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Ontftckcn  byzonderlyk  aan  de  Hebreeuwfche  9 
.s     en  Latynfchc  foraaken  ,  als  ook  de  oude  Duitfche  ,  uit 
de  oyerblyfzels  der  gryze  aaloudheid  ,  ca  die  vaa 

laatcre  eeuwen. 

Om  de  weetgierige  Vaderlandéren  hunne  Moedertaal  te  leeren 

verft  aan  y  door  opheldering  van  den  wrfprong  en  de 

waar*  betekening  van  zeer  veele 

WOORDEN    e»  SPREEKWYZEN  , 

die  nu  in  dagelyk*  gebruik,  maar  onbekenc  of  duifter  zyn. 

Mier  achter  is  gfVoegtT 

OUD    EN    NIEUW; 

OF 

Vcrgcryluqg  der  oude  en  nieuwe  Nederduitfche  Taal  9  in: 

vorming  en  fpreekwyieo. 

DOOR 

CAROLÜS    TUINMAN.     , 
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TE    LEYDEN, 
By  SAMÜEL  LUCHTM  A  N  S9 1711. 
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BIBLI ANDER  apud  A.  Mylium; 

f 

Germtfhus  fermo  ad  mille  origines  habct  ,  ex  quibus  o&iiv 
gentx  <S^fc-  vel  ad  Grxcam » vel  ad  Latinam  linguam  non  ob- 
fcure  pertfflent.  J 

Dat  is : 

,  De  Hoogduitfcbe  taal  beeft  by  duizend  wortelwoorden ,  van  welke 
omtrent  acht  hondert  niet  duifterlyk  tot  de  Griekfcbe  of  Latynfcbe 
ff  raak  Betoon*. 

A.  MYLIUS\in  Lingua  Belgica. 

„  « 

Profe&o  aufim  ego  iftud  proferi  ?  fi  leges  illas  variandarura 
vocum  obferventur ,  compertum  iri  dimidium  ferè  di&ionum 
Belgicarum  6c  Gnecarum  (pneter  Latinas)  magaam  incer  fcfe 
habere  propinquitatem. 

JÖat  is : 

Zekerlyk  ik  zoude  dit  durven  zeggen  ,  dat  indien  ciïê  wetten  der 
woordenveranderingen  gade  worden  geflagen  ,  men  zal  bevinden^  dat 
bynade  helft  der  Neder duitfebe j  en  Griekfcbe  woorden  {hqbalvm  de 
Latynfcbe)  groote  verwantfebap  met  malkanderen  hebben. 


OPDRAGT 

AAN    DE 

Liefhebbers ,  Onderzoekers  ,  Kenners  , 
en  Befchavers  onzer  Nederlandfche 

Spraak* 

MYNE  HEEREN  en  GEËERDE  VRIENDEN  r 

K  biedehicr  aan  U^U.  E.  E,  befchciden- 
en  keurig  oordeel  deze  Va,kk*lder  9(eAtr- 
duttfebe  Taaie 'y  met  hope,  dat  ze  die  bc- 
naaming  eenigzins  zal  beandwoorden  , 
en  dienen  toe  opheldering  onzer  Moedertaal. 
Niets  is  noodwendiger  in  de  menfèhelykc  t'  zatnen*» 
leving  dan  de  fp raak;  doch  wanneer  die  niet  ver- 
daan word,  verveelt  het  meerby  een  menfeh „ 
«lan  by  een  hond  te  wezen.  Wie  behoort  dan 
niet  bcgeerig  te  zyn ,  om  zelf  grondig  te  bevat- 
ten den  zin  der  woorden,  waar  door  hy  zyne 
mcening  aan  anderen  voordraagt  ?  Tot  dat  oog- 
merk.is  dit  Taalwerk  aangelegt.  Of  het  eenigec 
snaaten  gelukkig  uitgevoert  is,  word  aan  het  von- 
nis van  II.  U.  E.  E.  gelaten,  't  Is  noch  geen  twee 
jaaren  geleden  >  wanneer  ik  na  eene  zeer  pynlyke 

*■  t  ziek- 
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O    P    D     K    A    G    T. 

ziekte  van  twee  maanden  ,  tcrwyl  myne  zwak- 
heid  noch  gecne  hoofdbrekende  bezigheden  toe- 
liet ,  eenige  uitfpanning  nam  in  't  doorbladeren 
van  zommige  oude  Nederduitfche  boeken,     ik 
had  doe  noch  geen  hec  minftc  opzet  om  dit  werk 
te  ondernemen ;  veel  min  eenige  toebereidzels  te 
voo ren  opgezamelt.     Alleen  merkte  ik  onder  't 
lezen  zommige  dingen  aan.     Deze  bragt  ik  voot 
mync  eigen  gchcugenis  met  «en  lettertje  op  't 
papier.     Het  cenc  woord  gaf  aanleiding  tot  het 
andere  >  en  dus  groeide  het  getal  der  opmerkin- 
gen allengskens  aan  ,  onder  mync  gewoone  ge- 
Icheften ,   en  meer  by werk.     Dit  leidde  myne 
Wectzucht  verder,  en  prikkelde  my  om  de  bron- 
nen hooger  na  te  (peuren.     Noch  had  ik  geene 
gedachten  van  die  onderde  oogen  der  wereld  te 
brengen :  maar  het  gunftig  oordeel  van  zommi- 
ge Vrienden,  zelf  al  over  de  bcginzelen  ,  en  hun 
aanhoudend  verzoek  ,  deden  my  daar  toe  bcfl ui- 
ten, uit  hope,  dat  het  den  Taalgenootcn  niet  on- 
aangenaam noch  onnuttig  zal  zyn.     Ik  had  wel 
sewenfcht  met  taalkundige  liefhebbers  te  kon  n  en 
raadplegen,  en  van  hen  telecren,  t  geen  ik  met 
«n  wift  >  maar  dat  heeft  my  zelf  over  geen  eenig 
woord  mogen  gebeuren.     Ook  had  ik  veel  licht 

en 
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en  dienft  konnen  genieten  van  zommige  Schry- 
vers  over  die  ftofre ,  en  wel  byzondcr  meer  aal- 
oude gedenkftukken ;  docb  ook  die  konde  ik  niec 
magtig  worden.  Ik  moeft  dan  roeyen  met  de 
riemen ,  die  ik  had.  De  woorden  en  benaamin- 
gen  in  onze  Moedertaal  zyn  van  vcrfchcidc  (oor- 
te.  Vecle  zyn  rny  in  den  oorfprong  t  eenemaal 
onbekent:  waar  om  ik.  daar  van  moeft  zwygen. 
Andere  zyn  ontwyfelbaar,  cnftraalen  haar  eigen 
licht  van  zich.  Den  zin  en  worter  van  niet  wei- 
nige beeide  ik  my  in ,  zo  niet  baarblykelyk  >  ten 
minften  waarfchynlyk  ,  opgebaggert  en  ontbol- 
Ibcrt  te  hebben.  "Wegens  een  groot  getal  heb  ik 
niet  meer  dan  giflingen  ,  die  echter,  zo  veel  ik 
weet,  gecne  ongerymtheid  behelzen,  en  niet  ge- 
heel ongegrond  zyn.  Dit  kan  het  fpoor  baanen 
tot  nadere  bedenkingen.  U.  U.  £.  E,  gelieven 
dan  deze  mync  poogingen  met  befcheidenheid 
en  goedwilligheid  aan  te  nemen  ,  myne  misfla- 
gen  ,  die  begaan  mogen  zyn  ,  te  verfchoonen  , 
myne  feilen  te  verbeteren ,  en  het  gecne  ont- 
breekt, tcvoltooyen.  't  Zy  my  geoorloofc,my 
ce  beroepen  op  de  woorden  van  den  ouden  Ro- 
mein Varro:  %egt  ymand  eenige  dingen  gevoeglyk.  over 
de  oerjprongen  der  ivoorden,  dat  moet  men  bever  ten goe* 

*  }  de 
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de  neme»,  dan  hem  te  berifpe»,  om  dat  hy  7  vanyïe- 
U  met  beeft  konncn  doen.  't  Zal  my  lief  zyn ,  indien 
ecnigc  nieuwopryzendc  Zon  mync  Fakkel  ver- 
dooft ,  en  in  't  volle  daglicht  ftclt  dat  gecne , 
waarna  ik  noch  ineen  duifterefchernering  moet, 
taften  ,  of  dat  my  geheel  verborgen  is.  Hier 
door  zal  U.  U.  E.  E.  my  en  onze  Medevaderlan- 
ders verplichten.  OndcrtufTchcn  ben  ik  na  alle- 
zinfche  heilwenfch  y 
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U.  U.  E.  E.  genegen  Vriend  en  Dienaar 


CAROXUS    TUINMAN'. 
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TAALLIEVENDE 

LEZER. 

TErwyl  ik,  tot  myne  uiripanning  ,  «enige  oude  Ne- 
derduidche  Boeken  doorbladerde ,  om  ter  voldoening 
van  myne  weetzucht  na  te  Ipeuren  ,  hoe  men  ouds  tyds 
Iprak  ,  was  myn  oogmerk  alleen  de  vormingen  en  lchik- 
kingen  ,  maar  niet  de  oorlprongen ,  der  woorden  en  be- 
naamiugen  op  te  zoeken.  Doch  onder  't  doorihuffelen  , 
viel  my  nu  en  dan  iets  onder  't  oog ,  't  geen  my  omtrent 
het  laatfte  Kcht  gaf,  en  tot  aanleiding  diende  ,  om  ook 
daar  op  met  eenige  opmerking  te  letten.  Dit  bragt  my 
allengskens  verder  ,  en  noopte  my  ,  om  noch  meer  ont- 
dekkingen te  doen.  Hier  toe  gaf  ik  acht  op  de  overeen* 
komft ,  die  ik  tufichcn  het  Nederduitfch  ,  en  't  He- 
hreeuwfch  ,  Griekich  ,  en  Latyn  belpeurde  ,  en  door 
nauwkeuriger  overdenking  en  uitpluizing  ,  zelf  tot  myne 
groote  verwondering  ,  vry  grootcr  bevond  ,  dan  ik  my 
verbeeldde,  ofte  vooren  op  het  getuigenis  van  anderen  ge- 
looft 


VOORREDEN 

looft  zoude  hebben.  Hier  uit  is  geboren  het  Taaiwerkje 
't  geen  de  gunftige  Lezer  hi*r  ziet.  Ik  had  m  t  begin 
géene  gedachten  ,  dan  myne  waarnemingen  alleen  voor 
my  zelven  te  behouden  :  maar  het  ernftig  en  aanhoudend 
verzoek  van  verfcheiden  vrienden  heeft  my  bewogen  om 
die  aan  leergierige  Vaderlanderen ,  myne  Ipraakgenooten, 
mede  te  deelen  ;  of  het  mogelyk  den  zelven  tot  eenige 
nuttigheid  ,  onderrichting ,  of  vermaak  mogt  zyn.  Wy 
fpreken  dagelyks  de  woorden  t  gelyk  wy  die  als  met  de 
melk  onzer  moederen  ingezogen ,  en  nafta  melende  op  haa> 
ren  fchoot  gpleert  hebben ,  waar  van  ze  de  Moedertaal  ge- 
noemt  is ,  en  wy  zyn  door  het  geftadig  gebruik  daar  aan 
gewent :  maar  zeer  veele  zyn  dus  gelyk  aan  de  Papc- 
gpayen ,  die  Hechts  den  woordenklank ,  hen  voorgepraat* 
aaklappen  ;  vermits  zy  van  den  zin.  veeier  woorden  en 
fpreekwyzen  ,  die  zy  gedurig  in  den  mond  hebben  ,  zo 
weinig  verklaaring  en  reden  zouden  weten  te  geven  ,  als 
die  vogpl ,  of  als  ware  het  Hottentorfch ,  ofMalabaarich. 
Ik  zelve  meende  voor  heen  al  redelyk  in  myne  moeder* 
Ipraak  geoeftènt  te  wezen  ;  ma»  de  betere  ondervinding 
heeft  my  overtuigt ,  dat  veele  myner  giflingen  ,  ja  ge- 
waande zekerheden ,  miflingen  waren  ^  gelyk  noch  veele 
bewoordingen  aan  my  enkel  raadsels  zyn  ;  ja  wel  zo  ón* 
bekent  ten  opzichte  van  hunnen  oorfprong  ,  dat  ik  met 
geene  waarfchynlykheid ,  veel  min  grond  van  zekerheid , 

daar  na  weet  te  raden.    Doch  ik  acht  dat  deze  r  of  im- 
mers 
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mers  veclc  der  zelve  ,  geen  eerdere  fiamwortels  hebben ; 
maar  onmiddelyk  voortgekomen  zyn ,   't  zy  in  Babels 
lpraakverwerring  ,  of  later  ;  b.  v.jlaan  ,  fyringen  ,  enz. 
Men  moet  dan  by  dufdanige  ftü  ftaaa  ,  als  by  de  zuilen 
van  Herkules ,  en  heeft  zich  niet  te  py nigen ,  om  van  al- 
le woorden  eenen  verderen  oöriprong  op  te  ipeuren.  Even* 
wel  ven  menige  andere  is  dat  doenlyk.     Zo  mynè  inbeel- 
ding my  niet  bedriegt ,  heb  ik  den  waaren  oöriprong  ,  en 
de  eigeütlyke  beduidenis  van  vry  veele  bewoordingen  ont- 
zwachtelt ,  en  hier  aangewezen.     Maar  daar  ontbreken 
'er  ook  noch  veele.     Zommiger  wortel  is  zo  diep  onder 
,de  vergetclheids  puinen  der  aaloudheid  ,  en  in  zulk  een 
rdaifternis  bedompelt ,  dat  ze  nooit  uitgebaggert ,  of  op- 
gedolven  zal  worden.    De  tyd  heeft  veele  woorden  en 
pDaamen  in  de  taaien  met  wortel  en  takken  ui^eroeit.  Van 
andere  zyn  de  wortels  verdwenen  *  en  alleen  de  aflpruit- 
jzels  overgebleven  :  waar  om  men  naar  den  oöriprong  der 
zelve  in  't  donker  taft ,  gelyk  de  blinden.  Neemt  tot  een 
flaaltje  Aanbeeld.    Wat  werktuig  die  naam  betekent . 
.Weet  elk  onzer ;  maar  Wat  drukt  dit  uit  ?  Ik  twy fel  ech- 
ter geenzints  ,  of  het  zegt  iets ,  't  geen  met  dat  ding  over- 
eenkomt :  gelyk  het  Latynfche  Incus  ,  iets  daar  men  op 
finyt,  of  fmeed,  van  inent  ere,  oiincudere.    Diergelyke 
zoude  men  een  menigte  konnen  ophalen.    Het  gebruik 
heeft  zommige  woprden  en  benaamingen  door  langduurig 
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ceuwverlöop  zo  vervormt ,  gcflepen  ,  gefleten  ,  en  ver- 
baftert ,  dat  ze  aakr  hunnen  oorlprong  nauwelyks  meer 
zweemen  ,  maar  zyn  gelyk  de  af£e(chilferde  opfehriften 
der  aaloude  fteenbrokken  ♦  of  penningen,  waar  op  men  de 
munt  niet,  of  zeer  bezwaarlyk  ♦  onderkennen  kan.  Iets 
diergelyks  belpeurt  men  ui  de  kinderen ,  Wanneer  zy  eerft 
leeren  lpreken  ,  of  kromtongen  ,  en  b.  v.  drinken  ninnen 
heeten.  Zommige  zyn  geboren  uit  eenig  zondediüg  ge- 
val ,  gelyk  b.  v.  de  naam  vftn«  't  Manna  ,  Expd,  \&.  \$% 
Doch  dat  vergeten  zynde  ,  is  tóen  oök  <üe'  ooripróng  van 
zulk  een  naam  quy t.  Zodanig  is  ook  de  oorfj^rong  van 
veele  onzer  gemeene  Ipreekwoorden  :  waar  om  men  ver* 
loren  moeite  zoude  belleden  in  zulke  na  te  (peuren!  Eïn- 
delyk,  i k  onderftelle ,  dat.'erttnigegrondklankeb  zyn 
Tan  welke  vergeefs  reden  gevraagt  word  :  gelyk  mèri  'in 
alle  wetenfchappen  eenige  grondbegiiifelen  dus  moet  toe- 
daan.  Zodanige  had  God  het  eerde  menichenpaar  te  ge» 
lyk  met  de  redelykheid  ingelchapen.  Vcrgelykt,  Ge» 
nef.  ia  19.  Men  neme  tót  een  bewys  het  Hebreeuwfche 
Woord  havah ,  of  hajah  ;  zyn  of  wezen.  Wat  o vereecu 
ftemming  is  'er  mflehen  dien  letterklank ,  en  de  beteken- 
de zaak  ?  Zekerlyk  geeh  andere ,  dan  dat  door  (fit  geluid 
volgens  het  gebruik  de  gedachten  gelegéntheidkrygeh,om 
zich  een  denkbeeld  van  zyn  voor  te  (tellen*  Doch  die 
grond  voor  afgelegt  zynde,  blykt ,  met  wat  nadruk  God 
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2ig  noemt  Jehovab ,  dewyl  hy  is  het  zelfwezig  zyn.  Laat 
dit  dan  byzondcr  wezen  het  voorrecht  van  de  aller  eerfte 
taal ,  van  welke  de  andere  gefproten  zyn  in  Babels  fpraak- 
verwerring ;  doch  zo ,  dat  'er  behalven  de  overgeblevene 
wortelen  uit  de  zelve  ook  wel  geheel  nieuwe  woorden  ,ja 
miiïchien  taaien  ,  voortgekomen  zyn :  waar  om  men  niet 
alles  in  alle  fpraaken  tot  het  Hebreeuwfch  kan  brengen , 
ja  mogelyk  eenige  taaien  nu  geheel  niet.  Meb  zie  eens 
de  veele  en  verlchillige  taaien  ,  waar  in  J.  Chatnberleyn 
onlangs  het  Gebed  des  Heeren  heeft  uitgegeven.  Ik  wil  niet 
fty fzinnig  wederfpreeken ,  dat  het  gebruik  zich  in  fpraaken 
wel  eenige  klanken  laater  gefmeed  kan  hebben ,  waar  aan 
het  een  zaakbetekening  naar  zyn  welgevallen  heeft  toe- 
geëigent ,  en  die  dus  den  nakomelingen  overgelevert ;  doch 
ik  gevoel  ook ,  dat  die  doorgaans  minder  zyn  dan  veele  waa- 
nen ,  en  dat  uit  eenige  wortelen  de  andere  woorden  en 
naamen  zyn  afgeleid ,  en  toegepaft  op  de  zaaken ,  om  haa- 
re  natuur  of  hoedanigheden  aan  de  verbeeldingen  van  den 
toehoorder  te  erinneren.  Dit  ontkent  echter  niet,  dat 
*er  wel  woorden ,  ja  mogelyk  taaien ,  konnen  verzonnen 
zyn ,  om  van  niemand  verdaan  te  worden ,  dan  die  't  ge- 
heim weten :  gelyk  'er  zo  boeventaalen  zyn ,  en  die  men 
kramerslatyn  noemt ;  hoewel  ook  zulke  meeft  uit  gebrui- 
kelyke  fpraaken  plegen  overgenomen ,  of  verdraait  te  we- 
zen. By  voorbeeld ,  in  de  taal  der  HeindenS  is  br eetvoet 

**  x  een 


VOORREDEN. 

eenend,  of  gans,  barlen  ipreken ,  gevormt  van  f  ar  Ier  ^ 
grypling  een  vinger ,  hans  van  gelier  grof  brood ,  henfi 
fen  fteelen ,  van  *t  Hebreeuwfche  ganav ;  krakeling  een 
nooc,  windvang  een  mantel ,  enz.  Of  de  taal  der  Cht- 
nefche  Mandarynen ,  Peruaanfche  Koningen ,  Laplanders  t 
enz.  op  die  wyze  in  de  wereld  is  gekomen ,  Iaat  ik  onder* 
zoeken  aan  die  daar  toe  luft  hebben.  Doch  dat  zyn  oor- 
iprongelyk  geen  gemeene  volktaaien.  Die  meer  dan  ik  in 
de  taalkunde  bedreven  aty n ,  en  betere  hulpmiddelen  heb* 
ben ,  zullen  konnen  ophelderen ,  't  geen  boven  myn  be- 
reik is...  Op  veele  woorden  en  benaamingen  zyn  mync 
bedenkingen  niet  gevallen.  Ik  had  het  getal  der  behan* 
delde  ook  merkelyk  konnen  vergrooten ,  indien  geen 
gebrek  van  tyd ,  of  luft ,  of  eenige  andere  reden ,  my  daar 
van  had  wederhouden.  Zo  belpeurt  word ,  dat  deze  on* 
derneming  den  liefhebberen  der  Vaderlandfche  taal  aange* 
naam  is ,  zoude  men  op  meer  ontbolfteringen  konnen  den* 
ken ;  anders  is  hier  aan  reeds  te  veel  gelchied.  Zulke  let* 
terbanketten  zyn  geen  finaakelyk  aas  voor  alle  monden , 
maar  alleen  voor  weetgierigen ;  en  te  meer ,  hoe  ymand 
beter  in  eenige  letterkunde  en  fpraaken  geoeffent  is  ,  en 
dus  bequaam  oqa  hier  van  met  grond  te  oordeelen.  Nie- 
mand houde  dit  voor  enkele  ktterfuflferyen :  want  daar  in 
ligt  de  aard  van  veele  zaaken  en  oudheden  opgewonden. 
Boven  dien  de  ooriprongen  en  den  éigentlyken  zin  der 
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woorden  te  weten ,  heeft  niet  alleen  zyn  vermaak ,  maar 
ook  nuttigheid  in  de  zelve  wel  en  ter  ihede  te  gebruiken , 
en  recht  te  fchry  ven.  Ja  ,  door  dat  middel  word  de  ge- 
heugenis  gefterkt ,  om  de  uitheemfche  woorden  beter  te 
onthouden.  Ik  heb  hier  niet  flechts  eene  nalezing ,  maar 
cenen  vollen  oogft  overgelaten  ,  voor  die  in  myn  ipoor 
willen  treden."  Het  ys  hier  eenigzins  gebroken.  Ande- 
ren zullen  konncn  verdergaan.  Gcwiffelyk onze  gemee-r 
ne  Moedertaal  is  dat  wel  waardig.  Zal  men  zich  affloo- 
ven  in  den  arbeid  omtrent  de  grondige  kennis  van  andere 
fpraaken  ,  met  de  bronnen  en  afleidingen  -der  zelve  ,  en 
vreemdelingen  zyn  in  onze  eigen  Moedertaal  ?  Dan  is  men 
ondankbaar  aandie^erlyke ,  vloeyendc ,  zinrykeep  krach- 
tige fpraake,  welke  voor  geene ,  of  immers  voor  weinige 
andere  behoeft  te  wyken.  't  Moet  onzen  taalgenootea 
(ten  minden  die  als  redelyke  menfehen  begeeren  te  weten, 
Wat  zy  zeggen  )  aangenaam  zyn  ,  dat  hen  daar  in  licht 
word  toegebragt. 

Ik  heb  my  niet  ingelaten  tot  de  ontleding  der  baftaard~ 
woorden  r  die  onze  ontaarde  en  wanfmaakige  landgenoa» 
ten  den  Franfchen  ,  of  andere  hedensdaagfche  buurvoike» 
ren  ,  noódeloos  hebben  ontleent ,  en  het  zuiver  Neder** 
•  duitfeh  belachelyk  opgepronkt  als  eencn  bedelaars  mantel, 
met  allerlei  misvormde  lappen  en  vodden ;  zo  dat  die  ka- 
fccibonte  kraayen  fchandelyk  paddebloot  zooden  ftaaa, 
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indien  men  hen  deze  pronk  vederen  ontpluimdc.  Onze 
voorvaderen  waren  daar  in  vry  fpaarzaamer  ;  en  dat  laa- 
ter  misbruik  heeft  ons  veele  van  hunne  echte  Nederduit- 
fche  woorden  ontfutzelt ,  en  ichuim  voor  goud  doen  ver- 
wiflèlen.  Kilïanus  heeft  in  zyn  Lexicon ,  of  Woorden- 
boek ( 't  geen  ,  onverminkt ,  van  geenen  liefhebber  der 
Nederduitlche  taalkunde  behoort  ontbeert  te  worden  , 
maar  dat  zedert  deerlyk  geknot  en  geradebraakt  is)  wel 
veele  dpr  zelve  bewaart ;  maar  geenzints  alle  ;  en  meni- 
ge hel}  ik  'er  ontmoet ,  die  daar  in  vergeefs  gezocht  wor- 
den. 

't  Heeft  al  van  over  lange  niet  ontbroken  aan  zodani- 
ge ,  die  het  navorfchen  en  opfpeuren  van  de  oorzaaken  , 
of  redenen  ,  eq  afleiding  der  woorden  en  benaamingen  , 
afkeurden  als  eene  ydeie  onderneming ,  waar  in  niets  za- 
kelyks  noch  zekers  en  was  ,  en  zy  vergeleken  dat  by  dq 
uitleggingen  der  droomen ,  waar  in  elk  naar  zyhe  bevat- 
ting handelt.  Doch  te  recht  wierd  dat  gevoelen  van  anr 
deren  verworpen ,  om  de  daadelyke  ervarenheid.*  Is  'er 
onzekerheid  in  de  benaaqiingen  ,  men  vind  die  ook  wel 
in  de  zaaken  zelf;  't.  geen  echter  geenzins.  wegneemt ,  dat 
die  waarheid  in  zich  behelzen.  Mep,  mo?t  echter  beken- 
nen, dat  zulk  een  onderzpekejr  al  menigmaal  in  het  don- 
kpr  met  onzekerheden  moet.wprftelen,  en  wel  een  fchim 
vooreen  lichaam  aangrypt.    Hier  om  eifcht  de  befchei- 
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flenheid,  dat  men  eenige  misvattingen  verfchoone.  't  Was 
dan  wel  gezegt  van  den  ouden  Romein  Varro  :  Zegt 
ymand  iets  gevoeglyks  van  de  oorjprongen  der  woorden  , 
dat  moet  men  liever  in  dank  nemen  ,  dan  hem  berijden  , 
$m  dat  hy  dit  in  veelen  niet  heeft  kannen  doen.  Doch  't 
is  ook  waarheid  ,  dat  deze  Varro  zelf  zich  in  dat  werk 
dikwyls  niet  tot  voldoening  van  geleerden  heeft  geque- 
ten.  Niet  beter  maakten  het  de  oude  Stdiken ;  fchoon  zy 
daar  in  geen  klein  gedeelte  van  hunne  wysheid  (lelden. 
Ja ,  het  duikelen  na  tk  wortelen  der  woorden  door  onge- 
gronde onderfteliingen ,  en  lotfe  giflïngen ,  heeft  wel  taal- 
geleerde mannen  tot  een  voorwerp  van  verontwaardiging 
of  belaching.  gemaakt*  Zulk  een  loon  van  zynen  arbeid 
behaalde  Johannes  Gortfius  Bècakus •,  óF  Bec  on  neus  9 
die  alle  taaien  ,  zelfde  Hehreeuwfche  ,  door  een  vreem- 
de misvorming  en  woordenpynigitig  ,  tot  het  oude  Ne- 
derduttfch  wilde  brengen  ,  en  zeldzaame  gewrongen  uit* 
leggingeu  daar  van  gaf.  Ditó  bootfte  hy  van  Adam,  Haat 
dam,  van  Eva ,  Eeuvat rvzskKain , Quazin ,  enz.  Adr. 
Schriek ,  verfchilde  daar  in  van  hem ,  dat  hy  de  Hebreeuw- 
fche  taal  voor  de  oudfte  erkende  ,  en  jprak  verachtelyk 
van  de  vindingen  van  den  anderen :  maar  hier  ra  (temt  hy 
over  een  met  Becanus,  dat  hy  de  aaloude  naamen  van  men- 
fchen  t  landen ,  fteden  enz.  hy  de  Grieken ,  Latynen  r  et* 
andere  volkeren  .tot  een Kekifchen of Duitfchenoorfprong 
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wilj,  brengen  ;  zelf  zo  verre  f  dat  ook  de  Hebreeuwfchè 
woorden  en  benaamingen  daar  mede  eensluidende  zouden 
zyn.  Hier  toe  moed  hy ,  zo  wel  als  Becanus  %  zich 
dikwyls  van  zeer  harde  en  vreemde  woordenwringingen 
bedienen  ,  zo  dat  'er  wel  reden  fchynt  om  té  twyfelen  » 
wie  van  hun  beiden  de  waarheid  nader  is.  Een  voorbeeld 
zy  de  Hebreeuwfchè*  naam  Nimrod.  Hier  van  vormt  hy 
op  zynen  leeft  Nemr-hod,  of  Nemer-bod,  't  geen  hy  uit* 
legt ,  een  hooge  nemer  t  en  laat  daar  op  volgen  ,  belache* 
lyk9gelyk  alles, maakt  onze  Becanus  van Nemrod Neem*, 
brood.  Wie  wint  het  ?  Wat  verklaart  beter  den  naam 
Eva  ,  Eeuvat ,  oïHeve  ,  van  de  heve  des  buiks  9  of 
bezwangertheid  ?  Wat  komt  nader  by  Kain  ,  guazin  i 
of  Ga-in  ?  Het  laatfte  zegt  A.  Schriek.  Hier  om  is  hy 
een  lotgenoot  van  Becanus.  Daar  is  echter  nauwelykS 
zo  quaad  een  fchutter  ,  die  niet  nu  of  danJiet  wit  eens 
treft.  Maar  andere  taalgeleerden  hebben  langs  eenen  at*» 
deren  weg  hier  in  roem  en  achting  verworven.  Ik  nocmö 
nu  alleen ,  als  meeft  bekent ,  C.  Becmanus  de  Origïuibus 
L-  L.  J.  Marünius  in  Lexico  Thilologico  9tnG.J.  Vof> 
fius  in  Etymologico.  Ik  derve  my  vleyen ,  dat  men  mync 
oorfprongelykheden  niet  zo  verre  gezocht  en  ongerymt 
zal  vinden  ,  als  die  vaa  andere ,  welke  uitgedampt  zyn;  ' 
vermits  ik  de  woorden  niet  als  met  geweld  dwinge  te  zeg- 
gen ,  wat  ik  wil ,  maar  die  opvolg ,  om  hunne  meening  na 
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té  Jpeuren ,  en  zo  verre  niet  van  mynen  grond  ga ,  nock 
in  de.  diepten  der  gryze  aaloudheid  affteke ,  zonder  kom- 
pas of  dieploot,-om  niet  in  't  verkeerde  kanaal  te  verzeilen; 
Ik  hoade  altoos  land  in  't  oog ,  't  welk  is  de  natuurlyke 
overcenkomft  van  de  benaamingen  met  de  zaaken ,  dewyl 
de  woorden:  tekenen  en  uitdrukkingen  der  dingen  zyn. 
Men  merkt  die  gelykvormigheid  aan  als  eenen  zonderlin- 
gen lof  en  volmaaktheid  in  de  Hebreeuwfche  taal ;  doch 
ef  ook  onze  Moedertaal  daar  van  niet  mede  en  deelt,  is 
hier  te  befpeuren ;  fchoon  dat  aan  de  meefte  (prekers  on- 
bekent  is.    Ik  meene  ook ,  dat  men  myne  afleidingen  en 
uitleggingen  dikwyls  ruim  zo  na  by  de  aangewezene  oor- 
sprongen zal  vinden ,  als  die  van  de  gemelde  vermaarde 
mannen  ten  opzichte  van  bet  Latyn.  Ik  bouw  op  dezelve 
grondveften  als  zy ,  en  beroep  my  op  G.  J«  Vóffii  Trac- 
tatus  de  Liter arum  permutatione .  't  Geen  men  hem  -in  een 
gelyke  zaak  toeftaat,  kan  men  my  metgeene  redelykheid 
weigeren.  Wiskonftige  betoogingen  hebben  in  deze  oor* 
fprongelykheden  geen  plaats ;  maar  daar  zyn  echtergenoeg- 
zaame  gronden  tot  eene  zedelyke  zekerheid ,  of  ten  min- 
den waarfchynlykhcid.    Ik  ftem  toe ,  't  is  geen  genoeg* 
zaame  reden  om  te  denken ,  dat  woorden  in  eene  taal  af» 
ftammen  van  Woorden  in  eene  andere,  om  dat  de  klan- 
ken wat  na  malkanderen  zweemen ;  't  geen  by  geval  kan 
zyn  f  en  ook  dikwyls  befpeurt  wojd     By  voorbeeld  , 
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wie  zal  zeggen ,  dat  ons  woord owr  komt  van  't  Hebtteow* 
fche  a&wr  t  myrrhe,.  om  dat  die  beide  uit  dezelve  lettere* 
beftaan  ?  een  weduwe  heet  ia  't  Hebreeuwfch  HJQVk  ,  aU 
tnauab,  maar,  die  dat  tot  al  manna*  of  alle  man  na  rw\lr 
de  brengen ,  zoude  wel  Hechten  dank,  behalen ,  en  my  mee 
tot  eenen  toeftemmer  hebben.  Zo  mede  het  Hebreeuws 
fche  ttfr* ,  eefcb ,  vuur ,  verfc^ilt:  weinig  vaa  ons  woordje .; 
maar  wie  zal  daarom  >r  vaq  eefcb,  vuui;,  afleiden  ?  wilde 
ymand  al  voorwenden.,  dat  is  by  wyze  van  tegen^egging^ 
zo  fielt  eens  in  de  plaat?  Qfr$ »  ifcb,  eex^map.  EHe  in  A*h 
moes  de  Nederduitfche woorden  aal os^moes wilde  vinden; 
zoude  den  bal  te  byfter  miffaan  ,  en  anderep  ftoffe  geven 
on^  den  lever  eens  te  verfcfruddeo.  De  bloorq  letterklaofe 
aüeen  is  dan  niet  gpnpegt  m^u:  de.  avereenkomfl  moet 
ocük  zyn  in  de  börekening,  vaa  dezplvezaaken,  Mync 
my«en  >  wa^r  uit  ik .  alles  gehaat  heb. ,  *  zy n  itizojnderhekj 
htf.Hehreeuwfèh,  Griekfch,  enLatyn,  benevens  eenigc 
verpeuwde ,,  en  opk  wat  latere  ,  overbly  fzels  der  oude 
Nederduitfche  fpraak.  Hier  toe  heb  ik  my  bedient  va» 
de  oude  Vr^nkfche  vertaaling  \anMHoogeljed>  door  dea 
Abt  Willeramus\  die  geleeft  heeft  in  de  elfde  eeuwe» 
in  ^t  licht  gebragt  door  G.  Merula*  met  de  Obfervatianes. 
van  F.  jfmiusf  F,  Boven  dien  heb  ik  gebruikt  de,fhipr. 
perbrokken  der  aaloude  taal  onzer  Voorvaderen ,  mtge-r, 
geven  door  B.  Vulcanïus^  achter  Jornandes,  en  van  M^ 
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JZ.Baxboruiuf,  achter Heymo.  (Dcfchriftcn  rodOtfrted+ 
Tdtianus ,  en  diergclyke ,  heb  ik  niet  koanen  machtig 
worden.)  Voords  de  boeken,  die  in  de  Voontedcn  van 
*t  Oud  en  Nieuw  hier  achter  genoemt  z  fn.  't  Is  my  leed 
ge  weeft,  dat  ik  den  arbeid  van  W.  Lasaus^  de  mgPêe 
tiene  Genüum,  F.  Juuius,  (bchalven  over  WsUeramecs) 
en  meer  anderen ,  heb  moeten  ontberen ,  die  my  buy  ten 
twyfel  veel  zouden  hebben  geleert.  Nu  heb  ik  dootgaau* 
op  myne  eigen  biezen  moeten  zwemmen.  Ik  erken  ecfu 
ter  dankbaar ,  dat  ik.  hier  en  daar  by  de  ichry vers ,  die  ik 
badde ,  luft  en  aanleiding  tot  eenige  bedenkingen  heb  ge* 
*vonden:maar  ik  ben  daar  van  geen  bloot  uitfehry  ver  geweeft. 
Niets  is  van  my  aangenomen  op  ymands  gezag ,  of  gezeg, 
maar  om  dat  de  zaak  myn  oordeel  voldede.  Ik  beding,  of 
verzoek  ook  van  mynen  Lezer  niets  anders. 

Volgens  het  óntwyfelbaar ,  en  onwederfprekelyk  ver- 
baal van  Mofes,  Genefis  n.  heeft  God  tot  ftraf  en  ftrem- 
ming  van  Babels  torenbouw,  en  om  de  menfchen  over 
den  bewoonbaaren  aardkloot  te  verbreiden ,  een  verby- 
fteridg  en  verwerring  onder  die  hoogmoedige  (lichters  ge- 
wrocht ,  waar  door  de  eene  algemeene  wereldtaal  in  vee- 
Ie  fpraaken  gefplift  is.  Doch  op  wat  wyze  dat  gefchied 
zy ,  word  verfcheidentlyk  begrepen  f  en  betwift  by  dege- 
leerden. Ik  voege  my  by  die  gevoelen ,  dat  de  allereer- 
ste taal  zuiver  en  onverandert  gebleven  is  by  Heber  en  de 
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zyne ,  als  geen  ded  hebbende  aan  de  hemeltergende  on* 
derneming  van  dat  trots  gevaarte.  De  anderen  verloren 
die  door  een  goddel  yk  wonderwerk  uit  hunne  geheugenrs, 
en  fpraken  geheel  anders  dan  te  voorea.  Vergelykt  hier 
mede  Handel,  x:  4.  Hier  door  wierdfen  echter  de  huy /ge- 
zinnen en  gedachten  niet  gefcheiden :  want  die  ontfingen 
met  malkanderen  eene  taal ,  verfchillig  van  andere ,  om 
ftzamen  te  bly  ven  in  die  verftrooying  naar  nieuwe  geweften. 
Evenwel  in  alle  ,  of  immers  de  meefte  van  die  nieuwe 
taaien»  fchoon  in  de  eene  meer,  in  de  andere  minder,, 
bleven  noch  grondwortelen  van  de  aaloude algeme ene  Moe-  m 
dertaai  overig ,  doch  zo  verbogen ,  vervormt ,  en  van 
verfcheiden  uit  fpraak ,  dat  ze  malkanderen  niet  verfton- 
den,,  endaar  om  genoodzaakt  waren  hun  naamzuchtig  werk 
te  flaaken ,  en  zich  met  hunne  fpraakgenooten  van  de  an- 
deren af  te  zonderen.  Hoe  groot  het  getat  van  die  nieu- 
we taaien  geweeft  is ,  k&n  niet  gegtft ,  veel'  min  zeker  be- 
paalt worden.  De  Oofterfche  volkeren  bleven  nader  by 
't  Hebreeuwfche ,  dan  de  bewoonders  der  andere  wcreld- 
geweften  r  'tzy ,  om  dat  die  van  't  begin  afmeer  verichil- 
den,  of  uit  andere  oorzaaken.  Mogelyk,  om  dat  zulke 
nader  by  hunne  buarvolkeren  zouden  bly  ven,  welker 
woongeweften  God  daar  bepaalt  had,  en  andere  verder 
afzakken ,  en  zig  verdeden ,  op  dat  de  Aarde  afom  be- 
woonders kreeg  %  ziet  Gen.,  jr;  &  enjef.  45:  18.  Vcrge» 
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Iykt  Gen.  10:  yiy  en  ix:  8,  9.  't  Is  gewis,  dat  de  taaien 
met  'er  tyd  meer  en  meer  verandering  ondergaan  hebben. 
Oude  woorden ,  benaamingen  ,  en  fprcekwyzcn  ,  zyn 
buiten  gebruik  en  kennis  geraakt,  nieuwe  zyn  gefmeed, 
en  inge voert,  de  buigingen,  en  zelf  betekeningen  van 
eenige  verandert ,  en  niet  weinige  van  de  eene  taal  in  de 
andere  f  met  een  groote  vervorming ,  overgenomen.  Bo- 
ven dien  zyn  wel  twee  of  meer  taaien  in  een  gefmolten  f 
en  dus  tot  een  derde  en  nieuwe  verbaflert  en  antieken . 
gciyk  de  volkeren  zelf  vermengt  zyn,  en  hunne  aaloude 
naamen  en  fpraaken  niet  r  of  naauwely ks  meer  weten.  Ver- 
geefs zoekt  men  nu  buiten  de  boeken  in  Jcrufalem  het  ou- 
de Hebreeuwfch  ,  inKonftantinopoIen  het  rechte  Griekfch, 
en  in  Romen  het  zuiver  Latyn.  De  fpraaken  hebben ,  zo 
wel  als  de  gebouwen  enklederen ,  een  andere  gedaante  ge- 
kregen. Dit  gaat  zo  verre ,  dat  volkeren  Y  wel  eer  van  eene 
af  komft  en  taal ,  eikanderen  nu  als  overftaanbare  Barbaa* 
ren  zyn.  Om  het  geene  hier  voor  gpzegt  is  r  verwonderc 
zich  dan  niemand,  en  her  dunke  hem  niet  ongelooflyk, 
dat  wy  onze  Moedertaal  ook  tot  Hebrceuwfche  wortel* 
woorden  brengen.  Wy  hebben  die  behouden  uit  de  aal- 
oude en  algemeene  ïpraakverwerrïng ;  bchalven ,  dat  ook 
eenige  van  laater  oorfprong  konnen  zyn.  Op  die  zelve 
wyze  moet  mede  het  Griekfch ,  en  het  Latyn  tot  het  He- 
breeuwfch gebragt  worden,  fchoon  die  volkeren  vaDuecnea 
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andefcn  ftamtronk  zyn.  Maar  vry  grootcr  is  de  overeen- 
komft,die  onze  Moedertaal-heeft  met  hetGriekfch  en  Laty  n; 
gely k  in  liet  volgende  werk  zonneklaar  betoogt  is.  De 
reden  daar  van  zal  zyn ,  tmi  dat  de  eerfte  Vaderen  van  ons 
en  hen ,  zo  die  al  verfcheiden  zyn  gewceft ,  in  de  eerfte 
fpraakverwerring  niet  veel  van  malkanderen  verfchilt  heb- 
ben :  gelyk  het  was  met  de  Chaldeen ,  Kanaaniten , 
Syriers ,  Arabiers ,  enz. ;  alhoewel  dat  onderfcheid  in  laa- 
tere  tyden  grooter  geworden  is ;  doch  de  onderlinge  ver- 
keering ,  en  andere  nagemelde  redenen ,  heeft  tot  die  taal- 
gemeenfehap  zedert  weder  niet  weinig  toegebragt. 

't  Is  het  oordeel  van  geleerden,  dat  het  oude  Griekfch 
afftamde  van  't  Hebrccuwfch  door  de  Phoeniciers  ;  en  't 
word  buiten  tegenfpraak  geftelt ,  dat  het  Latyn  uit  het 
Griekfch  is  gefproten.  Maar  van  beide  die  taaien  vind 
men  zo  veele  voetftappen  in  de  Duitfche  fpraak ,  dat  meo 
met  geene  reden  kan  betwiften ,  of  zy  is  afgeleid  van ,  of 
heeft  eenen  gemeenen  oorfprong  met  die  beide.  Ab.  van- 
der Myl,  en  A.  Schriek*  behalven  Becanus,  bewyzen 
met  Boxhornius ,  dat  óeSchytenzrx  Kelten,  onze  Voor- 
ouderen 9  met  hunne  taal ,  ouder  zyn  dan  de  Grieken , 
veel  meer  dan  de  Latynen ,  met  de  hunne  ,  zo  dat  die 
reeds  als  tot  eenen  mannelyken  ouderdom  gekomen ,  en 
door  dappere  daaden  vermaard  en  uitgebreid  waren ,  wan* 
neer  de  Grieken  met  hun  naam  en  taal  noch  als  in  de  wie- 
ge 
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grtigeri.  Dat  zo  zynde ,  is  zelf  waarfchynlykèr ,  dafdé* 
Grieken  en  Latynen  de  gemeene  woorden  bn  daamen  van* 
die  ouder  volkeren  ,  ca  overwinnaars ,  hebben  geleert/ 
dan  zy  van  hen*  Doch  die  zal  wederzyds  gefchicd  wezen7 
door  omgang*  en  vermenging:  Hoe 't  ook- zy,  deWöor-' 
dep  zyn:  met:  de  beeckeniüg  overgenomen,  en  dus  geven  dife' 
taaien. eikanderen  onderling  licht:  evfcn  gefyk  men  de  be- 
duiding van  Hebreeowfche  woorden  zoekt  in  de  fpraak' 
der  Chakkcn ,  Syriër*  Aftbters  %  Ethiopiër  * ,  Kopten ;  ent:* 
't  zal  xUa'  tot  .myn  -  oogmerk1-  evéfa  veeK^zy*,  of  vry  dk? 
woorden: ontleent  hebben  Tan  hen;  offcy-Vatr»oti&'  Dte: 
overeeaftcmmingis(zeg  ik)  nitft  alleen  in  lcrtergalró,  maar* 
ook  in  de  bodutdkig  van  de  zelve  zaakteü',  en  wel  in  een 
overgroote  menigte/  Echter  is  defc*  regel  zo  algemeen 
niet,  of  uff  hedfe  iritzondcwnged f  door  veranderde  béte* ' 
kening  van  zommige.  De  woorden ,  dte  klaar  zyn ,  en  ge-1 
noegfaam  uit  de  zelve  letteren  l>eftaan ,  doen  het  zelve; 
beflutten  van  zulke ,  die  wat  meer  vervormt  zyn.  Wd-f 
ntg*  :onzer  Ipraakgeaooten^  weten  ,  dat  zy  zulke  halter 
Grieken  zyn,  ,enzo*veele  brokken  Latyn  met  deh  papier 
pet  ingcflorpt  hebben.  Had^iüft^^aartgedreVen,  om* 
tyd  en  mocfeeJtehcftedGRtt^ 

fehe  en  Latynfcbe  woordenboeken j  ik  had-een  -Vry  gttw 
ter  grtatkoooen  opcramelefr>>  2wr  wél  kan-  mön  begiy> 
pen,  hoe ItLatyn  in  de*  fpnak ottrór  Oüdvadewn^ovtr^ 
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gekomen  is ,  als  men  bevroed ,  dat  de  Romeinen  in  deze 
wereldgeweften  niet  alleen  geoorlogt ,  maar  die  zelf  ee- 
nen  geruimen  tyd  bewoont  en  beheericht  hebben ;  behal- 
vcn  de  verkeering  der  Batavieren  met  hen.  Een  voornaa- 
me  grondregel  van  de  ftaatkunde  der  Romeinen  was  hunne 
taai  in  alle  de  wingeweften  in  te  voeren,  en  die  tot  alles  te 
gebruiken  en  doen  gebruiken.  Hier  quam  by,  dat  de 
Chriften  godsdienftin'tLatyn  plagte  verrigt ,  en  de  boeken 
en  fchriften  gefchreven  te  worden :  want  by  na  tot  dety- 
den  van  Keizer  Kar  el  den  groot  en  meende  men ,  dat  de 
klank  der  Duitfche  woordeu  door  geene  letteren  uit  te  druk- 
ken  was.  Die  Vorft  is  de  eerfte  geweeft,  die  ecne  Duit- 
fche Letterkonft  opftelde.  Hier  uit  rees  ook  de  zeer  ver- 
fcheide  aaloude  fpelliog ,  waar  van  men  in  dit  myn  werkje 
ftaaltjens  zal  vinden.  \  Is  duifterder ,  hoe  wy  aan  het 
Criekfih  geraakt  zyn.  Ja  *tis  opmerkelyk,  dat  die  ge- 
lykvormigheid  meeft  is  met  het  oudfte  Griekfch.  Zom- 
migc  woprden  hebben  wy  van  de  Grieken  door  tuiïchen- 
komen  van  't  Latyn,  maar  andere  onmiddelyk ,  zo  dat  wy 
nader  by  de  bron  blyven  dan  de  Latynen ,  of  woorden- 
behouden ,  die  van  hen  uytgemonflert  zyn.  Doch  veele 
van  deze  Griekfche  afftamzelen  zyn  meer  ontvormt  dan 
de  andere,  omdat  een  langer  tydverloop  daar  in  meer 
veranderingen  heeft  veroorzaakt.  Men  kan  echter  dezen 
twyfelknoop  eenigzins  ontwerren.  Het  blykt,  dat  de  aa- 
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fonde  Gethen ,  of  Gothea ,  de  raeefte  letteren  gemeen  had- 
den met  de  Grieken.  Zy  hadden  ook  eene  gemengde  taal 
met  de  zelve,  dewyl  de  Schyten  en  Grieken  wel  t'zamen 
vloey  den  om  de  zelve  landen  te  bewoonen ,  of  om  dat  de 
Grieken  ónder  hen  volkplantingen  hadden  opgerecht.  Om 
dit  te  bewyzen ,  behoeft  men  geen  geloofwaardiger  getur 
genis ,  dan  dat  Tan  Ovidius ,  die  onder  hen ,  als  balling , 
zyn  leven  heeft  gëeindigt.  Een  andere  oorzaak  hief  van 
is  de  koophandel ,  en  verkeeringe  der  Grieken  met  onze 
aaloude  ipraakgenooten  in  Aften  en  elders,  en  de  invallen  en 
veroveringen ,  die  wederzyds  in  malkanders  woongeweftcn 
gefchied  zyn.  Hier  van  gewagen  de  oude  gedenkfchriften, 
en  dat  moed  eene  taaivermenging  uitwerken.  Boven  dien, 
de  Griekfche  taal  was  naderhand  by  de  Gallen ,  ipraak- 
genooten ócr<D*itfthen9  in  zulk  een  achting  geraakt  door 
die  van  Marfèille ,  een  volkplanting  der  Grieken ,  dat  zy 
niet  alleen  de  Griekfche  letteren  in  hun  fchry  ven  gebruik* 
ten ,  gelyk  mede  gefchied  is  van  de  Zwitzers  en  anderen, 
volgens  't  getuigenis  van  J.  Cafar ;  maar  zy  hadden  ook 
daar ,  en  in  meer  andere  (leden ,  leermeefters  aangeftelt ,  en 
fchoolen  geopent ,  tot  onderwys  in  de  Griekfche  taal  en 
weteofchappen.  Ja  men  plagt  de  gemeene ,  en  ook  de  by- 
zondere  verhandelingen ,  pleidooyen ,  vonniflên  f  verdra- 
gen enz.  te  dien  tyde  doorgaans  aldaar  in  't  Griekfch  te 
fchry  ven  Dit  was  dan  doe  de  taal  van  de  mode ,  gelyk  nu 
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het  Franich.  Geen  wonder ,  zo  dat  zich  verder  heeft  uitgp* 
breid.  Naderhand,  en  tot  diep  in  laater  tyden,  gebruyktcr 
men  daar  toe  meeft  de  Latynfche  taal ,  doch  meer  en  meer 
verbaftert,  in  Spanje,  Vrankryk,.  Duitsland,  en  elders  ia 
Europa ,  gelyk  de  overgebleven  fchriften  uitwyzen ;  docb 
eindelyk  wierd  om  gewigtige  redenen,  door  de  Hooge 
Magten  gelall ,  alles  in  de  eigen  landfpraak  te  verrichten. 
Maar  men  voege  hier  by ,  't  geen  by  my  'tgewigtigfte  is* 
dat  de  oude  Grieken  en  de  Duitfchea,  gezaamentlyk  af- 
komelingen  van  Japheth ,  wel  eer  voorouderen  van  de 
zelve  taal ,  of  immers  die  weinig  verfchilde ,  gehad  heb* 
ben  ;  maar  dat  die  naneven  zich  herwaards  en  derwaards 
hebben  verfpreid,  waar  door  met  'er  tyd,  en  veele  ge* 
vallen ,  ook  de  verkeern^  en  vermenging  met  andere  vol- 
keren,  de  ouds  tyds  gemeene  ipraak  zo  verandert  is.  Dir 
is  ook  de  reden ,  waarom  men  in  't  Terjïaanfch  en  Tar* 
tarifih  zo  veel  Grieklch  en  Duitfch  vind.  De  Duitfchc 
taal  wierd  ook  gefproken  van  de  Thr ariërs  en  <Phrygiers9 
die  geen  klein  gedeelte  van  jffien  béfloegen ,  't  welk  deJVy- 
then  eenen  geruimen  tyd  byna  geheel  beheerfcht  hebben* 
Immers  de  Tarthen  en  Terfiaanen  waren  Scythen ,  va» 
welke  ook  de  Duitfchen  hunne  taal  en  oorfprong  hebben, 
Scythen  waren  inigelyks  de  Kelten  tnKymbren ,  uit  welke 
veele  volkeren  gefproten  zyn  ,  naamelyk  de  Hunnen  + 
Gothen,  Qofiergpthen  „  Wejlergothen  >  Wandalen ,  He<* 
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ruien,  Vr anken,  Noormannen,  Burgundiers ,  Alanen, 
Langhaarden ;  Zwaben ,  Hoogduitfchen ,  Saxen ,  <Deenen, 
Zweeden ,  en  meer  andere ,  zelf  tot  in  het  kille  Tpmd\ 
op  welke  laatfte  dan  de  naam  van  Kelten  by  uitnemend- 
heid paft ,  zo  die  van  Koude  ftamt.    Deze  alle  hadden  de- 
zelve taal  ;  hoewel  met  een  verfchilligeuitfpraak  cü  buiging, 
en  elk  der  zelve  had  wel  eenige  eigen  woorden  f  zo  als 
dat  heden  in  fpraakgenooten  nóch  befpeurt  word.    Dus 
is  'er  geene  taal ,   die  met  haare  aflpruitzels  in  zo  veelè 
geweften ,  en  van  zo  veele  volkeren ,  gefproken  is ,  als 
de  Duiriche ,  Schytifche ,  of  Keltifche ,  die  ui  ooriprong 
de  zelve  is.    Wy  zyn  het  nakrooft  van  de  Saxen ,  waar 
mede  onze  taal  ook  beft  overeenftemt,  en'tgeweft,  dat 
wy  bcwoonen ,  was  onder  den  naam  van  Neder  faxen  be- 
grepen.   De  taal  der  oude  Saxen  was  eerft  de  algemee- 
he  van  gantfeh  Duitsland ,  en  dus  de  oudfte ,  waar  van  de 
endere  Duitfchen  elk  de  hunne  gevormt  hebben,  dus  merk^ 
ook  Gejherus  in  zy nen  Mithrtdates  aan ,  dat  meefl:  illc 
de  oude  gefchrïften  met  hetNederduirfch  overeenkomen. 
Doch  alles  wat  hier  toe  behoort  te  ontwikkelen ,  kan  om 
't  gebrek  van  aaloude  gedenkftukken  niet  zekerder  gefchie- 
den,  dan  te  ontdekken,  door  wat  weg  de  voetftappen 
der  Duitfche  taal  in  eenige  oorden  der  nieuwe  Wereld 
doorgedrongen  waren :  't  geen  nochtans  gefchied  is.     Ik 
ftem  dan  geerne  toe,  dat  wel  veele  woorden  uit  het  laa-^ 
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ter  Griekfch ,  en  byzonderLatyn ,  in  onze  taal  het  borger* 
fchap  gekregen  hebben  f  om  de  eerftgemclde  en  diergely- 
ke  redenen;  maar  twyfel  ook  geenzins,  of  andere  zya 
ouder ,  en  (lammen  daar  mede  van  eenen  gemeenen  taai- 
tronk. Dit  word  nader  beveiligt ,  door  dat  in  de  Griek- 
fche  taal  ^veele  woorden  veroudert ,  en  buy ten  gebruik  en 
kennis  geraakt  zyn,  welke  licht  ontfangen  van  hctDuitfch* 
en  dus  eenen  gemeenen  oorfprong  van  die  beide  ipraaken 
in  de  gryze  aaloudheid  bewyzcn.  Dufdanige  leeft  men 
'er  verfcheide  in  Homerus,  't  Is  dan  niet  redenloozer  , 
dat  men  den  zin  van  verfchimmelde  Griekfche  woorden 
zoekt  in  het  oude  Duitfch ,  dan  derDuitfche  in'tGriekfch, 
dewyl  wy  (als  gezegt  is)  gefproten  zyn  van  taalgenooten, 
welkers  nakomelingen  zich  allenskens  verder  uytgebreid , 
nieuwe  Hecrfchappyen  opgericht ,  en  de  gemeene  taal  ver- 
(cheidentlyk  gevormt  en  gebogen  hebben :  waar  van  veelc 
oorzaaken  konnen  aangewezen  worden.  Boxhornius  en 
Salma/tus ,  beroemde  mannen ,  gevoelen  dat  het  Griekfch, 
Latyn ,  en  Perfiaanfch  t  fpruiten  zyn  van  de  oude  Schy- 
tifche  taal.  Lazius  en  anderen  hebben  bewezen  r  dat  de 
Latynen  hunne  taal  fchier  half  aan  de  Grieken ,  en  half 
aan  de  Kelten,  moeten  dank  weten.  Van  de  laatfte  was 
Italien  al  bewoont,  eer  noch  de  Grieken  daar  in  quamen  > 
en  zo  hebben  de  Latynen  daar  na  hunne  taal  geleert  vaa 
beide.  Zo  kan  dan  ook  het  Latyn  uit  het  oude  Duirfck 
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wel  opgehcldcrt worden.  Het  is  geeuzins  vreemd,  al  vind 
men  nu  zo  in  't  Laty  n ,  als  in  't  Grieks  van  veele  zaaken 
geene  woorden  ,die  métdeDuiticheovcrecnftcmmen.Mo- 
gelyk  hebben  onze  Overouderen ,  'tzy  uit  de  oude  Griek- 
fche ,  of  noch  ouder  gemeene  worteltaal ,  bewaart  f  't  gee- 
ne by  de  andere  afstammelingen  in  't  vergeetboek  geraakt', 
en  met  andere  woorden  verwiflelt  is.  Dus  heeft  men  ia 
'tArabifch,  Ethiopifch  enz.  de  wortelwoorden  van  ver- 
fchcide  Hebreeuwfche  benaamingen  behouden  ,  die  men 
in  hun  vaderland  te  vergeefs  zoekt.  Een  voorbeeld  zy 
zelf  het  woord  t^ikov^  Graikon^  Griekfch,  't  geen  van 
de  Laty nen  is  overgenomen ,  en  gevormt  naar  hunne  fpreek- 
wyze  tot  Gracum.  Dit  hebben  zy  bewaart ;  maar  't  is  zelf 
by  de  Grieken  t'  zoek  geraakt ,  die  '*&v>Hell<en,  in  de  plaats 
gedrongen  hebben.  Onze  Oudvaderen  ontleenden  dat  weder 
van  de  Latynen ,  of  behielden  dat  uit  de  Grickfche  aaloud- 
heid ,  maar  gefchikt  naar  hunnen  leeft.  Qtfried  zegt ,  in 
Kriahhijgon,  in  't  Griekfch.  Grieken  noemt  hy  Kriachi. 
Anderen  fchreven  Criecben.  Wil  men  dan  denken ,  dat 
een  groot  getal  der  volgende  woorden  eigentlyk  niet  van 
Griekiche  of  Laty  niche  afftammen ,  maar  dat  die  zufters , 
en  kinderen ,  of  kindskinderen  vaneene  moeder  zyn,  alleen 
verfcheiden  in  omhangzelen  en  toe  takeling;  ik  zal  my 
daar  niet  zeer  tegenkanten.  Doch  ik  laat  aan  A.  Schrïek 
te  bewceren ,  dat  zelfde  Grieken  huna,  b,  c  in  de  fchoole 
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van  de  Scythen ,  of  Keken ,  onze  Voorouderen ,  geleerc 
hebben :  gelyk  mede,  dat  het  aaloude  Scytifch,  diede  eerfte 
onmiddeiyke  baftaarddochter  der  Hebrccuwfche  taal  is, 
die  haare  moeder  beft  gelykt:  zo  dat  zelf  het  Chaldeeufch 
daar  voor  de  vlag  moet  ftryken.  Men  moet  echter  be- 
kennen ,  dat  hy  in  zyne  Oorjprongelykheden  dikwyls  al 
raarc  invallen ,  en  uitvindingen  heeft ,  en  wel  zulke ,  die 
al  zeer  waarfchynlyk  voorkomen :  maar  ook  menigmaal 
moet  men  zich  verwonderen ,  hoe  hy  't  zo  krom  gekregen 
heeft :  't  geen  hem  niet  weinig  fuffèn  en  hoofdbreken  moét 
gekoft  hebben.  Men  leezé  eens  zyne  Monita  fecunda ,  en 
Adverfaria.  De  Galliërs ,  nu  Franfchen ,  en  Brittan- 
'niers ,  nu  Engelfchen ,  fpraken  wel  eer  dezelve  taal  met 
de  oude  Duirichen ,  fchoon  de  woordenbuiging  en  uitfpraak 
vcrfchillig  was ,  en  zy  daar  om  malkanderen  niet  wel  ver- 
ftaan  konden.  Zy  waren  alle  van  oorfprong  Kelten.  Taal- 
kundigen weten,  hoeveeleverfcheide  fpraakvormenzelf  by 
de  Grieken  zyn ,  zo  dat  die  ecne  fpraak  wel  tot  veele  ge- 
klieft  fchynt.  't  Is  dan  niet  te  verwonderen ;  indien  men 
iets  diergelyks  befpeurt  in  't  Hoogduitfch ,  Nederduitfch , 
enz.  Wat  de  uitfpraak  vermag ,  blykt,  wanneer  een  Ne- 
derlander eenen  Engelfinan  dezelve  woorden  ,  die  hy 
met  hem  gemeen  heeft ,  hoort  zeggen.  De  laatere  Fran- 
fche  taal  is  geboren  uit  de  vermenging  van  de  fpraak  der 
Duitfche  Franken ,  met  het  Laty  n,  dat  doen  in  die  geweften 
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gefproken  wierd  t  wanneer  zy  die  innamen ,  en  naar  hen 
Vrankryk  noemden.  Hier  van  zyn  de  Franfchen  meer 
woorden  aan  onze  Vaderen  verfchuldtgt ,  dan  wy  aan 
hen.  Het  hedenföaagfch  Engelfch  is  ontdaan  uit  een  dier- 
gelyke  fpraakvermenging  der  overwonnen  volkeren  r  ge- 
Jyk  't  ook  is  met  het  Italiaanfch  ,  Spaanfch,  Portugees 
enz.  't  Komt  daar  uit ,  dat  de  EngeUchen  zo  veele  oude 
Saxifche  woorden  in  hunne  taal  bewaart  hebben ,  waar 
van  veele  by  ons  verloren  zyn ,  en  in  Engpland  gezocht 
moeten  worden.  Iets  diergelyks  bevind  men  noch  dagc^ 
lyks  in  onze  Moederfpraak  f  naamelyk  dat  men  in  de  eene 
landilreek  r  of  plaats  ,  woorden  en  (preek wyzen  heeft ,  die 
men  in  de  andere  niet  verftaat ,  of  waar  mede  men  wel 
Jacht ,  om  dat  die  wel  niet  minder  goed  Nederduitfch , 
maar  daar  ongewoon  zyn /t  Moet  dan  aan  niemand  vreemd 
voorkomen,,  dat  ik  getuigenifTeh  van  Franken,  Saxen, 
Engelfaxen ,  enz.  bybrenge :  want  deze  alle  waren  taal- 
genooten ,  met  weinig  verandering.  Ik  melde  zomtyds 
aalouden  Y  en  zomtyds  ouden.  Door  de  eerftgenoemde 
verfta  ik ,  die  in  Iangverloopen  eeuwen  geleeft  hebben ,  en 
door  de  laatfte  die  jonger  zyn ,  als  Melis  Stoke  %  en  die 
hem  gevolgt  zyn»  Om  my  ook  te  voegen  naar  mynë  onr 
geletterde  landgenooten,  heb  ik  de  Hebreeuwfche  en  Griek- 
fche  woorden  mede  met  onze  letteren  uitgedrukt ,  op  dat 
ze  ten  minften  zouden  konnen  zien ,  hoede  woordenklank 
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ovcreenftemt.  De  Grickfche  n ,  eta ,  vervorm  ik  in  a ,  dc- 
wyl  die  letteren  meeft  gelykhiidencie  zyn.  G  betekent  ook 
~  Griekfch ,  en  L.  Latyn. 

Men  moet  zich  verwonderen,  en  het  aanmerken  als 
een  zonderling  bewysvande  wifïêlvaliigheid  der  menfehe- 
lyke  zaaken ,  dat  weinige  eeuwen  zulk  een  verandering 
in  het  Duitfch ,  als  ook  in  andere  taaien ,  hebben  aange- 
bragt ,  dat  de  Vaderen  ons  onverfltaanbaare  Barbaren  fchy- 
nen ,  en  konden  zy  hunne  hoofden  uit  de  graven  opbeu- 
ren ,  zy  zouden  van  hunne  nazaaten  het  zelve  gevoelen. 
Men  leze  maar  eens  de  meergedachte  uitbreiding  van  Wil- 
leramus  over  het  Hoogelied.  Onze  nakomelingen  zullen 
buiten  twyfel  het  zelve ,  naar  tydvcrloop ,  van  ons  oor- 
deelen :  want  de  wereld  blyft  haar  zei  ven  in  zulke  dingen 
gelyk.  't  Is  daarom  wat  ongemeen ,  dat  de  Hebreeuwfche 
taal  in  zulk  een  reeks  van  eeuwen ,  onder  zo  veele  oor- 
loogen ,  overheerfchingen  van  uitheemlchen ,  handelingen 
met  andere  buurvolkeren ,  enz.  zo  zuiver  en  onverbaftert 
is  gebleven,  als  in  de  H.  Schriften  des  O.  T.  van  Mofes 
tot  Malachia  blykt.  Maar  die  zelve  Voorzienigheid, 
waar  door  eerft  de  eene  en  algemeene  wercldfpraak  ver- 
wert  en  verbyftert  wierd ,  heeft  ook  werkzaam  geweeft , 
in  die  onder  Gods  oud  erfvolk ,  als  een  zonderling  voor- 
recht, dus  lange  te  bewaren,  waar  toe  zyn  befchrevcn 
woord  f  en  de  onderwyzing  en  godsdienft  uit  en  volgens 
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bet  «lve  ,  zonderling  dienden.  Ziet  P/aim  147:  19; 
Rom.  3:  x.  Doch  in  en zcdert  Babels  overvoering,  heeft 
der  Hebreen  Moederfpraak  het  gemeene  taallot  al  mede 
ondergaan.  Zeventig  jaaren  deden  de  meefte  in  die  gevan- 
genis zo  veel  vergeten ,  dat  zy  een  Chaldeeuwiche  vertol- 
king behoefden ;  daar  ongely  k  meerder  jaaren  van  inwoo- 
ning, en  dienftbaarheid  orider  de  Egyptenaaren ,  niets  zo- 
danigs  en  vermogten.     Vergelykt  ook  Nehem.  9:  x^. 

Miflchien  zal  aan  onbedrevene  in  zulke  afleidingen  vaa 
woorden ',  of  betiaamingen ,  'reeg  oFt  ander  wel  wat  vreemd 
en  ongelooflyk  voorkomen  r^^maar  ik  verzoek  zulke  te 
letten  op  deze  onwederfprekelyke  grondregels : 

1.  Dat  de  verfcheidenheidder  vo kaaien,  of  klankletteren, 
a ,  e  ,  i ,  o ;  « ,  en y ,  duftlanige  afleidingen  niet  weder- 
preekt;  dewyl  het  gebruik  die  in  alle  taaien  al  van  ouds 
naar  zinnely kheid  en  welgevallen  heeft  verandert  9  en  dat 
gefchied  noch  dagelyks. 

i.  Dat  de  medeklinkers»  of confonanten ,  van  cene  gefyv, 
kefpraakvormingzéer  lichtelyk,  en  dikwy  Is  verwifTelt  wor- 
den, b.  v.  b  in/,  dint,  ƒ  inVf  enz.,  ja  ook  wel  an- 
dere. Dk  heeft  zo  mede  in  alle  taaien  plaats. 
'  3.  Dat  een  af  of  bygedaane  lettpr  veelty ds  pen  woord  of 
naam  niet  verandert ;  vermits  het  gebruik  daar  in  menig- 
maal de  welluidendheid ,  of  gemakkely kheid  der  uitipraafc 

yolgt^endaaromwelecnletter  verandert,  verfinelt,  uitzift,  of 
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bylafcht :  't  geen  ook  wel  zonder  reden ,  alleen  uitgewoond 
te,  of  verbaftering  geichied. 

4.  De  afleiding  der  woorden  word  ook  gevormt  door  f 
zamentrekking  der  letteren ,  affnoeying  van  't  voorfte ,  of 
achterfte,  of  wel  van  beide,  en  mede  door  omkeeripg,  of 
verfcirikking  der  letteren. 

c.  Men  .moet  mfgelyks  aanmerken,  datde  voorledekens, 
aanhechtzels,en  uitgangen  der  woorden  en  benaamingen, 
tot  bun  woitehvezén  niets  en  doen ,  en  daar  om  verfcher- 
denrlyk  gevormt  worden.  De  Grieken  eindigen  hnnn* 
werkwoorden  op  «»  ,  em  als  A*y«*  ,  legein  fpreeken  , 
™f?«v,  tuf  tem,  flaan,  waar  in  dant*  zamentrekkingea 
gebruikelyk  zyn ,  b.  v.  $*&  ►  bod» ,  voor  #»««v  Uaefa , 
De  Latynën  eindigen  kunne  werkwoorden  in  are »  als 
ëmare,  ere,  docere,  ere  legere,  ire,  audire.  Wy  beb- 
ben  en, ds  lezen,  febryven ",wx>x  maken  ook  bekortingen» 
b.  v.  in  gaan ,  voor  ga  -  en ,  fiaan,  voor  fta-  en.  Dus  blykt 
dat  wy  nader  gebleven  zyn  by  de  Grieken,  welker  taal 
ouder  is,  dan  der  Latynen,  of  wel  de  Grieken  by  ons. 
Op  die  ^dve  wyze  is  ook  de  uitgang  der  benaamingen  by 
ons  wel  in  een  andere  letter,  dan  by  de  Grieken  *  of  La* 
tynen,  b.  V.  £*,  bah,  faK  **"*-  Wanneer. al  dat  ge- 
waai  a%ekapt  is,  blyven  'er  dikwyls  voor  bet  wortelwoord 
zeer  weinige  letteren  over :  waar  jontrent  dan  d«  aard ,  ei» 
gen&bap,  en  gewoonte  van  eenige  taak  ojoet  in  acht  geno* 
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Bien  worden.  Mtfn  houde  dan  eenige  afleiding  niet  Voot 
©nwaarichy  niyk ,  al  belpeurt  men  cenig  lettenrerfcbil.  Al- 
le volkeren  buigen ,  en  vormen  de  overgenomen  woorden 
na»  den  leeft  van  hunne  Moedertaal.  Dagelyks  boeren 
wy  dat  ïn  't  gebruik  van  Laty nfche ,  of  Franfche  woorden 
by  ongeoeffende ,  zelf  wel  zo ,  dar  ze  mifmaakt  worden 
tot  eene  belacbelykc  krorataal,  en  nauwelyks  naar  hunnen 
oorfprong  gelyken ;  of  wanneer  zommige  Pranfcbeïl 
Duytfch  willen  fprekea.  Men  weet  ook  hoe  de  woorden 
wei  misvormt  warden  ran  kinderen,  en  zulke, die  eenig* 
letteren  met  kotmen  orirdrakkea,  en  dezelve  daarom  m6E 
andere  verwiflèlen; 

Deze  grondregels  heeft  de  oode  Varro  de  L,  L.  Lib. 
V.  hik.  das  ai  voorgeftelt :  dat  woorden  uit  woorden  du* 
éfgekid  worden ,  dat  zommige  letteren  aannemen ,  ande* 
re  verliezen ,  en  andere  vertwijfelen.  Dit  alles  is  van  dei» 
doorgeleerden  G.  J*.  Vofjha  uitvoerig  betoogt.  Tot 
!>ewys-  heeft  een*  taalkundige  maar  te  letten,  hoe  der  Laty^ 
aen  dtf  Griefefche  woorden'  vfcrvormt  hebben.  Tot  ee» 
{taaltje,  va»  y^My  graphein,  fmedeti  zy  feribere  r  e* 
wy  van  hec  laatfte ,  Jihryoen.  Van:  **» ,  huoon ;  maaken 
iy  c*ni*%  en  vfy  hond.  JFaT  ihen  zie,  hoe  de  Latyncw 
met  de  ktterwrfleling  humoer  eigen  woorden  öiïri^rm- 
-getarnde  voHning^an'c/r^»/,  fraterh$my  en  JUpi* 
wmo*  In  v;  *erm,<  MreWyCretUfn  %  *an  c&nert,  fwvev^ 
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ferbui^enx.  Maar  laat  ons  flechts  by  huis  blyven.  Wat 
verfchilt  niet  in  vcclc  onzer  woorden  het  frafens  van  't 
frateritum  imperfectum  ?  b.  v.  Ik  ga,  ikging^Jk  fta, 
ikji<md\  ik  koop ,  ik  kocht ,  enz?  Zal  niet  een  vreemde* 
ling  uit  zulk  éen  verfcheiden  klank  en  fpelling  denken , 
dat  dit  geheel  andere  woorden  zyn  ?  en  echter  ftamt  het 
eene  ontwyfelbaar  van  het  andere.  Klimt  men  eens  hoo« 
ger  op ;  wat  verfchillen  niet  de  aaloude  woorden  van  de 
hedendaagfehe  veelzins  door  zulk  een  letterwiflèling  ? 
B.  v.  Kaboel  is  gewoel  ,  per  af  on  is  begraven ,  tVLpogge 
is  padde»  Wat  verfchilt  niet  fouter ,  door  t'  zamentrek- 
king,  van  pfalterium? Onze  overouderen,  die  meer  hiel- 
den van  doen,  dan  van  zeggen,  hadden  zin  in  de  bekor- 
ting der  woorden ,  en  fnedèn  dikwyls  maar  cene  letter* 
greep  af  uit  een  overgenomen  woord,  't  zy  dan  van  voor, 
uit  het  midden ,  of  van  het  einde ,  b.  v;  oog  van  oculus ; 
maag  vtnftomachus ,  en  aas  op  een  kaart  of  dobbelfteen 
van  't  Griekfche  jw**  Y  monas ,  een.  Hier  om  zyn  in  onze 
taal  meer  woorden  van  eene  lettergreep  dan  in  eenige  an* 
dere  van  Europa.  Doch  men  zoude  ook  konnen  denken , 
dewyl  de  naturelykfte  en  oudftc  dingen  de  eenvoudigftc 
plegen  te  zyn ,  dat  de  Grieken  enLatynendie ,  en  diergely- 
ke  woorden  onzer  aaloude  overvaderen ,  naar  hunne  wy- 
ze  met  zulke  hoofden  en  fleerten  hebben  opgetooit.  Ik 
b*t  dat  onbepaale.  Begeert  men  eea  doorflraalender  voor- 
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l>eeld  van  letterwifleling  ?  Hoe  vreemd  het  ook  mag  fchy- 
jien ,  Kat  en  Hes ,  zyn  dezelve  naam ,  zo  van  xlat  beken- 
de Duiriché  volk ,  als  van  ons  huisbeeft.  't  Is  waar ,  hier 
in.  is  niet  eene  letter  de  zelve ;  maar  de  verwifleling  van 
k  in  b ,  a  in  e  ,  en  t  in  /\  is  regelmaatig  en  gewoon. 
Das  is  ook  hoofd  geen  ander  woord  dan  kop ,  zo  men  't 
afleid  van  caput.  Men  zie  tot  verdere  overtuiging  ook 
eens,  hoe  noch  heden  met  de  naamen  van  mannen  en 
Vrouwen  word  gehandelt.  't  Gebruik  trekt  tot  verkorting 
wel  verfcheide  lettergreepen  tot  een.  Zo  word  van  An- 
tonïus  Teun  9  van  Kornelius  Kees  ,  van  Nikolaus  Kiaas, 
van  Maria  Maai  ,  en  Mi  9  van  Johanna  Jeye»  Men 
neemt  de  cerfte  of  laatfte  lettergreep  wel  voor  't  geheel. 
Dus  zegt  men  voor  Jakop ,  Jaap ,  en  Koppen ,  die  in  eene 
huid  (teken  r  voor  Lysbetb ,  Lys ,  en  Beth ,  die  in  de  zon 
ftaande  maar  eene  ichaduw  geven ,  en  voor  Katharina , 
f£aat9  ciiTryn,  die  uit  een  paar  oogen  zien.  Zomtyds 
built  men  wel  het  midden  uit ,  b.  v.  Fy  uit  Sophia.  In  de 
naamen .  van  vel?  Steden  gefchied  het  zelve  ,  zo  dat  de 
rechte  betekening  van  niet  weinige  daar  door  verduiftert  is. 
Bevind  men  dat  zo  in  die  eigen  naamen  ,  zo  is  't  geen 
wonder ,  indien  wy  dat  ook  ia  andere  woorden  en  benaa- 
xningen  dus  befpeuren.  Ja ,  om  te  zeggen ,  't  geen  de  zaak 
is,  alle  eigen  naamen  betekenen  in  hunnen  oorlprong  iets» 
waar  van  alleen  een  byzondere  toepaflïng  op  dien  perfooa 


i 

■i 


gemaakt  word.  B.  v.  de  eerfte  nieirfch  hiet  Adartt ,  om  dat 
hy  van  aarde  was  gelchapen.  Maar  om  in  zulke  Oorfprott- 
kelykheden  niet  te  feilen ,  is  nodig  een  oordeelkundig  oor, 
*t  gefen  de  verwifleling  en  feielting  der  letteren  aan  de  re1* 
gelaraaf igheid  kan  beproeven ,  waar  toe  elk  niet  even  be* 
qttaam  is.  Men  zïet  ook  voorbeelden  ,  hoe  de  Latynen 
tnftr^fko/ttiffaGriek/che  woorden  door  omkeeriug  in  hunnen 
♦orm  gooren.  Zo  maakten  zy  vai*  pi* ,  Ptaoa,  vierig  bc* 
geeren,  \v\namo,  en  van  f*of <p; ,  tmrphé ,  forma  *  vorni. 
Op  eenr  dtergelyke  wyze  wierd  van  rt  Hebreenwfche  npö 
fefach ,  pafcha.  Maar  zo*  echter  eenige  myner  giflïngcn 
4an  ymand  te  ftout  en  gedrongen  mogten  fchy nen ,  zy  iaa- 
Uen  die  op  haar  beloop ,  en  voor  myne  rekening ,  zo  lan* 
jgfe  %  tot  dat  iets  beters  van  hem ,  of  anderen  t  is  uitgevon- 
den. Ik  doe  geeirzints  verzekering ,  dat  hier  tcrwe  zon- 
der kaf  groeit.  Zulk  een  veld  zal  men  zelden  ergens  aan* 
treffen.  Laat  een  kundig  oordeel  voor  een  wan  die^ 
ütn. 

De  Lezer  zal  zomtyds  zien  ,  dat  ik  verfcheide  oor* 
f^ronggtfTtngen  van  ecnig  woord  ophale.  't  Is  om  dat  ik 
«eFf  in  twyfel  fta ,  welke  de  waarc  is ;  of  om  dat  zy  alle 
eenige  waarfchynlykheid  in  myn  oordeel  hebben.  De 
keur  om  cen  daar  van  af  re  zonderen ,  of  dife  alle  te  vér- 
werpen  ,  word  gelaren  aan  kundige ,  die  my  verplichten 
Zullen  door  betere  onderrigting.  B.  t.  de  ouden  noemden 

cene 


VOORREDEN. 
•Cfl*  zog morrp.  1$  dtt  van  moer,  moeder;  of  vm  mod- 
der ,  fly  k  ?  't  Paft  beide  op  dat  dier :  Het  werpt  veele 
biggen ,  en  *t  wroet  geftadig  in  den  modder.  Boven  dien , 
by  de  Hebreep  is  Knip ,  meri ,  vet  gemelt  Immers  13 
een  verken  een  meftbeeft.  Zoude  dan  moor  niet  tot  meri 
gtfrngt  konnen  worden  ? 

Met  een  woord  moet  ik  ook  zeggen ,  dat  verfebeide 
woorden  en  namen  meer  dan  eene  betekening  hebben ,  en 
wel  zo  verfchillig ,  dat  tuffchen  dezelve  geene  de  aller- 
minfte  gemeenfehap  en  is.  By  voorbeeld  zweeren  is  bc- 
eedigen,  en  z weeren  is  veretteren;  dryven  is  voortftu* 
wen,  en  dry  ven  is  vlotten  ;  wafchen  is*  reinigen  ,  en 
wafleben  is  groeijen ;  fchepptn  is  door  almagt  wezen  ge- 
ven ,  en  fcheppeü  is  uitnemen.  Zo  njede ,  een  fihel  is 
een  baft ,  en  een  fchel  is  een  klokje ;  tenjpoor  is  een  pad  t 
e»  een  Jpoor  is  een  prikkel ;  jok  is  laft ,  en  jok  is  boerte , 
enz.  Men  moet  dan  zien ,  welke  beduiding  in  't  afleiden 
te  pas  komt.  De  afleidingen ,  fcfaoon  in  de  zelve  letteren 
begreepen,  konnen  van  verfcheide  oorfprongen  zyn ,  b.  r. 
jok ,  voor  laft ,  is  vznjugnm ,  en  jok  >  voor  boerte ,  is  vaa 
jocus.  Dat  niet  waar  te  nemen ,  zoude  bdachelyke  on» 
gerymriwden  doen  begaan..  Dbcfa  wie  kan  zig  in  zulk  een 
giswerk  altoos -van  dusdanige  en  diergelyke  misgrepen 
wachten?  zelfde  goede  Homerus  ilaapcwd  eens. 

Onderteffchen  kan  een  taalminiuar  uit  oude  gedenk- 

ftufc- 
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flukkcn ,  andere  fchry vers ,  en  eigen  aanmerkingen ,  hiet" 
by  meer  opzamelen ;  dewyl  vcele  meer  zien  dan  een ,  eo * 
de  eene  gebruik  kan  maken  van  behulpmiddelen ,  die  de 
andere  mift.  't  Is  ook  geen  onderneming  ,  die  een  man 
alleen  kan  uitvoeren  ;  en  zodanig  een  werk  kat  altoos* 
ftoffe  tot  vermeerdering  over.  Hier  toe  kan  mede  der 
Vriezen  taal  dienftig  zyn ,  dewyl  zy  ook  behooren  tot  de 
nakomelingen  der  Saxen  ,  en  hunne  vryheid  en  fpraafc 
lang  bewaart  hebben.  Daar  uit  is  dan  gewiflèlyk  veel  licht 
tot  opheldering  onzer  Moedertaal  te  halen ;  doch  uit  die 
bron  konde  ik  niet  fcheppen ,  door  myn  gebrek  van  om- 
gang met  Vriezen ,  en  van  hunne  boeken  of  gelchriften. 

't  Zal  my  lief  zyn ,  indien  ymand  het  taalwerk  verder 
en  beter  uit  voert ;  en  ik  zal  hem  bedanken ,  die  my  met 
bescheidenheid  myne  misbevattingen  gelieft  aan  te  too« 
nen ,  en  die  te  verbeteren.  Zekerlyk  het  zoude  wat  zeld- 
zaams xyn ,  indien  ymand  in  raaden  en  giffen  ( want  hoo- 
ger  geef  ik  een  groot  gedeelte  myner  bedenkingen  niet 
op.)  nooit  feilde.  Schoon  veele  afleidingen  ecnen  genoeg* 
zaam  onbetwiftbaaren  grondflag  hebben ,  't  is  evenwel  zo. 
niet  met  alle. 

Overmids  myn  doelwit  in  dit  werkje  was  het  verhan- 
delen ,  niet  van  eenige  zaaken ,  maar  alleen  van  woorden* 
zoo  heeft  men  hier  niets  meer  te  zoeken ,  dan  tot  ver- 
ftand  der  zelye  noodig  is.   Ik  heb  mv  onthouden  van  uit- 


wei- 


VOORREDEN 
wcidingen ;  en  alle  overtollig  loofwerk  tot  opciering  na- 
gelaten ,  om  my  de  kortheid  te  bevly tigcn ;  en  evenwel  is 
dit  werk  boven  ïnyne  verwachting  uitgedy t. 

De  befcheidenheid  des  Lezers  zal  my ,  hoop  ik ,  niet 
mifduidcü ,  maar  ten  goede  houden ,  wanneer  een  Pocti- 
fche  luim  of  inval ,  my  hier  of  daar ,  by  gelegentheid  van 
eenig  woord ,  een  onbeledigeud  lachje  heeft  uitgelokt.  En- 
kel letterknabbclaary  was  in  zich  zelven  te  ichraal ,  en 
(cheen  zomtyds  wel  een  lausjc  te  willen  hebben. 

Wanneer  ik  myne  afleidingen  tot  Griekfche,  of  Latyn- 
fche  bronnen  gebragt  heb  ,  ga  ik  niet  verder.  Die  de  oor- 
sprongen daar  van  begecren  te  weten ,  konnen  hunnen  luft 
boeten  by  de*"geleerde  Schry vers ,  die  hier  voor  van  my 
opgetelt  zyn ,  en  meer  andere.  Alleen  klim  ik  wel  hoo- 
ger  tot  het  Hebreeuwfch,  als  de  onmiddelyke ,  of  middely- 
ke  wortel. 

Overmits  ik  afwezig  ben  van  de  drukperfle ,  vrees  ik  , 

dat  de  letterzettcr ,   om  de  Hebreeuwfche  en  Griekfche 

woorden ,  ea  ongewoonheid  der  oude  (peiling ,  myn  voor- 

(chrift  niet  ftiptelyk  zal  navolgen,  en  dus  drukfeilen  ver- 

oorzaaken.    Ik  verzoek  vriendelyk  de  Proefvcrbeteraaw, 

daar  op  te  letten ,  en  de  gunftige  Lezers ,  zulke  miflagen 

xny  niet  te  wyten ,  maar  die  te  verfchoonen. 

Tot  een  tweede  Deel  heb  ik  hier  by  gevocgt  de  Vergc- 

lykinging  der  oude  en  nieuwe  Nederduitfche  Taal  in  vor- 
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ming  en  Iprcekwyzen ,  om  de  bron  der  ongeregeltheden , 
die  noch  in  zwang  gaan  ,  aan  te  wyzen.  Nu  heb  ik 
niets  meer  te  zeggen ,  dan  dat  ik  den  gunftigen.  Lezer  al- 
lezins heil  toewenfche. 


OP 
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NEDERDUITSCHE    TAALE, 

tot  opheldering  onzer  Mocderfpraak 
ontfteken  door  den  geleerden  Heer, 

CAROLÜS    TUINMAN. 


\anneer  Jehova,  Godftrieeen,  van  boven  quamè 
7)en  trotzen  torenbouw  bezag ,  en  euvel  nam. 
Verdwaasde  Hy  's  tnenfehdoms  raad,  en  fluitte  't  fiout 
bedryven 
*Door  Jpraakverwerring  van  dat  Babbelrot;  doch  liet 
Ten  fiiegelbaken  van  't  geheugftuk ,  daar  gefchied, 
Na  die  verbanning  noch  den  naam  van  Babel  blyven. 

Aardsvader  Hebers  xocnhht  daar  van  Peleg ;  maar 

Zyn  Jpraak ,  d'  aloude  van  't  doorluchtig  eerjte  f  aar , 
In  Hedens  Hof  van  God  ge  leert  en  ingegeven , 

Bleef  tot  een \  kerkt  aal voor  't  gejlagte  der  Hebreen. 

*De  Babbelhoop  Hief  flux  alom  door  't  aar  dry k  heen  f 
Met  zyn  ge/plifte  taal,  door  't  oordeel  Gods  gedreven. 

*•#  •**  t  ju 


Al  maakt  dat  eeuwver  loop  veel  zaaken  ongewis , 
't  Schynt  echter ,  dat  het  *DuitJch  doe  me é  geboren  is. 

't  Is  wis ,  de  tyd  verjlyt  t  en  teelt ,  en  fch'aaft  de  Jpraaken, 
Verhandzelt  woorden,  't  zy  naar /prekers  zinlykheid, 
Of  volkver  keering,  meer  door  toeval ,  dan  beleid, 

Zo  als  't  gebruik  zich  wou  den  meefter  daar  van  maken. 

Elk  pleit fchier  voor  zyn  taal,  en  pronkt  die  keur ly  kop. 

Elk  vyzelt  die  door  konft  tot  op  den  hoogden  top. 
Elk  wit  die  van  het  lomp  en  onbefbhaaft  bejhyden , 

En  laat  dat  voor  den  boer ,  of  volk  van  dïagterftraat , 

^Dat  naar  geen  Hooffchen  zwier ,  noch  taaien  netheid 
Jiaat , 
Maar  zet  weljprekens  toets,  en  tètterjchdaf  ter  zyden. 

Ook  zoekt  men  ernftig  naar  der  woorden  rechte  bron. 

^Die  't  naafte  gijl ,  is  die  de  befte  lauwer  won , 
Zo  als  myn  waarde  Vriend \  hier  doende,  dat  geen  ander 

Voor  hem  dus  heeft  verricht  van  onze  Moedertaal. 

Geeft  Tuinman  Taalmans  kroon ,  waar  meed'  hy  ze* 
gepraaT. 
Bekrans  zyn  dierbaar  hoofd,  6  vrye  Nederlander. 

Collega  Collega? 
JACOBUS    LEYDEKKER. 
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Ontftekcn  door 

Den  Eerw.  Geleerden  Heer 
CAROLUS     TUINMAN. 

Die  met  yerftand  en  grond  recht  Nedcrduitfch  wil 
fpreken, 

En  weten ,  wat  hy  zegt ,  als  hy  zyn  woorden  uit , 

En  weten ,  wat  elk  woord  al  aardigheid  befluit , 

Kan  aan  dit  Fakkel-licht  zyn  licht,  naar  wenfch  ontfteken; 

En  volgen  Tuinman  na ,  die  door  taalkundigheid 

Ons  in  een  Luftprieel  der  Duitfche  taaie  leid.  ' 


M.    GARGON. 
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NEDERDUITSCHE   TAELE. 

Ontftcken  aen  het  licht  der  aloude 
fprackcn  door  den  Heerb 

CAROLUS     TUINMAN. 


M 


et  welk  een  gretigheit  doorlas  ik  deze  bladen ! 
yn  lu ft, door  ftnaek  gefcherpt, was  geenzinste vcraden. 
En  wiert  als  buiten  mact  verlekkert  in  't  onthael 
Op  het  verborgen  zoet  van  onzemoedertael , 
Zoo  geurigh  opgedifcht  door  TUlJSTMAN,  die  zyn  gaftct 
Tot  gulle  vrolykheit  ontfing,  om  zich  t'ontlaften, 
Door  een  verpoofden  ernft,  in  werk  van  meer  gewight» 
Waer  in  hy  Chriftus  Kerk  met  leer  en  voorbcelt  ftichtt 
Zoo  weet  een  braef  vernuft  alle  ydelheit  te  bannen, 
En  d'onvermoeiden  geeft  met  werken  zelf  t'  ontfpannen. 

Lief- 


Liefhebbers ,  die  't  verftant  thans  oeffent  met  vermack 
In  'teigenaertigh  fchoon  der  Vaderlantfche  fpraek, 
Ziet  bier  een  nieu  behulp :  ziet  hier  een  nieu  vermogen 
Van  fchrandre  wetenfehap  ,  u  dienftigh  in  uw  pogen. 
Ziet  hier  een  onderzoek  naer  d'oorfprongk  en  de  bron  , 
Waer  uit  uw  moedertael  voortvloeide  en  eerft  begon. 
Hoe  elk  zyn  mening  zocht  te  vormen  in  't  vertolken 
Van  woorden,  afgeleent  van  d'eerft  befchaefde  volken. 
Maer  ziet  met  een >  hoe  zelf  die  volkren  raenigmael 
Verrykt  zyn  in  hun  fpraek  door  uwer  Vadren  tael: 
Hoewel  zy  met  vernuft  dien  oorfprongk  ras  verbloemden  , 
En  als  van  hun  ontvreemt  op  d'eerfte  vinding  roemden. 

Taelkundige  y veraers  ,  die  den  verwarden  hoop 
Van  Babels  mengeling  in  hun  rerftrooiden  loop 
Op  't  fpoor  zyt  naegegaen,  om  uit  dat  henen  trekken 
Een  fchakeling  van  woon  ft,  van  aert,  en  tael  t'omdekken, 
Ziet  uw  nieuwsgierigheit  hier  weder  opgefcherpt, 
Nu  TUINMAN  onze  tael  op  nieuwen  gront  ontwerpt; 
En  dus  waerfchynlyk  toont,  dat  Kelten  >  Teuthen  ,  Scythen 
Zoo  woeft  niet  zyn  geweeft ,  als  't  volk  hen  uit  hoort  kryten. 
En  dat  Romein  en  Griek  behendigh  heeft  ontleent 
Meer. woorden  Van  dit  volk,  als  iemant  hadt  gemeent. 
Om  nu  van  Gothen  niet,  van  Engelsaxen,  Vr anken 
Een  ruim  verfiagh  te  doen,  die  als  verfpieide  ranken , 

Uit 
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Uit  ccncn  zelfden  tronk  gefproten,  dus  in  *t  endt 
Hier  werden  nagefpoort,  en  uit  de  fchors  gekent. 

Hanthavers  van  de  kunft ,  die  met  uw  fchrandre  gaeven 
Zoo  vly tig  beezigh  zyt  om  Neêrlants  tael  te  febaeven , 
Ziet  bier  uw  luft  gewekt  door  dezes  TUINMAN S  werk, 
Die  in  dit  eerft'  ontwerp  een  net  befchreven  perk 
Met  bloemen  van  verftant,  van  wetenfehap  en  oordeel, 
Voor  'toog  van  ieder  een  te  pronk  zet  t'uwen  voordeel. 
Schakeert  den  Man  een  krans  met  lauwren ,  die  in  duur 
Van  alty t  groenent  loof  beftant  zyn  tegen  't  vuur 
Van  afgunft,  bitfe  nydt,  en  domme  onwetenheden  j 
En  van  bedrogh  of  fpyt  nooit  fchaed'  of  hinder  leden. 
Zoo  werde  Hollants  Tuin,  daer  Vrede  Vryheit  kuft^ 
Gefiert ,  en  aengequeekt :  bet  onkruit  uitgebluft  : 
En  door  dit  Fakkellicht  het  langbcnecvelt  duider 
DcrTael  in  dageraet  geftelt  met  nieuwen  luiftcr. 

H.    SNAKENBURG. 
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A  L  is  verkort  van  't  Latynfche  Anguitta.  Dus  zyft 
vier  lettergreepen  tot  eene  gefmolten.  Op  die  wy- 
ze  maakten  de  Franfchen  van  ocutus  ceiJ ,  en  van 
Aqua  Sextiée  Aix. 

AALMOES  is  yelfmeed  van  Ëleemofyha  ,  't  geert 
•de  Latynen  van  de  Grieken  ontleent  hebben,  en  zegt  eene  gift 
«lie  uit  ontferming  word  gefchonken. 

AALOUD  is  aloud ,  *  geheel  óf  gantfeh  oud.  'Èatte  was  alle, 
ealk  gefceafta  alle  fchepzelen.  Dus  fchreef  men  ïiuden  voor  lui- 
den. Die  e  verplaatft  zynde,  wierd  ae  en  <f ,  en  zo  ealael.  Aeï 
wierd  dan  geftelt  voor  net  uiterfte.  Aeleinde  was  het  uiterfte 
einde ,  en  dus  aeloud  ten  uiterften  oud. 

.    AAM,  een  wynvat,  ftamt  vart  hdt  Griekfche  */**i ,  afnab  oï 
Latynfche  barna ,  cadus^  een  vat,  oftonf 

AAN  komt  nader  in  letteren  by  het  Griekfche  *r*,  dka> 
maar  in  betekening  by  't  Latynfehe*rf.  De  aaloude  fchreven  ana. 
Willeramus:  JVer  vreuwen  uns  ana  tbicb,  wy  verheugen  ons  aari 
u.  De  ouden  zeiden  ook  **,  gelyk  men  noch  welfpreekt,  en 
door  een  aangehangen  e  vormden  zy  daar  van  ane.  Doch  dat 
an  wierd  door  letterwifleling  wfel  o»,  of  o*t,  gelyk  af  of  ï>ui 
keft  men  by  hen  onfiukken  voor  aan  ftükken.  Ander  fcöerden  boet 

A  r/r* 
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clederen  onjl ukken.  Zo  ontwee  voor  aan  twee.  Dus  fpreekt  men 
noch  wel.  Die  Regter  wort  ontjlape  y  foe  dat  men  hem  niet  en  mocb- 
te  wekken.  Ontjlape  voor  aan  flaape,  in  flaap.  Wrekken  is  wek- 
ken. •  't  Schynt  een  zeldzaame  fpreekwyze  :  Ik  ben  'er  qualyk 
aan.  Wat hebt gy  daaraan?  enz.  Wat  wil  dat  aan  zeggen?  't 
Is  aan  dat.  Ik  ben  daar  aan,  aan  dat,  qualyk.  Wat  nut  hebt 
gj  aan  dat  ?  aan  die  zaak. 

AANBOORDEN  was  uit  Teckt  vait  maagfehap ,  ofanden^ 
cenige  bezitting  (gelyk  men  nu  fpreekt)  naarderen ,  of  naaften. 
IVaar  dat  fake  dat  ymandt  eenigiandt  verkopen  wilde ,  dat [ouden  wy 
of  onfen  nakomelingen  aenboorden.  Die  perfonen  /uilen  behouden  buer 
naerbede  en  aenboorde.  Dit  woord  word  in  dien  zin  noch  ge- 
bruikt. Ontaanboarden  is  dan  ontnaaften.  Boord  is  rand ,  zoom.. 
*t  Schynt  dan  te  willen  zegeen  aanvatten  ,  gelyk  men  iets  aan- 
grypt  by  den  rand.  Doch  liever  oordeelen  wy  ,  dat  in  dit 
woord*  ïchuilt  het  oude  wr-9'  erfgenaam  ,  zo  dat  aanboorden  i$ 
aanbeooxden  y  zich  door  erfrecht  aanmaatigen. 

AANGAAN  was  by  de  ouden  ondergaan  ,  aanvangen.  Wat 
pinejiaengegaenbadde.  Wy  zeggen  du*  ook ,  een  verdrag,  een 
huwelyk  y  eenen  twift  aangaan.  By*  de  aalouden  leeft  men 
wel  gen  ,  ften  ,  voor  gaan  ,  ftaan  ,  door  een  verkorting  van  gp» 
Ben9  fieben  y  gelyk  de  Hoogduitfche  noch  fp reken.  Na  diea- 
trant  zeiden  zy  anagem,.  of  met  verwifleling  van  e  in  i ,  anaginy 
Voet  aanbegin*,,  aanvang.  WilUramus:  An  themo  anagiuna.  An* 
i&  anety  aeny  an+  gelyk  zy  mode  fpraken.  Ifein  ons  aanbeen  i* 
een. gemeen  voarzetzel,  en  dat  woord  fpruit  dus  van  't  aaloude 
anb'egeben.  Onzinnen  was  by  hen  beginnen.  On  voor  aan*  Wy 
zeggen. zo  mtde^-eemgc  fpyze  ontginnen ,  voor  eerft  opfnyden. 
Dus  is  onbyt ,.  ofontbytr  aaobyt,  inbyt. 

AANGENAAM.  Ziet  in  Btqmam. 

AANGEZICHT^  ook  aanzigt9  is  van  aanzien,  om  dat  het 
aanziet  ^  en  aangezien  word.  Men  zegt  ook  aan/c  bynr  van  aan- 
fcBynen^  zieh  vertoonen.    Ziet  Scbynen. 

AANtEGGEN  ia  een  redentwifting ,  of  rechtsgeding  aan*- 
TOOgen*  DüDuvelleydteerjlaen.  Daar  van  komt  Aavleggprvoez 
ciïcnec*.    Dat  aaaleggen  fch^nt  9nü^ent  te  *yn  van,  aan  boord 

leggen» 
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leggen,  aanklampen^  of  van  oorlogstuig.  Ziet  I.  Kr>n..io.  12. 
Aanleggen  was  ook  by  ymand  aanhouden.  Die  jongclinc  lach  den 
vader  aan.  Si  lach  haren  man  aan  met  groter  bedingbe.  Wy 
zeggen  noch  wel :  Hy  legt  my  zeer  daar* om  aan. 

AANRANDENis  eigentlyk  aan  den  rand  aantaften ,  of 
aangrypen  ,  en  dus  het  zelve  met  aanboorden.  *t  Word  nxeeft 
w*  vyandig  of  geweldig  aanvallen  gebruikt.  Men  zegt  ook 
aanranden.  Zo  word  een  reizer  wel  van  toovcts  aangeranft 
Dan  is  d  in  s  of  x  verwiflèlt. 

AANSTAAN  gebruikten  de  ouden  even  gelyk  de'Latyneft 
infiare.  Doe  die  nacht  aanjltmt.  Wy  zeggen  *nu  daarvoor ,  aan- 
ftaande  was.  3B>och  aanftonds  >  terfimd  ,  vanftonden  aan  ,  'be- 
hoort tot  ftonde. 

AAP  fchynt te  zyn  het  Hebfteuwfche  Mp  ,  hopb  3  zon- 
der hoofd.  De  Hoogduitfchen  zeggen  Af. '  aeno  zyn  wiflel- 
ktteren. 

AAR*  voerader-,  is  voor  afgeknipt  van  arteriay  L.Maar***> 
air9  voor  halm,  is  voor  afgemaait  van  arifia^  L.  De  aalouden 
fchïtven  aber,  ahir^  étcbir  ^  éèbber ^  ebr.  Willencmus:  Zebrei- 
dent  zich  -in  ober  ,  verbreiden  zich  in  airen.  Hier  van  is  ernen* 
inoogftcn. 

A ARDBEZIEN  worden  zo  genaamt ,  niet  omdat  .ze  waf- 
fen  uk  jde  aarde  \  want  dat  is  algemeen*  maar  na  by  de  aarde. 

AARDE  was  by  de  aalouden  ar  da ,  ertha ,  eortha ,  -en  eorda. 
Xjfifi  gewerkte  beofonas  and  eorthan.  Chriftus  wrocht  de  heme- 
len en  de  aarde.  Ook  er  du.  Kifcaf  bimiles  enti  er  du ,  Schepper 
des  hemels ,  en  ider  aarde.  Aarde  verfcfrih  in  letterklank  wei- 
nig van  't  Latynfche  arida ,  droog  $  en  dat  paft  ook  op  de  zaa- 
ke.  Genef..  1. 10.  't  fe  ook  met  verre  van  liet  Griëkfch e  t?* 
era%  dat  van  't  Hebreeuwfclhe  f|H£ ,  eretz,  fpruit.  Dit  laatfte 
kan  men  aanzien"  voor  het  gemeend  Wortel  woord.  Anders  is 
hedenkelyk  ,  öf  aarde  niet  is  van  aeren ,  eren ,  erien ,  't  geen  by 
de  aalouden  was  ploegen:  waarin  men  het  Latynfche  ar  ar  e  ziet, 
zo  -dat  aarde  zoude  zyn  de  grond  die  geploegt  word.  Hierme- 
de heeft  gemeenfdhap  amen,  ernen^  maayen  9  inoegften.  De 
Hoogduitfchen  «.eggen  noch  erndten.  Van  't  aaloude  eorda  quam 
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esrdian,  woonen.  Ziet  in  Oort.  Dus  zoude  aarde  zyn  het  be^ 
woonde,  Genef.  i.  2,8.  Onze  Duitfche  heidenfche  overoude- 
ren  dienden  als  hun  voornaamfte  Godin ,  jfrtba ,  Ertba,  de 
Aarde ,  de  zelve  met  der  Latynen  Fefta,  een  naam  mogelyk 
van  eenen  Duitfchen  oorfprong vaftfta :  gelyk  wy  zeggen ,  het 
vafte  land.    Pred.  t.  4. 

AARDEN  is  van  't  aaloude  tordian,  woonen.  Ergens  niet 
Jtonnen  aarden,  is  daar  niet  konnen  woonen.  Dus  zyn  de  vol- 
geren van  verfcheiden  aard,  naar  de  verfcheidengeweften,  om 
den  grond,  de  lucht,  voedzel,  levens  wy  ze,  enz. 

AARS  verfchynt,  met  oorlof,  in  zynen  letterrang  hier  me* 
de  op  de  woordenrolle.  Dit  zal  fpruiten  van'tGriekiche  *fjc«V, 
archos ,  podex.  Of  anders  ,  aars  kan  zyn  een  verkorting  van 
achterft.  Daar  van  is  aarjfelen  achter  uitdeinzen.  Naars  heeft 
een  overtollige  voorgehechte  n ,.  't  zy  uivden  aars  5  of  als  in  *ï 
mvonds  voor  's  avonds,  V  nochteHs  voor  's  ochtends. 

AARTS  in  Aartshertog,  Aartsbiflchop ,  Aartsvader ,  Aarts- 
fchelm,  enz.  Komt  niet  van  aarde,  of  aard;  maar  van  't  aal* 
oude  voorzetledeken  ar,  't  geen  verkort  fchynt  van  het  Griek- 
fche  archï ,  of  immers  daar  mede  uit  eenen  wortel  fpruit;  Ik 
wyze  hier  eens  voor  al  tot  het  geene  wy  in  onze  voorreden  dien 
aangaande  zeiden.  De  Hoogduitfchen  zeggen  ertz.  Dit  word 
naar  de  letter  en  den  zin  wel  uitgedrukt  door  eer  ft  ,  als  Eerften* 
gel,  Eerftvadèr,  enz. 

AAS,  een  oog  in 't  kaart-of-teerlingfoel ,  is  de  ftaartvan  het 
Griekfche  porde ,.  monas,  een.  Anders  Kan  't  ftammen  van  fïV, 
beis,  een.  Hier  van  komt  ba/ar  deer  en,  't  geen  eigentlyk  zegt, 
op  den  dobbe)  wagen.. 

A  AS  ,  voor  fpyze  ,  of  voedzel ,  is  van  't  aaloude  Saxifche 
woord  *£.  Klaar  ziet  men  daar  in  het  Latynfche  efca.  Eeten 
was  by  de  Latynen  ederey  waar  in  flechts  f  verwiflelt  is  met  d, 
en  de  uitgang  verandert.  De  Grieken  zyn  ons  nader  met  hun 
ïtu*,  edein,  en  by  hen  was  £$w,jadein,  verzadigen.  De  Hoog- 
duitfchen zeggen  voor eeten  effen,  waar  mede  aas  overeenftemt: 
Dochde  aalouden  noemden  dat  ook  at.  Van  aas  is  aazen,  ver- 
aazerty  en  men. noemt  een  doode  kreng  een  aas,  dewyl  raven  en 

hon- 


AAS.    ABEL    ACE  f 

Honden  dat  eeten.  Eft  was  by  de  aalouden  een  gaftmaal*  en 
zo  't  fchynt  is  gaft  daar  van  gefproten  ,  met  voorhechting  van 
een  g  ,  uit  het  voorledeken  ge.  Zy  zeiden  ook  gaft  ,  en  geft  , 
20  veel  als  gcaaft ,  of  geeft.  By  de  Grieken  was  Uw  y  beftian^ 
huisveften  en  onthalen. 

AASSEMEN  ftamt  van  het  Griekfche  **£«v ,  aazein  r  uit* 
waaflèmen  ,  of  immers  het  heeft  eenen  oorfprong  daar  mede. 
JarfAs ,  aasmos ,  is  uitblaazing  van  warmen  adem  ,  en  dus  het 
zelve  met  aaflera. 

AASZAK  is  eetenzak.  Men  noemt  die  qualyk  eennaaszak, 
't  en  zy  de  n  een  overtollig  bywerp  is,  even  als  in  naars.  Naad" 
zak  paft  daar  op  niet  •,  of  het  moeft  zyn  voor  naaftzak  ,  an- 
ders ook  baaszak  ,  om  dat  die  naaft  de  baajfen  ,  of  dyen  , 
hangt. 

A  B-EL  ,  of  ook  habel ,  was  by  de  ouden  bequaam  ,  van  't 
Latynfche  babilis.  Hy  was  noch  niet  abel  ter  geeftelijkbeid.  Abel- 
makingbe  was  bequaammaking.  Dus  zegt  men  noch  wel ,  iets 
met  een  abelheid  doen.  Hier  van  hadden  de  ouden  mede  ge- 
vormt  hebbelijk ,  hebbelijker^  en  habelijker.  Wy  behouden  dat, 
en  zeggen  inigelyks  hebbelijk  y  onhebbelijk  ,  hebbelijkheid ,  en  heb* 
belijkjes. 

ACH,  en  och ,  behoort  tot  het  Griekfche  *yj&  ,  achosr^ 
droefheid,  't  Wil  dan  zeggen,  o  droefheid!  wanneer  het  een 
klagelyke  uitroeping  is. 

ACHT.  In  de  acht  doen,  is  ymand  brengen  in  den  Ryks- 
ban.     Echten  ,  ook  eebtan  ,  was  by  de  aalouden  vervolgen,     't 
Zegt  dan  aan  de  vervolging  overgeven  ,  of ,  gelyk  men  ook  - 
zegt ,  vogelvry  verklaaren* 

ACHTEN  fchynt  te  fpruiten  van  't  Griekfche  *%01£* ,  a ch- 
thos ,  gewigt ,  om  dat  dingen  van  gewigt  plegen  geacht  te  wor* 
den.  Hier  aan  is  het  hebreeuwfche  *1i33  cabboodyCa  Latynfche 
gravis ,  gelykvormig. 

ACHTER  kan  oude  namaagfehap  rekenen  aan  'tHebreuwlche  * 
nnMt,  acbar.  De  ouden,  byzonder  de  Vlamingen,  zeiden  voor 
achter  ook  backten  ?  met  een  voórgepiaatfte  b ,  en  verwiflHing 
van  r  in».    Dit  wilde,  zeggen ,  beaebten.    Ziet  in  Boven. 

A  ^  ADEL. 
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ADEL  is  met  ecnigc  verfchikking  der  letteren  van  olt,  oud, 
of  ,  gely k  de  Hoogduitfchen  zeggen  ,  £#  ,  die  ook  ouders  el- 
ter  n  ,  en  ouderdom  alter  noemen,  endeOuditen  eltefien.  Van 
adel  word  **fe/  :  't  geen  de  aalouden  etbel  en  edil  hieten.  Wil- 
leramus  zegt :  etbel*  felan  ,  edele  zielen ,  en  etbele  wixtbruvo^ 
eddle  wyndrutven.  Ediü  ambacht  was  een  edel  hoofdman.  't 
Is  niet  onwaarfchyrilyker ,  dat  adel  en  edel  is  van  ah  .,  ofelt , 
dan  dat  nadel  komt  van  naald ,  óf  ooifr.  Maar  ter  zaake  \  de 
oudheid  heeft  eene  eerwaardigheid,  Lev.  ip.  31.  Qudfteóf 
Ouderling  was  een  naam  van  gezag  en  achting  ,  en  Edellieden 
praalen  'bvzonder  op  hunne  oude  af  komft ,  en  vereeuw  de  ftam- 
tronk.  Doch  die  oeluft  zyn  om  hier  in  vaft  te  gaan,  en  zich 
«iet  .te  misrekenen  ,  konnen  hunne  onbetwiftbaare  adelbrieven 
;aan  zoeken  in  de  arke  van  Noach,  of  noch  een  groote  fchree- 
le  verder  doen  tot  den  eerften  boer  Adam  ,  die  hen  van  goed 
bericht  zal  dienen.  Adel  komt  dan  over  een  met  aal,  en  zo  is 
adelout  aeloud.     TAct  in  Aaloud. 

ADEM  is  van  't  aaloude  Engelfaxifche  woord  adm  ,  een 
damp,  by  de  Grieken  *rp!f  ,  atmis.  a'tjwo*  ,  atmos  ,  is  ook  in 
hunne  taal  geblaas ,  adem,  of  damp.  Ziet  Jak.  4.  14.  lr\  <edm, 
adem  ,  hoort  men  ook  het  aaloude  *  ,  of  a  ,  water  ,  (ziet  in 
Aker)  't  geen  de  ftofFe  van  den  adem  is.  Adem  word  geftelt 
voor  ziel ,  m  zieltoogen.  Genef.  z.  7.  Van  adem  is  aemberflig , 
ademborftig,  die  met  eene  benauwde  borft  adem  haalt. 

ADMIRAAL  is  van  eenen  Arabifchen  oorfprong  ,  en  word 
wel  vertaalt,  een  Zeevoogd. 

AF  is  van  im  ,  af  o  5  G.  of  ab  ,  L.  5  't  en  ware  dat  die  een 
gemeen  hooger  ftamverwantfehap  moeten  erkennen. 

AFGA  A  N  van  goede ,  was  in  de  oude  taal  verarmen.  Die 
fpreekwyze  word  nu  noch  dus  gebruikt. 

AFGRYSLYK  komt  y^n  gry  zen  ^  grynzen^  het  aangezicht 
lelyk  verdraayen,  of  een  yflyk  gelaat  toonen.  Dus  noemt  men 
een  mombakhuis  een  gryns.  TAet  in  Gryns.  Afgryjlijk  is  danver- 
vaaflyk  en  fohiikkelvk,  en  afgryzen  is  affchrik. 

AFLAAT  was  oy  de  ouden  vergeving.  Dit  quam  van  't 
Latynfcbe  ablatw^  wegneming ,  t.  w.  der  zonden.    Zo  is  't  ook 
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volgens  2.  Sam.  11.  ij. Joh.  1. 19.  Maar  zeer  Godslafterlyk 
en  bedrieglyk  bedryft  de  Tegen-Chrift  daar  mede  koophandel. 
In  een  aaloud  Onze  Vader  lees  ik  de  6  bede  dus :  unde  unfere 
fculde belcvzansy  alsaucbwir  belafend  unferen  ftuldigen.  En  in  een* 
noch  ouder:  Oblaz  uns  fcuUi  unfeero ,  f  o  nvir  ob lazen  uns  fculdi- 
hen.    Dit'  kan  ook  gebragt  zyn  tot  af  en  laten. 

AFPLANEN  was  by  de  ouden  uitwiflehen,  uitvagen.  IS 
tadt  Simt  e  Jaeoby  dat  bi  diefonde  door  fyn  verdient  $ tvoude doen ver~ 
geven  ende  ofplanen*  Of  voor  af:  't  Quam  buiten  twyfel  vart 
het  effen:  ftryken  der  aaloude  waflehen  fchryftafclkens ,  in  wel- 
Re  de  letteren  met  een  priem  gegpaveert  wierden,  uit  her  Latyn- 
fche  planus,  vlak.     Dit  woord  is*  met  de  zaak  verdwenen. 

AFZONDEREN  kan  men  mogelyk  brengen  tot  het  Griek- 
fiche  «$0f»'{V<v,  apborizein^  doch  ziet  Zonder. 

AKELEN,  walgen,  is  van 't  aaloude  *£,  etter,  vuiligheid'. 
jikkeJ  was*  walging.  De  Hoogduitfchcn  zeggen  eckel.  Akeïen  , 
en  akelige  zyn  noch  in  gebruik  y  en  men  zegt  tot  de  kinderen, 
't?  is  aM\  af  ekke,  voor  't  is  quaad ,  of  lely  k ,  blyft'er  af: 

AKER,  een  ketel,  is  gevormtvan  't  aaloude  a^  water.  Zy> 
fkhreven  ook  aa  %  ea,  * ,  en  aha.  JVilleramus :  Hevige  tvazza* 
re  ni  mogbtan  erlefcban  tbie  minna  negb  thie  aha-  ne  berirment  fie  ~ 
Bevige ,  geweldige ,  wateren  mogten  die  minne  nier  uitie(- 
fchen ,  noch  de  rivieren  overloopen  ze  niet.  De  aaloude  Engel- 
faxen noemden  water  eage.  Wie  ziet  niet  ontwyfidbaar  y  dat" 
dit  een  zufter  of  aflfcammdmg  is  van  't  Latynfcber  *}»<*,.  water  $ 
Aoiea-'is  dan  voorafgefnippert  van  eage  y  o€a^uay  tot  verkor-^ 
ting.  Zo  hebben  de  Franlchen  van  aqua  zekerlyk  hun.  eau  ge*» 
vormt.  Aker  is  dienvolgens  te  zeggen  een  watervat,  en  komt 
dus  over  een  mer  Emer ,.  emmer  r  voor  amer  of  *mer. 

AKKER  is  van  't  Latvniche  ager.  Willenunus  :  Kum  winer 
min ,  gbie  wir  anne  tbem  aiker,  kom  liefSfte  myn ,  gaan  wy  ,  dat 
is,  laten  wy  gorar  nadtoakken  Byde Hebreen  is  13 K  iccar9 
een  akkerman.  ^  * 

ALisvan*tgriekfchroA®i,  boUsy  zL\  gantfcK,  geheel.  Ja 
beel  fchynt  het  zelve  te  zyn  met  al  Db  Hebreen  zeggen  b\S  ,• 
cooh    De  c  is  b  gewerden ,  of  afgekapt. 

AL.- 
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ALBAST  is  van  wAaS*^*,  alahajlron  G. 

ALF  was  in  de  meening  der  ouden  een  duivelfch  gefpens,  't 

f  een  noch  wel  genoemt  word  de  nachtmare  y  of nachtmerrie.  De 
iaty nen  hebben  van  de  Grieken geleert ditepbialtesxc  heeten.  Een 
ivyf  wort  al  te  onfalichlyc  onfuvert  van  een  alf,  die  alf  reet/e.  Dit 
alf  is  verbaftert  van  epbialtes ,  of  komt  van  album ,  wit.  Zy 
noemden  die  zelve  fpookzels  Witte  wyven  ,  om  dat  ze  ( zo  men 
zeide)  in  't  wit  yerichenen.  Hier  mede  komt  overeen,  dat  men 
den  beruchten  geeflel  der  Nederlanden  Duc  flAlba  ,  hiet  Duc 
d*AIf ',  en  met  eene  belachelyke  naamverbaftering  Dikke 
Dalfj)  fchoon  dat  op  dien  mageren  bloedrekel  niet  en  pafte  $  *t 
en  zy  men  dus  zeggen  wilde,  dat  hy  zich  met  roof  en  bloed  der 
overweldigde  vaderlanderen  had  opgepropt.  aVan  dit  Alf  komt 
jfotolf.     Ziet  in  dat  woord. 

ALLEEN  is  al-een,  zo  dat  een  al  is,  en  al  't  werk  verricht. 

ALMA N ACH  word  by  Kilianus  uitgelegt  Almaanacbt,  die 
acht  geeft  op  alle  maanverwiflelingen,  dieaanwyft,  endair  uit 
voorspellingen  gift.  't  Komt  op  het  zelve  uit ,  wanneer  men 
Alrnanacb  acht  zamengeftelt  van  net  Arabifche  voorledeken  al+m 
dat  in  't  Spaanfch  noch  zeer  gemeen  is ,  en  het  Griekfche  woord 
fw»j,  70<w<*demaan,  of  pwot  ,m*nos ,  maand  \  of't  Hebreeuwfch 
TOD  ,,  manahy  rekenen,  tellen,  dewyl  daar  ineen  tydrekening 
is  :  waar  toe  de  Schepper  ook  den  maanloop  heeft  verordert* 
Genef.  1. 14. 

ALOM  was  in  de  fpraak  der  ouden  geheel  en  rondom.  Een 
fwerm  Mjen  vergaderde  alom  fin  aanficht.  Wy  gebruiken  dat  alom 
dus  noch. 

ALRUIN ,  by  de  Latynen  uit  het  griefch  mandragora ,  is  zo 
veel  als  hexen  of  toverkruid,  dewyl  dat  daar  toe  gebruikt  wierd. 
van  de  alrunen,  ofalte  runen ,  tovereflen.     Ziet  Toveren. 
'   A  L  S  is  van  't  Griekfche  «f ,  boos,  gelyk. 
-     AL  S  E  M  zal  door  t'  zamentrekking  verbaftert  zyn  van  ah 
ftnthium  ,  L.  b  is  verfmolten  in/. 

ALTAAR  is  van  't  Latynfche  altare,  offerhoogte.  De  ou- 
den zeiden  ook  oltaar,  cnouter. 

ALTOOS  fchynt  te  zvn  van  't  aaloude  alliz.    Willeramusi 
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Allizana ,  altoos  aan.  De  Grieken  hebben  d «* ,  oei ,  voor  gedurig. 

A  MAC  H  T I G  was  in  de  oude  taal  verkort  van  avemacbtigj 
-als  averechts ,  en  betekende  onniagtig,  gelyk  awyjonvrys.  Het 
tegendeel  van  amachtig  was  gefont  ende  machtig ,  gelyk  wy  zeg- 
gen ,  zyn  zinnen  magtig. 

AMBACHT,  ot  ambocht ,  was  by  de  ouden  een  naam  woord 
van  een  zeer  ruime  betekening.  Zy  eigenden  het  wei  toe  aan 
Overheden,  en  Amptenaaren  ,  b.  v.  eenBalju  of  anderen  Am- 
bacbter.  Hi  coft  mitten  gelde  dat  retbt  ambacht  van  Romen ,  dat  is, 
het  Rechterampt.  Ja  ambt  of  ampt  *  is  buiten  twyfel  een  ver- 
korting van  ambacht.  Dus  is  noch  by  ons  bekent  de  naam  van 
Ambachtsheer ,  in  Gelderland  Amptsjonker ,  en  Stads  ambacht  voor 
het  landgeweft  ,  dat  onder  de  vierfchaar  onzer  ftad  is.  Am- 
bacht  be<ïuidde  ook  een  dienft,  of  werk.  Willeramus:  Sieam- 
<bechtent  tbemo  liude  cibum  vit&  ,  zy  bedienen  ,  bearbeiden  ,  den 
luiden  de  fpyze  des  levens.  Een  laater  fchry ver  zegt :  In  der 
4yt  dat  bebagede  der  godliker  goe^ertierentheid  dat  volc  fterkeliker  on- 
der te  doen  den  ambochte  zyns  dien ft ,  dat  is  ,  te  onderwerpen  aan 
het  werk  van  zynen  dienft.  Ten  is  dyn  ambocht s  niet  Ozia ,  t.  w. 
reukwerk  te  offeren.  Zy  zeiden,  dat  ambocht  der  Leviten,  dat 
ambocht  der  Miffe^  den  dienft  en  ambocht  van  preeken.  Dit  laatftc 
noemden  zy  (doch  ongerymt)  ook  wel  een  handwerk.  .  Hi  toon- 
de nu  fyn  hantwerc  dat  hi  metten  mont  prédiiïe.  Dus  noemden  zy 
den  landbouw  der  boeren  een  ambacht.  Zelf  was  bedelen  by 
hen  een  ambacht.  Dat  ambacht  van  aelmijjen  te  bidden.  Gaat , 
fcegt  nu  dat  de  bedelmonnikken  geen  ambacht  bedry  ven.  Doch 
.  de  meeflerproeve ,  om  in  dat  gilde  te  komen ,  koft  weinig 
«weet.  Zo  gebruikten  zy  dat  woord  ook  ,  gelyk  wy  ,  voor 
^en  handwerk.  Zyn  vader  liet  hem  leer  en  van  den  gout/meden  dat 
ambacht.  Scoenmakenis  een  ftille  ambocht.  Elk  hadde  infyn  bant 
fyngetouwe  vanfyn  ambacht.  Zy  zeiden  ook  handbacbt^  Neerin- 
gen  en  handbacbten ,  gelyk  wy,  handwerken. 

AMMELAKEN  is  zamen  geweven  van  het  aaloude  woord 
ammen ,  voeden  ,  fpyzigen  ,  en  laken.  Het  beduid  dan  een 
eetlaken ,  anders  gezegt  een  tafellaken ,  gelyk  een  flaapla- 
ken  ,  doodlaken  ,  enz.  Van  dat  ammen  is  amme  ,  een  vocd- 
fter, of  minne.  Dit  ftamtvan'tHebreeuwfche  ON,  eem9moe- 
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*ter  y  of  tan  {DH  v  aman  ,  voeden ,  opvoeden.    Men  «oude  tot 
dit  ammen  ook  konnen  brengen  een  boterham  ,  anders  mede  ge- 
zegt  een  ftuk  eetcn,  gelyk  mede  een  bam\  doch  ziet  die  woor-- 
den. 

ANDER fchynt te zyn  van  alter,  L.,  door verwifleling van/ 
inn,  en  van  d  in  /,  gelyk  gewoon  is  \  of  anders  van  't  Griek- 
fche  ire(9'9  bet  er  os,  met  een  bygevoegde  n. 

ANDWOORD  ziet  in  Tegenwoordigheid. 

ANGEL  is  hangel  ,  van  hangen.  Dus  zegt  men  met  ver- 
wifleling  van  a  in  e,  hengel,  angelroede  en  bengelroede.  Een  pot 
hangt  aan  een'  bengel  ,  en  een  vifch  aan  een*  angel  *  doch  dat 
van  angel  ook  bengel  word  geftneed,  blykt  rat hengelaar,  hengel- 
iyn,  hengelen,  enz.  Hengelen  komt  van  hangen  ,  gelyk  men- 
gelen van  mengen.  Dit  bengelen  ,  een  dintinutwum  van  hangen , 
word  by  gelykenis  gezegt  van  ergens  omtrent  te  blyven  ,  en 
van  daar  niet  weg  te  gaan*  even  gelyk  men  zegt ,  bet  fc  hip  blyft 
daar  hangen  ,  wanneer  het  door  tegenwind  ,  of  ty ,  niet  voor- 
deren kan.  Anders  xnogt  men  denken  ,  dat  angel  quam  van  't 
Latynfche  angulus  r  een  hoek ,  om  dat  men  een  angel  ook  een 
hoek  noemt  j  doch  dat  hoek  is  haak. 

ANGST  fchynt  te  zyn  een  verkorting  van  't  Latyniche 
anxietas.  Angere  is  by  hen  beangftigen.  Ang  en  eng  zyn  het 
selve ,  van  anguftum.  Men  kan  dit  angst  ook  bnengen  tot  het 
Griekfche  A'/fiG**  aebtbos,  gewigt,  lalt,  druk  j  aewyl  angft 
het  gemoed  drukt  en  perft.  Anxtelyk  was  een  woord ,  't  geen 
de  ouden  gebruikten  ais  een  faperlativum ,  b.  v.  Anxtelike  fere 
fcone.  Riders  y  gheredene  ,  een  groot  hoep  ,  ende  een  anxtelic  heer. 
Het  aelve  hoort  men  dikwyls  ( maar  belachelyk )  in  onze  woor- 
den ,  fehrikhelyk  ,  vervaar  lyk  ,  vreeffelyk  ,  yjjelyk  ,  enz.  Onze 
Zeeuwfche  boeren  zyn  gewoon  daar  voor  te  zeggen ,  ongena- 
dig. 

APOSTEL  is  van  't  Griekfche  &i»$tx©"  j  apeftelos,  een  ge- 
zant. 

APPEL  is  by  de  aalouden  genoemt  aphul,  en  appele.  Wil- 
kramus  heeft  epbela  en  epbelon  in  't  veelgetal.  Tbie  fuozen  ephe- 
la  bind,  die  zoete  appelen  draagt.  Zoude  appel  wel  komen  van 
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't  Latynfche  epuAr,  om  dat  een  appel  een  voornaame  boom- 
vrucht  ter  fpyze  is,  of  epula  van  appel  f  doch  men  kan  appel 
ook  brengen  tot  het  Griekfche  *V*aöc,-  bapalos^  lekker ,  zacht , 
week ,  om  dat  rvpe  appelen  zodanig  zyn.  Appelmoes  noemen 
wy  ,  't  geen  elaers  geheten  word  appelbry.  By  appel  fchynt 
moes  weinig  te  voegen,  dewijl  moeskruiden  op  den  grond,  en 
appelen  in  de  hoogte  aan  boomen  waflehen.  Maar  men  moet 
weten,  dat  muaz,  maz9  moes,  by  de  aalouden  in  't  gemeen 
fpyze  beduidde.  Dus  noemden  de  ouden  ook  pap  en  bry  moes. 
De  aaloude  Engelfaxen  bieten  een  tafel ,  waar  op  men  fpyze 
zet ,  myfe ,  en  me/i ,  zo  't  fchynt  van  't  Latynfche  men/a ,  een 
tafel.  Mete  was  fpyze,  S  ent  zyn  wifTelletteren.  Zo  zoude  de 
oorfprong  van  moes  in  menfa  tonnen  zyn. 

ARBEID  Tchynt  te  behooren  tot  het  aaloude  eren,  aren^ 
ploegen,  of  arncu,  inoogften.  Dus  ziet  arbeid  ook  op  aarde, 
volgens  Gen.  3:  ip.  dat  werk  vereifcht  arbeid ,  of  arnbeid.  7A<tt 
Spreuk,  zo:  4.  de  ouden  zeiden:  een  wyfdat  in  arbeide  leit.  Wy 
hebben  voor  leit ,  zit :  maar  zeggen ,  in  de  kraam  liggen  ,  en 
gelegen  zyn. 

AREND  fchynt  te  zyn  van  't  Griekfche  ,  óf  eigentlyk  Cy* 
prifche  *y«f ,  agor,  een  arend.  Voffius  brengt  daar  toe  het  La* 
tynfche  aquila ,  met  vry  meer  verandering. 

ARG  is  van  't  Griekfche  dfyU ,  argos ,  ledig ,  onnut ,  ên  ook 
quaad,  dewijl  ledigheid  quaad  baart.  Maar  arg,  voor  loos,  is 
van  't  Latynfche  argutus.  By  de  Hebreen  is  V) ,  rang,  of  ra, 
boos  ,  quaad.  Hier  van  zoude  arg  omgekeert  konneft  fchy- 
nen. 

ARGEREN,  en  verquaden^  was  in  de  oude  taal,  bedeiVeft. 
Om  dat  dieftanc  die  hebt  niet  argheren  en  foude.  DieKeifer  die  fee- 
re  verquaet  was  in  Arius  ongelovicbeit .  Wy  gebruiken  dat  arge- 
ren ,  en  verquaden  dus  niet  meer  $  hoewel  wy  nodi  overbe- 
houden  hebben  ergeren  ,  en  verergeren  ,  voor  erger  ,  of  arger 
Worden,  en  ergernis.  Doch  de  menfehen  moeten  toezien ,  dat 
fce  zich  nergens  aan  ergeren ,  maar  aan  alles  beteren. 

ARM  is  van  't  Latynfche  armus ,  een  fchouder :  't  geert  zy 
fco  ruim  nemen ,  dat  ze  ook  den  aanhangenden  arm  daar  by 
verftaan.  B  t  AR. 


\ 
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ARMOEDE  kan  afftammen  van  't  Hebreeuwfche  ÖTjTY 
aroom  ,  naakt ,  om.  dat  een  arme  naakt  en  blood  is.  Of  van  't 
Griekfche  ttnp&9  eramos ,  verlaten,  't  geen  ook  op  een  arme 
paft.  Spreuk.  14:  zo.  en  19:  4.  vDoch  wy  konnen  den  oor* 
fprong  nader  by  huis  vinden*  De  aalouden  fchreven  voor  arm 
e  arm.  Ne  deme  du  oderne  dom  dam  weolegen  ;  oderne  dam  earme  , 
dat  isy  Oordeel  gy  geen  ander,  oordeel  denweeligen,  welgaan- 
den  y  dien  't  welgaat,  en  een  ander  oordeel  den  armen.  Hearm 
was  fchade ,  verlies ,  gelyk  barm  noch  is  by  de  Engelfchen. 
Ziet  in  och  armen.  Een  arme  is  dan  eigentlyk  zulk  een,  die  door 
zwaare  fchade  en  verlies  het  zyne  is  quyt  geraakt.  De  ouden 
fchreven  armmoede ,  voor  armoede  ?  en  zeer  wel  tot  onderfchei- 
ding.  Ar  was  by  hen  ook  gram.  Doe  werd  §>uintiaen  erre.  In 
arren  moede ,  was  in  een  toornig  gemoed.  Wat  anders  is  arm- 
moede.  Mogelyk  was  dat  ar  overgenomen  van  *t  geluid  der 
grimmende  boade^ 

ARTS  wierd  van  de  ouden  uitgedrukt  op  verfcheidewyzen: 
Arzat  was  een  geneesmeefter  ,.  ook  arfet ,  arjle  ,  wonaarfte\ 
Hier  van  maakte  men  in  laatere  tyden  herfater.  Herfater  endk 
wedicyn.  Oök  Arfedier.  Ie  hen  een-  menfebe  een  arfedter  van  ivoor- 
den,  dat  is,  artzenier,  want  wort  yemand  gequetft  in  woorden  ,  fb 
tan  ie  daer  goede  medicinen  toedoen.  Hier  van  maakten  zy  ook 
aertfebedier.  Zoverre  verbafterden  wel  de  woorden.  Dit  wierd 
zelf  vervormt  tot  Eer  fat  er.  Die  bemelfcbeeerfatcr  gaf  ons  defeme* 
dicine.  Ja  't  wierd  verbaftert  tot  Een/ater.  Eenigen  eenfatere  of 
mee  ft  ere  hebben  in  medicine..  By  Willcramus  zyn  arzatwurtze  ge- 
neeswortelen ,  (pecery wortelen.  Tbie  arzatwurtze  ftinchent  vi+ 
lotbrade  in  unferen  porton..  De  artzeny wortelen  rieken  zeer  in 
onze  poorten,  Gearzatant  was  gemceftert.  Artzney,  was  art- 
zeny. Hier  voor  zcide  men  laater  arfedi.  Si  bad  daer  veel  ar* 
fedi  toegedaen.)  nu  met  wydewater ,  nu  met  dit ,  nu  met  dat.  Wy 
voegen  ons  met  Artz^  en  artzeny ,  weder  tot  de  aalouden. 

AS ,  voor  fpil ,  is  van  't  Latynfche  axis ,  uit  het  Griekfche 
«£*v,  axoon* 

ASCH  moet  men  zoeken  in  't  Hebreeuwfche  ttfaj  ,  Eefch9 
vuur.  Anders  mogt  men  denken  op  't  Latynfche  ajfare ,  braa* 
den*  doch  ook  dat  is  van  't  Hebreeuwfch..  AS- 
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ASPERJES  is  van  't  Latynfche  afparagi. 

AVOND  is  van  't  aaloude oven  ,  afgaan,  weggaan,  bezwy- 
ken:  want  dan  gaat  de  zon  weg,  en  bezwykt  het  licht,  yivend, 
van  afr  kan  een  participium  zyn  gelyk  Heiland.  Anders  zou- 
4e  men  ook  konnen  giffen ,  dat  avond  quam  van  't  Hebieeuw- 
fche  Ê33]J ,  avat ,  in  pièei  verdraayen ,  om  dat  de  zon  dan  haa- 
ren  loop  verdraait,  en  zich  na  onze  tegenvoeters  gewend  heeft. 
Dit  woord  vind  men  Joel.  2: 7. 

AVONTUUR.    Ziet  int/r*; 

AX,  aaks,  is  van  't  Latynfche  afcia ,  of  't  Griekfche  ci^lvnT 
axina^  een  timmerbyl.  By  de  Gr ickenwas  **.* ,  en**»?,  akcer 
cn*&.r,fcherpte,  fpits. 

AZYN  is  verbaftert  van  't  Griekfche  ol;<&  ,  oxos  ,  van  o&ky 
fcherp>  of  van  't  Latynfche  acetum^  die  beide  ook  azyn  bete- 
kend 't  Latyn  is  van  't  Griekfch- 

B. 

BA  A  N^ ,  voor  een  weg  ,  of  pad ,  komt  van'  het  Griekfche 
j3*/v«y,  baineiriy  gaan,  geliJK  ook  beenen  ^om  dat  men  daar 
mede  gaat.  Den  weg  baancn  ,  is  dien  bereiden ,  om  eene  be- 
quaame  baan  te  zyn.  Even  zo  zegt  men  een  lijnbaan ,  eenjlede*- 
Baany  een  glydbaan ,  een  fcBaatsbaan,  iets  op  de  lange  baan  [chui* 
ven^  enz.  By  een  gelijkenis,  daar  van  ontleent,  noemt  men 
een  lange  fmalle  ftreep  een  baan.  Dus  zegt  men »  een  baan  lijn* 
<waad.  Doek  bannen  is  lijnwaadbaanen  maken.  Zo  zyn  'er  baa- 
tten ïn  een  zeil,  behangsel,  tabbaard,  enz.  Hiervan  fpruit  ook 
het  woord  Baanier  ,  een  vaandel» 

BA  ANDERHEER  is  Baanierheer^  dié  de  banier  van  zijn 
geweft  droeg  in  den  gemeenen  optocht  ten  ftryde,  gelijk  in 
oude  tyden  het  gebruyk  was :  't  geen  genoemt  wierd  een  Hein* 
vaart,  't  Wil  clan  zeggen,  groot  vaandeldrager,  of  Vaandrig. 
Dus  heeft  men  in  Polen  onder  de  hooge  Rijksampten  noch  een 
Kroons  Vaandrig.  Z>ng>  is  drager,  van  dragen.  De  ouden  noem- 
den een  baanderheer  ook  Banier  et.  Daeromme  ontvouwet  elc  bar 
nieret  fijn  baniere.  Een  hooger  ampt  was  Hertog  ?  of  Leedtoge. 
Ziet  dat  cerfle  tyoord.     Dit  oordeel  ik  meer  overeenkomftig 

B  j,  imet 
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met  dit  woord,  dan  Bandebeer ,  of  Bendebter.  De  ouden  zeiden 
ook  Baenrotfe^  dat  tot  Baron  vervormt  is.  \  Wil  zeggen  een^ 
wiens  de  baanier  van  't  rot  was.  Baronnye  is  baander  je,  of  ba* 
nierrye,  delandftreek,  behoorende  onder  zulk  een  Baanier  beer. 
Baander  olie  is  banierrolk. 

BAAR  was  in  de  oude  taal  bloot,  klaar,  naakt.  Baerfcbuldi* 
gben  noemden  zy  zulke,  welker  fchuid  klaar  en  naakt  bleek» 
Baervoets  was  bloots  voets.  Dit  noemden  zy  ook  met  baerfeber 
voeten ,  en  bervoett.  Daar  van  zegt  men ,  de  baarlijke  duivel , 
4 'aar  geld ,  en  in  baaren  gelde.  Men  befpeurt  daar  in'tHebreeuw- 
fche  13  bar^  rein.  Van  dat  baar  kan  men  afleiden  baar  en,  voor 
aan  't  licht  brengen ,  en  openbaaren ,  waar  voor  de  ouden  wel 
zeiden  tvtbaren ,  uitbrengen.  Openbaar  is  baar  open. 

BAARD  is  van  't  Latynfche  fari*. 

BA  ARE  ,  beurten  beure^  berrie ,  en  for*/,  is  te  zameft  vali 
beuren ,  opheffen  en  dragen. 

BA  AREN,  voor  zeegolvcn,  zyn  zo  genaam  t  van  't  gebaar 
en  gerucht  dat  zy  maken,  wanneer  de  'Zee  ongeftuimig  is.  Lm* 
zi:  zy.  Baaren  9  voor  tieren,  is  van  't  Latynfche  barrire.  Ba- 
ritus  ,  of  barrituS)  was  niet  alleen  't  gekryich  van  een  Olifant, 
maar  ook  een  vechtgeroep  by  de  oude  Duitfchen,  dat  na'tge- 
druifch  der  golven  geleek.  Dit  noemden  zy  baar ,  of  gebaar. 
Anders  baaren  dragen  dien  naam  van  beuren ,  opbeuren ,  zich 
verheffen.     Plalm  py.  £,  4.  en  104:  if. 

BAAREN  ,  voor  te  voorfchyn  brengen  ,  fchynt  af  te  ftam- 
men  van  't  Hebreeuwfche  JVQ ,  barah ,  fcheppen  ,  waar  door 
het  Al  zyn  wezen  gekregen  heeft.  Het  fcheppen  is  ook  als  een 
baaren,  Job.  $8:  8,  en  "het  baaren  brengt  iets  voort,  gelyk  de 
fchepping.  Dus  noemen  de  Hebreen  een'  Zoon  1!1 ,  bar.  Schep- 
pen word  ook  in  een  ruimer  zin  gebruikt ,  gelyk  der  Laty- 
nen  creare.  Van  dit  barah  fchynt  ook  te  zyn  het  Griekfche 
•4>s?«*,  pberein,  dragen,  voortbrengen.  Dus  is  een  baarende 
vruchtbaar.  Pfalm  118:  3.  Anders  zoude  baaren  ook  konnen 
.  zyn  van  "O ,  bar ,  een  zoon  ,  om  welke  te  baaren  de  moeders 
meeft  plagten  te  verlangen. 

~     BAARS  is  van  't  Latynfche  perca.    P  en  b  zyn  wiffcllctte* 
ren.  BAAS 
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BAAS  is  gefproten  van  befte.  Baz  en  bez  was  by  de  aalou- 
«fen  ook  meer.  Willeramus :  fVanda  hin  nieuwetbes  bez  na  lu- 
ftet ,  want  hen  na  niets  meer  en  luft.  Baas  is  dan  zulk  een  die 
de  befte  ,  of  beter  en  meerder  is.  Zo  komt  dit  over  een  met 
voorfte,  waar  van  Vorft  ftamt.  Dienft-knechten  plagten  aan 
hunne  Heeren  al  van  ouds  vriendelyke  eernaamen  te  geven  , 
gelyk  mede  onderdaanen  aan  hlinne  gebieders.  Dus  wierden 
Crooten getiteltjWeldaadige Heeren 5  Luc.  ir:  zf.  Menfpreekt 
zodanige  noch  aan  uw  Majefteity  uw  Hoogheid,  uw  Genade^ 
uw  Eerwaardigheid  ,  enz.  Dit  befte  is  by  ons  noch  een  vlcy- 
woordl  Men  zegt  ,  myn  befte  maat ,  enz. ,  en  daar  van  zyn 
die  benaamingen  ,  waar  mede  men  de  ouden  eert ,  Beftevaderr 
en  Beft  f  moeder  :  van  welk  laatfte  Besje  verkort  is.  De  aaloude 
Gclderfchen  noemden  al  lange  voor  de  geboorte  des  Heiland* 
hunnen  Koning  Ba  fan  ,  Baas.  Bafan  Gotb  was  Heere  God, 
Deus  optimus  maximus. 

.  BABBELEN ,  voor  qualyk  en  onverstaanbaar  fpreken ,  heeft 
mqgelyk  zynen  oorfprong  uit  de  aaloude  en  hooge  onderneming; 
van  Babels  torenbouw,  en  zegt  zo  veel  zhBabelen,  van  't  Her 
breeuwfche  Vei,  balaU  vermengen.  Nu  heeft  het  gebruik  dit 
byzonderlyk  toegeeigent  aan  't  fpreken  van  tandeloozen ,  die 
de  woorden  niet  wel .  vormen  konnen  $  en  word  van  fpreken 
ook  tot  eeten  overgebragt.  Hier  van  is  babbe ,  babbelaar  * 
babbelkin ,  babbeltoot ,  cïïl.  y  zo  dat  dit  aaloude  ftamwoord  al 
▼eele  quartieren  van  zynen  adel  kan  toonen  y  of  verfchafifen. 
Het  zelve  woord  met  babbelen  is  brabbelen  ,daar  een  r  tuflehen 
jevoegt  is,  gelyk  in  wrekken  voor  wekken:  ja  ook  wauwelen^ 
lewyl  b  wel  meer  in  w  overgaat.  Zo  word  v^nóblatumoxxweh. 
By  de  Latynen  is  balbutire  ftamelen ,  en  balbus. 

BABOK  is  een  fmaadelyke  fcheldnaam :  Maar ,  wat  wil  die 
xeggen?  Is  het  buikbok ,  gelyk  bakbeeft,  buikbeeft?  Ishctbab- 
belbok,  als  babbeltoot  ?  Of  is  't  een  bok  ,  dien  men  een  quyl- 
Bab  als  een  kind ,  ofzevermuil,  moetvoorfpellen?  Babbenvrzs 
in  de  oude  taal  ook  quylen.  De  Engelfchen  noemen  een  jong 
kind  noch  bale.  Ik  meen  dat  het  zyn  wil  baubok  ,  uit  bytebau: 
Ziet  dat  woord,  't  Zegt  dan  een  baviaan  fok  %  een  lelyke  ftin- 
fter },  of  llootkog, .  BAD  „ 
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BAD,  cnbaaden,  fchynt  het  aaloude  a  ,  water,  in  zich  te 
-befluiten,  zo  dat  baden  zoude  zyn  beaden,  bewateren.  Ziet  in 
.Aker.  Immers  Baai  is  noch  een  inham  ,  die  van  't  zeewater 
bedoelt  word.  Baden  en  waden  zyn  vermaagfchapte  woorden, 
.zo  niet  de  zelve ,  dewyl  b  tnw  verwiflelt  worden* 

BAFFEN  is  het  zelve  met  blaffen  ,  daar  een  /  ingelafcht  ig. 
ï)e  Grieken  zeiden  6*v£«r,  bauzein,  van  der  honden  moeder- 
taal, bait)  bau,  't  geen  de  Latynen  volgen  'mbaubarL  Wjr 
verftaan  hun  keffen  voor  baf ,  baf.  Men  kan  in  de  fchool  der 
honden  opmerken,  wie  het  uitfpreken  van  dit  woord  beft  van 
Jien  geleert  heeft. 

B  A  G  word  nu  in  't  gemeen  gekomen  voor  eenig  juweel  * 
maar  betekende  in  de  oude  taal  eigentlyk  een  goude keten,  pa- 
telfnoer  ,  of  iets  diergelyks  ,  van  buigen  ,  om  den  hals  ,  ofde 
armen.  Hier  toe  kan  men  ook  bag ,  voor  een  mande ,  brengen, 
vermits  die  van  gebogen  teenen  gevlochten  is. 

B  AGAGIE  kan  fpruiten  van  't  Hebreeuwfche  1X1 ,  beged , 
-een  kleed,  om  dat  die  by zonder  uit  gepakte  klederen  pleeg  te 
beftaan. 

BAK  fchynt  afgekort  te  zyn  van  het  Latynfche  poculum ,  ge* 
lyk  kan  van  cantbarus.  P  gaat  over  in  b.  Bak  en  kop  worden 
by  ons  voor  't  zelve  genomen.  Dus  zegt  men  een  bakje  thee, 
en  een  kopje  thee-  Het  eene  kan  fchynen  een  omkeering  van 
het  andere  te  zyn,  met  verwifleling  van  b'mpy  en^inö.  Doch 
kop  zal  komen  van  cupa.  L.  Ziet  Kuip.  By  de  Hebreen  was 
pD{?3 ,  bakbouk  een  vlefch  met  een'  nauwen  hals  ,  en  wyden 
ouik. 

B  A  K  E ,  baecke ,  was  in  de  aaloude  taal  een  verken ,  en  ook 
een  romp  ,  of  hoofdeloos  lichaam.  Nu  noemt  men  noch  een 
*zyde  fpek  een  baak.  Bakenvlcefch  was  by  de  ouden  verkens 
vlecfch.  Van  bake  is  bigge.  K  en  g  zyn  wiflcllctteren.  Ziet 
Bigge. 

BAKEN  komt  van  het  aaloude  beacn  .  een  teken  >  vermits 
een  baken  in  de  fchipvaart  een  teken  is.  Dus  zeiden  de  aalou- 
de Saxen  foretacn  en  forebeacn^  ook  f  'uritekin ,  een  voorteken. 

BAKKEN  is  myns  oordeels,  zo  wel  als  kooken,  van 't  Latyn- 
fche 
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£chë  coquère.  Ktnc  gaan  wel  meer  over  in  b.  By  de  Latynen 
was  coquere  ook  bakken.  Dus»  zeiden  zy  coquere  panem  ,  brood 
kooken  ,  voor  bakken.  Maar  in  onze  taal  is  kooken  en  bakken 
onderfcheiden.  De  oorfprong  van  bakken  kan  zy n  het  Hebreeuw- 
fche  J3  ,  bag)  fpyze. 

BAKTAND  kan  afgeleid  worden  van  kachten  't  geen  in  oud 
Vlaams  was  achter.  Dan  is  bakt  and  bachttand ,  achtertand ,  de- 
wyl  die  de  achtcrfte  zyn.  Anders  moeft  baktand  afttammen  van 
bek ,  bak ,  kaak ,  uit  het  Latynfche  buc ca.  De  achterfte  tanden 
ftaan  onder  de  kaaken ,  de  andere  achter  de  lippen ,  en  voor  in 
den  mond.  Dat  is  ook  de  oorfprong  van  kinnebakken  ^  en  bakhuis, 
't  Zal  zyn  het  huis,  dat  is,  de  plaats,  daar  de  bakken  of  kaa- 
ken zyn.  Op  die  wyze  is  in  appelen  of  peeren  een  klokhuis  voor 
de  kernen. 

BAL,  of  M,  is  van  't  Griekfche  j3*>fc«v,  ballein ,  werpen , 
om  dat  men  met  een  bal  of  bol  werpt ,  /3o  ai)  ,  bol* ,  was  een  worp. 
Hier  van  is  ook  der  Latynen  pila. 

BAL  was  in  de  fpraak  der  aaloudenquaad.  't  Zoude  konneri 
fcyn  ,  dat  dit  afgefneden  was  van  malum  ,  L.  met  verwiflelinj 
van  mïnb)  gelyk  tuber  is  vimtumeo.  Hier  van  hebben  wynocl 
ballajl)  baloorig^  en  baldaadig.  \  Is  waar,  dit  laafte  zoude  ook 
konnen  zyn  balddaadig^  van  't  aaloude  bald,  ftoüt*  maar  ik  hou* 
de  baldaadig  liever  voor  quaaddaadig.  't  Quaade  is  'ook  verwer- 
pëlyk,  Jef.  ïz:  \%. 

-  BALG  is  buik.  Hier  vtó  zegt  men  öp  éen  verachtelyke  wy* 
Efe ,  ytnand  den  bdlg  vullen.  Een  kind ,  dat  niet  wél  tiert ,  en  by- 
zonder  't  geen  eenen  dikken  en  harden  buik  heeft,  noemt  men 
een  quelbalg.' T&y  de  Latynen  was  bulga  een  zak ,  of  maale.  Dus 
is  de  buik  een  buig  +  balg  ,  of  zak.  Men*  zegt  daarom  een  dik-* 
zak  ,  oipapzak  ,  voor  dikbuik  ,  en  papbuik.  Zo  is  blaasbalg 
blaasbulg  ,  om  dat  die  den  wind  uit  zynèn  hollen  buik  blaafh 
Maar  huilebalk ,  niet  huilebalg ,  is  van  balken ,  en  zegt  zulk  een, 
die  huilende  balkt. 

BALKEN,  en  bulken^  hebben  gemeenfchap  met  hetGriek- 
Ïche0odfiv,  boaein^  of  Latynfche  Foare,  roepen,  loeyen.  De 
/  word  meer  tuflchen  ingevlyt. 

C  BAND 
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BAND  i$  van  binden,  waar  in  men  het  Latynfchewttii?  rictv 
V  gaat  orer  in  b.  't  Is  een  fprcckwoord :  door  den  band?  't  geen 
(Jüalyk  gczegt  word  ,  door  de  bank.    Dit  is  overgebragt  van 

febonden  fchooven  ,    of  takkebofTchen  ,    die  malkanderen  , 
'  eene  door  d'  andere  gerekent ,  meeft  gelyk  plegen  te  zyn. 

BANK  kan  zyn  van  't  Griekfche  «0*?,  abax ,  waar  van  de 
Lgtynen  bun  abacus  vormden.  Het  zegt  iets  verh evens,  't  zr- 
qoi  op  te  zitten ,  of  een  tafel  om  iets  op  te  zetten.  By  zonder  had- 
den de  geldwiffelaars  zodanige.  Daar  van  zegt  men  noch  by 
ons  de  wifelbank,  en  bankeroet,  't  geen  zeggen  wil  banca  ruft* 
dat  de  bank  gebroken  is. 

BANNEN  was  in  de  taal  der  ouden  gerichtelyk  aankondi- 
gen. Dus  zeiden  zy,  de  vier fcbaar bannen ,  dat  is  ,  aankondi- 
;en,  en  fpannen.  Bodt  en  ban  leggen  tot  zulken  dage,  dat  is,ge- 
jod  en  aanzegging  van  vierfchaar.  Men  zegt  noch  ,  iets  doen 
$p  ban  en  boet ,  't  is  op  ban  en  bod,  naamelyk  daartegen :  want  op 
was  ook  tegen  by  de  ouden.  Bannen  zoude  ook  konnen  zyn 
yan  binden,  verbinden,  vaft  maken  ,  en  dus  zoude  het  op  een 
gefpannen  of  gebannen  vierfchaar  paflên.  Maar  ym^nd  bannen  y 
en  in  den  ban  doen,  is  hem  gerichtelyk  door  opentlyke  aankon* 
diging  te  leggen  onder  den  ban  van  het  Land  ,  ot  de  Kerk  te 
ruimen.  Inbans  was  vry  Van  den  bam  Coetnt  hi  niet  y  foe  fal- 
wette  bannen ,  ende  nemmermeer  inbans  laten  worden.  Den  kerk? 
ban  noemden  de  ouden ,  y mant  in  V  verwaten  doen.  Verwaten 
was  verlaten,  die  van  elk  gefchuwt  moeft  worden.  Een  ver- 
watene  wierd  dan  dus  genoemt,  vermits  elk  een,  om  den  ban, 
hem  verlaten,  en  van  hem  wyken  moeft.  Soe  wie  gemeenfcbap* 
beeft  met  eenen  verbannen  man ,  die  valt  infynen  conmer  ,  ende  dat 
f  al  men  orconden  drie  fotmendagen  den  eenen  Ha  den  anderen. 

BAR,  en  barfcb,  kanfpruiten  van  't  Griekfche  0*$©*,  ba* 
ros,  zwaarheid,  kftigheid.  Anders  van  13,  &ir,woeft,wild, 
vreemd. 

BARBAAR  is  een  verdubbeling  van  T3 ,  bar,  gelyk  in  tor* 
telduifvan  Ttfl,  thoor,  by  de  Latynen  turtur.  Barbaaren  zyn 
dan,  welker  taal  en  zeden  woeft,  wild,  en  vreemd  zyn. 

£ARGIE,  een  bekent  vaar-  en  veerfchip ,  is  van  varenr  en 

zegt 
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iegt  een  vaartuig.  V  is  verwiflelt  met  b,  gelyk  in  't  Wgfcndeel 
-wrak  verfmeed  is  uit  brake.  Zo  waren  de  Brachmannen  vraag- 
•mannen,  dewyze,  waar  aan  men  vragen  moeft  ak  men  onder- 
richting begeerde.     Vergelykt  Mal.  t:  7. 

BARMHERTIG  *  en  erbarmen,  is  van  't  aaloude  harm , 
fchoot.  Dus  fchreef  Otfried \  volgens  de  aanhaaling  van  F.  Jm- 
mus:  Seztaman  in  ira  bartn^  zette  hem  op  haaren  fchoot;  daar 
moeders  haare  zieke  zuigelingen  tederlyk  plegen  te  omhelzen , 
-en  bearmen,  met  bewogene  ingewanden.  Vergelykt Jef. 45: 1  ƒ . 
Dit  is  dan  een  zeer  nadrukkelyk  woord  ,  overeenkomftf g  met 
hét  Hebreewwfchef ruchdm.  Jter.'jt:  10. 

BASERABEL  ü  buiten  twyfel  Van  het  oude  bdefén,  dwee* 
.pen ,  warftieer  de  hersens  op  ft  hollen  zyn.  Ba/irabel  zal  dah 
•tvezen  een  dweepgeweft,  't  eeen  niemand  en  kent,  dan  die  een 
reisgezel  van  't  mannetje  in  dfe  maan  geweeft  is. 

BASILISCUS  ,  uit  het  Griekfch  een  kofunffflatig  f  was  by 
de  ouden  geheten  een  Cocquetrys,  van  het  Fmnfche  cocq,  dat  af- 
.  damt  van  net  Griekfche  xix  w ,  kikkos-,  een  hian  ,  en  trys^  tre- 
de  y  \  geen  dm  te  zeggen  was  een  haanentrede ,  om  dat  m&n 
geloofide  ,  dat  die  allervergiftigfte  flang  uit  een  oude  haanenei 
Voortquam.  Wy  noemen  noch  't  beginfel  van  't  kieken  in  het 
hóenderei ,  de  baanentrée. 
-     BASSEN  is  het  zelve  met  baffen.    Ziet  dat  wöói& 

BAST  is  fchorfle.  Mogelyk  ftamt  dit  van  de  eedte  tette** 
greep  van  't  Hebreeuwfche  >JÖ  pit  zeel,  pellen ,  de  fchers  afdbert. 
*t  Is  hiet  ongelooöyk  ,  dat  van  pitz  baft  zoude  komen.  Maar 
wat  zegt ,  ymand  den  baft  ophouden,  of  den  baft  vullen  ?  't  Is  het 
zelve  met  den  buik ,  anders  den  balg ,  Wiensliuidctebaftis,  die 
gevult  moe*  wórde*. 

BASTAARD  is ,  by  KHianüs,  dié  riadt  'den  baft  stard.  MyAs 

•bedunkens,  wil  het  zeggen  lacht  aard.  Backten  Was  achter.  De 

ouden  noemden  een*  baftaard  ook  een  aterling ,  datis,  een  ach- 

terling,  en  dus  even  het  zelve  met  bachtaanl.    Die  naam  paft 

op  een  onechteling ,  om  dat  h'y  acfit^r  afin  't  hehiicïyk  ce- 

r «eelt  fe-,  of  als  een  'verfchóvding  rnfoét  achter  ftaari.  •  ^r/fctn 

aangemerkt  worden  als  een  fubfiantiwm ,  in  t'  zamenkoppefing 
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met  bocht)  als  uitdrukkende  de  natuur ,  hoedanigheid,  en  na- 
ging :  gelyk  in  gierigaart^  hloodaart  enz.  Of  Hechts  als  een  uit- 
gang: gdyk'm  prekaer^  riddaer9  imvoonaer,  naar  de  taal  der  ou- 
len :  't  geen  wy  in  veele  naamen  behouden ,  b.  v.  molenaer-9 
metzelaar ,  of  bekorter  tot  er  r  of  der  >  als  naayer9  iwwoonder. 
Dikwyls  is  /  in  zulke  benaamingen  een  overtollig  aanhangzel. ' 

BAZUIN  is  verfmeed  van  't  Latynfche.  buccina  9    uit  hut  ca- 
carter  e.     Wy  zouden  dat  mogen  verduitfehen  een  mond/tuk.  Dit 
iseengroote,  doch  ontwyfelbaare  vervorming ,  en  diergelykc 
zyn  'er  meer.. 

BEDDE  fchynt  genomen  te  zyn  uit  het  midden  van  het 
Griekfche  *ef /3*t®*  ,  krabatos,  gelyk  ntaag  uit  ft  omacbu  f .  Maar 
*&&**&  ftamt  klaarlyk  van  *t  Hebreeuwfche  y^T ,  rabatz-, 
nederliggen,  zo  is  dan  ons  bed  uit  de  laatfte  lettergreep  baz,  wel- 
ke ook  de  Grieken  in  bat  verandert  hebben. 

BEDEEST  ,  verbaaft  door  fchrik  en  ontfteltenis  y  is  van  't 
Griekfche Ji@r ,  dèos>  vreeze. 

BEDELAAR  komt  «van  bedelen  ,  't  geen  een  diminutivum  is 
van  bidden.  De  ouden  zeiden  ook  biddelaar.  Dit  woord  Bede- 
laar word  nu  genomen  in  eenen  verachtelyken  zin  ,  voor  een' 
fchoyerj  maar  de  ouden  noemden  dus  in  't  gemeen  eenen  bid- 
der. Hier  om  fyreeüfi  tot  baer  oefenare  ende  bedelaery  dat  is  5  die- 
naar en  aanbidder*  Die  gheerne  gedaen  beeft  de  werken  der  goeder- 
tierenbeyt ,  by  beeft  wek  bedelaers^  naameïyk  die  voor  hem  bid- 
den. 

BEDEVAART  is  eigentlyk  een  reize ,  die  ondernomen 
word  ,  om  op  een  afgelegen  plaatze  gebeden  aan  eenigen  Hei- 
lig of  Heiligdom  te  gaan  doen ,  gelyk  bygelovige  Papiften 
plegen :  maar  het  wierd  ook  in  een  ruimer  zin  genomen  voor 
.  eene  gemeene  reize  naar  andere  ge weften ,  ten  koophandel ,  of 
iets  diergelyks.  De  febipper  zal  gehouden  zyn  de  bevaert  te  vol- 
.  brynghene  y,  voor  en  aleer  by  eenighe  ander  reyfefal  mogben  anveer- 
den. 

BEDILLEN  acht  ik  te  zyn  bet  allen ,  wanneer  ymand  alles 
berifpt ,  en  beter  wil  hebben.  Op  die  wyze  zegt  men ,  eca 
mei  aL  • 
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B  E  DR  O  E  F  T ,  met  het  voorzetzel  be ,  zweemt  naar  het 
Latynfche  triftis.  De  Hoogduitfchen  zegeen  betrubt,  't  geen 
nader  is  by  turbidus  , .  beroort  ,  dewyl  de  droefheid  de  ziel  be- 
roert. 

BEDROG  fchynt  met  het  voorzetzel  be  9  te  zyn  van 't 
Griekfche.T^V^cy,  tr  upanon ^  't  jgeen  van  een  loozen bedrieger 
gebruikt  word.  De  aalouden  zeiden  trufe,  no  beerde ,  notrufey 
geen  jok , ,  geen  bedriegery.  De  p  gaat  over  in/,  en  word  ook 
wel  g.  Dus  is  lugere  van  Ai/V«r.  De  aaloude  Saxen  noemden 
Bedrog  drugina ,  en  een  bedrieger  dry.    Hier  van  is  bedriegen. 

B  E  DR  U  K  T ,  voor  droevig ,  treurig ,  ftamt  van  drukken  \ 
en  is  het  zelve  niet  gedrukt ,  geperft,  benauwt,  beangftigt. 

BEDUIDEN.  Ziet  in  Duitfcben. 

BEDWELMT,  van  bedwelmen ,  was  by  Willeramus ,  dualm 
machon  ,  bedwelmt  maken.  De  ouden  lieten  de  d  wel  uit ,  en 
fceiden  bewelmerie  voor  tovery,  of  goochelaary  ,  vermits  die  de 
oogen  bedwelmt. 

ËEDYEN  was  by  de  ouden  worden.  Quaet  bedien  wasqoaad 
worden ,  arm  bedegben  arm  geworden ,  ten  man  gedegen  een  man 
geworden.  Nü  zegt  men  ,  mannendeeg.  Zo  ipraken  ook  de 
ouden ,  (Tongbedegene  ende  ongefcepene  of  lelike.  W  y  zeggen  fc- 
dyen^  ofgedyen,  ten  goede,  en  ten  quaade.  Dyen,  enook»//- 
dyen9  is  uitworden,  zich  uitzetten; 

BEEK  vloeit  van  't  Griekfche  irtiyn  ,  pj*g*9  een  bron.  Dit 
is  overgebragt  van  't  Hebreeuwfche  H33  ,  bacab ,  weenen, 
en  het  zelve  woord  beduid  by  hen  een  bron ,  en  een  oog.  Ver-  • 
gelykt  Jer.  p:  i .  en  Job  2,8:  1 1 .  Anders  kan  men  beek  brengen 
tot  het  Hebreeuwfche  JTÊN ,  apbiek\  een  beek.  Dan  is  pb  mA 
verwiflelt ,  en  de  voorletter  a  afgeworpen. 

BEELD  word  wel  gebragt  tot  Belus9  Bely  Baal,  om  dat  aan 
dezelve  eerft  afgodsbeelden  opgerecht  zyn  5  maar  ik  denk  dkt 
beeld  fpruit  van  't  aaloude  bely,  bly9  gedaante,  't  geen  de  En- 
gelfchen  uit  de  foraak  der  overvaderen  noch  bewaart  hebben. 
JVWeramus  fchryft :  Sin  belet  be  is  alfo  tbes  berges  Libani ,  zyn  ge- 
daante is  als  des  bergs  Libanus.  Zo  is  de  menfeh  gefchapen 
na»  Gods  beeld.    Genef.  1:  2.6.    Wederom  zegt  frtlleramu*  : 

C'i  Sili*- 
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£  Ui  Jet  Got  in  tbefen  dat  in,  verbeeld  God  in  deze  daaden.  Hy 
zegt  ook  bekthen  voor  navolgen.  ïbie  fint  fiizech  ze  biletbene 
exemplum  mea  humilitatis,  die  zyn  vlytig  na  te  volgen  ,  te  ver- 
beelden, het  voorbeeld  myner  ootmoedigheid.  Een  beeld  dan 
vertoont  een  gedaante.  De  aaloude  Saxen  noemden  eene  af- 
hccldinggebilitbe ,  en  bilitbe^  gelyk  de  Hoogduitfchen  noch  zeg- 
gen bild.    Bilitheres  waren  bootzeerders  uit  leem. 

BEER  'is  de  naam  dien  men  geeft  aan  een'  gemetfcelden  wa- 
terdam.  Dit  is  eigentlyk  baar,  iets  dat  affchut.  Zo  heet  een 
grendel  of  traly .  en  fluitboom,  een  baar  $  en  om  de  gelykenis 
noemt  men  de  ftaven  van  goud ,  of  zilver  baaren.  Zoude  dit 
beer  niet  afïlammen  van  't  Hebreeuwfche  fTHa,  beriacby  een 
•  handboom  ,  een  grendel  ? 

BEER  breng  ik  niet  tot  aper^  een  wild  zwyn>  maar  tot  het 
Griekfche  /3*§o? ,  vlokkig  ,  hairig  ,  dewyl  een  beir  by  uitne- 
mendheid zodanig  is.     Beer  voor  verken ,  ziet  in  Verken. 

BEERSTEKER  is  bern(iekery  van  't  aaloude  bern^  met  oor- 
lof, menfehendrek  ,  en  diergelyke.  Hier  van  heet  een  voer- 
man der  ftacfc  vuilniskar  by  ons  een  afebbeer  ,  en  zegt  men  een 
vuile  beer.  Maar  bernbuiter  5  uit  het  Hoogduitfch  ,  is  beeren- 
bulder,  eigentlyk  een  vadzige  luyaard,  die  den  tyd  doorbrengt 

met  op  de  beerenhuid  ( ouds  tyds  gebruikt  tot  een  bedde )  te 
lificren. 

BEEST  is  van  't  Latynfche  bejlia. 

BEGADEN  was  in  de  oude  taal  befmetten.  Al  die  ander 
legade  hi  foe  met  fyn  adem,  datfi  alficc  waren.  Doe  fi  hem  be- 
gaetfaffn  meenden  ft  dat  bi  in  een  duvel  verwandelt  nvaer.  Êegaet  is 
oefmet  en  vuil  gemaakt.    Ziet  in  Gaden. 

BEGEEREN  zweemt  na  het  Griekfche  i&Hf>  traeinhc- 
minnen,  vierigbegeerenj  maar  nader  komt  het  over  een  met 
X**'?«v,  cbairein,  blyde  zyn,  daar  maar  ons  ledekeri  be  vóór'  te 
hechten,  en  eb  ing,  gewoonc  wiffelletteren ,  te  veranderen  is. 
By  de  Latynen  is  charus  lief.  Dit  komt  met  de  zaak  over  eeün. 
Men  verblyd  zich  in  't  gcene  men  lief  heeft,  en  zodanige  din- 
gen begeert  men.  Öit  biykt  nader  uit  geeren,  of  na  delpreek- 
wyze,  geer  He.  Iets  geerne  doen,  is  niet  hift ,  Termaak ,  en  toe- 
gene- 
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genegcntheid.  Even  zo  fpraken  de  Latynen  ,  gaudere  aliqui  re9 
iets  geerne  hebben  ,  zich  daar  irv  verblyden.  Gaudeo  e/u  car~ 
nium ,  ik  eet  geeren  vleefch. 

BEGEKKEN.    Ziet  Gek. 

BEGEVEN  was  by  de  ouden  overgeven  y  zelfverloochening 
oeffenen.  Jlle  moniken  ende  begeven  luden.  Dus  zeggen  wy  , 
zich  ter  daed  begeven. 

BEGRYPEN  is  van  grypeny  met  het  voorzetzel  be.  Ziet  in 
grypen.  Begrypen  was  in  de  oude  taal  ook  berifpen :  waar  mede 
ons  vitten  overeenftemt  ,  van  vatten.  Wy  zeggen  düs  noch 
wel  tot  een'  woordenzifter:  Gy  zyt  zo  begrypelyks  en,  ik  wil  in 
een  woord  niet  begrepen  zyn.  Onbegrypelyk  was  by.  de  ouden  onbe- 
rifpelyk.     Hi  was  een  onbegripelic  clerc  gevonden. 

BEGYN,  bagyn,  is  dus  genaam t  naar  het  hooftïdekzel,  Zo 
geheten,  waar  mede  deze  zuiters  opgefchikt  zyn.  Het  zelve 
word  anders  genoemt  een  wiel,  wieael ,  of  wydel ,  van  wyden ,  - 
inwyden  ,  om  dat  haar  die  hoofddoek  plechtclyk  word  opge- 
zet ,  wanneer  zy  in  de  orden  treden,  uoch.  wiel  kan  ook  ge- 
bragt  worden  tot  het  Latynfche  velum,  eendekzel.  Duswierd 
gezegt  velare  virgines ,  voor  zo  te  wielen ,  gelyk  de  oude  dit ' 
woord  daar  van  gebruikten. 

BEHOEF  ,  was  by  de  ouden  gezegt ,  gebruik.  Dié  fynre 
landen  geen  behoef  en  had ,  dat  is  ,  geen  gebruik.  Wy  zeegen 
Zo  noch  ,  tot  tnyn  behoef  $  fchoon  dat  woord  nu  ook  nooddruft 
tigheid,  of  noodig  hebben,  uitdrukt. 

BEHIPT  is  verbaftert  van  behebt ,  bevangen. 

BEJAGEN  was  najagen,  natrachten.  Si  lach  har  en  man  oen 
met  groter  Bedingbe,  dat  hi  te  Romen  varen  foude  ,  ende  dat  hi  Ie* 
jagen  f  oude  eens  conincs  noem.  Ie  f  al  oorlof  bejagen  van  den  Kei/er. 
Maar  bejagen  was  ook  te  verkrygen ,  erlangen.  Ut  hejagede  oor- 
lof daer  van.  Godes  onfermbertigheit  bejagen.  Hi  nefal  niet  weder- 
heren  in  der  poert ,  eer  by  des  Graven  genade  bejaget  heeft.  Wy  ge- 
bruiken dat  woord  in  beide  die  betekeningen  noch  wel.  Hier 
van  is  bejacb.  Zo  vind  ik  Spreuk,  y.  14.  in  de  oude  Bybelvertol- 
king :  Haer  bejacb  is  beter  dan  comanfcap:  Nu  neemt  men  bejag 
doorgaans  ia'tquaade,  b.  w.  f  nood  bejag  ^  vuil  bejag  ,  boerenja- 
gr»  BEL» 
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BEITEL  heeft  den  zelveri  oorfprong  met  beide ,  dewyl  men 
daar  door  iets  in  tween  klieft.  -Hier  toe  behoort  ook  byten^  in 
tween  of  in  ftukkcn  fcheiden  en  klieven- met  de  tanden. 

BEK  fchynt  den  zelven  oorfprong  te  hebben  met  hetLatyn- 
fche  bucca,  dat  ook  voor  den  mond  word  genomen.  Byzon- 
der  word  bek  aan  de  vogelen  toegecigent.  't  Is  al  bpmerkelyk  , 
dat  dit  bek  in  verfcheide  woorden ,  diq  tot  fpyze  behooren ,  be- 
fpeurt  word.  Bek  was  by  de  Pbrygiers,  onze  aaloude  fpraak- 
genooten  ,  brood.  Bakken  is  brood  maken  ,  en  die  dat  doet  , 
is  een  bakker ,  of  bekker.  Bekken  is  een  fpysvat ,  gely  k  mede  bak. 
Weg ,  als  't  ware  voor  bek  ,  beduid  noch  wittebrood  in 'Gel- 
derland. Het  eeten  der  vogelen  noemt  men  van  bek,  pikken.  Ja, 
men  gebruikt  bikken  voor  eeten  van  menfehen.  Dus  zegt  men, 
daar  is  niet  te  bikken.  Het  dunkt  my  waarfchynlyk,  dat  hiervan 
een  bigge ,  een  jong  verken  ,  dien  naam  heeft :  want  van  ouds 
wierd  dat  dier  al  geacht  voor  lekkerny ,  en  is  ^tot  niets  nut  , 
dan  ter  fpyze.  't  Is  waarfchynlyk  dat  de  oorfprong  van  dit  alles 
is  het  Hebreeuwfche  JQ  ,  bag^  fpyze. 

BEKER  is  van  het  Latynfche  bacar  ,  een  drinkvat  j  of  be- 
hoort al  mede  tot  b$k. 

BEKKEN.  Ziet  Bokaal 
'    BEKKENEEL  is  zo  genoemt  naarde  gelykenis  van  een  bek- 
ken.    Wel  meer  is  eel  een  uitgang  ,  zhin  boordeel ,  panneel,  enz 
Om  die  zelve  reden  word  bekkeneel  anders  geheeten  hoofdfchotel^ 
berffenpan  ,  brejinkas ,  herjfenfcbaal .  en  herjjenbekken. 

BEKOMMEREN  was  by  de  ouden  op- of  bezig  houden. 
Doe  fy  met  gebeden  aendachtig  ende  becommert  was.    Eecommert 
tnde  bedrogen  zyn.     Ontcommèrt  was  bevryd.  Ontcommert  van  den 
putte.  Nu  heeft  het  gebruik  de  betekening  van  dat  woord  eenig- 
zints  verandert ,  voor  bezorgt  zyn.     Kommer  is  ook  gebrek , 
verlegentheid.     Dus  zegt  men  ,  honger  en  kommer,     't  V alt  be- 
denkelyk,  of  dit  behoort  tot  het  Griefche  woord  ko^é»  ,  komeooy 
ik  bezorge ,  ik  voede  j  dan  of  het  zamengeftelt  is  van  't  aalou- 
de cume ,  nauwelyks  ,  waar  voor  de  Hoogduitfchen  noch  kaum 
zeggen,  enberan,  draagen ,  verdragen.     Dan  zoude  kommer 
zyn  een  verlegentheid,  dié  men  nauwelyks  dragen  kan. 

BE- 
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BEKOOREN  zoude  konneri  ftammen  van  keuren ,  en  be- 
duiden ymand  verlokken  om  dat  te  kiezen.  Ziet  keuren :  korata 
was  by  de  aalouden  bekoort ,  verzochten  khorunkabckooring, 
verzoeking. 

.  BEL,  m  waterbel ,  fnottebel,  en  ook  künkbel,  fchynt  te  ftam- 
men van  't  Latynfche  bulla  ,  een  waterbobbel ,  of  andere  ron- 
digheid.  Anders  kan  men  't  brengen  tot  ons  woord  bol,  dewyl 
die  holle  rondheid  als  een'  bol  vertoont.  Een  klinkt/  zal  zyneen 
verkorting  van  cymbel,  uit  cymbalum ,  een  klinktuig  j  ofliever 
daar  midaen  uit  geternt. 

BELANG  was  in  de  oude  taal  verkort  van  Belanding.  Ëen 
gelande  was  een  buurman ,  wiens  land  aan  dat  van  een'  ander 
paalde.  Belang  hebben  aan  een  zaak,  zegt  dan,  dat  die  ons  raakt, 
naby  ligt,  en  aangaat. 

BELE  was  in  de  oude  taal  een  toveres  ,  en  ook  een  fpook- 
zel.  Kilianus  \  Bele-witte.  luimia ,  ftryx.  Van  Witte  ziet  in 
JÜf^  Bele  fchynt  te  zyn  van  beeld,  een  gedaante,  of  vertoo- 
ning. Hier  van  is  noch  ons  fpreekwoord  Bele  fpeelen  voor  zig 
,Weg  maken,  om  dat  die  fpookverfchynzels  verdwenen. 

BELEDIGEN  is  leed  aandoen.    Ziet  in  Leed. 
.    BELEGGEN  was  belegeren.    Defe  fiat  belagen  die  Kerfiené 
Hier  van  zeggen  wy  ,  een  beleg.    Leger ,  en  legeren ,  is  ook  vari 
leggen,  of  liggen.    Dus  zegt  men  een  legerftede  ,  of leger,  voor 
ligplaats,  of  bedde,  zich  legeren,  enz. 

BELEIDEN  ,  was  by  de  ouden  ook  beleden ,  en  betekende 
beftieren.  Jofepb  befiuerde  ende  beleide  dat  buys.  Wel  beleeden 
was  zich  wel  dragen ,  of  fchikken.  Zaken  te  keden  hebben ,  te 
beleiden.  Baleider  was  leidsman ,  beftierdcr.  Wy  hebben  daar 
yan  noch  beleid,  en  Deken  en  Beleeders  van  7  gilde. 

BELEMMEREN  is  belammeren ,  belammen  *  lam  maken* 
Op  zulk  een  wyze,  en  byna  met  een  gelyke  betekening  is  van 
Jbram  ftremmen  voor  ftrammen ,  ftram  maken  ,  en  ftremmelen. 
Belemmeren  is  het  zelve  met  belabberen ,  en  belabbert  is  belemmert* 
M en  b  worden  verwiflelt.  Ja,  daar  van  is  zelf  befiommering,  en 
iefiommert,  met  voorhechting  van  een  s,  gelyk  meermaal.  Dus 
maken  de  Latynen  fertlo  vai*  't  Griekfche  y&<p*  ,  grapboo  ,  ik 
fchryve.  D  BE- 
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.  BELENDEN ,  belenden,  liet  m  Gehrdt.         ^ 

.  BELGEN  9  voor  iets  met  verontwaardiging  en  fmmfebeam 
ppoemen9  komt  van  bet  vdaudc  balgen  <>  toornig  worden,  ^afr 
|/  was  veibolgentheid.  Daar  in  fchuilt  het  aaloude  Ai/,  tpttttft 
wy  zeggen  dus,  piaad  worden*  .voor gram.  Vergelykt  Spreek. 
1$:  %%,  't  Is  anders  niet  onwnaribbynlyk  9  dat  beigen  fimritrai* 
\  Latynfche  èuiihe  >  koeken  »  opxicden 9  dewyl  verbolgént^ 
beid  een  kittige  en  Biedende  gramfchap  is.  De  ouden  noemden 
«en  meegolf  een  hlgf  +  buiten  twyfel  om  dat  de  ongeftuimige 
zee  als  verbolgen  zied  en  fchuimt  j  Onze  voprzaaten  wierden 
van  ouds  genaamt  de  Belgen.  Zoude  het  wel  zyn  9  om  dat  zy 
Kruidje  roert  my  niet9  en  ftraks  op.  hun  paard  waren?  Immer*. 
Zo  noemde  men  een  oud  Duitfch  volk  de  ghtaaden. 

BEMINNEN  is  bemynen :  want  de  liefclc  zoekt  verceniging; 
met,  en  genot  van  't  geliefde.  Voor  myn  zeiden  de  aalouden 
tmn.  Wiueramus :  fTée  min  noch  beydet 9  die  my  noch  beid.  Hy 
zeide  ook  minnen:  Fsno  tbiu  minnen  tbich  the  juncfrowaan  9  .va» 
dat ,  daarom  ,  minnen  u  de  jongvrouwen.    HoogL  z:  1 6. 

BEN  ART ,  voorbcëngt9  benauwt,,  gedrongen,  isfomirt, 
verkort  uit  benadert. 

.  BENDE  heeft  waarfchynly k  haaren  ooriprong  van  beuemer  j 
gelyk  hier  voor  Baander  beer.  Daar  van  wierd  in  baftaard  La» 
*y n  gevwmt  banda  9  enbandnm.  Dus  zegt  men,  een  bende krygt* 
lieden 9  een  rot  dat  gefchaart  is  onder  eene  banierc  9  in  baftaard 
taal,  een  compagnie. 

BENGEL  waa  in  de  oude  taal  binck  9  of  Bingel  9  't  geen  eea 
boer  betekende  9  of  een  lompen  plompen  vlegel  9  zo  genoemt 
naar  zyn  bingelend  dorfchtaig.  Bengel  y  bingel  y  en  bungel,  'weet*. 
bingelende  knuppel  9  gelyk  men  de  honden  aan  den  hals  hangt* 
en  de  klepel  bengelt,  of  bungelt  9  in  de  klokken. 

BEPERKEN  is  cigentlyk  binnen  een'  kring  omfehryven  ea 
bepaalen  ,  fchoon  dat  nu  in  een  ruimer  zin  uitgebreid  word* 
ZxetPerk. 

BEQUA AM  beduidde  by  de  ouden  aangenaam ,  behagelyk + 
welgevallig.  Bequtm  Gede  en  den  menfeben.  Heiticb  ende  God* 
ttfitaem.    fTanttu  een  foete  ende  bequaem  bywefen  hel  ft  e.    Gel*** 
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doet  den  wrkèn  faqnam  fyn.  Alfulcke  dien/ter  ws  aenften  Bepaem 
<mas.  Ie  hebt  iefuaem,  't  is  my  aangenaam.  Dat  die  conjte  hem 
mi  iefuam ,  behaagde;  Dit  faqkaam  is  van  konten  ,  dat  wei 
komt.  Hier  toe  zoude  men  kannen  brengen  dat  fpreekwoord. 
Wel  bekome  het  u,  als  uitdrukkende  •,  wel  behage ,  wel  fniaake 
het  u.  Maar  Kever  verfta  ik  door  wel  hekomen ,  getond  etr  van 
een  getde  uitwerking  tyn.  Bequaam  wierd  gevoegt  by  ont* 
ftoketyk.  De  hequaemt  en  ontfanckelycke.  Dus  genaem en om yj anè- 
kelyk.  Genaem  voor  aangenaam  ,  van  aannemen  en  ontfengen , 
dat  *  hier  mede  overeenkomt.  In  *t  tegendeel ,  misquam,  was 
mishaagde.  Dit  mifyuam  hem  fiere.  In  een  anderen  zin  is  mtf* 
fuaem  ongeval,  van  miskèmen,  qualyk  komen.  Hi drancket fin- 
eer misqnaem. 

BERAAMEN  is  van  *t  aaloude  ramen ,  iets  ontwerpen  erf 
beftcmmen ,  zo  ab  men  \  daar  na  wil  uitvoeren. 

•  BERD  ziet  in  Baare.  Te  berde  brengen  wierd  gezegt  vin 
Reëler* ,  die  geld  by  zetten.  Niemant  f  al  meer  Merite  fin  dan  hf  te 
her  de  brengt  in  den  fpele. 

"  BERECHTEN  was  techt  oeffenen,  beftieren.  Na  denman^ 
nenchofter,  dye  fi  mannen  bevolen  had  te  berechten.  Ber echter  wa£ 
Wftierder.  Die  over/Ie  berechter  der  Heiligen.  Wy  gebruiken 
berechten  nu  voor  behandelen'.  Ymand  berechten  na  zyn  eeld.  Be* 
richten ,  en  bericht  is  een  ander  woord ,  gelyk  ondemen  ten. 
'  BEREIDEN  is  van  't  Latynfehe  parare ,  en  bereid  parafus. 
Rapt  den  Latynfehen  ftaart  us  af *  daar  blyft  parar ,  en  dit  ver- 
vormt in  bereft ,  door  gewoone  letterwiiïeiing  ,  zo  is  in  para- 
re en  bereiden  flfechts  de  uitgang  verbogen.  ^  dfe  Grieken  was 
f»h&)  rbadm ,  licht,  gemaïckeïyfc  van  fi J«v,  rhedein,  dóen* 
Dingen  waar  toe  men  bereid  is ,  vallen  fieht  te  doen. 

•  BERGEN ,  voor  bewareir,  en  beveiligen ,  is  de  oorfprong 
va»  berg^  om  dac  de  hoogten  pfaatzen  van  toevlucht  pkgterr  té 
zyn,  tegen  watervloeden,  en*  overval  van  vyanden.  Daar  van1 
»-ook  hrg)  burg,  en  borgt,  een  gevefïigde  plaats  tót  berging,- 
en  TO^^*vverfchuifaï,  Willeramus  :  Na  bitton  icb  afftewy 
ande  wJi'o  hine  fnochsn  after  thero  burg ,  on  gazzanand  an  Jtrazan.^ 
Nu  wil  ik  opftaan,  en  gaan  achter  den  burg,  en  wil* hem-  Ztfé-' 
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ken  aan  de  wegen  en  ftraaten.  Een  ringkraag  hoetaden  dé  ou- 
den een'  halsberg ,  om  dat  die  den  hals  bergt,  of  bedekt.  Een 
ftrjnkap  op  ftylen ,  waar  onder  men  hooi  of  koorn  bergt ,  word 
daar  van  geheeten  een  berg.  Ja,  burgijli  was  by  de  aalouden  een' 
graf,  van  byrgen,  begraven.  He  was  dead  and  bebyrget ,  is  in  't 
aaloude  Engeifaxifch  ,  hy  was  dood  ,  of  geftorven  ,  en  begra- 
ven. De  reden  is  niet  alleen ,  om  dat  een  lyk  in  't  graf  verbor- 
gen word  'y  maar  't  graf  kreeg  ook  dien  naam  van  een  berg,  de- 
wyl  men  in  aaloude  Heideiuche  tyden  bergen  van  aarde  over 
de  begraven  lichaamen,  of lykbuflen ,  plagt  op  te  werpen,  die 
in  veele  geweftcn  noch  te  zien  zyn,  naar  de  wyze  van  de  Vlie- 
bergen  in  fPalcheren.  Ja ,  mogelyk  waren  die  ook  grafftedea 
van  voornaame  mannen  ,  fchoon  zy  infgelyks  gebruikt  wier- 
den tot  lyfsberging  in  watersnood.  Hier  mede  komt  in  de 
zaak  overeen  het  Laty nfche  tumulus ,  en  tumulare  ,  of  contumu- 
lare,  een  graf,  en  begraven,  eigentlyk  een  hoop ,  enophoopen. 
^  BERIDEN  was  in  de  oude  taal  rechten  ,  recht  doen.  Wt 
(de  Graaf)  futten  hem  daer.over  beriden  fonder  verdrag ,  dat  is,  ui t- 
ftel.  Hier  van  noemt  men  op  Dorpen  in  Vlaanderen  een  Schout 
noch  Beryder. 

N  BERKENBOOM  is  gezegt  baftenboom*,  van  het  oude  bari9 
of  berk,  eenbaft>  dewyldie  boom  zyne  gladde  baften  lichte- 
lyk  laat  affchellen. 

BERKENMEYER  is  eigentlyk  een  beker,  gedra^it  uit  een 
berken  mey ,  of  tak  ,  gelyk  de  ouden  plagten  te  gebruiken» 
Zulke  kroezen  waren  ook  dikwyls  van  beukenhout. 

BESCH A AREN ,  voor  befchikken  ,  is  van  het  oude  feba* 
reny  voor  vergaderen.  Hier  van  hfebaare  een  vergaderde  hoop 
volks  •,  en  men  zegt  byeenfebaaren. 

BESCHERMEN.    Ziet  febermen. 

BESEFFEN  ftamt  af  van  het  aaloude  feffen^  vatten,  te  ge- 
lyk vatten.  Befeffen  is  dan  bevatten.  Hier  van  is  ook  fejfens 
(niet  t'efFens,  of 's  effens)  te  zamen,  te  zamengevat ,  te  gelyk. 

BESLAAN  was  omkleden.  Dus  zeiden  de  ouden  ,  Doods 
lichamen  beflaen  met  doofde  der en  ,  enwy,  met  goud  beflaan  *  in  zil- 
ver b  e  (laan. 
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BESLOMMERT.    Ziet  in  Belemmeren. 

BESMEEKEN  was  door  fmeekingen  innemen.  Hi  befmeec* 
te/e  met  dusdanige  woorden.  Zo  zeggen  wy  :  ymand  bepraaten. 
Ziet  Smeeken. 

.  BESNEDEN  is  net  gevormt ,  zo  't  fchynt  door  een  gely- 
kenis  ontleent  van  de  beeldfiiyders.  De  ouden,  zeiden ,  befnide* 
neffe  des  wefens\  tn  dus  wy,  een  befneden  tronie. 

BESPELEN  was  in  de  oude  taal  begoochelen.  Die  duvel 
befpeelde  dat  wyf. 

BESPREKEN  was  bezetten,  of  maken  by  uiterften  wille. 
Si  beeft  finte  Servaes  hare  lande  befproken. 

BEST.    ZietinJ3*w.     ' 

BESTEDEN  zeiden  de  ouden beft  aden  ^  beftayen^  en  by  ver- 
korting ook  beftaen.  Si  en  woude  boer  geit  niet  beftaden.  Hoe  bi 
beft  fo  groten  rycdom  befiaen  foude.  Dit  komt  van  ftat,  ftede, 
plaats ,  en  zegt  dus  plaatzèn,  plaats  geven. 

BESTELLEN  is  toebrengen,  o? toezenden,  vanhetGriek- 
fche  rfrfc«v,  ftellein,  zenden. 

BESTOOTEN  wais  tegen  aanftooten ,  beftormen  .  Zo  't 
fchynt  ontleent  van  den  ftormram.  'ïe  bant  quam  daer  een  winty 
ende  befiietdat  buus.    Ziet  Stoeten.    . 

BET  AAM  EN,  taamen,  waar  voor  de  Hoogduitfche  zeg- 
gen ziemen^  acht  ik  te  dammen  van  het  Griekfche  rejuvoV,  fem- 
nos9  deftig,  eerlyk,  hoedaanige  dingen  betaamen.  S ent  wor- 
den vejwifïèlt. 

BETALEN  komt  van  het  aaloude  fyllen,  geven.  ïbone  wip 
domme  tbe  tbe  Godfealde,  deze  wysheid  die  God  u  gaf.  Die  be* 
taalt ,  geeft  dat  hy  fchuldie  is.  Syle  us  to  dag  urne  dagivaulican 
blaf)  is  in  't  aaloude  EngeHaxifch  ,  geef  ons  te  dage  ,  heden  , 
ons  dagelyks  brood.    De  Hoogduitfche  bly  ven  nader  by  dien 

f  rond  met  hun  bezablen ,  en  de  Engelfchen  door  hun  feil ,  ver- 
oopen,  dat  is,  voor  een  prys  geven.  Dit  kan  de  oorfprong 
zyn  van  tol ,  als  betekenende  betaling.  Bet  aaien  zoude  ook 
konnen  zyn  van  tellen  ,  om  dat  men  de  betaaling  pleegt  toe 
te  tellen.  By  de  Grieken  is  «*«*,  telein,  betalen  ,  t§a<£*  ,  te- 
los,  tol,  by^de  Latynen  teknium  ,  en  talio  is  by  de  laatften  ver- 
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gelding  \  doch  wie  aan  malkanderen  die  woorden  fchuldigzyn, 
laten  wy  ongevonnift. 

BETEUTERT  is  betattrt ,  van  tatnen  y  hakkelende  fort* 
ken  ,  gelyk  pleegt  te  gefchieden  van  ymand  die  vertogen  ftaat 
om  zich  te  verandwoorden.  Maar  teuterqtMad  heeft  een  an- 
deren ftainwortel.  Dat  fpruit  van  Meren  ,  't  geen  zeggen  wil 
taratantara ,  a  Farm ,  of  ter  wapenen  blaren.  Een  UuttrftHtad 
as  dan  een  aanhitzer  tot  het  quaadfe  ... 

BETICHTEN  is  befchuldigen.  Icbt  was  bf  <fe  aaktadè* 
iet.  Het  zegt  dan,  ymand  iet  opleggen.  De  t  is  tuffchenge- 
laft ,  om  de  gemakkelyker  uitfpraak.  Zo  is  biegttn-  icht  of  iet 
belyden ,  beïchten.     Ziet  Biegten.  * 

BETRAPPEN  kart  zyn  van  trappen  ,  treden,  overkomen* 
Maar  't  kfcn  ook  behooren  tot  het  GtóekfcheT^V^*,  trapeza, 
dat  mede  een  ftrik  beduid,  't  Is  dan  ymand  onverwacht  als  hl 
eenen  ftrik  vangen. 

BETROUWEN  zoude  ik  brengen  tot  Gods  aaloude  naam 
by  de  Kelten  %  Drubtin  ,  of  Truhtm ,  vin  troaw  ,  gelyk  hy 
waariyk  is  de  getrouwe  God,  en  als  zodanig  de  onvervmkbaa- 
ie  grondflag  van  betrouwen. 

BETUINEN  is  van  't  aaloude  heiman ,  befluken ,  opflui* 
ten  ,  omheinen.  Gifhine  inne  betinan  notie  ^  In  de  aaloude  En» 
geïfaxifche  wetten  van  Koning  Jlvreed^  diê  in  Engeland  gere- 
geert  hee&  in  de  negende  Ee«*w,  indien  liy  hem  ( t.  w.  denlfcoo- 
tenden  os ,  oxa )  niet  binnen  betuinen ,  befluitcn ,  wilde.  Neh 
dit  is  voor  ne  vjold*  ,  gelyk  mlr>  voor  nom  vol&.  Noch  ans  :  Gif 
bwa  <etklfe  <w<eterpytte  ,  odde  ietynede  untyne ,  and  him  e  fint  betynr^ 
dat  is,  indien  ymand  eenen  waterput  delft ,  of  het  beminde  ont- 
tuint,  ea  hy  het  niet  weder  betuint,  toemaakt.  Hier  vanhee- 
ten  wy  een'  hof,  een  befloten  en  omheinde  plaats ,  een  tuhu 
'  BBTYEN  is  begaan.  Dus  zegt  men,  laat  my  betyen  ,  voor 
Iaat  ray  begaan :  want/ydw*,  oftyen,  is  gaan,  reizen.  Zietfjwr. 
'*  BEYEN  is  van  het  Griekfche  $«/3«»  ,  of  <p ofióf ,  pbebein  $ 
of'pfobein  verfchrikken ,  vreeze  aanjagen,  waar  van  men  beeft, 
'Hier  in  worden  letteren  verwiflelt,  maar  regclmaatig. 

BEVER  is  van  fiber  L.  de  b ,  en  v-  voor  ƒ  wor4?p  verpfaatft. 

BEU- 
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BEUGEL  is  van  Buigen,  gelyk  loog. 

BEUKELAAR  ,  anders  bokéler ,  en  huke'er ,  is  te  leggen ; 
bokkenleer,  om  dat  de  fchilden  daar  mede  veel  plagten  o vertrok* 
keri  te  worden  5  hoewel  ook  met  oflenhuiden,  enz. 

BEULING  is  buiten  twyfel  verbaftert  van  vulling  ,  gelyk 
noorft  vmfarcimen :  want  een  beuling  is  een  gevulde  darm.  V 
en  b  zyn  dikwyls  wiflèlletteren. 

BEUL  komt  van  het  oude  hJlert  ,  van  bol.  't  Is  zulk  een 
die  bolt  ,  dat  is  y  den  bol  of  kop  aftlaat :  't  geen  ook  genaamt 
word  koppen ,  en  onthoofden.  Even  zo  heet  men  een*  fcherp- 
rechter  een  hangman,  de  Hoogduitfchc  zeggen  henker,  vanhan* 

f  en,  en  dievbenker ,  dief  hanger.  Henken  is  by  hen  hangen.  Ik 
eb  by  de  ouden  daar  voor  orogekeert  gelezen ,  bangdief,  voor 
dief  hanger.  Men  fchryft  dan  qualyk  voor  beul  beudel  fchoon- 
de  ouden  ook  hadden  boedel,  en  bodel;  't  en  ware  men  dit  bragt 
tot  bodelen:  want  doorbodelen  was  by  de  ouden  doorbooren^  door* 
fteken,  L  en  r  wierden  verwiflelt. 

BEUREN  is  van  't  Griekfche  6*f©* ,  baros,  gewigt,  toft^ 
zwaarte  :  want  zwaare  dingrti  tilt  en  beurt  men.  Ziet  ook 
Bord. 

BEURS  kan 'zyn  van  beuren ,  dragen  ,  om  dat  men  geld  in 
ie  beurs  «Jraagt :  waar  van  echter  veelen  niet  overladen  zyo, 
Doch  ik  breng  beurs  liever  tot  het  Griekfche  &(**,  burfa,  Ie* 
der.  Waarom  men  de  vergaderplaats  der  kooplieden  de  beurs 
noemt ,  't  zy  van  eene  Herberg  te  Brugge  ,  daar  de  beurs  uit- 
hing, en  de  handelaars  dagelyks  t'  zamen  tquamen  >  of  om  an- 
dere redenen ,  is  myn  werk  nu  niet  te  onderzoeken  ,  vceL  min 
tebeftifleft. 

BEURTE  fchynt  te  zyn  gphemte ,  van  baren :  want  dus  zegt 
men :  Nu  is  myn  tyd  geboren  ,  voor  nu  is  myn  beort  gekomen  * 
en  dus  behoort  ook  gebeuren  daar  toe.  Vergelykt  Spreuk.  27:  x . 
JDe  ouden  zeiden  fo  is  V  gbeboret.  So  dat  gebaart  is. 

BEUZELINGEN  fchynt  te  zyn  een  verkleining  van  het 
woord  booze,  gelyk  brokkelingen  van  brok. 

BEWAREN.    Ziet  in  Waren,  en  AfomSoer. 

BEWINDEN  zeiden  de  coden  voor^  onderwinden-    Hem 

..  -       met 
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met  waerlyke  dingen  bewinden  ,  was  zich  daar  in  wikkelen.  Hier 
van  ftamt  bewind.  Winden  is  van  omwenden.  Dus  zegt  men 
bewindzeh. 

BEZADIGT,  en  bezadigen,  is  van  het  oude  gezaet,  dat  is, 
geftilt ,  en  als  tot  zitten  gebragt.  En  heb/ie  die  grote  gojgen  , 
( golven )  der  zee ,  en  haer  verbolgentheit  ge/tilt  ende  gefaet.  Het 
zelve  was  zaften.  Dieflorm  wart  ge/aft ,  gezacht,  Wy  noe* 
men  noch  eene  zitting  een  zate  j  en  zeggen  van  iets  dat  vaft  ge- 
zakt is,  het  heeft  zyn  zate  genomen. 

BEZEEU  WT  is  door  zeewater  nat  gemaakt.  Dus  Zeiden 
de  ouden  bezeeuwtbeid.    Tacx,  in  Zee. 

BEZEM.    Ziet  Poetzen. 

BEZIEKT  was  van  ziekte  bevangen.  Terjlont  werf  by  be* 
fieft  ende  fier  f.  Zieken  was  ziek  zyn ,  JVilleramm  :  Thaz  icb  fi- 
nero  minnon  fiecbon ,  dat  ik  van  zyne  minne  ziek  bén.  Dus  zeg- 
gen wy,  uitgeziekt.  Ziet  Ziek.  De  ouden  zeiden  ziecbeden,  voor 
ziekten  ,  gelyk  wy  krankbeden.  Van  beziekt  is  bezukt  verbafc 
tért- 

BEZOETELEN.    Ziet  Roet,  en  Zalm». 

BEZWAART  zeiden  de  ouden  voor  bezwangert.  Wy  zeg- 
gen dus  noch,  zwaar  gaan,  of  zyn,  voor  zwanger,  door  ver- 
korting. Het  zelve  was  by  de  ouden  begort  hebben.  Doefi  haren 
derden  fone  begort  had  in  den  licbaem. 

BEZWYKEN  heeft  tot  oorfprong  zwak.  Van  zwak  komt 
verzwakken ,  ook  zwakken ,  overzwakken ,  anders  zwikken,  over- 
zwikken.  Hier  van  word  dan  ook  gevormt  bezwyken ,  bezwik- 
ken ,  van  zwakheid  nederzygen/ 

BEZIE,  beffe  ,  is  van  't  Latynfche  lacca ,  een  bezie.  Cword 
ƒ  j  of  z,  als  leftio  lefle.  De  ouden  zeiden  baeye  ,  dat  nader  by 
bacca  blyft,  en  daar  van  is  noch  beye,  en  beyers. 
.  BIDDEN  fchynt  te  zyn  van  bieden  ,  aanbieden  :  want  de 
godsdienftige  voorflelling  onzer  gebeden  aan  God  is  een  offe* 
raride.  P/alm  141:  3.  Dus  zegt  men  ook,  zig  gebieden  in  ymands 
gunfl ,  en  de  gebiedenis  doen. 

BIE  is  van  het  Latynfche  apis,  maar  zonder  hoofd.  Zo  zegt 
men  gemeenlykjuin,  voor  ajuin.  P  is  in  b  ,  naar  gewoonte  y 
verwiflelt.  BIÈG- 
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BIEGTEN  ia  by  dei  Hoogdüitfchen  keisteen*    't  Kooit  in 

bödeoking  y  of  dit  aict  wil  ayri.  be-ichten..    Icbt  is  iet ,  'wat: 

Beichten  zoude  dan  zyn  belyden  ,  dat  'er  iets  aan  was.  '  Ziet 

fc  Bit uh  f  en.  *  Dit  koiht  ovef  een  met  tejaen.    Ziet  in  .Toeftemmen. 

'BIER  kan  fchyiten  te  zyn  van  /wr  ,  pyrus  L.  waar  voor  de 
ïiöogduitfohen  noch  zeggen  ,.biery  om  dat  al  van  ouck  drank 
uit  peeren  en  appelen,  geperft  wierd  ,  gelyk  nu  noch  ,  en  dan 
«oude  die  naam  tot  bier  overgebragt  zyn.  Maar  ik  oordeel  lie* 
ver 9  da,t  bier  afftfcmt  van  't  Latymche  titer,  drank,  uit  bibere* 
Alleen  de  b  is  uitgemonftert  door  verkorting.  Doch  't  verdient 
ook  opmerking,  dat  T3 ,  bar,  of  Baar r  by  de  Hebreen  beduid 
koorn ;  doch  daar  van  brouwt  raren  bier. 

fiiEZE  wierd  ook  genaamt  hindfe,  van  binden,  om  dat  men 
ze  tot  vlechten  en  binden  bezigt. 

',„  BIGGE  gelykt  wel  na  het  Griekfche  jS&ij ,  ttka,  een  geit  * 
doch  ik  denk,  aat  dit  komt  van  bake  ' ,  een  verken.  Ziet  Bakt. 
De  ouden  zeiden  ook  een  wigge,  als  was  het  van  vee.  Igge  was  een 
.oude  vrouwelyke  uitgang*  Maar  £  en  ^,  k  eng,  worden  dik- 
■wyls  verwiflert. 

BIGGELEN  word  toegefchrevcn  aan  rollende  traanefij  dat 
komt  van  't  ouden  hekelen  ,  uitfpringen,  gelyk  zo  de  traanen 
«itberlten;  Maar  bickeleh  was  ook  opfpringen.  Hier  van  is  der 
kinderen  bikkel/pel  genoemt. 

BIKKEN ,  van  bek ,  is  het  geéne  wy  noetfien  pikken.  Dus 
zegt  men  eenen  molenfteeniW/bfe* ,  of  anderen  fteen  ,  om  dat 
het  met  een  heksgewys  werktuig  géfchied.  Bikken  is  fteenhoü* 
wen  >  en  de  vielen  bikken  de  cyeren  op. 

BILLEN  fcliynt  af  te  ftammen  van  bolkn ,  om  haare  ronde 
gedaante.  Uit  dien  wortel  konnen  zy  m$t  den  tol ,  of  het 
hoofd,  nauwe  naammaagfehap  rekenen.  , 

BIL  LEN  gefchied  aan  een,molenfteefc,  die  gebikt  of  gefcherpt 
word.  Dit  komt  van  't  aaloude  woord  bille,  efen  fteenhouwers 
werktuig,  waar  van  wy  noch  een  byl  hebben. 

BILLYK  acht  ik  té  willen  zyn  by  lyk,  by  gelyk ,  of  recht, 
20  als  men  zegt  met  recht,  en  gelyk  hebben.  Immers  de  ouden 
zeiden  bylicx,  voorbUlykj» 

BINDEN  is  fchiereven  naby  het  Griekfche  mi^  *  pedAn, 

E  en 
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en  het  Latynfche  wotfinr,  beide  ook  binden  gttögc  •  Maarwie 
van  dricn  Jict  oudfte  is,  word  vtedcthahtn  gplaceitatn  de  ute» 
fpraak  van  góéde  mannen. 

.  BINNEN  en  buiten  h  zamengefbelt  van  het  voorledefren  Ar^ 
atfby,  en  ia,  en****.  Dusis'tAw»**,  en  Je»*****,  ofhm*en> 
tn  ^  «tot,  geljrk  tnviften,  en  h*n*$ré$*  y  doeh  toe  verkorting 
k  de  *  ^fgeworperu  Ziet  ook  ifl'Jm».  Biwec*  hoêrd ,  toot 
faorrf,  van  ion,  wierd  Biet  alken  ge%egt  van  een  fchipj*  maai* 
de  aalouden  eigenden dat  ook  toe  op  hnaen,  J&*v*  awwalim* 
mm  bmic  balden  y  was  in  *t  Engetfaxifch  ,  haar  geweld ,  of  ge- 
bied >  bomen  de  tand«»pa*l  honden. 

BISCOP  is  van  Êp!fe*pèsy  G.  en  L.  een  Opzierider. 

BITTER  geiykt  na  het  Griekfche  t»^»  pikrvs^  bitter. 

BLA  AKEN  ,  vlammen  ,  heeft  tot  een  dtmbmtroam  blaak* 
rs»,  en  dat  is  tüet  Jkkktrt*y  axfiikhren^  het  zelve  woord*  B 
«a  v  worden  met  ƒ  verwifleir. 

BIJVAKER  is  de  kandelaar,  waar  op  de  kaarshlaakt. 

BLAAREN ,  biteten  *  loeyen,  is  van  het  Latynfche  halan. 

BLAAS  is  van  Blazen ,  om  dat  men  die  pleegt  op  te  blaxtny 
of  om  dat  re  van  wind  opgeblazen  i»  9  gdyk  ook  de  water- 
Matten. 

BLAAUW  fchynt  te  ayn  vaa  't  Griekfehe  woord  *aJ#,  p+ 
losy  zwart , bruin,  blaauw. 

BLAD  fchynt  wel  het  adve  woord  te  aeyn  met  flat  ,  dewyl 
ptnh  dikwyfe  verwifiÜt  worden,  en  een  baad  ook  plat  is.  Hier 
xnede  kotnt  overeen JtoGriekfcbeiwuwu*,  ptaiusy  breed:  want 
het  platte  is  ook  breed:  Dus  xegt  men  een  fcbouderibal  y  btad 
vaneeitrism  ,  Uadvanem  ta*g>  t**ieilady  enz.  Zomede;;» 
Had  van  met'  howt  >  een  Uai  vam  een  beek  enz.  veruit»  ook  die 
plat  en  breed  zyn.  Bladpapier  ziet  'm. Papier. 

BLAFFEN.    IfaBajfa 

BLAME-,  Hammen  ia  van  Üafpbeueia^  en  bkfpbemarey  lafie» 
ren.    Grieks,.  eaLatyn. 

BLANK  is  van  blinken  y  en  beduid  wit,  blinkende. 

BLAZEN  «van. het  LatynfiAe  ƒ ^wv.  F,  gelykooktr,  wort 
den  dikwyls  tot  b\  zo  mede  word  r  in  ƒ  verandert.  Op  ctiewy*- 
2#  ia  blazen  gevohnt  yukfiarer  fiafey  ab  vteefenvznwreri.Stelt 
T&ox.r  een  / ,  't  zal  verefi  zyn ,  en  daar  uit  ons  vreeze  worden. 

Zo- 
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Zo  maken  «dff  de  Latynen  van  jrr *,  |£0F. 

BLEEK,  zoude  konnen  zyn  van  paüidus  ,  zo  dat  $  ge^rotdea 
is  van  £.    Anders  kan  men  op  blinken  y  of  Hikken ,  denken. 

BLEEKERT.  voorrofle  rhynfcjie  wyn,  is  een  verkorting 
yah  bkekrwd.    Rn  Jnfche  hkiktrt-. 

:  BLEETEN  w  van  *t  Latynfche  fofor*.  Dit  zoude  konnen 
opgeleid  woTden  tot  het  Hebreéuwfche  /£ff* ,  jobeel  *  maar  ik 
denk  dat  het  uit  de  moedertaal  der  fchaapen  ba9  met  een  inge* 
flopen  /  gevormt  is. 

*  BLEINEN  noemt  men  (Jok  blaart*  r  en  bladeren  >  dewylzc 
om  fcaare  dunne  platheid  daar  aan  eenigzints  gelyk  zyn.  Of  men 
mag  giflen,dat£fc*r*»  gezegt  word  van  hlaazen  ,  5  weder  in  f 
Verandert  zynde ,  en  dat  Bleinen  daar  van  verbaftert  is  ,  vermits 
bleinen  als  ijaasjens  zvn.  Voldoet  dat  noch  niet  i  men  zie  ot 
blein  niet  komt  van  bloeyen ,  om  een  diergelyke  reden  als  waar? 
om  die  bekende  ouaal  genoemt  word  de  roos.  Immers  zo  word 
yitbotten  aan  melaatsheid  toegefchreven ,  Lev.  i}:.  12,, 

BLEK  luid  na  Heek  en  wkf>  dat  beide  op  de  verwe  zoude 
paffen ,  dip  bleek  is,  en  blikt,  of  blinkt.  Doch  liever  breng 
fac  blek  tot  het  oude  blayen ,  krommen ,  buigen  ,  dewyl  dat 
óm  tyn  dunheid  lichtelyk  gebogen' word.  Ey  de  Hoqgduit* 
fchen  is  bley  lood. 

BLES 9  een  witte  vlek  aan  *t  Voorhoofd  van  paarden,  isyati 
*t  Griekfche  /3*a/^,  Ballos ,  vlekkig  ,  of  <p*x«V  •  pbalos  *  witj 
blinkende. 

•  BLIKA  ARS  komt  van  blikken  ,  of  blekken  ,  't  geen  beduid 
*t  vel  afftroopen,  villen,  affchrafcken,  waar  doordat  onder  da 
huid  is ,  dan  blikt ,  blykt ,  zig  vertöpnt.  Dus  is  ceq  blikaar^ 
cep  gevilde  aars. 

BLIKSEMT ,  of  blixem  .  zoude  konnen  fchynen  te  zyn  blyk* 
zaatn .  gelyk  de  ouden  wel  fchrèven  gelykfem  voor  gclyfezaam  % 
vermits  de  blilffem  blykzaam  is,  en  blykt,  door  in  dcoogcate 
flikkeren.  Doch  liever  leiden  wy  blikfem  af  van  blikken  ,  lich? 
ten  y.  fchynen  ,  en  m  erken  fem  aan  als  eén  aonhangzel  4  of  uit* 
éang,  gelyk  in  W/Ê/h,  deegzemy  enz.  '    _       ..  ,  ,n 

-  BLlNÖ  is  van  *t  "óriekfche  |3X*V<§- ,  blanos^  leejtobgigyqua* 
lyk  diende  \  doch  het  beduid  by  ons  meer. 

-  Ei  BUN- 
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BLINKEN  zoude  tnen  konnenbrengen tot fulgere^  L.glin-r 
Heren  ,  fchynen  r  met  verwifleling- van  ƒ  in  b.  Doch  het  kan 
ook  behooren  tot  blikken  y  gelyk  de  zon  blikte  Nis  meer  een 
tuflchenvoegzel. 

BLOED  kan  men  afleiden  van*  het  Grickfche  jSaiW  y  bhmny 
of  &Kv(êiv9  bluzein  ,  vloeyen  y  dewyl  het .  bloed  onophoudelyk 
door  de  aderen  omv loeit.  Zo  is  dan  bloed  en  vloed  van  gely- 
ken  oorfprong.  By  de  Grieken  was  ook.  /3awW  ,  bludion  y 
vocht. 

BLOEM  is  verkort  van  bloejfem^  bloeijfem  uit  bheyen^  bheffi- 
men.  Dit  bloeyen  kan  (cKynen  te  fpruiten  van  't  Laty nfdie^r*- 
fey  door  verwifleling;van  ƒ  in  b%  en  dus  kan  bloem  zynvanjfoj\r 
De  uitgang  word  dan  van  s  verbogen  in  m  $  doch  die  blyft  ia 
hloofen^  bloozen.  Ik  merk  hier  aan ,  dat  de  laatfle  wortellet- 
ter ,  of  uitgang  ,  zeer  dikwyls  ,.  en  in  allerlei  andere  letteren 
verandert  word ,  wanneer  men  dat  woord  overneemt  in  een  an- 
dere taal',  en  daar  na  vormt  en  fchikt. 

BLOK ,  voor  een  afgeknotte  boomftam ,  fchvnt  in  den  grond 
door  letterverplaatzing  het  zelve  te  zyn  met  valk.  Hier  van 
was  blokken  by  de  ouden ,  door  af  knotten  als  tot  een'  blok  ma- 
ken. So  ivie  eenen  blocket^  of  doet  blocken  , '/  zy  van  banden ,  of 
van  voeten ,  ofeenich  Ut  afjlaet.  Men  noemt  ook  een  (hik  land 
een  Blok  $.  maar  dat  heeft  eenen  anderen  oorfprong  9  en  ftamt 
Van  loken ,  luiken ,  fluiten.  Blok  is  dan  zo  veel  als  beloky  belo- 
ken ,  befloten  j  gelyk  beloken  Pafchen.  't  Is  een  fluk  lands,  dat 
aan  malkanderen  binnen  zyne  duiven  ,  of  andere  afpaalingen  9 
ligt.  Maar  waarom  heet  men  naarftig  ftudeeren  blokken?  't  kai> 
tot  bpidègebragt  worden.  Van belokken k  beloken  ,  beflooten, 
en  blok  is  een  balk  y  een  tuig  waar  in  men  gevangens  opfluit* 
jBMiferjzyndanzulken,  diezig  in  hunne  ftudeerkamer , .  en  by 
de  boeken,  opfluiten,  als  zaten  zy  daar  in  eenen  blok,  of  met 
éen  blok  aan  't  been. 

BLOND  zoude  konnen  verBaftert  zyn  van  't  Latynfchfc  Jls* 
vus,  geel.     F  word 'by  en  de  uitgang  verandert. 

BLUISTEREN  is  blaakeren.  Zo  worden  deze  woorden  ia 
onze  eigen  taal  door  letterwifleling  vervormt «  gelyk  men  van 
fmeeren  maakt  fmuifteren. 

BLY- 
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BLYDE  is  zamengeftelt  uit -het  yoorzetzel  ie ,.  verkort  tot 
F9  cnlydè,  van 't  Latynfche  Zrf/af,  vrolyk,,  gelyk  bedroeft  uit 
6e  en  droeft.     Ziet  bedroeft. 

BLYKEN  is  van  blikken  , .  oï  blinken , "  dewyl  de  zaak  klaar- 
lyk  .als  in  de  oogen  Uraalt- 

BOBBEL  is  van  bulla ,  L.  Bobbelen  ^ .  opbobbelen  ,  van  buïïare , 
waar  van  ook  bullire  , ,  zieden ,  fgruit.  Anders  ,  bobbel  zoude 
tonnen  zyn  van  't  Latynfche  bubo9  een  knobbel  5  maar  dat  ook 
van  een  gezwel  pf  blaas  gezegt  word. 

BOD  E  oordeel,  ik  te  ftainmen  van  't  Hebreeuwfche  KD3  ., 
bata^ .  uitfpreken ,  .  aankondigen  in  piheL 

BODEM  kan  zeer  waarfchynlyk.  afgeleid  worden  van  *t  La-» 
tyrtich&fundum  v  grond  ,  bodem  ;  want  fenb  worden  menig-: 
maalverwiiflclt,  en  n  valt  meer  uit.  Maar  nader  breng  ik  dat 
tot  het  Griekfche  icvfyw  9j>uthm#n  ,.  dat  ook  grond  of  bodem 
beduid. 

BOEF  was  bvde  ouden  een  jongen,  van  't  Latynfche  pupus^ 
een  jongetje.  Zo  'noemende  Hoogduitfchen  eenen  jongen  noch 
bubey  p  gaat  over  in  b*  Het  zelve  beduid  het  Griekfche  jt**, 
pftis,  waar  van  pagie  gevormt  is,  Maar  die  naam  heeft  nu  eenen 
quaaden  zin  gekregen  ,  en  betekent  eenen  fiel  ,  of  deugniet : 
even  gelyk /awifc,  eerty ds  een  knecht ,  maar  nu  een  loozen be- 
drieger uitdrukt.  Ziet  Schalk.  Dus  zyn  de  jongens  dikwils  on- 
deugende guiten  ^  ( ziet  Guit )  en  hebben  hunnen  naam  tot  eeti 
fihaatïwoord'  gemaakt ,  gelyk  1  Sim.  z:  13.  Doch  't  boeven- 
net  in  een  fchip  is  niet  waar  mede  men  de  dieven  vangt ,  maar 
bovennet. 

BOEG  is  als  boog,  of  bogt  v  van  buigen.  Dus  heeft  een  fchip 
veer  zyn  beeg>  ..of  buiging,  na  beide  de  zyden.  Boegzeeren  wil 
zeggen  boegzeelen  , .  het  fchip  met  een  zeel ,'  of  touw  aan  den 
boeg  voortfleepen.  R  gaat  over  in  /  ,  gelyk  in  wanderen ,  ert 
wandelen.- 

BOEI,  een.kluifter,  is  van  't  Latynfche  boja ,  een  halsband1, 
gt  yk  men  gevangenen  wel'aandoet ,  ea  ook  een  boei.  Moge- 
ïyk  heeft  een  boei  in  de  zee  dien  naam ,  om  dat  ze  aan  een  kes 
ten  of  kabfWaftgeboeit  is. 

E  3  BOE- 
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feÖEJE  iy  een  Voord  by  de  Zeeuwen  gébnrikely  k ,  wanneer 
zy  ymand  yleyende  en  vriendelyk  willen  aanforeken,  'tzymet , 
of  zonder  byvoeging  van  deo  naam.  Ik  noude  my  verze- 
kert ,  dat  dit  boeje  veraneed  is  van  houtje ,  ook  eenwekende  vlei* 
naam.  Te  klaarder  btykt  dit,  als  men  aanmerkt ,  dat  de  Vla- 
toingen  en  Zeeuwen  van  ouds  ou  nttfpraken  als  oe  +  gelyk  in 
houcktnloecky  zo  dat  dandè  tin:  boeje  maar  verfmolten  is.  Ziet 
Bout. 

BOEK  fchynt  dien  naam  ontleent  te  hebben  van  den  boekeA 
of  bcukenboom.  Men  plagt  in  aaloude  tyden  te  fchryven  op 
de  afgepelde  baften,  die  onder  de  fchorflen  van  zommigje  boo-* 
tnen ,  naaft  Tiet  hout  zyn.  Onder  deze  waren  mede  de  boeken- 
öf  beukenbaften  gemeen.  Veel  van  zodanige  zamengevoegt , 
maakten  een  boek  uit.  Even  zo ,  en  om  die  zelve  reden  , 
noemden  de  Latynen  een  boek  lieer  ,  *t  geen  eigentlyk  gezegt 
is  een  baft.  Anders  kan  boek  zyn  van  tcv*tU3  puktos,  iets  daar 
men  in  fchryft. 

BOEKWEIT  is  ook  zo  genoemt  naar  den  boekenboom , 
om  dat  dit  graan  naar  de  vrucht  van  dien  boom  gelykt.  Weit 
is  terwe ,  van  wit  y  naar  wiens  meel  het  andere  in  witheid 
zweemt. 

BOEL  zoude  konnen  zyn  van  't  Hcbreeuwfche  C7J£3  *  Baal) 
jnanf  dewyl  een  boel  in  plaats  van  een  man  is .'  gelyk  raiflehien 
ook  een  laal9  voordanflTery,  waar  mede  Baal  ook  gedient  wierdj 
Anders  is  loeien  van  <pt\&f9  philein^  beminnen. 

BOER  is  houwer ,  van  het  land  te  houwen.  Zotnmigen  'zou- 
den wel  te  groots  worden  ,  indien  men  zeide  ,  dat  zyJouw&ee- 
ren  waren,  gelyk  jonker  is  jonkbeer. 

\  BOERTÈN  zoude  konnen  ftammen  vati  't  Hebreeuwfche 
K^p,  hada9  yerzieren,  liegen,  door  tuffch'eiïvoeging  van  eetl 
r.  Ff  o  loerde 'no  trufe9  vtas  by  de  aalouden  ,  geen  leugen  %  geen. 
bedrog, 

BOETEN  was  by  de  aalouden  verbeteren  ,  herftellen ,  van 
Jaz  ?  oihez  9  beft.  Dus  noemt  men  noch  't  berouw  over  de 
zonden  hoetveerdigheid , '  dat  zeggen  wil ,  vaardigheid  tot  ver- 

be- 
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Betering.  Boete  is  ook  't  verbeurde  tifor't  beéryvim  vm  kt$  9 
&t  vcrooden  was,  en  drukt  tut  vttgotiSmg  of  verbetering  vati 
4e  miféaad.  Hier  mede  komt  menie  overeet*  Dus  waren  dt 
oudta  gewoon  Afrrmr  voor  Boeten  te  zeggen.  Metrfcfookge^ 
fcheurde  netten,  door  die  te  beteren,  endegateitteKetfteÖeri. 
Zo  15  ccrvhtellapper  een  ketelboe  f  er,  verbeteraar  van  ketefo*  hoe- 
wel  iet&floeter  ook  kefeïluiter  y  ketriwiffelaar  van  nieuwe  voor 
oude  kan  zyn.  2te/w  kan  niet  alleen  geBragt  worden  tot  iety 
goed,  beter,  maar  ook  tot  fa/-,  voordeel  j.  hoewel  dat  al  me* 
de  van  't  aaloude  kaz  afftamt. 

BOGTisboog,  ofbtrigïng.  Inde Bogtfpringen it  in óe boog. 
Van  yt  touw. 
'   BOHA  it  van  't  GHekicKe  0a£t ,  &rf/f ,  reepen  fchieenwett 

BOKAAL  is  van  *t  Latynfche  pocuhm^  een  drinkvat ,  of 
van  *t  Griekfirhe  flavxaxrr^  of  fiavxa^or  taucalis  of  hankalion , , 
Ket  fceive.  Hier  van  fca!  ook  een  fcAkar  ftammen. 

BOKKING  is  verkort  van  foksbaring^  en  word  20  genaamt 
van  den  onaangenaamen  reuk.  Tmani  een  droegen  fokking  geteh 
ia  mogelyfc  tot  eeri  fpreekwoord  geworden  erft  de  bekende  hen- 
gehranit  van  Jntomui  door  Kleopatra* 

BOL,  voor  hoofd,  heeft  dien  naam,  om  dat  het  door  rond- 
heid oen;  een  bol  gdykt.    Doch  Bal,  voor  opge2wollen ,  fcot*- 
de  tot  Hazen  konnen  behoorèn. 

BOLSTER  11  de  omflag,  diedevrochtbefltiit,  endaarvan 
afgedaan  word.    Dus  heeft:  een  noot  een  holftet  \  en  kaf  ï*  de 
botjter  van  graan.    Hier  mede  wierden  oud*  tyds ,  gelyk  noch 
wel  by  armen,  de  Bedden,  kuflens,  endekemgevuk,  en  daar- 
van »  noch  deJJtteckwyfce,  hei  en  tulffer. 

BOM,  en  bommel r,  voor  een  prop ,  offfr>piel,i$ranftGrie& 
(che  **tê*T  poema,  een  dekzel.  Zo  heeft  een  ton  een  lomgat  y 
en  daar  mtn  is  *l  fpreekwoond  ,  ie  lommet  is  mtgeforflen ,  voor 
9t  verborgene  is  aan  den  dag  gekomen,  engeMekcn  wat  het  vat 
inhad. 

BOMMEN  ,  een  grof  en  hol  gelur?  maken ,  is  van  het 
Griekfche  farppity,  Bombein\  en  jS*ju/3©*,  lomfos  y  't  geen  ook 
de  Latynen  overgenomen  hebben  in  fomlüare^  enlomhs.  Dit 
woord  is  gevormc  naar  zulk  een  klank.    Dos  bommen  ledige 

va— 


4P  >  'B    °    N- 

.vaten  jneefc  Men  noqnt  bet  geduid  der  klokken  iotnhammtm 
.voor  Bombomnun.  Hier  van  draagt  een  £p*fo  dien:  naam  ,,  de- 
wyl  ze  in  !t  berften  een9  geweldigen  flag  geeft ,  ;cn  dus  Jiaddeg 
de  latere  Latynen  een  ftuk  gefchut  genoemt  BomBarda  ,  't  geen 
zeggen  wil  een  brandende  hommer.  In  't  oude  D ui tfch  leeft 
men  dat  ook,  een  bonge  ,  verkort  Tan  bomminge.  Diea  zeiven 
•naam  van  foag*  gaven  zy.^ok  aan  een  trommel  ,  die  een  bom- 
mend geluid  geeft.  Uit  dat  bonge  zien  wy  hoe  van  bommen  ge* 
jfmeed  is  het  aimïuuttvum  bingelen  ,  voor  't  fpelen  der  klokken. 
Ja,  van  bingelen ,  of  bengelen ,  is  beyeren  ,  waar  van  bombambeye- 
ren  gevormt  i$.  Ggaat,  volgens  gewoonte,  overin/,  en  /in 
r.  De  Grieken  fchreven  zelf  bombos,  gebom,  aan  den  donder 
toe.  Hier  van  fpruit ,  dat  men  in  *t  laater  Latyn  ,  als  gezegt 
is ,  een  gefchut  noemt  lombar  da ,  van  bommen  en  branden ,  de- 
wyl  dat  door  't  aangefteken  buspoeder  een  geluid  maakt  ,  dat 
den  donder  nabootit  Dus  zien  wy  wat  bombardeten  te  zeggen 
i&  Bommen  is  het  zelve  woord  met  brommen ,  fcfyoon  dpar  een 
r  tuflehen  in  gelafcht  is ,  of  immers ,  't  is  daar  aan  zeer  na  ver- 
want. De  Grieken  h  ie  ten  't  geluid  der  biën  (&{&&&' j'  bmbos^ 
van  /3öju/3«v,  homhein,  't  geen  wy  brommen  noemen.  VanAo»- 
pten  is  hommeien  ,*  en  daar  uit  is  door  een  gebruikelyke  ietter- 
verwiflèling  dommelen ,  en  hommeien.  Ik  moet  echter  zeggen  , 
dat  brommen  ook  kan  ftammenvan'tGriekfchejSps^wv \  bremein, 
een  grof  geluid  maken,  en  dat  laatfte  haalt  nyrne  toeltemming 
over  $  fchoon  het  eerfle  ook  regelmaatig  is. 
.  BONDEL,  anders  bindzel ,  Bos,  bundel,  en  buffel  komt  alle 
van  binden.  Willeramus :  Ein  gebundclin  mirron ,  een  bundelken 
myrrhe.  Ja ,  buidel  is  het  zelve  met  Bundel ,  dewyl  daar  in  het 
geld  wprd  zamengebonden ,  z  Kon.  y.  z$. 

BONDIG  is  handige  van  binden,  iets  dat  niet  los,  maarvaft, 
en  wel  in  den  band  is.  Dus  zegt  men  een  bondel ,  bundel,  band- 
fit oo,  of  hooi.  Bondige  redenen  zyn  die  wel  fluiten,  't  Verband 
van  cene  reden  is  de  t'  zamenbinding  met  het  andere. 

BONKET  is  eigentlyk  een  beencn  bal,  van  Bonk  ,  een  bot, 
of  been,   hocdanlge  men  gebruikt  op  de  troktafcl. 

BONNET  draagt  dien  naam  y^bond,  waar  mede  zygevoe- 
dert  of  geboord  is. 

BON- 
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BONZEN  is  het  Zelve  mtt  donzen.  B  enizyn  wÜTelietteren. 
Pk  woord  fchynt  na  't  geluid  gevormt. 

BORJLEN  voor  opzieden  is  buiten  twyfel  verbaftert:  van  't 

XfrtfTifchs  iullirt  r  bobbels  op  werpen.  .-.   J' 

.  BOOI ,  by  de  Zeeuwen  een  kleine  jongen  ,  waar  voor  de 

ÏLngelfchen  zeggen  boy,  is  van  'tGrieklche  /3*<of ,  bafasjslëm9 

of  van  xmTcj  pais,  een  jongen. 

BOOM ,  by  de  Hoogduytfchen  laum  ,  is  mogelyk  van  't 
Griekfche  fb*p*i •,  homos  ,  by  de  Hebreen  fl£J ,  bamah ,  een  al- 
taar, om  dat  de  aaloude  Duitfchen  daar  onder  hunne  offerflach- 
tingen  deden,  gelyk  meer  andere  volkeren.  Jer. %:xo.  Dusmee- 
nen  zommigen,  dat  deoudePhilofophen  en  Priefters  der  Duit- 
fchen ,  geiiaamt  Druïden  ,  dien  naam  droegen  naar  druis  in  't 
Griekfch  etkenboemen  >  hoewel  ik  dien  naam  liever  afleidp  van 
JDrutbin  >  God,  als  willende  zeggen  Gods  vertrouwelingen, 
en  gemeenzaame  vrienden.  Van  boom  is  boomgaard*  een  hor,  of 
bewaarde  plaats ,  die  met  boomen  beplant  is. 
<  BOON  is  van  't  Griekfche  W*w,  puanon9  een  boon.  Ziet 
ook  Peulen. 

BOONKEN ,  waar  voor  wy  zeggen  feen  boonmannetje  of 
booqtje,  was  in  de  oude  taal  een  dwerg ,  om  dat  rulken,  alsüa 
by  den  grond,  bequaam. geacht  wierden  om  booneg  te  planten» 
.'t  Wilde  dan  zeggen  eenboonenpootertje* 
*    BOORD,  voor  kant ,  rand ,  ziet  in  Binnen,  en  Oord.         .  . 

BOOREN^is  vanVLatynfche/<rar*,  een  gat  maken,  boo- 
ten. F  word  b.  De  ouden  zeiden  opk  doorgaten.  't  Kan  in  be- 
denking tomen ,  of  booren  niet  ftamt  van  't  Hebreêuwfche 
^gt3r  beer,  een  put,  omdat  men  door  boeren  een  put  of  diep^ 
te  maakt:  Immers  men  zegt  noch ,  éenca  put  bQoren. 
.  BOOS  kaft  fchynen  gebragt,te  konaen  worden  tot  het.  L#- 
tynfche  pravus  ,  quaad  ,  verkeert ,  dewyl  'p  en  b  yriflelletteren 
iyn  »*en  r  wel  meer  uitgezift  word.  Zo  maken  de  Latynen 
mica  van  't  Griekfche  mikros.  Echter  ik  breng  boos  tot  het  He- 
breêuwfche .ttfü ,  boofcb  ,  fibaamen.,  vermits  incn  zich  over  de 
boosheid  moet  fchaamen.  Ezech.  36: 31.  JE&r.  j>:  6.  In  'tChal- 
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deeuwfch  was  toto ,  tiefcb ,  boos.  Anders  is  ttfrto ,  baa/cJS  ^ 
by  de  Hebreen  flinken ,  dat  ook  op  boosheid  paft.  Pfalm. 
14:  3. 

BOOTZEN  breng  ik  tot  het  Griekfche  mn sv ,  pottin  y  ma* 
ken.  P  word  b  ,  en  de  uitgang  verandert.  Nabootzen  is  na- 
maken. Bootzen  en  poetzen  zyn  dnnmaakzels,  gemaakte  klucht* 
bedryven. 

BORD  was  by  de  ouden  een  laft.  Die  bout  bouwede  maeStt 
een  groot  hort ,  dat  by  niet  dragen  en  moebte.  Stvare  en  ondraech- 
ticke  borden.  De  Hoogduitfchen  zeggen  noch  burde.  Hier  vat* 
komt  beuren,  opbeuren ,  eenen  laft  opheffen.  By  de  Grieken  is 
£«£<)?,  barus,  zwaar. 

BORDEEL  fchynt  te  komen  van  board,  hetbuitenfte,  den 
rand  ,  om  dat  xulke-  hoerenwinkels  en  fluipholen  ergens  in 
achterhoeken  ,  en  buiten  af  ,  plegen  gehouden  te  worden. 
Bordeel  word  gezegt  gdyk  bekkeneel ,  panneel ,  pincéel ,. 
enz. 

BORDUUREN  ftamt  mogelyk  van  't  Hebreeuwfche  TfJ3 , : 
baroud ,  hagelvlekkig  ,  om  dat  borduurzel  gefpikkelt  en  ge- 
vlekt is. 

BORG  fchynt  vervormt  te  zyn  van  't  Latynfche  pnes  ,  eei* 
borge.     P  enb  worden  verwiflelt ,  en  de  uitgang  verandert. 

BORGEMEESTER,  borgermeefler ,  of burgermeefier ,  zegt 
een  pieefter  der  burgt ,  of  der  borgers  ,  welk  laatfte  wel  uit- 
gedrukt word  door  burgerbeer.  By  de  ouden  vind  men  burga* 
fneefiers ,  en  burgermeeflers ,  ook  poortmeefters  ,  maar  nooit  poor- 
termeejlers.  Ik  vinde  in  de  oudheid  onderfcheiden  poortmeefter 
en  burgmeefter  ,  b.  v.  in  een  oud'  plakkaat' van  Keifer  KareL  V. 
Allen  Ballius  ,  Meyers  ,  Scbouteeten. ,  Mannen  van  leem ,  Burg^ 
ineejters,  Voogden,  Poortmeofierp,  Landbouders ,  Schepenen, Kuer- 
heers ,  ende  allen  anderen  Offioiers.  Men  mogt denken,  dat  poort 
was  haven,  van  't  Latynfche  portus  y  doch  de  naam  van  haven^ 
en  niet  van  poort  in  dien  zin ,  worcl  altoos  in  die  plakkaaten 
gebruikt.  'Een  borg,  borgt,  burg,  ent  burgt]  was  eenevefting, 
*t  zy  dan  van  bergen^  beveiligen,  (ziet  Bergen)  of  van  *t  Griek- 
fche sn^y©'  5  furgos  y  een  toreii ,  om  dat  in  de  oude  tyden  to- 
rens* 
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rens  de  Voarnaamfte  veffcmgèi*  «n  ftérktfeh  wareft.  Zi#  &a&/, 
$;  46,  4p>  en  £i.  Dus  is  noch  bekent  de  Burg  té  LeideA.  Uit 
xulke  burgten  zyn  door  aanbouwing  yeele  Steden  gefproten  \ 
en  zo  is  die  naam  ook  aan  Steden  gemeen  geworden,  b.  v.  Mid- 
delburg, in  wiens  midden  de  Burt  lag.  Noch  is  daar  de  iterf, 
dat  is,  de  burgftraat ,  vin  de  vefting ,  die  daar  eerft  gèbouwt 
was ,  en  met  :'er  tyd  wierd  omtimmert.  Poort  was  een  Stad: 
eó  genaamt  om  datxze  met  poorten  befloten  was.  Dus  las  ik 
noch  eens  in  een  ander  plakkaat  *van  ÏCeifer  Karel :  Burebmetf- 
teren  9  Meyeren  ,  Schepenen ,  Gefwoornen  ,  ende  andtre  Officieren 
pan  Befloten  Steden.  En  in  een  ouder  gefchrift :  Soo  fal  V  -hen  ie 
poorte  gelden  ,  zo  zal  't  hen  de  ftad  betalen.  Burgmeefter  ±  iuf- 
femeefter^  én  bórgemeejter ,  is  dan  eigentlyk  gezegt  een  veftitig- 
mcciter,  en  Poortmeefter  een  Stadmeefter ,  of  mogdyk  ook  een 
Havenmeefter.  Doch  dit  burgmeefter  is  nu  van  een  veftingtot 
een  ftad  overgebragt ,  -dewyl  vcéle  fteden  ook  veftingen  zyn, 
en  poort  in  die  betekening  buiten  gebruik  geraakt  is.  Ik  zou- 
de fchieF- giffen ,  dat  de  eigen  naam  van  dit  eerampt  niet  is  bur- 
^ptmeefier,  maar  burgemeefter ,  en  dat  de  r  is  ingeflópeh  ,  gelyk 
in  meer  andere  woorden»  hoewel  de  meeftef  der  veiling  ófStad 
ook  het  gebied  over  de  burgers  en  toedelingen  voert ,  en  dus  & 
de  zaak  het  zelve. 

BORNE  was  in  de  oude  taal  water.  Borne  of  watert.  Te  töfi* 
m  end$  te  brode  fitten.  Dit  qüamtvan*™*,  óf  bom ,-  uitdelpri^g- 
ader  van  het  Griekfchc  jSftfcif,  brurin,  opwellen.  Men  kan  fit 
ftoch  hooger  leiden  tot  het  Hebreeuwfche  1NQ %' bèer9' cth  put% 
Vergelykt  Hoogl  4:  if.  Bvrnput ,  en  bornwater  9  met  bronÈ 
tyn.noch  in  gebruik, 

-  BORST  is  van  't  Criekfche  *j  '*•$&■,  prefthtoi,  hét  Vóóritó. 
©e  Hoogduitfchen  zeggen  bruft.  Dejp  eri  izytl  wiïftflet^teren. 
Men  zegt  dje  borft,  voor  die  perfoon,     '     . '  •  ■  r  *  \'  \ 

tl  BOSCH*  voót  woud,  is  Vdn  't  Grteklcïré  goW*  ^  'hs&eh* 
weiden,  dewyl  de  dieren  daar  in  wei'de  vindeto:  ÏPbüJ  is  bók 
Van  weiden,  en  dus  met  berfch  het  zelve. 

BOT ,  voor  knop ,  is  mogely  k  van' t  Laty  nfche;  bacca  >  een  bezie, 
Waarnacenbotgelykt.  Cwordf,  als arifh vxttarefeo.  Hiervan 
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komt  uitbotte*.    Maar  èot,  voor  been  r  zal  zyn  van  JmuL 

BOT  ,  voor  dom  en  plomp  y-  karr  fchynen  tot  ons  overge* 
waait  te  zyn  van  de  Béeotiers .  vermaart  onder  de  Grieken  voor 
boerfche  plompaards.  Men  Helt  daar  om  als  tweelingen:,  auris 
B  erotica,  en  aar  is  Batavp.  Zegt  het  fpreekwoord  dus  met  waar- 
heid, *#»  £*//**  Hollander  ,  dan  mag  hy  aan  eenen  lompen  Afo/ 
de  rechterhand  van  brpederfehap  wel  toereiken  :  maar  een  pef* 
tige  Flamingo  een  zotte  Brabander ,  een  barjje  Zeeuw,  enz.  heb- 
ben weinig  redenen  om  zig  op  die  lieve  lofnaamen  meer  te  ver* 
hovaardigen.  Doch  bot  kan  ook  ftammen  van  het  Griekfche 
jSoToy,  boto»,  vee,  en  hier  van  zyn  die  zoete  ftreel woordekens, 
botmuil^  botoor,  botterik  >  enz. 

BOTER  zoude  konnen  zyn  van  beter  r  om  dat  de  boter  de 
fpyze  betert  en  fmaakelyker  maakt,  'tlshicromcenroudfpreck* 
woord  uit  het  Pausdom ,  dat  de  boter  is  als  onze  Lieve  Vrouw, 
die  over  al  deugd  doet.  Mogelyk  hebben  de  Grieken,  en  na 
hen  de  Latynen  ,  daar  van  gevormt  hun  butyrum ,  vermits  zy 
.die  eerfk  van  onze  o  verouderen  hebben  leereu  maken.  Ziet  ia 
Zuivel.  Anders  butyrum  zegt  eigeotlyk  koeyenkaaa,  waar  voot 
zy  de  boter  eerft  aangezien  hebben.  De  aaloude  Saxen  noem- 
den boter  kuofmeer ,  koefmeer.  Smeer  is  vet ,  dat  op  boter  to^ 
gepaft  word ,  om  dat  die  is  het  vet  van  de  melk  >  en  zy  word 
pok  op  het  brood  gefmeert. 

.  BOTERHAM  kon  zyn  boteram ,  en  ftuk  botereeten.  Ziet  in 
Amtnelakerr.  "Maar  ham  was  inde  oude  taal  een  afgefneden ftuk 
fpyze,  waar  van  wy  ook  een  homp  behouden  hebben.  Hier  in 
befpeurt  men  hét  Griekfche  *Vp*  9  komma  ,  een  fnede.  Dik* 
wyls  word  k  verwiflelt  met  b,  b.  v.  van  calamus  word  halm.  't 
Kan  zyn  dat  ook-  een  ham*  voorhefp,  anders febenk ,  vanfeben- 
'kei ,  daar  van  dien  naam  heeft.  Voor  boterham  zeiden  de  ouden 
ook  boterbrugge ,  en  wel*  alleen  brugge»  Was  dat  om  dat  debo^ 
ter  over  die  brugge  in  de  keel  en  maag  geraakte  ?•  't  Zal  zyn 
van  het  Griekfche  favxet* ,  brukein ,  byten.  /Vy/**  ,  brugma^ 
was  een  beete.  Een  hongerige  zet  daar  graag  zyne  botertan-r 
den.  in. 

.    BOTERST  ANDE  was  by  de  ouden  een  kernr  oihern.  Een 
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flande  boter  is  dan  eigentlyk  een  keernfel  *,  maar  't  gebruik 
neemt' dit  mi  ruimer. 

BOTTEL  is  van  't  aaloude  lotte ,  butte,  een  vat  waar  in  iets 
bewaart  word. 

BOTTEN  zegt  men  van  een*  bal  die  wederftuit.  In  de  ou- 
de taal  was  botte  een  flag  ,  of  wederftuiting  ,  mogelyk  van  't 
aaloude  Latynfche  batuere  ,  Haan  y  waar  van  de  Franfchen  hun 
latre  hebben.  Zy  noemen  ook  een  bot  boutée.  Maar  daarvan 
is  ook  fyotz$n  $  tegen  aan  ftooten.  Ja ,  dat  fchynt  het  zelve 
Woord  te  zyn ,  want.  ten  s  worden  verwiflelt , .  ofwel  een  s  over- 
tollig ingelafcht. 

BOUD,  bald  ,  bold  ,.  was  by  de  ouden  ftout,  onvertzaagt* 
Si  ont fingen  boutbeit,  dat  is,  kloekmoedigheid,  koenheid ,  ftout- 
heid.  Ganc  weder  boudelic  tot  hem.  Wy  twyfelen  niet ,  of 
daar  toe  moet  men  brengen,  boe,  ba,  en  boe noch  ba  /preken.  Boe 
kan  zyn  ftout,  en  ba*  het. Franfche  bas ,  nederig,  zacht.  Hier 
toe  fchynt  men  te  konnen  brengen  boeha  waken ,  zodatnictvaiï 
bodnis ,  en  baaivanger \  Zoude  het  Vlaamfchefpreek  woord  van 
Broer  Kornelis  ,  ba  zo  ziet ,  hier  wel  mede  t'huis  behooren  ? 
Dat  dit  boud  de  fleert  zoude  zyn  van  'rGriekfche  rafaCaAÓ* , 
farabolos^  ftout,  venneten,  clurf  ik  niet  wel  zeggen. 

BOUT,  en  poot ,  is  myn&  oordeels  het  zelve  woord  van  ri 
Griekfche  tt«c  ,  poes-^  een  voet.  B  en  p ,  s  ent  worden  ver- 
wiflelt. Dus  zegt  men  een  boenderboutje ,  en  hoenderpootje,  't 
Gebruik  heeft  echter  hier  indikwyls  onderfcheid  gemaakt ,  ctjL 
hout  aan  't  bovenfte ,  maar  poot  aan  't  onderfte  toegedeelt.  Doch 
xny  fchiet  noch  wat  anders  in.  Bout  kan  zyn*  van  bot  eenbeen* 
en  pot  van  voet  9  door  verwifleling  van-v  in  p  ,  die  gemeen  is. 
Hier  om  betekenen  bouten  zo  wel  armen ,  akbeenen.  Men  zegt 
ymand  in  de  bouten  vatten  ,  voor  hem  omhelzen*  Hier  van  wit 
hutje  zeggen  omhelzeling. 

BOVEN,  is  by  de  aalouden  oven ,  en  in  't  Hóogduitfch  o  f  en. 

Wïlleramus  zegt :  Sihos  tbu  wie  her  tba  ovenefted  y  ziet  gy  hoe 

ïy  daar  boven  ftaat.     Diar  tegen  ftaat  uitbana ,  beneden.    Thiè 

tba  uitbana  fint ,  die  daar  beneden  zyn.  Nothana  breid ,  ovan& 

jmal*  beneden  breed  a  boven  fmal.     In  beide  ftaat.»  voor  r , 
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foor  over  en  neder,  als  in  bachten  voor  achter.  Se  word  voor- 
aan geftelt,  voor  by,  in  beneden  $  en  dus  is  oók  Bdvèffbeftort 
van  beoven,  gelyk  binnen  voor  beïnnen,  buiten  voor  tëuiten, 
als  in  benevens  ,  byzonder ,  enz.  De  ouden  zeiden  flechts  bo* 
vengaen*  voor  't  geene  wy  uitdrukken,  te  bovengaan. 

BRAADEN  is  vermaagfehapt  aan  branden,  en  die  beide  aa  ft 
h  Griekfclie  7n>piv  ,  puroen,  in  brand  fteken. 

'BRAAKEN  is  van  breken  ,  dewyl  het  land  dóór  den  jüoeg 
gebroken  word  tot  vruchtbaarheid.  Dus  zegt  men  ook  nacht* 
braaken ,  waken  en  Iraaken  ,  door  wiens  overmaaté  het  lichaam 
verzwakt  en  gebroken  word  $  en  doodbraaken  ,  als  de  band  der 
vereeniging  tuflehen  ziel  en  lichaam  op  *t  breken  ftaat. 
;  BRAAM  is  van  het  Griekfche  p*j**<t^,  rhamnos,  ^een doorn* 
ftruikj  daar  een  1  voorgeflanft  is. 

BRA ASSEM  is  braadzem  ,  van  Iraaden ,  om  dat  die  vifch 
êcbraaden  beft  {maakt.  Sem  is  een  uitgang  ,  als  in  blikfem , 
3eegfem,  enz. 

.  B  R  A  L  L  E  N  is  het  zelve  woord  met  pr aaien.    Ziet  Praa- 
ten:  - 

BRANDEN.  Ziet  in  Btoeden.  Zoude  branden  niet  zyn  van 
't  Hébreeuwfche  *)}D  ,  baar  ,  bagnar  ,  ontfteken  ,  branden  ? 
Immers  barnen  komt  daar  zeer  na  by. 

BRANDSCHOON  is  fchoon  door  uitbranden  ,  geloutert. 
Dus  is  by  WÏUeramus,  branda  Jilver ,  uitgebrand ,  geloutert  zil- 
ver. Hier  van  hebben  wy  noch  die  fprcekwyzen  brandfehoon  , 
brandnieuw ,  fchoon  of  nieuw  uit  den  orand. 

BRASPENNING  was  een  gezette  Penning  ,  waar  voor 
inen  konde  braffen  ,  of  maal tyd  houden.  Dus  leeft  men  noch 
in  een  plakkaat  van  Keifer  Karel,  gegeven  te  Bruflel ,  den  eei> 
ften  van  Wedemaand,  dat  is,  Junius,  in  't  jaar  15*44.  Ordon- 
neren ende  ftatuereu  mits  defen  ,  dat  van  na  voordaen  alle  waerden, 
herbergiers  ,  tafel ,  taverne ,  ofte  logy/l  houdende  ,  ende  andere»  9 
daer  onfe  oorioogs lieden  logieren  fullen  ,  gehouden  worden  die  te  ont- 
fanghën  ,  logieren  ende  traSeren  ,  ten  fryfe  ende.tauxatie  hier  naer 
volgende.  Te  wetene  binnen  beflotene  Steden,  mts  betalende,  voor 
eicken  perfoon  voorjyne  maeltyd  ende  gelagh,  eenen  braspermingh ,  be- 
dragbende 
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draghendè  twee  groeien  ende  eenen  balven  vlaemfcb.  Zonder  daer 
inne  te  begrypen  den  wyn  ofte  lier ,  dat  de  voornomde  oorlogslieden 
gedroncken  zullen  hebben 'y  7  wélcke  zy  lieden  gehouden  werden  a  part 
te  Betalene9  Boven  den  voorfebreven  braspenning :  Ende  van  elkpeert3 
hebbende  dry  /pinten  haver s  sdaeghs^  zesgrooten  vlaems  daeehs.  En* 
de  ten  platten  lande  9  mits  Betalende  By  elcken  perfoon  voor  /ynmad* 
tyd  ende  gelagb  twee  grooten  vlaemfcbi  Zender  daer  inne  te  begrype- 
ne  den  wyn  ofte  biery  dat  zy  drincken  zullen :  'twelckezy  ghehouden 
werden  oock  Be/onder  te  betalene  boven  den  voorfeyden  twee  grooten. 
Ende  voor  elckpeertj  hebbende  dry  fpinten  havere  sdaegs  ,  vyfgroo- 
ten  vlaemfcb  sdaegs*  Men  kan  hier  uit  befluiten  ,  dat  men  in  ou- 
der tyden,  wanneer  het  geld  noch  fchaarfer,  en  dus  waardiger 
was  ,  voor  eenen  braspenning  wel  heeft  konnen  braflen  ,  en 
goeden  cier  maken.  Maar  die  nu  dat  oogmerk  heeft ,  moei 
met  zulk  een  braspenning  Myven  uit  de  herberg,  daar  de  fcheer 
uithangt  $  of  hy  moeft  daar  in  de  vallen  komen. 

BRASSEN  is  eigentlyk  mengen.  Hier  van  is  het  fpreek* 
woord,  al  den  bras^  het  geheele  mengzel ,  en  Braffen  word  ge- 
nomen voor  zuipen  en  zwelgen,  dewyl  braflers  fpyzc  en  drank 
gulzig  in  hunne  maagen  onder  een  mensen.  Dit  woord  braf- 
Jen ,  voor  onder  een  mengen  ,  is  het  zelve  met  brouwen.  Dus 
noemen  de  Franfchen  een  brouwer  un  brajj'eur.  Wy  zeggen  , 
alles  onder een  Brouwen ,  en  zo  komt  to ,  van  braflen,  en  brui  y. 
yan  brouwen,,  op  een  uit.     Ziet  ftrak  in. Brouwen. 

BRAVE  noemden  de  ouden  berve  ,  oïbarve.  Dus  is  daar  in 
eene  letterverfchikking:,  gelyk  in  treden  voor  het  oude  ter  den. 
Zy  zeiden,  een  berve  man  ^  voor  een  braaf  man.  Die  berve  pro* 
voo ft.    Dit  Brave ,  barve  fchynt  een  verkorting  te  zyn  van  '%  J 

aaloude  Bitberva.  Willeramus  :  Seszovb  bitberva  knegbta  thero 
bitherveftan  in  Ifrael.  Seftig  brave,  aappere  knechten  van  de 
braafften  in  Ifraël.  Dit  Brave ,  en  Braaf  y  gelykt  na  het  Griek- 
iêhe  #e$i6ï#ov ,  BraBeion ,  een  overwinning  prys ,  die  van  den  braaf- 
ften behaalt  word.  Van  Br  ave  komt  Braveeren ,  den  braven  fpe- 
len ,  als  trotfeeren  van  trotfe.  Berve  was  by  de  aaloude  Saxeg 
Bet  tegendeel  van  Bofe ,  en  gaf  dus  te  kennen  kloekmoedig , 
vroom,  nuttig,    Wiüeramus  fchreef:  Wie  ir  tbie  Bithervegbeyd 

ana: 
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ana  vinged  ±  hoe  ey  de  vroomheid  ,  deugdelykheid  ,  aanviagt. 
;  Mogelyk  ftamt  dat  berve^  brave  van  't  aaloude  brawwen*>  vee- 
-  eieren.  Dan  is  brave :,  of  trouwe  r  opgeciert :  gelyk  wy  zeg- 
gen, 't  is  een  pronk  van  een  man.  Zoude  de  oorfprong  hier 
van  niet  liggen  in  't  Hebreeuwfche  *1MÈ  ,  paar^  vercieren ,  ver* 
eeren?  1NÊ  peer  is  cieraad..    Dit  paft  op  braaf. 

BREIDEL  mogt  men  afleiden  van  't  Latynfche  frenum,  en 
denken,  dat/  overgegaan  is'  in  b9  en  de  uitgang  naarden  Duit- 
fchen  leeft  gevormt  j  doch  ik  breng  breidel  tot  ryden,  met 
een  voorgeftelde  £,  zo  dat  het  zeggen  wil  berydel,  om  At  men 
door  middel  van  den  breidel  de  paarden  beryd.    Dus  is  klepel 

van  kleppen. 

BREKEN  kan  regelmaatig  gebragt  worden  tot  't  Latynfche 
frangere,  in  praterito ,  fregi.  B  en  ƒ,  ken  g  zyn  wiflclletteren. 
Anaers  tot  het  Griekfche  i3j^«v ,  bravhein,  door  breken  geluid 
maken,  waar  vznfragor  enfrangere  komt.  Maar  ik  klim  op  tot 
het  Hebrecuwfche  j?7ö  ,  parak  ,  breken  ,  afbreken.  In  ons 
Brak  zyn  genoegzaam  de  zelve  letteren.  Mogelyk  is  brik,  een 
gebakken  ftcen ,  om  zyn  broosheid  van  brekèfi. 

BRENGEN  kan  zyn  vanhetGriekfche<J>éf«i',  pherein\  dra- 
gen ,  brengen.  De  verwiflêling  van  ph  en  b  is  gemeen ,  zo 
ook  de  verplaatzing  van  er  en  re .  De  n  word  dikwyls  tuflehen 
gevoegt.  Zo  is  't  Latynfche  plenus  van  *t  Griekfche  pleos.  De 
uitgang  gen  is  na  de  Duitfche  wyze.  De  g  heeft  geerne  een  h 
voor  zich. 

BRESSEN  wierd  van  de  ouden  gefchreven,  brexen.  Brexen 
van  der  zee.  Zy  zeiden  ook  brexemen.  Dit  ftamt  van  breken  » 
en  is  breekfemen ,  of  breuken. 

BRIEF  is  van  't  Latynfche  breve,  kort,  een  kort gefchrift  y 
en  dus  onderfcheiden  van  een  boek  ,  gelyk  vrienden  aan  mal- 
ianderen gemeenzaam  tot  eenig  bericht  toezenden  ,   hoedanï- 
*  ge  daar  om  te  recht ,  en  vol  uit ,  genoemt  worden  zendbrie- 
ven.    De  Hoogduitfchen  zeggen  fendfehreiben  ,  zendfehryven. 
Het  zelve  is  Epiftola.     Van  dat  breve  hebben  ook  de  Brevet  tem 
van  den  Paus  hunnen  naam. 

BRIL  ,  een  oogbehulp  van  laate  uitvinding  ,  laat  ons  ir\  *t 
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donker  taften  naar  den  zin  van  die  benaaming.  Ik  weet  niet 
waarfchynlyker  te  gillen  ,  dan  dat  tril  verkort  is  van  Breidel , 
voor  treil ,  als  eel  van  edel.  De  neus  word  waarlyk  van  den 
bril  als  mét  eenen  breidel  bereden  en  eeknelt.  't  Geen  my  in 
dat  raden  verfterkt ,  is  dat  ymand  te  brillen  word  gezegt  voor 
hem  te  plagen  en  quellen  ,  't  welk  zeer  wel  op  Breidelen  paft  : 

E  gelyk  muilbanden  is  eenen  bartd  om  den  muil  doen.     Maar  hoe 
vl  de  tril  in  't  gemakhuisje?  Ik  twyfel  niet  of  die  naam  is  ont- 
int  van  den  neusbril,  fchöon  geen  tweeoogen  door  dien  hou- 
ten bril  zien. 

BRDDDEN  zal  komen  van  trouwen ,  en  ver  Br od  is  verbrouwt, 
in  de  afch  gebrouwen.  Ziet  in  Brouwen,  't  Is  dan  evenveel,  of 
iets  vertrouwt ,  verbrod \  ofvertruit  is.  Doch  wien  de  voorrang 
toekomt  tuflcheneen'  flechten  Brouwer  y  Jkcbten  Brodder ,  en  fle eb- 
ten  truyer,  kan  men  ftellen  aan  't  oordeel  van  een  ziek  Wyf,  en 
eene  kranke  vrouw.  Ondertuflchen  is  'er  geen  gevaar ,  dat  die 
drie  eikanderen  óm  dat  gefchil  den  neus  zullen  af byten. 

BROEDEN  ,  Broeyen ,  Branden ,  en  Braden,  zyn  vérmaag* 
fchapte  woorden ,  en  van  den  zelven  ooriprong  ,  naamelyk  het 
Griekfche nv^ qhv ,  puroein*  inbfandfteken,vafi^,  pur,  vuuf. 
De  letteren />,  iy  en  v  worden  verwiflelt/  Brandnetels,  noemt 
men  ook  Broenetels ,  gelyk  de  Latynen  urtica  van  Urere.  De. 
aalouden  noemden  Branden  tr innen,  entrennan,  waar  van  tornen 
komt.  Willeramus:  ïher  minnon  licht  f az  trinnent  andelvghent , 
dé  lichtvaten  der  minne  branden  en  lichten.'  Br  and a  filver  is 
by  hem  gebrand  of  geloütert  zilver,  Brinnende fiever  ,  branden* 
de  koorts. 

BROEDER  zal  mogelyk  zyn  Brooder ,  die  een  brpodgenoot 
is  aan  dezelve  vaderiyke  tafel;  Ziet  Pfalm  i*8:  5.  Of  van  Brie- 
den,  voor  opqueeken^  gelyk  een  adderengebroedzel ,  't  geen  van- 
de  vogelen  ontleent  is.  Willeraihus  heeft  Bruotber.  Tiaz  kb 
tbicb  bruotber  min  febe  fugantbk  fpunne  mimrb  mmder^  dat  ik  ü 
broeder  myn  zie  zuigen  de  fpeenen  ,  tepels ,  myner  moeden 
Dit  Bruder  is  zelf  by  de  Tartaaren  in  gebruik,  enby  de  Pcrfiaa- 
uen  berudar.  Van  broeden  mag  men ,  zonder  ymand  te  beledi- 
gen ,  een  uil  broeder  noemen ,  ten  opzichte  van  alle  die  broe- 
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de»  die  van  uilen  gebroed  zyn.  Men  moet  echter  indices  en 
broeders  niet  voor  dezelve  aanzien.  Anders  zoude  men  mogen 
denken  >  dat  breedtr  verbaftert  Was  van  't  Latynfche  frattr%  uit 
der  Grieken  <p£?T«f  ,  pbratw  »  't  geen  in  een  ruimer  zin  een  ver- 
want en  medegezel  betekent. 

BROEK  >  een  bekent  kleed  *  is  't  Latynfche  hracca.  Doch 
dien  naam  hadden  zy  van  onxe  taalgenooten  ,  de  QalUn ,  dio 
van  ouds  broeken  droegen.  By  de  Grieken  was  &&x(fr  ,  tra-* 
hi  9  een  fchaamtedekzel  »  waar  toe  de  broek  dient.  Exod.  18: 
41.  Ookwasp«Jc©-5  rbakos9  enjSg^x©*,  brakos,  eengefcheurt 
kleed.  Een  broek  draagt  dan  dien  naam  ,  dewyl  de  pypen  ge- 
scheiden en  als  vtm  een  gebroken  en  gefcheurt  zyn.  Zo  is  broek 
hreuk.  Om  die  zelve  reden  wiefd  pöeiig  en  moeraüig  land  ge- 
noemt  Broek,    't  Wil  zeggen  >  gebroken  land. 

BROK  word  by  vericheide  naamen  gevoegt*  Men  zegt  een 
Uielbrok  ,  een  fchandbrtk ,  ettigalgbrbk  >  enz.  Dan  is  brok  het 
zelve  mot  ftuk,  dis  een  jtuk  febeim ,  oenjiuk  diefs.  Zq  verwif? 
feit  men  fhikken  en  brokken. 

BROKKEN  is  van  frdfc*  »  wiens  dimimtivum  is  brokk&le*  ^ 
ia  kleine  ftukken  brekeh  ^  %o  mede  #1*0*5  en  brókkelinge*.  By 
de  Grieken  is  tyvutv  a  brahin^  byten,  knagen  *  inz,  weigen,  't 
geen  met  breken  gefchied. 

BROMMEN  .,  een,  grof ,  en  fterk  geluid  geven.    Ziet  ia 

,  BRON  is  tffcn  't  Griekfche  &%***)  brmin^  opborrelen  ,  op*» 
wellen.  By  de  Grieken  Wis  ook  £?»'»(  >  hru*x  ,  een  beek,  Hiertoe 
zoude  men  ook  broek ,  voor  moeras ,  konnën  brengen. 

BRQOD  hebben  wy  tan  der  Grieken  j3f  *xU  >  *rw*w  ,  ljpy- 
ze  *  't  geen  brood  by  uitnemendheid  is.  De  aaloude  .Hog£- 
duitfehen  Keiden  prt&tb.  Prootb  unfier  eme&bic  kif  urn  biutu  $ 
oh$  toegemeten  brood  geef  ons  heden.  £r$*d  komt  fceer  naby  't 
Hebreeuwfchfc  nfia ,  bwrtmtb^  fpyze ,  die  by  uitnemendheid 

brood i$ ,  tan n^afciw* ,  eeten. 

BROOS  komt' buiten  tlryfel  van  't  talonde  Ar#*s#*>  bw- 
ken.  Bruzn  was  broosheid,  'fbes  Itvbfaies  brukzi  y  d&ltehaaffi* 
bix!)Q$ht^3  ^t^^awi  t^brcHM  menfth^    VMriftSftMse^ 

den 
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den  zy  ook  trof  tan ,  en  daar  van  WiUemmus :  Tbie  tber  bim$ 
fehen  fint  confci*  bko  brotbe  ,  die  daar  zich  zelven  bcwuft  zyn 
van  hunne  broosheid.  Van  dat  bruzzan  hebben  wy  ook  noch 
bruffilen^  in  kleine  ftukjens  breken ,  bry zelen,  verbryzelen^  bry- 
zei,  bryzeling.  Niet  een  brus  ,  of  brut s ,  is  niet  een  brok  ,  Qf 
bryzel.  By  de  Grieken  was  ifyoToV,  brotosy  een  fterveling.  Of 
wy  dit  woord  van  de  Grieken  hebben  >  of  zy  van  ons  ^  kan  ik 
niet  bepaalen. 

BROUWEN  h  mengen 9  gclyk  wy  in  Brajfen  zeiden.  Van 
dit  brouwen  komt  bruwe ,  troeye*  breu^  en  brouwet^  cenmeng- 
Zel.  Pottagien  ende  brouwetten.  Hier  van  fpruit ,  zo  't  fchvnt  ? 
ook  bry.  Êen  verkorting  van  dat  brouwet  is  bruit ,  ver£ens- 
{pocling ,  waar  in  vcele  ifoffcn  onder  een  gemengt  zyn.  Maar 
waarom  noemt  men  \yy  ons  een  heimelyk  gemak  ,  dat  gmiimt 
word ,  de  bruid  ?  Buiten  twyfcl  om  dat  daar  in  een  lunkend 
mengzel  is ,  't  geen  naar  zulk  een  vcrkensfpoeling  gelykt.  Een 
§eêrffe1ter9  dat  is,  bernjleker^  hectmcn&enbruidleider,  fpeleyide 
in  de  dubbelzinnigheid  van  dat  woprd.  Ik  twyfel  niet ,  of  van 
dit  brouwen  komt  bruyen  ,  een  oriheufch  woord  ten  quaade  ^ 
en  van  zo  een  ruime  betekening  ,  dat  het  in  £ich  zelven  niets 
Zekers,  immers  dat  bekent  k ,  uitdrukt,  maar  allesbeduid  wat 
men  wil.  Even  zo  hebben  onoefchofte  monden  van  duivelen  een 
werkwoord  van  cenealgemeene  betekening  ten  quaade  gemaakt , 
dat  groote  gemeenfehap  in  den  zin  heeft  met  bruyen*  Du$  is  't 
m  ongezinde  ftraattaal  het  zelve  :  Ik  heb  den  brui  van  u  ,  en  ik 
heb  den  duivel  van  u ,  voor  ik  acht  u  niet.  O  ongerymtgezeg  1 
Zoude  daarop  niet  tot  and  woord  paffen:  Htëbt  gv  den  duivel 
Tan  my ,  zo  behoud  hem :  ik  begeer  hem  niet  weder?  Van  dafc 
brouwen  zegt  men,  quaad  brouwen  ,  onheil  brouwen  >  twift  brou" 
**n ,  enz.  Zo  is  ook  bruyery  bröuwery-  Bruyen  gfJykt  wel  na 
VGnekfehe  P^iiv^  bruein^  maar  de  Betekening  \s  anders. 

BRUG  heeft  eerten  onzekeren  oorfproog.  't  Kan  in  beden- 
king genomen  worden  ,  of  brug  niet  is  van  rug  ,  met  het  voor- 
tttzclbe ,  in  plaats  van  berug>  g^tyk  binnen  voor  be{nnen?  de* 
wyl  een  brug  als  een  rug  is ,  waar  over  mea  gaat.  Zo  fchryft 
jaen  een  tngge  toe  aan  bergen.  Maar  mag  die  gitfïng  niet  door 
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de  monftering ,  men  werpe  ze  vry  van  de  brugge.  Of  zoude 
brug  door  letterverzetting  wel.  komen  van  burg  ,  om  dat  men 
over.  de  brug  in  de  vefting  of  ftad  gaat. 

BRUID  gelykt  naar  't,  aaloude  drut^  of dr  ut  e.  Willeramus: 
Se  ne  machtu  oucb  min  drut  fin  ,  zo  en  moogt  gy  ook  myn  lief- 
ftc  ,  of  beminde  ,  niet  zyn.  Zoude  men  bruid  daar  toe  bren- 
gen, dan  was  d  in  b  overgegaan,  gelyk  b.  v.  de  Latynen  van  *t 
Griekfche  dis  bis  gevormt  hebben.  Doch  dat  bruid  van  beraad 
zoude  zyn  ,  wil  ik  niet  verzekeren  :  maar  ten  minden  is  haar 
dat  alvoorens  noodig.  Ik  durf  bruid  met  A.  Mylius  niet  bren- 
gen tot  eea  zeker  woord  dat  even  verklaart  is*  Evenwel  hier 
'op  paft  niet  qualyk  het  Griekfche  faC^ov^  embrmn  embryo ,een 
vrucht  in  *t  lichaam  befloten ,  van  )3{  Jm,  bruein,  uitfpraiten.  Ver- 
gelykt  Pfalm  1 18:  }.  By  de  Bruid  paft  de  Bruidegom.  Dit  naam- 
woord is  te  zamengeknoopt  van  bruid \  of  bruut  r  en  gom  ,  't  is 
de  gom  van  de  bruid.  Gom  gelykt  na  't  Lajynfche  homo,  menfch 
of  mam  G  en  b  zyn  wiflellettercn.  Maar  gom  was  in  de  oude 
taal  niet  flechts  man,  maar  ook  verzorger,  gelyk  men  nu  zegt, 
man  en  voogd.  Dit  noemden  zy  vol  uit  gomman  ^  dat  is ,  een 
huisvader ,.  die  alles  gade  floeg  en  verzorgde.  Otfried  by  Ju* 
nius  :  Si  ne  ruabta  gommannes  mer  ,  zy  was  niet  meer  bezorgt 
wegens  haren  man.  Gom  nemen  was  by  Melis  Stoke  in  acht  ! 
nemen ,  gade  flaan  9.  van  het  Griekfche  xofieir ,  komein ,  ver- 
zorgen, voeden.  Bruidegom  is  dan  bruids  verzorger,  die  haar 
heeft  waar  te  nemen.  Anderzints  r  't  zoude  ook  zeer  in  be- 
denking konnen  komen  ,  of  in  Bruidegom  niet  is  een  verkor* 
ting  en  verbaftering .  van  het  Griekfche  7ra,f.8*voy<ilu<& ,  partbeno? 
gamos ,  gelyk  meer  Griekfche  woorden  dus  vervormt  en  ver- 
fineed  zyn ,  b.  v.  Pinxter  vmpentekofte.  Daar  nu  een  bruide- 
;om  en  bruid  i& ,  pleegt  men  te  bruiloften ,  dat  is  ,  bruiloft  te 
louden.  Doe  men  die  Keifer feide  ,  boe  booglycfyn  dochter  gebru- 
hft  was.  Maar  wat  is  de  zin.  van  dit  woord  ?•  Zoude  bruiloft 
wel  zyn  bruidlof  >  of  bruidslof ,.  om  dat  die  dan  van  de  bruilofts- 
paften  al  van  oüds  plagt  gezongen  te  worden?  Vergely  kt  Pfalm 
78:  6  3.  Of  is  bruiloft  Kever  van  de  lof  te  p£  belofte  deshuwelyks, 
die  aaa  en  van  de  bruid  gedaan  i$  ?  Dus  was  men  al  zedert  de 
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eerfte  oudheid  gewoon  by  't  maken  van  verbonden,  en  dus  ook 
huwelyken,  eaftmaalen  aan  te' richten. 

BRUIN  fchynt  te  zyn  van  branden  y  ofbroeyen  ,  dewyl  dat 
een  brandverwe  i&.    Hoogl.  i :  6. 

BRUISSEN  en  brieflehen  zyn  vermaagfehapte  woorden,  of 
miflehien  dezelve.  Dus  plegen  brieflehende  paarden  te  bruif- 
fchen,  of  Schuimbekken.  Bruiffchen  is  van.'t  Griekfche  «'${<'- 
£«¥ ,  aphrizein  ,  fchuimen ,  met  afwerping  van  den  gevel ,  en 
verwifleling  van  ph  in  b.  Bruis  is  fchuim  ,  't  geen  men  ook 
noemt  ireefiem  ,  dat  fe  ,  bruiffem.  Bruiffchen  word  ook  tot  de 
fchuimende  zeegolven  overgebragt ,  breejfem  heet  metvook  breem- 
fel;  doch  dat  behoort  tot  het  Griekfche  *.v'&&*p*  )apobrafmar 
vanj3^^«v,  braxein^  zieden,  fchuim  opwerpen,  ook /S^cV^ar^ 
brafma.  Ofpruiften,  niezea,  van  brieflehen  .komt,  kangeoon- 
deelt  wonden* 

BRUYEN.    Zietin  Brouwen. 

BRYZELEN  is  van  tt^hw  prizein9  zagen; 

BUER,  buur,  is  het  zelve  met  boer.  De  ouden  noemden  de 
boeren  ook  bueren.  Het  woord  is  ten  vollen  gebuer.  De  naamen 
van  buurt  e ,  voor  gebuurte ,  gebuuren , ,  buurman ,  zyn  dan  van  de 
boeren ,  of  landlieden  ontleent. 

BUIDEL  fchynt  te  zyn  van  bulga  >  of  anders  bundel.    Spreuk. 

BUIGEN'  is  vin-toog ,  boogswyze  krommen.  Zo  zegt  men 
geboojen  voor  geboogt. 

BUIK  is  by  Willeramus  tuch.  Sin  tuch  is  elphend  teinin* .  zynr 
buik  is  elpenbeenen.  fher  hals  ther  dragat  tbaz  ezzan  in  them 
luchy  de  hals  die  draagt  het  eetenin  den  buik.  De  Hoogduit- 
fchen  zcggcn'baucb.  Dit  komt  van  buigen ,  om  dat  die  ziek 
boogswvze  buigt  naar  de  Heffen, 

BUIL,  van  tol ,  is  een  opgezwollen  rondte.  Hier. aan  is 
vermaagfehapt  het  oude  iuul  y .  voor  bult.  Buulrigde  was  bult- 
ïugde,  gebuchelde.     Van  tuil  is  uitpuilen. 

BUIT  is  mogelyk  van  petere^  halen,  omdat  tuit  van  de  vyan* 
dên  gehaalt  word ,  zo  'er  in  de  plaats  geen  flagen  vallen.  R 
word&  / 
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BUITEN.    Ziet  Binten. 

RUKKEN  is  van  buigen ,  als  buik.  Een  bukkende  buigt 
zieh.     G  word  k.    TAtt  Buigen. 

BULKEN,  en  balken ,  zoude  konnen  zyn  van  't  Grickfche 
fa****,  boaein,  roepen,  fchreeuwen,  luide  loeyen.  De  Laty- 
nen  hebben  daar  van  boare ,  en  tosy  in  't  Grieks  0fr ,  boes,  een 
os  of  koe.  Zo  ik  denke  van  't  geluid ,  boe ,  bee.  Vermits  de 
Grieken  in  't  woord  boaein  zo  veele  klinkletteren  na  malkan- 
deren  hebben,  waar  om  zy  dat  zelf  bekorten  tot  boAn;  't  geen 
aandeDuitfche  uitfpraak  ongewoon  en  moeyelyk  valt,  is 'er de 
medeklinker  /tuflehengevoegt,  als  in  meer  woorden.  Zo  maken 
de  Grieken  zelf  van  phaoo  f  halos ,  en  de  Latynen  van  iiZ*&*  y 
deukos,  dulcedo,  zoetigheid.  De  uitgang  ken  is  in  veele  onzer 
woorden,  b.  v.  denken,  (preken,  enz. 

BULLEBAK  is  bulbakhuis  ,  bakhuis  van  een  bul ,  ymand 
die  'er  fluurs  en  lelyk  uitziet ,  zo  dat  men  daar  van  vervaart 
word.  Bul  word  zo  genaaimt  van  bal ,  om  dat  hy  niet  geiubt 
is,  anders  /tier,  van  zyn  ftuur  gezicht. 

BULT  heeft  den  zelven  oormrong  met  buil.  Ziet  Buil.  Hier 
van  is  bobbel  Gebult  is  gebuilt.  Doch  hier  kan  men  'm  bobbel  ook 
denken  op  't  Latynfche  bullula,  uit  tuil*. 

BUS  is  in  den  oorfprong  het  zelve  met  huis ,  een  holle  pyp. 
Hier  om  noemde  men  %een  roer  een  bujfe ,  en  daar  van  heeft  het 
buskruid ,  of  buspulver  zynen  naam.  Doch  het  gebruik  heeft 
verfcheidenheid  der  betekeningen  ingevoert.  Buis  is  een  lange 
holle  pyp ,  b.  v.  een  blaaspyp  j  maar  bus  een  korte  ,  b.  v.  zalf- 
bus,  armbus ,  enz.  Bus  is  vixipyxis.  L. 

BUY  is  een  ftormvlaag,  haaftig  onweer.  Daar  van  hebben 
de  Engelfchen  boifterous  ,  voor  buiachtig  ,  ftormig ,  ongeftui- 
mie.  Wy  zeggen  dus  ook  wel ,  V  is  buifterig  weer.  Hier  van 
is  byfier ,  én  verbyftert.  Ymand  krygt  ook  wel  byftere  buyen 
in  de  herfïenen.  Maar  byfter  kan  ook  zyn  byfiier ,  voor  mi s ft  ter y 
't  fpoor  bezyden. 

BYKANTS  ,  en  ty  canfs  noemden  de  ouden  ons  fykans,  of 
tekans.  't  Is  te  zeggen,  na by  ,  by  de  kanten.  Zy  fchneven* 
bikant  verdronken-,  op  den  kant  des  werelds.    Doch  zy  zeiden  ook 
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hectntS)  en  becms^  door  verwiflbling  van  i  in  #.  In  't  tegendeel 
fchreven  zy  biftant  voor  beftant  ,  be fitten  voor  byfitten.  Dat  h* 
fitten  falfyn  om  die /intentie  te  confirmeren.  Dus  vcrwiflelcn  wy 
bezonder  en  byzonder. 

BYL  is  het  hoofd  van  't  Griekfche  xl\* *ur  ,  pels  kus.  P  izt 
geworden.    Anders  ziet  in  Byten  en  Billen. 

B  YN  A  is  door  omkeering  *ajy.  De  ouden  zeiden  ook  vol  na, 
en  o*/  **.  £&/  w*j  </*  rr  £7 ,  't  fcheelde niet  veeL  Onze fpreek* 
wyze  is  mede,  7  was  'er  ly  en  ty. 

BYSPEL  was  by  de  ouden  een  parabel,  gelykenis,  offpreuk. 
Dele  lifpek  hoort  mi  redelyck  toe ,  die  fpreuk  paft  op  my .  Het 
zelve  was  een  lyfpraak.  Hi  badde  dit  bifpraec  altoos  in  Jyn  rnont 
ende  bert  e.  Spellen  wals  in  de  aaloude  taal  verhalen ,  vertellen  , 
én  fpel  een  gefchiedenis  ,  of  yerhaal.  LarJpeJle  was  leering  , 
ydeljpelle  ydele  klap.  Hier  van  noemden  de  aalouden  ,  en  nu 
noch  de  Éngehchen ,  het  Euangelium  go  fpel ,  en  god/pel r,  't  geen 
men  uitleggen  kan  godfpraak ,  en  ook  goede  ipraak  ,  bood- 
fchap ,  ottyding ,  't  welk  het  woord  Êuangèlium  wel  uit- 
drukt. Vergelykt  Je  f  cz:  y.  Gotfpellen  was  die  blyde  bood- 
fchap  verkondigen.  Zy  bieten  't  Euangelium  ook  cuatcbundidu, 
dat  is ,  een  goed  verkondiging  ,  of  verkondiging  van  het  goe- 
de. Merkt  hier  in  't  voorbygaan  een  ftaaltje  van  eroote  letter- 
wifleling  ,  gebogen  en  gevormt  naar  de  verfcheiden  uitfpraak 
der  aalouden.  G  word  verandert  in  c  of  kf  en  zovan£«rt,goed, 
cuat9  waar  door  van  goed  fchier  quaad  word»  Even  zo  Ichre- 
ven zy  wel  Kot  9  en  CV,  voor  Got9  God.  Kilaulu  in  Kot  Fater 
almahticun  •  ik  geloof  in  God  Vader  almagtigen»  Wy  hebben 
van  dat.  aaloude  [pellen  noch  iets  voorfpeUen  ,  voorzeggen  ,  een 
fpelletje  vertellen ,  een  praatje,  of  tyding  je  >  en  mogelyk  is  daar 
van  /petten  j  de  zamengevoêgde  letteren  üitfpreken. 
,  BYSTÉR.  Ziet  in  Buy.  Byffer  is  ook  afm.  Zo  zegt  men* 
arm  en  lyfier  ,  *t  geen  wel  door  onweer  veroorzaakt  word ,  en 
20  Word  het  hooft!  wel  byfter  verbyftert*  Berooide  beurs  >  be^ 
rooide  zinnen. 

BYTEN  gefchied  met  de  tanden.    Hier  van  is  Bytelau  een 
fytende  Baviaan  ,  een  bullebak*    Maar  hoe  komt  dat  byt  te  pas  in 
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*t  byten ,  ofopbyten,  van  ys  ?  Immers  is  zulk  een  byten  te  koud 
en  hard  voor  de  tanden.  Ik  denk  dat  dit  woord  eertyds  noch 
een  betekening  had,  die  nu  verloren  is  ,  doch  waar  van-wy  de 
affpruitzels  noch  hebben  in  beitel  ^  voor  bytely  t'  zamengetrok- 
ken  in  byl ,  en  beide.  Een  beitel  en  byl  word  ingeflagen  ,  om 
hout  in  tween  te  klieven.  Zoude  men  als  in  't  verfchiet  daar 
in  niet  befpeuren  het  Hebreeuwfche  ^p  ,  bedolf  een  afgezon- 
den, of  afgefcheiden  ftukje,  van  THSn  ,  bibbdiel  ,  fcheiden  , 
't  geen  door  een  byl  en  beitel  gefchied  ?  Dus  hebben  wy  ook 
den  oorfprong  van  ons  woord  byten  y  dewyl  de  tanden  als  bylen 
en  beitels  zyn.  Maar  men  kan  ook  giflen  ,  dat  het  byten  van 
ys  af  komt  van  het  oude  Latynfche  woord  batuere^  Haan,  waar 
van  de  Franfchen  hun  batre  hebben  :  want  die  het  ys  byten  , 
flaan  dat  in  ftukken.  Een  byt  is  dan  een  gat  in  *t  water ,  daar 
't  ys  gebyt ,  of  in  ftukken  geflagen  is.  Het  wortelwoo  rd  is  mogc- 
ly  k  't  Hebreeuwfche  nnfi ,  pathatb ,  breken ,  in  ftukken  breken. 
Hb  ,  patbj  is  een'brok.    Bitz  is  bytachtig  van  byte». 

BYZONDER  zeiden  de  ouden,  elk  bi /onderlinge.  Doe  cufie 
bi  alle  fine  broeders  bi  /onderlinge.  Ons  by  zonder  is  daar  van  een 
verkorting.    Ziet  Zonder. 

C. 

CEÈDSE  was  de  naam  van  een  ftoel  of  zetel  by  de  ouden? 
Sy  ftonden  op  van  baren  ceedfen.  Dit  zal  zyn  een  zitze  ,  van 
zitten,  gelyk  wy  noch  zeggen,  een  zitjlée.  De  naam  van  het 
bekende  voertuig  chai/e  ,  als  of  men  zeide  een  floelkar  ,  is  wel 
overgenomen  van  de  Franfchen  >  doch  die  hadden  dat  eertyds 
van  onze  gryze  oudvaderen  gekaapt ,  en  naar  hunne  mode  ver- 
flikt.  Waarom  wy  dat  woord  uit  een  aaloud  erfrecht  weder 
mogen  aanboorden.  Doch  mogelyk  zullen  de  Latynen  ons  dat 
willen  betwiften  door  hun  /edere  ,  cn/edile.  Ziet  in  Zetel ,  en 
Stoel. 

CHRISTUS  wierd  in  de  gefchriften  der  ouden  zeldzaam 
misvormt ,  uit  een  domme  onkunde  der  Griekfche  letteren  , 
gelyk  ook  Je/us.    Zy  fchreven  by  verkorting  xFs  ,  't  geen  ik 
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vol  uit  wel  gelezen  hebbe  Xpriftus :  gely k  men  ïn  de  eerfte  Chri£ 
teneeuwen  uit  de  Hebreeuwfche  letteren  van  Gods  Naam  rnrp, 
Jebovab,  gefmeed  heeft  PIPI,  als  was  de  il  een  Griekfche  n, 
of  Latynfche  P,  en  de  1  en  *  een  i.  Voor  Jefus  Cbrijfus  zeicfen 
ZY  Jtfa  Kerfi.  Antichrifi  was  Antekerft.  Cbriflencn  noemden 
zy  Kerftenen.  Gedoopt  was  gekerfent.  Hier  van  zegt  men  noch 
Kerfmis ,  Kerfnacbt,  Kerf  dag ,  Kersavond ,  voor  Chriitmis  ,  Chriftv 
nacht,  Chriftdag,  Chriftavond,  enz.  Maar  Kermis  iskerkmis, 
de  jredenktyd  der  inwyding  van  ecne  Kerk  door  de  Mifle. 

ClER  was  by  de  ouden  gelaat ,  gedaante.  Dus  zeiden  zy 
goede  fier ,  en  quaade  fier.  Bedrufte  fiere  was  bedrukt  gelaat. 
Dit  was  buiten  twyfel  gefproten  van  *t  Griekfche  x*'t «» ,  c bai- 
rein ,  blyde  zyn.  Vergclykt  Spreuk.  ifMJ-  By  ons  is  noch 
in  gebruik  5  goede  fier  maten,  dat  eigentlyk  beduid  een  goed  ge- 
laat maken  >  gelyk  door  vrolykheid ,  en  wel  ceten  en  drinken , 
gefchied.*  De  Latynen  zeggen ,  exporrigere  frontene.  Hiervan 
is  ook  f  ierlijk ,  fieraad,  verfieren^  opfieren^  't  geen  in  blydfchap 
pleegt  te  gefchieden  *  maar  in  treurtyden  legt  men  het  £ierge-* 
waad  af.  Je  f.  61:  5.  Doch  men  zoude  f/>r,  voor  onthaal  ,  ook 
konnen  brengen  tot  het  Hebreeuwfche  7VO ,  carab ,  een  gaft- 
maal  aanrichten.  rH!J,  cerah,  was  een  maaltyd. 

CONCILIE,  van  't  Latynfche  Concilium  ,  noemden  de  ou- 
den een  feijnde  ,  zeent ,  feende  ,  en  fende.  Die  Paus  vergaderd^ 
eenen  zent  van  180.  Bifcoppen^  in  wekken  feende  enz.  Men  mogt 
denken,  dat  dit  woord  verbaftert  was  van  het  Latynfche  $ena± 
tus  j  maar  ik  twyfel  niet  of  het  wil  zeggen  eene  zending  ,  van 
de  zendelingen,  ofgevolmagtigden,  cue  daar  toe  wierden  afge- 
zonden. 

CYFFER  is  van  *t  Hebreeuwfche  1£$,  [apbar,  tellen,  re- 
kenen. 

_  • 

CYNS  ,  van  't  Latynfche  cenfum  ,  fchatting  <,  noemden  dè 
ouden  ook  tyns.  Voer  Maria  den  boeft  tynts  geleien 'y  voor  Maria 
het  hoofdgeld  betalen.  Daer  font  tins  op.  Men  zegt  noch  wel 
$infen9  oïtynfen. 
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DAAN  en  waen  was  zeer  gemeen  by  de  ouden  $  maaralleen? 
bet  eerfte  hebben  wy  behouden.  Zy  zeiden  ,  van  doen  , 
ep  ua*  wwi.  f7**  <4wt  V  «wx,  ZXtf  by  van  doen  trecken  Joude* 
Breng  van  dam  eenen  êeen,  Hi  ginc  t$  bant  van  doen.  Hifeydedat 
bi  nimmermeer  v*n  dat*  gaen  e»  frude.  Even  zo  zeiden  %y  >  vam 
waen.  Si  en  wifim  niet  van  waen  dat  de  ft  quanten,  efte  van  wiem 
dttji  ge/ent  vmten.  Ook  zeiden  zy,  van  danen  ,  en  van  wanen. 
Fan  daenen  bier  nodergefonden.  Op  die  zelve  wyze  zeiden  zy, ui» 
boenen..  Van  heenen  gaeB.  Sy  vmren  niet  van  bene  dat  tt  bomen 
is.  Fop  wierd  ook  wei  achter  gelaten  ,  b.  v.  IVaen  cotneB  ? 
vanwaar  komt  gy.  Si  en  wijlen  niet  waent  bem  quam.  Willcra- 
jjtos  fchreef  dus  al :  fVanan  fieb  thaz  leytb  gekunde ,  van  waar 
zich  dat  leed  opbeurde ,  verhief ,  opquaxn.  Doen  ia  daer  r 
ween  waer.  Zo  wierden  *  en  r  meer  verwiflelt ,  als  in  bochten 
en  aebter.  Dus  ia  dan  of,  daar  af ,  wan  of,  waar  af.  7  En  zjï 
dat  zylie.de»  dan  of  hebhen  hiefven  van  ootlove.  Dat  d?  everbamt 
bemdanofbiive.  J¥y  wUkn  dat  fyüeden  doen  of  ontlaftwefm.  De 
waerbeyt  dan  of,  daar  af.  Zomtyds  fneden  zy  de  ir  en  r  ook 
wel  af,  en  fchreven  doe.  Daefi  dat  veronwaerde ,  daar ,  al».  De 
Hqogduitfchen  hebbend.  Zy  zeiden  mede  voor  daar,  dar*. 
Qaet  van  dar  e  %  gety  k  wy ,  tot  daar  en  toe ,  naar  den  ouden  fpreek- 
trant-  Pw  damn  ,  en  van  wanen ,  is  een  verkorting  van  ddre* 
pen.,  'en  marenen:  want  de  ouden  zeiden  gelyk  dare%  ook  ware. 
E  was  een  gewoon  aanhangzet  y  en  dan  wierd  in  regimine  hier^ 
vdtdareny  en  waren,  gelyk  in  van  verren.  Hier  aan  wierd  wel 
overtollig  de  lettergreep  en  gehangen  >  't  geen  men  dus  ook 
noch  ziet  in  vanaebtenen,  vananderen,  enz.  Naar  die  zelve  vorm 
zeiden  zy ,  van  been  gaen.  Gaet  van  benen.  Om  over  zee  te  varen 
van daer  fldet  o  ft ,  eme  vlten  wi  baefielic  van  been.  Van  heen  is 
van  hier.  Dus  zeiden  zy ,  van  henen  gaen  *  voor  van  bieren  y 
en  van  bem  was  verkort  van  van  bierene:  Willeramns  fchreef 
binan ,  heen  aan ,  voor  heenen.  *fher  winter  is  binan  ,  de  win- 
ter. i$  heenen.    So  wiecbet  aucb  tbero  naebtfeada  binan  ,  zo  wykt 

ook. 
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ook  <k  nachfchaduw  heenen.  Nu  zeggen  wy  bier  van  daan  , 
daar  van  daan,  waar  van  daan,  maar  voegen  geen  vanbj heen, 
of  heenen. 

DAG  is  van  't  Latynfche  dies  ,  en  was  by  de  aaloude  Hoog* 
duitfchen  fake.  In  drittin  take  erftoonto  fona  totten.  Ten  der* 
den  dage  ftond  hy  op  van  den  dooden.  Maar  de  Saxen  zeiden 
daga  ,  dage  ,  en  daege.  He  gerajt  on  tbonê  feofotban  dage ,  hy 
rulle  ten  zevenden  dage.  De  Engelfchen  zyn  nu  nader  by  dia 
met  hun  day. 

,  DAGEN  is  ymand  eenen  dag  ftellen ,  waar  op  hy  verfchy* 
nen  moet.  Si  verwysden  hem  anders  net  gent  om,  dan  om  dattinm 
eomen  en  woude  doe  by  gedaecbt  wau  Dagvaarden  is  ymand  aan* 
zeggen  ,  op  wat  dag  by  zich  moet  vervaardigen ,  of  komen. 
Hier  van  is  uitdagen,  gejaagde,  jmand  een  dagvaart  Moven.  Da» 
van  heet  ook  de  Vergadertnge  der  Staaten  ter  beflemder  tyd  , 
de  dagvaart. 

DAGERAAD,  ofdageraetj  keft  men  by  de  ouden  ook  mat 
een  overtollige  ingdafchte  r  ,  dageraert.  Zy  zeiden  mede  da+ 
gerood ,  gelyk  morgenrood  s  en  zó  word  gevmden  by  de  aai* 
ouden,  alsby  Willerarous,  morginred^tagarod,  enragorotb*  Dm 
noemden  zy  bonigraat  ook  bonigroté.  Dit  dagorood  acht  ik  den 
rechten  naam  te  zyn. 

DAGGE  is  een  foort  van  een  dagen ,-  mogelyk  vat  't  He-* 
breeuwfche  Tj?J  dakar,  doorfteken.  K  word  verwiflek  nw£* 
*  DAK,  en  deken,  komt  van  dekken. 

DAL  (chyntte  zyn  van  *t  Latynfche  vatth,  een  vallei,  door 
verwifTelmg  van  v  in  d.  2.o  word  by  de  Latytjen  fovea ,  eert 
kuil  vznfodio,  ik  grave.     Van  dal  is  -daten. 

DAM  zoude  konnen  zyn  van  't  h^tfttkhtthntare , t&tmtAj 
Waar  van  ook  toom  ftamt  >  dewyl  het  water  in  zynenlpop  door 
een  dam  als  getcmt  en  getootüt  word. 

DAMP  frtiynt  te  fpruiten  van  t  Griekfehe  dr^èe ,  atm&Sj 
adem,  waaflem,  damp.  Anders mogtm*» denken,  d*ftdan*p 
verbaftert  was  van  *t  Latynfche  vapor,  zo  dat  tf  in  d  wa$  over* 
gegaen ,  en» tuflehen in gevlyt.  Damp <bmp en dwm ,  dam* 
yen  en  doemen  zyn  dezelve  woorden. 
^  H  *  DAN- 
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DANKEN  acht  ik  te  zyn  van  denken ,  voor  gedenken.  Du* 
zyn  getbankon  by  Willcramus  gedachten.  Een  ortdankbaare 
vergeet  de  ontfangen  weldaad  >  maar  een  dankbaare  gedenkt 
die.  Gen.  40:  2.$.  Pjslm^S:  io#.  Bedanken  isdzri  betuigen  dat  men 
het  goede  tot  erkentenis  geheugt.  Willeraraus :  Willmicbbimk 
tbankan,  wil  ik  hem  danken. 

DANSSEN  ftamt  myns  oordeels  van  't  Hebreeuwfche  3flPT  > 
Jw/z  9  opfpringen.    De  Hoogduitfchen  zegden  tantzen. 

DANT  is  een  fmaadnaam  ,  van  't  Griekfche  JWvij  ,  dain*  , 
een  gafteiy  ,  en  beduid  dus  een  lekkerbek  ,  een  fmokkelfter  , 
een  jnoepfter.  By  de  Engelfchen  is  daitity  noch  lekker; 

DARING ,  derring  ,  de  bekende  brandftoflfe  y  is  van  't 
aaloude  daren  ,  of  <forrai  en  derren ,  voor  </0rr*»  ,  droogen  , 
dewyl  die  om  te  ftooken  gedroogt  word.  't  Is  dan  derring. 
Droeg  fchynt  te  zyn  van  detry  en  dat  van  't  Lztynfche  torridum  y 
gefchrookt.  Voor  der  zeiden  de  aalouden  thur.  Thurren  bonme 
waren  dorre  boomen*  Dit  kan  ook  gebragt  Worden  tot  een 
Griekfche  wortel.  T«f«v,  teireiny  betekende  ook  droogen ,  za 
mede  r^ytfr,  trugein.  Vermits  nu  d  en  tb  met  t  by  naeenen 
klank  hadden  ,  en  verwiflelt  wierden,  zo  zonden  daring  ,  dor- 
ring, en  torfy  of  turf,  vaneenen  oorfprong  konnen  zyn.  Dit 
behaagt  mv  beter  dan  turf  te  baggeren  uit  het  Griekfche  t*{- 
C*0bi  ,'  turbafaiy  flyk  beroeren ,  het  zelve  met  het  Latynfche 
furbare  ,  fqhoon  dat  mede  wel  op  turf  paft. 

DARM  kan  men  brengen  tot  het  Griekfche  Ü^m  ,  derma  , 
huid  ,  of  vel.  Maar  zoude  darm  dien  naam  wel  niet  hebben 
van  drommen,  dringen,  om  dat  de  darmen  vol  gedrongen  en  ge- 
propt worden  ?  In  dien  zin  komt  darm  ,  beuling  ,  en  worffc 
overeen.    Men  zegt  een  propdarm. 

DAU  komt  van  het  Griekfche  &%vhv  y  deuein ,  befproeyen  > 
bevochtigen.  Anders  mag  men  ciflen ,  dat  dau  is  van  't  aalou- 
de a  water,  (waar  van  de  Franfchen  hun  eau  hebben*  Ziet  in 
Aker)  met  een  voorgehechte  d9  als  in daindcnz.  voorde*,  de- 
wyl dau  water  is. 

DAUDEINEN  ,  dejo  ge  kinderen  op  en  neder  bewegen, 
en  troetelen ,  zal  afgeleid  zyn  van  't  Griekfche  woord  #vf*veiv  y 
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andanein ,  behagen ;  dewyl  dat  hen  ftilt  ,  paait ,  en  behaagt. 

DEDINGE  was  in  de  oude  taal  een  twift ,  of  gefehil ,  ca 
ook  de  bevrediging  van  het  zelve.  Jn  den  eerften  zin  hebben 
wy  daar  van  ons  woord  verdedigen ,  verweeren.  In  de  laatfte 
betekening  leeft  men  dikwyis  by  de  ouden,  bet  wierd. gededigt , 
gedadigt,  en  ook  gedaeingt,  voor  bygclegt.  Dit  zweemt  na  't 
Latynfche  dedere ,  overgeven. 

DEEG  komt  vub»  dijgen  y  o? dijen  ,  vermits  het  uitdygt  (ziet 
Dy  en)  door  het  zuurdeeg,  of  den  zuurdeeffèm  ,  dat  daar  van  me- 
de zynen  naam  heeft.  Wil  dit  zeggen  zuurdeegzaam  ,  de- 
wyl  het  dient  om  het  deeg  te  zuuren  ?  Of  is  fem  een  bloote 
uitgang  ,  gelyk  in  alfem  ?  deej/èm  komt  na  by  &pn  ,  zttm*. 
G. 

DEEL  is  de  naam  van  een  plank.  Zoude  het  zyn  ,  om  dat 
die  een  deel  van  den  tronk  is  ?  De  fchors  is  dat  mede.  Het  komt 
van  deelen ,  fplyten  ,  om  dat  de  zaage  deelen  maakt.  Ziet  van 
•t  woord  deelen  in  Bijten*  Maar  de  buitenfte  planken  noemt 
jnen  fchadlen ,  om  dat  ze  naaft  onder  de  fchaal ,  of  fchcl ,  zyn. 
Dus  zegt  men  eijerfchaalen,  voor  eyerfchellen. 

DEEMSTERHEDE  was  by  de  ouden  duifternis.  Ziet  in 
Duifternis,  en  Dempen.  Hier  van  zeggen  wy  noch  ,.  een  deemfte* 
rige  lucht. 

DEEREN  is  benadeelen  ,  befchadigen.  Willeramqf  Mit 
newetberemo  mugo  dir  hiro  gederan  ,  met  geen  moogt  gy  haardee* 
ren.  Dere  ,  deere  was  febade.  Hier  van  is  deernis  met  ymand 
hebben,  mededogende  zyn  over  zyn  ramp.  Dit  kan  ftammen  van 
het  Griekfche  St^w,  derein,.  (laan,  't  geen  dan  in 't  gemeen  tot 
beledigen  overgebragt  word. 

DEERNE  kan  men  aanmerken  als  verkort  van  dienerinne  , 
uit  dienen.  Het  geeft  dan  eigentlyk  te  kennen  eenedienftmaagd. 
Ie  bent  die  Cbriftus  deerne  groef,  dat  is ,  begroef.  Abraham  had* 
de  twee  kinderen ,  een  van  der  deernen,  ende  dat  ander  van  der  vrijer* 
Maar  het  word  ook  wel -ruimer  genomen  voor  een  jonge  doch- 
ter. Willeramus  :  Tbie  thiernan  fahen  fie  ,  de  dochteren  zagen 
haar.  Zelf  noemden  zy  een  kraamvrouw  thiarna,  en  in  de  taal 
4cr  aalouden  was  dyrnum  geligerum ,  by  deernen  liggen  ,  hoerery 
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of  overfpel  bedryven.  Dit  woord  deerm  is  elders  noch  in  ge* 
bruik. 

DEGEN  oordeel  ik  te  zyn  van  *t  Griekfche  J**,  iê£  *ftryd, 
met  een  tuflchengelafchte  g,  om  dat  de  degen  daar  in  een  groot 
gebruik  heeft.  Ja ,  ftrydbaare  dappere  oorlogslieden  wierden 
van  de  aalouden  genoemt,  degene ,  TV  wapen  Jnelk  fint  de  degen 
alle.  't  Beduidde  ook  vroom  en  deugdzaam.  Garwen  thuntine 
tburu  tbigan  folc^  denHeere  bereiden  een  doordegen  volk.  Wil- 
leiamus  :  Wtr  tbie  fo  getbigan  nief  ne  fijn.  Wy  die  zo  vroom  f 
of  deugdzaam,  niet  en  zyn.  Ik  denk  dat  dit  degen  komt  rm  dijen, 
wafen  ,  ook  genoemt  dijgen ,  en  dus  wil  zeggen,  iets  dat  zyn 
volle  waÖom  en  grootte  heeft ,  en  dus  volkomen  is.  Zo  zegt 
men,  tot  een  man  gedegen.  Anders  kan  dat  laatfte  gebragt  wor- 
den tot  tiben  ,  en  zeggen  ?  wy  die  zo  verre  niet  en  zyn  geko- 
men.    Wy  hebben  noch  in  gebruik  degelijk  >  tntedege. 

DEININGE  is  het  gezwalp  der  golven  ,  zo  't  fchynt  van 
*t  Laty niche  decem ,  decimus^  tien  ,  de  tiende,  om  dat  de  tien- 
de golf  t*  eiker»  de  zwaarfte  pleegt  te  zyn.    FhtShs  dearma- 
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DEKKEN  zal  zyn  van  't  Latynfche  tegere.  Twordrf,  eng,  i. 
Dus  is  van  Q*y&*  y  fhotgos,  focus.  Anders  ftamt  dit  van  't  He» 
breeuwfche  pIT ,  dook.  Ziet  I>oek. 

DELGEN",  verdelgen ,  uitdelgen,  ftamt  van  *t  Latynfche  de* 
iere  ,  uitwiffehen  $  dat  ook  voor  uitdclgcn  ,  vernielen  ,  word 
gebruikt. 

DELVEN,  in  de  aarde  graven ,  fpitten,  fchyntzynen oor- 
sprong te  hebben  in  't  Latynfche  tellus ,  de  aarde ,  en  komt  du$ 
overeen  met  teulen.  Ziet  Teulen  ,  hier  van  is  een  delve  of  dulve 
voor  een  delving  of  floot. 

DE  MOED  is  zamengeftck  van  de  en  moed.  De  is  van  *t 
aaloude  Engdfaxifchertmt;,  een  knecht,  tbintbeowe,  andtbir 
mwijlne,  uvr  dicnftknecht,  en  uwe  dienftmaagd.  Dusnoen*- 
den  de  aaloude  Gothen  eenen  flaaf  tbij.  Demoed  zal  dan  zyn 
tteowmeed,  een  knechtelyk ,  laag ,  en  nederig  gemoed ,  of  moed. 
Heeren  plegen  in  't  tegendeel  grootfeh  en  hoogmoedig  te 
%ytt.  Zo  is  dan  demoed  en  ootmoed  het  zelve.  Ziet  in  Oot- 
moed. 
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moed.    Ik  las  by  de  ouden  ,  ie  deugt  der  kleenmoedicbeijt . 

DEMPEN  is  van  't  aaloude  temphm ,  bedekken  ,  ovcrftd* 
pen.  Willeramus:  Siu  leshr  ande  betempbet ,  zy  lefcht  ende  be* 
dempt.  Zoiide  men  hier  toe  deemjierbede  niet  konncn  brengen  , 
dewyl  de  duifternis  alles  bedekt  ?  Maar  dempen  «  de  gezel  van 
fiempen ,  fdiynt  te  (lammen  van  't  Griekfche  £*wt«v  ,  daptein  r 
inflokken.  Van  't  eerfie  dempen  zoude  dompelen  een  diminuti* 
vum  konnen  zyn  >  doch  liever  breng  ik  dat  tot  doepen.  Ziet  ook 
Slempen. 

DENKEN.  Tiet  Gedicht.  De  aalouden  fchreven  tbenkan. 

DERREN  ,  derven  ,  durven  ,  is  van  't  Griekfche  êetffm  r 
tbarreïn  r  gemoedigt  en  ftout  zyn  $  of  anders  van  't  Latynfche 
mudere,  durven,  zonder  voorgevel. 

DERTEL  zoude  konnen  verfmeed  zyn  van  't  Latynfche 
frotervus,  door  afwerping  van  pre ,  verwiflelen  van  t  in  d ,  als 

Sewoonis,  en  aanhangen  van  eenen  Duitfchen  uitgang.  Ik  geef 
it  om  een  beter. 
DES  en  den  buigingen  van  het  voorledeken  de  ,   zyn  gelyfc 
4èr  Grieken  rfci  *ïf  t«v,  tets  r  t£r  ton. 

DEUGD  ,  by  de  ouden  doegbet,  doocbty  en  deutbt ,  was  by 
de  aalouden  dugatba,  en  dugptben  ,  ook  dugetben.  Willeramus 
zegt  :  Maniger  Jlacbten  dugatha  skinan  ,  veelerhande  deugden 
fchynen,  allerflachta  dugatha,  allerlei  deugden  *  bit  hen  dugetben, 
door  de  deugden.  By  hem  is  ne  duocb,  het  deugd  niet.  JVanda 
nehein  virtus  ne  doueb  fine  caritate  ,  want  geene  deugd  en  deugd 
ponder  liéiüe.  Van  dit  deucb  komt  mogelyk  deugd  9  om  dat  ze 
deugt ,  nut  ,  en  goed  is.  Dus  was  deugd  ook  een  goed  werk , 
een  zaak  die  wel  gedaan  was ,  anders  by  de  ouden  ook  gpndefttt 
ten  weldaad..  Willeramus  :  Th  ie  ouerarepbent  mit  hit  o  kun  ft  e  r 
ande  wit  hiro  woledada,  die  overtreffen  met  hunne  wetenfehap, 
en  met  hunne  weldaaden  ,  goede  werken*  Wy  gebruiken 
deugd  in  dien  zin  wel  mede,  en  zeggen  dus,  ymartd  deugd  deenr 
voor  liem  wel  doen,  goed  doen.  Dat  doet  my  deugd,  is  goed,, 
wel.  Maar  't  kan  ook  zyn  dat  deugd  afftamt  van  doen ,  wam 
do  eb  dat  was  in  de  oude  taal,  doe  dat.  Deugd  zoude  dan  we* 
zen  iets  dat  gedaan,  moet  worden,  en.  dus  komt  weldaad  «ft 
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deugd  over  een.  Ziet  in  Gedoen.  De  Latynen  noemden  de 
deugd  virtus  ,  kracht.  Dus  zegt  ook  Willeramus  :  thie  doij- 
ebene  thero  facra  fcriptura ,  de  deugd,  dat  is,  kracht  der  heilige 
Schrift. 

DEUN,  een  lied  ,  tn  deuntje  ,  is  van  toon  by  de  Grieken 
TÓvof  5  tonos.  D  en  /  zyn  wiflelletteren.  Deunen  is  toon  of  ge* 
luid  geven ,  klinken.  Maar  deun  is  ook  een  klucht ,  daar  men 
een  deuntje  van  zoude  dichten* 

DEURE  komt  van  't  aaloude  dura  ,  duron  ,  thuren  ,  tbor  ? 
welk  laatfte  in  't  Hoogduitfch  noch  een  poort  betekent.  Wil- 
leramus :  tben  grindel  tniner  dure  nam  icb  ava  ,  den  grendel  my- 
ner  deure  nam  ik  af.  Duriwart  was  een  deurbewaarder.  Dus 
is  deut  van  deur  of  door  gaan.  Wy  zeggen  dus  ,  V  gat  van  de 
deur.  Zouden  de  Grieken  hun  Svgjr ,  tbura  ,  deure  ,  niet  uit 
de  taal  onzer  overvaderen  ontleent  hebben  ?  Doorn  heeft  ook 
den  zclven  oorfprong  met  deur ,  vermits  zyn  fcherpe  prikkel 
doorboort ,  en  zo  door  gaat.  Doorbooren  noemden  de  ouden  ook 
doorgaten. 

DIAKEN,  by  ons  een  armenbezorger  ,  is  van  't  Griekfche 
AaW©-,  diakonoS)  een  dienaar. 

DIAMANT  zal  ftammen  van  't  Hebreeuwfche  CP&  , 
odem ,  een  eedel  gefteente  :  waar  van  ook  de  Grieken  en  Laty- 
nen hun  adamas  hadden. 

DIEET,  levenswyze  omtrent  fpyze  en  drank  ,  is  van  't 
Griekfche  a^W,  diaita,  dat  het  zelve  beduid. 

DIEF  zoude  konnen  gevormt  zyn  uit  de  laatfte  lettergreep 
van  't  Hebreeuwfche  ÊÖH  ,  cbatapb ,  rooven,  tapb  konde-lich- 
telyk  dief  worden. 

DIEN  wierd  van  de  ouden  dikwyls  fubftantivè  geftelt  voor 
dat.  Si  verfcalEte  baren  vader  tn  dien  dat  fi  hem  vroet  maeïïe.  In 
dien  is  in  dat,  daar  in.  Ie  geve  my  fcbuldicb  van  allen  dien  ,  dat 
ie  gefondicht  hebbe.  Dit  behouden  wy  noch  in  deze  woordekens 
indien ,  byaldien ,  boven  dien ,  mits  dien ,  't  geen  zy  zeiden  ,  mit 
dien.  Zy  gebruikten  dat  dien  ook  wel  in  't  veelgetal.  Van 
dien  die  onder  den  hemel  fyn.  In  allen  dien  fonden  die  du  gbedaen 
bebfte. 

DIENST 
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>  'DIENST  is  van  *t  aaloude  tbeowe,  een  dienftknecht.  Theow- 
iom  was  dienflbaarhcid  ,  deowige  be  dy  ,  hy  dicne  ü.     ïb  en  d 
hadden  by  na  dezelve  uitfpraak ,  gelyk  noch  by  de  Engelfchen, 
Anders  mag  men  denken ,  dat  dienaar  wil  zeggen  doenaar ,  werk- 
man.   Dit  kan  men  brengen  tot  het  oude  Griekfche  woord 
•«**,  tbeinai ,  doen  ,  werken.     Een  dienaar  is  geen  lyfeigen 
flaaf,  maar  zulk  een,  die  zynen  arbeid  voor  loon  verhuurt  heeft, 
als  Gen.  zp:  i  f.  By  de  aaloude  Saxen  was  tbetn ,  of  tbein  ,  een 
vry  dienftknecht ,  zo  't  fchynt  van  't  Griekfche  •*? ,  tbas,  een 
huurling.  Zy  zeiden  thenian,  en  theowian  ,  voor  dienen.  Maar 
hier  tuflehen  was  dit  onderfcheid ,  dat  het  eerftc  aan  een  vrye , 
en  het  andere  aan  een  flaaf  wierd  toegeëieent.    Dit  thenian  ver- 
fchilt  weinig  van  het  Griekfche  Öhm* ,  tbeinai ,  en  zeer  lichte- 
lyk  kan  daar  van  doen  en  dienen  eefproten  zyn*    Zo  is  dan  een 
dienftknecht  een  doenknecht ,  die  om  loon  ymands  werk  doet. 
DIEP  is  van  't  Griekfche  rrep©*,  tipbos,  een  poel,  of  plaats 
die  onder  't  water  ligt  5  of  van  A/tm»,  duptein>  onder  !t  water 
doopen,  dompelen,  of  duiken. 

*  DtER  is  van  't  Griekfche  •»?{,  tb*r^  cigentlyk  een  wild  dier. 
De  Hoogduitfchen  zeggen  tbier. 

-  DIER,  du*r9  voor  koftelyk,  fchynt  te  zyn  van  het  Latyn* 
fcheearuS)  ofcharus^  lief,  en  duur  ,  om  dat  lieve  dingen  ook 
dierbaar  zyn,  en  op  een  hoogen  prys  gefchat  worden.  C  en  eb 
gaan  meer  over  in  d.  Dus  maken  de  Latynen  van  Ktpph ,  kern- 
tHos^  dama^  eeft  das. 

•  DIK  Tfras  wel  menig ,  veel ,  in  de  taal  der  ouden.  Hoe  die-, 
ken  inde  boe  groten  rouwe  dattet  nu  bracht  e.  Hoe  dikken  ,  dat  is  , 
hoe  menigen.  JDüfcwas  ookdikwyls,  menigrtiaal.  Datfidicke 
vergaderen  /ouden  -om  Gods  woord  te  booten.  -God  moet  die  ftridèn 
payfen  (bevredigen)  die  die fie Xmccftentyd)  in  den  letiten  wort  be- 
roert. Wy  hebben  dit  dik,  o£duk  ,  voor  dikmaal  noch.  Dit 
dik  komt  ten  minfteri  in  den  zin  overeen  met  het  Latynfche  den- 
Ze.  Doch  men  kan  oordeelen  of  dit  dik  niet  ftamt  van 't  Griek- 
fche 9/y«v,  thigein  ,  raken  ,  om  dat  dingen,  die  dik  op  een  ge- 
drongen, en  in  menigte  zyn  ,  malkanderen  raken*  G  word  in 
veele  woorden  k, 
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DING  fchyntTerkort  te  zyn  van  doening ,  iets  dat  gedaan  , 
©f  gewerkt  is  -,  maar  het  gebruik  heeft  dat  ruimer  ,  ja  tot  at 
wat  iets  is,  uitgebreid.  Dinc  was  by  de  ouden  zaak.  Het  was 
meerredinc,  't  was  grooter  zaak.  Dat  gemein  dinc ,  o£diegemei~ 
ne  dingen,  de  gemeene  zaak ,  het  gemeene  beft.  Patriciusdie  V 
gemene  dinc  [eer  verhief.  Die  gemeene  dingen  te  befcbemen.  Der 
gmeenten  dinc.  Dos  plegen  wy  noch  iets  een  ding  te  noemen  , 
gelyk  de  Grieken  zeiden  HO**,  hodeina,  of  n  en  «  <Wfv« ,  iets» 
ofymand,  waar  van  zy  den  eigen  naam  niet  wifteïi,  of  niet  mel- 
den wilden. 

DINGEN  was  in  de  oude  taal  pleiten.  Ja ,  dus  fpraken  al  de 
aalouden:  Butan  be  dingian  wille ,  butan,  buiten,  dat  is,  tenzy 
hy  pleiten  wil.  Dit  dingen  komt  van  ding,  een  zaak.  Nu  zeg- 
gen Wy  een  geding,  pleitzaak ,  rechtsgeding ,  een  pleitftuk.  Dus 
is  onze  fpreeKwyze,  de  zaak  winnen ,  en  't  geding  verliezen.  Het 
gerichthuis ,  daar  mende  vierfchaar  hield  ,  noemden  de  ouden 
dihthuis.  Ie  wort  gbetoghen  totten  dincbufe ,  daer  men  die  tnisdadi- 
ge  menfeben  f  lach  te  verwifen.  Zy  zeiden,  de  dincftoel  des  rechters» 
Dïngsgrave  was  Rechter,  en  dincdag  gerichtdag.  Men  faine  da- 
gen  in  den  eerften  dingedage.  Hier  van  heeft  uit  het  aaloude  Hei* 
dendom  onze  dingsdag  dien  naam  ,  om  dat  hy  aan  den  Dinggod, 
of  Oorlogsgod  ,  was  toegewyd.  De  Latynen  zeggen  ,  Ap 
Martis.  Van  dit  dingen,  pleiten ,  hebben  wy  ook  dwgtaatot 
houden,  dat  is,  pleitredenen  ,  dingtaal  /preken ,  ymand na  denhals 
dingen,  era.  Doch  dingen  voor  minder  bieden ,  en  bedingenyoq* 
bevoorwaarden ,  zoude  men  daar  toe  mede  konnen  brengen , 
om  dat  het  ook  door  wederzydfche  woordenwifleling,  gelyk 
pleiten,  gefchied.  Maar  dit  laatfte  komt  van  't  asXoudegetbttr* 
gian,  een  verdrag  maken.  Willeramus  zegt :  leb  getbingenannt 
fbicb ,  ik  beding  aan  u.  Getbinege  engetbing  was  een  beding, 
Voorwaarde,  verdrag. 

DINGSDAG.  Ziet  Dingen,  en  Duitfchen.  ./•       • 

DISCH  is  van  't  Griekfche  AV*©* ,  by  de  Latynen  dtjeus* 
een  platte  ronde  fchyf ,  welke  by  die  volkeren  gebruikt  wierd 
tot  een  oèffenfpel  des  lichaams,  door  de  zelve  om  thoogtteop- 
waards  te  werpen.  Dus  beduid  een  difcb  eigentlyk  door  een  ge- 
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tyfcenis  daar  van  ontleent ,  een  rond  tafelblad  ,  fchodrt  het  nu 
in  't  gemeen  voor  een  fpystafel  genomen  word.  Willeramus 
'ttifcbe  ,  en  ook  disk.  Ze  themo  dijcbe  ,  tot  den  difch.  Disk  des 
holzes  van  Libano^  difch  des  houts  van  Libanon.  Her  bavet  vore 
gegarewet  Jinen  bolden  eynan  disk.  Hy  heeft  voorbereid  zyncu 
:rouwcn  eenen  difch.    Difch  was  ook  een  fchotel ,  welke  de 

r rieken  noemden  AVxov,  diskon.  Daar  van  is  opdiffchen  de  fpyzc 
op  de  tafel  zetten. 

DISTEL  fchynt  te  zyn  voor  tafiel ,  van  tafien^  door  een* 
tegenfpraak  ,  om  dat  ze  zich  niet  laat  tallen  zonder  te  prik- 
kelen. 

DOBBELEN  fchynt  te  zyn  van  dubbelen ,  óm  dat  het  fpetefi 
van  een  alleen  met  zich  zelven  niet  gefchieden  kan.  Daar  moet 
een  fpeelmaat  wezen.  Dikwyls  word  dobbelen  gevoegt  by  tnir 
fcben^  't  geen  tweefcben  is.  Men  dobbelt  met  een  dobbelftten. 
.  DOCHTER  is  een  naam  dien  wy  gemeen  hebben  met  dt 
Tartaren,  en  Perfiaanén.  De  Grieken  zeggen  £uy*T*{»  thug*- 
fat.    Ziet  in  Jyen.  ^ 

-  DOE  zeiden  de  ouden  ook  du ,  en  doen.  Maar  toen  vóór  doe, 
gelyk  toch  voor  doch ,  heb  ik  by  hen  niet  aangetroffen  ,  to 
dat  dit  laatene  uitvindingen  zyn.    Zy  fchreven  echter  wel  to. 

DOEK  is  van  dekken ,  om  dat  men  van  doek  klederen  tot 
dekking  maakt.  Zo  zegt  men  een  hoofddoek  ,  enz.  Maai*  het 
word  ook  ruimer  gebruikt  als  b.v.neusdoek,  handdoek*  enz.  Aa* 
ders  kan  doek  ftammen  van  't  Hebreeuwfche  p*t ,  dook  ,  een 
doek,  zeil,  voorhangzel.  Ja,  daar  toe  kan  men  ook  dekken  breiv* 
gen. 

DOEMEN  is  in  de  oude  taal  Vonniflen.  Doeme  was  gericht. 
Ja ,  die  betekening  had  dom ,  en  dome  ,  al  by  de  aalouden ,  en 
domeras i  doemers,  wardn  Rechters.  Swa  Hm  domeras  gatacan  , 
is  in  de  aaloude  Engelfafcifche  wetten  van  Koning  Alvreed,  dat 
is ,  zo  als  dp  Rechters  hem  getekent ,  't  wil  zeggen  bepaalt , 
hebben.  Doemsdagwas  by  de  ouden  getichtsdag,  dagdesoop- 
deels.  Maar  nu  beduid  doemen  verdoemen ^  veroordeelen ,  ver- 
wyzen.  Dit  ftamt  van  't  Latyitfche  damnare ,  't  welk  dat  zel- 
ve betekent.    Doch  ook  dat  moet  een  ouder  moeder  erken- 

I  %  nen. 
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nen,  naamëlyk  liet  Hcbreeuwfche  {fl,  doun  ,  oordcclen.  El- 
ders is  ook  in  gebruik  deze  fpreekwyze  ,.  alle  domelyke  ,  of  doe* 
melyke  dag  ,  voor  t'  allen  dage  ,  dagelyks.  Doch  dat  dom  ,  of 
doem ,  komt  niet  van  doemen ,  maar  is  dagdom  y  gelyk  dam  'm  menfch- 
dom,  ouderdom,  enz. 

DOEN  is  een  woord  van  een  algemeene  werkbetekening. 
Het  kan  zyn  yan  't  Griekfche  tto^iv  y  poiein  ,  doen ,  maken.  P 
word  d9  gelyk  tudo  is  van  tJtt»  ,  door  van  per.  Door  letterwifc 
feling  hebben  de  Latynen  van  dat  itak<*  y  poieoo7  hun  facto  ge- 
vormt,  D  is  zo  na  by  p  als  ƒ  By  doen  komt  wei  nader  het 
Griekfche  foZvcu  y  dounai  ,  geven  \  maar  de  betekening  wykt 
daar  van  te  verre;  Doch  het  wortelrecht  van  doen  kan  zaxipoiein 
betwift  worden  van  het  andere  Griekfche  woord  3-£v*<,  tbeinaïy 
certydsdoen,  werken.  Ziet  in  Dienfi :.  De  ouden  zeiden,  ba* 
ren  winter  doen ,  voor  overbrengen.  Hoer  veghevier  doen  ,  voor 
lyden ,  voldoen.  Si  riepen  dat  men  enen  gemeenen  roet  doen  [oude  , 
voor  houden.  Offer  doen  was  offeren ,  buwelyck  doen  huwely- 
ken.  Dus  zegt  men  noch,  een  goed  huwelyk  doenv,  Doet  ak 
leen  dat  wi  genefen  mogen  werden ,  .is  maakt ,  wei&t  dat.  By  de 
Hoogduitfchen  en  Engelfchen  is  doen  dikwyls  een  overtollig 
flop woord.  Zo  is  't  ook  wel  in  de  (preek wy zen  der  ouden* 
Du  doet  ft  e  ons  quellen,  is  gy  quelt  ons,  gy  doet  onsquellingaan. 
Een  andere  hunner  fpreekwyzen  was :  Hi  en  wort  ter  hellen  niét 
gedaen.     Dus  zeggen  wy ,  kinderen  te  bedde  doen. 

DOF  is  doof ,.  wanneer  de  geeft  als  uitgedooft  is ,  en  geen 
vuur  heeft. 

DOFFER  komt  van  duif,  bv  Willeramus  duva.  Dit  word 
elders  uitgefproken  doeve ,  en  uaar  van  komt.  doffer  voor  dui- 
ver. 

DOGEN  ,  en  gedogen ,  was  by  de  ouden  lyden.  Een  dié  in 
doghen  is  ,.  in  lyden.  Tormenten  gedogen.  God  der  'naturen  dogbet. 
.Die  gedoeehfamige  fal  ghedogen  y  de  lydzaame  zaLverdragen.  Wy 
zeggen  ook  >  iets  gedogen  ,,  voor  verdragen  r  en  mededogen  r\  oor 
medelyden. 

DOGGE  breng  ik  tot  het  Griekfche  <h*'w«K ,  daknein ,  By tea> . 
.**  geen  byzonder  eigpn  is  ,aaa  doggen. 
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DOK ,  een  befloten  water  waar  in  men  fchepen  bergt  ,  kan 
ftammen  van'tGriekfcheJWivij,  dokana^  vanJéx**,  dekeiny  of 
liever  &>ixij,  tb<ec<e^  daar  men  iets  in  weg  legt  en  bewaart.  Maar 
liefft.  breng  ik  dat  tot  het  Grickfche  foxiiov ,  docheion,  waar  in 
iets  ontfangen ,  of  bewaart  en  geherbergt  word.  Dus  was  dok 
by  de  ouden  ook  een  hoenderrenne.  Daar  van  heeten  de  Hoog- 
duitfehen  een  vyver  teicbtJ  dewyl  daar  in  water  of  vifch  beflo- 
ten is.  Dok  komt  dan  in  betekening  over  een  met  bouwer,  of. 
houder r  van  houden,  inhouden,  ophouden. 

DOKKEN,  opdokkert^  ui 't dokken ,  voorgeven,  opbrengen, 
kan  zynvan'tLatyafcherfoiwr*,  fchenken,  oegiftigen.  iVword 
wel  meer  c  of  k  j  b.  v.  Lacus  van  hnm  ,,  Lenos  ,  ftercus  van  ft  er* 
nere.  %  • 

DOL,  dul,  zal  ftammen  van  dolen ,  wanneer  de  herflens  (pooi* 
byfter  en  op  't  hollen  zyn. 

DOLK ,  de  naam  van  een  pook  of  zwaard  ,  gelykt  na  het 
Griekfche  JoA«»f,  doloon^  een  pook  in  een  ftok  verborgen,  van 
'&ih<&>  %  dolos,  bedrog,  't  geen  op  zulk  een  moordgeweer  paft. 
De  aaloude  Kymbren  noemden  een  foldaat ,  of  ook  een  moor- 
denaar, dolgury  buiten  twyfelna  dat  geweer.  Zo  hadden  de 
Saxen  hunnen  naam  van  fiehs  ,  een  zwaard  ,  of  groot  mes  ,  't 
geen  zy  droegen.  Ziet  in  Zeis.  Wy  zeggen,  naar  den  zelven 
lpreektrant,  een  musket  tier ,  een  piekenier ,  enz. 

DOM  voor  hoofdkerk  ,  is  afgekapt  van  't  Latynfche  Domi- 
nicum.  'tW il  zeggen,  des Heeren  tempel.  Even  zo  is  don  van 
DominuSy  Heer. 

DOMMELEN  is  buiten  twyfel  van  't  Latynfche  bombilare-r 
een  dof  geluid  maken.  Ziet  in  Bommen.  üwordweW,  gelyk 
.baard  uit  barba ,  woord  uit  verbum. 

DOMPELEN  is  een  diminutivum ,  of  frequentativum  vaa 
dompen ,  laten  zinken  ,,  uit  doopen.  Ziet  Doopen.  Dikwyls 
wórd  een  m  voor.  een  p  ingelafcht ,.  b.  v.  trappen ,  trampen ,  flap- 
pen, ftampen. 

DONDER  kan  dus  genoemt  zyn  naar  't  geluid  dat  die  ver- 
oorzaakt ,  en  door  het  woord  donderen  eenigzints  nagebootft; 
Word    Job  3p:  zi.  By  de  Latyncn  is  donderen  tonaïcy  endon- 

I  3.  dcrs 


7ö  DON,    DOO,    DOK 

ócrtcnitrU)  van  tonus ,  toon,  die  in  den  donder  aller  verichrik- 
kelyft  is.  Job  38:  i-f.  P/alm  ip:  3.  By  't  Latynfchc  tonitru 
komt  zeer  na  der  Hoogduitfchen  tonner.  Thor,  daaruit,  zo  't 
fchynt,  verkort,  was  de  God  des  donders ,  de  Donderaar,  aan 
wien  in  't  Heidendom  de  donderdag  was  toegewyd. 

DONKER  zoude  konnen  door  lettervenchifckingverbaftert 
ïyn  van  't  Hebreeuwfche  T1J5 ,  kadar ,  zwart  zyn. 

DOOD  wierd  by  de  aaloude  Hoogduitfchen  gefchreven,  tot. 
Tot  enti  pier  aparte  was  dood  ,  of  geftorven  ,  en  begraven.  JEr- 
ftoontefona  tot  ten .,  opgeftaan  van  den  dooden.  Qbuekhe  enti  tote9 
levendige  en  dooden.  Nu  zeggen  hunne  nakomelingen  noch  tod. 
De  aaloude  Engelfaxen  vormden  dat  tot  deatb  ,  gelyk  de  En- 

felfchen  noch  (preken.  He  ar  as  ofdeatbe  ,  hy  rees  op  van  den 
ood.  Willeramus  heeft  dootha.  Van  themo  ewigan  dootha ,  van 
den  eeuwigen  dood.  Thaz  her  doden  erquekkeda,  dat  hy  dooden 
opwekte.  De  aalouden  zeiden ,  gelyk  tot  voor  dood ,  ook  tat 
voor  daad.  Men  kan  dit  brengen  tot  het  Griekfche  3\x'v*t@*  , 
.  thanatosy  dood ,  door  letterfmeït ing.  Anders  tot  9-J«* ,  thuein^ 
flachten ,  waar  van  de  Franfchen  hun  tiïèr ,  doodflaan ,  hebben. 
De  dood  is  waarlyk  een  3vnw ,  thutas ,  flachter  van  alle  fterve- 
lingen.  P/alm  49:  If.  Spreuk.  7:  11.  Maar  dood  kan  ook  zyn 
van  't  Griekfche  <T i!«v ,  duein  ,  ondergaan ,  om  dat  de  levenszon 
dan  is  gedoken.  Dood  beduidde  by  de  ouden  wel  een  doode- 
lyke  quaal.  Die  man  viel  in  fo  groter  ftereker  doot ,  dat  hemfyn 
vïeys  ontgint.  Vergelykt  Exod.  iö:  17. 

DOOPEN  is  van  't  Griekfche 'fvirTeu ,  duptein,  onderwater 
duiken,  dompen,  of  dompelen.  AvV-nj*,  duptas,  waseendui* 
keiaar.    Hier  toe  kan  men  pok  diep  brengen. 

DOORN.  Ziet  Deure.  Dit  gelykt  ook  niet  qualyk  naar  't 
Hebreeuwfche  T^Tt  ,  dar  dar,  een  diftel. 

DOORSLAAN  is  doorbrengen.  De  ouden  zeiden  zyn  goed 
door/laan.  Syngoet  doorjlaende  ende  verterende.  Wy  zeggen  noch, 
hyjlaat  'er  door,  en  noemen  eenen  verquifter  een  doorflag. 

DOP ,  voor  fchel ,  zoude  konnen  zyn  van  't  Latynfcne  puta- 
wen ,  door  omkeering  der  eerfte  lettergreep  ,  en  verwifleling 
van  /  en  d.    Zo  word  van /w/  tup  ,  en  daar  van  dop.    Dus  is 
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put amtn  ovi  een  eidop.    Mogelyk  komt  ook  */'  van  ovum. 

DOR  is  de  voorgevel  van  't  Latynfche  frm'ifcr,  gefchrookt, 
dor.     De  /  is  in  een  d  verwiflelt. 

DORP  was  by  de  aalouden  torpb.  Willeramus :  Wezt  wvr 
file  wile  in  tben  torpbon^  laat  ons  alle  wyle  wezen  in  de  dorpen. 
De  aalouden  noemden  een  dorp  ook  loog.  Dit  zal  zyn  locuSj 
plaats ,  ftede  ,  en  is  zo  het  zelve  met  ftad.  My  behaagt  niet, 
dat  men  dorp  wil  afleiden  van  't  Griekfche  S-^i/6®- ,  thorubos , 
geraas,  gewoel,  om  dat  daar  veele  menfehen  t' zamenwoonen : 
want  dan  zoude  de  naam  van  dorp  op  de  groot  fte  en  volkrykfte 
fteden  beft  paflèn.  Liever  ftcra  ik  toe,  dat  dorp  zoude konnen 
zyn  van  &i$Tt®* ,  dorpos ,  een  maaltyd  ,  om  dat  de  dorpelingen 
hunne  gemeene  maaltyden  hadden ,  't  zy  in  hunne  godsdieniti- 
ge  feeften  ,  of  gewigtige  beraadslagingen ,  die  't  gemeen  be- 
troffen, gelyk  de  aaloude  Duitfchen  gewoon  waren.  Dus  komt 
dorp  en  gilde  overeen.  Ziet  Gilde.  De  Latynen  noemden  een 
dorp  pagus  ,  na  't  Griekfche  miyn ,  paga ,  een  bron  ,  vermits 
de  ouden  by  een  put  of  bron  zich  plagten  neder  te  flaan:  gelyk 
noch  zulke  dorpen  gevonden  worden.  Pagani  zyn  dan  bron* 
genooten.    Dus  is  't  Latynfche  compitum  van  compotare. 

DORPEL  is  deurpaal ,  en  paal  is  't  einde ,  't  uiterite. 

DORPERHEID  was  boersheid ,  onbeleeftheid.  V  Is  zeer 
grote  dorperbeit.  Voor  een  dorper  achten.  Hi  feïde  dat  fi  dorpheyt 
daden.  Dorpers  waren  boeren,  pagani.  Zommige  dorpers  dienden 
der  onnutter  Dyane religie.  Ziet  in  Heiden.  Wy  zeggen,  eenplom* 
pen  boer. 

DORSCHEN  fchynt  verbaftert  te  zyn  van  't  Latynfche  tri* 
furore.  ,  Daar  in  hoort  men  ook  't  Hebreeuwfch  ttfrl ,  doufcb  , 
dörfchen. 

DORST  komt  van  dor9  dewyl  de  keel  door  gebrek  van  voch- 
tigheid dor  en  droog  is. 

DOSSEN ,  voor  kleden ,  is  van  't  Griekfche  ƒ  Joq ,  du/ai ,  aan- 
doen. 

DOUWEN  ,  duwen ,  voortftooten ,  zoude  konnen  (lam- 
men van  't  Hebreeuwfche  ^ff  ,  doucby  ftooten,  of  anders  van 
Hrn ,  dacbaby  voorftooten. 

DRAAD 
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DRAAD  is  van  draayen  ,  door  het  wiel  en  de  hand  van  de 
fpinfter ,  gelyk  gloed  van  gloeyen.  Draayen  fchynt  te  zyn 
van  torquere ,  draayen.  Ja,  in  draad  is  klaarlyk  tor  turn  ,  L.  ge- 
draait. 

DRAAYEN  is  zeer  waarfchynlyk  van  *t  Latynfche  tornare , 
omwenden ,  anders  van  torquere.  Ziet  Draad. 

DRABBIG  is  van  't  Latynfche  turbidus,  beroert ,  gelyk  troe- 
bel. Hier  toe  fchynt  ook  draf  te  behooren. 

DRAGEN ,  was  by  de  aalouden  draben :  want  h  en  g  waren 
wiflelletteren.  Willeramus  :  IVurtzbedde  dr  ah  ent  fuozen  ft  ank 
vanbin.  Specerybedden  dragen ,  dat  is,  geven  uit,  zoeten  reuk 
van  hen.  Zo  dragen  de  boomen  vruchten ,  dat  ze  die  ook  voort- 
brengen, en  dus  draagt  een  zweer  etter.  Trahere,  bydeLatynen 
trekken,  komt  in  letteren  overeen  met  dit  drahen  y  doch  de 
zin  is  wat  verfcheiden  :  't  geen  in  overgenomen  woorden  wel 
meer  gebeurt.  Dracht  was  by  de  ouden  een  gedragen  vrucht. 
Dat  die  wivenlelicke  drachten  wonnen  ende  brachten.  Drachtig  was 
zwanger.  Om  dat  haer  nichte  drachtig  was.  Ondrachticheit  was 
onvruchtbaarheid  Hi  verdreef  met  fine  ver  dient  en  die  ondraebtie* 
heit  van  den  lande. 

DRAVEN  is  van  't  aaloude  drepben^  dreven ,  gaan.  Wille- 
ramus :  Ir  ther  drephet ,  gylieden  die  gaat.  Sie  Jelven  drepbent, 
zy  zelve  draven,  dat  is,  gaan.  Tbas  draph^  dat  draafde,  ging. 
Van  dat  drepben  dan  is  ons  woord  draven  ,  't  geen  men  byzon- 
der  aan  de  paarden  toeeigent ,  gelyk  mede  een  draf.  Zo  zegt 
men  op  een'  draf ,  hopen  en  draven  ,  door  draven ,  hoogdravende , 
£nz.  Wy  noemen  daar  van  eeneri  beplanten  weg  ,  of  wandel- 
laan, een  dreve,  dat  is  ,  gaandery.  Dryvens  iets  gaan  doen^  is 
dravens  ,  eensgangs  ,  op  ftaande  voet.  Bedreven  is  zulk  een  , 
4ie  door  4ikwyls  een'  weg  te  gaan,  of  iets  diergelykste  doen, 
geoeffent  en  kundig  is.  Hier  van  flamt  ons  woord  overtreffen 
voor  te  boven  gaan  ,  't  geen  de  aalouden  zeiden  over  drepben. 
Willeramus :  Tbie  ander  liud  alfo  verro  overdrephent  mit  hiro  kun- 
fie,  die  andere  lieden  alzo  verre  overtreffen  met  hunne  weten- 
Jfchap.  Zoude  dit  niet  fpruiten  van  't  Griekfchc  T^et* ,  tre- 
chein ,  loopen  ?  By  ons  is  begaan  en  bedryven  het  zelve.     Dus  is 

een 
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een  fcbéïmfluk  bedryven  dat  begaan  $  en  in  dien  zin  zegt  men 
handel  dryven.  Bedryf  is  een  daad  ,  die  ymand  begaat.  Ziet 
Dryven. 

DREKzoude  konnen  zyn  van  hetGriekfche*}**,*r^befmet- 
ting,  door  letterverfchikking.  Of  't  is  van  't  aaloude  reckfe- 
nen ,  rochelen ,  vóór  de  rekjeninge  ,  gelyk  zy  eene  fluimloffing 
noemden  5  doch  dat  zoude  nu  door  't  gebruik  tot  allerlei  vui- 
ligheid overgebragt  zyn.  Zo  is  mogelyk  daar  van  ook  dork,  of 
durky  de  zamengèloopen  vuiligheid  op  den  bodem  van  een  fchip. 
Drek  zoude  dan  zyn  als  dfiant. 

DREMPEL  istrempel,  trampel,  v^ntrampelen^  dewylmen 
daar  op  trampelt ,  of  trapt. 

DREUN  EN  acht  ik  verbaftert  te  zyn  van  *t  Latynfchc 
tremere  ,  beven  ,  fchudden.  D  en  /  ,  m  en  n  zyn  wiflellette- 
ren. 

DRIEGEN  is  van  rygen. 

DRIEST.  Ziet  in  Droes. 

DRILLEN  is  gezwindelyk  omdraayen  ,  en  verkort  vaft 
draayelen.  Dus  noemt  men  het  oeffenen  in  den  wapenhandel 
drillen  ,  om  dat  men  daar  in  dikwyls  zwenken  moet  5  en  men 
zegt  geerne  op  den  dril,  of  tril  zyn,  voor  omzwerven ,  zich  hier 
en  daar  na  toe  wenden.  Miflchien  is  hier  van  ook  trillen  y  voor 
beven,  geftadig  bewegen.    Ziet  Trillen ,  en  Rillen. 

DRINGEN.  Ziet  Schokken. 

DRINKEN  fchynt  door  letterverzetting  gefmeed  te  zyn  uit 
het  Griekfche  a^«y,  ar dein .,  of  d$hvw  ,  ardeuein^  drenken, 
befproeyen.  Willeramus  heeft  al ,  ich  drank  ,  ik  dronk  ,  en 
Ezzet  mine  friunde »  drinket ,  unde  wertbet  drunkan  ,  eet  myne 
vrienden,  drinkt,  en  wordt  dronken,  't  Is  een  fpreekwoord, 
Zo  flecht  als  drinkwater.  Ik  denk  dat  het  zyn  moét  drekwater , 
't  geen  nergens  toe  nut  is ,  dan  om  weg  te  gieten. 

DROCH  zeiden  de  ouden  voor  bedrog.  Die  vol  drocht  zyn. 
Dus  zeggen  wy ,  een  drogreden.    Ziet  in  Bedrog. 

DROES,  een  naam  dien  men  aan  den  Duivel  toeeigent ,  is 
af  komftig  van  den  Romeinfchen  Veldheer  Drufus  ,  die  zyneA 
naam  en  gedachtenis'  in  deze  geweften  verfchrikkelyk  had  ge? 

K  maakt, 
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maakt  ,  gelyk  Scsnderbeg  by  de  Turken.  Van  Droes  kan  zyi* 
drie  ft ,  by  verkorting  voor  droesaqhtig.  Anders  kan  men  aat 
brengen  tot  het  oude  r/Vx,  onbezonnen,  wild. 

DROESSEM.  Ziet  Drues.  . 

DROEVIG  zweemt  wat  na  het  Griekfche  rct^rfnv  ,  tarat- 
Uin^  bewegen,  beroeren,  'f  geen  de  droefheid  in  't  herte  be- 
dryft  >  maar  liever  breng  ik  dat  tot  turbidus^  L.  beroert :  want 
de  Hoogduitfchen  zeggen  trub.  By  de  aalouden  was  gitrufobit 
beroert,  bedroeft. 

DROL  fchynt  te  ftammen  van  't  aaloude  Engelfaxifche  woord 
thr<el  y  een  knecht ,  flaaf,  of  jongen.  Hier  van  is  drollig  t\- 
gentlyk  jongensachtig  $  fchoon  't  nu  ruimer  gebruikt  word  r 
voorfnaaks,  kluchtig.  Drollig  is  dan  vcrmaagfchapt  aan  fchalky 
en  die  beiden  zynniet  van  edele,  maar  van  knechtelyke  afkomft. 
Van^/ro/,  en  drollig ,  is  droelen. 

DROM,  voor  een  hoop  volks,  kan  men  afleiden  van  't  La- 
tynfche  turtna,  een  bende.  Maar  om  by  eenen  Duitfchen  oor- 
fprong  te  blyven,  't  komt  van  het  oude  woord  drommen ,  drin- 

§en  ,  om  dat  in  een  menigte  een  gedrang  pleegt  te  zyn.  Wy 
enken  dat  hier  van  de  naam  van  dat  bekende  werktuig ,  een 
dommekracht ,  is  drommèkracht ,  van  de  krachtige  aandnnginff,. 
die  daar  mede  kan  gefchieden.  Anders  wat  komt  dom  daar  in 
te  pas? 

DROMMEL  ,  ook  een  duivelnaam  ,  is  d*  rommel  y  de  rom^ 
mei,  van  rommelen,  om  dat  men  aan  een  fpookzel  rommelen  en 
gebulder  maken  toefchreef:  gelyk  duivel  is  de  euvel ,  als  we  over 
oat  woord  zullen  zien.  Hier  toe  behoort  ook  Trommel ,  voor 
V  rommel ,  waar  mede  men  gerommel  maakt. 

DROOGEN  fpruit  van  het  Griekfche  tj vy&v ,  trugein  ,  't 
jeen  ook  droogen  beduid.  r$vy*\ ,  'truga  ,  is  droogte.  Anders, 
:hynt  het  naamvcrwantfehap  te  konncn  rekenen  aan  't  Latya- 
fche  torrere  ,  roerden ',  ja  zelf  aan  aridus ,  droog  ,  door  letter- 
verzetting. 

DROOM  kan  men  brengen  tot  het  Griekfche  i(£p*  ,  êror 
ma,  een  fabel*  hoedanig  waarlyk  de  droomen  zyn.  Of  droom 
kan  fchynen  geboren  te  zyn  van  't  Latynfche  dormirey  flaapen  9 

de- 
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dewyl  {Tapende  plegen  te  droomen.  Zo  hebben  deLatynen /omnium 
vinfomniare.  Men  fchynt  daar  in  het  Hebreeuwfche  HDTV) , 
tardemab ,  diepe flaap ,  te hooren*  Job  j  3: 1  f .  De  Hoogduitfchen 
zeggen  trautn. 

DROP  zal  zyn  van  't  Griekfche  &zop€@*9  tbrombosy  't  geen 
eigentlyk  op  bloed  paft.  Droppel  fchynt  een  diminutivum  te 
wezen.    Anders  komt  dat  van  druipen.     Ziet  Druipen. 

DROST  ftamt  van  't  aaloude  Drotbin,  Heer.  Willeramus: 
Ünfer  Drothin  ,  onze  Heer.  Zy  fchreven  ook  drubtin ,  druftin9 
truchtin.  Trutbin  Cot  herro  was  in  de  taal  der  aalouden  ,  Heere 
God  der  heirfchaaren.     ïrubtin  kinade  uns  was ,   Heere  zyt  om 

1  • 


DRÜES  was  by  de  ouden  drek  ,  't  geen  zoude  konnen  zyn 
van  't  Latynfche  turbidus  ,  beroert.  Hier  van  is  droeffem  over- 
gebleven. Of  liever  droeffem  is  van  't  Griekfche  r^9trux9  wyn- 
droeflem.  Mogelyk  is  ook  de  droes  der  paarden  dus  genoerat  van 
de  vuiligheid,  die  zy  van  diequaalelofïen. 

DRUIPEN , .  voor  afvallen ,  heeft  een  Griekfchen  oorfprong. 
Zy  noemden  een  rype  vrucht,  die  van  den  boom  druipt ,  of  valt , 
^va-é-w,  drupetós,  een  druiper,  van  fyZe ,  drusy  een  boom, en 
viirreiv,  piptein,  vallen.  Anders  was  £(J?rrav'9  druptein  ,  by  de 
Grieken  fcheuren.  't  Gebruik  eigent  druipen  nu  eigentlyk  aart 
natte  dingen  toe*  en  daar  van  komt  een  drop.  Evenwel  de  be- 
tekening is  ook  ruimer.  Dus  zegt  men  van  y mand  die  gaat  quy- 
nen ,  by  druipt  door  zyn  klederen.  Van  druipen  is  dr  o  open  ,  be- 
druipen. 

DRUlVEhiet  by  de  aalouden  tbruvo ,  tbrubo^  druvo^  dru- 
*ve.  Willeramus  heeft  winthruvo:  Et  hele  wintbruvo9  edele  wyn>- 
druiven.  Dit  kan  zyn  van  't  aaloude  tbruwen  ,  lyden  ,  om  dat 
de  druiven  de  periïïng  lyden.  Of  anders  van  trieffen. ,  druipen. 
Willeramus :  Tbine  leffa  gemabela  fint  trieffender  wabo^  uwe  lip*. 
pen  ,  gemaalin  ,  zyn  druipende  nonig.  Want  de  druiven  zyn 
vol  vocht  binnen  haare  bezien.  Dikwyls  worden  b  ,  v  ,  en  f 
verwiflclt ,  gelyk  ook  tb  end. 

DRYVEN  is  van  't  aaloude  drepben  ,  dreven  ,  gaan.  Ziet 
in  Draven.    Bêdryven  is  begaan.     Zo  zegt  men  koophandel  dry-* 
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ven ,  of  bedryven.  Daar  is  echter  onderfcheid  tuffcheriidravex 
ea  dryven  ,  dryven  is  doen  draven  of  voortgaan.  Zo  verfchillen 
drinkenen  drenken ,  te  drinken  geven ,  vallen  en  vellen ,  doen  vallen. 

DUBBEL,  dobbel^  is  van  't  Latyn  duplum,  duplex. 

DUBBEN  is  van  't  Latynfche  dubium  ,  dubitare ,  twyfélem. 
Ziet  Iwyfelen. 

DUIDELYK  is  mogelyk  duitfchelijk,  't  geen  verftaan  word* 
als  in  de  moedertaal  géiproken.     Ziet  Duitfchen. 

DUIF  zoude  konnen  zyn  uit  omkeering  der  eerfte  letter- 
greep van  't  Attifche  <f>*T?«,  pbatta,  een  foort  van  duiven.  Zul- 
:e  vormingen  zyn  'er  meer.    Tapb  kan  lichtelyk  duif  worden* 
De  Hoogduitfchen  zeggen  taub. 

DUIFSTEEN,  tuffteen^  is  van  't  Latynfche  tophus. 

DUIKEN  is  van  hetGriekfche  AJm,  duein,  ondergaan,  zin- 
ken, of  JcVrav,  duptein  ,  doopen  ,  dompelen.  $Jttt»j?  ,  duptas  % 
was  een  duikelaar.  De  Duiker  ,  een  baftaardnaam  des  duivels  % 
zal  zyn  de  donker,  de  zwarte  man  Heintje  pik.  Men  zegt  neder- 
duiken,  en  opduiken. 

DUIN,  een  zandheuvel  aan  den  zeeftrand,  is  van  rt  Grielc- 
fcheiKv,  tbin,  een  hoop,  of  ook  de  ftrand.  Anders  konde men 
denken  dat  duin  quam  van  dyen ,  dcwyl  daar  de  zeeftrand  tot 
eenen  zandheuvel  is  uitgedyt.  Mogelyk  hebben  de  Grieken  hun 
woord  van  onze  aaloucte  voorvaderen  geleert.  Maar  duin  word 
ook  wel  van  andere  hoogten  gebruikt.  Dus  zegt  men,  in  gras- 
duinen gaan.     Is  dit  niet  omgekeert  van  "TJ,  need,  een  hoop? 

DUISTERNIS  is  verfmeed van  \xi\oudcthim/ïernife.  Wil- 
Ieramus  :  Al  thie  wyla  fo  thife  tbimflernijfe  gewared.  al  de  wyle  r 
den  tyd  ,  zo  deze  wereldlyke  duifternis  waart ,  dat  is  ,  duurt. 
In  thirro  wereldtbimfterniffe  y  ook  verkort ,  in  tbirro  voereldtbim- 
Jlre,  in  de  wereldduifternis.  Zo  was  by  de  aaloude  Engelfaxen 
dymme  duifternis.  Deemflerig  is  by  ons  noch  bekent.  JL)e  oor- 
sprong hier!  van  is  buiten  twyfel  damp ,  en^/w/?tfr/g,danipfterig. 

DUITSCHEN  dragen  dien  naam  naar  Tui/co  ,  hunnen  oud- 
ften  koning  ,  en  afgod  ,  dien  men  houd  voor  Askenaz  ,  Go- 
mers  Zoon,  beide  gemeld  Gen.  10:  2,  3.  Van  dien  Gomer droe- 
gen zy  ook  dfcn  naara  van  Cymren ,  Cymbren ,  Kyrnren.    De  g  is 

ver- 
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venfriflclt  in  c  of  k.  De  Hoogduitfchen  noemen  zieh  noch 
Teutfcheny  van  dien  ïuifct^  anders  genoemt  Teut,  of  ook  Deud, 
en  Dud.  By  de  aaloude  Engelfaxen  was  theod  volk  ,  en  ffcofe 
volkeren.  Ook  zeiden  zy  /ft*/  voor  volk.  Ybiadekunni  waren 
volkgeflachten ,  en  Htdenum  deodumHeidenfchc volkeren,  ma- 
nega  deoda  menige  volkeren.  De  ouden  hadden  diet,  voor  volk, 
noch  in  gebruilc ,  en  't  is  meermaal  te  lezen  by  Melis  Stoke, 
b.  v,  Fan  Hollant  die  edelliede.  ^uamen  daer  met  groten  diede, 
niet  veel  volks.  Dit  diet  fchynt  Duitfch  volk  byzonder  te  be- 
tekenen. Zo  is  duitfch  diet  f  eb.  Melis  Stoke  zegt  dus,  walfcb 
ende  diet  f  eb.  Noch  eens:  Die bantvefle  in  dietjjebe weert ,  in  Duit- 
fche  woorden.  Zoude  daar  van  niet  komen ,  ymand  iet  diets  ma- 
ken ,  voor  het  hem  zo  te  doen  verftaan  en  begrypen  ?  Anders 
zegt  men  ,  iets  wys  maken.  Bediet  was  in  de  oude  taal  bedui- 
ding ,  bericht ,  verklaaring.  Wy  hebben  daar  van  bedieden , 
beduiden ,  't  geen  zo  veel  zeggen  wil  als  beduitfehen.  Zo  is 
duidelijk  duitfchelyk  ,  verftaanbaar.  Wy  hebben  dat  diet  noch 
ïn  eenige  Duitiche  naamen  ,  b.  v.  Dietrijk  r  of  Diederijk ,•  ver- 
kort Dirk  ,  is  Folkrijk.  Zo  mede  in  Diethard ,  enz.  Van  Tui- 
[co,  Tbeut,  Diet)  heeft  onze  Dingsdag  zyncn  naam  :  welkende 
aaloude  Saxen  noemden  Tywesdeag ,  en  de  Engelfchen  noch 
Tuisday.  Ze  wierd  Dingsdag  geheeten  ,  om  dat  men  ouds 
tyds  de  pleitgefchillen  dan  plagt  uit  te  wyzen.  Ziet  in  Dingen* 
DUIVEL  vind  ik  by  de  ouden  eefchreven  duvel ,  en  divcle.. 
Men  kan  dien  naam  rcgclmaatig  afleiden  van  diabulus  L.  uit  het 
GriekkhcA*€oh<&,.diaboloSy\z{\:crMTjLictOpenb.  n:  ra.Mviar  niet 
min  krachtig  zal  ze  op  dien  boozen  geeft  paffen ,  zowybyeenen 
Nederduitfchen  oorfprong  blyven.  Ik  twyfel  niet  of  duivel  is  t* 
zamengeftelt  van  de,  of  die,  en  euvel,  quaad,  't  geen  de  ouden 
fchreven  oevel  9  evel ,  en  euvel.  Duivel  is  dan  d' euvel ,  gelyk 
drommel  d'  rommel,  't  Is  dan  de  euvele ,  dat  is  ,.  de  quade,  of 
booze  :  welke  naam  aan  hem  by  uitnemendheid  eigen  is.  Tè 
lichter  zal  dit  bevatten  en  toeftemmen  ,  die  weet ,  dar  de  ou- 
denzonder  dcnapoflrophus,  of  'tuitlatingtekcn,  de  d  en  /  door- 
gaans voor  de  woorden  voegden^,  b.  v.  dwelc  ,  dooge ,  deinde  r 
tfier%  voord' welk,  d'ooge,  d' einde,  't  vuur.  Zy  gebruikten 
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d  of  /  onverfchillig ,  om  de  verwerring  der  naamgeflachten.  By 
Willeramus  leeft  men  vol  uit  diuuel.  With  thene  diuuel ,  we* 
der  ,  dat  is  ,  tegen  den  duivel  ,  en  ther  vuelo,  de  vuile ,  dewyl 
vuil  ook  wel  boos  beduid ,  of  liever  vuelo  voor  uveïo  ,  de  euve- 
le, debooze,  vermits  de  aalouden,  en  ook  de  ouden ,  dikwyls 
<o  en  u  onverfchillig  in  hunne  fpelling  gebruikten.  Otfried  by 
Junius  heeft  diufal.  Ni  mag  diufal  thara  ingegen  fin  ,  de  duivel 
en  mag  daar  niet  tegen  zyft.  Ziet  ook  hier  duidelyk  di  ufaly  de 
euvele  ,  of  booze.  Divele  is  de  yvele.  Dus  was  in  't  aaloude 
Engelfaxifch  ,  alys  us  framyfele ,  verlos  ons  van.  den  boozen  , 
't  geen  in  't  aaloude  Hoogduitfch  luidde  :  Erlofi  unfih  fona> 
ubilé. 

DUKAAT  komt  van  Ducatus ,  L.  Hartogdom  ,  om  dat  de 
Hertogen  van  Venetien  die  munte  eerfte  geflagen  hebben.  Tot 
die  munt  behoeven  de  bedelaars  geen  goudgewigt  in  Duit/land. 
Hier  van  is  afgeleid  dukaton.  On  in  't  einde  wy ft ,  als  by  de  He- 
breen, eene  vermindering  aan,  of  verkleining ,  vermits  de  du- 
katon van  minder  waarde  is. 

DULDEN  is  van  't  aaloude  tholan.  Willeramus :  ïhaz  her 
niet  tholan  ne  wila9  dat  hy  niet  dulden  en  wil.  Durch  thinanwiU 
lan  tholeda  ich  thie  tvundan^  door,  dat  is,  om  uwen  t' wille  duld- 
de ik  die  wonden.  Dit  fpruit  van  't  Griekfche  t*a**  5  talan  y 
verdragen. 

DUN  is  voor  afgefnoeit  van  *t  Latynfche  tennis.  T  is  d  ge- 
worden. 

DUNKEN  is  van  het  Griekfche  £qk£*  ,  dokein  ,  dunken , 
achten.  Willeramus  heeft  tbunken,  enthinken.  Suthunketmis^cn 
fiu  thinket  mir^  zy  dunkt  my. 

DUREN  zal  zyn  van 't  Hebreeuwfche  "ÏH  ,  dour,  woonen, 
blyven.  Hier  van  is  11T ,  door,  leeftyd.  De  Latynen  hebben 
daar  van  ook  hun  durare. 

DUTTEN  is  verbaftert  en  verkort  van  het  Latynfche  dubi+ 
tare,  twyfelcn,  't  geen  de  Franfchen  gevormt  hebben  tot  dou- 
ter.  In  den  dut  zyn  is  in  dubio ,  in^twyfel.  Dutten  is  het  zelve 
met  dubben. 

DUWEN  zweemt  na 't  Hebreeuwfche  *]H,  douche  ftooten. 

DWAAS 
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DWAAS  fchynt  te  zyn  dwaal feb  ,  van  dwalen  ,  om  dat  een 
dwaas  't  redenfpoor  bvfter  is.  Pus  is  dol  van  dooien ,  en  derhal- 
ven dwaas  en  dol  in  Dctekening  het  zelve.  Daar  van  wil  op  7 
bollen  miflehien  zyn  op  't  dooien.  Andera  kan  men  dwaas  bren- 
gen tot  het  Griekfche  JW£«r ,  duazein  ,  beuzelen  ,  fnateren  : 
want  een  dwaas  pleegt  redenloos  en  zot  geklap  te  fnateren.  Voor 
dwaas  zeiden  de  ouden  daes  ,  van  dajen ,  dweepen  y  vreemde 
grillen  in  't  hoofd  hebben. 

DWALEN  ,  voor  dooien,  is  van  't  aaloude  wallen ,  om- 
zwerven  ,  in  de  vreemdelingfchap  verkeeren.  Mogelyk  is  dat 
van 't  Griekfche  *a*«9**j,  alafibai.  *av«  was  ik  dwaal,  ikzwer- 
ve  om.  Dan  zoude  daar  een  d ,  gelyk  wel  meer  gefchied  , 
voorgcftelt  zyn.  't  Kan  wezen,  dat  ook  wandelen  hier  van  fpruit* 
en  zelf  dat  de  aaloude  Gallen,  welker  nakomelingen  noch  fVa* 
Jen  genoemt  zyn ,  en  de  Wandalen  ,  als  omzwervers  en  vreem- 
delingen, daar  van  hunnen  naam  hebben.    Anders  ziet  in  JVa- 

len. 

DWEILEN  is  van  het  oude  dwalen ,  afdroogen.  Als  de 
Prime  fyn  handen  gedwaelt  beeft  met  de  ferviette.  Hier  van  heb- 
ben wy  dweil.  De  ouden  zeiden  dwale.  Dus  vind  men  al  by  de 
aalouden  dwahila ,  duele ,  en  hanttuele.  Dwale  was  by  de  ouden 
ook  een  doek  of  kleed  :  Die  dwale  ende  laken  des  heilighen  ou- 
taers.  Dus  gaven  zy  dien  naam  aan  een  tafcllaken ,  handdoek , 
enz. 

DWEPEN  weet  ik  niet  t'  huis  te  brengen ,  dan  tot  Wefp  r 
die  door  hun  fteken  de  paarden  wel  als  razende  op  den  loop 
brengen.  Hier  van  noemen  de  Latynen  onzinnigen  oe/lro  perci* 
ti ,  van  de  wefp  gefteken ,  en  wy  zeggen  wel  dat  ymand  wef- 
pen  in  't  hoort  heeft.  Mag  men  de  gulde  Legende  geloven , 
zo  droeg  Keizer  Vefpaftanus  dien  naam  ,  om  dat  hy  wefpen  in 
den  neus  had.  Een  dweep  ,  of  dweeper  ,  is  dan  een  onzinnige,* 
of  dwaas,  dweepery  onzinnigheid ,  dweepen  onzinnig ,  en  als  van 
een  wefp  gefteken  zyn*  D  is  een  voorzet  zei  gelyk  in  dwalen  y 
en  s  uitgevallen. 

DWERG  ,  een  misvormt  menfehje  ,  is  dus  benoemt  van 
*t  aaloude  Saxifche  woord  wyrg  y  een  vloek.    JVi?  done  fïlaford. 

des 
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des  fakes  ne  tvyrge  du  ,  <ïen  Heer  uwes  volks  en  vloek  gy  niet. 
De  wyrge  h  is  f  ader  odde  hts  moder ,  die  zynen  vader  of ttyne  moe- 
der vloekt.  Het  zelve  met  wyrg ,  een  vloek ,  wa$  ivarga. 
Dwerg  is  d*  tverg  ,  de  werg ,  gelyk  duvel  de  euvel ,  dfiant  de 
vyand.  't  Is  dan  te  zeggen  ,  de  vloekeling  :  want  de  ouden 
meenden ,  dat  zulk  ecne  wanfehapenheid  een  merkteken  van 
Gods  byzqnderen  vloek  was.  Hier  van  fproot  dat  grolpraat je  , 
dat  aapen  vervloekte  menfehen  zyn.  'tlsnocheenfpreekwoord: 
Wacht  u  van  die  God  getekent  heeft,  uitG*».  4: 1  f.  Maar  daar 
op  paft  Job.  p:  1,3. 

DWERLEN ,  dwerelen ,  onordentelyk  hier  en  daer  op  en 
neder  zwerven ,  en  buiten  twy fel  iverlen^  voor wenen  ^  meteen 
voorgeftelde  rf,  gelyk  in  dwalen*  Anders  zoude  men  dat  mo- 
gen brengen  tot  waar  en.     Ziet  JVaaren. 

DYE,  voor  heupe,  ^as  al  gebruikt  by  de  aalouden.  Willera- 
müs  :  Hero  nebein  ni  lazat  fin  fuérd  van  finemo  tbibe.    Hunner 

f  een  laat  zyn  zweerd  van  zyne  dye.     Thaz  gekunffe  tbinero  tbie* 
o  ,  het  verknochtzel  uwer  dyen.    Dye  is  van  dyen  ,  uitdyen. 
Ziet  Heupe. 

.  DYEN ,  voor  uitzetten ,  grooter  worden ,  is  van  't  aaloude 
Engelfaxifche  tbeon^  tbean  ,  engethean  ,  waflen  ,  ryk  worden. 
Zoude  daar  in  het  Latynfche  diws9  ryk,  en  dit  e  f  eer  e  ^  ryk  wor- 
den ,  niet  fchuilen  ? 

DYEN  is  van 't  aaloude  tyen,  voortgaan,  toenemen.  Inti 
ther  Heilant  tbeg  infpahidu^  ende  de  Heiland  deeg,  dat  is  ,  nam 
toe,  ging  voort  in  wysheid.  Dat  Spahidu  fchynt  verbaftert  van 
fapientia.  Men  zegt  nu  dyen ,  en  dygen  ,  uitdyen ,  en  uytdygen. 
Hier  van  is  deeg.  By  de  Hebreen  was  H JH ,  dagab ,  vermenig- 
vuldigen, en  by  de  Grieken  <fyyo»,  dxgooo,  ik  vervullc. 

DYK  zoude  niet  ongerymdelyk  konnen  gebragt  worden  tot 
het  Griekfche  t^©-  5  teicbos  ,  een  muur ,  fchoon  het  by  ons 
beduid  eenen  aarden  wal ,  om  het  water  te  weeren :  want  dus  is 
een  dyk  als  een  muur  tegen  de  golven.  Maar  yck  was  in  de  aal- 
oude taal  ftrand,  oerver,  en  dus  zoude  dykzynde  yk*  die  op  den 
oever  of  de  ftrand  gelegt  is,  als  of  men  zeide,  de  bewaring  van 
4en  oever.    Ziet  Tken. 

DYK- 
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DYKETTINGEN  zyn  dus  genaamt  vaaeeten  ,  om  dat  de 
weidende  beeftcn  daar  op  eeting  vinden.  De  ouden  zeiden  dus 
ook  gorsettingen  van  den  dyck  ,  dat  is,  graseetingen.  Van  eet  en 
komt  ook  etgras,  en  et  groen. 

E. 
EBBEN  zoude  men  konnen  afleiden  van  't  Latynfche  abire, 
afgaan ,  weggaan  ;  maar  zy  plagten  het  ebben  zelf  gemeenlyk 
^nders  te  heeten.  Ik  breng  ebben  tot  het  aaloude  ea  ^  *,  wa- 
ter, en  beten ,  afdalen,  afgaan.  Melis  Stoke  zegt :  Dat  dit  Gr a- 
ve  beten  Joude  y  afgaan,  aftreden  van  zyn  paard,  of  wagen.  Af 
te  betene  vanfynen  peer  de  was  af  te  gaan.  De  oude  Latynen  zei- 
den in  dien  zin  betere.  Zo  is  dan  <ebete  de  afgang  of  afloop  van 
't  water  j  en  zeer  licht  kon  dat  in  tydvervplgtot^fe^verfmeed 
worden.  *t  Is  al  raar  dat  betere  en  beten  in  twee  taaien  zo  verou- 
dert ,  en  van  't  gebruik  uitgemonftert  zyn. 
,  ECHT  is  het  zelve  met  ee,  ofebe,  gelyk  de  Hoogduitfchers 
noch  fpreken ,  even  ak  iebt  en  iet.  Maar  £ ,  ee ,  of  eewe ,  en 
ewe ,  was  by  de  aalouden,  en  ook  noch  laater,  wet.  Willera- 
mus.  Tbaz  tbiu  genatho  tbines  Euangelii  fuozer  is  ,  tban  tbiu  au- 
fteritas  tbero  ewo.  Dat  de  genade  uws  Euangeliums  zoeter  is 
dan.de  ftrafheid  der  wet.  Die  oude  ewe  is  de  oude  wet.  Indien 
zin  is  dat  woord  nu  uit  het  gebruik  verdwenen.  Voor  ewe  zei- 
den de  ouden  ook  echt.  Echt  is  dan  wettig.  Dus  zyn  echte 
kinderen  uit  een  wettig  huwelyk.  Anders  zeiden  zy  voor  echt 
wel  getrouwt.  Des  Conincx  getrouwde  fine.  In  de  echt  treden  is 
dan  in  de  ee  of  wet  van  't  huwelyksverbond  komen.  Hier  van 
iseegadey  eneegemaal,  voor  echtgade ,  echtgemaal ,  wettig  hu- 

TBvehksgenoot. 

ECHTER ,  en  efter ,  was  in  de  oude  taal  noch ,  en  weder- 
om. Als  by  weder  gecomen  wat  in  fyn  buisken ,  foe  boorde  hi  efter 
tenftemme  roepen.  Hi  toende  hem  efter  een  wan  die  water  fciep^  dat 
is  ,  fchepte.  Kindekijn  die  ie  efter  gebdre  tbent  Xps  weder  in  v  wort 
wrmaeS.  Kinderkens  die  ik  wederom  baare  ,  tot  datChriftus  in 
ü  word  hervormt.  Dit  fchynt  te  fpruiten  van  achter ,  achter 
na,  na  de  eerfte  reize.  Of  men  moeft  het  brengen  tot  het  Latyn- 
fche iterum,  wederom.  Doch  deze  betekening  van  echter  heeft 
het  gebruik  nu  geheel  achtergelaten. 
EDEL,     ZAetAdeJ.  L  EDIK, 
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EDIK,  verkort  eek y  komt  van  't  aaloude  eceëe.  C  en  i  wa- 
ren  van  eenen  klank.  Eek  is  dus  de  voorgevel  van  ekede.  Ia 
edik  is  cene  letterplaatzing.  Klaar  blykt  hier  in  't  Latynfche 
acïdum,  zuur. 

EED  zoude  konnen  ichynen  af  komftig  te  zyn  van  't  He- 
hreeuwfche  "IJ,  beed  ,  gneed  ,  getuigenis  ,  om  dat  een  eed  by 
uitnemendheid  een  getuigenis  is.  Maar  vermits  de  Hebreen  zelf 
eenen  eed  anders  noemen  ,  brengen  wy  eed  tot  het  aaloude  eer 
wet  (Ziet  Echt)  om  dat  een  eed  is  een  wettig  getuigenis^  dat 
in  wette ,  in  de  vierfchaar ,  en  na  't  voorfdmft  der  wet  moet 
gefchieden.  De  eed  word  gefchonden  door  Merneedigbeid.  Ziet 
iti  Meineedig.  Eedftavtn  is  met  geftaafden  cedebevcftigpn.  Sta» 
'yen  was  van  Woord  tot  woord  voorfpdlen  ,  of  voorzeggen  y 
wat  ymand  zweeren  moeft ,  gelijk  van  de  Overheid  dikwylf 
gefchied.     Dus  noemt  men  boekftdven  de  letteren  die  men  fpek- 

EEKHOREN,  een  bekent  diertje,  zegt  in  't  Nederduitfch 
niets  dat  daar  op  paft.  Het  heeft  geen  hoorn ,  en  eek  «drukt  nie» 
uk.  Die  naam  is  dan  buiten  twyfel  verbaftert  van  't  Latynfche 
fcbiurus.  Eek  is  mogelijk  van  't  voorzetsel  een ,  maar  mom  it 
verwrongen  vtnfciur.  De  s  is  afgeworpen ,  en  de  f  naar  ge- 
woonte verandert  in  b.  Dus  is  van  ciur  brut ,  en  van  't  laatfte 
boren.  Men  ziet  uit  dit  Haaltje,  dat  klaar  is,  wat  vreemde  ver* 
Vorming  der  naamen  en  woorden  wel  gefchied. 

EELBOT  kan  willen  zeggen  edelbot,  om  de  achting  waarirt 
die  vifch  is.  Maar  tóen  zegt  ook  Heilbot.  Heil  is  gezondheid, 
Van  heel.  Dan  zoude  *t  zyn  een  bot  die  een  gezonde  fyyie  is* 
Doch  veellicht  is  heilbot  verkort  van  heiligbot ,  dewyl  die  plagt 
afgezondert  te  zyn  voor  de  tafel  der  ryken ,  en  daar  by  paft  het 
Paters  vaatje. 

KEN  is  van  't  Griekfche  é>,  ben,  by  de  Latynen  ünttm ,.  dfe 
mede  de  blazing  afwerpen.    By  de  ouden  wierd  een  wel  geftelt 
voor  een  menfeh  ,  ymand  ,  b.  v.     heen  dan  fc  huldig  quyt  te  ia- 
ten.    Men  hoort  dit  een  in  dien  zin  elders  noch  weL  De  Hoog- 
1  duitfehen  zeggen  einer. 

EENDRAGT  is  van  't  oude  oveïeentiragen ,  't  geen  wy  noe- 
men overeenkomen.  Daar  van  hebben  wy  ook  een  verdrag ,  en 
t'  zamen  verdragen.. 

EENI- 
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EËNIGE  is  van  *t  Oriekfchc  fcw  ,  enm  ,  daar  een  g  is  tu£ 
fchen  gelafcht. 

EENPAARIG  was  in  de  taal  der  ouden  gedurig ,  fteeds,  op 
<ene  wyze.  De  ftaet  Gods  is  niet  overlidende  ,  dat  is  ,  over  of 
voorbygaande,  moer  eenpar  icb.  Hi  bad  altoos  eenpaerlic  ftryt.  Hi 
bad  Gode  eenpaer  om  den  paeys.  Eenpaerïic  ondaen ,  geduuriglijk 
geopent.    Êenpaarig  heeft  nu  een  andere  betekenis. 

EENREHANDE  was  by  de  ouden  eenige ,  zekere.  In  een~ 
rebande  privilegie  des  groten  Comnes  Karels.  Zy  zeiden  ook  tvatre- 
bande ,  hoedanige.  Duswy,  veelerbande ,  mentgerbande ,  allerban- 
de :  maar  eenerbanden  is  nu  van  eene  foortc. 

EERE  fchynt  te  zijn  van  't  Griekfche  *if«»  ,  airëin  ,  op^ 
heffen ,  verheffen  ,  om  dat  men  verheft  dien  men  eert.  Luc. 
14:  10. 

EERST  is  van  't  Griekfche  »tx**  web*)  't  begin. 

EETËN.     Ziet  in  Aas. 

EEUWIG  is  van 't  Griekfche**,  aëi>  geduurig,  altyd,  of 
*j*h,  een  eeuw,  of  eeuwigheid,  De  Latynen  hebben  daarvan 
hun  avum ,  ook  met  een  tuflehengevoegde  v. 

EFFEN  (fchoon  dat  zömmigen  vreemd  rtag  fchynen)  acht 
ik  te  komen  van  't  Latynfche  aquum ,  effen  ,  gelijk  *9  vermits 
*,  waarmede  qu  overeenftemt  ,  en/ wel  meer  verWiflelt  wor- 
den. 

EGEL ,  dat  bekende  dief,  kah  men  brengen  tot  het  Griek- 
fche «a«v,  beilein ,  rollen  ,  in  een  rollen  ,  dewyl  de  egel  zich* 
wanneer  die  bang  is  ,  als  eenen  kloot  in  eén  rolt.  Wel  meer 
word  een  g  tuffchenge voegt.  Dus  vormen  de  Latynen  hun  y?- 
gnum  van  't  trti/xHov.  Maar  niet  min  welgepaft  kan  egel  afgeleid 
Worden  van  't  Latynfche  acnleus,  eenftekel,  of  prikkel,  waar 
mede  dit  dier  omzet  is ,  zo  dat  het  zich  met  zyne  fcherpe  pin- 
nen, byzondcr  in  een  gerolt,  beveiligt.  Hierom  word  het  ook 
ctnftekelverken  genoemt.  C,  of*,  en  g  zyn  wifTelietteren.  Zö 
Word  dogma  van  <hxé*>,  dokeoo. 

EGELENTIER  is  zamengelad  van  egel)  en  tier.  Egel  is  dat 
bekende  prikkelige  beeft ,  't  geen  dien  naam  heeft  uit  het 
Griekfch ,  of  Latyn,  als  in  Egel  getoont  is.     Thier ,  ook  tree, 

"L  t  en 
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en  tere  was  in  de  aaloude  en  ook  in  de  oude  taal ,  een  bóómv 
By  Willeramus  is  apbeldera  een  appelboom.  Tlbiu  apbelderatbju 
fuozon  epbela  bired ,  de  appelboom  die  zoete  appelen  beurt ,  draagt. 
Hy  zegt  evenwel  ook  apbalderbouma ,  appelboomen.  Dit  noe- 
men  de  Engelfchen  noch  apeltree  j  eij  men  zegt  elders  noch  wel 
een  appeltere ,baey tere,  enz.  voor  appelboom,  beziënboom,  ena. 
gelyk  tree  by  de  Engelfchen  een  boom  is.  Ja ,  ik  denk  dat  laar 
uit  dit  tree  is  verbaifcert  in  hazelaar,  pruimelaar,  roozelaar,  enz. 
Op  dien  grond  beduid  Egelentier  een  egelboom ,  't  zy  dan  met  op- 
zicht op  een  egel ,  dewyl  die  boom  ook  vol  fcherpe  ftekels  is  5 
of  liever  zegt  dat  prikkelboom ,  ftekelboom ,  van  't  Latynfche  act** 
leus.  Daar  van  heeft  ook  een  Jtekelbezyenbaom  zyncn naam.  Mo- 
gelyk  was  tere  ^  of  tier  gefproten  uit  den  wortel  van  't  Grickfche 
fyZt,  drus,  anders  Mvtyov ,  dendron,  boom.  By  de  Hebreen  was 
Hïnn  ,  pbirfab ,  eenCypreffen  of  pynboom ,  dat  in  een  ruimer 
zii*  overgenomen  kan  wezen.  Dit  tier ,  voor  boom  ,  is  alleen 
in  egelentier  by  ons  overgebleven.  Doch  van  dat  tier  ftamtnoch 
af  wel  tieren ,  voor  wel  groeyen :  gelyk  een  boom ,  die  in  eenen 
goeden  grond  wel  wafcht ,  groent,  Moeit,  en  vruchten  draagt. 

EGGE  is  van  't  Latynfche  occa,  en  eggen  van  occare,  ceng 
zyn  wiflêlletteren. 

EI  is  van  't  Griekfche  ml* ,  oo'ón,  of  Latynfche  ovum,  waar 
by  hetFranfche  *uf  nader  blyft.  Ziet  ook  in  Eiland. 

EI,  een  fmeek-  of  vlei  woordeken,  acht  ik,  met  verwifleling  van 
u  in  /,  voor  afgekort  te  zyn  van 't  Griekfche  of  Latynfche  euge-9 
ei !  wel  aan ! 

EILAAS r  anders  belaag  is  van  eiy  */Vcenwenfchend,finee~ 
kend ,  of  vleyend  fpraakdeeltje  ,  en  laas  ,  of  laes.  Leafe  is  in 
de  aaloude  fpraak  leugen.  JElc  man  Ieas,  is  elk,  menfeh  is  een 
leugenaar.  Leafe\  gewitnej/e  betekent  leugenachtig  of  valfeh 
retuigenis.  Eilaes  wil  dan  als  in  een  tuflehenrede  zeggen  r  ei , 
lat  is ,  och ,  of  het  eene  leugen,  ware !  Ach  ware  dit  nooit  ge- 
fchied  !  Van  dat  leafe  fchynt  ons  woord  loos  te  komen ,  en  zo 
drukt  het  uit  een  leugenachtig  fchalk.  Hier  toe  fchynt  ook  te 
behoor  en  een  looze  leek. 

EILAND  wierd  van  de  aalouden  ook  genoemt  eilland.    Dit 

kan. 
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zyn  infulland..    De  Hoogduitfchcn  zeggen  van  jj^Sri* 
en  orize  aaloude  voorvaderen  eyle.    Dit  infel  gelykt 
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kan  verkort  fchynen  van  't  Latynfche  infula ,  van  *t  welke  de 
Franfctien  t'  zamengefmolten  hebben  hun  ik.  Dus  zoude  eiland 

noch  infel, 
Mlrel  na  in 
folt,  t~w.  in  't  zoute  water.  Ik  zoeke  den  oorfp'rong  in  'taal* 
oude  e*9  *  en  ey  ,  water  (Ziet  in  Aker)  van  't  welke  de  eilan- 
den onrvloeit  zyn,.  2»  dat  eiknd.is  waterland.  Hiervan  zoude 
men  den  naam  van  ifogdiw^konnenafleiden,  dhzyndc e agclandy 
waterland :  want  eage  was  by  de  aaloude  Engclfaxen  water.  Zy 
gaven  hunnen  naam  wel  aan  dat  eiland  ,  maar  wierden  zelf  dus 
van  ouds  geheten  ,  om  dat  zy  langs  het  water  woonden.  Imr 
mers  daar  van.  heeft  onzes  oordeels  het  Y  voor  Amfterdam  dien 
naam  : .  ja  mogelyk  ook  een  ei ,  om  dat  het  nattigheid  inhoud. 
Ik  moet  echter  zeggen  ,  dat  de  ouden  wel  onderfcheid  maak- 
ten tuflehen  een  eiland  y  en  zeeland :  want  zy  fielden  tegen  malr 
kanderen  eylanden  en  zeelanden.  De  laatfte  lagen  wel  aan  de  zee, 
maar  wierden  daar  niet  omfpoelt  -,  de  eilanden  immers.  Maar 
een  eiland  hiet  by  de  Hebreen  al  UJÈ ,  ie.  Zo  kan  eiland  daar  van 
zyn  ieland.  Jalichtelykis*,  *,  voor  water  uit  die  bron  gevloek. 
De  aaloude  Kelten  noemden  een  eiland  ook  is. 

EINDE  wierd  van  de  ouden  ook  gefpelt  ende  r  of  ent ,  gelyk 
tinkel,  en  enkel,  gbebreic  en  ghebrek. 

EISCHEN  is  van. 't  Griekfche  wncüv  askeinr  oeffenen,fchicr 
niét  vcrfchillig  in  letteren ,,  maar  wel  in  betekening  ,  waar  om 
ik  het  daar  toe  niet  brenge.  De  Engelfchen  zeggen  asit.  Maar 
zoude  het  niet  afkomen  van 't  vlei-  en  fmeek  woordeken  ei,  en 
dus  eigentlyk  zyn  biddende  begeeren  >  hoewel  het  gebruik  nu 
ruimer  is  ?v  Of  liever  ftamt  het  niet  van  't  oude  ee  voor  wet ,  zo 
dat  eifchen  zoude  zyn  uit  kracht  van  wettig  recht  iets  voorde-, 
ren  ?  De  oordeelkundige  Lezer  kieze  't  geea  hem  beft  gevalt,  of 
bedenke  wat  beters. 

EKEL  is  van  't  Griekfche  *>tu\©*v  akulos.  Ik  twy  fel  niet  of 
dat  beide  heeft  noch  een  aalouder  ftamwortel ,  namentlyk  het 
Hebreeuwfche  73SJ ,  atol ,  eeten ,  om  dat  de  menfehen  in  de 
Saloudheid  ekelen  ook  tot  fpyze  gebruikten ,  die  men  nu  voor 
zwynsbanket  laat.    Voor  ekel  zegt  men  ook  eikel ,  en  daar  van 

L  j  is.. 
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is  eikenboom )  en  noch  korter  eile^  voor  eikelenboom.  Ook  maakt 
men  daar  van  aker.  L  word  r. 

ËL.  Tiet  Elleboog. 

ELDERS  was  elwerts  by  de  ouden ,  die  het  woordeken  el 
gebruikten  voor  een  ander  perfbon.  Niemant  el9  was  niemand 
anders.  Dat  kan  men  afleiden  van  't  Griekfche  £*>&• ,  allos  f 
of  Latynfche  alius ,  een  ander.  Maar  el  beduidde  by  hen  ook 
ten  andere  plaats ,  en  dan  is  elwerts  anderwaards  ,  *t  zy  van  die 
2eïve  wortel  $  of  miflehien  uit  aliovor/km ,  of  ultra ,  elders  hee- 
nen ,  of  verder.  Ders  is  dan  verbaftert  uit  werts.  De  ouden  zei- 
dth  dus  iewers  ,  gelyk  men  noch  wel  f^reekt ,  voor  ie  ,  of  ye 
'w&ts,  ergens  waards.  Dit  noemden  zy  ook  yewerincx.  Niewers 
•is  nyetverts^  nergens  heenen.  Die  zelve  betekening  van  ie  en 
'nie  is  byna  in  yeman ,  en  niemant.  TAet  die  woorden.  IVerts  en 
tvaard  drukte  uit  waar  na  toe.  Dus  zeiden  de  ouden  warwart9 
wy werwaards ,  voorwaarwaards,  herwaards is hierwaards,  *&r- 
waards  daarwaards.  Maar  de  ouden  gebruikten  dit  ook  wel  voor 
waar  iets  gebeurde.  $i  fetten  in  de  middejwaert  haren  afgod.  Op- 
ivdert  hangen  was  ophangen. 

ELEMENT  is  van  \  Latynfche  element  urn ,  en  dat  van  't 
Griekfche  u**,  huU ,  de  eerfte  beginfelftoffe. 

.  ELENDE  was  in  de  oude  taal  oallingfchap.  Hem  volgden  veel 
clereken  ende  leeken  in  der  ellenden.  Zo  zeggen  de  Hoogduitfchen 
noch  ,  in  das  elend  vertreihn ,  in  ballinglchap  verdryven.  Dit 
kan  zyn  van  eiland ,  om  dat  men  naar  afgelegen  en  dorre  eilan- 
den plagt  te  verbannen,  b.  v.  Johannes  naar  Pathmos  \  en  ver- 
mits zulke  ballingen ,  ofbanlingen,  deerlyk  moeften  leven  ,  in 
gebrek ,  en  verlaten  eenzaamheid  ,  zo  is  eilandig  geworden  tot 
elendig.  Hier  van  fchynt  ook  een  Eland ,  of  Elend  dien  naam  te 
hebben,  vermits  dat  een  elendig  dier  is,  de  vallende  ziekte  zeer 
onderworpen.  Maar  */ betekende  ook  ander,  en  elders.  (Ziet 
Elders )  Ellend  is  in  dien  zin  een  ander  land  *  waar  heenen  bal- 
lingen gedoemt  wierden.  Ellendiga  was  by  de  aalouden  een  üit- 
lander,  die  uit  een  ander  land  quam  :  't  geen  zy  ook  noemden 
elelendig)  en  elelendis  $  hoedanige  het  dik wyls  flecht  hebben.  Of 
men  dan  elendig  neemt  voor  eilandig y  of  voor  eilandig)  anderlar^ 
dig,  't  komt  in  de  zaak  op  een  uit.  '  ELK 
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ELK  kan  gevormt  zyn  uit  het  Griekfche  **#*©•  ,  bekajhs7 
elk ,  yder  ,  zo  dat  maar  een  /  tuflcben  de  eerfte  lettergreep  in- 
gevlyt  is.  Maar  liever  acht  ik  dat  verkort  uit  aliik ,  van  aL  Zo 
is  eikanderen  malkander  en  y  en  dat  manlik  anderen. 

ELLEBOOG  is  zamengekoppelt  van  elk  en  boog.  Ellebe* 
duidde  oads  tyds  den  arm  ,  uit  het  Latynfche  ui  na.  Boor  is 
bogt  ,  van  buigen,  't  Zegt  dan  de  boog  of  buiging  van  len 
arm.  Van  het  eerftc  word  de  bekende  maat  der  lengte  noch  een 
el  genoemt. 

.  ELPENBEEN  is  elfenbeen  ,  verkort  van  elefantenbeen.  Wü~ 
kratnus  heeft  elpbondbetn ,  en  elpbandin  wigbus  voor  dpenbeenen 
krygshuis.  Men  zegt  qualyk  oiyfant  voor  elepbant ,  vaa'tLatyn* 
fche  elepbas.     Tvoar  is  van  ebur.  L. 

EMERy  af  emmer ,  is  amer.  Ziet  in  Aker.  Emer  geijkt  zeer 
na  't  Hebreeuwfche  TE?1fl ,  chomer  r  een  zeker  maatvat  by  de 
Hebreen. 

ENDE  wierd  van  de  ouden  zeer  zelden  bekort  tot  enr  als  wy 
nu  gewoon  zyn,  om  dat  *»,  of  w  by  hen  betekende .»/>/.  In*t 
tegendeel  fchrevcn  zy  <ƒ,  ene?//,  maar  zelden  ofte. 

IS^G  h  vvi  \  Lzty^fche  angujlum  voor  afgeknipt.  Men  zegt 
ook  nader  ang.  Zo  komt  beangfiigen  van  «flgtw  benauwen.  Dit 
anguftnin  is  t'  zamengetrokken  in  *«gji?  ,  of  dat  is  van  amtietas  , 
beingftheid.  Ja  -,  van  tangere  is  ook  bang ,  zo  veel  als  beang  , 
gelyk  benauwt :  want  eng  en  nauw  is  het  zdive ,  gelyk  mede 
bang  en  angftig.  Engte  ^  van  eng,  nenghede^  engheid.  Byde 
Grieken  was  #y;ü«v,.  agcbein^  't  geen  zy  lazen  omhein,  worgen,, 
en  daar  van  is  angere. 

ENGEL  is  van  't  Latynfche  angelus  ,  uit  het  Griekfch  een 
bode,  of  gezant.  Dus  komt  het  overeen  met  Jpftel.  Heb.i: 
14.  z  Kor.  f:  18. 

ENKLAUW,  door  verkorting  enkel  9  isendklauw,dek\m*r 
ef  knobbel  aan  *t  ondereinde  van  't  been  ,  anders  ook  genoemt 
aanklauw ,  om  dat  ze  daar  aan  is.  Klaaettv  kan  zyn  van  't  La- 
tynfche clavus ,  dat  ook  een  uitwas  betekende.  Doch  men  kan 
enkel  ook  brengen  tot  het  Griekfche  *yxvA<J^ ,  agkttlos  ,  't  geen 
men  uitfpreekt  ankuIos,eene  buiging,  gelyk  van  knie  of elleboog,, 
&0  ook  van  den  voet.  ENKT  * 
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.   EN  KT ,  inkt)  int)  is  verkort  van  't  Griekfche  iy  ***$-<* ,  eg' 
$kaufton^  men  leeft  enkaufton. 

ENT ,  entvogel ,  is  verbaftert  van  't  Latynfche  anas ,  ki 
genitivo^  anatis.  De  aaloude  Saxen  zeiden  andte.  Behoort  dat 
tot  nat  ar  e  ^  zwemmen,  dan  zegt  ent  een  zwem  vogel. 
.  ENTEREN  is  van  't  Latynfche  intrare^  binnen  komen. 
:  ERFGENAAM  was  by  de  ouden  ook  erf  noem.  Foortgaende 
van  erf  namen  tot  er  f  namen,  Naamen  betekende  by  lien  ook  per- 
foonen.  Een  vrouwe  noem  was  een  vrouw.  Vergelykt  Opent. 
3 .  4 ,  en  ii.  13.  Erf  naamen  zyn  dan  ervers  ,  ervende  perfoo- 
nen.  Ge  in  erfgenaamen  is  het  oude  en  gewóone  voorzetzel  , 
als  in  gebuuren  voor  buuren.  Zy  noemden  erfnaem  ook  er  f  ge- 
noot  ,  en  ervenis  erfachticheit  ,  of  erveachticheit.  Doch  dewyl 
de  ouden  ook  zeiden  erfnamer  ,  is  bedenkelyk  of  erfnaem  niet 
wil  zeggen  erfnemer. 

ERKAUWEN  was  by  de  ouden  ook  e  der  kauw  en.  Van  dat 
tier  is  er  een  verkorting,  't  Is  wederkauwen  ,  of  herkauwen, 
gelyk  erinneren  is  herinneren.    Ziet  Kauwen. 

ERLANGEN  fcbynt  gefproten  te  zyn  van  het  Griekfchc 
woord  \*yx*'«v  ,  lagehanein,  't  geen  men  leeft  fancbanein^  door 
't  lot  verkrygen  ,  een  gelukkig  lot  ontfangen. 

ERNEEREN  zoude  konnen  fchynen  van 't  Griekfche*  f  vu- 
&o49  arnufthai)  winnen,  verdienen,  door vlyt verkrygen. Maar 
ik  breng  het  tot  het  aaloude  er nen ,  voorinoogften ,  de  veldvruch- 
ten  inzamelen.  Hier  van  is  geneeren ,  neering^  en  neer/tig?  waar 
voor  de  ouden  neernfiig  zeiden  >  en  miffchien  ook  ernfi. 

ERTE,  verkort  van  erwete^  is  van  't  Latynfche  ervum. 

ERVAREN  is  erwaren,  gewaarworden,  ondervinden , van 
't  aaloude  wara.  Willeramus.  Ne  duont  tbes  niet  wara  ,  neemt 
dat  niet  waar.  W  en  v  worden  dikwyls  verwiflelt.  Ziet  in 
Waren. 

ERVEN  zouden  konnen  ftammen  van  *t  Latynfche  arvum  , 
een  akker  ,  dewyl  die  van  ouders  op  kinderen  by  erfenis  plee- 
gen over  te  gaan.  Ziet  i  Kon.  21:3.  Anders  mogt  het  welyer- 
paftert  zyn  van  bétreditare.  Erve  word  wel  ruimer  gebruikt. 
Zo  zegt  men,  buis  en  erve\  en  op  ymands  erve  bouwen.  Dus  leeft 

men 
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men  al  by  aalouden :  Doligebisw*rnandbisyrfes,  Hyverbeure 
zyne  wapenen  en  erven  ,  dat  is  ,~zyne  bezittingen  ,  zyn  goed. 
Erven  is  dan  in  't  gemeen  tot  eigendom  verkrygen.  Erven  was 
by  de  ouden  ook  duren.  De  ben  bevet  getvroebt  dat  fynre  beyliger 
Brvyt  noem  eweliken erven  ende  duren  f  oude.  Wy  zeggen  dus  ook  , 
eeuwig,  en  erfefyk. 

EST,  of*/?,  gebruikt  by  de  brouwers  om  het  mout  te  dtfoo- 
gen,  kan  zyn  van  't  Griekfche  *{«v,azein9  droogen*  M+ ,  ef- 
tia,  was  by  hen  een  haard.  Hier  na  zweemt  ook  derLatyncn 
ét  flus  i  hitte,  uftrina,  brandplaats,  en  off are  ,  braaden.  Iktwy* 
fcl  niet  of  't  grondwortelwoord  is   het  Hebreeuwfche  trtrt  f 

eefcb,  vuur. 

.  ESTERIK ,  een  vloerfteen ,  heeft  den  zelven  oorfprong  afe 
zo  even  van  eft  gezegt  is  $  of  't  is  afgeleid  van  't  Griekfche  *<- 
0«y ,  aitbein ,  branden  ,  dewyl  die  in  een  brandenden  oven  ge- 
bakken worden.  Rik  is  meer  een  uitgang ,  b.  v.  botterik  %  en  zo 
noemden  de  ouden  een  egge ,  of  herk ,  bederik ,  of  herik. 

ETMAAL  beftaat  genoegzaam  uit  dezelve  letteren  met  liet 
Hebreeuwfche  7iDrB* ,  etbmool ,  gifteren  ,  voorheenen.P/&/«* 
j>o:  4..  Doch  by  ons  is  de  betekening  verandert ,  dewyl  wy  het 
nemen  voor  eenen  natuuriyken  dag  van  14  uuren ,  't  zy  dat  die 
voorleden  ,  tegenwoordig ,  of  toekomende  is.  Maar  waarom 
zulk  een  ronde  dag,  dat  is,  dag  en  nacht?  Is  dat  eetmaal ,  ge- 
lyk  etgroen  zegt  eetgroen,  om  dat  men  in  dien  tyd  maar  eens  een 
maal  moet  eeten  ?  Een  hongerige  buik  zoude  tot  zulk  een  af- 
leiding geen  ooren  hebben.  Zoude  het  wel  zyn  om  dat  men 
dien  tyd  met  eenmaal  te  eeten ,  zonder  gebrek  te  lyden  kan  over- 
brengen ?  Doch  liever  breng  ik  het  tot  den  zelven  oorfprong 
dis  et  lijk,  zommig,  eenig,  zo  dat  een  etmaal  zoude  zyn  een  van 
die  dagrekeningen ,  welke  beftaan  uit  24  uuren ,  volgens  Gen. 
1:  f.     Dus  leeft  men,  ettelijke  dagen,  Hand.  16: 11. 

EUVEL  (Ziet  in  DuivePj  kan  afgeleid  worden  van  het  Griek- 
fche oao<^,  otoös  ,ook  5 x<& ,  oulos ,  quaad ,  fchadelyk  •  verderfly k. 
Maar  ook  dat,  zowel  als  ons  evel,  of  euvel,  ftamt  buiten  twy- 
fel  van  't  Hebreeuwfche  bfy  ,  avel ,  boosheid  ,  ongerechtig- 
heid. 

M  EVEN, 
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EVEN, juift,  net,  zoude  konnen .  (bramen  vaa't  He- 
breeuwfche  ?3U*,  eben^  een  weegftcen ,  of  hcht&oer.    VeigC" 

tykt  Je  f.  34r**i- 

EXEMPEL  is  vmtxtmphMï  L.  eenvwxrbedkL 
f  EXTjEjRis  een  bekende  vogel*  maar  wat  aegt  tHe-naam?  fe 
hy  verkort  vzriekelfter,  omdateenfoortvanekfters-ekelen  oêten?> 
of  béefe  raen  <baf  'deor  't  fgekrid  faemégzüits  -tmjgedrukt  ?. 
L  EZEL  heeft  zyfe  aloude  a£ komft  tin  't  Hebreeuwfche  Voord: 
?V^  ,  azeel^  •luy>  vegmksdie'gmuwehi^or  voor  den  gaswi^-. 
ften  niet  vermaart  is.    Dus  legt  «ten  ,  een  Juye  ezeU    Ik  moet 
echter  niyttcn  Lefcer  medecteelfcn,  *t  geen  ik  vond  by  eeuen  ou- 
den vertaaler  en  uitlegger  van  Boethius  :  Azinus  es  na  dlatyn  2» 
peel -ds  Zonder  Kingezêgt:    Wel  -uitgevonden  van1  dfcn  itiórnk. 
Hyfchynt  eeji  klokje  ran'het  Griekfche  *vnrw9  funelis^  verftand^ 
te  hebben  hooren  luiden.  Buiten  twyfelis%//*daarv*n*fgekort. 

F. 

-FAAL  ^  feil ,  falen  >  feilen  ,  komt  van  vallen ,  't  'gécn  de 
Hoogduitfchen  noch  zeggen  fatten^  en  f  al. 

FA  AM  is  vznfama  ,  L. ,  maare  ^  gerucht ,  by  de  Grieken 
<P*M<>  ph*m*i  van^rj^l,  pb*mi9  ik  Kegge. 

FABEL  is  van  fabula,  L,.uitfari9  zeggen,  vertellen.  't& 
'dan  e*n  vertelling ,  een  beuzelpraatje.  . 

,  FAKKEL-  is  van  facula^  fax*  uitliet  Griekfche  $*«  v9  fbaeiny 
lichten.  De  Latynen  hebben  daar  een  c  tufTchengevoegt ,  rge-* 
Jyk  wy  een  dubbele  k. 

FALIE  is  verflikt  van  't  Latynfche  velum ,  een  dekzel.   Vm^ 
wel  isfal^  door  verwifleling,  van  v  in  f  r  en  de  ftaert  is  vérwifc 
Telt  na  de  Duitfche  mode. 

FALIEKANT  isfeilkant,  ak  de  kant  Feilt  ,  -en  4e  kant  niet 
recht  in  den  haak  is  :  't  geen  dan  by  gelykenis  tot  andere  din- 
,gen  word  overgebragt. 

FATZOEN  is  van  't  Latynfchc/oftfo,  makingj-maakzel  *  doch 
dit  word  ook  overgebragt  tot  andere<lQenWyzen ,  en  totde  zeden. 

FEEST  is  van  't  Latynfche  fefitm^  en  dat  van  het  Griekfche 
t?w  j  heftidn ,  eeten  ,  om  dat  3e  feeften  dus  geviert  wierden. 
Ziet  £xod.  $1:  f,  6.    Feeft  wiord  genomen  voor  blydfchap,  om 
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ckrt  feeften  vreugdetycfen  zyn.    2>*>  heiligen  hebben  van  ons  fee/f  e 
sn-dm  henteh 

FEEX.  Ziet  PJand. 

FEL  kan  zyn  van  het  Latynfche  ƒ*/,  gal ,  om  dat  de  opzie- 
dende  gal  fd,  dat  is,  wreed  en  grimmig  maakt. 

FIELT,  ƒ*/,  komt  van  vuilte,  vuil  ,  waar  voor  de  Hqog- 
dui tfchen  zeggen  faul.  Fiel  is  dan  het  zelve  met  vuilik.  Van  faul, 
vuil ,  noemen  de  Hoogduitfchen  eenen  vadzigen  luyaard  ,  fau- 
lentzer^  omdatzodanigenvuil,  flordig  en  ongehavent  plegen  t£ 
syn.  Hiei;  mede  komt  overeen  een  onverlaat ,  dat  verbalfert  is 
van  't  Hoogduhfche  uftflat,  vuiligheid >  drek.  Zo  dat  een  on- 
verlaat ,.  vuilik ,  en  fiel ,  maar  een  paar  fchoenen  behoeven.  Ten. 
minften,  de  pot  en  veirwyte  eten  ketel  niet  dat  dïezwartis.  Het. 
tjti  vogefe  van  eener  veeren*, 

FIEMELEN  is  wol  of  vlas  kaarden,  en  mede  de  noppen  af* 

!)luizen ,  dat  futzelwerk  is.    Een  fiemelaar  is  dan  een  futzv- 
aar ,  die  iich  met  geringe  bezigheid  onledig  houd  ,.  en  fiem$\ 
faary  ftitzetwerk.    * 

FIER  is  van  't  Latynfchc  feroXj  hoogmoedig,  trots. 
r  FIKFAKKERY  zegt  men  om  een  beuzelachtigof  nietigbe- 
<lryf  uit  te  drukken.    Reken  was  in  de  oude  taal  tikken ,  tak-» 
ien,  zachtjens  aanraken:    Fakkewsrzs  aangrypen,  en  het  zel-v 
ve  met  aanpakken.     Fikfakken  is  dan  iets  *t  geen  men  doet. afc 
niet  doende;  en  etnfikf akker,  die  de  hand  ergens  wel  aanflaat. 
maar  niets  uitvoert.     Dus  zegt  men  ,  den  pels  Vaflchen  „  en 
niet  nat  maken.  De  ouden  hadden' vermaak  m  dus  woorden  t' 
zamen  te  koppelen,  die  her  zelve  betekenden, ,  of  aan  malkan- 
deren  vermaagfehapt  waren ,  met  verandering  der  kl&kfetjtêr, 
't  zy  uit  hun  aard,  of  door  vervorming,  b*  v.  tikt$I&£n.9  v*V, 
zëvazen,  wiegewagen,  enz.,  en  dus  ook  fikfkkkery.  *-        t    / 
FISTEL %  een  loopgat,  is  vinfiftula.  L. 
FÏX  is  van  't  Latyniche  fixum  *  vaft.  Zo  zegt  men^  hy  het/k 
datfix,  vaft,  op  zyn  duimtie. 

*   FLAAUW  kAynt  af  te  ftatnmetl  van  't  LztyriSAc  flaccidas  % 
flap.    Dit  is  ook  verbaft^rt;  in  flets. 
FLAPPEN  ischetwlyemet  klappen,  ifflaatv  en  dus  by  de 
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Engelfchen  bekent*  Wy  zeggen,  toeflappen ,  een  flap  geven  ,\ 
eenflapkan,  enz.  C  of  £  word  wel  meer  verwïflelt  in/^  Dus. 
hebben  de  Latynen  bun /*r* ,  weenen  van  der  Grieken  xa*««i>  y 
klaiein. 

FLATEREN,  fhappen.»  is  van  'tGriekfche  <Phv*füv  pbiua^ 
rein^  beuzelklap  fnateren. 

FLENS.  Ziet  Struif. 

FLETS  is  een  treffing,  of  flag.    Ziet  Flits. 

FLIKKEFLOOJENist*  zamengeftelt  van  flikken  en  flooyen.. 
Flikken  is  oppronken,  opfehikken.  Dus  is  een  feboeflikker  een. 
qppronker  van  oude  fchoenen,  eno/g^/'&isopgdmukt.  Flooyen 
is  in  de  oude  taal  het  zelve  met  fleewwen  ,  waar  voor  wy  vleyen. 
zeggen*  Flikflooyen  is  dan  door  vleyen  opfehikken.  Het  zelve 
noemt  men  pluimjtryken  ,  door  een  gelykenis  van  tamme  voge- 
len, die  geerne  met  de  hand  over  de  pluimen  geftreken  zyn  ,  en 
daar  na  luifteren. 

FLIKKEN ,  voor  naayen ,  fchynt  te  zyn  van/t  Griekfchc 
fAfa«r^  plékein ,  inlaflen  ,  aannaayen  ,  lappen  ,  ook  t'  zanden* 
hechten. 

FLITS  zal  zyn  van  't  Griekfche  ?rx»jyi},  plag**  een  treffing, 
of  wonde ,  die  men  met  een  flits  of  pyl  maakt.  De  Latynen. 
Bebben  daar  van  hun  fligere  ,  en  fliïïus.  P  word/..  Hier  van  is. 
ook  fletzen  ,.  en  flets.  Of  liever,  dewyl  flitfen  in  de  oude  taaL 
was  wegvliegen  y  zo  wierd  een  pyl  van  de  frielle  vlucht  te  recht 
een  fl its  genaamt. 

FLODDEREN  kan  zyn  vznfledderen.  Ziet  in  Vledermuis^ 
Of  liever  %  't  is  vloederen ,.  van  vloed. 

FLUIM  is,  verkort  vmpblegma.  G.  en  L. 

FLUIT  zweemt  wel  na  het  Latynfche  fiHuU  y  maar  komt- 
nader  byflatus ,  geblaas.  Fluit  is  daa  blaastuig.  Fluiten  is  van 
flare. 

FNUIKENzoudê  konnen  ge(prooten  zyn  van  'tHebreeuwfche 
tU£  ,  pbinnab,  wegdoen. 

""'FONTEIN  is  van  f  ons  L.  uit  fundere  y  gieten ,  dewyl  een 
bron  water  uitgiet. 
FOPPEN  is  ymand  voor  den  gek  houden ,  hem  befpotten 
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en  bedriegen,  vz&fop,  *t  geen  by  de  EngelfcKen  noch  een  qui- 
dam, een  nar,  of  bootzenmaker  is.  Of  dit  woord  kan  fprui- 
ten  uit  de  verzonnen  boeventaal  der  zo  genaamde  Heidens  , 
waar  in  Poppen,  of  foppen,  beduid  liegen ,  waar  van  die  bedrie- 
gende landloopers  hun  ambacht  maken..  Gefopt  is  dan  door  leu- 
gens bedrogen.     Zo  ïsfcbacberen  van  de  Joden  geleert. 

FORS  is  vanfortis,  L.  fterk,  dapper,  of  liever  ferox. 

FRAAI  zoude  konnen  afftammen  van  'tHebreeuwfche  mö, 
pharach ,  uitbotten ,  bloeyen.  Hier  van  is  TT)b ,  pberacb ,  een 
bloem  ,  hoedanige  fraai  zyn ,  dat  dan  ook  tot  andere  dingen 
word  overgebragt. 

FRANGIEkan  zyn  van  't  Latynfche  frangere,  breken,  om. 
dat  frangien  gebroken  of  eekerfde  zoomen  zyn.  Of  anders  van 
*t  Latynfche  fimbria ,  een  boord,  of  zoom. 

FREUZELENis/wz*/«r,  .vezelen  oprapen,  werk  doen  dat 
zonder  nuttigheid  is.  Hier  van  zeggen  de  Zeeuwen,  een/ra*- 
zelaar.  Wel  meer  word  r  tuflchen  in  gevoegt. 

FRIS  gelykt  wat  naar  hetGriekfche  <r<p^y$¥>  fpbrigdn,  wel 
te  pas  ,  en  in  volle  levensbloei  en  kracht  zyn.  Doch  ik  hou- 
de  fris  voor  het  zelve  met  vers  ,  door  verwifleling  en  verplaat- 
sing van  letteren  die  regelmaatig  is  y  uit  viridis  xgroen,  jeug- 
dig. 

FRUIT  is  van  't  Latynfche  fruEtus ,  vrucht ,  't  geen  dan  by- 
zonder  op  fnoepvruchten  word  toegeëigent.  Anders  noemt  men 
die  ooft. 

FRYTEN  ,  rooften  ,  is  van  't  Griekfche  ty Jt?«»  ,  phruu 
tew,  waar  van  deLatynen  hun  frigere,  en  frJxum ,  frift  urn,  ge- 
vormt  hebben. 

FUIK  ftamt  mogelyk  van  't  Latynfche  fücus  beirog  :  want: 
daar  toe  dienen  fuiken.    Fuik  zweemt  ook  wel  wat  naar  Vank. 

FUTZELEN  fchynt  een  diminutivum  te  zyn  van  vattin,  de- 
wylcenfutzeiaar  het  werk  weinig  aanvat.  Dus  is  dan  futzelen 
vatzelen,  gelyk  fnuffelen,  fnuiffelen ,  van  fnuiven.  Dikwyls 
worden  ven/,  als  ook  de  klinfcletteren ,  verwiflêlt:  DeHoog- 
duitfchen  zeggen :  nofch  faffen  voor  vatten,  't  Is  ook  niet  onge- 
woon y  dat  zulke  woorden  een  tuffchengelafehte  s  of  z  kry- . 
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gen,,  b.  v.  in  verhaadfccleiK,  verqjuantzdsi*  ,  enz. 
FY..Zact*3w< 

G. 

GAAN  was  by  de  aalouden  gebet**  en  #ör.  Dit  kan.  kome^ 
van  't  Griekfche  yn%  £*,,  aarde,  land,  om.  dat  men  op-dc  aande 
gaat*  Maar  beter  word  dit  afgeleid  van't Griekfchc  %lm* ,  kiein^ 
gaan.  K  eng  zyn  gewoone  wiflèlletteren*  Ja.dit  kan  zeer  wel 
afltammen  van  't  Hebreeuwfche  nU  ,  goach ,  uitkomen  ,  te 
voorfchyn  komen  ,  uitgaan.  Zo  konnen  onze  boeren himgoé 
voor  gaan  verdedigen»  Last  us  goe.  Gaan  jover  de  wereld^  was  by 
de  ouden,  door  de  wereld  wandelen,  of  reizen.  AlsM  over  dB. 
werelt  gbinc.  Zo  zeggen  wy,  door  de  wereld  komen..  Hunne  fpreek,- 
wyze  was  ook,  achter  de  wereld  hopen  y  achter  lantreyfen*  enacb- 
ier  de  zee  defer  'wereld  varen.  Op  die  wyze  zeggen  wy ,  achten 
V  land  hopen.  Begaan  was  ook.  bedry  ven.  Hier  van  wa&*  een  uit* 
drukking. der  ouden:  Du  enjulfie  met  dyns  naeflen  wyf  niets  gaens 
hebben.  Wy  zeggen  nu  daar  voor,  met  haar  niet  te.dpenneb* 
ben.  Doch  men  zegt  dus  ook  noch,  wat  is ' er  gaans}  voot 
gaande ,  wat  word  'er  bedreven.  Gaens  is  gelyk  zwygens.  Hi 
B$gan  fwighes  verbeiden.  Swigbes  is  zwygende  ,  zwygens.  De 
ouden  zeiden  ook  zwigendsj  en  dus  wy,  ftilzwygfns. 

GAAPSTOK  noemt  men  ymand,  die  als  een  ftok  blyft  ftaai* 
caapen,  en  met  een  open  mond  ergens  op  kykt.  Of  *tgeeit  eet 
xennen  die  gaapt  op  een  ftok ,  naamely k  een  zot  ,  die  op  zyn* 
narrenkolf,  of  marot,  ftaroogt. 

GAAR.  Ziet  in  Gerwen. 

GABBEREN  fchynt  wel  te  gelyken  na  den  fleert  vanTtHe- 
breeuwfche  3j£  ,  lagnabhj  befpocten,  Vzngnab  %  gab  zoude 
gabberen  konnen  gevonnt  zyn. 

GADE  iswederpaar,  volkomener,  wedergade  yecbtgade.  Mo- 
gelyk  is  gade  van  't  Latynfche  gaudere ;  want  ƒ««//*  gmdee  fimlif 

gelyk  verheugt  zich  in  gelyk..   't  Is  van  ymands  gadingen ,  dtor 
y  zich  in  vermaakt  en  verblyd.     Gay  ,,  oigaey  was  in  de  oud<* 
taal  vrplyk  en  vlug.    Pk  qu^trkbuiteatiwy&lviuii^aWlwv,  uit' 
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der  Grieken  y»»9«r5  g<fthetn,  Vcrhcogt  <& btyde'syn.  Muar|*.y 
was  ook  fraai , '  cief lyk.  Miffchicn  van  't  Griekfche  %*4<>V  , 
cbaios  5  of  van  y«W  ,  gaiein  ,  zich  verheffen  ,  hovaardig  zyn  , 
gelyk  fchoone  éikwyfe  plegen  $  't  en  ware  men  dit  bragt  tot 
#y*6o*i  ugfitboiy  goed,  alwaar  £*/£>  in  't  midden  is. 

GADEN  is-  welgevallen,  behagen.  Das  zegt  tnen,  dat  gaai 
my  niet)  en  daar  van  ïsgadif$ge^  en  eebtgude.  Eegaden  was  in  de 
oude  taal  aangenaam  ópcieren ,  behaagiyk  oppronken.  Maar 
zy  zeiden  ook,  klyk  hgaden. 

GADER  komt  van  vtauadetea,-  zaaien  en  't  een  by  *t  atader 
voegen,  't  Is  dan  zo  veel  als  vergadert  ,~te  zainen.  Hebdi  dit 
gaders  enie  famelkken  wel  ^erfiaén.  Daar  van  is  alHgader  ,  ery 
mitsgaders,  waar  v*x>rdeoaden  ookzeiótnvHidguders.  Vangader 
is  door  verkorting  gaar,  •of£*Av'EkB  zegt  men  te  gtér*,  aüegair 
enz.  Maar  gaar  \s  ook  ganefchfyk  ,  -geheel ,  voor  zeer ,  o.  v. 
gaar  fchoon ,  gaar  wys  :  in  wetiöen  zin  de  Hoogduitfchen  dit 
woord  noch#gebrttifce0.  Dit  is  van  'rGriefcfche  *y«f«y,  agei- 
rein,  verzamelen.  Ja,  gaderen  km  ctorfpmnglyk  syn  van  t«He* 
breetrWföhe  1!£,  gtuhr,  omtttiaen«,  t'  'fcattien  befluiten. 

öADOGDTOtsby  de  ouden '-esili  fcclle  oftoaaftigedood.  Hi 
fieff'imnder  gaedovt.  Dit  kim  een  verkorting  zyn  van  gauw* 
dééd. 

.  GAFFEL»  garfei;  by  de  Hoogduf tfcMen  gdbely  te  van'tLa- 
imtichzgabalus,  cefctnik,  *>f  twdötakkrg 'htmt^  **ftit  4n  misda- 
digen  opgehangen  wierden.  Het  adlVe  wtó  furca,  wuar  va-n  ons 
woord  vork  is.  Dtis  behoeven  een  vork  en  gavel  maar  eenen  fteel> 
doch  die  betekenen  nu  by  óns  geen  galg  of  wik ,  *  Êaafcr  een  twee 
of  roeeftandig  tuig. 

GAL  is  van  't  Griefcfche  %****  'éhote.  '  Ch  Urord  g.  als  mrego 
van  igxp ,  areboo.  Anders  ga/  is  van  gw/,  om  haare  verwe.  Dm 
noemt  tfiengalzmcbt  geelzucht.  Dooh  men  tnogt  öok  by^omkec- 
i*ng  #**  vaft  g **  afleiden. 

GALERYE  is  voor  walhrye  ,  van  t  aofottde  'watlen  ,  wan* 
delen,  Van^a»delenismi»^/**r)r,  vangaan  ^jwfery ,  dat  alles 
pp  een  uitkomt.  Wy  brengen  gatery  lidft  tot'  ivallery ,  om  dat 
'de  Ffturfchcn  wiag  pfegen^evcrwifieion^  b.v.iMreninguarder. 

GALG 
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GALG  is  van  gabaïus.  Ziet  in  Gaffel 

GALM  was  by  de  ouden  ook  helm.  Dit  komt  van  hellen  f 
klinken,  een  helder  geluid  geven.     Heng  zyn  wiflelletteren. 

GALOPPEREN  kan  men  brengen  tot  het  Griekfche  x*a- 
*ifa*,  kalpazein,  dat  het  zelve  beduid.  Anders  mogt  men  den- 
ken, dat  het  fceegen  wilde  gaar  kopen ,  voor  zeer  loopen. 

GANS,  een  oekende  vogel  9  was  met  dien  naam  al  geheten 
by  de  aaloude  Duitfchen.  De  ouden  zeiden  ook  goes  ,  en  de 
Grieken  x^¥  >  en  xw°t  j  c^an  >  en  cb*nos.  Nu  eb  en  g  hadden 
by  na  een  geluid.  Zo  was  dan  by  na  het  zdve  woord  gemeen 
aan  beide  Se  volkeren. 

GAPEN  komt  van  't  aaloude  geopinan,  openen,  met  het  voor- 
bechtzel  ge :  want  een  gaper  opent  den  mond. 

GARBELEEREN  is  van  't  oude  gaefbel,  bolfter  zonder  pit 
of  kern  ,  als  in  zaad  ,  fpeceryen,  enz.  Gaer beleeren  is  dan  het 
quadë  uit  het  goede  lezen.  Met  wortetwoord  is  't  aaloude  ga- 
rewa.  WiUeramus :  Samo  garewa  mn  bmwerpban,  alsuitraap- 
zei  heen  werpen.    Ziet  in  Gerwen. 

GARDE  noemt  men  een  tralie ,  en  ook  een  rys ,  zo't  fchynt 
om  dat  die  beiden  gebruikt  worden  tot  aflehutten  en  bewaren. 
Ziet  in  Waren.  By  WiUeramus  is  eyncleynariucbgprda,  een  klei- 
ne reukgarde,  reukroede,  als  een  tak  van  opgaanden reukrook. 
!t  Schynt  ook  wat  te  z weemen  na  't  Hebreeuwfch  *HDin  , 
choter^  een  roede,  offtok.  Maar  gaarde ,  of  garde ,  voor  hof,  is 
van  't  Latynfche  Hortus.    G  een  b  zyn  wiflelletteren. 

GARDENIER,  garnifoen,  gardiaan ,  garde ,  komt  van  wa- 
ren, bewaren,  gefproten  van  't  aaloude  tvara.  WiUeramus: 
leb  duon  minon  ivingardon  wara.  Ik  doe  waar ,  dat  is,  ik  neme 
waar,  ik  beware,  mynen  wyngaard.  De  tv  is  verandert  ing, 
als  in  meer  woorden.  De  Franfchen  maken  daarvan  gu.  Dus 
zeiden  de  aalouden  ivaerifbn ,  van  't  welke  de  Franlchen  ge- 
vormt  hébben  hun  guarnifon,  gelyk  van  wara,  guarde.  Zy  heb- 
ben dan  deze  woorden  van  onze  voorvaderen  ontleent ,  en  wy 
die  weder  geborgt  van  hen  ,  zo  als  zy  die  naar  den  zwier  der 
Franfche  mode  verkleed  ,  en  op  hunnen  leeft  verflikt  hadden, 
't  Kan  in  bedenking  komen  of  gaard,  voor  een  befloten  hof ,  of 
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diergclyke  plaats  ,  niet  (tarnt  vart  *t  Hcbreeuwfche  TU  f 
gadafy  bcmuureni  omheinen,  'betuinen.  Hier  mede  komt  over 
een  ,  dat  een  diergaard  het  zelve  is  met  een  waarande ,  een  be- 
flótcn  en  afgeheiningde  plaats ,  waar  in  men  wilde  dieren  op* 
houd  en  bewaart. 

GAREN  is  de  naam  van  een  net.  Zoude  dat  zyn  om  dat  het 
tan  garen  gebreid  is.  Liever  breng  ik  het  tot  geuren ,  vergade- 
fen,*om  dat  daar  in  de  gevangen  viflchen,  ofandere  dieren  ver- 
gadert worden.  Vergelykt  Habak.  i:  i  f.  Dus  zegt  men  een  war- 
garen ,  en  werrenet.    Ziet  in  Net. 

XJAST  is  eïgentlyk  een.  difchgenoot.  Dit  kan  zyn  van  *t 
Griêkfche  y*f§«^«v,  gaftrizein,  den  buik  vullen  *  of  van  Is-i**, 
beftidn,  eeten,  met  voorftelling  van  een£,  gelyk  zelf  gefchied 
in  gegeten  3  of  van  aazen.  Ziet  in  Aas.  Gaft  betekent  óok 
vreemdeling,  Heb.  n:ii.  Men  noodigt  vreemden,  die  van  bui- 
ten komen  ,  te  gaft ,  ot  tot  gaft  en.  Hier  van  word  gaft  geftelt 
Voor  vreemdeling.  Vergelykt  Mattb.  if .  Men  zegt ,  'vreemde 
gaften.  mGaften  zyn  ook  wel  gezellen.  Dus  zegt  men  ambacht s- 
paften  ,  'fcbildergaften ,  gely k  bootsgezellen ,  zo  't  fenynt  van  t'  zamen 
ie  eeten.  Maar  dit  woord  word  noch  ruimer  uitgebreid  tot 
eenen  nadeeligen  zin  :  want  men  wil  ymand  niet  zeer  pryzen, 
als  men  zegt,  7  Is  een  gaft  !  Vergelykt  Jer.  48:  1  z. 

GAT  is  een  opening.  Gate  beduia  by  de  Engelfchew  een  deur, 
of  poort.  Wy  zeggen  ,  het  gat  van  de  deur.  De  ouden ,  én 
noch  de  Hoogduiticnen  ,  noemen  een  ftraat  gas.  Men  leeft  al 
by  Willeramus,  gazzan  ande  ftrazan;  gaten  ende  ftraaten.  Gat 
beduid  by  ons  ook  het  inkomen ,  of  den  ingang  van  een  haven. 
Zo  zegt  men,  bet/chip  is  al  in  't\gat9  of  binnen  gaats^  en  de|4- 
ien.  Men  kzrigdt  afleiden  van  gaan  ,  doodgaan  j  maar  hec  ge- 
bruik heeft  &at  op  allerlei  openingen  tocge^aftr  * 

GAUW  is  van  gaaf,  gezond  en  fris,-  hoedanigc  gezwind  en 
rap  plegen  te  zyn.  Gaaf  word  ook  overgebragt  tot  andere  dinr 
Ejen ,  me  geheel  en  omgefchonden  zyn  >  en  gauw  word  van  *t 
Schaam  ontleent ,    en  oolc  aan  't  vernuft  toegeëigent.    Dit 
-igelykt  in  naam  en  zaak  zeer  wel  na  *t  Hfcbreeuwlchc  flTU  , 
'gahab> genezen. 
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.  GEBAAREN  word  qualyk  gezegt  en  gefchreven  gebaar^ 
den  ,  of  gebeerden.    De  aaloude  Engelfaxen  zeiden  gebar  ,  van . 
heran  ,  dragen  ^  't  is  dan  ymands  gedrag  ,  zo  als  hy  zich  aan- 
ftelt.     Willextimus  :  Alle  gebare  mines  Jponfi  ,  alle  de  gedragin- 
gen  myns  Bruidegoms.    Dus  hebben  de  luztynzn  gejlus  vang*» 

TtTê. 

-  GEBEUREN  is  van  treuren,  zich  verheffen ,  opkomen*. 
Willênunus  :  Nu  vernimmet  wanan  Jicb  tbaz  leyd  geburede  ,  nu . 
verneemt)  van  waar  zich  dat  leed  gebeurde  ,  dat  is  y  verhief 
opquam. 

GEBREKEK^as  bv  de  aalouden  briftin.  Willeramusr  Tbtt 
ne gebriftent  ,  daar  gebreken ,  of  ontbreken,  niet.  Otfried,  by 
Junkis :  The*  brotes  in  ni  briftet.  Des  broods  ontbreek then  niet. 
Brajl  in  tbes  winti  ,  hen  ontbrak  des  wyns.  Tbes  wines  ifi  in 
brefte,  des  wyns  is  hen  gebrek.  Ik.  kan  daarom  dit  woord 
niet  wel  van  breken  afleiden,  't  Zal  dammen  van  't  aaloude  £r#/- 
tan  ,  of  bruzzan ,  dat  ook  ontbreken  beduidde.  Otfried :  Ni 
brutti  tbib  muates,  u  ontbreke  geen  moed.  Zo  is  gebreken  in  de 
taal  der  ouden  bezwy ken.  Du  fulfte  baren  gbeefi  nemen  ,  ènde  ft 
futien  gebreken.  Dit  komt  in  zin  overeen  met  het  Latynfche  Je* 
ficere. 

GEBRUIKEN  ,  't  zamengeftelt  uit  ge  en  bruiken  ,  acht  ik  te  - 
zyn  y^n  't  Latynfche  f  rui ,  genieten.    F  gaat  in  b  over ,  als 
y&l<pétv,  grafhein,  ïnferibere,  fchryven,  en  daar  aan  word  een. 
Duitfche  uitgang  gehecht,  als  in  breken  vznfrongere.  't  Is  zeker 
dat  gebrmkenby  de  ouden  ook  genieten  was.  Bequaem  derftüderge- 
brukkinge  Goas.    Wy  volgen  dat  noch  wel  na ;  en  gebruik  en : 
genieting  is  dikwyls  het  zelve.  . 

GEDAAN  is  van  dein.  (Ziet  Doen)  maar  word  ook' op  vor* 
ming,  geftalte  ,  en  hoedanigheid  toegepail.  De  ouden  zeiden 
dus  gedaan  ,  fo  gbedaen  ,  voor  dusdanig  ,  zodanig  ,  beegbedaenre- 
wys,  hoedaniger  wyze>  daar  in  onder  verftaan  word.  Dus  zei? 
den  zy  zulcgedaen  ,  fulcdaen  ,  hot  gbedaen  ,.  wek  ofte  hoegbedaen,. 
al/be  gbedaen  vele ,  duftaen*    Van  dat  wqoj d  gedaan  zeggen  wy 
noch  welgedaan,  en  engedaam    B.  v.  dit  man  ziet  Vr  welgedaan +. 
ef  ongedaan,  uit.    Dus  zien  wy  wat  de  oorfprorig  en  debeteke^ 
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fels  is  van  *t  Woord  gedaante:  Zodanig  is  dan  zp  gedówifg ,  of 
zo  èédaantig ,  van  die  gedaante. 

•  GEDACHTE  is  by  Willeramus  gethankax  Dus  fceggen  de 
Hoógduitfchèn  noch  get  banken,  dat  nader  by  denken  bhrft.  By 
de  oudeij  was  gedachtenis ,  geheugen.  Sinte  Servaes  Joliger  ge* 
iaebte.  Die  feircfc^yié  isvf  ons  noeh  in  gebruik.  In  't ;  ge- 
Jfceugen  gedenkt  men.  .    '     \  J  -  fl '  \ '      * 

GEDICHT  ,  of  dicht ,  komt  Van  gedachte ,  én  dat  tan  den- 
ken ,  gelyk  gedichttel ,  Gen.  6:  f.,  om  dar  tot  dichten  ecnln- 
lj>anning  van  gedachten  vereifcht  word.  Dus  ook  wrdicktefi9 
en  verdubt  zei,  is  vcr&itin$n>  dootfdeAkeh,  6f  gedAéhtèh , .  vei> 
tieren     .•;.-"...  #    .  ^'   ■  \  ". 

J  GEDOEN  ,x  van  het  otffe^Jfafei»  5  voóï*dd<fc'?  is  dé  -oor- 
ferong  van  onfc  ^Af  #'  en  gedoente.  Gidue  yraren  by'dë  taAóüdté 
doeningen,  daaden.  Dus  noemden  vf  ook  deugden'  duègetheh% 
*t  welk  eigéntlyk  v^n  dit  woprd  /im  ^>root :  *  want-  *afr  was 
doei  .en  hiéi^n  dóetbdeh't  è&fi  ttien  doerfnioëfr* ;rfo  - ' 
: :  GEDROOT  is  drag{  ?'  vrtijfht :;  m*af  diiar 'ótkdct  *örd  dan 
wró  verftaan.  -Vis  warigèdrogt ,  Wrifehe^Eél , ' Tehrikdieir } 
ondier. 

GEDRUïfc  fchynt  te  zyn  Van  liet  Griekfche  è(*&9  t&rdis, 
f  en  verwert  geroep ,  uit  &gó«  v ,  tbroeïn ,  fpreken ,  fchreeuwen. 
Zo  verwekken  vcelen,  die  Tprekèn  en  roepen ,  êen  gedruis.  Hanét. 
lp:  zp..  Axi&rszedKuifch 9  tngeruifch 'kan  vei^moiten  zynuithet 
Latynfche  fireptus^  niet  eén  vóorgehecht  g*. 

GEEL  kan  afgeleid  worden  van  't  Latynfche  giftus ,  gelyk 
'Am/  van  cahus.  Dit  drukten  de  ouden  pader  uk  door  gelunve  , 
en  kaluwe.  Anders  kan  geel  £jmof  van  luttus ,  met  ge  5  of 'van 
#*/.  Ziet  Ga/.  Daar  Tan  is  geelzutht ,  gdyk  wateriiidrt  .en?. 
Dit,  zucht  komt  yan  ziekte.  Men  zegt ,  %iek  en  zuchtig.  \ 
r;  GEEN'  ïs  van  <*» ,  met  éèn  voorgeftelde  g.  De  aalouden 
ichreveh  ne  voor  nicht,  niet,  en  dus  »fl&*/>^  neckein,  voor  nicht 
ein ,  met  een.  Maar  h  en  a&  gingen  over  in  g.  Zo  wierd  daar 
uit  negeen ,  en  »*  afgeworp,ep  zynde,  hebben  wy  ons  geen.    De 

Hoog4üitfèhen  wggeh  vbór^  *j  &/». 
<•    <5ËENSINT5  wièrd  Van  de  ouden  recht  gefcfcreven  geens- 
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fins..  Dit  \tril  zeggen,  ip  geenen  zin.    Dus  zx>  menigzfris ,  ander* 
fins  9  ook  ghene  fins.    Ja  zy  drukten  ook  in  wel  uit.     Zto  ver- 
doemt fyn  ,  j*  geen  fins  en  f  oude  men  daer  voor  bidden.     Si  en  wou-  * 
dent  hoer  in  geenfins  feggen.  Men  fchryve  dan  niet  geenzints,  maar 
seenzinS-  ....-.•  * 

-:  GEEïJSEL  fchynt  verbaftèrt  te  zyn  van  't  Latyiifche^ag«fr 
lum  ,  een  geeffelriem  ,  met  geenkleine  letterwifleling.  Hier 
door  is  ookgeeffekn  en  gifpen  het  zelve  woord  van  fiagellare. 
•  GEEST  was  in- de  taal  der  aalouden  gafi9  geïft,  en  goft.  De 
Hoogduitfchen  zeggen  nóch  gfifty  de  Engelfchen  goJÏ9  en  wy. 
geeft*.  ,  ï£  .weet  di£  niet  geyoegelyker  ar  te  leiden  dan  van  't 
Griekfche  *y*roe ,  agaftos  ,  verwonderlyk  ,  en  verbaazende , 
niet  afweq>i.ng^der  *  *  als .  dikwyls  g?fchied.  .  Zdcerlyk  de  9a- 
tuur  van  eer^geeft  is  verwonderlyk  in  zyn  wezen  en  werkingen; 
Hier  toe  vinden  zelf  deallerffeleerdften  (toffe  9  en  moeten  in  vee- 
Ie  hunne  oawetenheid  belyden.  Mwxgeeften  zyn.  ook  verbaa- 
zende ,  ontzettend^  r  verschrikkende  ,  door.  fpookende  ver-, 
fchyningen  ,T  die  ;  mpn  daar.  aan  'tbéfchryft.  Ziet  Maithï  14: . 
z6.  Anders  mag  njen .  duiken  dat  geeft  komt  van  't  Laty  nfchc 
genius.  *  , 

GEHEEL,  beet,  is  van  't  Griekfchfa^  ,  boiosr  gantfeh. 

GEHENGEN  is  toelaten. .  Hi  hey  et  finen  wille  geconfenteert* 
ende  beeft  ben  gfbenïï  na^finen  wrLfe  rei/in,  Ie  bidde  u.als  dat  g$ 
nietenbenïï,     Hier  is  ge  afgeworpep^  •  :  :   : 

GÉHEVELT  brood  zeiden  de  ouden  geheffelt.  ffevel^zuvpy[ 
deegfem  v  was  bef  zei ^  gebefzel,  om  dat  die  liet  brood  heft  j  en. 
doet  ryzen*  Hier  van  .word  ook  gift  genoemt  heffe  ^  dewyl  zy 
zich  verheft-,  en  ook  het  kneedzel  bol  maakt.  Ongeheveltbrood 
noemden  zy-  derven  brood  %.  q£  derf  brood  ?  om  daü  Tiet- zuurdeeg 
derfde,  ontbeerde.  •.-.,' 

GEHÜGTE  is  van  hoogte  r  xpet  het  voorledekcirge*  als  in 
gebergte,    't  Is  een  vergadering  van  huizen  ,  gebouwt  op  ecne* 
verheven  plaats  ^.gdyk  men  gewooawas,  by  zonder  tegen  den  t 
watervloed. 

GEIL  zal  ftammen  van 't  Griekfche  yaKwigalidn,  ontuchtig : 
*fn.  Of  zoude  £*tfniet^naÉgek^^ 
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Jchagal,  zo  d&t  gal  tot  geil  is  geworden?  Men  noemt  ook  eenig 
vet  wel  geil,  geel/cb-,  tngaéljcb  j  doch  dat  zal  zyn  galfcb. 

GEIT  is  van  't  Hebreeuwfche  *HJ  ,  gedi,  een  bok,  of  geit. 
Anders  kan  men  dat  brengen  tot  Tg , '  gnees,  een  geit.  De  Gric* 
leen  vormden  daar  van  dl  £ ,  ais. 
-    GEK  zal  ftammen  van'tGhaldeeuwfche  *TTÜ,  gecbacb  ^\zch- 

en  ,  belachen ,  befootten  ,  om  dat  gekken  plegen  te  lachen  , 
Pred.  7:  6.  en  zich  belachelyk  aanftellen,  Van  gek-  is  begekken  $ 
't  geen  dan  zegt  belachen,  pefpotten  Job  50:  1.  Hier  töe  kan 
'men giebelen ,  voor  gekkelyk  lachen, brengen,  als  ook  het  La- 
tynfche  cachinnari. 

GELAG  komt  niét  vzw  lachen  y  hoewel  dat  daar- in  ook1  wel 

fefchied,.  Prediker  10:  ip.  maar  van  leggen,  om  dat  elk  het  zynê 
aar  toe  bylegt.    Dus  zegr  men  ,-  iets  in  V  ff  lag  geven  ,  en  tfrjr 
gelag  hebben. 

GELATEN  was  zich  aanftéllen,  eenig  gelaat  vertoonert5, 
^t  zv  oprecht ,  of  geveinfr.  Si  n*  wijten- hem  hoe  gelaten ,  zy  en 
giften  niet  hoe  zy  nen  gelaaten  zonden.  Si  ne  wijlen  in  wat  ge* 
'Jitèn  wefert,  fi  blide  waren \  fi  van  dezen.  Zy  en  willen  niet  in  ■ 
Vat  gelaat  zy  zouden  wezen.  Van  dit  gelaten  komt  dan  zich 
•gelaaten  of  onge/aaten  aanfleflen>  uitgelaaten,  gelaat  $  en  daar  toe 
«oude  ftien  ook  een  onverlaat  konnen  brengen.  Wy  hebben 
noch  die  zélve  fpreekwyze,  hy  geliet  zich  zo.  Miar  in  eënen 
onderen  tm  is  gelaten,  en  laten,  verlaten.  Noch  en  hebben  d'idie 
goedertieren  Goden  niet  gelaten.  Hier  Van  zfcfifgen  wy  een  gelaten 
menfeb,  een  zelf  verloochende,  die  zich  zelven  als -gelaten  ,  of 
verlaten  heeft,  en  gelatenheid  des  gemoeds ,  een-zelf  verloochende 
ffille  bedaartheid.' 

*  GELD  zoude  konnen  zyn  van  gold ,  goud ,  om  dat  liet  diter 
van  gcflagen  wórd.  Doch  liever  breng  ik  geld  tot  gelden ,  waar- 
dig zyn.  Dit  mag  z<*  veel  gelden  ,  is ,  het  is  zo  veel  waardig ," 
Ket  kan  voor  zulk  een  prys  gekocht  of  verkocht  worden.  Du* 
geld  het  geld.  Gevends  gelds  is  't  geen  men  kan  uitgeven,  gaitg- 
Baar ,  Gen.  2,3:  16.  Gelden  is  ook  in  achting  zyn  ,  vermogens 
Mèn  zegt  zo ,  dat 'geld  niet:  Maar  geld  vermag  in' de  wereld 
ichier  alles..     By  de  ouden  was  gelden  betalen.    Gbeldc  dyn  fcout^ 
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J>etaal  uw  fchulcl  Om  dat  men  daer  Gdds  low  af  gelden  fal ,  om 
dat  men  daar  Gods  lof  van  zal  betalen.  Hierom  fo  gelden  wy  Go** 
•de  lof.  Begouden  was  betaalt.  Wy  hebbén  daar  van  noch  vergel- 
-den*,  en  ontgelden.  Dit  komt  buiten  twyfcl  van  geld*,  om  dat 
men  daar  mede  fchuld  betaalt.  .  Dus  kan  van  di*  woord  ook  af» 
^amhién  een  guidep^om  dat,  als  even  gehoon  i%  begouden  be- 
taalt betekende,  waar  toe  de  gulden eeq.  zeer  g;ewoo#e  on  £<^ 
makkelyke  munt  was,  gelyk  meanochved  rekent  met  guldens, 
^iet  Gulden. 

GELEERT  kan  verkort  zyn  uit  gelettert  %  van  't  Latynfche 
Jiteratus. 

GEILENDE  was  ïa  de  fpraak  der  $uden  èen,  bwirman  ,.  by- 
wooner,  .wiens  land  aan  het  onze  paalt.  Zo  zegt  men  byonsY 
4e  gelanden  i  of  ingelanden.     Belenden  is  belanden. 

GELID  is  lid  y  met  voorftelling  vang*.  In 't  gelid,  oïlid 
petten  ,  is  op  zyn  rechte  plaats  fchikken  ,  gelyk  de  leden  in  *t 
Tfichaaip  geordeat  zyn.  Op  die  wyze  zegt  mend  in  't  gelid  gaaf, 
carnet  ryenèn  gelederen.  •   ;.■.,.;,  f  •;  '»r 

GELIEVEN  is  behagen  3  jmkliev^n  mishagen  Den  quaden 
gelieven  es  mislieven.  Angefieven  was-behaaglyk  ayn,  geliefliclicÉ* 
lyk.  Zo  zeggen  wy ,  iets  doen  tm  ymand  te  gelieven ,  wat  gelief t^ 
of  belieft  u?  't  Is,  wat  behaagt  u  ?  Wat  is  u  wel  gevallig  ,  q£ 
Jief?  Lieven  h  van  VGriekiche  ^*a*u,  pbilein,  beminnen. 
t  GELUK  ftaint  van  *t  oude,  woord  geiingen,  naar  wen£ch uit- 
vallen. Zo  is  't  noch  gebruikt  by  de  Hoogduitfchen  ,  en  daar 
tan  fpruit  mede  erlangen.  Anders  kan  geluk  gebragt  wordea 
tot  het  Griekfche  a«&*0?  ,  Uchmos,  lot.  Dus  zegt  men ,  een 
goed  lot  verkrygen.  Dit  komt  van  hayx*vav,  lagebsnein ,  loten » 
\  geen  ieet-  na  met  gelingen ,  gelukken,  en  erlangen  overcen- 
ftemtt  Men  kan  ook  denken ,op  het  Gridkfche  Aewcu;9  leukos* 
wit ,  dewyl  wit  een  teken  van  blydfehap ,  maar  zwart  van  droef» 
leid  is. 

GELYK  ïtjude  konnen  (lammen  vanlietHebreeuwfche^M  3 
gieJ,  een  gelykenis- 

GELYKÈN  is  van  't  aaloude  gelicon ,  behagen.  Us  talhm 
gelicod,  was  in  't  aaloude  Engetfaxifch,  ,ons  allen  gelyjet, dat is* 
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behaagt.  Da  dé  me  licodon  ,  and  da  de  me  na  locodon  ,  fchreef 
Koning  Alvreed  ,  de  dingen  die  my  behaagden  ,  en  de  dingen 
die  my  niet  behaagden.  Wy  zeggen  dus  noch  ,  dat  gelykt ,  of 
lykcnt  my  niet ,  voor  dat  behaagt  my  niet ,-  of  't  komt  met  myn 
zin  of  ftaat  niet  overeen. 

GEMAAL  kan  tot  verfcheide  oorfprongen  gebragt  worden. 
Maal  was  ouds  tyds  fpraak  ,  buiten  twyiel  van  't  Griekfche 
ofAiKhv  ,  bomilein  ,  t'  zamen  fpreken ,  uit  het  Hcbreeuwfche 
Ï%D, ,  aw/fce/,  fpreken*  n£p,  millabr was  fpraak. .  Hiervanwas 
maal  *t  gericht ,.  waar  in  de  uitfpraak  der  vonniflen  gefchiedde, 
en  ook  net  vonnis  zelf.  Maeldag  was  gerichtsdag.  By  de  aaloude 
Saxen  was  borgermael  borgergericht.  Zo  boer  ma  al.  Zoude  van 
dit  maal  niet  komen  gemaal  r  en  gemaalin ,  echtgenoot  ?  Gema* 
hela  was  by  de  aalouden  Bruid.  Willeramus :  Anfinemo  mabeU 
daga  iho  her  blmo  felvemo  mahelde  mit  tbemo  witbemo  finesbluotbes. 
Aan  zynen  huwelyksdag,  doe  h'y  zich  zelven  ondertrouwde' 
met  debruidsgave  van  zyrr  bloed.  De  reden  van  die  benaamtng 
zoude  dan  zyn,  om  dat  echtgenooten  vriendelvk  en"  gemeen* 
zaam  met  malkanderen  fpreken ,  en  dus  fpraaKgenooten  zytu 
De  ouden  noemden  hu wely ken* moeien  ^  cnmellen.  En  noen  is 
by  de  HoogduitfchenwmAW*»  verloven,  vermablt  verlooft,  en  * 
mabljcbatz  huwelyksgave.  Mogelyk  komt  van  dat  marlen ,  mal- 
len.  Het  vryen  pleegt  doch  niet  zonder  veel  mallen  en  mallicheid 
toe  te  gaan  j  en  zulke  gemaalen  zyndikwyls  mal  genoeg  met  mal- 
katideren.  Vergelykt  Mich.  7:  f.  Doch  gemaal ,  en  gemaalin  ^ 
kan  ook  betekenen  fpy$nenoot:  Ziet  mMaahyd.  Gemaal  is 
dan  broodgenoot ,  tafelgenoot ,  als  bedgenoot.  Maar  ver- 
mits maal ,  als  boven  gezegt  is ,  in  de  oude  taal  ook  bete- 
kende het  gerichte,  zo  komt  in  bedenking,  of  gemaal  niet  ziet 
op  het  huwelykverbond ,  zo  dat  gemaal ,  en  gemaalin,  het  zel- 
ve is  met  Echtgenoot.  Ecbt  komt  van  het  oude  ee  wet ,  ge- 
lyk  meft  dus  zegteen -echte  vrouw ,  een:  wettig  kind.  Verger 
lykt  Mal.  z:  14. 

GEMAK  is  een  vertrek ,  of  kamer,  'rzydatdirzeggenwil 
een  gemtak ,  als  een  gebouw  ,  of  getimmer  *  of  liever  om  dat 
men  daar.  in  gemak  vi^dy  maar  by  uitaemendheid  draagt  de  zo 
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genaamde  befte  kamer  met  recht  den  naam  van  het  gemak :  ge- 
ly k  die  achterlaftig  zyn  5  ondervinden. 

GEMEEN  is  tot  ons  afgevloeit  van  VGriekfche  *oiró* ,  kol- 
nos  ,  mogelyk  door  de  Latynfche  goot  communis ,  gemeen.  G 
word  verwiflelt  met  k  en  c : 

GEMELYK  is  van  't  Latynfche  gemere,  zuchten. 

GEMET  ,  gelyk  men  zegt ,  een  gemet  lands ,  is  een  mee* 
ting,  of  gemeeten  ftuk  van  zékere  grootte. 

GEMÖL  was  in  de  oude  taal  *ftof.  Die  ben  felven  achten  fuU 
len  als  gemul  ende  aJJ'che.  Hier  van  zeggen  wy  noch  tut  f  mul.  Dit 
komt  van  *»**&*,  klein  wryve^ 

GEMOED  is  van  moed  9  met  het  veorhechtzcl  ge.  Ziet  in 
Moed. 

GÉNACHTE  was  in  de  oude  taal  een  bepaalde  tyd,  byzon- 
der  tot  rechtspleging.  Dus  las  ik  in  Plakkaaten  van  Keizer  Ka- 
rel  V.  Binnen  den  genachte  van  veertien  dagen.  De  reden  is ,  om 
dat  men  van  ouds  xkn  tyd  by  nachten  rekende  ,  van  welke  het 
etmaal  aanving.  Gen.  i :  f . 

GENADE  beftaat  uit  het  gewoone  voorzetzel  ge  ^  en  na  Je. 
Willeramus  heeft  genat  ha  ,  en  nat  ha.  Ouch  ne  is  urn  ihie  natha 
niet  verfagat)  ook  en  is  ons  de  genide  niet  ontzegt.  Genatbema 
is  by  hem  binnenkamer ,  daar  mendeallergemeenzaamfte  vrien- 
den laat  naderen.  Ther  Cunig  leydede  mer  in  fine  genatbema ,  de 
Koning  leidde  my  in  zyne  gunftkamer.  Nade  zal  verkort  zyi* . 
van  nahede  ,■  gelyk  koude  van  koudhede.  Nabyheid  is  een  te- 
ken vangunftj  verftooten  en  wegdry  ven  van  ongunft  ,  of  on- 
genade. Ziet Pfalm- y.  27.18.  Pfalm  148: 14.  Mattb.zf:  31,34. 
Anders  kan  men  genade  zeer  bequaam  afleiden  van  't  Hebreeuw- 
fche  woord  na^PI,  chaninah  ,  genade.  Ch  eng  zyn  wiffelkt- 
teren.  ,..■•■  - 

.GENAN.  Ziet  Genenden.  •*.-•' 

GENEGEN  is  van  neigen ,  met  het  voorzetzel  ge.  \  fo  dan 
in  gunft  en  goedwilligheid  tot  ymand  gebogen  of  gewend  zyn. 
Het  tegendeel  is  af  keerig.     Genegen  en  geneigt  is  het  zelve- 

'GENENDEN  was  in  de  oude  taal  ergens  vaii  fpreken ,  en 
roepen.    Si  vochten  met  genende ,  geroep ,  gefchreeuw.    Gênant 
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was  genoemt.  De  Hoogduitfchen  hebben  noch  dit  nennen , 
voor  noemen.  Hier  van  heet  men  een  genan  ,  ymand  die  een 
naamgenoot  van  eenen  anderen  is ,  vermits  men  ymand  by  zynen 
naam  noemt.  Het  wortelwoord  is  't  Latynfche  nominare,  noe- 
men.    M  is  ito  n  verfchapen. 

GENEZBW  fchynt  gevofmt  te  zyn  van  het  oude  gan/fen  9 
gantfch  en  geheel  maken.    Ziet  in  Heiland. 

GENIETEN  komt  van  't  aaloude  notian^  bezitten,  't  geen 
zy  ook  zeiden  nutun.  Dit  fproot  van  nud ,  nied ,  aangenaam  , 
behaaglyk.  Willeramus  :  ubes  is  unfih  niud  ,  dat  is  ons  aange- 
naam. Niedfam,  en  nietjam9  was  bevallig,  lief,  allerniudeft  al- 
leraangenaamft.  Hier  van  quam  nieden.  Willeramus:  Niedet 
mich  fines  ouezes,  my  gevalt  zyn  ooft.     Gemeten  is  dan  met  aan- 

fenaamheid  bezitten  en  gebruiken  ,  gelyk  by  de  Latynen  fruu 
)us  zien  wy  wat  genot  is.  Hier  van  ipruit  ook  nut.  By  de  aal- 
ouden wierd  doorgaans  de  i  geplaatft  voor  de  u  ,  daar  wy  ze 
achter  ftellen,  b.  v.  zy  fchreven  fiur  voor  w/r,  liuden  voor  lui- 
den ,  zo  is  niud  nuid ,  dat  van  nut  weinig  verfchiit.  Nut  heeft 
nu  de  betekening  van  voordeelig  aangenomen  j  maar  voordeel 
is  ook  aangenaam.  By  ons  is  nu  ten  opzichte  van  fpyze  genie- 
ten en  nutten,  of  nuttigen,  het  zelve. 

GENOOT  is  van  genieten ,  en  word  vol  uit  gezegt  een  vne* 
dtgenoot ,  die  iets  mede  geniet,,  of  ergens  toe  mede  behoort. 
Zo  word  gezegt  echtgenoot ,  huisgenoot ,  bondgenoot ,  eed- 
genoot,  enz. 

GENOEGEN  was  by  de  ouden  behagen ,  welgevallen.  Ie 
begere  Xfim  te  genoegen.  Diet  genoeget  te  hooren.  Hier  van  komt 
genoegte  ,  genoeglyk^  vermaak  ,  vermaaklyk.  Genoegen  is  nu 
vergenoegen,  voldoen,  genoegdoen.  Zulken,  welker  begeer- 
ten genoegiiebben  ,  zyn  wel  te  vreden. 

.  GEPEUPEL  is  van  't  Latynfche  populus ,  volk  ,  verduitfcht 
door  het  voorzetzel  ge. 

GERAK  was  een  woord  der  ouden.  Zy  zeiden,  ploegen  ende 
herecken  dlant. ,  Dat  huis  in  goeden  gereke  houden  ftaen*  De  buyfinghe 
in  rake  endé  daké  houden.  Die  laatfte  fpreekwy^e  hebben  wv 
noch  ,  en  zeggen  mede ,  ymand  gerak  en  gemak  aandoen.    Of  ae 
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oorfprong  van  dat  Woord  is  rekken ,  reiken  ^  raken,  of  iets  «k 
ders,  blyft  by  my  onzeker. 

GERJDEN  met  <fe  beencn  ,  zoude  konnen  zyn  van  fchryden 
met  afknipping  van  /,gelyk  men  ook  zegt  fcberlings,  voorfchry- 
delings.    Anders  konde  men  denken  op  gene  ,  ccp  fcheur  «  of 
fpleet. 

GERECHT  noemen  wy  een  fchotd  met  fpyze.  Dit  is  a£ 
gedaalt  uit  de  Ipretkwyze  der  ouden  ;  Di  gefelle  richtet  op  om  te 
etene.  't  Wil  zeggen  y  difcht  den  gezellen ,  gaften  ,  op  om  te 
eeten-    Düs  fpreken  wy  mede,  een  gafimaal  aanrichten. 

GERECHTVEERDIGT  was  in  de  oude  taal  gereebtigt» 
Abraham  ontfinc  van  Gode  die  befmdenijfe  ,  en  voert  daer  bi  gerech- 
tigt.  Hier  van  is  noch  by  ons  gerechtigheid  en  rechtveerdig- 
heid  het  zelve. 

GEREED  is  bereid.  De  ouden  zeiden  gbereiden  ,  eo 
gheredtn  ,  voor  bereiden.  Een  buis**if  febip  gereiden  ,  fpyfen 
reeden  ,  of  reiden  ,  bereiden  ,  gereed  maken.  Hem  gbereiden  + 
zich  bereiden >  vervaardigen.  Doe  die  broeders  die  tafel  metvoit* 
f  e  dwalen  hadden  gereyt.  Ie  /ach  dim  tafel  getiert  ende  gereyt ,  toe- 
bereid. Dus  fpreekt  men  noch  ,  een  [chip  reeden  ,  of  ukreedenr 
reeden,  lynwaad  reeden.  Gereed  is  dan  gereed  gemaakt,  bereed^ 
of  bereid.  Hier  van  ftamt  gereed febap ,  *t  geen  de  ouden  gberei- 
de  noemden ,  huisraad ,  voor  huisgereedfehap  ,  albereeds ,  ah 
reede  +  ongereed.  Ziet  Bereiden.  Dit  reede>  of  gereed ,  gelyktzeer 
na  het  Griekfche  woord  p*<h©*,  rbadios,  of/>V<h(S^  rMtdios  , 
licht,  gemakkelyk.    Zodanig  vallen  bereide  dingen. 

GERIEVEN  zoude  konnen  vervormt  zyn  van  het  Griekfche 
Voord  %*$t&&'ai  y  charizejtbai  $  begunftigen.  Anders  ziet  m 
iSerweó. 

GERINGE  was  m  de  oude  taal  haaft.  Want  ie  geringe  Ter* 
fceydenfoude  van  aertryken.  Gering  is  klein,  *t  Wil  dan  zeggen,» 
in  een  kleinen  tyd  9  het  zelve  met  een  geringen  tyd.  Wy  paf- 
fen gering  tm  meer  toe  op  andfere  2aaken,  b.  v.  een  geringmenfch. 
Dit  gering  zal  ftammen  van  *t  Hcfcreeuwfche  JTJJ,  g*rang,  ver- 
minderen. 

GERPEN  fe  in  't  (preekwoord^  voor  alk  ffrpon%  dat  fceggen 
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wil ,  xccr  verre  van  de  hand.  Dit  fchynt  van  de  Spanjaard* 
hier  gebragt  en  gelaten  te  zyn  ,  welkers  uiterftc  hmdpaal  is  Ak 
#rbe. 

GERST  is  verbaftert  van  't  Latynfche  hordeum  ,  met  over- 
gaan van  b  in  g9  en  een  tuflehengeiafchte  f 

GERUCHT  gelykt  na  een  afkorting  van  het  Griekfche 
fox*^®**  rbucbacbetos ,  geraas,  ofp«é*y$*,  rbasbagos ,  het 
zelve. 

GERWEN  heeft  zyn  wiege  al  by  de  aalouden.  Garewen 
was  bereiden  en  toeruften.  . Willeramus  :  Her  bavet  v&rt  gega* 
rewet,  hy  heeft  voorbereid.  Icb  garoda  micb  9  ik  bereidde  my. 
Garo,  garn  ,  en  gara ,  was  Bereid.  Tbiu  felva  genatba  is  tbir  «•* 
ra  ,  die  zelve  genade  is  u  bereid.  Men  gebruikte  dit  zelve 
woord  dus  ook  in  laater  tyden.  In  zyn  Bijfcbeps  babyt  gtgerwet 
fynde.  Hier  van  noemden  zy  het  kerkvertrek  ,  alwaar  *t  mis- 
gewaad des  Priefters  was  opgefloten ,  en  hy  zich  tot  misdoen 
kleedde ,  degerwkamer.  Zy  zeiden,  een  facriftie  ende  gerwekamer* 
Anders  noemden  zy  het  aie  traescamer  ,  of  gbereycamer.  Wy 
hebben  dat  gerwen,  voor  bereiden,  noch  over  behouden  in  vlas 
gerwen ,  en  leder  gerwen.  Hier  van  noemt  men  een  iprwe  ,  of 
gerve9  een  opgebonden  ioornfeboof.  Men  hoort  dat  aaloude 
gara  ook  noch  in  gaar,  gaar  kooien,  ga*r  hrkden,  voor  genoeg, 
zo  dat  de  fpyze  tot  de  tafel  bereid  is*  hoewel meng**roókzou* 
de  mogen  nemen  voor  gantfeh,  geheel.  Ja,  hier  toe  zoude mea 
ook  konnen  brengen  gerief,  en  gerieflyk. 

GESCHAPEN  komt  wel  van  fcheppen  ,  voortbrengen ,  em 
wezen  geven  door  een  almagtige  kracht  *  maar  het  wierd  van 
de  ouden  ook  genomen  in  een  ruimer  zin,  voor  de  geftatte  van 
«enige  zaak.  In  defer  manieren  van  gefceppemjfe  ,  gevormtheid. 
.  Dusdamch  wasfynfebeppensgedaente.  Welfcepm  van  leden,  jflte 
fieppeniffe  des  Bcbaems.  Hee  bem  das  kint  ver 'fcheppen  feude mogen, 
vervormen.  Die  droppelen  lagen  gefcapen  als  cruoen.  In  \  tegen- 
deel zeiden  zy,  d?  tongbedegbene  ,  ende  ongafchepene ,  eflelike.  Sy 
tmtfcbefpe*  boer  aengefiebten  ,  mismaken.  Gefccppeniffè  was  gö- 
fchapenheid,  vorming,  of  toeftand.  Dus  was  al  in  de  aaloude 
taal  skdffelofa  zimber  ruw  timmerhout.    Witicramus  fchreef  : 
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Duo  wir  ibes  wara ,  of  nab  tbemo  bluotbe  tbas  wocherfich  gefcapbt% 
laat  ons  waarnemen  of  naar  het  blocflem  de  vrucht  zich  vor- 
me.  Wy  zeggen  ook  heden ,  welgefcbapen,  wanfchapen,  de  ge- 
fihapenbeid  der  zaak? ,  'tftaat'erflecbtgefcbapeni  enz. 

GESCHÈFTEN  komt  mede  vznfceppen ,  't  geen  de  aalou- 
den noemden  fcafon  ,  en  de  Hooeduitfchén  noch  zeggen  fcbaf- 
f  en.    Gefcheften  zyn  dan  eigentlyk  fchepzelen,  gefchapene  din- 
gen ,  welke  de  aalouden  noemden  gefceafia ,  ealle  ge  fee  aft  a  was 
alle  fchepzelen.     Alle  gefcaft  ift  in  den  mennifeben  ,  alle  fchepzel 
is  in  den  menfeh ,  naamelyk  als  t*  zamengeftelt  uit  geeft  en  li- 
chaam.  Doch  dat  woord  is  daar  na  overgebragt  in  een  ruimer 
betekening,  tot  allerlei  bedryf.  Gefcheften  zyn  dan  bezigheden, 
verrichtingen.     Dus  zegt  men ,   ik  heb  daar  niet  te  fchaffen  , 
voor  te  verrichten.     Schaffen  y  en  verfchaffen  ,  is  ook  te  voor- 
fchyn  brengen.     Dus  fchaft  de  kok  >  en  dat  voortgebragte  te 
nuttigen ,  word  ook  fchaffen  geheten.     Opfcbaffen  is  dan  niet  al- 
ken opfeheppen  9  ter  tafel  brengen  ,  maar  ook  opfehranflen , 
oplepelen.     L)it  behoort  dan  tot  de  andere  betekening  van  't 
woord  febeppen.    De  ouden  noemden  een  aelmoefTenier ,  of  uit- 
deeler  van  liefdegiften ,  een  fchaffenaer.. 

GESCHIEDEN  zoude  konnen  ftammen  van  t  Hebreeuw- 
fche  JTt^y ,  gnafobj  doen ,  maken.  Hier  van  wy kt  niet  verre  het 
oude,  en  noch  Hoogduitfche ,  gefchach,  voor  gefchiedde.  Zo 
zegt  men  ge  fchichten,  voorgefchiedeniffèn.  Ja,  gefebichten  zou- 
de konnen  het  zelve  woord  zyn  met  gefcheften,  gelyk  krachten 
kraft. 

GESCHIL  is  van  verfchillcn,  ongelyk,  oneens  zyn ,  anders 
ook  gezegt  fcheelen. 

GESCHOT  kan  gebragt  worden  tot  fchatten ,  of  febieten. 
Dus  zegt  men,  bet  gefebot  tot  dykpenningen,  voor defchatting,en- 
*tgefcbot  van  den  akker,  voor  het  koorngewas,  dat  die  uitlevert. 
Schieten  is  ook  waflehen. 

GESCHROMPEN  ,  of  gefcbrompelt ,  kan  gebragt  worden 
tot  krimpen,  of  tot  rimpelen.  Doch  dan  is  k  in/o?  verwiflèlt ,  als 
ixifebrabben  van  krabben  j  of  het  laetfte  is  ,een  voorhechtzel  ge- 
Ijfk.  infebril  voor  riL 
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GESCHUIFFEL  is  een  woord,  wiens  betekening  de  Engel- 
fchen  ons  bewaart  hebben.  TbfcuJJte  is  by  hen  woorden  maken, 
kyven.  Doch  dit  ftamt  buiten  t  wyfel  van  't  Laty nfche  fibilare , 
fyffelen,  fchuiffelen.  Sibilus  is  eigentlyk  het  geblaas  der  flangen. 

GESLACHT  was  by  de  aalouden  foorte.  Willeramus  : 
Itbero  Jlachta  was  thiu  falva  ,  van  die  foort  was  de  zalve.  Aller  - 
Jlachto  wigb  wapbane ,  allerhande  krygswapenen.  Maardegrond- 
betekening  was  by  hen  ook  af  komft.  JVir  wizun  alla  fina  Jlab- 
ta,  wy  weten  alle  zyn  geflacht ,  af  komft,  fchreef  Otfried  by 
Junius.  "  Dus  zeide  hy  ,  manno  fcalcflahta  ,  een  dienftbaare  a£- 
komft  of  foort  van  menfehen.  Even  zo  fpraken  de  ouden  : 
Dienftknechten  geflaebt  en  wordt  niet  gebftert.  Wy  zegden  met 
verbaftering  ,  dat  Jlach  van  volk  ,  voor  (lacht ,  geflaent.  Ge- 
Jlacht  is  van /lachten,  na  ymand  aarden.  Zo  zegt  men,  het  kind 
Jlacbt  zynen  vader ,  dat  is  ,  't  heeft  een  aardje  naar  zyn  vaertje. 
Ezech.  16:  44.  en  7  is  zo  in  't  geflaebt.  Slagen ,  en/laan  ,  is  zich 
hebben,  dragen ,  varen  ,  b.  v.  Hy  flaagt  daar  nies  wel  by9  by 
Jlaagt  qualyky  doch  dat  is  een  ander  woord  dan  Jlacbt. 

GESP  zoude  kocmen  verbaftert  zyn  van  't  Latynfche  fibula. 
Fib  zweemt  na  ge/p ,  wanneer  f  in  g  verwiflelt  zoude  wezen. 
Men  wyze  wat  beters  aan.  Mogelyk  is  gefp  van  gifp ,.  een  riem 
of  band ,  dewyl  men  daar  mede  iets  toehaalt. 

GESPENS,  fpook,  fpookzel,  is  van  't  Latynfche  /peffrum, 
een  verfchynzel,  een  gezicht.  Ja ,  ge/pens  enfyook  is  een  woord. 
Ziet  Spook.  Infgelyks  is  ge/puis  niet  anders  dan  ge/pens.  Als  men 
dan  ondeugende  menfehen  noemt  ge/puis ,  't  is  het  zelve  met  die 
fprèekwyze,.  't  zyn  duivels  van  menfehen. 

GESPIKKELT  ftamt  van  het  Griekjfehe  tiWa©-,  poikiks, 
veelverwig,  gevlekt.  Daar  een /voorgehecht  is.  Hiervan 
fchynen  ook  de  pokken  hunnen  naam  te  hebben. 

GEST  is,,  myns  oordeels T  van  't  Latynfche  egeftum,  't  geen 
uitgeworpen  is. 

GETAL  is  by  Willeramus  zala.  Thero  tbiernan  m  is  nebein 
zala ,  der  deernen  is  geen  getal.  De  Hoogduitfchen  zeggen  dus 
zabl.  Dit  is  van  't  aaloude  zeilen,  noemen,  uitfpreken,  de  oor- 
fprong  van  ons  vertellen.    Willeramus  :   Zaldon  Jie  aller  wivo 
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/aligojla  ,  telden ,  noemden  ze  aller  wyvcn  zaligfte.  Hier  van 
is  dan  getal,  en  tellen  ,  dewyl  men  daar  door  de  dingen  optelt , 
noemt ,  en  uitfpreekt.  't  Geen  ontelbaar  is,  is  ook  onuiripre- 
kelyk,  -P/alm  40:  6.  Het  is  opmerkens  waardig,  dat  de  gctal- 
naamen,  een,  twee, drie, enz.  met  weinig  verandering  in  zeer 
veele  fpraaken  gemeen  gebleven  zyn.  By  voorbeeld ,  een  is  by 
de  Grieken  'i* ,  **,  roet  een  blaasteken  ,  t>y  de  Latynen  unum  , 
enz.  Twee  is  by  die  beide  Mo,  duo.  Wy  hebben  t voord.  Drie 
is  by  de  Grieken  rtf*  ,  tria  ,  zo  mede  by  de  Latynen  tres  ,  of 
tria.  Ses  is  by  de  Hebreen  tfttf ,  fcheefch  ,  by  de  Grieken  ï£  , 
hex,  by  de  Latynen  /ex.  Seven  is  by  de  Latynen  feptem,  by  de 
Grieken  l*rr*,  bepta.  P  is  verwiflelt  in  v,  en  b  in/,  als  dik- 
wyls  gefchicd.  Acht  is  by  de  Grieken  okt«  ,  0800  ,  en  by  de 
Latynen  oüo,  enz,.  Andere  fpraaken  ga  ik  voorby,  uitgezon- 
den dat  een  Tartar,  na  't  vernaai  van  den  Heer  Busbeek  in  zy- 
iien  4  brief,  dus  telde :  ƒ/*,  tua  ,  tria  ,  fyier ,  fyuf ,  feis9  fe- 
vene ,  atue ,  nyne  ,  tbyne ,  thymta  ,  thunetua ,  tbunetria  >  jfr- 
#1  was  twintig,  dat  elders  noch  in  gebruik  is 3  dertig  was  ttyey- 
thien ,  veertig  furderthien.  Men  ziet  hoe  weinig  dat  van  het 
onze  verichilt ,  een  bewys  van  eenen  gemeenen  oorfprong ,  en 
men  kan  ook  daar  uit  afnemen  ,  dat  twintig  zeggen  wil  twee 
tienen  ,  dertig  drie  tienen  ,  enz. ,  als  tweetienig ,  drictienig  , 
enz. 

GETOUW  is  eigcntlyk  touwgereedfehap.  Dus  zeiden  de 
ouden,  de  koorden  ende  het  getouwe ,  booglynen  en  git  ouwen.  Heeft 
de  meejfar  van  een/chip  te  doene  van  de  vittaille ,  hy  mach  wel  van 
de  getouwen  te  pande  fitten^  of  leggen.  Maar  zy  bragten  dien  naam 
ook  o^er  tot  allerlei  werktuig.  Elck  hadde  in  fyn  hand  fyn  gbe- 
touwe  van  fyn  ambacht.  Even  zo  zeiden  zy  werekgetouw ,  fchryf- 
getouwe.  Tegenwoordig  hebben  alleen  de  wevers  het  voorrecht, 
dat  zy  hun  getouw  mogen  behouden ,  om  de  kroon  te  fpan- 
nen. 

GETROUW  ftamt  van  het  aaloude  /r«i,  ofdrud ,  trouw, 
of  waarheid.  Hier  van  is  Geertruid,  gaar  trouw.  Otfried,  by 
Junius ,  zegt  ewiniga  drutfeaf,  voor  eeuwige  vriendfehap  ,  en 
drmlicbo  mnrnot \  voor  trouwelyk  bemint.     Anders  beduid  drut 

lief- 
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lieflte.  Maar  Willeramus  heeft  nader  truwa.  Minemo  drute 
kijf  o  icb  truwa  ,  mynen  liefSen  ,  of  vriend  ,  betoon  ik  trou- 
we. 

GETUIGE  kan  zyn  van  f togen ,  om  dat  zulk  een  ietstoogt, 
of  aanwyft.  Ander»  getuige  kan  zyn  van  teftis ,  met  het  voor- 
aetzel#r.     De  Hebreen  zeiden  1g  ,  gneed. 

GETYDE  is  tyd.  De  ouden  zeiden ,  dacb  en  nacht  maken  geen? 
twee  gety den  i  't  Is ,  zy  behooren  tot  dentyd  van  eenen  natuurly-  . 
ken  dag ,  -  of  etmaal ,  en  tjaergetyde.  Hier  van  is  het  gety ,  of  ty, 
zo  genoemt.  't  Zegt  den  tyd,  wanneer  het  water  ebt  enopvloeit. 
Dus  zegt  men  ,  het  gety  is  verhopen.  Doch  dit  word  tot  den 
ftroom  ,  die  in  dat  getyde  vloeit ,  overgebragt  y  als  men  zegt 
voor ,  of  tegen  ty . 

GEVAAR  is  van  het  oude  vaare  y  vreezc  ,  een  ftand  waar 
in  te  vreezen  is.     Dat  vaar  was  mogelyk  verkort  van  vurcht. 

GEVAEREN,  by  de  aalouden  geferan ,  van  vaaren  reizen  T 
beduidde  eigéntlyk  reisgezellen  ;  maar  zy  namen  het  ook  rui- 
mer toot  medegezellen.  Willeramus  :  Tbat  ure  geferan  to  eowr 
cemen ,  dat  uwe  gezellen  tot  u  komen.  Wy  noemen  fmulfters, 
drankgenooten ,  gevaéren  ,  en  kamtegevaêren.  Doch  dat  is  mo- 
gelijk  verkort  van  gevader  en  ^  vaderen,  gelijk  gebroederen ,  ge- 
zufteren,  waar  ing*  de  kracht  heeft  van  f  zamen  ,  onderling  r 
met  malkandcren.  Van  Vader  h  eet  men  elders  een  'NcefPedderj 
ebt  vadcrling  zeegen  wil  %  doch  ziet  daar  van  ook  in  Stake* 
maar  oneigentlijk  word  het  tot  vrouwen  overgebragt 5  'ten  zy 
men  het  van  vaaren  ook  afleide.  De  naam  gevader  is  toëgeeigent 
aan  die  als  medevaderen  tot  getuigen  over  den  Doop  van  een 
kind  ftaan  5  en  dan  is  gevader  het  zelve  met  Peter ,  van  Pater  r 
fdijk  Meter  met  Mater.  Maar  de  eerfte  oorfprong  van  dat  woord 
is  ouder  dan  den  Chriftendoop  by  de  Saxen ,  en  van  hen  al  ge- 
bruikt, doe  zy  noch  Heidenen  waren. 

GEVALLEN  was  by  de  ouden  gebeurt,  gefchied.  Het  is 
gevallen.  Hy  feyde  wat  iem  gevallen  was.  Anders  noemden  zy 
«dat  toeeomen.  Om  geen  dinc  dat  hem  toequam  ( overquam)  en  liet 
bi  des  niet.  Al  valtet  hi  y  is  gelyk  al  komt  het  by.  Dus  zegt 
men  noch  *  't  valt  zo,  *tviel%  of 'gevjelz<ï)geval%toeval,  voorval. 
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GEVEERTE.    Ziet  Toeren. 

GEVEL  is  verkort  van  gebevel ,  om  dat  de  gevel  faet  verhe* 
venfte  van  't  huis  pleegt  te  zyn. 

GEVEN  zoude  konnen  gevormt  zyn  van  het  Griekfche  èy- 
y»$¥  .,  eggudn ,  in  de  hand  ftellen  ,  of  leveren  ,  behandigen , 
overhandigen.  Daar  zyn  wel  woorden  die  niet  minder  van  hun- 
nen oorfprong  ontlcken  zyn,  «y,  eg,  is  een  Griekfch  voorzet- 
zei,  voor*»,  in,  't  geen  wy  afwerpen.  De  aard  onzer  uit- 
fpraak  vond  te  moeyelijk  zo  veele  klinkletteren  na  malkande- 
ren ,  en  daar  om  is  'er  een  v  tuflehengevoegt.  Op  die  zelve 
wyze  is  fierven  gevormt  van  ^{s«v,  ftereein,  berooven.  De  La- 
tynen  hebben  dus  van  «Vv,  100)1,  een  ei,  gemaakt  ovum,  en  in 
hunne  eigen  woorden  van  eo ,  ivi,  van  audioaudiitn  audivi.  By 
de  ouden  was  geven  ook  opdragen ,  tqefchryven  ,  toeeigenen. 
Si  gaf t  kint  een  heilig  Diaken ,  ende  /èide,  dat  bi  boer  ver  er  aft  bad- 
de.  Anders  zoude  men  mogen  denken,  dat  g*w»fproot  van  't  He- 
breeuw  fche  arn  f  jabav  ,geven ,  zo  dat  de  j  verwiflèlt  is  in  g ,  dat 

gemeen  is>  of  de  eerfte  lettergreep  afgeworpen,  en  dan  h  in  g 
verandert ,  als  dikwyls  gefchied. 

GEVERDE  was  bv  de  aalouden  werk  ,  bedryf.  Willera- 
mus :  Alliz  daz  gever da  finero  incarnationis,  al  het  werk  van  zyne 
menfehwerding.  Mogelijk  is  geverda  van  werdan ,  worden  , 
het  gewordene :  want  v  enw  worden  dikwyls  verwiflelt.  Wy 
zeggen  noch  ,  geveert  maken ,  febutgeveert  beuden  ,  en  wy  noe- 
men een  gebouw  een  geveert,  of  gevaarte. 

GEUR  is  verkort  van  't  Latynfche  odor,  reuk,  met  een  voor- 

fehechte  g.    Van  geur  is  geurig.  Maar  goor  is  een  quaade  reuk. 
-iet  in  Stinken. 

GEWAAR,  ook^ontwaar  wordeH ,  is  vernemen,  befpeuren. 
Ziet  in  Waren. 

GEWADE  was  in  de  oude  taal  wading  ,  van  vadum ,  L, 
Dus  zeiden  zy  ook,  dat  gewedde  van  der  zee,  en  dat  vlad  der  zee 
doorwandelen.  Hij  woed  was  hy  waadde.  Daar  van  worden 
ondiepten  watten  genaam t.  Maar  van  dat  vlad  fchynt  ons  flod- 
deren te  komen.  W  y  zeggen  ,  in  of  door  Jt  water  te  flodderen. 
GEWANT  was  in  de  oude  taal  gereedfehap  ,  tuig.  Huisge- 

want 
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nvant  was  huisraad.  Huisgewant  ende  gu$t  wechdragm.  Wy  zeg- 
gen noch  febeepsgewant ,  of  want.  Miflchien  behoort  hiertoe 
want  voor  handichoen.  Doch  zoude  men  niet  zó  wel  een  w*/- 
want  als  een  kandfehoen  mogen  zeggen  ?  Gewiflelyk  de  zaak  pail 
öp  beiden  \  maar  't  heeft  aan  't  gebruik  anders  gelieft.  Men  kan 
dit  laatfte  want  ook  tot  gewaad  brengen.  In  ecnen  anderen  zin 
i&  gewaad  kleeding.  Willeramus:  ïbiu  wad  ftank ,  uw  gewaads 
reuk.  Gewadet  was  gekleed.  Abfalkiwati  beduid  een  oxelgewaad^ 
of'  fchouderkleed. 

GEWEER.    Ziet  Weeren. 

GEWELD  hebben  is  't  aaloude  wealdan,  heerfchen.  Kimar* 
trot  in  kiwaïti  Palates^  gemartek  in  't  geweld,  dat  is, onderde 
regering  van  Pilatus.  Wy  zeggen  noch ,  geweldbebbers  ,  en  de 
magt  en  7  geweld  hebben.  Doch  om  't  misbruik  van  d^t  geweld  , 
is  een  geweldenaar  een  dwingeland  ,  een  tyran ,  gelyk  het  woord 
Tyrannus  ook  dus  ontaard  is  ,  en  zegt  een  die  in  zyn  heerfching 
kracht  en  geweld  pleegt  ,  als  Nimroth  ,  Gen.  10:  8.  Geweld 
fchyht  te  zyn  van  wil  j  en  dus  is  eeri  geweldige  ymaad  die  met, 
kracht  zynen  wil  voor  eene  wet  doet  gelden. 

GEWETEN  heet  bv  Willeramus  tnitbewifte ,  medeweten  ^ 
'bewuftheid.  Thie  genatha  Jiriero  tnitbewifte  ,  de  genade  van  zyn 
medeweten.  Daar  is  dus  een  medeweten  in  God ,  en  ook  in  den 
menfeh ,  i  Joh.  3 :  10, 2. 1 .  Het  laatfte  is  in  baftaardtaal  de  om* 
fcientie.  't  Gebruik  zegt  ook  het  gewiffe ,  of  gewiffm.  Dit  is 
zuiver  Hoogdukfch ,  niet  van  gewis ,  maar  van  wtjfen^  dat  is  , 
weten.  Zelcerlyk  daar  is  geen  reden ,  waar  om  ons  inheemfch 
geweten  voor  het  uitheemlch  gewiffe  zoude  plaats  ruimen. 

GEWIGT,  wigt ,  zoude  konnen  gebragt  worden  tot  het 
Griekfche  £%$&* ,  èebtos,  ge  wigt,  laft,  zwaarte.  #?isdikwyls  een 
voorzetzel.  't  Is  waar,  de  naafte  oorfprong  h  wegen  $  maar 
tóen  kan  denken,  dat  dit  van  het  Griekfck  ftamt. 

GEWRICHT  zal  tot  zynen  oorfprong  hebben  het  Griek- 
fche f*6@* ,  rbethos ,  een  lid  of  eenig  deeldes  lichaams.  Maar 
het  gebruik  heeft  dat  toegeëigent  aan  de  t'zamen  voeging,  ge- 
lyk Bd  wel  mede.  Dus  is  in  V  gewricht  zetten  ,  en  in  '/  lid  zet- 
ten het  zelve.    De  voorhechting  van  een  w  is  gemeen.  Of  zou- 
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iegrwrübt  wel  jfyn  van  wingen  +  dewyl  cUar  de  ^rïngiogv 
draaying  en  buiging  der  leden  gefchied  ?  Dan  is  de  #  uitgewron- 
gen.   Dat  behaagt  my  beter. 

GEW  YST  was  uitgewezen,  gevomnft.  Men onfwyfden  hem 
fyn  bovet.  JVyfèem  was  vonnis.  Hier  van  zeggen  wy  ,  het  ge- 
wyfih.  Mogelyk  van  wys,  vermits  de  Rechters  wyzen  bchoo- 
jen  te  zyn  > .  en  hunne  wysheid  in  't  uit  wyzen  der  vonniflèn  te 
<Joen  Wyken,.  gelyk  Koning  Salomo,  I  Kon.  $., 

GEZEL  is  met  dien  naam  al  bekent  by  de  aalouden.  Wille? 
ramus  zegt :  ftbiu  fich  anazuchen  tbaz  fie  thine  gefeiUn  fin ,  die 
%tch  aantrekken  *  dat  is ,  aanmaatigen  ,  dat  zy  uwe  gezellen 
zyn..  .  Zy  fthreven  ook  kafeüuny  ka  voor  ge.  Willeramus  zeg* 
noch.:  Sijehent  ze  thir  gefelskipbe  $  zy  hejacn  ,  beveiligen  ,  be- 
tyden  tot  uw  gczelfcbap,  t.  w.  te  behooren.  Dit  gezel  is  van  't 
aaloude  zelt ,  een  tente  ,  noch  zo  gebruikt  by  de  Hoogduits 
fchen.  Dit  wierd  met  het  voorzeuel  ge  gemaakt  tot  gezeik 
Gezelte ,  en  gezelt ,  waren  in  't  meergetal  tenten.  Si  flugen  iri 
gezeltt  ane  den  berge  ,  zy  Boegen  hunne  tenten  aan  den  berg; 
Willeramus  fchryft  gtzhelt..  ïhht  gezhelt  Salomonis  ,  Salomo* 
tenten.  Maaxgezetöo  was  ook  heii\,  WHleraoaUS  :  Tfatzfimg- 
hicb  tbera gezeldo ,  het  gezang  des  heirs.  Dus  noemdendeoudeö 
een  leger  bet  getelde^  niet  van  tellen^  maar  van  dit  £<?//,  getentte^ 
tentehngen,  om  dat  een  leger  onder  tenten  is  nedergeffagen ,  & 
Sant.  7:  n.  Zeltfcara  zyn  by  Willeramus  heirfebaaren.  Ege- 
fiicbjxlfo  wole  gethrangada  zeltfcarck ,  fchrikkelyk^la  wdgedronr 
gen,,  welgefloten,  heirfchaaren.  Erwelet  famo  tbiu  vxtlegetbra*- 
geda  zeltfcara ,  uitverkoren  gelyk  de  welgefloten  heirfchaare. 
Gezel  is  dan  te  zeggen  tentgenoot  ,  die  zich  mede  in  dezelve 
tent  onthoud ,  't  zy  dan  ter  woon ,  en  dan  zyn  man  en  vrouw 
gezellen^  gelyk  ook  hutsvrouw  en  gezellin  het  zelve  is  ,  Mali 
2:  14.  of  om  aast  hy  tot  het  zelve  leger,  heir  ,of  tent*  behoort  $ 
anders  genoemt  een  fpitsbroeder.  Doch  het  gebruik  heeft  dat 
0ok  tot  andere  maatfehappy  uitgebreid.  Ik  moet  by  deze  ge- 
legpntheid  in  't  voorbygaan  zeggen  ,  dat  in  't  oude  Vlaamich 
een  huisvrouw  voor  gezellin  genoemt  wierd  gefelvede  y  als  wil- 
ét  dar  zeggen  een,  ander  ife*  of  zelfs  >  volgens  Gen*  1: J4, 

GE* 
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-GEZOND  is;vun  't  Latynfche  y*;for,  met  het  1^ 
zetzelg**  of  van  't  Griekfche  ra©*,  ywj,  gezond,  behouden, 
uit  het  Hebreeuwfche  JKZ£ ,  jafchangj  in  A^Mbeliouden. 

GEZWIND ,  tas ,  fnel ,  kan  met  een  voorgehechte  s  of  s 
gebragt  worden  tot  wind\  -.geïyk  windbond  >  of  tot  wenden  , 
waar  in  rasheid  betoont  word.  Miflchiea  behoort  hier  toe  ook 
zwenken.  v 

GICHELEN  is  van  't  Latynfche  cachinnari ,  fchaterlachen. 
C,  of  k ,  en  g  zyn  wiflelletteren.     Ziet  Gek. 

GICHT  ,  ywfe ,  is  van  't  aaloude  woord  gichten  ,  pynïgen. 

g^aar  door  iets  üit  ymands  mond  geperft  word.  TActinBiegten. 
e  gicht  word  daar  na  genoemt  ,  om  dat  ze  de  leden  wridgt  en 
pynigt. 

GIEREN,  zwaayen,  is  van  't  Latynfche gyrare. 

GIERIG  is  begeerig.  Een  pope  wort  gierich  te  wettn  w&t  daer 
in  waer>  en  dede  die  beur/e  op.  Hier  van  k^mt  nieuwsgierig  r  êer* 
gierig  ,  Jtaat gierig  ,  geldgierig  \  bloedgierig  ,  enz.  Dus  ook  gieren , 
gierig,  en  gierigaard.  De  ouden  zeiden  g#/>nfo/f,  voor  gierigheid^ 
en  Willeramus  heeft  gttregan^  voor  zeer  begeeren.  Ande  macbot 
bin  gieregan9  thes  ewigan  rib  duomes  ,  .en  maakt  hen  begeerig  des 
eeuwigen  rykdoms.  Hier  van  word  die  flok vogel  genaamteen 
gier.  Vergelykt  ffabak.  t:  p. 

GIETEN  is  van  't  Griekfche  x*«*9  cheein.  G&  word  genten 
t  daar  tuflehen  gevoegt. 

GILDE  is  een  gemeenfehap en gezelfchap  vanzulken,dieiet5 
te  zamen  bragten ,  om  met  malkanderen  te  eeten  en  te  drinken. 
Zulk  een  maaltyd  droeg  by  de  ouden  den  naam  van  gulde ,  ee- 
iproten  van  gelden  ,  betalen  ,  dewyl  elk  het  zyrie  <laar  toe  ï>e* 
taalde  ,  en  dus  was  't  het  zelve  met  gelag.  Deze  teeigezeflen 
waren  gildebroeders  ^  en  de  Vlamingen  noemen  een  demper  een 
gildeken.  Deze  naam  Gilde  is  toegeëigent  aan  een  gemeenfchap, 
of  maatfehappy  van  handwerkslieden,  of  diergefyke^  oom  dat 
dezelve  op  gezette  tyden  hunne  byeenkomften  en  maaltydcn  ai 
van  ouds  uit  een  gemeene  beurs  hadden.  Maar  deze  naam  rs  ook 
overgegaan  tot  geringe  menfehen.  Dat  gemeen  gilde  vok7  'tfledit 
volkje. 

P  z  GIN- 
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.  GINNEGAPPEN,  is  verhaftcrt  van  't  Latynfche  cacbte 
nart. 

GIRLEGOOI  is  door  letterverzetting  grielgooï,    dat  is 
grabbelgopi,  een  werping  in  de  grabbel ,  of  ook 't  geen  daar  in 
gjegooit  of  geworpen  word.     Griel ,  of  girl  ,  is  een  verkor- 
ting van  gribbel^  het  zelve  met  grabbel.     Ziet  in  Grabbelen. 

GISPEN.  Ziet  ^üifpelen  ,  dat  een  dimiuutivum  van  gifpen 
kan  zyn. 

GISSEN  komt  myns  oordeels  van  rt  Latynfche  conjicere  x 
giflèn.  Con  is  een  voorzetzel ,  dat  tot  het  wezen  van  't  woord 
niet  behoort,  en  daerom  word  afgeworpen.  Men. behoud  dan 
peere  ,  en  daar  uit  word,  door  de  gemeene  verwiflëling  van  j  in 
g\  giflen  gevdrmt.  C  konde  fichtelyk  ff  worden  ,  dewyl  de 
klank  gelykluidende  is.  Van  re  is  n  de  uitgang  onzer  woor- 
den.    B.  v.  van  fcribere  komt  fchryven. 

GISTEREN  is  van  't  Latynfche  hefternum^mtt  verwiflëling 
van  b  in  g.  Anders  kan  men  't  brengen  tot  de  bron  daar  van , 
het  Griekfche  v?t$ ©•  y  bufteros,  delaatfte,  naamelyk  de  laatft 
verloopen  dag; 

GLAD  was  by  dé  aalouden  glid.  Hier  vin  is  ons  glyden. 
Glidir^  glyden,  is  het  aaloude  wortelwoord  van  glidderen^  glib- 
beren. Dit  gelykt  in  letteren  en'zin  na  het  Latynfche  glacies  , 
ys  3  gelatum ,  bevrozen.  Ja  zelf  levigatum  ,  effen  gemaakt  r 
zweemt  door  verkorting  daar  na  eenigzints.  By  de  Hebreen  was 
töj?J  t;  galafchy  affcheeren,  glad  maken. 

GLANS  kan  zyn  van  't  Griekfche  yttëiv •,  gelein  ,  blinken. 
ti*.xigela9  was  de  glans  der  zon, yA>5v®*5  glanés^Yvtt  zelve,  en 
pok  een  fier,  of  licht,  yh*if<reiv9  glauffèin ,  blinken ,  zien,  waar 
van  ons  gluur  en  fchynt  te  ftammen  ,  &yx*  ,  aigla  ,  of  dy\cii*x 
égtoiói  was  glans,  gtinfler,  £yx*osyagJaoS)  blinkende,  t  geen  al- 
les by  glans  zeer  na  komt. 

GLAS.  zoude  konnen  zyn  van  glad,  dewyl  het  uitnemend  glad 
en  effen  is.  D,  ty  en  s  zyn  dikwyls  wiflêlletteren  ,  b.  v.  vat  is 
van  vas ,.  wit  van  't  aaloude  wiz  ,  nut  van  nuz.  Zo  hebben  de 
Hoogdüitfchen  noch  gemeenlyk  s  af ff,  daar  wy  met  de  aaloude 
Saxen  /  én  //  gebruiken ,.  b.  v.  das ,  dat  ,  waffer ,  water ,  enz. 
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Anders  kan  glas  zyn  van  glans ,  om  dat  glas  blinkt  en  glinftert- 
Dan  zoude  n  uitgezift  wezen  ,  als  meer  gebeurt ,  b.  v.  in  klok 
voor  klonk.  Of  glas  kan  afkomen  van  't  Latynfche  glaciesy  ys, 
waar  na  glas  gelykt.  Hier  toe  dient  dat  de  ouden  voor  glas  zei- 
den gelaes'y  engelas,  gelyk  de  Franfchen  glacé. 

GLIMP  is  van.  glimmen  ,.  fchyrael  geven.  De  p  is  een  aan* 
lafch ,  als  in  klomp  vzw  glomus. 

GLIPPEN  is  het  zelve  woord  met  flippen  ,en  die  beiden  zyn^ 
vervormt  van  glyden.  Dinünutïva  daar  van  zyn  glibberen  y  jlib- 
Veren ,.  en  gliddèren. 

GLOEYEN  is  van  laayen  ,  vlammen ,  met  het  voorzetzel 
gey  verkort  tot  g,  voor  geloeyen ,  als  gedoen  voor  doen. 

GLOOR  ftefden  de  ouden  wel  voor  glorie ,  uit  het  Latynfche 
gloria ,  heerlykheid,  luifter.  Met  grooter  gloren.  Onze  dichters 
gebruiken  dat  noch,  als  ook  glooren  ,  glinfteren. 

GLUY,  ftroo,  zoude  konnen  zyn  vmgelwiv ,  geel*,  om  dè 
verwe.  Maar  mogelyk  is  het  afgekort  van  't  Latynfche  gltuna: 
rt  geen  wel  eigentlyk  kaf  beduid  ,  maar  dat  tot  ftroo  overge- 
bragt  is,  gelyk  wel  in  meer  woorden  gebeurt. 

GLYDEN  kan  men  afleiden  van  glad.  Ziet  Glad.  Of  anders 
•glyden  is  gelyden  ,  van  't  aaloude  lyden ,  voorby  gaan.  Ziet  in 
Overlyden.  * 

GOD  lees  ik  gemeenlyk  van  de  ouden  gefpelt  met  die  drie 
letteren.  Ik  keur  goed,  enftemtoe,  dat  men  dien  geduch- 
ten  Naam  van  het  Oneindige  Opperwezen  afleid  van  goed.  Deus 
Optimus  Maximus.  Hy  is  de  Goedheid  zelf,  en  dus  alleen  Goed. 
De  woorden  des  Heilands,  Matth.  ip:  17.  zyn  in  't  aaloude 
Saxifch  veptaalt:  An  God  is  god ,  een, dat  is, alleen  God  is  goed* 
Maar  ook  als  het  hoogfte  Goed,  is  hy  goed  en  goeddoende.  De 
euden  fchreven  wel  Goeden  voor  Goden.  Men  pleger  den  Goeden 
tempelen  te  maken.  Die  Gr  ave  ruftede  in  Goede.  Goeds ,  en  Goids , 
was  Gods.  By  de  aalouden  vond  ik  voor  goed  guod  $  maar  dar 
wierd  ook  gevormt  tot god ,  als  gezegt  is.  Zy  zeiden  ook  go- 
dum  ,  voor  goederen,  Mid  eallum  godum r,  met  alle  goederen. 
Wïlleramus :  Tbaz  offer  thes  goden  willon ,  het  offer  des  goeden  , 
wik.    Doch  £  wierd  by  hen ,  naarde  uitfpraak  der  vericheide 
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v  olkgcweften ,  dikwyls  verwiflfelt  met  c  en  k.  Dus  leeft  men  voor 
guod  wel  cuat ,  dat  meer  naar  ons  **<*#/  gelykt ,  en  voor  God 
Cot)  en  Kot,  gelyk  A>/?  voor  G*?/?.  b.  v.  Kilaübu  in  Kot  Tater , 
ik  geloof  in  God  den  Vader.  Kilaubu  in  wihan  Keft ,  ik  geloof 
in  den  gewyden,  dat  is,  heiligen  Geeft.  Daar  is  echter  noch 
eene  bedenking.  Jef.  6y:  i  i .  leeft  men  ^J  f  gad ,  als  den  naam 

van  eenen  afgod ,  't  zy  dan  Mars, of  zo  anderen  meenen,  Jupi- 
ter,  wien  de  afgodendienaars  eene  gelukkige  fter  toefchreven  , 
en  tot  verkryging  van  geluk  een  offermaaltyd  toeftelden,  't  Is 
'zeker ,  dat  God  in  zich  zei  ven  gelukzalig  is  ,  en  dat  van  hem 
alle  geluk  moet  afvloeyen ,  zo  dat  God  van  Gad  zoude  konnen 
gevormt  zyn.  Doch  aat  is  in  wezen  het  zelve  met  het  voor- 
gaande :  want  goed  is  gelukkig,  en  gelukkig  goed.  Van  dat 
•U  f   gad ,  zoude  konnen  zyn  het  Griekfche  iyaAls  ,  agatbosf 

en  hier  van  ons  woord  goed. 

GOED  kan  afftammen  vtn  gaudium  ^  blydfehap,  dewyl  men 
zich  verheugt  in  't  goede  :  't  geen  by  uitnemendheid  op  God 
paft.  P/alm  ^y.  4.  Jtrem.^u  iz.  J>nyd gaud  van gaudium ,  't 
verfchiit  niet,  of  weinig,  van  't  aaloude  guat ,  of  ons  goed.  Ja , 
zoude  zelf  der  Laty  nen  gaudium ,  zo  wel  als  goed  niet  fpruitea  , 
van  het  Griekfche  y^St",  by  de  DoriersyaSë",  gathein ,  blyde 
zyn  ,  by  de  Hebreen  7VTH ,  chadah  ?  Mogelyk  hebben  zy  daar 

'van  zelf  hun  dydos^  agatbos^  goed.  Hier  van  kan  ons  goed  ook 
zeer  wel  gevormt  zyn.  Kapt  van  agatbos  kop  en  ftaart ,  de 
romp  blyk  gatb  ,  waar  uit  het  gebruik  lichtclyk  goed  kan  ge* 
imeed  hebben.  Goed  beduidde  in  de. taal  der  ouden  ook  gene* 
gen  ,  toegedaan.  B.  v.  goed  jonkers  ,  goet  Bifcop  Davids.  Wy 
zeggen  op  de  zelve  wy ze ,  goed  kinds ,  goed  lachs  ,  enz.  Goeden 
was  by  de  ouden  met  goederen  begaven.  Aldus  vermaeöte  dit 
Kei/er  die  Kercke9  ende  goede fe  grotelij V.  Wy  zeggen  dus  noch  * . 
een  gegoed  man.  Vergoeden  is  goed  maken ,  weder  voldoen.  Ge» 
lyk  wy  zeggen  goedertieren  ,  gebruikten  de  ouden  ook  quadtr* 
tieren ,  ztekertieren ,  allentier  ,  menigeftieren.  Ar  mar  tiert ,  met 
tempeeft  bejloten ,  was  armentierige ,  door  onweder  beftreden. 
Ziet  van  tier  in  Egelentier.  De  ouden  zeiden  ook  goedmogende ,  en 
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guedmoedigi  gelyk  wy  almogende ,  grootmogende ,  enz.  Van 
goed  fchynen  de  aaloude  Duitfche  volkeren  de  Gothen  hunnen 
naam  aangenomen  te  hebben  ,  zo  dat  dit  zeggen  wilde  de  Goe- 
den. In  't  tegendeel  droeg  een  ander  Duitfch  volk  den  naam  vaa 
de  Quaaden. 

GO  EL  IK  is  een  verkorting  van  goedelijk ,  als  qualijk  van  q uaa- 
delijk.  Goelicky  cngoelicsj  was  by  de  ouden  goed  en  wel.  Goe- 
licken  vermaecken  de  'gaten.  Goelijk  is  nu  by  ons  aanminnig  y  be«- 
vallig..    Een  goelijk  kind ,  goelijk] es  ; 

GOLVE,  of  golf ,  voor  baar* ,  zal  zyn  voor  wohe  van  't 
Latynfche  volvere ,  wentelen  ,  rollen ,  om  dat  de  wind  de  gol- 
ven voortwentelt.  Gen*üofw  zyn  dik wyls  wiflellett eren.  Maar 
golfy  voor  inham  der  zee  ,  is  van  't  Griekfche  *oA*r©-  y  folpos  y 
cenfehoot,  boezem. 

GOOCHELAAR  is  van  't  Latynfche  jocttlator,  een  klucht- 
zot ,  een  bootzenmaker ,  ook  daar  na  genoemt  een  guichelaar^ 
Goochelen  y  en  guicbelen  is  van  jocülari  ,  en  dus  mede  guichelfpel  r 
guichelaary  9  begocchelen  a  beguicbelen.  Van  dat  goochelen  hoort 
men  elders  kokekn  ,  voor  toveren.  Anders  zoude  guichdaar , 
goochelaar ,  ook  konnen  gebragt  worden  tot  het  Griekfche 
*wxa<£-  ,  kuklosj  rond  ,  en  te  zeggen  zyn  een  omlooper  op  alle 
markten ,  by  de  Latvnen  circumforaneus ,  en  circulator.  Zo  plee- 
gen goochelaars  met  de  guicheltas  te  doen. 

GOOJEN  zoude  men  miflehien  mogen  brengen  tot  het  La- 
tynfche y^r**  werpen:  wanty  en g  zyn  wiffelletteren. 
.   GOOR.  Ziet  in  Geur. 

GOOT  is  van  gieten ,  om  dat  men  het  water  daar  door  giet. 
Hier  aan  zoude  het  Latynfche  gutta ,  een  drop  r  naamverwant- 
fcrhap  konnen  rekenen. 

GORDEL  is  van  gorde ,  een  band ,  of  riem.  Die  word  ge* 
bruikt  tot  t'  zamenbinden  ,  en  omgorden.  Zoude  daar  in  niet 
üchuilen  \  Hcbreeuwfche  StJrt  f  cbagoor  y  een  gordel  r  zonder 
ioofd? 

GORDYN  is  van  't  Latynfche  cortina  ,  een  voorhangzet 
Mtffchien  behoort  daar  toe  feborten  voor  verfchuiven»  De  aal- 
euden zeidea  zeer  wd  bengilacban  T  hanglakea ,  wntlacban  „ 
wendlaken-  GOR- 
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GORGELEN  kan  men  afleiden  van  't  Latynfche  gurguüo^ 
de  gorgel.  Maar  ik  denk  dat  dit  nageboótft  is  van' t geluid,  dat 
gorgelende  gemaakt  word:  waar  van  de  Latynen  ook  hun^r- 
garizare  gevormt  hebben.  Men  vind  hier  in  het  Hebreeuwïchc 
flTl  JIJ ,  gargerootb ,  de  gorgel. 

GORTIG  is  een  verken  ,  om  dat  daar  in  witte  ftippeltjcns 
als  gort  zyn.  Of  gortig  kan  verfmeed  zyn  van  garftig  ,  rand* 
dus.  L. 

GOUD,  golt,  was  met  dien  naam  al  bekent  by  de  aalouden. 
Wüleramus:  Sin  hoivet  is  aller  golda  bezzefta  ,  zyn  hoofd  is*  het 
befte  van  alle  goud.  ïhazgolda,  dat  goud..  Gold  is  miflchien 
geeld,  van  geluwe  ,  geel ,  gelyk  men  zegt  goudgeel.  Of  anders 
van  gelden ,  waardig  zyn,  om  dat  goud  al  vanouds  onderde  berg-, 
itoffen  meeft  heeft  gegolden. 

GRAAF  ,  by  de  ouden  Grave  ,  of  Greve ,  was  een  man  die 
het  bewind  had,  't  zy  in  de  regeering,  of  in  de  rechtspleging  j 
en  dus  waren  'er  ouds  tyds  veelerlei  Graven  ,  b.  v.  Palens-  of 
Palsgrave  was  Paleisgrave ,  Magifter  Palatii ,  die  't  bewind  had 
van  's  Keizers  Paleis ,  Opperhofmeefter.  Markgraaf 'was,  die  't 
gebied  en  opzicht  voerde  over  een  landpaal.  Burggraaf,  die 
over  een  burgt  geltelt  was.  Dincgraef  een  Rechter.  Water- 
graef,  die  't  water  onder  zyn  bewind  had.  Pluimgraaf,  die  't 
Deftier  had  over  de  zwaanen,  en  diergelyke  vogelen.  Dijkgraef, 
die  't  bewind  over  de  dyken  hadde ,  enz.  Graaf  was  dan  een 
Amptnaam.  Dit  ftamae  buiten  twyfel  van  graauw ,  grys,  om 
die  zelve  reden  ,  waarom  Regenten  genoemt  wierden  de  Ou- 
den, de  Oudften  des  volks  ,  Oudermannen  ,  en  Ouderlingen  , 
(Spreuk.  31:  13.)  dewyl  de  graauwe  hairen  en  ouderdom  een 
ervaren  wysheid  en  ontzag  aanbrengen,  die  in  zulke  bcampten 
noodig  zyn.  Ziet  Job  1 1:  i  i.  Men  heet  de  Rechters  by  ons 
noch  de  Wet ,  't  geen  de  aaloude  Saxen  noemden  Witheid ,  't 
zy  dan  van  weten,  ziet  Wet  5  of  van  wit.  De  Witten  was  gry- 
zen,  en  dus  het  zelve  met  graauwen.  Wy  gebruiken  ook  giys 
en  graauwvoor  het  zelve.  Graauw  is  van  'tGriekfche  y*&*oe, 
geraiosy  een  oude.  ni^,  gxras,  was  ouderdom.  Mogelyk  is 
(Jat  de  wortel  van  't  Latynfche  gr  avis ,  deftig  ftaatig  :  't  geen 
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x>udc  lieden  paft;  Grys  is  vcrbaftert  van  graauws.  Nu  drukt  de 
naam  van  Graaf  zeen  ouderdom,  of  ampt,  uit, 'maar  een  zekere 
waardigheid^  zelf  wel  oppermagtig. 

GRAAN  is  van  der  Lztynengranum^  een  koorn,  't  geen  af- 
ftamt  van  't  Griekfche  y{*ft«r,  grainein,  eetenrwant  vangraa- 
nen  bakt  men  brood,  om  te  eeten.  Graan  en  koorn  worden  by 
ons  verwjffelt.  Diis  zegt  men  een  graan  zouts ,  en  een  koorn 
zouts.  Ook  zoude  koorn  regelmaatig  van  graan  konnen  gevormt 
zyn  ,  door  verandering  van  g  in  k ,  en  letterverzctting :  maar 
koorn  kan  ook  behooren  tot  het  Griekfche  xojeir ,  korein  ,  ver- 
zadigen. Doch  waar  om  noemt  men  de  haircn  in  den  baard  van  een 
Kat  graanen  ?  't  Zal  zyn  om  dat  ze  naar  een  garftenair  eenigzins 
gelyken. 

GRAAT  was  in  de  oude  taal  een  bot ,  been  ,  zo  't  fchynt 
van  't  Hebreeuwfche  E3^J ,  gerem.  i  De  graaten  zyn  de  beende- 
ren der  viflchen. 
.    GRAAÜW.  Ziet  in  Graaf. 

GRAAUWEN  ,  een  grauw  geven ,  zal  komen  van  gt 'ou- 
wen ,  ymand  met  een  harde  taal  affchrikken. 

GRABBELEN  fchynt  te  konnen  afgeleid  worden  van 't  La- 
tynfche  carpus,  het  bovenfte  van  de  hand,  maar  genomen  voor 
't  geheel,  zo  dat  grabbelen  dan  is  met  de  handen  grypen  ,  ge- 
lyk  carpere  plukken.  Maar  liever  merken  wy  grabbelen  aan  als 
een  diminutivum  van  rapen  ,  uit  het  Latynfche  rapere  ,  rooven  , 
voor  gerapelen.  Ge  is  een  gewoon  voorzetzel ,  en  p  en  b  zyn 
wiflelletteren.  Grabbelen  en  grobbelen  is  ook  het  zelve  woord , 
fchoon  het  gebruik  den  zin  wel  wat  verandert. 

*  GRAF  en  groeve  zyn  van  gravin.  De  ouden  zeiden  graven,  voor 
begraven. 

GRAM.  Ziet  Grim. 

♦  GRAS  is  van  't  Griekfche  y&w  ,  grafiis ,  gras*  waar  Van 
ook  de  Latynen  hun  gramen  hebben. 

GRATIG,  gretige  is  van  't  Latynfche  gratum  ,  aangenaam» 
Hier  van  komt  ook  greyen ,  voor  behagen. 

GRAVEEL  was  in  de  oude  taal  zand  ,  en  graveleus  zan- 
dig»  gruizig.  Men  ziet  dan  waar  om  die  bekende  pynclyke  quaal 
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zo  genoemt  is.    Dit  fchynt  te  fpruitcn  van  gJarea.  L. 

GRAVEN  zweemt  na  't  Hebreeuwfche  Tip ,  koer,  een  bron  j 
graven  :  want  k  en  g  zyn  wiflelletteren.    Maar  het  ftamt  van^ 
rnD  ,  carah ,  graven ,  uitgraven.  C  is  g  geworden  ,-  en  de  uit- 
gang op  den  Duitfchen  leeft  gevormt.    Zo  hebben  wy  van  cara 
gra,  en  daar  aan  is  ven  gehangen,  als  in  eeven,  leven,  enz. 

GRIETMAN  ,  een  ampt  bekent  by  de  Vriezen ,  is  verkort 
van  Gerhbtsman,  Rechter. 

GRIEVEN T  doorgrieven,  is  graven  ,  dooreraven  ,  doorfte- 
*  ken.     Anders  is  grief  een  bezwaaring ,  van  't  Latynfche  grava-  - 
men ,  gravare  is  bez  waaren. 

GRIFFIE  ,  een  fchryftuig,  is  van  het  Griekfche  yf*$«'  y 
grapbein^  fchry ven,  door  graaveeren,  of  ingraven,  van  letteren. 
Ziet  Job  i  p:  24.     Hier  van  zeggen  wy  Griffier ,  en  de  Griffie. . 
Maar  griffie,  voor  int ,  komt-  van  het  zelve  graf  hein  ,  voor  in- 
drukken.   Ziet  in  Grippe. 

GRILLEN  komt  van  grylli  by  de  Latynen,  *t  welke  waren 
belachelyke  fehilderyen ,  gelyk  men  de  narren  pleegt  afgemaalt 
en  opgefchikt  te  zien.  Dus  had  eerft  zeker  fchilder  den  wor*- 
ftelaar  Gryllus  befpottelyk  uitgebeeld.  Hier  van  heet  men 
noch  vreemde  herflenfehimmen ,  en  belachelyke  invallen  ,.  of 
bootzen,  grillen. 

GRJM  ,  grimmen  ,  grimmig  ,  grimmer  ,  komt  van  gram  ,  of 
liever  gram  van  grim.  De  aalouden  zeiden  grim,  voor  wreed. 
Mith  grimme  was  met  wreedheid  ,  met  woede  ,  grem  dier  een 
wreed  dier.  Hier  van  is  grimas ,  grimmagie,  enyzegrim,  eenyf» 
felyk  grimmer. 

GRINKELEN  is  van  't  Latynfche  ringt,  grimlachen,  met~ 
een  voorgehechte  g. 

GRIPPE  zal  zyn  griffe ,  o£  gribbe ,  van  graven fj  en  zo  is  dat 
het  zelve  met  groeve,  en  grieve.  De  Hoogduitfchen  zeggen  gra- 
hen ,  grabe,  en  grab.  Dus  is  grift  een  gr  aft ,  of  gegraven  vaart. 
Dit  is  ook  de  oorfprong  van  griffelen  ,  en  griffel ,.  een  inte  ,  of 
ook  een  tuig,  waar  mede  men  nu  op  een  fchalie  of  ley  fchryftr> 
«1  met  hoedanig  een  men  de  letteren  in  de  waflehen  tafeltjens  , 
of  iets  diergelyks ,  plagt  te  graven ,  of  graveeren.;    Vergelykt 
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Je  f.  8:  i.  en  Jet.  17:  1.  Anders  komt  griffie  vztigrapbium ,  een 
fchtyftuig.  Iets  diergelvks  is  een  graveeryzer ,  Job  ip:  14.  Van 
graven  is  ook  grieven,  aoorbooren.  P/alm  tl:  17.  Ziet  in  Gr  ie* 
<oen,  en  Griffie. 

GROBBELEN.    Ziet  Grabbelen. 

GROENEN  was  by  de  aalouden ookgroeyen.  Willeramus: 
Siegruonent  ouch  alliz  ana,  quafipalma.  Zy  groeyen,  groenen, 
óok  altoos  aan,  gelvk  de  palm.  Ziet  P/alm  91:  ij-if.  Jef.  66: 
14.  Ja,  groeyen  zal  zyn  van  groen  ,  groenen  ,  omdat  groevende 
kruiden  groen  en  onverwelkert  zyn.  Men  ovcrwege  oï  groen 
by  verkorting  niet  zoude  konnen  fp ruiten  van  't  Laty nfche  gra- 
men ,  gras  ,  zo  dat  de  m  tuftchen  uit  gemaait  zy.  Aan  gramen 
is  gertnen  verwant. 

-  GROETEN  komt  van  grooten.  De  ouden  zeiden,  Godgroe* 
te  u,  dat  is ,  God  groote  u,  hy  zegene  en  vermeerdere  u  ,  hy 
make  u  groot.  Ja,  men  leeft  by  de  ouden  wel  groten,  voor  groe- 
ten ,  b;  v.  Hy  grote  dagelycs  onfer  liever  vrouwen.  Zy  fpeldden 
groot  .en  groet ,  gtlyk  zoon,  en  zoen.  Zyt  gegroet  is  dan ,  zyt  ge- 
groot  ,  en  groeten  is  grootheid  ,  voorfpoed  ,  voordeel  toewen- 
ichen.  Gen.  24;  60.  Hier  van  zegt  men ,  zich  begpooten  *  voor 
ïich  bevoordeelen.  Gruozen,  engruazen,  was  by  de  aalouden 
aanfpreken.  Willeramus  zegt :  So  fiu  fcal  gegruozet  wertban  , 
io  zy  zal  aangefproken  worden*  Eert  ander  ;  Er  tbanne  tbij$ 
Philtppus  gruazti,  eer  dan  u  Philippus  groette, dat  is ,  aanfprak, 
riep.     Men  pleegt  een  aanforaak  met  groeten  te  beginnen. 

ÖROIXEN  is  lollen  als  de  katten  ,  't  welk  zweemt  na  ft 
Latynfche  grunnire ,  knorren  als  verkens.  N  word  wel  meer 
tot  /,  b.  v.  van  vinum ,  wyn,  villum,  wyntje.  Dus  is  een  grol 
iets  dat  niet  waardig  isgehoort,  of  gelezen,  te  worden,  maaf 
verveelt.  De  Grieken  hebben  y^i^v  ,  grullizein  ,  dat  nader 
byjrollen  komt. 

GROMMELINGE ,  en  begrommelt ,  gis  ik  te  zyn  van  krui- 
melinge  ,  en  bekruimelt ,  door  eene  gewoone  verwi  (Teling  van  k 
in  g.  Doch  kruim  fchynt  weder  te  komen  van  't  Laty  niche  gru~ 
mus,  een  brok. 

GROMMEN  kan  zyn  grimmen,  vin  gram,  oïgrim.  Anders 

Q^z  ftamt 
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ftamt  het  van  grunnire)  gelyk  pollen.    N  word  wel  meer  «r,  b. 
v.  tnarceo  L.  van.  **{*««  >  narkoöo  Gr. 

GROND  zoude  konnen  fpruiten  van  het  Griekfche  x^C?* 
cboora,  een  geweft,  of  land.  Grond/lag  is  niet  van  flaan ,  maar. 
van  leggen,  gronds-lag,  grondlegging, 

GROOT  zweemt  na 't  Latynfche  grandisy  groot.  In  latere 
tyden  is  van  ons  groot  by  de  Latynen  gevormt  grojjus.  In  't, 
gros  handelen ,  is  in  't  groot.  De  ouden  zeiden  ,  copen  ende  ver- 
copen  in  't  groots.  Willeramus  heeft  gruoz9  o£groi.  Gruoz  and* 
fcone ,  groot  endè  fchoon. 

GROU  WELEN1  kan  verbaflert  fchynen  van  borrere  5  L.. 
yzen.    G  en  h  worden  verruilt. 

GRUIS  is  van  het  Griekfche  y$0,  gru^  iets  dat  zeer  klein  is* 
Daar  van  hadden  de  Latynen  grufum.  Vergruizen  is  tot  gruis 
vermorfélen. 

GRYNS  is  een.  mombakhuis  ,  van  grynzen ,  den  mond  en  't 
aangezicht,  lelyk  trekken,  miflehien  uit  het  Latynfche ,  ringi. 
Hier  van  komt  ook  een  grynfaard  ,  en  afgryzen ,  voor  afgryn- 
fcen.  In  de  oude  taal  was  grefen  fchrik  maken.  Eengrjw*.,  of' 
momaangezicht ,  word  ook  genaamt  een  mafebe  9  of  maske ,  om 
dat  men  ziet  door  de  mafchen ,  of  gaten:  gelijk  men  zegt  de 
mafchen,  of  maazen,  van  een  net. 

GRYPEN  is  van  't  Latynfche  rapere,  grypen*  rooven,  met 
het  voorzetzel  g ,  voor  gerypen.  Hier  van  kan  ook  grabbelen  een 
diminutivum  zyn ,  voor  grypelen. 

•  GRYS  is  het  zeltfe  woord  met  graauw.  Dus  zegt  men,grys .* 
hair  ,  en  graauw  hair.    Ziet  Graauw.    Grys  af  te  brengen  van 
gryzen  ,  kry ten  ,  met  Becanus  by  Kilianus ,  om  dat  men  rouw- 
gewaad van  die  verwe  maakte ,  laat  ik  voor  zyne  rekening. 
GUICHELAAR.    Ziet  Goochelaar. 

GUITS  is  by  de  Zeeuwen  een  naam ,  dien  men  aan  kinderen 
en  jongens  geeft. .  Doch  dit  zal  ontitaan  zyn  uit  dat  zulke  dik* 
wyls  ftoute  guiten  zyn.  Guit  acht  ik  te  ftammen  van  't  Griek* 
fene  yiw,  go*sr  een  bedrieger.  S  word  /.  Anders  ziet  ivi.Huis- 
luiden. 

GULDEN  is  niet  gouden^  t.  w.  penning  ,  gdyk  zilverling 
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van  zilver  $  want  men  zegt  ook  een  goudgulden  $  maar  gulden  is 
van  gelden ,  betalen,  waar  toe  de  gulden  zeer  gerieflyk  is.  Dus 
rekent  men  by  guldens. ,  al  gefchied  de  betaling  met  een  andere 
munt,  gelyk  wy  hier  voor  in  Gelden  al  zeiden.  Maar  by  de  aal- 
oude Saxen  was  gulde,  guldte,  een  fchatting-  Dus  zoude  gulden 
konnen  betekenen  een  penning,  waar  mede  die  fchatting  betaalt 
wierd.     Vergelykt  Mattb.  2.1:  ijr. 

GULZIG  is  voor  guloficb,  van  't  Latynfche  gulofus  ,  uit  gula± 
de  keel,  cA  ook  gulzigheid.  Van  gulzig  is  afgekort  gul,  voor 
rykelyk  ,  overvloedig  ,  mildi  Zo  waft  een  boom  gulzig ,  die 
wel  groeit.  De  ouden  zeiden 'gullen  voor  inzwelgen. 

GUNST  is  van  gunnen ,  gelyk  kunit  van  kunnen.  De^word 
ook  verwiflelt  inj  ,.  en  dus  is  gunft  ,  gonft  ,  jonft.  Gunnen  is 
niet  alleen  toewenfchen  ,  maar  ook  geven  ,  in  vergunnen  ,  be- 
gunftigen. ,  goedgunfiig.  Mogelyk  is  gunnen  van  genaden  ,  en  be- 
gunfligen  begenadigen :  want  de  aaloude  Duitfche  Vranken  zei* 
den  gaganten  r  en  gegnetent , .  voor  vergunt  ,  gegunt ,  begena- 
digt. 

GUPS ,  een  handvol,  fchynt  te  zyn  van  't  Hebrceuwfche  fip , . 
uifb ,  de  hand.  C  word  g. 

GYL  komt  van  't  Latynfche.  cbilus. 


HAAK  is  verfmecd  van  't  Latynfche  uncus ,  dóór  voorhech- 
tihg  der  b,  en  uitwerping  der  0.  Of  liever,  haak  ftamt  vari  't 
Hebreeuwfche  H3n  ,  cbaccab,  een  vifTchers  haak. 

HAAL  vs  verkort  van  bungel,  uit  hangen.  Anders  is  haalvvst 
baaien,  om  dat  de  pot  daar  medehoogerenlaagergehaaltword. 
Voor  bungel  zegt  men  ook  bengel,  en  heugel. 

HAAN  ,  die  bekende  gekamde  en  gekroonde  ftrydbaare 
kraaycr ,  was  by  de  aaloude  Engelfaxen  al  genoemt  bana.  Er 
bana  tuwa  crawa,  eer  de  haan  tweemaal  kraait.  Waarom  zou* 
de  men  dat  niet  brengen  tot  het  Griekfche  ***£  ,  anax ,  Ko- 
ning? En  dus  mag  elk 'met  recht  meenen,  dat  zyn  haanKo* 
ningtSé  ' 

CL  3  HAAR 
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HAAR,  voor  krakeel, is  verkort  van  't  aaloude bader  >  twift, 
't  geen  de  Hoogduitfchen  in  didn  zin  noch  hebben.  Dus  ftoemt 
men  knibbelzuchtige  harig  5  en  de  jongens  een  krakeeligen  me- 
defpeler,  die  hen,  zo  zy  meenen,  verongelykt  ,  een  baarzak. 
De  oorfprong  van  bader  is  baat.  Hier  in  Tchyflt  men  den  naam 
van  Au,  de  twiftgodin  te  hooren.  Manr  die  fpreek wyze ,  zyn 
.  bair  weder  halen ,,  voor  zich  wreken  ,  behoort  tot  plukhairen. 
Ziet  in  Hair. 

HAAR  yhair9  zoude  konnen  afgekort  zyn  van  't  Hebreetiwfch* 
T$B ,  fear ,  hair.  Ar  kan  lichtely k  tot  haar  groeyen.  De  He- 
breeuwfche  y  is  zelf  een  fterke  blazing.  't  Hoofd  #  is  in  dé 
loop  gebleven.  Of  liever  baar  is  van  't  Griekfche  x*^  ,  kou- 
ra  ,  hair.  K  gaat  over  in  h.  By  voorbeeld  van  cornu  word 
boor». 

HAARD ,  de  plaats  daar  men  vuur  ftookt ,  is  van  't  Latyn- 
fche  ardere ,  branden.  Hier  van  noemt  men  een  hairigen  wind? 
die  fchroeit  en  zengt :  't  geen  ook  aan  koude  word  toegefchre» 
ven.  Hier  toebehoort  ook  haardfiede 3  hoewel  men  ook  mogt 
denken  op  berft'ede^  ais  hebbende  eenen  gelyken  oorfprong  met 
herberg.     Ziet  Herberg. 

HAARSCH  ,  en  haefcb  ,  was  in  de  oude  taal  beefch.  Wy 
zeggen  noch  wel,  een  baarfche  keel,  die  fchor  en  fcherp  is  ,  en 
bet  harft  in  de  keel.  De  r  is  wel  meer  een  overtollig  tuflehen- 
lapzel.  Anders  haarfcb  heeft  een  zweem  naar  het  Griekfche 
xej>Xvüvy  kerchnein^  en  **%%*•* ,  kerebnos^ fcherp, raauw.  ÜCword 
lichtelyk  h. 

HAAS  fchynt  dus  genoemt  te  zyn  van  haaften ,  om  zynen 
Taffen  loop,  gelyk  windhond.  Daarom  laat  hy  miflehien  gee- 
pen  tyd  ,  om  'er  de  t  by  te  voegen.  Zo  noemen  de  Latynen 
eenen  haas  lepus,  verkort  van  levipes ,  lichtvoet ,  fnelvoet  ,  als 
eenige  gemeent  hebben. 

HAASTEN  komt  van  't  Latynfche  feftinare,  fpoeden.  F 
word  h.  Anders  kan  het  zyn  van  't  Hebreeuwfche  SflN  , 
oetz ,  aandringen ,  haaften,  ofwel  tfftn ,  choefcb  ,  haaften.  An- 
ders uit  de  laatfte  lettergreep  van  ynj ,  nacbetz^  haaften.  Keur 

maakt  angft. 
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HAAT  kan  zyn  yan  't  Griekfche  ?%9^  ,  eththos ,  haat, 
vyandfchap ,  door  letterverzetting ,  gelyk  van  «ta ,  hals ,  zout. 
is.    Anders  van  odium  L.  De  aalouden  fchreven  batian  ,  haa-  - 

ten. 

HACHT,  eenftuk,  is  van  bakken. 

HAGEL  is  van  't  Griekfche  £***£*,  ch'alaza,  hagel,  door' 
letterwifTeline  en  verplaatsing  5  doch  die  niet  ongewoon  is. 

HAGEN  l£N  VELD  is  in  hagen  en  velden  ,t.  w.  is  niets  dier-  - 
gelyks  te  vinden,  gelyk  men  zegt,  in  velden  en  wegen. 

HAK,  hiel,  Zittm  Kak. 

HAKKEN  kan  zyn  van  't  Griekfche  *?/vij ,  axin* ,  een* 
Byl. 

HAL  zoude  kohnen  Hammen  van  't  Hebreeuwfche  btifc  9 
obel,  een  tente,  dewyl  de  kooplieden  tenten  tot  hunne  neering*. 
opfloegen :  welke  naam  dan  tot  zulke  koophuizen  overgebragt 
il. 

HALM  is  afgemaait  van't  Latynfche  calamus, 
•  HALS  is  van  't  Latynfche  collum  verfmeed.    C  'is  hier  in  al 
mede  h  geworden.    Halsfterrig  is  halsfterkig  ,  voor  fterkhal- 
zig ,  door  omwending,    't  Is  dan  gelyk  ftyf  hoofdig ,  hard*  • 
nekkig. 

HALTE  houden  is  ergens  ftii  houden.,  ophouden  ,  van 't 
Hoogduitfche  halten.  Die  fpreekwyze  hebben  wy  van  hen  ont- 
leent, gelyk  meer  anderen,  b.  v.  het  geroep  der  (childwachten ,  - 
Wer  da !  dat  is ,  Wie  daar  ?  Hier  van  heeft  een  halter  dien  naam, 
't  geen  zo  veel  is  als  houder  ,  dewyl  men  het  paard  daar  by  houd. 
Voor  halt  zeggen  wy  in  't  Nederduitfch  hou. 

HALVEN  ,  in  tnynent  balven  ,  wwent  balven  enz.  is  het 
«lve  met  zyde,  van  myne  zyde,van  uwe  zyde,  dat  is*  vanmyn 
kant,  van  mynent  wege  ,  wat  my  of  u  betreft.  Dit  is  dan  in 
tÉgenftelling  van  anderen,  zo  dat  men  als  twee  zyden  begrypt, 
waar  van  eene  de  helft  is.  De  Latynen  zeggen  pro  nteA  parte  , 
;elyk  wy  ,  voor  myn  deel.  Allenthalven  is  van  alle  zyden  of 
tanten. 

HAM   zoude  konnerr  gebragt*  worden  tot  het  Griekfche 
**pn},  ,katnp*y  de  buiging  der  leden  in  de  gewrichten  ,  onder 
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't  gaan,  4at  by zonder  op  de  kniefchy  ven , paft.   Anders  Ziet  ia 
Boterham. 

HAMEI  is  een  af  heining  van  de  huizen  ,  van  't  aaloude  ba- 
rna,  heim^  voor  huis.  De  ouden  zeiden  ook  behernen,  voor  be- 
heinen,  en  dus  beter  dan  wy.  Hame^  voor  huis,  heeft  den  zei- 
ven  oorfprogg met  hemel  ^  van  bedekken  «n  verbergen.  Ziet 
in  Hemel. 

.  HAMER  i$  van  't  aaloude  hamen ,  heinttn ,  >hemen  ,  omhei- 
nen ,  omtuinen  ,  omdat  daar  mede  de  heiningpaalen  ingeflagen 
wierden.     Anders  van  't  Hebreeuwfche  ODH ,  bantam  ,  ver- 

bryfceleo,  yermorfelen,  waar  toe  een  hamer  dient.    M  is  in  't 
einde  overgegaan  in  r. 

HAND  zoude  konijtn  fcyn  van  het  Griekfche  %cw}£vm  , 
cbandancW)  vatten  -,  grypen  ,  waar  toe  de  hand  dient.  Byde 
Hebreen  is  T ,  jad^  een  hand  ,  waar  uit  hand  ook  kan  verbaf- 
tert  wezen ,  door  een  tuflTchengcvoegde  n ,  en  verwifleling  van 
j  in  b.  Ander$  breng  ik  dat  tot  ban^  verkort  van  baven,  heb- 
ben*, noch  in  gebruik  by  de  Hoogduitfchen ,  waar  voor  de 
Zeeuwen  zeggen  hen  ,  van.  hebben  ^  om  dat  men  met  de  hand 
iets  heeft,  of  houd.  Van  hand  is  handelen ,  en  handt eeren  ,  iets 
met  de  hand  bedry ven ,  gelyk  men  zegt  voeteeren.  Handgedade 
was  by  de  ouden  nandenwerk,  maakzel,  bedryf.  Zo  isbyons 
in  gebruik  handdaadig,  weldaadig^  misdaadig,  enz.  Ik  behoe- 
ve niet  aan  te  wyzen,  dat  daadig  van  doen  is.  Van  handelen ,  't 
geen  tot  allerlei  bedryf  overgebragt  word  ,  hébben  wy  handel 
en  wandel \  zo  mede  neer  ing  en  handt  e  er  ing. 

HANDSCHOE.    Zïtt  Schey. 

HANDVESTE  is  een  handfehrift ,  dat  men  met  zyne  hand 
■  beveftigt.     Dus  las  ik  by  de  ouden  :   Cyrographe  is  een  bant" 
vefie. 

HANDWATER  is  waar  mede  men  de  handen  wafcht.  't 
Is  een  fpreekwoord ,  wanneer  men  iets  by  wat  anders  vergelykt, 
en  daar  verre  beneden  ftelt:  Het  beeft 'er  geen  bandwater  by.  Wat 
wil  die  uitdrukking  zeggen  ?  Ik  gifle  dit :  't  Is  een  geringe 
dienft,  dat  men  tot  waiTdien  water  op  ymands  handen  giet. 
Hy  moet  wel  ongeacht  zyn ,  die  daar  toe  niet  eri  word  verwaar- 

digt. 
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digt.  Vergelykt  i  Sam.xy.  41.  Matth.  3:  11.  Dit  brengt 
men  by  gelykenis  over  tot  andere  dingen  *  fchoon  weinige  we- 
ten wat  zy  das  zeggen. 

HANGEN  was  in  de  aaloude  taal  baban.  Ufan  cruzi  baban ^ 
op  't  kruis  hangen.  Hah  ,  babe  man  inan ,  hang  ,  hange  men 
hem.  Dit  fpruit  van  bob  ,.  hoog.  De  Hoogduitfchen  zeggen 
nochbobe.  Haken  is  hohen,  hoogen.  Ziet  <?*/*.  40:  ip,  Joh. 
3:  14.  Hobo  nan  erbabe  ,  is  hoog  hem  ophing.  Maar  omdat 
de  uitfpraak  van  baben  wat  te  zwaar  was ,  en  gaapte ,  zeiden  zy 
daar  voor,  gelyk  wy  ook,  hamen  ,  met  een  tuflchengevoegde 
n  voor  g  ,  uit  h.  Het  zelve  gebeurde  in  meer  woorden  ,  b.  v. 
gehen  wierd gangen ,  gaan,  fiahen^  ftanden^  ftaan,  enz.  Dit  A<*»- 
{*n  komt  over  een  met  het  Griekfche  *yx*ivy  agchein^  ancbein^ 
worgen  ,  't  geen  door  verhoogen  pleegt  te  gefchieden.  Ziet 
Efth.  7:  p,  10. 

•  HANS  had  verfcheide  betekeningen  by  de  aaloude  Duitfchen. 
De  Gatben  noemden  een  man ,  die  boven  anderen  uitftak  in  magt 
en  rykdom  ,  Hans. '  Hier  van  zegt  men  noch  ,  groote  Hanfen* 
Ook  Pofhanjfen  ,  opgeblazen  fnorkers  en  groot  (prekers ,  van 
poffen ,  blazen.  Maar  daar  zyn  ook  kleine  Hanfen ,  waar  onder 
Smalbans  getelt  word.  Dat  Hans  drukten  zy  ook  uit  door  An- 
fe ,  waar  van  verfcheide  oude  naamen  zyn  t'  zamcngeftelt ,  b. 
v.  Ansbert ,  Ansbelm  enz.  Hans  ,  of  Ans  ,  was  ook  een  mede- 
gezel ,  ofamptgenoot.  Hier  van  daan  is  de  naam  van  Hanze- 
of  Anzefteden  ,  die  met  malkanderen  eertyds  in  een  maatfehap- 
py  van  koophandel  waren  getreden.  Daar  van  komt  ook  ver- 
hanzen  ,  of  verhenzen ,  't  geen  men  qualyk  zegt  verganzen  ,  en 
bensbeker  i  voor  hansbeker ,  -waar  uit  gedronken  wierd,  als  y  mand 
nieuw  in  eenig  gezelfchap  of  maatfehappy  was  aangenomen. 
Dat  Hanzefteden  niet  wil  zeggen  Anzeejieaen  ,  blykt ,  omdat 
veele  in  die  bondgenootfehap  niet  aan  de  zee  lagen. 

HAPEREN  kan  fchynenVerbaftert  te  zyn  van  't  Latynfche 
harere^  blyven  fteken.  P  word  wel  meer  tuflehen  ingelafcht. 
Zo  hebben  deLatynen  hun  dapes  gevormt  van  't  Griekfche  idt9 
daisj  fcyze. 

HAPPEN  kan  zyn  van  £*/**,  om  dat  g  en  b  verwiffelt  wer- 
ft, den. 
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den.  Maar  ik  denk  dat  happen  'gevormt  is  van  't  geluid  dat  Hap^ 
pende  honden  maken..  Anders  kan  men  ook  in  bedenking  ne* 
men,  of  happen  niet  ftamt  van  't  aaloude  haven  ybaben ,  heSbenr; 
omdat  men  door  happen  iets  vat ,  en  heeft.  Daar  toe  kan  mea 
mogelyk  bavik^  brengen,  vermits*die  een  happige  roofvogel  is,  Vx 
b9  en  )>  zyn  wiflelletteren. 

HARDE  ,  of  her  de ,  was  by  de  ouden  zeer  gemeen  voor  zeer. 
Harde  wel  was  zeer  wel.  Dus  berde  mogelic  ,  berde  groot.  Dit 
fproot  van  't  Griekfche  £$i ,  *r/,  zeer.  Doch  dit  harde  heeft  het 
in  't  gebruik- niet  langer  konnen  harden,  maar  is  met  al  te,  voor 
zeer ,  geheel  daar  buiten  geraakt. 

HARDEN,-  duuren,  uitftaan , kaa  verbaftert  zyn  van  't  La- 
tynfche durare,  door  verwifleling  van  d  in  h.  Zo  word  dur  bary. 
en  de  uitgang  naar  onzen  ftyl  verandert. 

HARING  is  zo  genaamt  na  het  oude  barn^  pekel, waar  om 
men  ook  zegt ,  een  pekelharing.  Of  vervormt  van  't  Latyn- 
fche bale*.  Rtvil  zyn  wiflellet teren.  Dus  word  als  van  ba- 
rtx  haring  ,  met  verbuiging  van  den  fleert  na  de  Duitfchs 
wyze;  De  ouden  noemden  pis  ook  harn ,  en  piflen  hamen. 
Buiten  twy fel  was  dk  verbaftert  van  't  Latynfche  urina ,  en  zd . 
tot  pekel  overgebragt. 

HARNAS  gis  ik  ontleent  te  zyn  van  't  Latynfche  erinaceus\ 
een  ftekelverken ,  om  dat  een  man  in  volle  wapenrufting  is  als 
een  egel ,  dien  men  om  zyn  fcherpe  pinnen  nergens  aangrypen 
kan. 

HARP  is  van*tGriekfche/3fltf6if®-,  barbitos.  De  £  gaat  over 
in  h.  Dus  komt  van  barb  harp. 

HARST  is  een  braadftuk  ,  van  het  oude  woord  harften ,  't 
geen  afgeleid  is  van  't  Latynfche  ardere ,  branden  *  of  liever  van 
aJJ'are^  braaden,met  een  tuflehengevoegde  r,als  in  veele woor- 
den. Harft  is  ajfatura^  een  braadzel,  met  voorftelling  van  een 
b.  Dus  noemden  de  Vlamingen  een  afty  of  eft  ,  ook  harft.  Van 
harften  is  rooflen  gemaakt  •,  of  dat  moeft  van  't  Latynfche  torrere  , . 
braaden,  zyn.    Wy  zeggen  noch  brood  harften ,  enz. 

HASAARD,  waaggeval,  is  van  aas  ^  by  de  ouden  ook  ge* 
noemt  ba/aert ,  een  oog  ,  't  zy  op  de  kaart ,  of  teerling ,  dat 
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onzéker  gegeven  of  geworpen  word.  Ziet  in  Aai.  Hafardet- 
ren  ,of  haf aerden9is  dan  cigentlyk  op  den  dobbel  wagen ,  fchoon 
dat  woord  ook  in  een  ruimer  zin  nu  gebruikt  word. 

HASPEL  was  bv  de  ouden  een  hafpe^  gelyk  rafpe.  Zy  zet- 
elen bok  hafpen  ,  gelyk  rafpen.  Ons  bafpekk  is  Üaaf\  van  een.  di- 
minxtivum.  Maar  bafpe  was  mede  een  ftreng  gehafpek  gaara* 
In  't  tegendeel  noemden  zy  een  klomp  dompel.  Een  grott  tlom* 
ptJgduds. 

HASSEBASSEN,  voor  geftadig  kyven  en  graauwen,»  eeft 
koppelwoord  uit  haffen  en  boffen  ,  de  n  h  'er  in  't  midden  uit* 
gezift  tot  vloeyender  uitfpraak.  Beffen  is  overgenomen  tan  de 
honden.  Haffen  is  myns  achtens  flechts  een  versiert  woord  dbóir 
verwifleling  van  eene  letter.  De  ouden  hadden  vermaak  ih  eak 
diergelyke  woorden  vorming,  b:  v:  Ziegezagen. 

HAVE,  bezitting,  goed,  is  van  't  aaloude  haven  ^  hebben* 
Het  beduid  dan  in  't  gemeen  al  wat  men  heeft.  Haveloos  wat 
by  de  ouden  zonder  have,  arm.  Beidt  rikx  énde  havelo/è.  Wy 
steggen  haveloos  gekleed ,  voor  ilordig ,  na*r  de  Wyze  van  arme 
luiden.  Verhaveloozen  beduid  laten  vervuilen»  en  veronachtzaam 
men.  Het  tegendeel  is  havenen ,  (kt  ook  vtroaftert  is  in  be&encm> 
ff havent  ^  enz. 

HAVEN  zal  zyn  van  have ,  oifcdat  de  have  daar  geveiiigt 
is.  Dus  zegt  men ,  in  betonden  haven  aanlanden,  't  Is  dan  van 
haven ,  hebben ,  de  plaats  daar  de  reizer  heeft  het  einde,  daar  hy 
Op  aan  (levende  ,  en  de  ruft  en  zekerheid,  wdke  hy  begeerde. 
P/alm  107:  30.  Doch  waaróm  zullen  wy  haven  niet  afleidcrl 
van  't  Hebreeuwfche  C^n ,  cboof,  een  haven ,  uit  het  worfcdwoord 

tJÖfl ,  chaphaph  ,  dekken ,  bedekken  ?  Heven  gelykt  naar  het 

aaloude  Heofanum  ,  hemel ,  die  by  uitnemendheid  een  fchoone 
haven ,  en  plaats  van  rulle  is  ,  naar  't  doorreizen  van  dit  traa* 
nendal  ^  en  omzwerven  itl  dé  ongeftuimige  wereldzee. 

HAVER  is  van  'tLatynfche  avena  ^  door  voorzetting  van  eeti 
by  en  verwifleling  van  n  in  r ,  dat  dikwyls  gefchied. 

HAVIK  is  de  naam  van  dien  bekenden  roofvogel,  van&nw, 
hebben.  Willeramus'  heeft  haveko.  Havik  is  heo  ik  ,  't  gctA 
op  dien  grypvogel  paft.    Dus  heeteri  hem  de  Hoogduitfchen 
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babicbt)  heb  ik  't.    Dit  komt  over  een  met  zynen  Latynfcheni 
naam  accipiter ,  van  accipere^  nemen,  ont fangen. 

HAZELNOOT  fchynt  verbaftert  te  zyn  van  't  Latynfche 
hux  aveïlana. 

HEBBEN  ,by  de  aalouden  haven ,  is  van  't  Latynfche  babe« 
rij  of  ten  minftendie  beiden  hebben  eenen  gemeenen  ooriprorig. 
De  Hooeduitfchen  blyven  nader  by  babere  met  huribaben^  Hier 
van  wora  gezegt  een  haberdas  geven  ,  voor  een  oorvyg  $  't  is  , 
babt  tbr  das,  heb  gy  dat ,  hou  daar.  De  ouden  gebruikten  heb- 
ben  dikwyls ,.  daar  wy*  zyn  ftellcn.  b.  v.  Dwoord  beeft  niet  waery 
voor  't  woord  is  niet  waan  gefcbied  badde  9  voor  gefchfed- wasj 
ik  bebbe  ontwaket ,  voor  ik  ben  ontwaakt  y  boe  by  bad  gevaren* 
hoe  hy  gevaren  was  y  by  beeft  gegaen  t otter  fieden;  by  beeft  opge* 
ftaen.  In  't  tegendeel  gebruikten  zy  wd  zyn.)  en  is  y  daar  wji 
beeft  ftéllen.  Dus  zeiden  zy  ,  bebbe  gbefyn ,  voor  geweeft  heb* 
ben. 

HECHT  is  de  handhave,.of  handvat ,  van  een  mes  ,  of  iets 
diergdyks.  Dit  ftamt  van  hechten ,  vaft  maken  ,  waar  voor  de 
ouden  hef  tan  zeiden r  ên  heften*  Het  hecht  is  dan,  waar  hymen 
vaft  houd :  want  hecht  is  valt  By  de- aalouden  was  haft  een  ge- 
vangene ,  of  gebondene ,  en  haftes  man  een  gebonden  mam 
Hachten  was  by  de  ouden  gevangen  nemen.  Hier  van  hebben 
wynoch,  in  hechtenis.  Hecht  en  fier k  zyn  by  ons  gelykluidendö 
woorden.  Mep:  ziet  dan  ook,  wat  een  hecht  van  een  ham  zeggen 
wil ,  naamelyk  de  hieïy  waar  mede  men  die  vaft  houd.  van 
hechtte  hacbt  gefmeed  ,  7 hacbtje  is  op  ,  't  hamtje  is  gekloven. 
Daar  van  worden  ook  andere  ftukken  een  hacht  yoi  hachtje  y  ge- 
noemt  y  't  en  ware' men  dat  liever  bragt  tot  hakken.  Met- het 
eerftgezegde  komt  overeen  y  dat  men  het  hecht  van.eéneh  de- 
gen noemt  het  geveft^  't  wil  zeggen  y  waar  by  men  hem  in  dé 
vuift  vaft. heeft.  Hechtere  was.  by%  de  ouden  een :gebid,  ,  ofhalr 
ter. 

HECHTEN  is  by  Willeramus  heften.  Otfried  by  Junius  zegt 
haften.  Haftetun  thie  armon  ,  hechtten ,  bonden  de  armen.  F 
en  eb  worden  verwiflelt ,  als  in  kraft ,  en  kracht.  Men  kan  dit 
hechten. brengen  tot  het  Griekfche  &mn» ,  baptein ,  hechten,  t' 
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zamenfcndopen*  of  het  Latynfche  j5£*r*,  hechten.  F  word  wel 
b ,  gelyk  zelf  van  figere,  fibula ,  een  gefp. 

HEDEN  is  van  't  Latynfche  bodie ,  dezen  dag,  In  de  taal 
der  ouden  zeide  men  voor  hedendaags  r  beden  des  daecbs  ,  waar 
van  ons  hedensdaags  verkort  is.  Daags ,  voor  dags,  is  van  da- 
ges,  midiach  daghes  y  gelyk  Godes  is  Gods. 

HEEL,  geheel  5  is  van '  het  Griekfch  S\(&r  bplos,  geheel, 
gantfeh;  v 

HEEN  wier d' van  de  ouden  ook  gefchreven  beene  ,  cnbee- 
nen.'  Doch  in  beene  is  de  e  een  overtollig  aanhangzel ,  en  bee* 
nen  ftaat  in  regimine ,  gelyk  in  ver  ,  verre,  en  van  verren  5  w  y 
eerer  en  /»  ott*  r  enz.  Heen-  is  voor  hier  ,  n  word  uit  r.  Zy 
zeiden,  van  heenen  gaen ,  dat  is,  van  hieren.  Sy  voeren  niet  van 
bene  dat  te-  hamen  is.  Dat  bene  is  gefmoiten  uit  bierene.  Ziet  in 
Daan.  De  r  is  gebleven  in  ber ,  voor  heen,  b.  v.  vanouds  ber, 
voor  van  ouds  heen ,  berkomft ,  enz: 

HEER  is  het  zelve  met  het  Latynfche  Herus ,  dat  gévormt 
zoude  konnen  zyn  van  b*resr  erfgenaam;  want  ymand  is  Heer 
van  zyne  bezittingen.  Uit  ons-beer  ,  gelyk  de  ouden  zeiden  voor 
onze  neer,  fchynt  te  zyn  de  naam  van  Sire,  dien  men  aan  Ko- 
.  ningen  toeeigent ,  welke  by  uitnemendheid  Heeren  zyn.  Handel. 
2f:  16.'  De  s  afgefneden  van  ons,  en  gevoegt  by  beere,  maakt 
sheere  waar  van  word  Sere  ,  Sire ,  met  een  verfmeking  der  b. 
Te  lichter  zal  men  dit  konnen  toeftaan  ,  als  men  weet ,  dat  de 
aalouden  voor  ons  zeiden  uz  :  gelyk  men  noch  elders  zegt  u/e, 
voor  onze  ,  en  uz  Heer  ,  voor  onze  Heer.    Dan  is  in  Sire  de  u 
maar  uitgelaten  ,  benevens  de  b  ,  om  de  vloeyendheid  en  ras- 
lfeid  der  ukfpraak.     Op  die  wyze  zeiden  de  ouden ,  met  uitla- 
ting der  b ,  wel  Seeren  woord,  voor  's  Heeren  woord;    Wy  hoo- 
ien dat  dagelyks  in  't  noemen  van  verfoheide  Zeeuwfche  Dor- 
pen. B?v.  Seraerskerke  is  's  Heer  Arendskerke.     Str einskinderen  h 
's  Heeren  Heins  kinderen  r  enz:    Van  zonderlingen  nadruk  is 
de  s  uit  ons  in  Sire.  De  ouden  noemden  God  en  Chriftus  ons 
Heer,  als  zynde  een  algemeen  Heer ,  en  van  allen.    Koningen 
zyn  Gods  Stadhouders*  en  dus  paft  op  hen  niet  üechtsmynHeer, 
maar  ons ,  of  onze  Heer ,  dat  is ,  Sire.    Tot  mindere  Grooten 
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zeggen  de  Franfchen  Meffire ,  dat  is  van  Duitfchen  af  komft, 
voor  me  Sire ,  myn  Sire ,  gelyk  Mevrouwe.  Van  Heer  komt 
heerfchen^  als  Heer  gebieden.  Ziet  Luc.  zz:  zv\  en  heerlyk^tr 
lyk  eerlyk  van  eer.  Doch  dit  word  wél  verwart  door  die  h  af 
.  te  laten  of  by  te  doen.  Herefta  is  by  Willeramus  eerfte,  voornaam- 
fte.  Tbaz  herefta  gejithele ,  de  eerfte  zetel.  Mit  allen  tben  he- 
reften  fahön  >  met  alle  de  eerfte,  vx>ornaamfte,  zalven.  Men 
noemt  'sHeeren  ,  't  geen  aan  niemand  in  't  by  zonder  toekomt, 
«cü  daarom  des  Landheers  is  ,  en  onder  zyn  befcherming  ftaat. 
Hier  van  word  een  gemeene  weg  genaamt  's  Heeren  weg ,  of  's 
Heef  en  ftraat ■.  Htrftraten  ende  gemeene  wegben ,  berwecb.  Doch 
-dit  laat  fte  kan  ook  zyn  van  heir  ,  gelyk  heirbaan.  Maar  dat  is 
in  de  zaak  het  zelve. 

HEET  is  van  het  Griekfche  *<fl«v  ,  aithein ,  branden,  met 
v-een  voorgehechte  h. 

HEETEN  is  met  vaderlyk  gezag  gebieden.  Atta  wasby  de 
aaloude  Gothen ,  en  Haita  en  Heite  noch  by  de  Vriezen  Vader, 
Hiervan  komt  Taai.  Maar heeten^  voor  noemen,  fchynt  te  zyn 
van«Vr«v5  aitein^  eifchen,  voor  roepen. 

HEFFEN,  heven,  opbeuren,  kan  gebragt  worden  tot  het 
Oriekfchc  v^óm ,  bupfoein^  verhoogen. 

HEI ,  een  zwaar  blok  tot  inftampen  van  paaien  ,  is  dus  ge- 
noemt  van  beyen ,  't  geen  verbaftert  fchynt  van  bouwen.  De 
Franfchen  noemen  heyen  bür^  doch  ik  denk ,  dat  zy  dit  uit  on- 
ze taal ,  gelyk  meer  woorden  ,  overgenomen  hebben.  Men 
noemt  groote  rcgendruppelen  heidr  oppen  \  maar  dat  zal  TytibeH- 
<<o£-heetdruppen ,  om  dat  ze  in  de  hitte  vallen. 

HEIDE,  fchynt  te  zyn  van  het  Griekfche  u* ,  eia  ,  kruid  , 
•gras ,  met  fcen  voorgehechte  b. 

HEIDEN  is  van  heide ,  een  woeft  onvruchtbaar  veld  ,  al- 
waar heide  waft  $  niet  zo  zeer  om  de  gelykenis  van  de  Heide- 
nen met  zulk  een  landftreek  ,  Jer.  17:  16  $  als  wiel  omdat  ze , 
na  dat  de  Chriftenen  de  overhand  hadden  gekregen,  verdreven 
wierden  uit  de  Steden,  en  genoodzaakt  te  veldewaards  te  gaan 
woonen ,  en  in  zulke  afgelegen  en  eenzaame  plaatzen  hunne  af- 
goden en  altaaren  te  ftellen  ,  en  den  afgodendienft  te  plegen. 

Hier 


HEL  ïff 

Hier  van  wierden  zy  ook  genaamt  Pagani,  dorpelingen.  Dus 
heet  men  noch  Heidenen  ,  of  Heidens  ,  dat  rotgefpuis  van  land- 
loopers  ,  die  in  de  Steden  niet  komen ,  maar  by  de  boeren  om- 
Bwerven. 

HEILAND  was  de  naam  van  onzen  gezegenden  Zaligma- 
ker al  by  de  aalouden.     Zy  zeiden  :  Ie  gelyfe  on  Halend  Cbri/f9 
ik  gelove  in  den  Heiland  Chriftus.     Heiz  inan  Heilant ,     heet 
hem  Heiland.  Dit  is  afgeleid  van  keilen  ,  heelen,  't  geen  zy  ook 
ganfen  ,  gantfehen  ,  noemden.     Hier  van  is  noch  health  by  de 
Engelfchen  gezondheid.    't  Was  al  een  aaloude  zegenwenfeh 
by  de  Engelfaxen  :  Hale  eowe ,  heil  zy  u.     Heil  ftamt  van  't 
Griekfche  Z\&  ,  olos  ,  gantfeh  ,  heel.     De  Latyncn  vormden 
daar  vanfaluS)  falvus.     Verheelt  was  vereenigt ,  neel  gemaakt. 
Ganft  die  wonde ,  was  heelt  ze.    Met  finen  rouwe  fyn  wi  geganfet. 
Hi  ganfte  die  lamme  leden  van  den  quaden  evelen.  .  Met  fyn  bedinghe 
dat  water  ganffen.    Ganflen  en  heelen  is  dan  het  zelve.     Van 
ganflen  fchynt  genezen  te  fpruiten.    By  Willeramus  is  genefan 
ook  behouden  worden.     Tmulduva  tbiumag  genefan  vore  therno 
bavekO)  de  duif  die  mag  genezen,  dat  is,  behouden,  geveiligt 
worden  voor  den  havik.     Samo  magt  tbu  ofthu  thiu  gethinga  an 
mich  fezzefl  genezan  mi  tb  then  angelicis  prafidiis.     Zo  mbogt  gy, 
indien  gy  uwe  dingen,  zaaken,  aan  my  zet ,  ftelt ,  behouden 
worden  met,  door ,  de  bewaring  der  Engelen.    Van  dat  heelen^ 
kan  men  Halend  aanmerken  als  een  participium  r  de  Hcelende. 
Dus  zegt  Willeramus  neigande,  voor  neigende.    Halende  alce  adle 
was  in  't  aaloude  Engelfaxifch  ,  heelende  alle  ziekten.     Dit 
drukten  de  ouden  ook  uit  door  Gezondmaker^  't  geen  de  eigent- 
lyke  betekening  van  Heiland  is.     Ik  las  dns  :  Van  de  ewighe  v 
gbefontmaker.     Hof  1 3:  4.  vond  ik  vertolkt :  S onder  mi  en  futdi 
gbenen  God  bekennen,  ende  gbeen  gefontmaker  en  is  dan  ie.     Si  Jagen • 
dat  al  boer  wonden  ge  font  waren  geworden ,  dat  is ,  geheelt ,  gene-i 
zen.     Vergelykt  Mattb.  p:  1  z:    Anders  zeiden  de  ouden  ook 
Behouder ,  en  Heilgever:  gelyk  zy  in  die  duiftere  eeuwen  Maria 
noemden  onze  Vermaecfter.     Van  dit  beelen  komt  dan  ,  als  ge- 
toont  is,  heil ,  gezondheid,  behoudenis ,  verlofling :  gelyk  de 
Latynen  dat  alles  bevatten  infalus , .  en  den -uit werker  daar  van 
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S aha  tor  noemen.  Dus  is  Heiland  ook  Verlojfer.  't  Woord  Hei- 
land is  eigentlyk  HeiUant ,  niet  Hei-lant :  want  ant  is  de  uit- 
gang van  meer  diergelyke  woorden,  b.  v.  wigant,  eenoorlogs- 
man,  vyand,  trowwant,  mu  ft  kant ,  enz.  Echter  de  /word  om 
de  welluidendheid  wel  tuflehen  ingevoegt ,  gelyk  in  dwingelant, 
voor  dwingeant  ^  zuigeling  voor  zuigeïng  ,  dat  in-  de  uitfpraak 
te  moeyelyk  valt.  Men  mag  dan  ook  fchryven  Hejl-land ,  tot 
onderfcheiding  van  Hei-land ,  een  land,  waar  op  heide  waft. 

HEILIG  was  by  de  aalouden  ook  billig.  Dewyl  nu  bil  is  een 
heuvel,  of  hoogte,  van  beffen ,  (Ziet  in  Hit)  of  van  't  aaloude 
hohe ,  boo  ,  ho  ,  voor  hoog  ,  waar  om  ook  gezegt  wierd  bwely 
20  zoude  in  bedenking  kotmen  komen,  of  heilig  niet  zeggen  wil 
verheven  in  voortrefFelykheid  boven  het  gemeen.  Immers  dat 
paft  op  de  zaak,  Exod.  if:  11.  Dan.  7:  n.  Heilig  van  't  Griek- 
fche  xyt®* ,  bagios ,  te  willen  brengen  ,  komt  my  zo  gevoeg- 
lyk  niet  voor.  Anders  konde  men  op  heil  denken,  't  geen  van 
heel ,  gantfeh  ,  komt ,  omdat  de  heiligheid  in  haar  zelve  vol- 
komen^ en  zonder  gebrekis.  Epb.  ƒ :  27.  Ziet  dit  beide  Hebt* 
7:  i(ï. 

HEIM.,  een  huis  of  wooning  ,  was  by  de  aalouden  barna, 
ook  ham  ,  h<em  ,  en  helm.  Heimwifli ,  waren  huismaaltyden. 
Dat  kan  gefproten  zyn  van  't  Griekiche  */u*,  hama,  te  zamen, 
omdat  huisgenooten  daar  te  zamen  woonen  j  of  van  heimen,  be- 
dekken, dewyl  men  daar  onder  't  dak  is.  Dus  zeggen  de  Hoog- 
duitfehen  noch  zu  heim ,  voor  t'huis.  Hier  van  word  het  over- 
gebragt  om  't  Vaderland  en  de  geboorte-  of  woonplaats  te  be- 
tekenen. Men  vind  het  dus  in  de  naamen  van  verfcheide  on- 
zer Steden,  als  Haarlem  voor Herulbeim.  Arnhem  voor  Arnhem, 
Arendheim.  Uitheemfcb  is  uitlandig,  vreemd.  Van  heim  is  noch 
Hcemraad. 

HEIR,  leger,  fchreven  de  ouden  ook  her ,  en  heer.  Wil- 
leramus  zegt  here.  Ichfiuhere  verdrank,  ik  zyn  heir verdronk- 
Mit  finemo  herige ,  was  met  zyn  hein  Van  dat  her  komt  herde  , 
voor  kudde  ,  gelyk  de  Hoogduitfchen  noch  fpreken  ,  als  een 
heir  van  fchaapen.  Willeramus :  Tbaz  ich  niet  irre  ne  beginne 
gen  under  the  herdnijfe  thinere  gefellon.     Dat  ik  niet  dwalende  en 
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beginne  te  gaan  onder  de  kudde ,  of  hoeding,  uwer  gezellen. 
Van  dit  berde  is  ook  herder ,  en  't  oude  berden,  voor  hoeden.  Ik 
zoude  heir  wel  brengen  tot  het  Griekfche  woord  «*j»«v,  bairein , 
Uitkiezen,  als  beftaande  in  uitgelezeneen  keurlingen  *  maar  on- 
ze overoude  vaderen  hebben  al  betren  gehad,  eer  men  van  Grie- 
ken wilt  5  docli  dit  konnen  beiden  uitlpruitzels  van  eene  wortel* 
taal  wezen. 

.  HEKEL  fchynt  te  komen  van  haaken,  zo  dat  hekelen  zoude 
2jm  hakelen  ,  omdat  het  vlas  vaft  haakt  tuflchende  pinnen, en 
met  kracht  van  de  hekelfter  in  't  hekelen  daar  door  moet  ge- 
trokken worden. 

.  HEL ,  voor  helder ,  klaar ,  ftemt  over  een  met  het  Griekfche 
8xuf  belde ,  't  zonnelicht*  of  liever,  dat  ftamt  van Hebreeuwfche 
•^3*3  »  becbeel,  blinken,  fchynen.  'Hiervanisdemorgenfter  TWj, 
heeleel  • 

HELD  komt  van  bel,  helder,  klaar,  ftraalende,  omdat  een 

held  door  dappere  daaden  uitblinkt ,  en  doorluchtig  is.      An- 

-ders  kan  beid  afgeleid  worden  van  heil ,  dewyl  hy  heil  en  ver- 

loffing  uitwerkt.  • 

HELFTER,  balfter,  {shelter,  halter,  houder.    Eenhelfter 

ten  ezel.    Dit  fpruit  van  het  aaloude  beltan,  houden ,  't  geen  de 

Hoogduitfchen  noch  zeggen  balten.  't  Is  een  halter ,  omdat  het 

-paara  daar  dóór  gehouden  word.    Dus  zegt  men  ,  het  paard  op 

oen  toom  beuden.    De  ouden  noemden  dat  paardetuig  ook  een 

*  hechtere,  van  hechten.  Ziet  Hecht.  Gebit  is  vixibyten,  omdat  het 

paard  daar  op  byt. 

HELLE  ,  de  pyningkerker  der  verdoemelingen ,  kan  men 
afleiden  van  hellen, neder waards  neigen,  afdaalen,  zo  dat  heileis 
helling ,  welke  naam  daar  van  aan  een  fcheepswerf  word  gegeven. 
Helle  is  dan  een  diepte  of  af  hellende  put ,  gdyk  die  rampzali- 
ge afgrond by uitnemendheid  is,  Num.  itf:  a$k  Anders  kan£*7- 
U  georagt  worden  tot  bol ,  gelyk  de  Hoogduitfchen  noch 
zeggen  ate  hole ,  het  hol ,  't  zy  dan  dat  bol  ftamt  van  het  Griek- 
fche *oTa©»  ,  koilos ,  hol,  diep,  waar  van  kuil  is  5  of  van  bolden, 
houden ,  om  dat  de  holheid  iets  in  zich  houden ,  en  omvangen 
kan.    Maar  dit  alles  paft  ten  vollen  op  den  zwavelpoel.    Ja, 
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zoude  men  bel  niet  konnen  brengen  tot  de  Jaafcile  lcttet^roej^ 
van  't  Hebreeuwfche  7\tHtï ,  fdmol  ?  Uit  00/  kan  liqhtdyk  bd 
j&yn  geworden. 

HELLEBAARD  was.bv  dé  aalouden  een  heirbyL  Baard 
betekende  byl.  Helle  zoude  konnen  zyn  van  ifc&ji,  voor  hol- 
den, houwen,  en  dus  zeggen  etnJxutwbyl,  gelykmen  een  fabel 
noch  noemt  een  houwdegen,  of  houwer.  Of  anders  hellebaard 
is  tbehnbaard,  zulk  een  byl  waar  mede  meneenen  helm  kan  klie- 
iven.  De  Langhaarden,  een  bekent,  ftrydbaar,  oud  Duitfch  volk  , 
•droegen- dien  naam  niet  van  hunne  Jange  baarden,,  als  dommige 
meenen ,  maar  van  hunne  lange  heirbylen ,  gelyk  de  Saxen  van 
diunne  groofcfceifleos  ,  of  meflen.  uier  van  is  ook  een farte- 
faen  ,  dat  is ,  .een  baarde faan. 

HELLEVEEG  is  zamengelafcbt  vanjfc/Zf,  en  veeg,  van  ve- 
;en,  vagen.  Dit  wil  zeegen  zulk  eene ,  die  de  helle  kan  vegen.,, 
bhoon  maken ,  dat  is ,  de  duivelen  daar  uit  jagen.    Hier  mede  * 
komt  over  een ,  die  eenen  roof  voor  de  hel  kan  weghalen. . 

HELM  fchynt  te  zyn  .van,&w&0,o£  keelen,  bewkken, ver- 
bergen.   Ziet  in  'Hemel.  Men  noemt  ook  Helm  eenduingewasy, 
mogelyk  om  dat  het  duihzjaöd  daar  van  bedekt,  en  voor 't  weg- 
Huiven  tegen  den  wind  befchermt  word. 

HELMSTOK,  aan  't  rper,fchynt  zo  genoemt  te  zyn  van't 
gehelmde  hoofd,  't  geen  tot  cieraad  daar  voor  *an  plagt  te  we* 
«n. 

HELPEN  zoiide  kqnnen  zyn  van  keil  *  beilpen  9  gplyk  fitU 
f  en  is  van  Jt  allen  ,  doen  ftil  naan.  De  ouden  zeiden  ook  btd^ 
pett. 

HEM,  en  ben,  hebben  wy  overgenomen  van  de  Hebreen. 

HEMD  wierd  van  de  ouden  genoemt  een  benme.    ffocbtan 
fcoerde  (fcheurde)  een  nuwe  bemme  datby  aanbadde.  Dus  zeggen: 
wy  ook  wel  een  bemde.  Hemt  is  voof  afgefneden  van  't  Griek- 
fche  *>*riov,  bïmatian%  een  kleed.  Men  moet  dan  niet  fchryven 
ben&d. 

HEMEL  komt  van  bemeten,  dat. is ,  van  boven  overdekken. 

Dus  las  ik  by  de  ouden,  hemelt  of  dekt.  Met  eenen  veile  behemHt, 

bedekt,    Qe  fcout  Juntelen  >  de.  fcluüd  bedekken*    Ophemelen  \^ 
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ontdekken.  Van  hemelen  te  by  verkorting  beefen  ,  en  verholen; 
Dus  zégt  mett  V  gehemelte  van  een  lede  kant ,  voor  't  o  verdekzel  -y 
en  V  gehemelte  van  de  mond.  Doch  de  hemel  overdektalles.  Hier 
van  is  die  fpreekwyze  ,  onder  de  kap  van  den  hemel.  Maar  ver- 
mits ook  iets  overdekt  word  om  het  te  verbergen ,  20  komt 
vfttt  hemelen  beimelyk  5  ofbemelyk.  Dus  zeiden  de  ouden ,  behemeh 
dt  dingen  en  hemelt c. ■  Heeletr  verkort  van  hemelen '9  is  met'w*' 
bêéün  bedekken,  verbergen.  De  misdaet  heekru  Datfou,  zys 
Baerfchout ,  fchuld  ,  hemelt  of  bedelt.  Verholen  dingen.  Doch 
Zodanig  is  by  uitnemendheid  de  hemel  %  en- wat  daar  binnen  is* 
h  verborgen.  '  Willerartms  heeft  hïmel.  GW  van  hiniele ,  God 
V2n  den  hemel.  Hemelriehey  hemelryk.  In  noch  oüdèr  tyden 
2eide  men  amal.  De  hemel  ^ordin  dé  taal  der  aalouden  ook 
genocmt  heofenum.  Si  thiu  willa  on  eorthanfiva  in  beofenum^  uw 
wflle  zy  op  aarden  als  in  den  hemel.  Ie  gelyfe  in  God  Fa  der  ah 
iHibtigen fchyppend  beofanan  andeorthan  ,  ik  getovè  in  God  Va- 
der deft  almagtigert  fcheppendé  hemel  eft  aarcfe.  On  fyx  dam 
Grift. gewotkt  heofdnas and eordOn^  In  ze$  dagen  werkte  Chrifhöf 
hemelen  en  aarde.  De  Engelfchcn  zeggen  noch  heaven^  ,voof 
h'etnet.  uitkomt  vanbef  en  9  omdat  de  hemel  bovëh  alles  ver- 
heven is.  Jób  zz:  iz. 
•   HEMMEN  is  van  't  geluid  dat  gemaakt  word,  hem  f  hem ! 

HENNE  is  door  verkorting  haanirtHe^  gelyk  deerne  dienarin- 
toe.  Is  dan  haan  Koning  ,  (2ict  Haan)  zo  is  fyenne  Koningin. 
Dfc  ouden  zeiden  hanne.  Hier  van  noemt  men  eeneh  verWyMea 
Hanne^  of  Jan-hen.  Haanin  is  als  duivin.  Dóór  verandering  van 
te  in  oe  word  van  hoen  hoen. 

HENNEP  is  van  't  Latynfche  cannabis  ^  door  gewoone  ver* 
Wifleling  van  c  m  b;  b  in  p. 

HERBERG  is  te  zamen  gekofrpelt  uit  her  ,  heir  ?  en  berg* 
De  ouden  (chreven  hereberga.  Wiileramus  :  Bi  tben  berebergan 
tbero  her  ion ,  by  de  herbergen  der  herderen.  Umvatbelkke  be- 
rebergan ,  ongecierde  herbergen.  Schoon  het  dan  in  't  gemeen 
tot  hutten  en  verblyfplaatzen  word  overgebragt ,  het  betekent 
in  zynen  oorfprong  een  hdrberging,  of  legerplaats ,  gelyk  her- 
baen  *  hekbaan ,  is  legerweg.:    Die  naam  van  herberg  word  nu 
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gegeven  aan  een  huis ,  waar  in  elk  berging  een  huisvefting  ka» 
vinden.     WiUeramus  fchreef  dus  al  :   ïbaz  tbu  in  Wan  berzam 
tbir  beteberga  tnacboft^  dat  gy  in  haare  herten  u  herbergcmaakt. 
Van  die  gemeene  huisvefting  wierd  een  herberg  ouds  tyds  ook 
genoemt  alberge^  die  bergt  al  wie  'er  komt,  waar  van  ae  Fran- 
fchen  auberge  gevormt  hebben.     Daar  toe  fchynt  ook  niet  on» 
jerymdelyk  te  konnen  gebragt  worden  haardftede ,  aLs  zyndc* 
terftede  ,  beirftede  ,  vermits  hetheir  ,  het  volk  ,  in  de  winter- 
koude daar  by  't  vuur  zyn  plaatsneemt.    Mogelyk  ziet  ook. 
hier  op  het  woord  Heeromnis  ,  waar  door  de  ouden  uitdrukten 
den  gemeenen  hoop  ,   't  gantfche  heir ,  Jan  Alleman.    Maar 
beréberga  beduidde  by  de  aalouden,  door  naamwiifeling  van  hel? 
geplaatfte  met  de  plaats,  ook  wel  het  heir  zelve.  Willerairiüs : 
ïbie  wo!e  getbrangadon  beréberga  f  orgbtent  tbie  viende^  het  wel  ge- 
drongen, gefloten,  heir  vreezen  de  vyanden.    Het  zelve  is  by 
hem  zeltfcara.    IVolegefcapbeda  zeltfcara ,  een  welgefchikt  heir* 
Zeltfcara  is  tentenfehaare ,.  een  heirfchaare ,  die  in  tenten  geler 
gert  is.  Ziet  in  GezeJ,    Even  zo.  is  nu  het  leger  T  beide  de  leger» 
plaats  en  het  heir. 

HERDER  is  van  't  aaloude  berden ,  hoeden.  ^Villeramus: 
The  niet  ne  her  dan  minero  fcapbe ,  die  myne  fchaapen  niet  en  hoe- 
den ,  behoeden.  Herdon  is  by  hem  herderen ,  berdniffe  kudde; 
Dit  komt  van  ber ,  heir  ,,  't  geen  ook  word  toegepaft  op  een 
groote  kudde  fchaapen  ,„  Gen.  51:  8.  Her  de  ,  en  berden  ,  voor 
herder,  en  herderen ,  gelyk  mede  berden^  voor  hoeden ,  was  ook 
by  de  ouden  gebruikelyk.  By  de  Grieken  beduid  ï$J«» ,  ber- 
dein ,  doen.  Schapen  te  hoeden  is  van  ouds  een  hoofdbedryR 
Gen.  4:  2. 

HERFST  fchreven  de  ouden  beroufty  beroeft*  Dit  fchynt  tt 
zyn  ber-oeft. ,  of  oogft ,  als  de  wederoogft ,  •  of  tweede  oogft , 
omdat  dan  de  navruchten  ,  byzonder  de  boomgewaflen ,  in* 
geoogft  worden.  Oogft  is  een  verkorting  van  Jugujïus  ,  en  oogft- 
maand  jfuguftus  maand: 

HERIK  ,  bariek  ]  een  bekent  fchadelyk  onkruid  in  den  ak- 
ker,, fbruit  van  het  Griekfche  *,*& ,  aira,  onkruid. 
HEKK,  een  bekent  hoveniertuig ,  komt  van  het  het  oude 
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trin^  pjocgeil;,  uit  het  Latynfche  ar are ^  omdat  de  herk  vooren 
in  't  tmd  trekt,  naar  de  wyze  vaa  een  ploeg 5  doch  dat  word 
ook  tot  hooyen  overgebragt.  De  ouden  noemden  een  egge  ook 
herik  .,  of  bederik.  Rik  was  wel  meer  een  uitgang.  Ziet  Efte- 
rik. 

HERMAN,  Har  men  y  isheirman,  krygsman.  Daar  van  i$) 
bet  fprèek woord,  eénfterk Harpten \.  en  metier  tyd kotnt Harmen 
in  V  wambais^  dat  is,,  de  krygsman  in  't  harnas.  De  Hoogduit- 
fchjen  noemen  eenen  ram ,  die  met  een  bel  aan  den  hals  de  kud- 
de voorgaat,  een  belhamel,  Herman ,  dit  wil  zeggen He'trmany 
de  min  van  't  heir ,  t.  w.  der  fchaapen.  Dié  zelve  haam  paft. 
dan  ook  op  eenen  bok,,  die  voor  de  geiten  gaat.  Ik  wil  echter 
niet  zeggen ,.  dat  Herman  een  bok  is. 

HERN  ist'zamengetrokkenuit  berj/en^of  berffenen.  En  wilt 
doch  niet  aldus  veelfireien ,  op  dattu  van  den  gebreke  der  heme  gbeen 
lelyke  cromme  nofe  en  ctigeh  Dus  zegt  men  elders  noch  bern ,  en 
bernpan.. 

HEROUT  komt  van  her  en  out.  't  Is  te  zeggen,  een  oude 
des  heirs,  omdat  oude  en  aanzienlyke  mannen  tot  dat  ampt  ge- 
bruikt wierden. 

HER  is  weder,  als  'm  herdoen  ,  berzeggen  enz.  of  ook  heen  , 
b.  v.  berkomft.    Ziet  Heen. 

HERPAUK.  is<de  naam ,  dien  men  ook  geeft  aan  een  ketel- 
trom.  Dat  woord  is  van  eenen  aalouden  oorfprong.  Heripau- 
cban  waren  heirbanieren ,  balspauch  een  halsketen:  Van  dit 
paucb  komt ,  zo  't  fchynt ,  een  bag.  Ziet  Bag.  't  Is  dan  on* 
eigentlyk  tot  een  trom  overgebragt  uit  het  Hoogduitfche. 

HERRE  zal  zyn  van, 't  Laty  niche  har  ere  ,  blyven  hangen, 
omdat  de  deur  daar  op  vaft  hangt.  Of  liever  berre  is  van  kee* 
ren^  om  dat>  de  deur  daar  op  keert  en  wend.  K  tab  zyn  wif- 
telletteren.  Vergplykt  Spreuk.  16:  14.  Anders  berre  is  van  't 
Latynfche  cardo  *  te  meer  omdat  men  ook  zegt  barre.  €  en  b 
worden  ook  verwiflelt. 

HERRE  WERREN  is  heen  en  weeren :  want  heen  was  ook 
her ,  van  ouden  berkomfiey  en  weerre  weder,  waar  voor  men  ook 
zcidc  verre*. 
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HBRJSBNJ  isiy  zegt  Kilianus  ^  ieerfo  •,  iróot  ztnlmr , :  fofifer 
van  denzkv,  omdat  net  verftand  in  de  herflenen  woont.  Ik 
acht  dit  flechts  voor  een  letterfpeling.,  en  houde  herffen  afge- 
knot  van  't  Latynfche  cerebrvm,  met  de  gtwodne  verwiffehng- 
van  c  in  h.  De  uitgang  is  daar  aangehangen ,  en  gevormt  na» 
.denaard' onzer  taal. 

HERT ,  Dart,  ofcs  edelfte  lichaams  deal,  is  van-t  Griekföhe 
y^iia  5  kardia,  o£*i*  *,  ke&r,  waar  van  ook  deJlatynenlitiniwlieb- 
•ben  j  aanwyzende  dat  het  de  bron  dar  levenshitte  is  :  *t  welk 
niet  verre  in  zin  en  letteren  afwykt  van  baard,  Maar  bert^óM 
bekende  beeft  ^  noemden  de  aalouden  toortsen  biret :  De  Hoog*> 
düitfchen  zeggen  nodi  hirfeb.  Dit  bert-  ftamt  van  ^t  Latynfche 
cervus.  In  beiden  word  k  of  c  tot  b,  als  boom  uit  w»#. 

HERTOG  fchreven  de  ouden  Éertogher  van  her ,  hei*  5  en 
ioghe^  togt.  Daar  onder  wierd  dan  leider  verftaan,  Du&ig /fcr* 
ftg  gezegt  Heirtochtleider  y  Heirvoerder.  Zo  noemden  zy  God 
,  wel  Ifraïls  Hertog.  Hy  is  een  waer  Hertoge  ,  dat  is  ,  em  *&ae* 
Leidsman.  Het  scehfo  was  Leedtogire,  dat. is  v  tbcbtleider ,  door 
omkeering  der  t*  samengekoppelde  woorden.  Dus  is  Dux  van 
ducere9  leiden  ,    en  het  zelve  met  Hertog. 

HES,  heffe ,  is  een  kat.  Dit.fchynt  gevormt  te  zyn  van  &*ƒ- 
**>  gelyk  de  Hoogduitfchen  noch  zeggen :  want  k  en  i,  lem* 
5  en  f  zyn  wiflelletteren.  Omdat  dit  hes  zo  na  paalt  aan  bex, 
moeten  de  katten,  wegens  die  naamgelykenis ,  in  de  wandeling^ 
tot  haare  onfchuld,  hexen,  of  tovereflen ,  heeten.  Op  die  zelve 
wyze  wierd  een  aaloud  Duitfch  volk  Katten  en  Heffengtwamu 
Ziet  Kat. 

HESP,  en  hi/p,  was  by  de  aalouden  een  fchouder.  Hiervan 
noemt  men  noch  een  ham  een  hefp. 

HET  WAS  gebruikten  de  ouden  voor  ons  daar  wat*'  Het 
was  een  man ,  daar  was  een  man.  Het  leefter  zo  befmedf^  dat-  hem 
verdriet y  dat  zy  enz.  voor  daar  leven  'er  enz.  Het  quameenkêim 
ende  eene  beere.  Het  veïjloeg  hem  Jonathan.  Het  is  gevallen,  het 
of  daar  is  gebeurt.  Hets  gevallen,  hets  gevallen  B&bilonien.  Wdert 
geen,  Schepper  ,<  was  'or  geen  Schepper,.  Ook  zeiden  de  ouderi 
voor  het9  et9  waar  uit  noch  korter  is  /,  nu  V, 
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HEVEN  zeiden  de  ouden,  voor  hebben ,  van  't  aaloude  haven. 
Wy  zeggen  daar  van  noch ,  hy  beeft*  Hier  van  ftamt  onderhe- 
vig ,  ovonderbawig,  manhaft ,  xeeghaft  ,  manhaftige  zeegbaftig > 
die  zich  heeft  als  een  man ,  en  overwinnaar.  Andeis  is  baftig 
ook  acbtig.  Zich  hebben  was  zich  houden ,  dragen  ,  of  bevin- 
den. 7  Leven  en  7  hebben  des  menfehen.  Dié  TPrancoifm  hebben 
hem  deer  quaiyc  gtkadt.  Mi  emft  hem  ma  allen  ftaten  hebben ,  enre- 
guleren.  iLerenkw  fi  hm  hebben  foude  in  der  Éerjieltker  wet.  Hier 
toe  behoort  hebbeïykbeid ,  hebbelyk  ,  enheÜhelyk  ,  enz.  Ziet  ia 
Abely  en  Hebben.  Ja,  tot  dit  'heven  zoude  men  havenen  konnea 
brengen  v  Dus  4reigt  men  ymaad  ,  Jkzalu,  havenen ,  en  ik  aal 
u  hebben. 

HEVIG  ,  on  heftige  is  toornig ,  oploopig.  Dit  komt  vaa 
beven,  b* ff  en  i  omdat  de  gramfchap  zig  verheft. 

HEUGE  word  gevoegt  by  meuge  ,  iri  die  ipreekwya  tegen 
freug  en  meng  eeten.  Heuge  is  van  verheug/en  ,  en  meuge  van  w**- 
^wf ,  mogen,  met  fmaak  eeten*  't  wil  dan  zeggen ,  tegen  lu# 
enfnjaak.  •      •  „ 

HEUQEN ,  voor  gedenk^  anders  geheugen >  met  blydfehap  * 
aich  iets  erinneren ,  en  daar  van  gedachtenis  houden.  Ziet  Ver* 
Reugen.    Doch  het  word  nu  in  een  ruimer  ^in  genomen.    Hier 
van  is  de  geheugenis ,  voor  de  gedachtenis ,  of  inemorie. 

HEUP  fchynt  te  komen  van  keffen  9  gelyk  *boap  ,  omdat  de 
Jbeupen  zich  verheffen,  en  uitfteken.  Dikwyls  worden  /en  p  ver- 
zwindt. Hier  om  word  de  heupe.by.  de  aalouden  genoemt  tbi- 
Jbe9  dye,  vandyend  uitzetten. 

HEUS  hieten  de  ouden  bovefch.  Giften  ende  hoofshedm  ,  of 
Jbwsheden.  Wy  zeggen  ook  noch.  hoffelyk  ,  en  hoofs. 
.  HEUVEL  is  bywilleramus  imveia .:  ,Ze  theme  npirmcb  buve- 
i*,  tot  den  wirookheuvel.  DpoiidcnzcidcnfioevelyCTibovel.  Dit 
kan  men  afleiden  van  beve& ,  beffen  *  omdat  een  heuvel  een  ver- 
heventheid  is  j  of  van  't  aaloude  bo  ,  verkort  van  bohe  ,  hoog. 
Dus  zcjgt  men  een  Jhoog  veld ,  een  hoogte.  Hovel  was  by  de 
ouden  ook  een  bult.  Doe  verrees  aan  hoer  lyf  voer  en  achter  een 
hwel.  Zy  zeideri  ,/ee*  «fltaveèto  rugge.  By  Willerkmus^yn 
buffelen^  iwwgen,  pqrfat  die  riqhin  't aapgcctdxt als heuveki- 
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jens  verheffen.  Sine  buffelen,  ook  huffelan*  Jinifamo  wur ziedde f 
zyne  wangen  zyn  gelyk  fpecerybedden.  Hove lacht tg  ,  o£  heu- 
velachtige is  het  zeïve  met  hobbelachtig:  want  v  en  £  zyn  wiflèl- 
letteren.  Een  £*w/  is  een  fchaaf ,  die  de  ruwe  hobbelachtigheid 
afftrykt. 

HEX.    Ziet  in  Yffelyk. 
-    HIEL  is  verfmeed  van  't  Latynfche  cah.  C  word  b.  Anders 
mag  men  denken,  dat  biel  is  van  houden ,  vermits  de  hielen  zyn 
de  houders,  die  't  lichaam  in  't  ftaan  over  einde  houden ,  't  geen 
zonder  hielen  achter  over  zoude  vallen. 

HIK.,  /nik ,  tiifnok  ,  met  nok  ,  zyn  het  zelve  woord  ,  van 
hikken .,  /nikken  ,  /nokken  ,  en  nokken.  Dit  fchynt  gevormt  te 
zyiï  van  't  geluid  ,  dat  een  hikkende  maakt.  Van  /nikken ,  is 
ook  /hakken. 

HIL  was  by  de  ouden  heuvel ,  door  verkorting.  God  den  her- 
ghen  ende  den  billen.  In  eiken  bogen  bil.  Hier  van  is  ctnopperhil, 
tipriU  oprel,  riedhil,  enz.  MaarA//  kan  ook  genomen  worden 
voor  hel ,  dat  is,  helling,  vzn  bellen,  naar  beneden  neigen.  En  < 
4ewyl  men  langs  eenen  afgang  naar  beneden ,  ook  van  onder 
•kan  opgaan,  zo  i$  't  even  veel,  of  men  opperhil  brengt  tot  heu- 
vel ,  of  tot  hellen ,  omdat  die  opryft  ,  of  van  de  hoogte  naar 
beneden  helt. 

HINDER  is  achter  ,  en  in  dien  zin  noch  gebruikt  by  de 
•Hoogduitfchen.  Willeramus :  Sino  tva  her/elvo  fted  hinder  un- 
fir  ivanday  ziet  waarhy  zelve  ftaat  achter  onzen  wand;  Hin- 
deren zegt  dan  verachteren,  en  hinder,  is  achterdeel,  verach- 
terine. 

HINKEN  is  van  hangen, \  geen  de  Hoogduitfchen  noch  noe- 
men henken  ,  omdat  een  hinkende  hangende  en  flappe  heupen, 
of  beenen  heeft.  Gen.  yi\  3 1 .  Een  diminutivum  van  hinken  is 
hinkelen,  als  men  het  eene  been  laat  hangen ,  en  op  het  andere 
voorthuppelt. 

HINNIKEN, 't  gebriefch  der  paarden,  is  van  het  Latynfche 
himire. 

HISTORIE,  by  de  Latynen  bifloria Rebben *zy  en  wy  van 
*t  Griekfche /roei* ,  biftoria?  uitifopw,  biflorew*  verhaalen. 

HIT- 
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-   HITTE  komt  van  het  Griekfchc  *iflw  ,  ahhein ,  branden  9 
&i<&,  ai t  bos,  is  hitte ,  brand. 

HITTEN  is  nauwkeurig  mikken,  of  treffen.  Dus  is  'teen 
Zeeuwfch  fpreekwoord  :  7  Moeft  wel  hitten.  De  Engelfchen 
hebben  dit  woord  uit  de  oude  taal  noch  bewaart. 

HITZEN.    Ziet  Kctzen. 

.  HOBBELEN  ,  op  en  neder  fpringen ,  of  bewegen  ,  heeft 
den  zelven  oorfprong  met  huppelen ,  en  heugel,  van  beffen,  ver* 
heffen.     Hobbelen  is  't  diminutivum  van  hebben. 

HOED  komt  van  hoeden ,  dewyl  het  hoofd  door  dat  dekzel 
word  behoed,  bewaart.  Dus  zegt  men  ook  een  vingerboed, 
om  dat  hy  den  vinger  dekt ,  en  hoed.  Anders  kan  men  hoed 
brengen  tot  hoofd, 't  geen  de  ouden  ook  hoot  en  boet  noemden. 
Ziet  Hoofd,  't  Zoude  dan  willen  zeggen  boofddekzel.  Hier 
van  fchynt  ook  huif,  en  buik,  te  ftammen.  Ziet  die  woor- 
den. Op  die  wyze  is  kap  van  kop,  dewyl  ze  op  den  kop  gezet 
word. 

HOEDEN  zoude  niet  geheel  onregelmaatig  konnen  afge- 
leid worden  van  \  Latynfche  cavere,  hoeden,  aewyl  c  mb,eti 
vind  wel  meer  overgaat  $  tnaar  ik  denk ,  dat  boeden  is  behoeden, 
uit  houden,  voor  behouden.    Ziet  ook  in  Hond. 

HOÊKBÖOT,  hoeker,  is  genoemt  van  hoek  ,  vóór  haak  , 
(Ziet  Jngel)  een  vifehangèl,  omdat  die  zulke  hoeken  voert  om 
vHTchen  mede  te  vangen*  ichoon  een  hoeker  ook  wel  gebruikt 
word  om  andere  goederen  te  laden. 

HOEN.  Ziet  Henne. 

HOEPEL,  hoep,  breng  ik  tot  het Griekfdhe  xux*@* ,  kuklos, 
een  kring,  of  rondte.    ifenAzyn  dikwyls  wiflelletteren* 

HOER  is  van-huuren,  vermits  zulke  fchotverkens  zich 
voor  geld  laten  misbruiken.  Hier  van  noemden  dé  Latynea 
•eene  hoermeretrix.  De  ouden  zeiden  ook  buere,  voor  hoere.  By 
de  Grieken  was  xóp«i ,  kora  ,  een  meisje ,  en  zo  zegt  men  noen 
wel  een  mooi  meisje  *  doch  die  naam  is  te  goed  voor  een  hoer, 
die  waarachtiger  een  lelyk  beeft  geheten  word.  Beter  paft  hier 
%oip©* ,  'choiros ,  dat  by  de  Grieken  een  hoer  en  een  verken  be- 
tekende.   Hoereeren  is  gelyk  voeteeren ,.  hanteeren,  enz. 

T  HOES- 
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.  HOE3SA 18  een  gefchreeuw  van  't  fcheepsvolk ,  als  zy  Bljd- 
fchap  betuigen  ,  of  malkanderen  aanmoedigen,  't  Zal  willen 
zeggen,  boufa\    , 

HOEST  fchynt  verbaftert  te  zyn  van  't  Latynfche  tajfts^  want 
van  tus9  toeSy  kan  licht  hoeft  gevormt  zyn  ,  en  van  tujjire  boef* 
ten. 

HOF  breng  ik  tot  beffen^  verheffen ,  dewyl  de  gebouwen  der 
Grooten  niet  alleen  op  heuvelen,  of  verheven  plaatzengefticht 
plagten  te  zyn,  maar  ook  in  hoogte  uitftaken  Doven  de  gebou- 
wen van  gemeenen.  Van  dat  bouwen  op  hoogten  fchynt  ook 
een  boef  ,  hvtve  ,  mede  dien  naam  te  hebben.  Ziet  Gehucht^. 
Maar  hof  ,  voer  tuin ,  is  van  't  aaloude  hof ,  dat  een  grond  of 
bodem  betekende ,  en  dus  ook  hof jï ede ,  doolhof  ',  enz. 

HOK  fchynt  te  zyn  van  hoek,  b.  v.  Scbaapsbok^  een  hoek,, 
waar  in  fchaapen  opgeflotcn  zyn..  Zo  is  bokkelingccn  hoekeling.. 
Hier  toe  mogt  wel  een  bekken  oehooren,dat  totopfluitenof  af- 
fluiten  dient. 

HOKUS  BOKUS  ,  het  fpeL  met  de  goocheltas ,  is  verbaf- 
tert van  't  Hebreeuws  DÜ3  D13D «  miccoos  betoos  ,  van  beker  in. 
,bekef,  dewyLzy  zich  daar' in  by zonder  van  bekers  bedienen. 

HOL  ftamtafvan't  Griekfche  *#Möh ,  toifos,  hol, diep.  JT 
etib  zyn  wiflelletteren.  Ofiw/kanftammenvan'tHcbreeuwfche 
iVjrj  ,  cbalal)  doorbooren.    Anders  ziet  in  Helle. 

HOL  osmbol  is  naars  over  hoofd,  met  den  kop  om  laag  tui- 
melen.    Hier  van  is  verbaftert  holderdebolder; 

HOLDERTEPA  is  een  geroep  van  de  fchippers ,  wanneer 
.zy  grond  peilen.  Zoude  dit  wel  overgenomen  en  verbaftert 
zyn  uit  het  Griekfch,  gely k  even  bokus  bokus  uit  het  Hebieeuwfch, 
en  willen  zeggen  oa<9*  %a\  irfojbolos  kat  pas ,  gantfeh  en  al ,  t.. 
w.  grond,  ofiets  diergelyk».  Dan  moeft  het  uit  Griekenland 
9t  ichepe  hier  gebragt  zyn  ,  en  onder  de  Nederlanders  incogni- 
to verkeeren.  Men  mag  denken  dat  het  Duitfch  is ,  en  zegtr 
boUy  voor  houd ,  er  op  aan.  Of  liever  zal  het  zyn  het  Fran- 
fchc  outre  pas  9  niet  verder.  Hier  by  quam  noch  nader  het  ou- 
de Franfch  tmltre ,  van  't  Latynfche  ultra.  Dit  paft  beft  op  de 
zaak.  Vanüftg  cniV^^/^tZiecindiewoordea- 

HOL- 
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HOLLEN  is  dorfprongelyk  vari  't  Hebreeuwfdhe  97H , 
ialalj  onzinnig  zyn.  Een  hollend  paard  is  verbyftert  j  encTus 
zyn  wel  de  herflenen  op  den  hol ,  ot  op  *t  hollen. 

HOMP  kan  zyn  't  Griekfche  kou/aa  ,  komma ,  een  fnede.  Ziet 
in  Boterham.  Öf  van  happen ,  zo  dat  homp  is  een  hap :  want  m, 
Word  meer  voor  p  ingelafcht.  •  • 

4  tJOMPELEN  is  verfmeed  vari  huppelen,  uit  huppen ,  en  dat 
van  heffen ,  omdat  een  hompelende  en  huppelende  zich  opheft, 
én  opfpringt.  't  Is  gemeen  dat  ƒ  Verwiflclt  word  met  p.  Ziet 
Hoop.  Dus  mede  p  in  «r ,  b.  v.  trappelen  in  trampelen.,  Hier 
toe  behoort  ook  bobbelen. 

%  HOND  kan  gebragt  worden  tot  het  aalbude  buodan,  hu  Jan 
iufan  ,  hu  at  en  ,  huden  :  want  zo  verfcheidentlyk  fchrcvêh  zy* 
boeden ,  dat  is,  waken ,  wachten , bewaren.  Willefamus:  Mi* 
non  ey genen  ivingdrdon  ne  mochte  ich  behoodan ,  mynen  eigenen  wyn- 

f  aard  en  konde  ik  niet  behoeden  ,  bewaren..  ïhie  thes  wingar* 
on  hmdent\  dié  dezen  wyhgaard  hoeden.  Honden  zyn  hoeders, 
wachtef&,  bewaarders.  Wel  meer  word  eèn  n  ineelafcht.  Op- 
zulk  een  wyze  is  mondym  't  aaloude  mud.  Maar  by  dcaaloucfe- 
Saxen  was  buntan  jagen ,  't  geen  de  Engelfchen  noch  noemen 
to  bunt.  Doch  honden  worden  gebruikt  tot  de  jacht.  By  Wil- 
leramus is  verhundeta  gevangene ,  en  herihunta  in  de  taal  der  aal- 
ouden heirbuit,  Hond\%  dan  jager,  of  vanger.  Dit  zyn  twéé  wel- 
gepaftc  oorfprongeh.  Men  kieze,  die  beft  behaagt.  Maar  ziet  hief 
noch  een  derde  ;  hond  fan  ook  afftammen  van't  Griekfche  *u«*, 
kuoon,  waar  van  de  Latynen  canis  gemaakt  hébben.  K  en  hrjn 
wiflelletteren.  Hond  was  al  van  oüds  ook  by  onze  voorvaderen 
een  iiaam  van  de  üiterfte  fmaad  en  verontwaardiging.  j£fffW*- 
tus  feide  tothem^fot  hond.  Nu  hoort  men  by  ohbefchaaöe  men«* 
fchen  niet  alleed  wel  hortd  •  maar  dok  hondsvot.  Ik  moéft  ifl 
my  ièlveti  lachen,  wanneer  ik  eens  by  ymind  las  den  oorfpfong 
Vafi  dien  vailen  fmaadnaam1  gebragt  tot  hondsvoogd  ^  of  den  op* 
ziender  van  zulke  honden,  als  men ymandcertyds  tot  een fchand- 
ftraffe  wel  op  fchouder^n  dede  dragen;  Doch  die  giffingdoolt 
geheel  buitetï  *t  fpoor.  l  -  Hondse  fft  is  het  verachtfte  «el  van  d* 
verachte  beeft ,  en  dus  vry  fmaadelyker  üan  ymand  yoot^en 
•'-   -*'--  T  1  hond 


hond  te  fcheldcn ,  of  dat  't  welk  Abner  20  euvel  nam  ,  %  Som. 
3;  8. 

HONDERT  is  myns  erachtens  verbaftert  van  't  Latynfche. 
eentum.    Cis  h  geworclen,  en  de  uitgang  verandert. 

HONGEREN  is  niet  onwaarfchynlyk. van  bon,o£  ban,ver~ 
kort  van  haven,  hebben,  gelyk  by  de  Hoogduitfchcn  dit  harty 
voor  babeny  noch  gevonden  word:  even  gelyk  de  Zeeuwen  wel 
ben  voor  hebben  zeggen.  Geeren,  ofgeerne,  is  van  begeer  en.  Du& 
is  dan  hongeren  gezegt  geeren  hebben,  Immers  dit  paft  op  de  zaak. 
Zo  is  dorpen  van  dor  zyn-. 

HONIG.  Ziet  in  fToord; 

HOOFD  is  by  Willcramus  boyvet :  under  minemo  Boyveda  ,\ 
onder  myn.  Hoofd.  De  ouden  fchreven  bovet.  Dit  fpruit  van» 
beffen,  opheffen,  vermits  het  hoofd  hét  verhevenfte  gedeelte 
des  lichaams  is.  Anders  zoude  men  hoofd  door  letterwifleling, 
kormen  brengen  tot  kop :  want  k  word  b ,  en  p ,  ƒ.  De  ouden 
zeiden  tot  een  verkorting  van  bovet  ,  ook  boot,  en  boet.  Me» 
fioeebfe  tbootaf.  't  Geen  zy  ook  fchreven  ontbovedem  Alle  de/c' 
finnen  zyn  in  een  boet ,  hoofd. 

HOOG  is  van  beven ,  beffen.  V  of  ƒ,  en  eb  en  g  worden  ver- 
wiflelt, b.  v.  verkocht  y  'en  verkof t.  Dus  hebben  hoog  en  hoofd* 
den  zelven  oorfprong..  Of  boog  is  van  't  aaloude  hobe ,  zo  dat 
de  laatfte  b  -in  g  verwiflelt  is.  Hoogte  is  verkort  van  h oogbede. 
Hoog  zweemt  al  zeer  na  het  Griêkfcfie  tty©* ,  hupfpSy  hoogheid.' 
Men  zoude  konnen  in  bedenking  nemen,  of  hoog  niet  wel  mogf 
verbaftert  zyn  van  't  Hebreeuwfchc  Ï7KJ  ,  gaab  ,.  hoog  zyn  , 

door  omkeering. 

.  HOOGT  YD  kan  gebragt  worden  tot  drie  ooribrongen.  Eerft 
tot  hoog  r  als  boven:  andere  tyden  in  waardigheid  verheven. 
Anders  tot  verheugen,  om  dat  het  dan  een  tyd  van  blydfehap  is« 
Ofwel  tot  beugen,  vermits  men  daar  opgeheugenis  houd  v^ui 
iets  gedenk  waardig?.  Eu  en  oa  wierden  by.  de  ouden  verwiflelt. 
Dit  alles  komt  hier  t'  zaamen. 

HOOI  is  van  bouwen  «  om  dat  het  afgehouwen  of  gemaait 

Ss  is.  't  Komt  ook,na,Dv  het  Griekfche  6*,  eia, kruid, gras.* 
3 maai:  een  k  voor  te  planten  is..    . 

HOON 
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.   HOONT  fchynt  afgekort  van  't  Grickfchc  0M& ,  mulos  r 
fmaad,  met  een  voorgehechte  b. 

HOOP  was  by  de  aalouden  buffbj  't  geen  men  vind  by  Wil* 
leramus.  Hier  van  hebben  de  Hoogduitfchen  noch  bauf.  Dit 
c|uam  van  heffanT  heffen.  Willeramus.  Hevit  Jfna  ftim  ,  heft 
zynftemop. 

HOOREN  h  van  oorenr  meteen  voorgehech te ,  b  \  gclyb 
oogtn  r.  voor  zien,  van  oog. 

HOORN  is  van  't.Hebreeuwfche  pj? :  f  £*r**  j  waar  van  ook 
de  Grieken<hun  «e^f  r  &w>  en  de  Latynen  huniwxw  hebben. 
JST'is  inh  verwiflelt. 

HOOZEN,  voor  uitfeheppen,  is  van  't  Latynfche  haurire  r 
putten*  fcheppen.  De  r  word  verwiflelt  in  ƒ ,  zc&(  inbaurioT 
hfiufiy  bauftum.  Hier  van  heeft  een  watertrekkende  wolk  den 
naam  van  een  boes. 

HOPE  weet  ik  nietyt'  huis  te  brengen,  dan  tot  het  Griek- 
fche  ihnU  ,  elf  is  9  door  voorklamping  van  een  b  ,  en  uitflyting 
van  /.  Niet-  minder  vervorming  nebben  de  Latynen  door  hun 
fpes  daar  in  gemaakt: 

HOPPE 9  een  vogel  9  is  van  upupa\  L.  Maar  top  r  hoppe, 
bekent  by  de  brouwers  ,  zoude  voor  afgefheden  konnen  zyn  van 
'fcLatyniche  lupus ,  hop  r  met  verwiflcling  van  /  in  b.  Of  lie- 
ver hop  is  zo  genaam t  van  huppen  ^  hupkriud,om  haar  hoog  .op* 
klimmen.    Ziet,  in  Hompelen* 

.  HORLEVOET  is  buiten  twyfel  verbaftert  van  borfevoeh 
Horfe  was  in  de  taal  der  aalouden  een  paard  ,  naar  wiens  poot 
zulk  een  misvormde  menfehen voet  gelykt. 
.  HORS  EL  heeft  mede  dien  naam  van  hors  r  ros  r  om  dat  de 
outheid  meende r  dat  die  uiteeivpaardenrif  voort fp root.  An« 
dm  word  die  ook  genaarot  een  paardekever  ,N  en  paar  ds  vlieg  y  om 
dat  z£ ziehin den  paardendrek  onthoud.  Doch  liever , dit  zyn 
twee  onderfcheiden  kerveüngen; 

HORTEN-,  ftooten*  zoude  konnen  ftammemvan  'tLatyn* 
fche  hort  art ,  aanzetten  ,  aandringen.  Doch  't  gebruik  heeft 
dat;  dan  van  woorden  o vergebragt  tot  daaden.  De  Franfchen 
hebben  d^ar  van  hun  beurtpr  gevormt. 

t  j  HOT^ 
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*  'HOTTEN  is'  ftremmrn;  Zó  bediiid  Utotimelk  geftremdc 
melk.  Hier  van  is  £0*7  ,  of  hui ,  't  geen  men  ook  heet  wei  ,* 
dewyl  b  cnw  dikwyls  verwiflêlen  ,  b.  v.  in  boeneer,  voor  wan- 
neer, 't  Spreekwoord,  V  wil  Hief  hotten,  dat  is,  't  wil  zich  niet 
fchikken,  of  niet  gelukken  ,  zegt' dan  ,  't  wii  niet  ftremmen, 
Tinnen,  of  klonteren,  wanneer  van  melk  geen  boter  noch  kaas 
komt*  Div hotten  fchynt  te' komen  van  't  aaloude  bot,  heet,  de- 
wyl de  hittenat  veroorzaakt,  Anders  het  gemelde  ïprcek  woord 
jnogt  wel  ontleent  zyn  van  de  paarden  ,  cüe  niet  luifteren  wil- 
len na  het  geroep  der  voerluiden  i  hot,  hot ,  om  zich  te  wen- 
den. 

HOVAARDTÖ  fcoüdé  konnen  zyn  hofaardig,Svt  naar  *tHof 
aard,  daar  zekerlyk  hovaardige  zyn,  Matth.  n:  8.  Maarlie- 
ver het  is  hoogvaardig ,  die  hoog  vaart ,  gelyk  hoogmoedig  i 
hooghertig ,  hoogvliegende  ,  hoogdravende.  De  ouden  zeiden 
Jboo  en  ho,  voor  hoög,b.  v.  homeed,  voor  hoogmoed.  Dus  hebben 
de  Hooeduitfchen  noch  bobe. 

HOVEN  was  by  de  ouden  onthalen.  Hier  van  is  huizen  en 
boven,  dak  en  tafel  geven  ,  ergens  vry  bof  hebben  ,  boveeren,  zo 
't  fchynt-  van  de  Hoven  der  Grooten  ,  daar-alles  vol  op  is  ,  ge- 
lyk hoffelyk,  op  de  hooffche  wyze. 

HOUT  kan  zo  genoemt  zyn  van  houwen,  vermits  men  hout 
houwt.  Houden , houwen ,is  van  't  Latynfche  endere.  Cgaat  over 
inb.  Maar  men  zeideeertyds  ook  holt,  mogelyk  van  het  Griek- 
iche  v\ti,  hula,  hout,  l>ofch,  by  de  Latynen  fylva,  materia. 

HOU  WEL  YK  is  van  bouwen ,  bolden,  houden ,  dat  is  ,  ee- 
trouw zyn,  uit  het  oude  held.  Tacx  in  Hulde.  Men  noemt  daar 
om  houwelyken  ook  trouwen ,  omdat  huwelyksgenootcn  mal- 
kanderen  moeten  getrouw  zyn.  Dus  zegt  men ,  gehókw  eng** 
trouw  zyn.  Trouw  en  gelove  houden ,  is  getrouwheid  en 'belofte. 
Hylik  is  een  verkorting-van  huwelyk  ,  en  hyliken  is  huWelykèn.' 
Si  w oude  hem  te  hylïke  nemen.  Diè  maegden  gingen  ten  bylicke.  Maai' 
2iet  hier  noch  wat  anders.  Zoude  huwelyk  wel  willen  zyn  hu- 
velik,  van  huive}  omd^t  men  de  Bruids  in  oude  tydeft  zulk  eeri 
dekzel  plagt  op  tfc' zetten',  waar  op  hét  Latynfche  nubere-,  Be-* 
dekken,  bewinden,  ziet.    Vergelykt  Gen.  to:  t<$,  eiï  £4:  tff  ï 
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Ons  spreekwoord  is,  by,  ofzy,  gaat  met  de  buit  W/,alsymand 
voor  een  ander  vryd.  Gelukt  het ,  dan  mag  de  Bruid  met  die 
huik  ter  kerke  gaan; 

HUICHELAAR  zal  zyn  van  *t  Latynfche^ndii/or :  en  dus 
vermaagfebapt  aan  een  guichelfpcler. 

-  HUID  y  vel,  is  van  hoeden  ,.  behoeden ,  om  dat  de  huid  dek?. 
Ziet  Hoed.. 

HUIF  ftamt  van  het  aaloude  boyvet  ,  en  bovet  y  voor  hoofd. 
Ziet  Hoofd.  Huif  komt  dan  in  zin  over  een  met  hoed  §  doch  't 
gebruik  heeft  den  hoed  aan  de  mannen,  en  de  huif  aan  de  vrou- 
wen toegeeigent.  Huif  en  kuif  fchynt  het  zelve  woord  te  zyn. 
Henk  zyn  wiflelletteren.  Anders  kan  huif  gebragt  worden  tot 
het  Griekfche  tJcpi!,  bupb<e,  weefzel. 

HUIK,  de  zufter  van  huif,  ja  die  haar  zo  wel gely kt,  dis  of 
3sy  't  zelf  was  ,  fchynt  een  diminutivum  te  zyn  van  hoed :  want 
de  ouden  fchreven  boeike ,  dat  boedeken  zal  wezen.  Immers  die 
zyn  oudgrootmoeders  huik  noch  bewaart  heeft,  kan  zien,  dat 
die  als  een  luifel  op  het  hoofd  heeft  geflaan  ,  of  dat  ze  na  de 
grootfte  ouderwetze  mode  opgepronkt  .was  met  een  hoedeken 
en  quaft.  Anders  kond  e  men  denken  ,  dat  buik  quam  van  hoe- 
den ,  behoeden ,  dewyl  het  was  een  ovérkleed ,  waar  door  an- 
dere overdekt  wierden.  Doch  hoed  ftamt  ook  daar  van  af. 
Doch  de  mannen  hadden  ook  een  dragt  van  huiken.  Zo  las  ik- 
6y  de  ouden:  Hi  beeft  witte  boy  eken  aan  ,  die  verderf  isntet  fur* 
per. 

HUILEN  is  van  't  Latynfche  ejulare  ,  kermen  ,  of  ululare, 
't  geen  afflamt  van  't  huilen,  of  fchreeu wen, -der  uilen*,  die  een 
naar  geluid  van  zich  geven.  Uil  i$  dan  huil,  of  huiler.  Maar 
dit  heeft  noch  een  aalouder  oorfprong  ,  naamelyk  het  Hè- 
breeuwfche  T^TJ  9  beliel ,  huilen ,  klaagelyk  roepen; 

HUIS  kan  afgeleid  worden  van  het  Griekfche  •«*©* ,    *i~' 
h)S)  huis  ,  door  verwifleling  en  verplaatzing  der  k  in  b.  Doch 
nader  is  het  Latynfche  cafa9  of  het  Duitfche  hut,  want  de  ou- 
den fchreven  ook  bus.  T  en  s  zyn  wiflelletteren.    Immers  tot 
ca/a  fchynt  keet  te  behoren.    Ziet  Hutte.  Maar  buiten  twyfel: 
fieeft  zo  buis^  als  ca/a ,  tot  zynen  oorfprong, het  Hebreeuw- 
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fcheJlDrï,  cbafab)  betrouwen,  toevlucht  hebben,  of  nemen: 
•want  een  huis  is  een  plaats  van  toevlucht  en  veiligheid.  De' 
verwifTeling  van  eb  in  b  is  zeer  klein ,  gelyk  ook  ae  achterfte 
&  ineer  word  afgeworpen.  Van  huis  is  buisveften  ,  voor  huis- 
vaitea,  en  vaft  huis,  of  verblyf,  befchikken.  Huisgewant  zeiden 
de  ouden  voor  huisraad.  Huisgewant  ende  guet  weebdragen.  Huis- 
zeten  was  ingezeten.    Hier  van  zegt  men  ,  de  huiszittende  ar- 

HUISLUIDEM  zyn  in  onze  hedensdaagfche  fpraak  boeren, 
•dat  van  bouweren  verkort  is.  Maar  buuslude  waren  by  de  ou- 
den huisgenoot  en.  Sconincs  buuslude  ,  hovelingen  ,  de  luiden 
yan  zyn  huis.  Huifman  was  duisheer,  huisvader ,  de  man  van 
't  huis  ,  gelyk  huisvrouw  ,  en  huismoeder  ,  by  ons  noch  in  ee- 
*bruik  is.  De  ouden. hieten  man  en  vrouw  gebuize.  Zoude  daar 
van  liet  Zeeuwfche  guis^  voor  kinderen ,  wel  komen  ,  dewyl 
die  tot  het  huisgezin  behooren  ? 

HUISVROUW.  Ziet  in  Frouw. 

HUIVERIG  is  winterig,  killig,  't  zy  uit  het  Franfdie  bi- 
ver,  de  winter,  van  't  Latynfche  bibernum  y  of  't  is  mogelyk 
verbaftert  van  honrere. 

HUIVETTEN  is  huid  vetten ,  vermits  het  leder  bereiden 
door  vet  gefchieden  moet. 

HUKKEN.  Ziet  Hurken. 

HUL  kan  afgefheden  en  gevormt  zyn  van  't  Latynfche  vela* 
men ,  een  dekzel ,  met  verwifleling  van  v  in  b.  Hullen  is  dan 
wlare. 

HULDE  is  van  't  aaloude  bold ,  getrouw.  Willeramus  : 
Her  is  tnirfo  bold9  hy  is  my  zo  getrouw.  Hier  van  komt  hulde 
doeny  inhuldigen^  trouwe  zweereji.  Dit  bold  is  van  bolden ,  hou- 
den, pe ouden  zeiden,  aan ymand  holden  y  of  houden ,  voor  hem 
aankleven.  Wy  fceggen  ,  het  mét  ymand  houden,  hou  en  trouw 
zyn  woord  houden.  Hulden  was  eigentlyk  bilden ,  opheffen ,  ver- 
heffen, waar  van  een  bil  noch  een  verhevenheid  oetekent.  Dit 
fproot  uit  de  aaloude  gewoonte  by  de  Duitfche  volkeren ,  die 
hunne  verkorene  Koningen  inhuldigden, door  dezelveopeenen 
Xchild  hoog  op  tfc  beufen. 

HULK 
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HULK,  een  bekent  vrachtfchip,  was  by  de  Grieken  o'a**?, 
holkas. 

HUN.  De  aalouden  zeiden  hum, ban  ^  bien,  voor  hun, haar, 
én  hen. 

HUNKEREN  is  van  hongeren  ,  of  kan  gebragt  worden  tot 
het  Latynfche  hinnire ,  dat  aan  paarden  word  töegeëigent.  Jer. 
xi  8. 

HUPPELEN.    Ziet  Hompelen. 

HUPS  fchynt  te  zyn  van  't  Griekfthe  mJ>@s  hup/os  9  verhe- 
ven. Anders  kan  *t  zyn  van  f<pi@* ,  ipbios  ,  vet ,  fterk ,  uit 
HfC»  japbab9  fchoon  zyn. 

HURKEN  is  het  zelve  woord  met  hukken ,  zig  op  de  hielen 
nederbuïgen ,  en  is  gevormt  van  bakken  hielen.  Hier  is  dan  een 
r  voor  een  k  overtollig  ingfcvlyt ,  als  in  wrekken,  voor  wekken. 
Ziet  in  Kak. 

HUTTE  was  by  de  aalouden  buda.  Wilde shuda  Was  een  hut- 
te  in  de  wildernis.  Willeramus :  IVïldeshuda  ande  andere  onwa* 
Ulicbe  berebergan.  Hutte  zal  komen  van  huiden ,  om  dat  de  ou- 
den hunne  hutten  van  huiden  plagten  te  maken.  Dus  zeiden 
de  Latynen  ,  fub  pellibus  degere.  Anders  kan  hutte  afgeleid 
worden  van  hute  ,  hoede  ,  gelyk  de  Hoogduitfchen  noch  fpre- 
kcn,  omdat  ze  voor  veel  onheilen  behoed*  Vergelykt  P/alm 
zj:  f. 

HUTZEN  kan  verbaftert  zyn  van  't  Latynfche  concuterey 
fchudden,  zo  dat  con  is  afgeworpen,  c  naar  gewoonte  in  i?,  en 
*  in  ƒ  verandert.  Zelf  de  Latynen  zeggen  ,  concutio  ,  eoncuffi. 
Daar  van  is  hutspot ,  omgekeert  van  pothutzing,  dewyl  de  pot 
met  die  ipyze  wel  word  omgehutft. 

HUUREN  is  van  uure,  uit  het  Latynfche  hora^  en  zegtei- 
gentlyk  ymands  dienft  voor  zekere  uuren  bedingen.  Zo  zegt 
men  een  dagbuure ,  als  dagloon.  Vergelykt  Mat  tb*  zo:  1 1. 
Doch  de  betekening  van  dat  woord  word  ook  wyder  uitge- 
breid. 
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I. 

JA  zoude  konnen  vcrbaftcrt  zyn  van  't  Grickfchc  v*} ,  nm9 
ja  9  voorzeker  ,  door  omkeerinc  ,  en  afwerping  der  n.  Maar 
tiiogelyk  blyft  men  beter  by  VLatynfche.*/** ,  met  uitzifting 
der  /,  wanneer  onsy*  overig  is.  Dus  komt  ons  neen  van  't  La- 
tynfche  non.  Wel  meer  vak  de  /  uit.  b.  v.  de  Latynen  hebben 
yeruy  eenfpit,  van  wrter*,  omwenden.  Immers  ons /*  is  dich- 
ter by  ita9  dan  't  Franfche  om  ,  die  alleen  i  behouden,  en  on 
tot  een  gevel  daar  voor  gefticht  hebben  >  gelyk  zy  wei  meer 
doen. 

JAAR  zoude  konnen  afgeleid  zyn  van  het  Griekfche  y»w , 
furoSj  een  kring,  of  omwenteling  ,  waar  van  de  Latynen  hun 
gyrare ,  gyrus ,  omdniayen ,  omwending  ,  hebben  ,  om  dat  de- 
zon  in  dien  tyd  den  dierkring  doorrolt.  G  enj  worden  vcrwif- 
feit.  Anders,  jaar  is  van  't  Cjriekfche  a*j ,  ear.  Doch  dat  be- 
duid de  Lente ,  zo  dat  de  betekening  verandert  zoude  zyn.  IJp 
houde  daar  om  het  eerde.  Doch  zoude  men  jaar  niet  allcrbeft 
tirengen  tot  het  Hebreeuwfche  rHJ,  j aar  e  ach  ^  de  maan ,  waar 
van  een  maand  genoemt  was  fTT  ,  jeracb  ydewy\  de  jaar  en  ouds 

tyds  ook  wel  naar  den  maanloop  wierden  gerekent ,  en  flechts 
uit  maanden  beftonden. 

JAGEN  zoude  konnen  fpruiten  van  't  Hebreeuwfche  yJJ  , 
jagab,  oijagtngy  arbeiden*  vermoeit  worden*  want  jagers  loo- 
pen  zich  moede. 

JAKHALS  beftaat  uit  jak,  en  bals.  Jak  is  by  de  Engelfchea 
een  fmaadnaam  ,  en  beduid  een  guit,  een  boef,  een  bedelaar. 
Dus  zeggen  wy  eenfebokbejakyést  is, een  fchobbigen  offchurf- 
ten  jak.  Hals  alleen  word  genomen  voor  een  flecht  eenvoudig 
jwenfeh.  Men  zegt ,  7  is  een  bats  >  een  goede  bah  ,  een  Jkcbte 
bah  y  een  arme  bals.  Maar  bals  word  ook  t'  zamengeftek,  als  in 
waaghals  ,  die  den  hals  waagt  r  buitbals  ,  dief  bals  een  dief,  en 
dus  ook  jakbals.  Wy  zeggen,  een  armen  jakbals ,  en  met  ver- 
korting ,  een  armen  jak,  Qj>  bals  en  keel  iets  doen ,  is  op  levens 
verbeurte. 

JA- 
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'  JALOERS  is  van  *t  Latynfchc  zehfus ,  uit  het  Griekfche 
$*&*)  z*loSj  yvcr.  Z  word  verwiflclt  in/,  en  r  tuflchen  in- 
gélafcht.  Ook  hier  uit  blykt ,  wat  vervorming  de  woorden 
ondergaan,  wanneer  zy  uit  de  eene  taal  in  de  andere  overgeno* 
men  worden.  Men  heeft  zich  dan  over  dicygelyke  tiiet  te  ver- 
wonderen. 

"  JAMMER,  jatneT)  jammeren,  is  van  't  aaloude  hearm  >(chz+ 
de,  verlies,  't  geen  men  bejammert ,  beklaagt,  of  Waar  inede 
men  deernis  heeft.    Ziet  in  Och  armen. 

JAN  is  de  man  in  veele  van  onze  fpreekwoorden ,  b.  V.  Jm 
Alleman*^  by  de  ouden  getitelt  Heeromnes^  JanTryntjes^  bïjan 
Hen*)  een  verwyfde  ,  Jan  de  Wajjer ,  by  de  Zeeuwen  ook  niet 
onaardig  genoemt  een  meijfenknecht ,  Jan  gpedbloed ,  Jan  kan  niet. 
Hier  toe  breng  ik ,  ymand  Jan  maken,  in  't  fpelen.  't  Zal  zyn, 
hem  Jan  kan  niet  maken ,  dewyl  hy  niets  gewonnen  heeft.  Maar 
waar  om  zulk  een  ook  gezegt  word ,  de  beeft  te  zyn ,  beken  ik 
hiet  te  weten.  Zo  't  niet  is ,  om  dat  hy  dom  is ,  gelyk  bcefteti 
tyn.  De  voor  het ,  is  uit  de  oude  geflachtverwerring.  Jan 
kan  niet  en  de  Beeft  mogen  dan  noch  wat  leeren.  Men  noemt 
de  Weftfoalfche  moffen  Hannekens  ,  't  is  Johannekens ,  om  dat 
de  naam  Johan  onder  hen  zeer  gemeen  is.  Dus  noemen  wy  een 
flux  bootsgezel  een  Jantje.  Maar  van  Johannes  komt  by  ver- 
korting ook  Ham ,  voor  Hannes ,  en  Hanne ,  Hier  om  word 
Jan  en  Hans  verwiflelt,  b.  v.  Jan  Potagie,  en  Hans  Wprft^&t 
de  befte  vrienden  van  de  wereld  zyn.  Men  kan  Hans  onveri* 
'zaagt  daar  by  voegen. 

JANKEN  is  van  't  Latynfche  gannire.     G  vrordj. 

JENGELEN  is  van  het  Griekfche  Ktytcxifa ,  kigklizein^  dik* 
wyls  bewegen;  of 'liever  yetyy^ht^etv y  gaggatizein ,  kittelen. 
•   JEUKEN  fchynt  met  letterwifleltag'  wel  wat  te  zweemeö 
na  't  Latynfchc  prurire  ,  of  liever  't  Griekfche  x<y>tA*'£«v ,  kig- 
klizein. 

IK  is  van  't  Griekfche  iy* ,  of  Latynfche  ego.  j?  gaat  ovef  in  /  ,g 
in*,  en  de  ftaart  word  afgeworpen.  Hier  by  blyft  nader  het  aal- 
oude en  Hoogduitfche  ich.  De  Engelfchen  hebben  flechts  if 
ende  Fhmfchen  hebben  eg  uit  ego  omgekeert  inje.    't  Is  opmer- 
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fcelyk,  dat  wy  den  grond  van  vcrfcheide  dezer  Woorden  a&  ïii 
't  Hebreeuwfch  befpeuren,  b.  v.  anoochi ,  ik,  heeft  in  't  einde 
ich  omgekeert.  Anachnu  heeft  tot  een  fleert  nu  ,  en  daar  van 
fpruit  het  Latynfche  nos.  Atta  ,  gy  ,  heeft  in  't  einde  ta  ,  en 
daar  van  is  tu  ,  en  <fo .  /&*»  en  ben  hebben  wy  met  de  Hebreen 
gemeen.     Elleh  is  't  Latynfche  *//<?,  hy. 

IMMERS  j  of  immer ,  isye,  ofi*,  tneerr  altoos  meer,  et* 
dus  eeuwig.  Dit  word  verdubbelt  in  immermeer.  Het  tegen- 
deel is  nimmer ,  nimmermeer ,  van  nye  >  nis  ,  *y*  tfwr  ,  niet  o£ 
gooit  meer,  niet  meer  meer. 

.  IN,  van  't  Latynfche  /*,  of  der  Grieken  er ,  */i9  wasbydc 
ouden  dikwyls  op.  Dair  hi  in  bairenftond,  daar  hy  op  de  baare 
flond,  dat  is,  lag.  In  der  aerden^  op  de  aarde.  Dit  zullen  zy 
van  het  in  der  Latynen  overgenomen  hebben.  In  was  ook  in- 
nig ,  door  en  door ,  zeer.  Dus  zeiden  ze  inwierig  ,  inhertigh* 
gebeden ,  ingloeyende  minne ,  dat  een  vergrootende  betekening  is* 
Wy  gebruiken  zo  noch  inzoet ,  enz.  Inn  was  by  de  aalouden 
een  wooning ,  daar  men  zyn  verblyf  in  heeft.  Dus  zeggen  de 
Engelfchen  noch  inne. 

.  INBOEL,  oiimboely  zal  mogelyk  zyn  van  't  Griekfche  e>- 
irohcfv ,  empolin ,  verkrygen  ,  winnen.  Dus  is  inboel  het  zelve, 
met  have. ,  't  geen  men  heeft. 

INBORST,  voor  aard,  is  dat  in  de  borft  is ,  ofdehertseiï 
binnenboezems  gefchiktheid  en  neiging ,  gelyk  ingewant  yindomy 
enz. 

INGEESTEN  hadden  de  ouden  gevormt  van  't  Latynfche 
infpirare^  inblazen.  Met  ware  verborghender  ingbeeftwgbe.  God 
ingbeefte  hem.  Geeft  en  was  blazen.  Die  geeft  geeft  et  f  o  waer  biwïlt. 
Dus  zeiden  zy  ontgèeften,  voor  buiten  de  zinnen  verrukken.  Opr 

fetrokken  ende  ontgbeefl.  Hiwert  in  Gode  ontgheeft  ende  verfoncken. 
Setekende  geeft  in  onze  taal  windy  zo  hadden  wy  den  oorfprong, 
waar  van  een  onlichaamelyk  wezen  een  geeft  genoemt  word ,  t. 
w.  om  die  zelve  reden  als  ruacbr  pneuma,  tnjpiritus^maax  bui* 
ten  twyfel  is  de  beduiding  daar  van  ontleent. 

'  INGEWAND  ist'  zamengeftelt  uit  in ,  binnen,  engewanty 
tuig,  gereedfehap,  als  in  fcheepsgewand ,  vifqhwand,  enz.Inr 

gewand. 
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gewutid  is  dan  het  binnentuig,  het  zelve  met  ingedoemte ,  gelyk 
de  ouden  mede  zeiden ,  dat  is,  indom,  als  beilicbdoemte ,  en  hei- 
tiebdomte  ,  heiligdom.  Van  ingewand  is  inwendig  ,  zo  veel  als 
ingewandig* 

INHAM  der  zee  kan  men  brengen  tot  bam  ,  fe/«  ,  (  ziet 
Heim)  om  dat  de  Schepen  daar  een  veilige  rheede  en  berg  plaats» 
vinden  $  of  tot  ham  ,  een  fneede  ,  om  dat  het  land  door  de  zee 
daar  ingefneden  is.     Anders  ziet  in  Golve. 

INNEN  worden  was  by  de  aalouden  indachtig  worden. 
Willeramus  :  leb  ne  wert  niet  itmena  ,  Ik  en  wierd  niet  innen  , 
indachtig  ,  't  quam  my  niet  te  binnen.  Dus  heeft  men  noch 
erinneren. 

IN  SGELYKS  fchreven  de  ouden  in  sgeJycs ,  dat  is ,  in  dicsr 
of  des  gelyks.     Dus  was  sgboons  des  geenen. 

INT  EN,  enten,  is  indoen,  van  't  Latynfche  indere.  Maar 
enteren  is  van  intrare,  intreden. 

INZONDERHEID  is  in 't  byzonderen.     Ziet  Byzonder. 
.   JOK ,  juk ,  is  van  't  Latynfche  j ugum.    G  gaat  over  in  k. 

JOKKEN  y.  boerten  ,  is  van  't  Latynfche  jocari ,  en  dus  is 
jok  vznjocus. 

JONG,  jonk  j  en  jeugd,  zeiden  dé  ouden  ook  joeck  en  joeebd. 
Jonc  ende  feer  verweek  in joechden.  Ferjongelift  was  verjongt, 
ver  jeugd.  Dit  joeebde  was  een  verkorting  van  joecbede,  jong- 
hede,  en  daar  van  is  ons  woord  jeugd  geboren.  Jong  ftamt  van 
*t  Latynfche  junior  ,  en  hier  van  is  roodjonk  ,  voor  jongrood  , 
een  bekende  jongheids  of  kinderen  quaal.  By  Melis  Stoke 
vind  men  joeebt,  voor  een  jongeling  ,  en  een  jonge  dóehttr. 
Wy  zeggen  ook  in  't  gemeen  de  jeugd,  voorde  jongheid. 

JONGEN  is  jonge ,  jong.  Sint  Jan  die  een  fuyverlyck  jonc1 
was.  Dit  wierd  voor  een  fubftantivum  gebruikt  by  de  ouden  , 
gelyk  noch  gefchied ,  met  een  aangehangen  n.  Wy  paflen  nu 
Jongen,  eri  jongeling,  alleen  aan  het  mannelyke  toe  5  maar  de  ouden 
zeiden  jongelinge  ook  van  een  jonge  dochter.  Tabitacumi ,  jon- 
gbelinge  of 'deerne  fiaet  op*  Van  jongen  maakten  zy  tot  een  dimt" 
nutivumjonexken,  niet  jongskc.  Om  dat  wy  ken  in  jen ,  en  daf 
in  je  veranderen ,  vormt  men  daar  van  jongetje,  voor  jongje,  oh' 
■  .  V  1  jongs- 
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jpngsje,  daar  de  /word  uitgeworpen ,  en  de*  ingelafcht,  met 
een  voorgehechte  e ,  om  de  uitfpraak  gemakkelyker  en  zachter 
te  doen  zyn.  Dus  word  van  paardje  paardetje.  Of  liever  je  , 
voor  jen ,  komt  van  gen.  Voor  ons  knechtjens  ,  daar  men  de  t 
ook  wel  uitlaat ,  zeiden  de  ouden  knechtgens.  Knecht gins  of  meis- 
tens. Van  g  word  dikwyls  etnj ,  als  in  jonft  voor  gonft  ,  ge^ 
léit  voor  gelegt. 

JONGER,  en  jonexfter,  was  by  de  ouden  leerling.  Paulus 
Antonius  meefte  jonger ,  Paulus  de  grootfte  difcipel  van  Antonius. 
Den  heiligen  Bijfchop  Gods  jonger  ^  ende  Pelagia  des  duvels  jonefter. 
Dus  waren  de  Apoftelen  des  Heillands  jongeren. 

JOSEPHUS  was  by  de  ouden  Joos ,  gelyk  Elifabeth  Lys. 
De  Joden  die  doet  waren  met  Jofe.  Om  dat  Joje  die  eerbaerfie  was9 
wouden  zy  hem  eerft  dooden.  » 

IS  ftamt  van  *t  Hebreeuwfche  tth ,  jee/eb ,  is. 

JUICHEN  zal  verbaftert  zyn  van  't  Latynfche  jubilare,  dat 
buiten  twyfel  afftamt  van  't  Hebreeuwfche  75^ ,  jobeel ,  het 
blyde  jubeljaar  by  de  Joden-  Tuuc  was  in  de  oude  taal  een  ge- 
roep en  gefchreeuw.  «Sï  gaven  eenen  yuue.  Niet  alleen  is  daar 
v&n  juichen,  en  gejuich  9  maar  ook  jouwen ,  uitjouwen  ,  gejouw,  en 
jouw,  dat  met  roepen  gefchied.  Of  men  moeit  dit  liever  wil- 
len brengen  tot  de  Latynfche  uitroeping  iö9  ofeuge. 

JUIST,  net,  effen  zo,  komt  van  het  Latynfche  y*^. 


K. 

KAAK,  een  fchandpaal,  is  van  kyken,  om  dat  men  daaraan 
voor  de  kykers  ten  fcnouwfpel  ftaat ,  en  bekeken  word.  Ja* 
veellicht  heeft  kaak,  voor  wang  ,  dien  zelvcn  oorfprong  ,  om 
dat  die  bloot  ftaat  voor  't  gezicht,  waarvan  de  naam  aangezuhf 
fpruit.  Anders  zoude  men  mogen  denken,  dat  het  wortelwooni 
hier  van  was  *$},  cheechy  het  gehemelte,  maar  ook  in  een  rui* 
mer  zin  de  mond. 

KAAL,  waar  voor  de  ouden  kaluwe  zeiden,  komt  van  't  La- 
tynfche calvus.  Men  noemt  eenen  berooiden  een  kalis  y  omdat 
by  kaal  is ,  een  vogel  zonder  vederen ,  en  die  geen  noppen  op 
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de  klederen  heeft.  Even  zo  noemden  onze  Vaderen  der  Paa- 
pen  miflelyken  Broodgod  Meelis  in  de  halve  maant ,  om  dat  hy 
meel  is,  en  het  ouwelkoekje  in  het  toonkasje  ,  of  fpyskamert- 
jc  ,  op  een  liggend  halve  maantje  fteunt. 

KAAN,  of  kaam, het  wit  opwcrpzel  van  kantig  bier, is  van 
het  Latynfche  camum,  grys. 

KAARDEN  ,  wol  of  vlas  ,  is  van  't  Latynfche  carminarc. 
Men  zegt  ook  karen. 

KAARJLE  is  karel  ^  of  kerel ,  keerl    Karle  was  by  de  aalou- 
den een  kloek ,  lang,  dapper  man.     Zo  is  Karel  in  naambcdui- 
ding  de  broeder  van  Andreas ,  fchoon  dreerfte  vanDuitfche,  en 
de  andere  van  Griekfche  af  komft  is.    Of  Karel  is  zamengeftelt 
yxnkar,  voor  gar9  gaar,  gantfeh,  geheel,  en  bel ,  blinkende, 
helder  ,  doorluchtig  ,  zo  dat  Karel  te  zeggen  is  gantfch  door- 
luchtig.    Daar  van  had  Keizer  Karel  de  groote  zynen  naam  : 
gelvk  zo  de  gewoonte  was  by  de  oude  Duitfchen,  dat  ze  hun- 
ne kinderen,  volgens  de  wyze  der  Hebreen , nadrukketyke naa~ 
men  in  hunne  taal  gaven,  by  voorbeeld  Godfried,  Gods  vrede, 
Godfchalk,  Gods  knecht,  Friederyk,  ryk  van  vrede,  Wilhelm , 
die  den  helm  wil,  een  krygsman,  Heerman,  heirmanenz.  Dus 
mede  aan  vrouwen ,  Amalfreda  ,  Hemelvrede  ,  Geertrui ,  gaar 
trouw ,  Rozemond ,  enz.  Maar  kaar  Ie,  of keerle,  had  by  de  ouden 
ook  wel  een  verachtelyke  betekening.    Dat  men  niet  achten  fond 
eenen  kaerle.  By  hen  was  kaerle  en  ruftiery  of  boer,  het  zelve.  Gy grove 
kaerle  ende  ruftier.  Zoude  dereden  hier  van  wel  zy  n ,  om  dat  Keizer 
Karel  de  groote  de  overwonnen  Saxen  ftreng  behcerfcht  had,  zo 
dat  daar  door  zyn  naam  by  hen  verfchrikkelyk  en  gehaat  was  ge- 
worden rgelykZ)r*/Jwby  de  Hoogduitfchen ,  waar  van  wy  noch 
overgeënt  hebben  het  woord  Droes ,  *t  geen  nu  paft  op  den  Dui  veh 
Dus  is  ook  de  naam  vznDuc  d'Alba  by  ónze  vaderlanders  vervloekt. 
Maar^rfeindenlaatftcnzinzalafltammen  van  ceorle ,  dat  by  de 
oude  Engelfaxen  een  boer  beduidde.  Ge  ceoorle  ,  geeorle,  dat  is  r 
het  zy  boeren ,  het  zy  edelen.     Zoude  in  dat  eeorle  het  Griek- 
fche y?,  ga,  aarde  y  niet  konnen  fchuilen,  als  in  gehen  ,  gaan  F 
'Earlis  noch  by  de  Engelfchcn  een  Hertog y  of  Graaf.  Wy ge- 
bruiken dit  karel ,  of  kerel ,  beidezins  y  en  zeggen  tot  lof,  een 
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braaf  kerel,  en  tot  verachting  ,  een  Jkcht  karet     Op  de  lengte 
zien  wy  in  een  groot  oïlang  kar  el ,  in  een  klein  of  kort  kareltje. 

KAARS,  keer 5)  Zal  zyn  van  't  Latynfche  cereus^  't  geen  van 
wafch  is,  dewyl  de  keerflen  daar  van  gemaakt  wierden. 

KA  ARTE  is  van  't  Latynfche  charta ,  papier.  Daar  van 
hebben  fpeelkaarten  haaren  naam.  Men  zegt  in  Zeeland  ,  kaar* 
ten  uitzetten  ,  of  iets  in  de  kaart  ftelkn ,  voor  met  opentlyke  plak- 
fchriften  bekent  te  maken,  dat  iets  te  koop  is.  De  ouden  noem- 
den dat  een  placcaert^  en  ook  een  plakker ,  van  plakken.  Van  dat 
aanplakken  komt  Plakkaat ,  eertyds  eet*  Placcaert.  Na  depubli* 
e  at  ie  vau  de  voorfz  Place  oer  de,  V  an  Kaarte  is.  ook  landkaart ,zee« 
kaart)  enz. 

KAAS  is  van  't  Latynfche  cafius ,  en  mogelyk  ook  dat  van. 
*t  Hebreeuwfche  Jf^in ,  cbaritz  ,  een  kaas  ,  dewyl  r  in  ƒ  zeer 

gemeen  verwiflelt  word ,  en  eb  met  k. 

KAASJAGER  is  een  fmaadnaam ,  zo  zegt  men  een  oude  kaas- 
jager. Dit  beduid  kasjager ,  anders  een  kasboeve ,  't  geen  be- 
driegers waren  ,  die  voorgaven  heilige  overblyfzels  in  een  kas 
om  te  voeren,  die  zy  aan  't  flechte  volkje  om  geld  vertoonden. 
Een  oude  kasjager  is  aan  een  oud  bedrieger.  Zo  zegt  men  een 
boerjager. 

KA ATZEN  is  van  het  oude  ketzen ,  najagen ,  dewyl  de  kaat- 
zers  den  bal  heen  en  weder  flaan.     Ziet  Ketzen. 

KABASSEREN  was  by  de  ouden  heimeïyk  fteelen.  Hy 
(Judas)  plach  den  tbienden  penninck  te  fteelen ,  V  welck  men  nu  noemt 
fabajfferen.  Verkopen  ende  fyn  cabbas  daar  uit  maken.  Zoude  dat 
wel  zyn  van  kabbas ,  een  vat  't  geen  men  aan  den  arm  draagt , 
om  iets  in  te  bergen?  Dan  zoude  kabajjeren  over  een  komen  met 
het  fpreekwoord  ,  in  den  zak  fteken.  Doch  ik  twyfel  geenzins , 
of  de  oorfprong-  van  kabaflerep  is  het  Hebreeuwfche  SfDj?  , 
kabazj  vergaderen.  Wy  hebben  dat,  gelyk  febacheren  jVZXï  de 
Joden  overgenomen  ,  en  zeggen  noch  ,  bet  is  gekabaft ,  voor  't 
isgeftolen,  weggepakt. 

KABEL  zal  zyn  van  't  Griekfche  x*V,A©,S  kamilos9  een  dik 
touw  5  of  liever,  die  beide  ftammen  van  't  Hebreeuwfche  73^  , 
cbebeL  een  fchcepstouw. 

*  KA- 
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r  KABOUTERMANNEKEN  is  kabouder-,  of  kaboïderman- 
neken,  van  bouderen ,  bolderen  y  voor  gebulder  maken.  De  ouden 
zeiden  ook  butlemany  en  bullebak.  Dit  zal  zyn  bulder  man  ,  bul- 
derbakj  hetzelve  met  kabouterman.  Anders  ziet  in  Bulbak.  De 
aaloude  Duitfchc  Vranken  fchreven  ka  voor  ge.  B.  v.  karufle 
was  gerufte ,  kafuannen ,  gezoenen ,  voor  verzoenen.  Want* 
men  zeidé,  dat  deze  duivelmannekens  een  gebolder,  of  geraas, 
ïnaakten.  Daar  van  heeft  ook  een  bolderwagen  dien  naam.  De 
ouden hieten  ze  ook  boldergeeflen^ ofbuldergeeften^cn poutergeeften. 
Wy  zeggen  mede  een  kabouter ,  en  wilde  kabouter.  Men  noem- 
de die  kaboutermannekens  by  verkorting  ook  wolter,  en  wouter- 
Mannekens.  ï)an  ging  b  over  in  w  ,  gelyk  wel  meer  ,  b.  v.  ba- 
den va  waden.  Ditlaatfte,  wouterman ,  quam  vanw//,  -zw/rf, 
woudj  en  beduidde  woudbeirman9  gelyk  by  de  heidenfche  Ro- 
meinen Sylvanus  $  of  't  was  bojchman ,  wouaman.  Dus  zegt  men, 
#*»  w/W*  wouter  9  zo  wild  als  of  hy  uit  een  bofch  quam.  . 
i  KADYK  ,  verkort  kade  ,  kaaidy  k  ,  was  in  de  oude  taal  een 
gadyk,  die  opgeworpen  wierd  in  moerafiige  plaatzen,  om  ovef 
te  gaan  ,  doch  't  gebruik  heeft  dien  naam:  nu  ook  tot  andere 
dammen  uitgebreid,  en  zelf  tot  het  water,  dat  tuflehen  die  ka- 
dyken  is.     Dus  zeggen  wy,  de  kaai.  Gword  dikwyls  k. 

KAJUIT  is  in  de  Franiche  taal  cahute  *  doch  hut  is  Duitfch. 
Kabutteis  myns  oordeels  gabutte  ,dewyl  men  over  die  hutte  gaat, 
't  geen  niet  gefchied  over  andere  hutten.  K  word  j. 
.  1vAK  was,  om  de  "verwiffeling  van  b  en  ky  by  de  oude  Vla- 
mingen het  zelve  met  bak  ,  het  achterfte.  Hier  van  word  do 
hiel  ook  genaam t  de  hak  ,  vermits  die  het  achterfte  van  den 
voet  is..  Dus  is  de  fchóenen  nederkakken,  het  leder  aèhterne- 
dervouwen*  en  kakken  zich  achter  öntlaften.  Kak9  voorach- 
teriaft,  is  van  't  Grickfche  **'k*»j*  kakhe9vmr  van  de  Latynen 
hun  cacare ,  en  wy  ons  kakken  hebben.  Anders  mag  men  den- 
ken, dat  de  Latynen  en  Grieken  dat  overgenomen  nebben  van 
onze  voorvaderen,  dewyl  die,  als  een  ouder  volk  ,  eer  gekakt 
hebben  dan  %y\  hoewel  alle  met  die  konft  geboren  worden. 
Een  kakhiel,  is  die  zyn  hiel  bekakt ,  of  een  bekakte  hiel ,  't 
geen  op  een  bevnizea  hiel  toegepaft  word.  Hier  vail  zegtmen^ 
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wet  kakhielen  kopen.  *  De  ouden  zeiden  kakdarm  ,  en  bakdarm  , 
voor  endoldarm.  Doch  kakneft  noemt  men  een  vogel,  die  laat$ 
of  achterft  in  het  neft  komt ,  daar  van  ,  en  niet  van  kakken  : 
want  het  neft  bekakken  ,  gefchied  van  dien  niet  meer  dan  van 
de  anderen.  Kak  fchynt  ook  gevefnfl:  beduid  te  hebben,  waat. 
kackepaeys  was  een  geveinfde  vrede.  Hier  toe  behoort  als  kaks\ 
infchyn,  naar  veinzing  y  quafiy  en  kacke-mk ,  de  Zeeuwen  zeg;» 
ren  kekke  mekkep  iets  dat  geen  ernft  is.  Kek  was  in  de  oude  taal 
ledrog ,  quaadheid ,  zo  't  fchynt  van  't  Griekfche  *<**«  *  ,  kakosy 
quaad.  Anders  is  kek  ftout  y  koen ,  't  geen  de  Hoqgduitfcheot . 
noch  hebben. 

.  KAKELEN  is  gevormt  van  't  geluid  der  hoenderen,  't  geea 
op  fnateren  word  toegepaft.  Kakelbont  is  gefpikkelt  als  de  hoen* 
deren. 

KALF  is  by  Willeramus  kafao.  Themo  bindhalvo ,  den  hindr 
kalveren.  Oï  kalf  gefmced  is  van  't  Hebreeuwfche  t\V?H  % 
alkupb  9  een  os",  valt  bedenkclyk.  Dan  zoude  k  een  voorzetsel 
%yn.  Maar  liever  gis  iJk:  dat  kalf  is  van  't  Hebrecu  wfche  3?n  ^ 
cbelevy  vet,  dewyl  kalveren  gemeft  worden. 

KALK  is  van  't  Latynfche  calx. 

KALLEFATEN  ,  anders  braauwen  ,  is  de  fchepen  diche 
miakea,  van  't  Griekfche  **\*<pdTtif ,  kalapbatas^  een  fcheeps- 
timmerman ,  wiens  werk  in  't  byzonder  is  dat  te  verrichten  door 
de  reten  te  ftoppen ,  enz. 

■  KALLEN ,  praaten ,  is  van  't  Griekfche  ***«*,  k'alei»,  roe- 
pen? of  vaa  *>jA«aK,  kaleëin,  ftreelen,  door  fchoon  fp  reken  be* 
driegen.  ***£&&» ,  aikallein^  was  vleyen,  fchoon  praaten. 

KAM,  en  kammen  ,  of  hemmen ,  is  van  't  Latynfche  c$mere  y 
verderen :  want  daar  toe  dient  een  kam ,  en  kemmen. 
.   KAMER  is  van  camera ,  L»  Hier  van  is  kamerling ,  kamenier t 
ris  verwifïelt  in  *.  Eigentlyk  is  **/**'$*,  kamara  ,  een  gewclft 
rartrek. 

KAMERAAD  is  in  gebruik  voor  een  vriend  ,  makker ,  eit 
sncdegezeL  De  Franfchen  zeggen  camarade.  Ik  gifle  dat  dié 
zeggen  wil  kamer  raad.  Men  pleegt  binnen  's  kamers  iets  in  't 
geheim.    Daar  van  word  een  bwnelyk  gemak  genoemt  de  beft*, 
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kamer.  Zo  zegt  men  kamergang ,  kamerpot ,  enz.  Kamerraad 
is  dan  een  geheime  raadsman ,  dien  wy  ook  de  verborgene  zaa- 
leen van  onze  ^binnenkamer  toevertrouwen.  Vergelykt  i  Kon. 
6:  1 2.  P/alm  ff:  i  f.  Dus  komt  kamerraad  in  betekening  óver 
een  met  beimraad,  geheime  raad. 

KAMPEN  is  van  't  Latynfche  campus ,  een  ftrydveld  ,  of 
worftelperk. 

KAN  is  voor  afgekort  van  cantbarus,  L. 

KANDELAAR  is  van  candeïabrum.  L  ,  van  candefa ,  een 
keers. 

KANEEL  fchynt  te  zyn  van  't  Hebreeuwfchc  n^D ,  kond* 

ried ,  waar  na  de  kaneelpypen  gely ken. 

KANKER  is  van  carnet,  L.  een  kreeft. 

KANSSE  is  eigentlyk  een  dobbellot ,  een  werp  ,  van  ca/at 
ale<f,  zo  als  de  teerling  valt.  Dus  zegt  men,  een  kans  wagen  , 
en  kans  hebben.  Dit  is  dan  het  zelve  met  ha/at deren. 
"'  KANT  is  van  't  Latynfche  canthus,  het  büiterifte.  Zo  zegt 
ftien ,  boeken  en  kanten.  t  Ëen  kant  is  een  uiterfte  hoek  of  boorde 
Daar  van  zegt  men  een  kant  kaas  ,  of  brood  ,  en  kantige  wftn 
Kanten  dragen  dien  naam  ,  om  dat  ze  plegen  genaait  te  worden 
aan  de  kanten,  of  zoomen.    Een  Kanton  is  een  landgeweft.. 

KAP  is  van  kop  ,  om  dat  zy  daar  op  gettt  Word  ,  zö  méd<J 
kaper.  Dus  zeiden  de  ouden  :  Onder  de  bulle  of  kappe  des  hemels. 
Doch  vermits,  ook  kap  gezegt  word  van  een  mans  rok  enz.  *  zo 
kan  men  't  afleiden  van  t  Hcbreeuwfche  HÖfJ ,  cbapbah  9  be» 
dekken ,  en  dus  zegt  kap  een  dekzel. 

KAPEL,  een  pennevogel ,  is  verbaftërt  van papiliö  L*      . 

KAPEN,  een  woord  bekent  by  de  Zeeuwen,  komt  van  net 
Latynfche  capere^  nemen.     Dus  nemen  de  kapers  fchepen. 

KAPOEN  is  Van  't  Latynfche  Capo*  Jn  de  oude  taal  waa 
kobbey  of  koppe9  een  haan,  xopeen  hin*  Mier  van  zegt  men  tot 
de  hoenderen  noch  kip. 

KAPPEN  is  van  het  Gridtfche  xoarre*^ koptein y(hy don >  hou* 
Wen. 

KAPPERS  is  van  capparis.  L. 

tCAR,  karre  $  is  van  carrus^  carruca.  L. 
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KAREN zyn  vrienden,  maats.  Dus  zegt  men,  groote  k&a» 
ren.  Dit  kan  beduiden  keuren ,  keurlingen ,  van  keuren ,  kiezen, 
zulke  die  men  verkoren  heeft.  Dus  is  een  uitverkoren  lief,  't  geen 
men  zich  boven  anderen  uitgekozen  heeft,  en  bemint.  Anders 
kan  men  kaare  brengen  tot  het  Latynfche  cbarus ,  lief,  dier- 
baar. 

iL  ARMEN,  en  kermen ,  Ziet  in  Of  b  armen.  In'de  aaloude  "taal 
was  karmen  aanroepen,  t'  zamenroepen ,  en  karm  de  ftem,  waar 
mede  het  volk  byeeh  geroepen  word» 

KAROOT  is  de  naam  van  een  beetwortel.  Dit  is  zonder 
twyfel  gaar  rood^  geheel  rood ,  van.de  verwe.  .  G  en  k  worden 
dikwyls  verwiflelt.  Op  die  zelve  wyze  zeggen  de  Engelfchen 
to  cdroufe^  luftig  zuipen,  voor  gaafauj/en,  van  't  Hoogduitfché 
gat  au/s,   fchoon  uit. 

KAROS  heeft,  zo  't  fchynt,.dïen  naam  van  de  oflên  diemeq 
öüds  tyds  voor  de  voertuigen  plagt  te  fpannen ,  't  geen  men 
zelf  leeft  van  Franfche  Koningen.  Karos  is  dan  by  omkee- 
ring Oskar.  Anders  konde  men  denken  op  het  Hebreeuwfche 
ynn .  cbaroutz ,  een  dorfchflede.  .  Als  woorden  in  een  andere 
taal  overgaan.,  komt  wel  verandering  in  de  betekeningen* 
Of  wil  men  liever  op  rojjen^  reizen,  ot  ros ,  paard,  zien 'i  Doch. 
dan  is  't  ros  achter  de  kar  gefpannen ,  zo  wel,  als.  de  os. 

KARPER  is  van  Carpio.  L.        .  • 

1   KARPOETS  j  een  zekere  muts  of  hoofddekzel ,  is.  van  't 
baftaard  Latyn  caputium^  vermaagfehapt  aan  Ihipipium. 

KAS,  kaft,  heeft  den  zelven  oorfprong  met  kift.  Ziet  Kift.. 

KASTEEL  is  van  caftellum.  L. 

KASTYDEN  is  van  't  Latynfche  cajligare^  tuchten.. 

KAT  is  van  't  Latynfche  catus  ,  loos ,  en  ook  een,  kat ,  de- 

wyl  dat  dier  loos  is  in  muizen  te  betrappen,  die  niet  lichtelyk 

de  kat  de  bel  zullen  aandoen  %  volgens  de  bekende  aardige  fabel 

van  den  raadflag  dèr  muizen.     Kat  is  het  zelve  woord  met  bes.' 

fAcn  zeide  in  oude  tyden  ook  kats^  't  geen  de  katten  al  dikwyls 

moeten  hooren ,  als  mèri  ze  niet  alleen  toegraauwt  bex ,  maat 

ook  kats  boer.     Het  zelve  was  kes ,  dat  in  hes  vervormt  is.  Ziet 

ia  Hes.    Maar  van  waar  is  dat  fpreekwoord  :  '/  Katje  van  de 

baan* 
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taan,  voor  de  eerfte  en  voornaamfte  dieboven  anderen  uitmunt? 
De  ouden  noemden  voortreffelyke  mannen  Katten  ydcwy\ de  ou- 
de Katten  ,  ook  géheeten  Heffen  ,  ge  treeft  zyn  eeo  edel  en  be- 
roemt volk  onder  4e  Duitfchèn.  Hier  aan  is  niét  ongelyk  dat 
Latynfche  fpreek woord:  EnRhodus,  enfdttus.  Maar  die  uit* 
drukking,  7  is  geen  kat  om  zonder*  handfehoenen  aan  te  'taften ,  zal 
ontleent  zyn  van  een  beangftigden  muishoHd  ,  gelyk  de  Hoog- 
duitfehen  ipreken. 

KATROL  is  verbaftert  van  koorder ol^  de wyl  koorden,  of  tou» 
wen,  over  een  rol  loopen. 

KAVEL,  kavelen ^  fpruit  van  kavel ,  kabel ,  een  touw,  om 
dat  men  met  een  touw  het  land  plagt  te  kavelen,  dat  is  te  mec^ 
ten,  endeelen.  Vergelykt  Joj:  17:  f,  en  ip:  9.  Hier  van  is 
het  fpreekwoord,  men  moet  kiezen  of  kavelen^  dat  inloten.  2?è- 
denkavele n  is  naar  de  maate  der  reden  fprekeh. 
.  KAUWEN,  kaauwen*  Ziet  in  Knauwen.  Hier  van  is  kies- 
kauwen  9  lekkerbekken,  met  lange  tanden  eet efy  van  kiezen  y  keu- 
rig zyn  in  de  fpyze,en  niet  te  eeten  al  wdt 'ei'opgediféht  Wórd; 

KAUWOERDE  is  van  -'t  Latyntèhe  eucutbUa, 

KEEL  is  van' 't  Latynfche  gula.  %  Gén-*lyrt  zeerdikwVb 
wiflèHetteren..  Ja,  daar  van  kocht  miiïchien>  ceji  kolk ,  omdat 
die  het  wateryen  anderedingen,  aldraayende  inzwclgt.  Immers 
van  keel  is  kil  y  een  nauwe  waterloop. 

KEEP  is  kap ,'  bouw.    Ziet  kappen.  ;      '  , 

KEEREN,  vagen,  is  van  ?t  Latynfche  yérrefe.t  Maarten 
zeny  voor  wenden*  is  van  vertere.  In  beide  is/v  in  k  verandertv 
Anders  is  dat  eerftc  van  ko^üv  ,  kort  in  r  vag^frj  zuiveren. 

KEET  is  van  't  Latyqfche  cafay  e$n  hut.  \ 

KEGEL  is  van 't  Griekfche  w!i*,\&y  /c^&s^ond^cöykrhgz 
Vaat  zodanig- is  de  omtrek.  Xei>gzyn  wiflellet teren. '  Zo  ztfgr. 
gen  de  Hoogduitfchen  kfii^  voor  geen.r  f  »       / 

KEI  is  de  naam  van  een  zotteboL  ,  doch'  van  Roomfch  Kei* 
zerlyke  af  komft,  naamelyk  van  den  nar  Cajus , aller  keyen  kei  > 
van  wiens  naam  ,  naar  't  afkappen  van  den  Latynfchen  lieert 
«j,  ovetblyft  Kar.  Wat  dwaaze  grillen  die  gek  uitvoerde ,  zyn 
inde  oude  gefchiedei^sboejgen verhaalt  yen  daar  vap  noemt  mert 
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iyn  wedergade  ee#  Kai  ,  een  tweede  Kajus..  Dit'  ia  vervormt 
ia  Kei  *  en  daar  uit  zyn  geboren  die  keiachtige  fpreekwyaef* , 
j&y  £**ƒ/  den  kei  in  V  lm/*/)  de  kei  leutert  hem  \  by  moet  wan  dm  kei 

{efneden  worden.  Ik  laat  den  kei  voor  de  zoekers  van  den  Ptu* 
ofoophfchenfteen:  want  die  plegen  bekeit,  oibtkaait,  uk  te  ko- 
men. De  Amersvoojders  koraien  roemen  op  den  Korringked. 
.  .  KEIZER  hebben  wy  ov^rgenotaen  vari  het  Griekfche  K£nr*f, 
Kaifar ,  't  geen  gevormt  was  van  't  Latynfche  de/ar.  't  Is  al  wat 
zeldzaams  ,  dat  wy  den  naam  van  den  Roomfchen  Opperheer- 
fcher  niet  onmiddelyk  hebben  van  de  Latynen,  fchoon  die  ook 
ia  4eze  ge weften  geheerfcht  hebben  >  maar  van  de  Grieken  >  te 
meer  9  om  dat  de  gewoone  titel  was  Imperator. 
■ ;  KELDER  was  by  de  oqd<?n  kellenaer.  V«an  kelknaer  maakten 
zy  Jzellenaare ,  en  daar  van  by  verkorting  keke  ,  enm1t  vcelge* 
tal  kelres ,  of  kelrers.  Wy  veranderen  de  eerfte  rind.  Willera- 
mus  hoeft  winketnere*  voor  wynkdder.  ïber  Kuning  leydoda  micb 
infinanwinkelnere,  de  Koning  leidde  my  in  zynen  wynkekien 
'Dk  keiier ^  of  kelder^  komt  'van  't  Latynfche  celia,  celkurium,  't  geen 
van  't  Griekfcfc  *»?*$*»  ioiks  ^hol',  fchynt  teftammen.  Anders 
zweemt  het  al  w*t  na  't  HebreeuwfcWe  WO,  cola  ,  fluiten , 
waar  van  Hte)  ,  eek,  een  kerker  betekende.  Een  kelder  pleegt 
een  gefloten  plaats  te  zyn ,  en  waar  in  men  tets  opfluit'.  "*  Maar 
ziet  nier  ook  eenDuitfchen  oorfprong.  Dit'  kan  gebriagt  wor- 
den tot  kil  ,  koud.  Een  keiler ,  kelder,  is  eèn  killer ,  een  koude 
of  verkoelende  plaats.  Dufr  feegt  meii  eerifoudè,  of  koele,  kelder. 
Kout,  koel,  en  kil,  is  hetzelve  woord  van  kalt,  öfkolt'.  Zo  heb- 
ben de  Hoogduitfchen  nochkalte,  voor  koude,  en  kalt  voor  koud. 
De  aaloude  naam  de?  Düitfchen  was  Celten  ,  of  Kelten :  w^  c 
en  k  'hadden  ouds  tyds  den  zelven  klank.  Zo  noemde  men  lien 
ook  Cymbren,  en  Kymbren,  *t  welk  afftamde  van  Goftier.  Kei* 
ten  was  gezegt  de  Kouden ,  om  dat  ze  de  koude  wereldgewefc- 
ten ,  of  noorderlanden,  bewoonden.  Hier  van  hiéten  ook  de 
Noormannen,  voor  Noordmannen,  en  nu  noch  Noorwegen. 
KELK  is  van  calyx.  L< 

KENNEN  is  Van  't  Griekfche  *ow«v ,  kormein ,  verftaan. 
Dus  zeggen  wy  ook  iets  konnen  $  voor  urnen ,  kennen ,  b.  v. 
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zyn  les  konoen.  Amfora  zweedt  kennen  ook  na  y*******  ,  gi- 
nooskemj  kennen,  en  kennis  na  ywinf,  gnwfcs*  <ï  en  *  zyn  wtf> 
telletteren. 

KEN  NEP  is  vaa***?*^,  cannabis*,  G.enL. 

KERK  is  van  het  Grk&Tchf  woord  a*e><*^  kerntak*  ^  des  Mee- 
renet, w.  buisfètlykPinvter  van  wwwVii^flifataiffce,  vyftig(lé,riaa~ 
melyk  dag.  Dit  is  «HOTiddtftyk ,  zonder  tuflehen  koftién  van  ** 
Latyn,  in  ons  gebruik  geraakt.  Ik  vinde  dat  foy  deaalouden  dus 
Uitgedrukt :  Of 'eallnm  Crijtts  cyriam  ,  van  alle  Chriften  Ker- 
ken. Cyricfryde,  kerkwede,  Cyricena  locmtn,  der  Kerken  viy- 
heden.  Kilaubu  in  wiba  Khiribbm catholiea yik  gdovc  in  dege- 
wyde,  heilige,  algpraeene  Kerk.  Maar  dat  laatftefchtevende 
aaloude  Engelfaxen  ook  zo :  Ie  géiyft  tb»  balgan gtUthinge ,  ik  ge- 
love  de  heilige  uitroepinge,'t  geen  de  verduitfehing  is  van  Ek- 
tle/iay  een  uitgeroepen  menigte.  Ladunga,  ook  ladungu7  was 
uitroeping,  noediging.  Willeramus:  Tbrie  ftund  bavonichtbicb 
gelat bót)  drie.  ftoodeo ,  reizen,  heb  ik  u  geroepen,  genoodigt. 
taden  is-  noch .  ooodigen  by  de  Hoogduitichen.  Men  kan  uit 
dit  Kerke  ,  eu  diprgely  ke  woonden,  ainemen,  dat  dera  benaamk*- 
ge*  in  't  Chrifteodo^a  hier  niet  eerft  ingevoert  zyri  vak  de  La- 
tynen,  maar  van  zulke,  die  al  voor  hen  het  Euangelmm onzei* 
Voorvaderen  hebben  verkondigt. 

KERKER ,  gevangenhiré ,  is  van  cureer  ,  L. ,  van  c&rtert 
bedwingen ,  dewyl  men  daar  in  opgefioten  ,  en  in  bedwang  is» 

KERKGEBÓ1>EN ,  voor  l^uwelyfci  afkondigingen  in  de 
fcerke ,  komt  niet  van  geb  ie  dm  rwdyk  óe  geboden  der  Kerke  ayn- 
haare  bevelen  ,  en  dienftboden ,  doe  onder  des  heers  gebod  hen* 
ten  dienft  ftaan  >  maar  van  boodfebappen  ,  bekent  maken ,  gelyfc 
hde,  en  ontbieden.  Hier  toe  kan  men  ook  een  ditnfóoie  bren- 
gen. Zelf  mede  aanbieding ,  aanbieden  ±  gebiedenis  ^  't  geen  aile* 
een  bekent  maken  iitfluit.  • '  ■> 

.  KERMEN.  Ziet  Ocb  armen, 

KERMIS  is  verbaftert  en  verkort  van  kerkmade ,  «n  cfraag* 
dien  naam  van  \  verjaaren  des  dags,  wanneer  het  kerkgebouw 
dier  plaatse  eepft.op  de  Paapébhe  wyze  door  Mifle  wierd  ing** 
vyd  :•  getyk. ItibmM :%  Bami*.*  dat  *s  y  Sku  Bavo*  Mis-,  ons. 
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De  oude  Bibekolk ,  gedrukt  in  't  jaar  1477*  heeft  Ezra  6:  17. 
voor  inwydinge  ,  die  kermfte  des'buys  Gods*  Wie  kan  dan  de 
oudheid  der  Mijfe  tegenfpreken  ?  Die  kermis  wierd  misbruikt 
tot  veel  overdaad  en  ongeregeltheden.  Dan  wierden  ook  de 
jaarmarkten  gehouden,  die  noch  by  ons  kermijfen  genoemt  zyn, 
en  met  dien  naam  maar  al  te  veel  van  de  oude  ydelheden  ,  aer- 
tclh^en  ^n  uitfpoorigheden  over  behouden. 
r  KERN.  Ziet  Grnan  en  Kort. 

.  KERNEN  is  van  't  Griekfche  xipv** ,  kirnAn,  mengen,  de- 
wyldoqr  het  kernen  de  melk  geftadig  gemengt ,  en  onder  een 
geroert  $1*  gejehommélt  word. 

.  KEfiLSy  eén  bekende  bobmvrucht ,'  is  van  "eer*  fan?.  L.  -Maar 
kers,  p£n  tuinkruid,  is  voor  afgefnedert ,  van  ft  Griekfche  ***- 
i.Auav^  kafdamon.  Van  Gerafum  is  mogelyk  ook  krieken  verbaf- 
tert. 

.  KERSPEL  zie  ik  by  Kilianus  verklaart  door  kerfipel ,  voor 
KerftpoeL  Kerftenen  was»  in  de  oude  taai  doopen.  Kerftpoel  fcou- 
de  dan  zyn  Doopvonte  ,  dat  is  de  pel ,  of  poel ,  waar  in  men 
Kerftem  ,  of  Cnriften  maakt  9  door  doopen.  Een  Kerfpeïkerk 
is  dan  na  die  uitlegging ,  waar  in  de  Doopvonte  ftond.  Pel 
konde  dan  ook  verkort  zyn  van  pelvis,  L.  een  bekken,  en  kerft- 
fel  doopbekken.  En  vermits  elke  Kerk  een  zeker  onderhoorigen 
wyk  had,  wierd  zulk  eene  genaamt  een  Kerfpelkerk,  en  die  wyk 
een  kerfpeL  Anders  wierd  een  hrfpelkerk  ook  genoemt  een  Pa- 
rwhiekerk)  de  wyk  een  Parochie*,  de  onderhoorige  Parochiaanen, 
^n  de  Paap,  die  ze  bediende  ,  Parochiaan,  alles  van  het  Griekfche 
irctfouuw  paroikein ,  bywooncn.  Doch  liever  verfta  ik  door 
hrfpelmtt  kerft  pel,  maar  kerkfpel,  gelyk  de  Hoogduitfchen  noch 
fchryven  kirchfpiel ,  kerkfpel,  niet  kirchpful ,  kcrkpoel.  Spelis 
in  4e. aaloude. mL aankondiging,  yan  /pellen,  gelyk  Godfpel.' 
Ziet  in  ByfpeL  Kerkfpel  is  dan  kerkfpraak ,  kerkyerkondiging.1 
Want  in  de  kerken  wierd  niet  alleen  Gods  woord  gepreaikt , 
maar  óok  andere  dingen  bekent  gemaakt ,  aan  die  onder  zulk 
een  kerk  behporden,  als  noch  by  ons  dehuwelyks  afkondigin- 
gen. Dit  gefchied  ook  heden  infcommigegeweften  in,  of  voor, 
deker^e^  door dén koikr ,  of egnge^ichödienaar/erizülkeen 
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^flefcing  ftoemt  men  eea  kerkfpraak*  Hier  toe  kan  men  in  dien 
$in  kerfpelshrk  ,  en  hrfpeUuiden  brengen.  Maar  my  valt  noch' 
een  andere  verklaaring  in,  die  my  wel  beft  gevalt.  Kerfpel  zal 
zyn  kerks-pel,  verkort  van  paal.  Kerks-paal  is  het  geweft ,  be- 
paalt onder  't  recht  en  gebied,  van  zulk  een  Kerk ,  gelyk  Land* 
paal.  Poel  word  meer  verkort  tot  pei. .  Dus  is  dorpel  door* ,  of 
deur-paal*  .  ,,..--<  ^ 

KERSTENHEID  is  by  de  ouden  Chriflenheid.  By  ver- 
korting zeiden  zy  daar  voor  ook  Kerfte ,  voor  Kerftenbede*  Die 
Kerfie  was/o  gedeeld  Dus  zeiden  zy  ook  Heidenheid  <,  en  Heide- 
mfftp  voor  Heidendom, gelyk  Keyferlycbeit^  aiKeifeifcbapjvoor 
Keizerdom.     Maar  Pau/dom  was  Pausfcfop.      n 

KERVEN  fchynt  te  ftammen  vangravefl,  door  eejï  verwif- 
fcling  van  gink,  en  letterverzetting  v  die  gewoon  is*  als  in  Kot 
voor  God,  en  terden  voor  treden.  Zo  is  een  kerf  een  groeve. 
Hier  van  zal  ook  kervel,  en  kerwey,  dien  naam  hebben  ,  om  dat 
Xt  gekerft ,  of  klein  gehakt,  gegeten  worden  't  Wil  dan  zeg- 
gen kerf  zei-  Anders,  kervel  kan  ook  zo  geqoemt  zyn  vanhaar 
gekerfde  bladeren.  Voor  kerven  van  moeskruiden  enz.  zegt 
mén  ook  feberven,  daar  dan  een  /  voorgehecht  is. 

KETEL  is  door  afkorting ,  letterwiffeling ,  en  verplaats 
zing  ,  van  't  Latynfche  caldarium  :  naamelyk  van  calda  word 
dus  cadal  ,  en  daar  uit  met  een  kleine  en  gewoone  verandering 
ketel. 

KETEN  is  van  't  Latynfche  catbena. 

KETZEN  was. najagen,  yverig  volgen.  Zou  jaegt  en  ketfi 
hoer  zelven  voort.  Zou  zeiden  de  oude  Vlamingen  voor  zy.  Hier 
zien  wy  den  oorfprong  van  't  woQrd  kaatzen :  want  de  Kaatsbal 
word  van  de  fpêlers  bver  en  weder  geketft  ,  gedreven,  en  ver- 
volgt. Ketzén  was  by  de  ouden  ook  bet  zen,  en  batfen.  Dit 
quam  van  betfen,  hitzen,  heet  maken:  waar  vanwy  noch  heb- 
ben aanhitzen  :  wint  de  jagers  Ritzen  de  honden  aan  op  het 
wild ,  waar  door  zy  dat  hlttiglyk  vervolgen.  Vergelykt  Klaagl. 
4:  19.  Van  betzen  maakte  men  ouds  tyds  gebetzen  ,  gelyk  ge- 
doen,  vpor  doen. ,  Ditwierd  verkort,  met  verwUTeling  v*n  g  in 
>,  iot'ketzen.    Wy  zeggen  noch  wel  jagen  en  ket&n.  Dit  hou- 
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de  ik  voor  den  oorfpfrang  vmKmer ,  't  geen  ÖeHöögArfdï:fk«i> 
uitdrukken  fe/»r.  Dat  komt  overeen  met  het  LitynfcheJtOs + 
fc&e ,  gevolg.  Een  ketter  is  dan  zolk  een ,  die  door  ieügenkere 
aarihang  en  volgers  beeft,  /£?»<ƒ.  f:  $tf,  en  10:  *,#,  $0  5  of  die 
aulke  meèfters  èn  belhamels  vierig  en  hardnekkig  nagaat.  Ztefl 
i  P/*.  2:  1 ,  2  ^  1  f.  .Dat  &*fef  zoude  fpfölten  van  oude  wei- 
nig beruchte  dwaalgeeften ,  genoemt  Katbari  ,  dunkt  my  niét 
sseer  w4arfdhyifyk.  Doch  het  itf a*fc  vah  *en  poer  behoort  tot 
wat  anders.  Ketzm  is.  tuut  üaim  uit  een  iui.  Dos  zonde  ik  dat 
kefzeh  nemen  voor  keitzen* 
KEVER  kan  zeef  wel  ryn  van  *t  Hdweetrwfch^  ata ,  gwv* 

want  g  en  k  zyn  wiffifllëttei'èhi  én  fcreen  Dukfdie  uitgattg, 

KEVIE,  én  koëy  <iïkótMe-,  'fcyn  van  un>ea.  L. 

KElU  is  de  ftöam  dieineh  geeft  aan  een  verken.  Dit  ^ruJt 
vsöi  't  Griekfche  **>,  kei^  't  -gekild  det  verkens,.  dok  *oh 

KEUKEN.  Ziet  Keken. 

KEUR  is  van  kiezen  ,  't  geen  men  ook  zegt  keus.  Kiezen 
tn  keuren  is  eëö  woord,  dewyl  r  en  s  wiffeiletteren  zyn.  Anders- 
kan  in  bedenking  vallen ,  of  keur  komt  van  vbarusLj  lief,  de* 
wyl  men  lieve  dingen  verkieft.  Al  zo  lief  breng  ik  keuren  tot 
Êet  Griekfche  woord  **f«v,  hairein^  toet  een  voófgeheclrtfe  k. 

KEUREN,  kièzeh,  Ziet  in  Karen. 

KEUREN  waren  zodanige  wétten ,  als  'de  Landvorft  uit  op- 
pergezag verkoor ,  en  verordende.  De/i  wet  of  de/e  chore*  WiU 
keuren  is  met  vryen  wille  goedkeurt*!  en  toeftemmen.  Èn  tir 
lietfen  toikoirdèn  ,  dat  'getoieènlike  mét  vritn  thoede  ,  ènde  Mdment  at 
in  groten  goede*  KeurvorflenJitfnKits^OY&én9  tan  wtfïke  opge- 
dragen is  eehen  Rooiöfchèn  Keifer  té  Verkiezen.  Keuren  zoude 
ook  konnèn  gêbragt  wördéh  tot  het  'Griekfche'  xoei£*v ,  cbori* 
toeïn,  -afzonderen. 

KIEKEN  is  vün  Gridkfchtft  <>ofrfpr6fl£  ,  x**oV  ,  Ükkds ,  Js 
ten  haan,  xfiuue,  kikka^  een  hen. 

KIEL  Was  in  de  oude  taal  een  beitel.  De  Hoogduitfcheir 
lieggen  &oeh  &//.  Zo  word  de  önderfte  balk  van  een  fchip  ge- 
fcoemt  >  'oot-tfat  hét  daar  mede  de  bkaren  klieft.  Daar  van  v/or*' 
den  <te&he£&  'tyd  "kielen  geheten.    Of  mem  moeit  dat  brengen 
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tot  «SiX(9*  9  hüos  ,  hol  ,  om  banne  holle  balgen ,  gdyk  men 
zegt  bei  hol  van  'tfchip.    Hen  k  zyn  wiflellettcren. 

KIEMEN  zyn  ui  tfprui  telingen ,  fpruiten,  of  fchooten,  vaa» 
aardkruiden,  b.  v.  ajuinkiemen ,  medekicmen,  enz.  Wy  zeg- 
gen,  het  zaad  kiemt ^  voor  hot  fchiet  uit.  By  de  aalouden  wa$ 
kmo  een  ipruit.  Dit  is  van  cuman  ,  of  £***»»  ,  komen ,  voort* 
komen ,  opkomen.  Daar  toe  behoort  kimmen ,  en  ook  moge* 
lyi  kind.    By  de  Grieken  was  wV*«S  kuma ,  een  vrucht. 

KIESKAUWEN  is  met  lange  tanden  eet  en,  om  das  men 
kiezigin  de  fpyze  is, 

KIEVIT  was  by  de  Grieken  »«&£,  kqb*x.  Wie  hem  beft 
Soemt,  kan  men  aan  de  uitipraak  van  dien  vogel  laten,  zowcfr 
als  aaa  den  Koekkoek, 

KIEZEN  is  het  zelve  woord  met  keuren :  want  z  ,  of  *, 
en  r  zyn  wiflfcllstteie».  Men  zegt  daar  om  keure ,  en  keuze  r 
verfar&ê)  en  verkozen*    Ziet  in  Karen*. 

KIKVOR&CH  ,  verkort  kikker  ,  ia  van  kitten,  'c  ïyetiq 
zegt  gapen  ,  uit  het  Griekfche  %oi*u  ,  chaein  ,  o£  £*ft«v ,  cbah 
Hein.)  gapen,  den  mond  opipertea  Wy  zeggen  dus,  hy durft 
nfat  ktkken.9  dat  is  ,  gapen  ,  of  den  mond  openen  om  geluid  to 
geven*  Maar  de  kikvorfchen  hebben  by  uitnemendheid  groo» 
te  gapers,  waar  uit  zy  zich  zomtyds  wel  te  dege  laten  hooren» 
Otmen  kan  denken ,  dat  kikvorfcb^  van  quaakverfib^  verkort  en 
verbaftert  is.  Jguaaken  is  by  de  Latynen  coaxare ,  gevormt  na 
4en  zang  der  vorfcheo,  .  Zy  fpraken  in  Griekenland  ten  tyde 
van  Homerus  al  even  als  nu  oy  ons  ,  /3p*>uxiS ,  brekekex.  Men 
noemt  die  Zeeuvfche  nachtegaaien  nu  alleen  in  dat  geweft  pui* 
Un\  maar  die  daar  mede  als  wat  vreemds  Lachen,  behouden  dat 
Zelve  ia  Puitaal)  puitvQK)  enz.    Ziet  Puit. 

KIL ,  voor  koud ,  is  vaa  't  aaloude  kelt.  Ziet  Kelde*.  Maar 
kil  voor  een  waterengte.ia  vap  keel ,  uit  gula.  Ziet  Knl  Dit. 
blykt  nader ,  om  dat  men  een  kil  ook  noemt  een  geule ,  vaa 
gufo.* 

KIMMEN  is; buiten  twyfei  van  kamen ,  dewyl  men  de  Zon 
daar  ziet  komen.  Ziet  in  Kiemen.  Zo  is  dan  de  Kif*  ea  't  Qop- 
ten  in  betekening  het  zelve.    lA&rOofkn* 
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<  KIN  is  v*n  't  Griekfchfe  yivx*,  genus,  de  kin ,  G  word  *$  ofi 
van  xm*v,  ktnein>  bewegen,  dewyl  het  bovenfte  kakebeen  vaft: 
ftaat,  maar  het  onderfte  met  de  kin  bewogen  word. 
.  KIND  kan  afftammen  van  't  Griekfche  *v«v  ,  kuein ,  zwan- 
ger zyn.    Hier  yan  is  jc^©- ,  ^j ,  een  vrucht.    Of  liever  van. 
kuyhv  y  kunein  ,  ;kpflèn  9  't  geen  moeders  aan.  hunne  troetelkin- 
deren dikwyk.doen.     Cuna  was  by  de  Latynen  een  kinderwic- 
ge.    By  de  Hebreen  was  p3^  ,  janak  ,  zuigen.    Dat  zweemt, 
door  omkeering  al  wat  na-kind.    Maar  wy  konnen  ook  eenen 
Duitfchen  oorfprong  aanwyzen.     Kunt  was  in  de  taaie  der  aal-i 
ouden  zaad,  van  cyny  gpflacht.vom  dat  het  gedacht  door  zaad 
voortgeteelt  word.    Hiervan  komt  kind  y  en  kinderen ,  die  het 
zaad  en  nageflacht  der  ouderen  zyn.     Ook  ftamt  daar  van  ons- 
woord  kunne  ,  voor  geflacht ,  in  manmlyke  kunne ,  vrouwelyke 
kunne y  't  geen  men  met  een  baftaardwodtd  zegt/èxe*    Kinderen 
zeggen  wy  in  't  gemeen  van  zoonen  en  dochteren ,  zo  oude  al* 
jongbej  aarde  $  hoewel,  het  byzorider  aan  de  laatfte  word  toege- 
eigent.    Zo  noemden  de  ouaen  een  jongehng  een  kind.    Pan* 
cracius  wps  omtrent  14.  jaer  out ,  ende  Dyoclefiaen  den  Keifer  feid* 
hem ,  kindeken  ie  rade  a ,  om  dattu  een  kint  bifle.    Kinderen  bete- 
kende by  de  ouden  ook  knechten ,  arbeidslieden  ,  om  dat  de 
kinderen  uit  het  natuurrecht  de  ouderen  dienen  moeten ,  dat  tot 
andere  overgebragt  word .  Dus  noemdenzy  matroozen  defebeeps* 
kinderen ,  koksjongens  de  kinderen  van  der  cuekene.     Dus  hebben 
wy  Sint  Jans  kinderen  r  kraankinderen  ,  enz.  Zy  zeiden  ook  wet 
Fdder^  voor  Heer.    Melis  Stoke  fchfyft  dus :  Heren  Gyen  baren 
vader  lieten  zy  achter.     Vergelykt  1  Koningen  f:  13.    Kinderen 
noemde  men  oök  leerlingen.    Kinderen  der  Propheet  en.  Ziet  Ge* 
nejis  4:  zo- iz.    De  Latynen  fp raken-  dus  mede  ,  Medicorum  fitii 
enz.    Kindsheid  was  kinderachtigheid.     Hifcuwede  al  die  ander 
jongelingen  kintikeit*    Hier  van  zeggen  wy,  weder  kind/eb  wor- 
den. 

KINKEL  word  een  lompe  boer  geheten.  Men  zegt  ook 
een  kneukei >  én  boerenkneukèl.  Myns  oordeels  is  dat  het  rechte 
woord  ,  en  wil  uitdrukketl  de  onbefchofte  knokken  en  kneu* 
kels  van  zulk  een  groyianus  ,  zo  dat  kinkel  verbaftert  ij.    De** 
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fialven  heeft  die  knéukelige  grovaard  reden,  om*  zich  te  bekla- 
gen over  den  weekHandigen  ftedeling,  de  wyl  die  hem  niet  recht 
noemt.    Zulk  een  vereelde  kinkel  van  wel  by  een  vlegel,  dewyl 
zy  broeders  zyn;  of  zulk  een  dorfchtuig  voegt  beter  in  zynge-[ 
kneu  kei  de  vuiften ,  dan  de  beft  befneden  fchryfveder. 

KIPPEN  is  van  kappen.  Ziet  Kappen.  Eyeren  kippen  is  dic; 
open  kappen  ,  pikken  ,  opdat  de  vogeltjens  daar  uit  komen. 
Uitkippen ,  voor  uitkiezen  ,  fchynt  omgefccert  te  zyn  van  «ƒ/-• 
pikken  $  of  men  moeft  het  nemen  voor  uitkny pen :  want  de  ou- 
den  zeiden^  ook  kip  voor  knip ,  knyp,  kippen  voor  knypen. 

KIST,,  gelyk  ook  kas,  kaft,  is  van  't  Latynfche  cifta.  Dat 
fchynt  af  te  ftammen  van  't  Hebreen  wfche  tFD »  &***  een  beurs, 
maar  ook  in  't  gemeen  een  vat ,  waar  in  iets  gedaan  word.  De 
Grieken  zeiden  kiV»j  >  kiftte  ,  Gemeenlyk  voegen  wy*  kiften  en 
koffen  zamen  5  maar  't  gebruik  Heeft  daar  tuflchen  onderfcheid' 
gemaakt. 

KITTELEN  is  van  't  Latynfche  titillare.  K  word  uit  /.  Zo 
hebben  de  Latynen  fecundus  vznfcttus. 

s  KIZZEVIZZEN  is  van  't  oude  ketzen ,  kitzen ,  hier  en  daar 
lóopen  ,  en  veeze,  een  veesje,.  dat  doen  om  veezen,  of  nietige 
Zaaleen,  om  een  wisjewasjê. 

KLAAR!  is  van-  't  Latynfche  clarus ,  klaar ,    helder.    Het 
clbert  was  by  de  ouden  ,  het  word  licht.     Donc keren  was  het 
tegendeel.    Eer  die  fonne  donckert ,  doncker ,  verdonkert  word. 
Dus  zeggen  wy  ook,  de  lucht  klaart  op.  Verklaaren  is  klaar  ma-? 
ken ,  ophelderen ,  licht  geven. 

KLAAUW  is  van  't  Griekfche  ***'«*  ,  klaein,  breken  ,  de- 
wyl dè  beeftèn  daar  toe  hunne  klaauwen  gebruiken.  Anders 
zweemt  dit  al  zeer  na;&W,  cb*te,  een  fcheer,  of  nyptuigder 
kreeften. 

KLABBATS  is  ktapbots,  een  bots  diè  klapt.  Zó  zegt  men, 
ytnand  een  klap  geven. 

KLAD  is  van  't  aaloude  cloud,  en  klid,  flyk.  Beklad  is  dan 
beflykt. 

•  ICLAGEN  is  van  het  Griekfche  *a*7«k  ,  klaiein,  weenen , 
dat  dikwyls  van  weenende  gefchied.    7  en  g  zyn  wiffelletteren. 
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KLAK  is  van  klank.  De  n  is  uitgevallen.  Zo  zegt  men  eea 

klakbus.    Klakken  ,  klikken  ,  en  klinken  is  een  woord. 

KLAMPEN  zoude  konnen  gebragt  worden  tot  kleppen ,  de- 
vyl  />  wel  meer  overgaat  in  w ,  b.  v.  trappen  in  trampen  j  maar 
beter  myns  oordeels  tot  klemmen.  Hier  van  is  aanklampen,  vaft 
aanhechten ^  een  klampt  enz. 

KLANK  is  van  clung&r  9  L.  of  't  Griekfche  *A*yyi} ,  klagga^ 
tUtxA*yy«y,  Uaggei»%  klinken.    Tiet  Klinken. 

KLAP,  een  kaakfmeet,  is  van  k*a*<p<$* ,  colapbos,  G.enL. 
Anders  kan  men  denken,  dat  het  is  van  klappen ,  een  geluid  ge» 
ven,  waar  o»  een  ^/^  ook  genpemt  word  een  i/i»fe,  van  l/w* 
&».  Inklapt  men  meteen  zweep.  ^^  en /t/^  is  een  bekent  be- 
4elaarstuig.  Men  zegt  ook  ymand  een  oor  lap,  o$lap  aan  V  oor 
even.  Dit  kan  zyn  voor  oor  klap,  dewyl  de  k  om  de  lichtheid 
er  uitfpraak  afgefnoeit  is  3  Zo  werpen  de  Latynen  die  uit  in 
ur/us,  een  beer,  van  *pxt©*,  ar  kt  os,  of  die  fpreek  wyze  is ,  om 
te  lachen ,•  ontleent  van  de  wrlappen  aaa  de  mutzen  der  ouden. 
Van  klappen ,  voor  fnappen  r  komt  ook  Klappei ,  't  geen  mag 
nemen  kan  voor  kleppei,  door  verandering  van  a  in  e ,  gelykzo 
van  klappen  kleppen  word.  Dit  word  toegceigent  aan  de  oye- 
vaars,  die  met  hunnen  bek,  offneb,  klappen,  kleppen,  o£kïep* 
peren.  Dus  gaat  de  tong  van  een  klappei  in  't  klappen  als  een 
oyevaarsbek,  klap,  klep,  of  ratel. 

KLATER,  klateren,  is  van  't  Latynfche  crrtaluni,  een  ra* 
teltuig ,  't  geen  zy  den  Grieken  ontleent  hebben,  Du$  zegt  men* 
klatergoud,  het  regent  dat  het  klatert ,  enz. 

KLAVECIMBEL  is  verbaftert  uit  twee  woorden ,  clowns  , 
een  nagel ,  en,  cymbalum ,  beide  Latvn ,  maar  het  Uatfte  afe*v 
leent  van  de  Grieken,  by  welke  khaÊolkq» ,  kuinbaloff,  is  ^enE^l 
Ipeekuig.  Een  klavecimbel ,  is  hol,  en  de  fnaaren  zyn  g^woa? 
oen  om  nagekjens*  Hier  om  word  ze  op  die  zelve  wyze  opk 
genaamt  een  klavekoord.    J^oord  is  van  't  Latynfche  cborda,  eet} 

KLEED  is  van  't  aaloude  clath,  laken.  De  Engelfchen?t£- 

;en  noch  cloth,  oicloatb.  Men  kan  dit  brengen  tot  Het  Grisk- 

che  K\éi*i9)  klothem,  fpinnen :  wapt  4s  ftof  t#tL&e$  ^or4g^- 
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KLEIIcfcyftt  te  komen  van  kleven ,  om  dat  zy  aankleeft. 
•  KLEIN  kan  afgeleid  worden  van  ka*«v  ,  klaein ,  breken  , 
1*ant  men  breekt  iets  klein.    Cleino  kiprobbataz  was  klein  ge- 
brokt, melo  cleini/fa,  het  kleinftc  of  fynfte  meeL    By  Willer*- 
tiras  is  cltyna  riucbgerda,  een  kleine  rookroede, 

KLEINZEN,  doorzygen,  is  van  kleinen, klein  maken, ge- 
Wk  de  ouden  wel^eiden  baerfen^  voor  baaren?  merfeny  voor  meer- 
eetèn ,  naerfèn-,  voor  naderen. 

KLEINOOD  is  van  klein  en  mf..  0^/  was  by  de  ouden  a> 
ftftis ,  bezitting,  't  geen  noch  overig  is  in  vry  allodiaal  goed. 
Etnode  was  by  oe  aalouden,  gelyk  noen  by  de  Hoogduitfchen, 
een  eenzaame  wildernis  ,  die  van  den  beWooner  alleen  bezeten 
*wd.  Hevode  was  een  eigendom  dat  men  heeft ,  en  dus  het 
zelve  met  have  ,  van  hebben.  Juweelen  zyn  dan  kleinoden ,  en 
kleinodiën,  om  dat  ze  klein  zyn. 

KLEMMEN  is  kleven,  vaft  houden.  Hier  van  is  klam  kle* 
vende ,  b.  v.  bet  klamme  zweet.  Anders  is  klemmen  ook  toekny- 
pen.     Ziet  Klantpen.  , 

KLEPPEN  is  van  klappen ,  't  geen  vermaaglchapt  is  vmklop* 
*pen,  fto  mógelyk  in  den  oorfpróng  het  zelve  woord.  Zo  zegt 
men  de  klok  kleppen ,  dat  is  ,.  mfct  den  klepel  daar  tegen  klop- 
pen. Dus  kleppen  de  oyevaafs  meft  hunne  bekken  ,  en  de  me- 
taaüfche  met  hun  klap,  of  klep.  Hief  van  heeft  deklapperwacbf 
haaren  naam ,  en  V  klappertanden ,  als  de  tanden  op  maJkanderea 
klapperen,  of  klepperen.  Van  kleppen  ,of klepperen ,  na 't  geluid* 
van 't  trippelen  ,  word  ook  een  paard  genoemt  een  klepper. 

KLERK  is  van  clericus,  't  geen  de  L.atynen  van  de  Grieken 
gelorft  hebben ,  en  eigëntlyk  beduid  een  lotgenoot,  van  xAnflfr  r 
Uier  os ,  een  lot.  Dit  eigende  de  kerkely  ke  *  of  zo  genaamde 
geefteïyke ,  in  *t  Paufdom  Zich  toe  ,  als  waren  zy  alleen  des 
Heerdn  lót  en  erfdeel ,  om  zich  tnet  verheffing  te  onderfchei- 
ïldn  van  de  keken,  laici,  dat  is,  het  gemeefie  volk  ,  als  Job.  jr 
47,  4&  'Maar  Klerk  noemden  de  ouden  ook  een  beambte*  die 
nde pén  voerde,  als  een  Secretaris,  Griffier,  Notaris,  enz  ge- 
.  lyk  tóen  nu  fpreekt  in  baftaardtaal.  Die  der  ck  f  al  regifier  hou- 
den.    Bes  Graven  Notaris  oft  cUrck.    Dyckgrave  ende  cJerk.    In 
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Zeeland  noemt  men  den  Ontfanger  der  Dykgefchoten  noch  een 
waterklerk.  Doch  klerk  is  nu  de  naam  van  een  uitfehryver. 
Dit  had  zyn  herkomit  uit  die  onwetende  tyden ,  wanneer  de 
weinige  overgebleven  geleerdheid  fchier  alleen  binnen  de  Kloof- 
tere was  opgeflötea  ,  en  by  na  geen  andere  dan  moniken  zich 
in  boeken  oeffenden  ,  of  die  fchreven.  Hier  om  noemden  de 
óudén  een  man  van  ftudie,  een  gelefcrt  man,  een  groot mcefter, 
een  groot  clèrcq.  Onder  't  gemeehe  volk  vond  men  weinige,  die 
lezen  en  fchiyven  ,  ,en  noch  minder,  die  iets  opfteHe^t  konden. 
Hier  om  voerden  de  klerken  ,  paapen  of  moniken  ^  en  ïaeeft  de 
Parochiaan  ,  het  ampt  en  werk  van  Notaris  uit :  gelyk  nu  de 
Kofters  in  verfcheide  geweften.  Doch  men  vond  doe  ook  wel 
fcülke  ongeleerde  Priefters,  dat  ze  zelf  hunnen, naam  niet  yuften 
te  fchry ven,  maar  een  handmerk  tekenden. 

KLETZEN ,  klatzen  ,  geluid  maken  ,  gelyk  gefchied  met 
een. zweep,  kan  fpruiten  van  ?t  Grickfche*A<*£<Hv,  klazem, bre- 
ken, dat  met  een  krak  gefchied. 

KLEVEN  ftamtaf  van  't  Griekfche  kg^oU™ ',  koUaein  ,lymen. 
De  ouden  noemden  lym  kleef ,  de  Latynen  'gluten  ,  g  word  uit  k: 
Van  kleven  is  klef,  kleefachtig.  Mogelyk  is  t>ok  van  kleven 
kletzen^  klitzen^  en  klit  verbaftert. 

'  KLE VEREN  ,  klaveren  ,  is  van  kleven ,  óm  dat  een  klavc- 
rende  vaft  moet  kleven,  en  houden,  aan  dat  geene,  waar  tegen  hy 
opklavert.    Van  klaveren  is  klauteren  gefmeed.  .  . 

KLIEVEN.  Ziet  Kluiven,  De  ouden  noemden  klieven,  kloo- 
ven,  kloveleH. 

KLIKKEN  is  van  klinken ,  gelyk  Mikken  van  blinken.  Dus 
•fcegt  men  fchieten  en  klikken ,  dat  het  zelve  is  met  klakken.  TAet 
Klak.    Klikkertje  noemt  men  bygelovig  een  voorfpook  ,    dat 

Siand  fterven  zal.  By  de  Engelfchen  is  click Idoppen,  tikken. 
e  oude  taal  had  ook  klieken^  voor  ratelen,  klank  maken ,  en  klik 
'was  klink ,  een  flag  of  tik.  Klikkertje  is  dan  klinkertje ,  klop- 
pertie,  tikkertje,  van  't  gemaakte  geluid.  Daar  van  is  ver* 
klikken ,  door  eenig  geluid  uitbrengen  ,  aanbrengen',  bekent 
maken,  't  Is  dus  een  fpreek woord  ,  dat  de  eerft  ftervende  den 
volgenden  heeft  verklikt ,  of  beklapt.    Anders  is  een  klikje  ,  of 

kliek* 


Wiekji)  een  overfchotje.    Men  zegt  r  bet  klikteer  niet  aan ,  voor  > 
let  helpt  i>f  doet  'er  niet  toe.  -  Maar  dit  fpnut  dan  uit  een  an- 
'fleren  zin  van  dat  woord. 

KLIMMEN  fchynt  te  zyn  van  't  Griekfche  *\lp*3;9  Üimax, 
ten  trap  ,  uit  *A/r«y  ,  klinein ,  neigen  ,  dat  na  boven  en  na  bene-, 
den  kan  zyn,  gdyk  men  zo  opkamt  en  af  klimt 
:  KLINKEN  is  van  't  Griekfche  xty&yyw  <>  tfangein9  waar, 
van  ook  de  Latynen  hun  clangere  gevoimt  hebben.  Hier  van 
is  ook  klok,  voor  klonk ,  klanktuig.  De  n  is verfinolten.  Maar 
waarom  word  een  bouwfteen ,  die  van  leem  gebakken  is ,  een 
klinkadrdy  of  klinker  ,  genoemt?  Zal  't  zyn  van  den  klank,  dien» 
hy,  met  het  trouweeLoehouwen  zynde,  geeft?  Jk  weet  £eèr\ 
andere  reden  aan  tè  wyzen  ,  of  *t  möeft  Verbaftert  zyn  van 
kleiaard.  Men  geeft  daar  aan  ook  den  naam  van*  brik ,  uit  bre- 
ken. 

•  KLIP  zal  verkort  en  verbaftert  zyn  van 't  Latynfche  fcopulusy 
van  't  Griekfche  <r%o *?<»,  skopein. .  2jcoVeA<$*,  Shpebs^  was  een  hooge 
verheven  plaats ,  die  men  zien,  of  waar  van  menzjenkan.  Dat 

E  aft  x>p  een  klip ,  welke  de  fchippers  ook  wel  in  *t  oog  moeten 
ouden.  -  '  '  l  :   .-  7 

KLIT  is  kiifle.  Clit  ende  diftel.  Dit  komt  van  klitten  ,  klifen, 
óf  kletzen ,  aanhechten ,  om  dat  een  klit  zeer  lichtelyk  ergens 
aangehecht  word.  En  dewyldie  aanhechting  iets  lichtelykdüét 
werren,  zo  is  in  de' klit  gezegt  in  de  wer.  Daar  van  komt  bait 
klit. 

KLOEK  fchynt  te  zyn  van  callidus,  L.  loos.  Zó  zegt  meii, 
ymandverkloekeny  voor  verfchalken.  Hoewel  dat  woord  nu  ook 
voor  fchrander,  dapper, groot, en  gezond,  genomen yord.  Zo 
■zegt  men  ,  een  kloek  man\  kloek  en  gezond.    '  "         } . 

KLOK.  Ziet  in  Klinken.    *      '  '['/':       r}' 

^    KLOKKEN ,  getyk  de  hinnen,  is  van  't  Lktynfche  j^locire^  of 
liever  overgenomen  uit  der  hinnen  moedertaal. 

•     KLOMP  fchynt  te  zyn  van  't  Latynfche  gjomus ,  een  klu* 
wen.  • 

,     KLOMPEN,  anders  boïblokken^  is  verkort  vMcalopodla,  't 

geen  de  Latynen  van  de  Grieken  ontleent  hebben. '  Wiften  de 
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boeren  5  dat  kfohipcn  tè  fceggen  was  fcboonvóetelingen  ,  iy  lótK 
den  daar  mede  miflchieri  tloch  wel  wat  moediger  trappen.  Maar 
't  is  jammer ,  dat  het  opk  boutvoetelingen  in  't  Griekich  beduid/ 
-  KLONT  fchyot  het  zelve  tè  zyn  niet  klomp.  Aen  eenen klont* 
v&gaiered.  Daat-V.4h'.kortitfJE/W^».  ''  f      -     ? 

KLOOSTER  is  tafc  thuflïutn  ,  L. ,  van  chudere  ,'  fluitcti  *; 
opfiüitefl.    Hier  vatt  fe  óök  een  kiuijier  génoemt.  •  -    '   -    * 

KLOP,  het  zelve  ihttNon^  komt  van  hét  oude  kloppen  y  dat 
lubben  j  of  fnyden,  betekende.  Ziet  in  Non. 

KLOPPEN,  i*  van  't  Oriekfche  xoa*Vthv  ,  kolaptein  ,  ftoo* 
tfen ,  kloppen.  De  grondoorfprong  is  *t  Hebreeuwfche  t\?3  r 
tyaar  vin  fltèjr*j ,  celapboot ,  zyn  hamers ,  kloppers.  Hier  toe- 
behoort Klepel  y  en  ook  kluppel 

KLOS,  een  fpintuig  ,  waar  op  in  't  (pinnen  de  draaden  ge* 
wonden  worden,  is  afgekort  van  *t  Griekfche  *AcVp*  ,  kfofma^ 
uit  xA«$«r,  kloot  bei ny  ipinnen.  . 

KLOS  ,  voor  kloot j  is  van  't  Qriekfche  xwtA©-  rkuk7o  vond  ,ïctj . 
dat  rond  is.  Daar  van  is  *t  hoofd  afgekapt,  en  alleen  de  ftaart  klos* 
overgebleven.  Zo  noemen  de  Hoogduitfchen  een  kloot  noeft 
klofs.  Kloffen  is  dan  klooien  ,  met  klooten,  of  bollen,  fpélen,  en 
klosbaanklootbzzn.    Van  klos  word  klooty  door  de  gewoonever- 

Ïrifleling  van  s  in  /,  gelyk  uit  was  wat.  Hier  van  is  mode  een 
loetftoA^igjiiprttot  kloet ,  dat  is  ,  een  klootftok  ,  om  dat  zy 
onder  een  ronden  kloot  heeft.  Ik  denk  dat  Uauwftok  daar  van 
verbaftert  i$. ,.  ..       . 

'    KLOVEN.  'fciet  Klieven. 

KLUCHT  Fchynt  verbaflert  te  zyn  van  luJicrum,    L.  bela- 
cheïyk.  Of 't  kan  oehooren  tot  lachen ,  door  een  voorgehechte  L 
KLUIS  is  van  clauflrümy  een  kloofter ,  waar  in  de  kloofter- 
Jingen  opgefloten  syn.    Ziet.  Klwfter.    Voor  kluis  zeggen.  de* 
Hoogdüitichèn  nader  klaus.    Daar  van  Is  kluizenaar. 

KLUIT  is  een  harde  brok  aarde ,  mogelyk  het  zelve  met; 
kloot*  of  kluit  komt  van  't  'aaloude  Engelfaxifch  woord  clud^. 
ten  rotsfteen,      , 

KLUIVEN  is  het  zelve  met  klaauwen.  Dus  zegt  men  ^ymant 
onder  de  kluiven  irygenl  Hier  van  is  af  kluiven  y  opkluiven.    Hier 
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toe1ritftg<ik  ook  khev&f,  om  dat  de  heeften  met  de  klauwen 
klieven  en  fcheuren*  fchoon  klieven  nu  in  \  gemoenfplyten  tn> 
duid,  en  dus  is  kloven  bet  zelve. 

KLUPPEL  is  van  kloppen,  ab  klepel.    Knuppel,  of  k*eppeJ9 
is  dan  verbaftert. 
-KLUWEN,  kkm-wen,  isvv&ilamus  ,  L.  G  gaat  over  in  *f 

•  KNAAP.wasby  deoodeneendienftknecht.  Jbym  dienfi  jom> 
wiven  ende  cnapen.    Wy  zeggen  noch  een  &*wi/>,  voor  eea  jon* 

n.  Knaap  kan  zyn  van  't  Latynfche  gnavus  ,  knap  ,  vaar- 
9  vlug  ,  ah  jongelingen  ten  dienft  moeten  zyn.  Knappe 
gaflen. 

KNAAUWEN^  knauwen*,  en,  zonder», iaa*wtn,\%  van  't 
Griekfche  K*oi«v,  knaün,  fnyden,  dcwyl  de  tanden  door  't 
knaauwen  de  Ipyze  fnyden.  De  «>  word  tuflchengelafcht^  om 
de  Duitfche  uitfpraak.  Anders  behoort  dit  tot  ^«vf»  9  cbnauein^ 
kxwelgeii,  vaar  toe  bet  knauwen  gefchicd. .  Tot  ifMWwrvbe- 
hoort  ook  knagen,  en  een  diminutivèm  daar  van  is  htahbtkn:  Ck 
word  4,  *  g,en9?£.  J%  buiten  twyfei  is  daar  vatitttafaMnuter* 
fmeed.  ...     .     .         ^'  r 

KNAPPEN,  yoor  eet  en,  is  van  't  Griekfcbe  **rfti» ,  hap* 
tem ,  fchranflen ,  begeerig  eeten.  Anders  knappen  is  van  top* 
/fc»  ,  om  dat  men  met  de  tanden  de  lpyze  knapt , '  of  aiknypt. 
Knappen  y  afknappen,  is  ichielyk  afbreken,  om  dat  iet  als  a%e- 
knepen  -wwd.  Knippen  en  knyptn  is  foet  zelve.  Daar  van  heeft 
een  knipfebnar  dien  naam  ,  gefyk  mede  een  knipmes,  voor  knppr 
mes.'  ïoekntppen,  Gntoèknippen,  is  met  toeknypen 'een  woord. 

KNECHT  zoude  kannen  éyn  van  't  Hebreeuwfche  ^JTf , 

cbaniech ,  zulk  een  die  ergens  in  onderwezen  is ,  óf  daar  toe  in* 
gftfyd,  yiriand  die  fcyn  proef  hoeft  fffcckaA.'  ©k  poft  ep  den 
Dorlog ,  waar  om  fcléaaten  kneohterigönoemtltyn , ' en  ook  op 
andere  foorten  van  dienft.     Vergelykt  Gen.  14:  14. 

KNÉRSSÈN  -is  een  woord  gevdrmt  na  't  geluid  dat  met 
«en  yyl ,  dé  tanden \  enz.  gemaakt  word ,  waar  in  men  als  de 
hondsletter  r  op  een  barre  en  naare  wyze  hoort. '  De  A  is  mi£ 
Ichieh  Voor  * t  vebizetwl  *é.'     '*  'f  .'  ) 

Z  a  KNEU- 
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KNEUREL  is  van  &*fe,  een  bot  yof  been.  Ditfchyiit: 
anders  yerbaftert  tejzvn  vanx^^x^jrö^^jhetbuiggewricht 
der  vingeren.  Knekelhuis  noemt  mende  plaats,  waarin  de doodi» 
beenderen  van  *t  kerkhof  byeem  geworpen  worden.  Dit  zalzyn 
knokelbuis,  van  knokken ,  enknokels. 

KNEUZEN,  is  morflekn  *  iMyzëlfir., .  WiHeramus*  Gobif- 
fedon  licbamon,  gekneufde  licnaamen.  Kicbnufit  wurtunwnsge* 
kneuft  worden.  Dit  komt  van  't  Gfiekfehe  xflrrai ,  knijai9be-- 
derven,  en  ook  bedroeven.    Anders  ziet  Kniezen. 

-  KNIE  is  van  't  Latynfche  genu,  of  Griekfche  yo'vt/,  £<wm*  ,  G 
word  dikwyis  k..  Van  knie  iz  knielen,  op  dakniea.vallen.  Deou* 
den  fchrevenook  knie  de. 

KNIEZEN  ,  zich  quellen  over  een  zaak  ,  is  klaar  van  EeC; 
Griekfche  arff«v ,  knizein,, prikkelen,,  bekommeren.  Wy  zeg* 
gen  dus  ,  zich.  verkniezen.    Van  dit.  woord  fchyntook  kneuzen 
te  ftammen. 

KNIKKEN  is  van  't  Latynfche  HiSare,  met  een  voorgeftcfc 
de*,  voorpnikkm.  TAetNek. 

-  KNILLEN  zal  verkort  zyn  van  kneukekn  y  op  de.  kneukei* 
lUóppen,  of  daar  mede  treffen. 

•    KNIP  is  van  knypenr  voor  génypen,dewyl  men  om  een  knip  ^ 
te  flaan ,  de  vingeren  vaft  op  malkanderen  moet  knypen.    Zo 
2et  men  de  honden  een  knip,  dat  is,  een  knyp,  op  den  fleert. 
Maar  knip  is  ook  «ei*  val,  vzntoeknippen, toeknypen,  toevallen. 
Zo  2egt  men,  in.de,  knipgerdken.    Bcknippen  is  vangpaal&ineea , 
val,     V an  knippen  is  knipfiot -9  knipmes.,,  knipfeheer,  enz. 

KNOBBEL,  knevel,  komt  vai*  het  aaloude  geknufe.    Wil* 
leramus:  Tbaz  geknuffe  tbinero  thiehen>  de  knokken  uwer  dyen»> 
of  liever  dé  tv  zamenvoegingen ,.  het  verknochtzel. . 

KNOL,  een  raap-,  i*  verkort  van  knabbel.  Zo  noemt  men 
<een  oud.mgger  paard  tan  knol ,  om  dat: de  honken  JcnobbelachT 
tig  uitftekeo*      ... 

KNOP  is  een  uitbettihg  der  bloeflemen^  die  als  knoopen 
zyn ,  of  ronde  bollekens.  Anders  kan  knopten  verkprting  zya 
Ymkyobbti,  voor  fhiobx 

KNOOP  zoude  konnen  verbaftert  zyn  't  Latynfche  nodus  * . 
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met  een  *  tot  voorgevel.    Maar  dewyl  de  Hoogduitfchen  zeg* 

en  knauf,  twyfel  ik  niet ,  of  knoop  is  van  *t  aaloude  geknuffe. 

ilèt  Knobbel  Van  dit  knoopen  word  verknocht ,  gejyk  vankoo- 
pen  verkocht.  Zoude  daar  in  't  Hebreeuwfche  l$£t  gnanad  , 
tinden ,  wel  fcfiuilen  ? 

.  KNORREN  is  van  't  Latynfche  grumire  ,  verkensmufyft 
G  gaat  over  in  k.  Wat  grutten  is  ,,  kan  men  een  grutte-  o£ gor- 
tenteller ^  en  zyirgenan  een  knorrepot,  vragen. 

KNOTEREN  ,  knetteren-,  is  eigentlyk  zachtjens  met  eeft 
gebroken  klank  zingen.  Hier  van  neeft  een  kneutertje  dien 
naam .  Maar  't  word  overgebragt  tot  hfet  gemor  en  geknor  van  * 
gemelyken. .  Dus  zegt  men ,  een  kneuterend  besje ,  en  ffkneuter. 
Vrecfdc  ik  niet  dat  het  te  verkcnsachtïg  zoude  luiden,  ik  zou- 
de denken,  dat  zulk  een  knorren  van  knot  eren  verkort  was  >  im- 
mers zy  klinken  op  eerien  toon. 

KNUFFELEN  ftamt  van  't  aaloude  geknuffe.  Ziet  Knobbel. 
Vm  geknuffe  is  knokken ,  en  daar  van  kneukei  een  diminutivum. 
Knuffelen  is  din  met  kneukeien  duwen,  of  kneden: 

KNUIST  is  het  zelve  met  khoeft,  en  noift.    Ziet  Quafl . 

KNYF  zoude  konnen  ftammeh  van  het  Grieklthe  £•'$©• , 
xiphos,  een' zwaard,  van  fnyden.  Maar  liever  breng  ik  dat  tot 
knypen,  knippen  \  *t  is  een  knypmes ,  knipmes',  of  duitmes. 

KN  YPEN  is  van  nypen ,  met  een  voorgehechtc  k  in  plaats  • 
van  ge ,  voor  genypen:    Ziet  Nypen. 

KOE  was  in  de  taal  der  aalouden  cu.  Dit  kan  afgekort  zyil 
van  het  Griekfche  ki>«v ,  kuein ,  zwanger  zyn ,  om  oat  een  koe 
een  vruchtbaar  beeft  is ,  en  door  kalveren  *,  melk  ,  enz.  veele  ' 
voordeden  baart :  -  om  welke  reden  dé*  rykdóm  def  ouden  eok 
byzonderlyk  daar  in  beftond.  Deut.  j:  i  j.  Maar  dewyl  me* 
een  onvruehtbaare  kocnoch'  noemt  een  queen  •,  welke*  naam  af* 
ftamt  van  't  aaloude  kun, . dat  in*  't  gemeen  een  vrouw  beteken- 
de ,  en  in  't  byzonder  by  uitnemendheid  toegeeigent  wierd  aan 
een  Koningin ,  welke  de  Engclfchen  noch  JW#  ,  of  Vrouwe 
noemen ,  gelyk  denaam  van  Sire  aan  Koningen  wórd  gegeven, 
(ziet  Sire  )  zo  .komt  in  bedenking  ,  of  koe  niet  zeggen  wil  höt 

~  van  den  Stier.    Ja.,  laat  ons  de  koe  noch  meer  verhecdyt 
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Jcen,  Zoude  de  koe  niet  zo  senoeirtt  zyn,  om  dat  ze  in  nuttig- 
heid voor  den  menfch  ,  de  Koningin  is  van  de  beeften  ?  Waar 
4>m  zoude  zy  dus  niet  zo.  wel  getitelt  zyn,  als  de  Haan  Koning? 
Ziet  Haan.  Dat  kun  zal  ftammen  van  't  Griekfche  yw«8  guna^ 
een  wyf.  G  en  *  zyn  wiflelletteren.  De  Engelfchen  fchryvc* 
^eh  koe  kaw  ,,'tgeen  verkort  en  omgekeert  zoude  kannen  ichy- 
nen  van  vacca  L. 

KOEKKOEK  is  van  de  Grieken  genoemt  «oWg  ,  hkkyx$ 
en  van  de  Latynen  cuculus.  Men  kan  dien  vogel  zelf  vragen , 
ioe  hy  heet. 

\  KOEN  ,  ftout  ,  dapper  ,  was  in  de  aaloude  taal  cbuan.  Si 
Jintfofama  cbuani9  zy  zyn  zamen  zo  koen.  Cbunbeit  was  koen- 
heid. Hier  van  waren  ook  eenige  naamen  gevormt,  gelyk  dus 
noch  in  gebruik  is  Koenraad. 

KOERS  is  van  't  Latynfche  curfus,  een  loop. 
KOESTEREN  fchynt  te  willen  zeggen  koetzere* ,  van  koet- 
ze,  een  bedftede ,  waar  van  hoetfen  is  liggen,    't  Zoude  dan  ei- 
gentlyk  zyn,  ymand  op  zyn  bedde  gemakkelyk  bezorgen  ,  als 
een  kraamvrouw.    By  de  ouden  was  koejh'ctn  bruidlott smaal. 

JKOETZE  is  de  naam  van  een  bedilede  ,  en  een  voertuig. 
Zoude  dat  niet  konnen  zyn  van  't  Griekfche  tM%%lw^koocbeuetn^ 
opwaards  heffen  •  of  houden,  dewyl  die  beide  bovenden  grond 
verheven  zyn  ?  Ik  ken  het  Franfche  woord  toucher  ,  liggen  , 
wél ,  en  dat  men  daar  toe  koets  voor  bedftede  kan  brengen  $ 
piaar  zouden  liggende  luiyaards  dien  naam  aan  een  kotisvtagen 
gegeven  hebben? 

,  KOFFER  zoude  konnen  fpruiten  van  't  Hebreeuwlche  sm^ 
choQfy  daar  men  iets  in  weglegt ,  van  rOfl^  cabacb ,  fchuilen. 

Ik  weet  wel ,  dat  by  de  Franfchen  couvrir  bedekken  is ,  en  zo 
ceuffire  een  koffer^  maar  van  waar  hebben  zy  dat  woord? 
.    KOGEL  kan  zyn  van  't Latynfche  globus  ,  een  bol,  een  ko- 
gel: maar  liever  leid  ik  dat  af  van  't  Griekfche  *«**(£>•,  kuklos, 
een  rond.    G  en  k  zyn  wifTelletteren. 

r  KOKEN  is  van  't  Latynfche  coquere.  Naar  koken  word  ge- 
nofemt  een  keuken  9  by  de  ouden  coke^  en  toeken  ,  't  geen  nader 
gtcnft  aan  den  ooriprong.    De  Latynen  zeiden  coqwna  ^  ene*- 
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Una.  D«  ötfden  zeiden  kokemmpyvoor  kokkin,  en  *^i  waren 
kokenaers,  koks,  by de  Latyncn  coquus.  Hier  van  is  ook  koekx 
Ziet  in  Bakken.  Ja,mi/Tchien  to/^voor  kookft,  kookzel.  Ziet 
in  Kaften.  Of  men  moeft  kofi  willen  afleiden  van  't  Latynfché 
guftus ,  fmaafc.    G  en  *  zyn  wiflelletteren: 

•  KOKER  is  van  cocura,  of  tacutra^  't  geen  dë  ndam  wa%c(iërt 
de  Latynen  in  kater  tyden  aan  de  pylkokcrs  gaven  ,  maar  dié 
van  ons  ruime*  woni  gebruikt.  » 

KOL  is  de  naam  van  een  hex,  of  toveres,  van  't  Latynfché 
«fej,  een  fpinrok,  dien  men  aan  zulke  ouds  tyds  toefchreeitot 
een  paard,  om  ter  fchoorfteen  uit ,  door  de  lucht,  tot  een  fpeeU 
reisje ,  te  ryden.     De  volkomen  naam  is  dan  een  kolrydfter* 

KOLEUR  is  van^for,  L.  Zoude  daar  in  'tHebreeuwfchc 
Vfl3  ,  cacbaL  blanketten,  niet  (chuilen  ? 

KOLF  is  van  't  Latynfché  clava.  Van  kolf  is  kolvenier,  ver- 
Baftert  in  kluvenier. 

KOLIKOMPAS  is  verbaftert  van  't  Latynfché  colica  f>aj/fa9> 
-  darmpyn.  Zo  worden  de  uitheemfche  woorden  door  onkunde 
gen  wel  tfcisvormt  en  verwrongen.  Kolyk  is  van  het  Griekfche 
MAof,  k*elony  dat  gedeelte  des  ingewand*,  daar  deze  qüaalhaa* 
ren  zetel  heeft.  De  Grieken  noemen  die  maou}  ^kolika,  oJJmj, 
todunét.  Daar  van  hebben  wy  het  eerfte  behouden ,  en  tot  ko~ 
lyk  gefmeed ,  gelyk  van  kuriaka  oikos  kerk» 

•  KOM  is  verkort  van  catinum,  L.  Of  kam  is  van  't  Griekfche 
kvfj&&* ,  kumbos ,  een  diepe  fchotel. 

KOMEN  was  in  de  taal  der  aalouden  queman ,  en  ook  cu+ 
moHj  of  caman.  Willeramus  zegt :  leb  bimcuman^  ikbengeko* 
men ,  is  kuman ,  is  gekomen  ,  quam  her  van  bimohj  quam  hy 
van  den  hemel.  Cumft  was  komft.  Dus  zien  wy  ,  waar  om 
men  zegt  komen ,  en  in  ffétterita  imperfeBo ,  quam  ,  en  quamem 
.  Hier  na  zweemt  het  Griekfche  i^x^^r  erebomai,  ik  kom,  als 
*êr  kop  en  lieert  afgeknot  is,  of  ook  eenigzintsiW,tó&ói,ko± 
men.  't  Zoude  ook  konnen  (lammen  van  toplfav  ,  komizein  7 
gaan  ,  reizen.  Maar  ik  breng  komen  tot  het  Hebreeuwfche 
EHp  ,  ka*m9  >opftaan:  want  komen  volgt  na  opftaan.  De  He» 

Dreen  gebniiken  hua  woord  oófc  voor  opkomen ,  zich  ommaken. 
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KOMMER  kan  gcbragt  worden  tot  het  Griekfche  *f«in£ 
komein,  bezorgen,  dat  dikwyk  kommer  vereifcht. 

KOMPAS  net  bekende  en  noodwendige  vaargereedfehap  t' 
kan  door  omkeering  zyn  paskom ,  gelyk  pasloot.  Kom  is  een 
vat,  en  daar  in  is  (Ie  zeilfteen  .,  waar  na  men  den  koers  afpaft5 
befloteo.  Zulke  omkeeringen  heeft  men  meer.  Maar  de  ou- 
den gaven  den  naam  van  kompas  ook  aan  een  pafler. 

KOMYN  is  van  cuminum.  L.  Doch  men  moet  hooger  klim- 
men tot  het  Hebreeuwfche  f103 ,  -cammoon. 

KONING  fchreven  de  aalouden  Kuning.  Willeramus  :  To 
tber  Kuning  ge  fax  upben  ifinemo  ftuok  ,  doe  de  Koning  zat  op  zy- 
•nen  ftoel.  De  aalouden  fchreven  dit  ook  Koninch^  Konicb ,  Kun* 
Jichj  cnCyning.^  waar  van  de  Engelfchen  hun  King  verkort  heb- 
ben, b.  v.  JElfred  Kuning  bateth  greting  ,  Alvreed  Koning  heet 
groetenis.  Koning  is  hnning  van  'jt  aaloude  cunnon9  dat  te  zeg- 
;en  is  kennen,  weten.  Ziet  Kennen.  Want  wetenfehap  en  wys- 
leid  word  in  zulke  vereifcht.  Ziet  i  Kón<  $.  Anders  is  Ko- 
ning  van cunnon , konnen,  vermogen.  Willeramus:  Siu  cunnoH 
al/e  magbtigan  wole  vegbtan  ,  zy  Konnen  alle  magtig  wel  vech- 
ten. Overheden  worden  daarom  genoemt  Magten.  Dit  laatfte 
fluit  het  eerfte  in :  want  wysheid  brengt  magt  aan  ,  daar  magt 
zonder  wysheid  maar  een  dommekracht  is,tcuehaa(l  nederftort. 
Pïedik.  p:  18.  en  Spreuk.  %%:  i<J. 

KONKEL  zal  zyn  van  kronkel^  om  dat -de  r  in  veele  Woor- 
den word  afgelaten ,  of  by  gedaan.  Gelyk  men  zegt  krinkel  èn 
kronkel  5  zo  ook  kinkel  en  konkel.  Kinkel  word  verkort  tot 
kink.  -Een  kink  is  een  omrolling,  of  omflag.  Zo  komt 'er  wel 
een  kink ,  of  kring ,  in  de  kabel.  Konkelen  is  ilordig  omdraayen, 
in  een.draayen.  De  ouden  zeiden  konhei  wronkely  konkelenae  in 
*en  gewrongen ,  gejyk  romp/lomp. 

KONKOMMER,  of 'komkommer ,  is  van  • t  Latyafche  cucu* 
mis,  of  cucumcr. 

KONNEN ,  vjciTOogcn  9  ftamt  mogelyk  van  't  Hebreeuw- 
fche flD ,  eoun. 

KÓNST ,  ofkunft  ,'  was  by  de  ouden  wetenfehap^  kennis. 
IVy  en  willen  niet  die  conjle  dynre  wegbe  ,  wy^n  willen  niet  de 
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tennis  uwer  Wegen.  I£  fcbreef  in  dezen  boec  die  conjl  enie  der 
difcipline  van  der  wysbeit.  Dat  hout  der  confien  goets  ende  quaets  , 
de  boom  der  kennis  des  goeds  en  quaads.  Dus  leeft  men  al  by 
Wiüeramus  :  Si  overdrepbent  mit  bire  kunfte  ,  zy  overtreffen  , 
gaan  te  boven,  met  haare  wetenfchap*  Hy  fchreef  óok  kufti- 
gart.  Von  tben  kuftigan  pigmentaren  ,  van  de  kunftige  apothekers. 
Daar  is  de  n  uitgevallen.  Cunnon  is  by  hem  ook  weten.  Thie 
doSores cunnon ,  de  leeraars  weten.  Wy  zeggen  in  dien  zin,  ik 
kan  myn  les,  een  taalkonnen,  voor  weten >  en  hier  van  is  kennen^ 
en  kennis.  Dus  is  kon/i  en  wetenfcbap  het  zelve  *  ten  minften 
daar  kan  geen  konft  zyn  zonder  wetenfchap.  Men  zegt  ook 
gemeenlyk  zamen ,  kenden  en  tvetenfebappen. 

KONYN  is  van  cuniculus.  L. 
.   KOOL  is  van  caulis  L.,een  ftronk,  of  fteel,  en  ook  zelf  het  kool- 

fpwas.  Doch  holen  zyn  ook  in  't.vuur.  Komen  die  van  car+ 
ones  ,  zo  hebben  ze  al  dikwyls  övergehaalt  moeten  worden» 
Ik  ftel  dat  aan  't  oordeel  der  Alchimiften.  Beter  zal  men  die 
afleiden  van  't  Hebreeuwfche  SnJ,  gecbal^  een  kook,  door  af- 
werping van  ge ,  en  verwifleling  van  eb  in  k  ,  en  aa  in  oo  >  dat 
gemeen  is.     Anders  van  PlVj5 ,  kalab  ,  braaden. 

KOON  breng  ik  tot  het  Griekfche  *vvh* ,  kunein^  kuflen,dc- 
wyl  men  die  pleegt  te  kuflen. 

KOOPEN  fchynt  te  fruiten  van  't  Latynfchc  cauponari^  en 
koopman  van  caupo.  De  Hoogduitfchen  zeggen  kauffen.  P  en 
ƒ  zyn  wiflelletteren.  Cauponari  is  eigentlyk  kroeg  houden  $  doch 
't  gebruik  heeft  koopen  en  verkoopen  tot  alle  waren  uitge- 
breid. 

KOORDE  is  van  cborda.  L. 

KOORN.      Ziet  Korl     By  de  Hebreen  is  ftU  ,  goren  , 

een  dorsvloer.    Zo  zoude  koren  ook  hier  van  konnen  (tam- 
men. 

KOORTS  komt  van  het  oude  corren ,  of  coren ,  braaken , 
dewyl  deze  quaal  die  uitwerking  dikwyls  heeft.  Si  gaven  hem 
een  afanc,  ende  deden  coren ,  ende  bi  coerde  een  yfelycworm.  Hier 
van  noemden  zy  een  dood  aas,  of  lyk,  een  corre ,  en  core ,  iets  daar 
.men  om  de  walgdykheidvan  braakt.  De  ouden  hie ten  de  koorts 
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ook  de  rede.  Ui  wortfeer  gepinicht  van  enen  groten  corts,  endb  lor 
die  rede  wies.  Hi-  heeft  de  vier  dach  reden  ,  de  vierdedagfchc* 
koorts.  De  karnende  rede  was  de  brandende  koorts.  Rede  was' 
rilling ,  van-  't  oude  reden ,  waar  van  wy  noch  neggen ,  het  iveir 
ryd9  of  rilt ,  my  door  de  leden.  Van  dat  reden  is  een  diminutivum 
riddelen  ,  eft  daar  uit  door  verkorting  rillen.  Hier  mede  ftcmt 
over  een  ,.  dat  ze  de  koorts  ook  noemden  de  zage  ,  gefyk  noch 
de  Hoogduitfchen  ,  dat  is  ,  de  beving  ,  gelyk  vertzaagde  pie- 
fen te  beven.  Zy  en  de  aalouden  heten  de  koorts  ook  fieber. 
""illeramus  zegt ,  thaz  brinnende  fieber  ,  de  brandende  koorts  ,. 
van  feur  ,•  vuur  ,  of  van  't  Latynfche  febr is  ,  uit  fervor  ,  hitte. 
Ja,  waarichynlyk  is- ons  woord  de  aaloude  oorfprong  ook  van 't 
Latynfche.  Ziet  Vuur. 

KOOT  ftamt  van  het  Griekfche*  xo» &\>k@*  ,  konduhs ,  een: 
buiggewricht.  Ziet  Kneukei.  Werpt  de  n  uit ,  dan  blyft  kod'r 
en  clit  word  koot,  wanneer  de  ftaart  afgekort  is. 

KOP,  van  't  Griekfche  xe<pfc*ti  ,  kephal* ,  of  Latynfche  ca- 
fut ,  geeft  derf  naam  aan  kap  ,  gelyk  hoofd  aan  hoed.  Moge* 
lyk  is  van  kop  hoofd  verbakken  ,  dewyl  c  wel  meer  in  h ,  en  p 
in  ƒ  overgaat.  .  De  ouden  zeiden  wel  kop  voor  top ,  vermits  de 
kop  het  hoogfte  is  :  Hi  leidefe  op  ten  cop  van  een  groten  berch. 
Maar  een  kop  betekent  ook  een  drinkfchaal ,  gelyk  men  zo  zegt 
een  kop  fek ,  een  kop  kandeel ;  hoewel  men  nu  andere  vaten  ook 
wet  koppen  noemt.  Dit  is  niet  flechts,  om  dat  ze  door  hunne 
rondheid  eenigzints  naar  koppen,  of  hoofden,  gelyken^maar  de 
©orfprong  is  de  onmenfchelyke  gewoohte  der  wreede  enwoefte 
aalouden  ,  die  de  bekkeneclen  en  herflenfchaalen  hunner  verfla- 
gen vyanden  vormden,  en  in  gróote  gafteryen  gebruikten,  tot 
4rinkfchaalen.  Dit  is  uit  de  aaloude  gefchiedeniflen  bekent. 
X>us  waren  die  waarfyk rkoppen.  Nü  hebben  wy  de  zaak  niet 
meer,  maar  den  naam  behouden,  en  op  andere  vaten  toegepaft. 
Men  kaö  overwegen,  of  kop  niet  kan  gebragt  worden  tot  het 
Jffebreeuwfche  3j? ,  kaf  ^  kab,  een  zekere  maat. 
KOPER  is  van  cuprum.  L. 

KOPPELEN  is  van  't  Latynfche  copularey  t'  zamenvocgen  ,, 

van  a>pulat.  een  band  .Dit. Ham t  al  van  't  Hebrecuwfche  ^£D„ 
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eathal^  verdubbelen.  Koppel  is  een  t' samengebonden  paar, 
Koppelaar  een  t*  zamenvoeger.  Het  laatfte  gelykt  ook  na  't 
Griekfchc  *wim\<&  ,  kapalos  ,  een  makelaar  ,  of  waard.  De 
eerfte  zyn  koppelaars  der  kooplieden  volgens  hun  ampt ,  en 
zommige  der  andere  maken  hun  werk  daar  van  wel  op  een  on- 
«erlyke  wyzc. 

KORF  is  van  corbis.  L.  Hier  na  zweemt  het  Hebrceuwfchc 
aV? ,  S*louf,  een  korf.    L  in  r  zyn  wiflellettercn. 

RORK  zal  zyn  van  't  Latynfche  cortex  ,  fchors  ,  baft ,  om 
dat  die  boom  als  geheel  fchors  is. 

KORL ,  kerl)  is  het  zelve  met  kern.  Ghelyc  de  kerlcvaneen* 
re  granaten  appel.  Wy  zeggen,  de  kerlen^  ofkerneny  vata  eënen 
appel,  en  een  korrel  zouts.  Het  zelve  noemen  wy  een  kootp 
zout s  ,  en  een  graan  zoats  •,  zo  dat  dit  vermaagfchapte  woor- 
den zyn  ,  of  liever  dezelve.  Dus  worden  7  en  n  dikwyls  ver- 
wiflelt,  b.  v.  midden  fccgt  men  ook  middel.  Koorn  en  kern  isme* 
de  het  zelve  woord,  door  letterwiffeling.  Zo  pikt  een  hóen  eek 
hoorn  op.  Koorn^  voor  graan,  is  een  nomen  cóHeBtvum,wzxc  ineen 
voor  veel  geftelt  is ,  als  zaad,  zand,  enz.  Of  koorn  word  dan 
door  verkorting gezegt,  voor  hoornen ,  gelyk  op  de  been,  voorop 
jlebeenen.  Graan ,  ook  genoemtgro»,  van  granum  L.  kan  ver* 
üneed  zyn  tot  koorn.    Ziet  Graan. 

KORNOELIEBOOM  ,  in  't  Latyö  corntts,  in  't  Gridcfch 
%&vtU±  kraneia  ,  ftanit  van  't  Hebreeuwfche  HJ5 ,  keren  ,  een 

hoorn,  om  de  hardigheid  van  den  fteen. 

KORST  is  van  cru  ff  a,  of  cruftttm.  L. 

KORT  is  van  curtus ,  L.,  afgekort. 
•  KOST  kan  zyn  kookfi  van  koken.  Ziet  Koken.  Andeft  zoude 
men  koft  kennen  brengen  tot  ^«y?«j,fmaak,  vermits  koftfmaakt. 
*<?  en  k  xyn  wiffelletteren.  .  Of  kóft  kan  méh  afleideft  Vil*  kefte*. 
Kooken  moet  korten,  t.  't  Korpt  al  pp  een  uit.  Doch  waar  om 
tullen  wy  koft  niet  gèfproten  achten*  van  't  Griékfche  J*i*v  * 
-afojla  ?  eigentlyk  bavfcr ,  maar  ook  in  •  eeii  ruimer  'zin  allerlei 
lpyze?    "  '  •  'p       *  - 

■  KOSTEN  is  van  't' Latynfcfiff  c onftare ,"  köftén  i  'geiden.     ' 

■  ICOif  tan  gébragt  -worden"  tot  het  GrieTrfche.*MTwr  ,-Mtowt, 
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of  Wnf,  koiM)  een  hol,  of  ligplaats  van  dieren.  Maar  het  ka» 
ook  afftammen  van  kudde  ,  en  dus  is  een  kot  't  verblyf,  waar  in 
de  kudde  opgefloten  word.  Dit  is  tot  allerlei  beeften  overge- 
bragt,  uitgezondert  de  groote ,  die  voor  een  kot  een  ftal  heb- 
ben. Men  zegt  een  fcbaapskot ,  verkenskot ,  boenderkot  ,  bonden* 
kot.  enz.  Vermits  nu  zodanige  onrein  plegen  te  wezen,  noemt 
mfcn  vuile  en  morflige  wooningen  kotten ,  of  koten.  Miflchien 
noemen  de  Hoogduitfchen  drek  en  vuiligheid  daar  van  kotb,  't 
geen  onze  Vooroude»  kaat  zeiden.  Dit  paft  wel  op  een  boe- 
renkot ,  waar  in  van  en  met  zulke  mottige  verkens  vuiligheid 
word  bedreven.    Kooi  én  kevie  is  van  cavea.  L. 

KOTZEN ,  braakea,  is  van  't  Hebreeuwfche  nNj3 ,.  kaaby 
fpouwen,  of  anders  EMp,  kout ,  walgen. 

KOVEL  is  van  't  Latynfche  cucullus.     C  word  v. 

KOUD,  koldj  by  de  Hoogduitfchen  kalt  9géiykt na 't  Griek- 
fche-  **«'«»  ,  kaiein ,  ontfteken  ,  branden  ,  en  noch  nader  na  't 
Latynfche  calidum ,  heet ,  warm.  Het  fchynt  vreemd ,  dat 
daar  van  te  willen  afleiden  y  doch  daar  zyn  meer  ftrydige  bete- 
keningen, b.  v.  de  ouden  noemden  roet  ook  zoet,  als  niets  min* 
der  dan  zoet ,  en  daarom  ook  geheten  bitter.  Op  die  wyze  had- 
den de  Latynen  friftus ,  gerooft  ,  gefruit ,  van  f  rigor  ,  koude  \ 
en  branden  word  zo  wel  aan  koude,  als  aan  hitte,  toegefchrcven. 
Zo  ispruina,  rymby  de  Latynen,  van *rfy,  puur^  vuur.  Doch 
wy  behoevep  den  oorfprong  van  koud  langs  dien  weg  niet  te 
zoeken.  Dit  ftamt  van  't  Latynfche  gelidus ,  koud  ,  yzig.  G 
is  volgens  gewoonte  verwiflelt  in  k  y  en  e  in  o  9  waar  na  de  fteert 
afgekapt  is.  Men  noemt  een  bekende  foyze  koude  fc  haal.  Dit 
is  te  zeggen  een  koude  fchotel,  om  dat  die  lepelfpyze  koud,  en 
ongekookt,  gegeten  word.  Scbaal  is  ook  fchotel  $  en  't  is  eer 
meen,  dat  men  fchotel  zegt,  met  begryping  van  het  geene  daar 
in  is. 

KOUS  is  verkort ,  en  door  letterwifleling  verftelt ,  van  Y 
Latynfche  cakeus :  want  /  gaat  dikwyls  over  m  u  y  b.  v.  vanyiJ, 
folt9  word  zout.  't  Is  waar,  cakeus  beduid  een  fchoe :  maar  de 
ouden  droegen  geen  kouden,  gdyk  wy ,  en  hunne  (choenen 
dienden  te  gelyk  voor  koutten ,  of  waren  daar  aan  vaft.    Van 
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kous  is  hoos,  door  verwifleling  van  k  in  h. 

KOUTEN ,  voor  praaten  ,  is  van  't  aaloude  quetban ,  zeg- 
gen  ,•  fpreken ,  by  de  Engelfchen  in  dien  zin  noch  gebruikt. 
Willeramus:  aifobizquyt,  alzo  hv  zegt.  Dus  heeft  hy  quatb, 
en  quathen ,  voor  zeide  ,  en  zeiaen.  De  Engelfchen  hebben 
quotb  ,  waar  van  onze  kout  weinig  verfchilt.  Klaar  ziet  men 
hier  in  't  Latynfche  inquit  ,.  hy  zegt.  Dit  quetban  is  ook  de 
wortel  van  quetteren  ,  en  queejien.  Kouten  zweemt  anders  wel 
wat  na  het  Griekfche  x,«tiXa«it ,  kootiïkin  (happen. 

KOUTER ,  een  ploegtuig , .  is  van  't  Latynfche  culter^  een 
mes,  om  dat  de  aarde  daar  van  doorfneden  word. 

KOZEN,  kouten,  vleyen,  is  van  't  aaloude kofe  ,  en  geko- 

Je9  voor  fpraak.     Willeramus  :  Hiro  kofe  is  oucb  fuoze  ,  haare 

fpraak  is  ook  zoet.    ïbin  gekoze  is  fuoze  ,  uwe  fpraak  is  zoet. 

Xofon  was  vriendelyk  (preken  ,  praaten.  Hier  van  is  ons  woord 

koozen9  en  lièfkoozen. 

KRAAG  is  het  zelve  met  kring.  In  de  oude  taal  was  kraag 
<Je  ftrot,  om  dat  die  vol  kringen. is.  Kraagen  was  den  ïtrot  afc 
fhyden.  Hier  van  is  't  fpreekwoord  r  op  hals  en  kraag.  Zo  is 
een  bef  een  kraag.  Ringkraag  was  een  oud  wapentuig ,  't  geen 
de  kraag ,  de  keel ,  omringde.  Zulk  een  verdubbelde  beteke- 
ning is  ook  in  iet  wat ,  nimmermeer ,enz.  Mvaxkraag^  voor  gor- 
gel, of  keel,  zoude  ookkoimep  verbaftert  zynvan'tHebreeuw* 
IchejfM,  garoofi)  de  ftrovdoorverwiflelingvan^in*. 

KkAAI,  een  bekende  vogel ,  kan  verkort  en. verbaftert  zyn 
van  't  Latynfche  cornix.  Mogelyk  »zal  men  dit  liever  afleiden 
van  zyn  kraffen ,  of  allerliefft  van  kraayenr  gefprooten  van  't 
Griekfche  *&>'£«',  krazein ,  roepen ,,  dewyl  de  kraayen  luide 
fchreeuwen.  Die  rave  begpnde  te  cruyen.  Maar  zal  de  haan  dit 
hem  niet  betwiften  ,  en  (taande  houden,  dat  de  naam  vat*  kraai 
hem  met  meerder  recht  toekomt?  Hy  wil  doch  altyd  boven 
'  kraayen.  Laat  ons  tot  onderfcheid  den  haan  een  kraayer  noe- 
men. 

KRA  AKEN  is  door  buigen  en  berftea  een  gplupd.  geven , 
Waar  na  dit  woord  gevormt  fchynt.  Dus  kraakt  het  ys ,  en  z^gt 
men  kraaiende,  wagens*  Van. dat kraaien  is  kreuken^  bjiigefl^be- 
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zwykcn  ,  onder  den  kft ,  en  een  krak\  of kreuk..  Maar  *r**- 
ken  is  ook  iets  dus  doen  kraaken.  Zo  zegt  men  nooUn  kraaken, 
en  iets  krooken.  Hier  mede  flemt  over  een  het  Griekfche  xpi- 
^«v,  krekein,  geluid  verwekken.  Dit  kraaken  gelykt  al  vry  na 
het  Hebreeuwiche  pyi ,  cb&ak  ,  met  de  tanden  knerflen ,  dat 
ook  een  kraaken  is. 

KRAALEN  is  van  coralium.  L* 

KRAAM  is  niet  alleen  een  opgeflagen  koopwinkel ,  maar 
ook  dewaare,  of  kraamery,  vanden  kramer.  Daar  van  fceggen 
wy  y  die  kraam  behaagt  my  niet,  en  dat  is  een  Jlechte  kraam.  Nfaar 
waar  van  heet  men  een  vrouw,  die  in  't  kinderbedde  ligt ,  een 
kraamvrouw,  en  baaren  kraamen,  of  in  de  kraam  komen}  Zou  't 
zyn  van  kinderen  koopen,  gelyk  men  by  de  Zeeuwen  wel  joks- 
wyze  zegt  ?  Neen  $  't  zal  zyn  kermvrouw  ,  en  karmen,  van  de 
barensween.     Vergelykt  Jeretn.  4:  19. 

KRAAN  ,  voor  taptuig  ,  zal  zyn  van  't  Griekfche  ww, 
•kréerue,  een  bron:  om  dat  de  ton  als  een  fontein  daar  door  haar 
vocht  uitgeeft.  Maar  kraan  ,  een  windgereedfehap  ,  is  van  't 
Griekfche  y%*g*<&,  geranos,  een  kraanvogel ,  na  wiens  langen 
krommen  hals  dat  gelykt- 

KRAB  is  van  **,&€&* ,  karabos.  G. 

KRABBEN  ,  wiens  diminutivum  is  krabbelen  ,  heeft  zynen 
oorfprong  in  graven  ,  door  een  gewoone  letterwifTeling  van  g 
met  k,  tnv  met  b.  Doch  krabben,  genomen  zynde  voor  krau* 
wen,  kratxen  ,  't  geen  ook  daar  van  fpruit ",  zweemt  na  't  La- 
tynfche  fcabere.  Of  waar  om  zullen  wy  dat  niet  liever  afleiden 
van  't  Hebrecuwfche  3TJ,  gpraf,  £*  r*£ ,  fchurft  ?  wantfehurft 
leert  wel  krabben.  G  word  dikwyls  verwiflclt  in  k.  Hier  toe 
kan  men  ook  rappig  brengen.  Doch  kratzen  kan  zyn  van  TU 
garad,'  in  hitpahel,  zich  krauwen. 

•  KRABBEQJJAAD  noemt  men  een  bekent  fchorgewas  in 
Zeeland.  Dit  is  verbaflert  van  krabbenklaauw ,  om  dat  zyne 
takken  na  krabben  pooten  gclyken^    .... 

-  KRACHT  is  van  't  Griekfche  x^t®*  >  kratos ,  kracht  ? 
fterkte. 

•  KRAMP  komt  van  krimpen ,  en  dat  van  krom.    De  kramp 

•wringt 
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wringt,  en  trekt,  de  leden  krom.  Van  krimpen  is  ook  bekrompen. 
By  de  Grieken  is  KÓuxreiv ,  kamptein ,  buigen-,  krommen.  Ik 
twyfel  nauwelyks  ,  pf  daar  toe  behoort  kramp ,  met  tuflehen- 
voeging  van  een  r. 

KRAS  is  tfiiet  alleen  dé  moedertaal  der  raven  en  kranyen r 
men  zegt  ook  te  zweeren  by  kris  en  kras.  Dit  beide  is  verbas- 
tert van  kruis :  waar  by  en  op  menin'tPaufdom  pleegt  te  z wee- 
ren. Diergely ke  baftaard  eeden,  en  vloeken,  zyn  'er  veele. 

KRASSEN,  kratzen , fchynt  te  zyn  van  't Griekfche woord 
X*£p<r<re4v ,  charaffein ,  of  ^*^t'wv  5  charattein^  ingraven,  in- 
drukken. Hier  van.  is  mogelyk.ook  krabben  en  febrabben  ge- 
fprotcn. 

KRANK  komt  mogelyk  van  eevrotus  ,  krank  ,  ziek  ,  door 
diergelyke  letterverwifleling  en  beinoeying,  als?  in  meer  woor- 
den. Doch  liever  breng  ik  dat  tot  het  Griekfche  x«V>  k<er^  een 
doodelyk  toeval ,  of  quaal.  Immers  van  krank  is  krenken.  Ziet 
Krenken. 

KRANS  zoude  konnen  verbaftert  zyn  van  kroon. 

KRAP  is  van  krabben.  Het  zelve  is  kerf  van  kerven ,  beide 
v^n  graven.  Van  dat  kerven  dragen  vïeefehkrappen ,  ofkrippenj 
dien  naam.  Maar  krap  was  by  de  ouden  ,  en  is  noch  by  ons , 
een  afgeplukte  tros  druiven  ,  van  krappen ,  dat  afplukkeit  be- 
duidde ,  buiten  twyfel  van  't  Latynfche  carpere.  Doch  krap- 
pen was  ook  infnyden,  kerven,  van  graven ,  als  gezegt  is.  Dus 
is  een  krap  een  fchrab  ,  een  groeve.  Een  koe  heeft  trappen  op 
de  hoornen  ,  zo  noemt  men  gekerfde  ftukken  vlcefch  krippen , 
fchoon  dat  ook  tot  aflhyden  uitgebreid  word.  Daar  zyn 'er  ook, 
die  de  befte  krippen  weten  te  fnyden ,  fchoon  zy  geen  vlecfch- 
Houwers  zvn.  , 

KREEFT  is  van  't  Griekfche  x*fy£&  ,  karabos ,  waar  by 
de  Hoogduitfchen  nader  blyvén  mtt  hun  hebs. 

KREEK  is  van  kreuken ,  inwaards  buigen ,  't  is  dan  een  kreuk , 
en  geeft  een  diepte,  of  laagte,  te  kennen ,  hy zonder  waar  in  yfa- 
ter  is. 

KREKEL  is  verbaftert  van  't  Latynfche  gryUus^  G  tn  *'zyh 
wiiTellctteren.    Anders  mogt  men  denken  op  kraahen  1  wegens 

het 
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het  geluid  dat  zy  maakt.  Immers  daar  van  heeft  een  krakeling 
dien  naam ,  de  wyl  zy  in  't  breken  kraakt ,  en  mogelyk  ook 
krakeel. 

KRENKEN  is  kranken,  Tcrarik  maken ,  verzwakken.  Krank 
en  zwak  was  hy  de  ouden  het  zelve.  .Zo  is  noch  over  in  die 
fpreek  wyze :  Ai  myn  krank  vermogen. 

KRENG  is  verkort  van  karongie9  vznxaro.  L.vleefch.  Hier 
voor  zeiden  .de  ouden  ook  korne  ^  en  coare  ,  een  ftinkend  aas* 
Ziet  in  Koorts.  Doch  kreng  word  als  een  fcheldwoord  wel  tot 
levendigen  overgebragt :  jjelyk  men  ook:  zegt :  Gyaas,  offtin- 
kend  Jluk  vlcefcb. 

KREUPEL  is  zo  veel  als  krüipel,  van  kruipen,  om  dat  een 
kreupele  gebogen,  langzaam,  en  als  kruipende  gaat.  Kreupel- 
bofcb  is  waar  in  men  moet  kruipen  ,  om  verfcholen  te  zyn  .,  of 
in  't  welke  de  ftruiken  als  by  de  aarde  kruipen. 
-•  KREYTEN  was  in  de  oude  taal  tergen.  Qutllende  ende  crey+ 
lende.    Dat  woord  is  in  Zeeland  dus  noch  bekent» 

KRIB  fchynt  verkort  van  *e$i'6*T@* .,  krabatos ,  een  leger- 
bed,- door  voor  af  fnyden.  Anders,  kan  het  gévonnt  zyn  vaa 
**V>j,  kap*)  een  krib,,  met  een  ingelafchte  r. 

KRIBBIG  is  krabbig,  boos,  gclyk  de  katten. 

KRIEKEN  was  in  de  oude  taal  flikkeren ,  blinken  ,  fchy- 
nen.  Wy  zeggen  noch  iet  krieken  van  den  dag,  of  morgenfiond9 
voor  de  eerfte  flikkering  van  het  ryzende  zonucht.  De  ouden 
Xchreven  ook  kraeken.  Maar  zoude  in  krieken  \  Latynfche 
oririj  opgaan,  welfchuilen?  K  zoude  konnen  zyn  in  plaatze  van 
't  oude  voorzetzel  ge,  gelykin  kruipen,  voor  gerepen^  van  re- 
$ere. 

KRIEMEN  is  v^n  kermen.  Ziet  Och  armen,  't  Gebruik  maakt 
achter  ecnig  onderfcheid. 
*   KRIMPEN  is  van  krom,  Icrommen. 

KRING  is  verfmeed  van  't  Latynfche  circulus ,  waar  van  men 
ook  zegt  een  cirkel.  De  Grieken  zeiden  */{*©• ,  kirkos ,  't  geen 
ftamt  van  't  Hebreeuwfche  SÜJÏD,  carcoof,  een  kring,  een  om- 
naeloop.  C,  of  k,  en  g  zyn  wiflèlletteren ,  als  in  Koning*  en  Ko- 
nink.  De  k  keert  weder  in  krinkel  van  kring  9  waar  voor  de  ou- 
den 
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den  fchrevten  crinc.  Krinkel  is  een  diminutivum ,  of  uitgang  , 
Als  vlegel  ,  fakkel.  Van  krinkel  is  krinkelen  ,  het  zelve  met  >tr0*- 
At/  ,  en  kronkelen  ,  door  verwifleling  van  *'  in  0.  Zo  mede  kon- 
kel ,  en  konkelen  ,  daar  de  r  uitgezift  is.  Even  dus  gefchied 
in  kink  ,  voor  kring ,  .  of  krinkel.  Zo  zegt  men  .,  daar  is  een 
kink  in  de  kabel.  Hier  van  noemt  men  een  kinkhoorn ,  't  geea 
ringswyze  omgedraait  is  5  fchoon  men  dat  ook  tot  het  Latyn- 
fche  concba  ,  een  fchelp  ,  kan  brengen.  Een  verkorting  van 
kronkel^  en  kronkelen,  is  krol 9  of  krul^  en  krullen ,  want  krullen  bc* 
ftaan  uit  £r0*£;fr  9  of  krinkels  $  en  kronkelingen. 

KRIP.  Ziet  in  #**ƒ>. . 

KROEG  is  van  het  oude  *ro/if ,  of  *  rai/ ,  uit  het  Latynfche 
trypta  ,  een  verberghol.  Cröa&f  *  of  croft :,  was  een  fpêlqnk  , 
hol,  of  kelder.  Si  maeiïeneenen  croft  achter  den  out  oer,  om  dat 
fy  fyn  beylighe  lichaem  4aer  leggen  wouden.  Hi  heeft  doen  maken  in 
dat  middel  van  der  kereken  een  croft  ,  daer  hi  al  den  trifoor  in  gefet 
heeft  ,,  ende  dare  in  beeft  hi  doen  maken  fyn  eygen  graft-  Zy  zei- 
den, een  kelder  oft  een  vervollen  crocb.  Hier  van  hebben  wy  noch 
een  kroeg  ,  om  dat  die  veel  in  kelders,  of  fluipholen,  gehouden 
wierden ,  daar  herbergen  openbaare  huizen  waren. 

KROES  kan  zyn  van  't  Griekfche  *?***** ,  kroofios ,  een  kruik, 
of  aarden  beker.  Of  't  is  een  verkorting  van  't  Latynfche  car- 
chefium ,  een  drinkvat.  Behoeft-  noemden  de  ouden  een  die  den 
beker  te  veel  gelicht,  ofte  diep  in  de  kan  gekeken  had;  'tgeen 
men.  ook  .zegt  he fielt  zyn,  van  beft  alt,  geheroergt. 

KROM  13  verbogen  van  't  Latynfche  curvus.  Van  krom  is 
krommen ,  en  krimpen.*  Inkrimpen  is  inkrQtnmen  ,  krom  intrek- 
ken. Van  krom  is  ook  kram ,  een  omgekromt  tweepuntig  yzer, 
en  krammen  aan  de  dyken ,  hel  gluy  naet  ftrooye  krammen  vafi 
hechten.. 

•    *  * 

.  KROON  is  van  corona ,  L,  ,  Dit  zat  ftantmen  van  't  He- 
bréeuwfche  ^|5  ,  keren ,  hoorn.  Hoorn  beduid  dikwyls  hoog- 
heid en  fterkte",  en  zelf  zyn  hoornen  zinnebeelden  van  Konin- 
gen in  Gods  woord.  Een  kroon  is  hun  eereteken.  Zeer  wel 
word  die  dan  van  een  hoorn  genoemt.  Boven  dien  heeft  een 
.kroon  tgkkcn ,  èn  hoornen» 

Bb  KROO- 
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KROONEN  wis  by  de  ouden  zich  ergens  tegen  kanten;. 
Alfer  nature  jegen  croont ,  f  o  eift  al  mee  ft  verloren  co  ft.  tegen  tmrf* 
telen  en  croonen.  Melis  Stoke  heeft,  [onder  weder  cronen,  zonder 
tegen  fpreken.  Dit  kroonen  zal  zyn  het  zelve  met  knorren  ,  als 
beide  gefproten  uit  de  grondtaal  der  verkens,  grunn$re7L.  Wy 
hebben  kroonen ,  kreunen  j.  bekroonen ,  en  bekreunen^  noch  in  ge- 
bruik *y  doch  meeft  de  moeiallen. 

KROOST  is  verbaftert  van  't  Latynfche  cretus,  uit  crefierer 
waflen.  Het  beduid  een  gewas,  een  vrucht,  en  ook  woeker r 
intereft.  Hier  van  is  het  baftaardwoordrröjyêr*»,  intereft  win- 
'  nen,  en  endenkroos  ,  zeker  watergewas.  Ik  weet  niet  ,  dat  ik 
het  by  de  ouden  voor  kinderen  r  of  nakomelingen  ,  gevonden* 
heb  5  fchoon  zommigen  daar  van  nu  een  paafchpronk  woord  vai* 
den  eerften  rang  ftempelen.  't  Paft  echter  op  zulke,,  volgens. 
Gene/,  r:  i#.  Ziet  Pjalm  rr8i  3.  en  Pfalm  f44:  tl.  Krooft  en 
nakroofty  komt  op  een-uit.  Doch  wat  wil  ganzenkroos  voorafval^ 
©f  ingewant  en  pooten  van  een  gans ,  zeggen  ?  't  Is  by  Kilianusg**- 
zengeroof.    Die  iets  beters  weet ,  kan  het  voor  den  dag  brengen.. 

KROP  is  verbaftert  tan  't  Latynfche  guttur ,  de  keel ,  niet 
zonder  veel  letterwiflèling.  Krop  beduid  ook  de  maag.  Zo 
fteekt  wel  iets  in  den  krop.  Krop  is  een  uitw'as  der  keel.  Maar 
byzonder  hebben  de  vogelen  kroppen.  Een  foort  van  duiven 
floemt  men  daar  van  kropper*-,  hoewel  'er  ook  wel  menfchen 
fcyn  ,  die  opgeblazen  kroppen  opfteken.  De  viflchen  moeten 
zich  behelpen  met  onthoofde  kroppen  ,  dat  is  ,.  r oppen.  Krop  is 
ook  vrucht,  of  gewas,  en  wel  zo  als  dat  gegroeit  is  ,  van  *#p- 
«V,  karposy  vrucht,  't  Zoude  'er  al  vry  op  aan  moetenkomen, 
eer  de  Zirikzenaars  brood  met  de  krep ,  of  terwe  met  de  zemelen, 
zonder  uitziften,  zouden  eeteri.  Maar  wat  wil  een  krop  falade 
uitdrukken?  Is  't  om  dat  die  den  krop  vult,  gelyk  men  dus  de 
hoenderen  kropt  7  oi  iets  word  opgekropt ,  't  geen  men  binnen  den 
boezem  houd  ?  Dan  mogt  men  met  het  zelve  recht  zeggen  , 
een  krop  brood,  't  Zal  zyn  voor  kromp  >.  gelyk  klok  voor 
klonk  ,  om  dat  de  kropfalade  haare  bladeren  kromt ,.  krimpt * 
en  vaft  in  malkanderen  fluit.  ' 

KROU WEN ,  voor  flaan ,  is  vaa't  Griekfche  %f*w  ^krouein^. 

klop- 
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kloppen,  flaan.  Dus  zyn  'er  die  toekrotmen,  en  mefc  krygtvaa 
byftaan  wel  een  krom»  weg.  Dat  noemt  men  ook  toekhwwen : 
want  r  en  /  zyn  wiflèlletteren.  Anders  kan  toeklauiven  het  ei- 
Jentlyke  woord  zyn  :  gelyk  men  ook  krowmen  gebruikt,  voof 
\r aanwen,  van  krabben, 

KRUID  zoude  koimen  fpruiten  uit  het  Latynfche  trtfus , 
gelyk  kroos ,  dewyl  kruid  een  gewas  is.  Maar  ik  denk,  dat  kruid 
gelproten  is  van  't  Grickfche  %ift&* ,  cbortos,  gras,  't  geen  het 
>ebruik  een  ruimer  betekening  heeft  toegeeigent.  Cbort  kan 
ichtelyk  in  kruit  verandert  zyn.    Cb  enk  zyn  wiflcllettèren. 

KRUIK  kan  verbakken  zyn  van  't  Latynfche  carchefium ,  een 
drinkvat,  dóór  t'  zamenfmelting  der  letteren  j  maar  liever  breng 
ik  kruik  tot  het  Latynfche  urceus,ecn  gebakken  vat,  daar flechts 
ten  k  voorgeklampt  is. 

KRUIM  is  van  't  Latynfche  grutnus ,  een  brok.  Daar  van 
is  kruimel  een  diminutivum ,  gelyk  droppel  van  drop.  Zo  komt 
kruimelen  van  kruimen ,  brokkelen,     (r  word  k.  'l 

KRUIN  is  van  kroon,  die  men  op  't  hoofd  zet.  Kruin  wprd 
daar  om  genomen  voor  het  hoogfte,  b.  v.  de  kruin  van  V  hoofd, 
de  kruin  van  den  berg.  't  Is  een  fpreekwoord ,  ymand  de  kruin 
van  V  hoof d /preken*  voor  de  kroon.  Echter  niet  min  gevoeglyk 
kan  men  kruin  in  dien  zelven  zin  afleiden  van  'tGriekfche  *op«* 
tè% ,  koroonos  ,  verheven  ,  opgefteken  ,  of  van  **&  ,  kara  ,  t 
hoofd ,  de  top,  de  kruin.  Maar  kruin  geld  ook  ^rel voor  't  ge* 
heele  hoofd,  't  Is  daar  om  even  veel ,  of  men  iets  niet  in  de 
kruin,  of  niet  in  de  kop  kan  krygen. 

KRUIPEN  is  van  't  Griekfche  2/>t«v,  herpein,  of  Latynfche 
repere,  kruipen,  met  een  voorgehechtc  k ,  uitg*. 
'    KRUIS  is  van  't  Latynfehe  crux.  Kruiffin  op  fcèè  is  als  kruis* 
"wyze  heen  en  weder  varen. 

KRUK  ftamt  van  kruis,  om  dat  ze  een  kruis  tonder  uitftek 
is ,  gelyk  ook  de  oude  kruifleh  wel  waren.     Anders  krukken  zyn 
;emaakt  van  't  Griekfche  k!?™  ,  kirkoi,  of  *£**«/,  krikoi,  haa* 
:en ,  fcn  in  't  gemeen  dingen  die  krom  zyn.    Maar  waarom 
noemt  meflèenen  hoetelaareen  kruk  ?  *t  Zal  verkort  fcyn  van  eeii 
krukkelini ,  een  uil ,  aan  wien  een  kruk  tot  een  throoh  paft. 

Bb  x  KRUL- 
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:  KRULLEN.  Ziet  in  JTr/jg.  Doch  men  kan  krullen  ook  breng- 
gen tot  het  Griekfche  *p»6vAoi  r  kroobuloi ,  gekrulde  hairlokke% 
of  vlechten.  Maar  waar  om  zegt  men  kruis ,  voor  lich  t  geraakt* 
oploopende  ?  't  Is  om  't  gevoelen  ,  dat  dit  aan  krulbollen,  of 
kroeskoppen,  doorgaans  eigefn  is.  Kroes  zal  verbaftert  zyn  vaa 
krols ,  en  kroes  bair  krols,  gekrult,,  foir^fchoon  het  gebruik  de 
betekening'  wat  heeft  verandert.  Gekrult  bair  ,  gekruld*  zinne- 
kejts. 

KRU YEN  zeiden  de  ouden  cruden*  Men  moeften  cruden  daer 
men  hebben  wilde,  Kruden  wierd  door  letterverzetting  kurden  , 
korden.  Daarvan  zegt  men  noch  voor  kruiwagen,  fordewagen,  en 
by  verkorting  een  kroo.  Die  de  kro  beeft ?  kruidze.  Uit  diereden 
beet  ©ok  by  de  Zeeuwen,  gaarnaat  vangen  korden  5  dewyl  dat 
[efchied  met  een  kord^  dat  is  ,  een  fteeknet ,  't  geen  met  een 
tok  voortgeduwt ,.  en  voortgekruyt  word.  Buiten  twyfel  is 
cruden ,,  of,  als  wy  zeggen.  r  kruyen,,  van  't  Latynfche  trudere  *v 
ftooten,  voortftooten.  .  ï*  word  k9  b.  v.  zo  vormen  de  Latynen 
froceresvm  a-porepoi,  proteroi,  de  eerften  in  rang. 

KRYGEN  fchynt  te  zyn  van  't  Griekfche  xix,t7v  y  kicbem  ± 
vinden  ,  vatten ,  nemen ,  met  een  tuflehengevoegde  r ,  als  meer- 
maal. Anders  by  de  Hebreen. is  a^jp,.  keraavy  een  ftryd,  ge- 
vecht. Dan  zoude  b  in  g  moeten  verwiflelt  zyn.  Dit  gebeurt 
de  laatfte  wortelletter  meer.  Van  krygen  is  kryg ,  gelyk  de  kaap 
van  capere  ,  nemen  9  dewyl  men  oorloogt  om  te  krygen.  Ziet 
J,ef.  10:  6  9  en  42;  14,  2»  f.  Soldaatcn  zyn  dan  krygers  r  krygs* 
lieden,  en  oorlog  is  kryg ,  fchoon  de  moeskoppers  en  buithalzen 
voor  buit* wel  bebloede  koppen  en  flagen  krygen. 

KRYSSEN,  kryten,  is  van  't  Griekfche  xtftm  ^  krizein^ 
een  fcherp  geluid  maken  ,  knerflen.  Anders  van  xnpvArar,  ka- 
ruffein,  luide  uitroepen.  Gekrys  is  gefchreeuw  T  gefchrei,  ge? 
ween  met  huilen, 

KRYT  is  van  creta.  L.. 

KUCHEN  gelykt  wel  wat  na  't  Latynfche  tuffire,  waarvan 
ons  iw/?*a  gevormt  is,  door  verwifleling  van  t  in  b.  Maar  kuchen 
*s  ,  gelyk  gorgelen  ,  een  uitdrukking  van  't  geluid  dat  een  kur 
chende  maakt» 

KUF, 
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KUF,'  ccn  hoerenkot* komt  van  't 'aaloude  kevefc  ecnbywy£ 
Willeramu* :  Cunintinnan  ande  hevefe ,  Koninginnen  ende  by- 
wyven.  De  Hoogduitfchen  zeggen  noch  kcbswnb.  Keefskini 
was  in  de  oude  taal  een  onechteKng. 

KUIL  is  van  't  Griekfche  xp?a®-  y  ioiIosy  holr  laag.      . 

KUIP  fcfiynt  te  ftammcn.van  't  aaloude  Engelfaxifche  cup  r 
een  kop  ,  of  oeker.  Ziet  'm  Kop,  Doch  kuip+  en  kopy.  kan  ook 
ïyn  van  't-  Laty nfche  cupa  y  of  cuppa , ,  een  vat ,  van  capere ,  in* 
houden,  gélyh  vat  van  vatten  ,  bevatten:  Doch 't  gebruik  heeft 
de  betekeningen  nu  zeer  verandert ,  dcwyl  een  browmkuip  niet 
wel  tot  een  theekopje  zoude  dienen. 

KUISCH  is  van  't  Latynfche  cajius ,.  rein  ,.  zuiver.  Dus 
ftaat  kuis  niet  alleen  tegen  ontuchtig ,  maar  ook  tegen  vuil 
morflig.     Kuiffchcn  is  reinigen , .  fchoon  maken. 

KUIT  is  van  't  Griekfche  kC6@*  ,  kutbos9  zaad.  Want  de 
kuit  is  het  zaad  der  viflehen.  Anders  zoude  men  kuit  naar  den 
Duitfcfien  trant  konnen  afleiden  van  ei  ,20  dat  kuit  zoude  zyn 
verkort  van  keeit ,  voovgüt'. 

KUNDIG  is  bcwuft ,  bekent.  By  de  aalouden  was  kunden* 
bekent  maken,  doen  weten.  Willeramus:  Kunde  mi,  maak  my 
kundig.  Dit  ftamde  van  kunnen ,  weten/  Ziet  in  Konft.  Hier 
van  hebben  wy  verkondigen,  aankondigen  >  en  kunde  ,  ook  kunne* 

KUNNE  was  by;  de  aalouden  gedacht.  Zy  zeiden  ,  alla 
kunnuy  alle  geflachten.  Dus  fpxaken  zy  van  mans  enwyfs  kunne* 
Hier  toe  behoort  kind:  want  kinderen  zyn  't  nagedacht.  Ziet 
Kiemen.    Zy  noemden  kun  ook  cyn.    Eaï  Jngekyn  was  al  't  Ear 

Selfch  geflacht ,  of  volk.     Hier  blykt  pok ,  dat  k  en  c ,  u  eny , . 
ch  zei  ven  klank  by  de  aalouden  hadden. 
KURAS,  harnas,  wapenrufling ,  is  van  't  Griekfche  xo/u/V* 
*«»,  korujfein^  wapenen*     , 

KUREN  waf.by  de  ouden  bedryven*  Eer  hi  dat  badde  dor* 
ren  kuren.  Wy  zeggen  noch ,  vreemde-  kuren*  Dit  komt  van  't 
Latynfche  curare ,  bezorgen. 

KUSSEN,  voor  zoenen,  is  van  't  Griekfche  *J<wy  kufai , 
kuflen.  In  't  Hebreeuwfch  is  kuffe»  ptt^ , .  nafchak.  Zy  lezen 
van  de  rechter  naar  de  linkerhand ,  .wyhet  tegqndeeL  tKeert 

Bb  5,  *** 
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xafehak  oav,  ^t  is  kafcban,  en  dus  word  het  ons  kuflchen. 

KUSSEN9een  zittuig9is  dus  niet  genoemt,  om  dat  het  het  ach- 
terfte  kuft>  maar  mogelyk  van  't  Hebreeuwfche  woord  fltflDD, 

cefathooth,  kuflens 9  van  KEp ,  cijfee,  een  zetel.  Doch  waarom 
niet  van  H  G^iekfche  xvtit 9  kufos,  een  bii 9  die  daar  van  eenen 
throon  maakt.  Anders  koets,  en  kliffen,  kan  men  brengen  tot  het 
Latynfche  cübare  9  liggen ,  waar  van  de  Franfchén  gevormt 
tieboen  hun  coucber  ,  liggen  9  een  couffin  9  kuflen.  Maar  peul3 
ofpeuluw,  is  van  't  Latynfche  pulvinus 9  een  kuflen. 

KUSTEN  wierd  by  de  ouden  gezegt  co  ft  en.  Langhs  de  cofi 
ten  ende  ftrootn  van  der  zee.  Dit  kan  zyn  van 't  Latynfche  coft*, 
ribben  9  en  ook  zyden.  Dus  waren  coft £  navium  ae  zyden  van 
de  fchepen.  Zo  hebben  de  Franfchén  daar  van  hun  cote  9  en 
fur  les  cotes,  op  de  kuften.  Anders  is  kufte  van  't  aaloude  cuffi, 
of  cujfa  9  't  ecrfte  is  aanvloeyine  9  en  't  andere  overvloeying. 
Kiofun  fewes  waren  de  zeetuften.  Dit  kiofun  kan  zyn  voor 
keofun,  voor  geozan,  giezzen,  gieten.  Dus  zoude  het  zyn  zee- 
jietingen,  om  dat  de  zee  zich  daar  tegen  aangiet.  Vergelykt 
°falm  41:  8.  Dus  ziet  men  Waarom  cujfa  in  de  aaloude  tagl  is 
overftrooming 9  Ziet  Amos  f:  8.  en  cufji  een  befpoeling. 

KY VEN  was  by  de  ouden  twiften.  Ie  maeïïe  een  kyf  in  een 
brulofte.  Als  fy  langen  tyt  gekeven  hebhen  wien  dat  fifouden  totten 
kuere  des  groten  regimnts  promoveren  9  als  zy  lang  getwift  hadden 
om  de  keur.  In  dien  zin  zegt  men  9  V  is  buiten  kyf*y  hoewel 
die  ipreekwyze  wat  te  veel  na  de  vifch  markt  fchynt  te  rie- 
ken. 

L. 
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LA ADE  is  waar  in  of  op  men  iets  laai.  Dus  heeft  ifted 
fchuiflaaden,  en  men  laadctn  wagen,  of  eciwoer.  Laden,  en 
laften,  belaften 9  is  het  zelve 9  gelyk  laading  en  laft.  ' 

LAAG  9  nederig 9  zal  zyn  van  liggen  9  om  dat  liggende  din* 
gen  plegen  laag  te  zyn.  Laagte  is  verkort  van  laagpede.  Laag 
word  genomen  voor  liggïAg  >  iti  die  fpreekwyze  9  de  volle  laag 
geven  9  dat  is  ,  de  gantiche  ligging  van  't  gefchut  afbranden. 

Zo 


LAA,    LAB.    LAC,     LAF.  ipp 

Zo  legt  men  iets  met  laagen%  liggingen,  en  men  legt  laagenen 
dien  men  liftig  zoekt  te  vangen.  PJalm  10:  $>; 

LAAKEN  is  afnemen  ,  minder  worden  ,  en  komt  dus  over 
een  met  lekken  r  't  geen  mogelyk  dit  zelve  woord  is.  Dus  zegt 
men,  'tislaakendenvaare,  en  lak  aadzie.  Of  anders ,  Ukken  is  van 
laaien,  om  dat  door  lekken  iets  afneemt,  en  minder  word»  Hier. 
uit  fpruit,dat  ymmd  laakenis  door  berifping,  of  verachting,  zyn 
eere  en  waarde  verminderen.  Dat  komt  over  een  met  het  La~ 
tynfche  detrabere  alicui.  Men  heeft  meer  woorden  daar  't  aiïi» 
vum  en  paffivum  even  eens  luiden. 

LAAN,  een  wandelweg,  zweemt  naar  het  Grickfche  **• 
v«v,  lagoan  ,  een  flop  ;  doch  mogelyk  is  het  veibaftert  en  ver- 
kort van  leiden.     Vergelykt  Letder. 

LAATST  is  van  't  Griekfche  ik»x$r@* ,  elachiftos ,  de' 
kleinfte: 

LAAUW  was  by  de  aalouden  hleow ,  of  bliw.  Ditfchynt 
te  zyn  van  't  Griekiqhe  xAl*P«  >  cbliaros  ,~laauw.  Dat  is  ge- 
noegzaam uitgedrukt  in  ons  woord,  lierelaam». 

LA  AYEN  ftamt  van  't  aaloude  lauga,  vlam,  't  welk  mluxr 
zweemt.  G  gaat  dikwyls  over  in  i  ,  of  y.  Willeramus  Heeft 
Iogben,  voorlaayen,  lienten.  Licht  f az  logbent^  lichtvatcn  lich- 
ten ,  vlammen.  Zy  zeiden  ook  liugbten.  Thie  ïiughtent ,  die 
Echten.  Wy  zeggen ,  lichterlaai  branden ,  en  de  vlam  laait. 
Dit  laai  komt  al  na  by  het  Hebreeuwfche  \STb  9  hhat ,  vlam- 
me. 

LABBEN ,  labbei ,  is  verbaftert  van  klappen ,  klappei.  Een; 
labbekak  is  een  achterklapfter.  Ziet  Kak. 

LACHEN  kan  fchynen  door  omkeering  te  zyn  van  't  Griek-- 
fche  y«AÏv,  gelen  1  lachen.  Maar  liever,,  lachen  is  een  woord  , 
dat  wy  geleert  hebben  van  de  Hebreen,  jfchoon  de  zaak  door  dq 
natuur  aan  alle  menfehen  ,  en  wel  aan.  die  alleen  onder  de  die* 
ren,  geleert  is.  'it  Komt  van  J$?f  laag,  belachen.  .  Lacbacben 
was  by  de  ouden  gicheïen ,  fchaterlachen. 

LAF  fchynt  te  ftammen  vaii  lauw  y  om  dat  laauwe  dingen 
walgelyk  en  onfmakelyk  plegen  te  zyn. 
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LAKEI  kan  fchynen  verbaftcrt  te  zyn  van  't  Hebreeuwfche 

ÏJM^D  i  tnalaachj  een  gezant.  De  m  is  maar  een  voorzetzel.  • 
LAKEN  komt  van  't  aaloude  lachan,-  't  welk  betekende  een 
voorhangzel ,  omhangzel ,  dekzel.  Zy  noemden  lachan  eenen 
mantel ,  een  zeil,  eenen  doek.  Willéramus :  Tbie  murhodela  na- 
man  mir  min  lachan,  de  muurhoeders  namen  my  mynen mantel. 
Bewant  fi  inan  mit  lachanon,  bewond  zy  hem  metdoeken.  Stre- 
wi  lachan  was  een  ftröoye  mat.  Wy  zeggen  ,  een  tafellaken  ,' 
flaaplaken ,  doodlaken  ,  linnenlaken  ,  zyacn  laken ,  en  fchoon 
dat  wel  byzonder  op  wollen  laken  word  toegepaft,  het  woord 
is  in  zynen  oorfprong  ruimer. 

•  LAM,  een  jong  fchaapje,  is  van 't  Griekfche  df*fotJ  amnos, 
daar  /  tot  een  hooïd  voorgehecht^  en  de  fleert  afeekapt  is. 

LAM  kan  fchynen  genomen  te  zyn  uit  het  midden  van 't  La- 
tynfche  woord  elumbis  *  ontlendent  ,  dien  de  lenden  gebroken 
zyn. 

LAMPisvan7*0sp0j,  G.enL.  DeHqogduitfchenkeerendït 
om  tot  Ampel.    De  oorfprong  is  het  Hebreeuwfche  T^  f  lap- 

pied,  een  lamp ,  of  fakkel. 

LAND  acht.  ik  te  zyn  van  't  Hebreeuwfche  ybt  hen ,  bly- 

ven ,  herbergen ,  vernachten,  om  dat  men  in  een  land  zyn  ver- 
blyf  heeft}  dat  is ,  maar  voorheen  korten  tyd  in  de  wereld,  als  een 
herberge.  P/alm  4s>  13.  Mich.  z:  10.  Heb.  13:  14.  De  aalouden 
zeiden  lond.     Landouw  Ziet  Ouwe. 

LANDMAN,  landsman,  en  lansman,  zyn  kct  verfcheiden: 
De'eerfte  is  een  toer ,  de  tweede  een  landgenoot,  en  de  derde 
een  lancier ,  die  een  lans  draagt.  Lantwinner  was  by  de  ouden 
akkerman,  landbouwer.  Winnen  was  door  bearbeiden vruchtetj 
vêrkrygen.  Ziet  Winnen.  JerVwinre  beduidde  "by  hen  een  vreem- 
deling, die  ergens  in  een  land  quam  woonen.  Zo  zeggen  wy 
landwinning  te  verzoeken  \  of  krygen  ;  voor  verlof  om  ergens  te 
mogen  komen.    ?t  Is  mogelyk  verbaftert  van  landwvvning.  * 

LANG  is  van  longus.  L. 

LANGELENTE  is  lange  lentêrer,  van  tenteren,  voor  lengte- 

ren,  leui  en  traag  zyn$  of  liever  van  ft  Latynfche  lentus 9xxs&%> 

langzaam. 

0  LAN- 
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LANGEN^  "verlangen,  en  erlangen ,  zyn  alle  van  lang.  Lan- 
gen is  toereiken  met  een  lang  uit  geftrekten  arm.  Ferlangenisfong 
naar  iets  begeerig  zyn.  P/alm  i 30:  6.  Erlangen  is  het  langbe- 
geerde  verkrygen,  of  met  een  uitgeftrekte  hand  aangiypen. 

LANS  is  van  lancea  L.  een  fpeer. 

LANTAARN  is  van  laterna.  L. 
.  LAP  was  by  de  aalouden  lap ,  en  betekende  een  overfchot 
van  eenige  waare ,  waar  van  het  overige  ter  verkooping  was  af-, 
gefneden.  In  dien  zin  word  dat  woord  in  onze  lakenwinkels 
noch  gebruikt;  fchoon  het  nu  ook  ruimer  genomen  word.  Dit 
fchynt  voor  afgeknipt  en  overgebleven  te  zyn  van  het  Griek* 
'  fche  mïtth^  leipein,  laten.  Immers  van  lap  is  lappen ,  eenen  lap 
opzetten.  Daar  van  fpruit  ook  lapzalven,  dat  isy  mee  ft  eren  ge- 
lyk  de  bedelaars  hunne  vodden  lappen  ,  daar  niet  veel  deugends 
van  komt  >  of  als  de  brodders ,  die  den  lap  beneven  het  gat 
naayen.  Tot  dit  lap  kan  men  brengen  hemtflip  voor  bemtslap. 
Maar  wat  wil  zeggen  iets  binnen  lappen ,  oidoor  de  keel  lappen  ? 
Dat  komt  van  A.**rr«v  ,  laptein ,  inflobberen.  Maar  lap,  voor 
kaakfmeet,  is  een  lap  van  't  Latynfche  alapa  ,  die  daar  midden 
uit  is  gefneden. 

LASSCHEN  is  binden,  t*  zamenknoopen ,  vereenigen,  van 
tyffebe*,  UJ/cbe,  litze  ,  een  band.    Ziet  Litzen. 

LAST  is  het  zelve  met  ladinge,  en  belaften  ,  laft  opleggen  , 
met  beladen.  Laftig  was  in  de  oude  taal  zwaar.  Dat  de  Jonden 
van  de  f  en  volcke  al/b  laftichjyn*  als  dat men  fe  niet  verlaten  en  mach \ 
dat  is  ,  vergeven.  W y  zeggen  dus  ook  ,  V  valt  my  laftig  r  en 
belaften  is  bezwaaren,  en  voegen  by  een,  belaft  en  beladen.  Be- 
laften beduid  wel  bevelen ,  doch  dan  wer/d  dat  bevel  aangc- 
.merkt  als. een  opgelegde  lalt.     Vergelykt  Jtrem  jaj.  \\. 

LASTER ,  waar  vóór  de  ouden  ook  hebt  er'  zeiden  ,  was 
fchande.^  Die  laffer  der  ondraebticbeit  ,de  fchande  tfer  onvrucht- 
baarheid. Otn  den  noem  Jefu  lacbter  endefebaemte  te  Uden.  Dat 
men  mi  fchande  ende  laftere  doet.  Hier  van  h  laft  er  en,  of  lacht  er  en, 
fchande  fpreken.  Du  fulfte  dy  /elven  niet.  lacheren ,  noch  pryfen. 
Zulk  een  laft  eren.  gefchied  op  de  aller  afgryzelykfle  wyze  van  de 
Godslafteraars.  Lafteren  was  ook  wel  veroordeclén ,  wederfpre- 

Cc  ken. 
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ken.  Hi  UflerSe  foet &H  afëedenaen  te  bidden,  Dtfc  «wrake  Jajkrt* 
Sinfe  Jfaguftims.  Die  Mamcheufe  tmtfaen  defcrrftuer,dye  de  Kerke* 
faflert  ,  afkeurt ,  verwerpt.  Ui  Qaefterde  fine  boeken.  Dit  lafteren 
is  mogélyk  van  laft,  iets  ten  lafte  zeggen,  of  hebben,  beloften^ 
befchuLdigcn.  Anders,  la  fitten  kan  afftammen  van  laaft  ,  kfi  r 
waar  om  de  ouden  ook  loeft  er  fc&reven  ,  mmtfïchienka&tervan 
ochter ,  *t  geen  met  looi  ft  op  eeft  uit  komt ,  hoewel  wy  hever 
*?/?*r  Ca  loebtw  voor  een  wooid  houden.  Lofteren  zoude  dan  trft* 
drukkwi  zo  ttadedig  van  ymand  te  fpneken  ,  dat  men  hem  de 
katfte  of  acfeterfte  «reit ,  m  als' tot  niet  veracht.  In  't  tegen- 
deel is  «eren  de  eerftfe  Aelien.  't  Zoude  ook  konnefc  zya ,  dat 
&et  Wortelwoord  van  lafteren  was  *t  Hebseeuwfche  jfl1?  ,  loetZy 

befechen ,  t>efpotten. 

LAT,  of  las,  gtlykt  wel  na  't  Latynfc&e  lotus , Breed j  doei» 
ik  durf  het  daar  toe  niet  brengen.  De  zaak  komt  beter  over 
«en  met  tigillum  ,  een  ribbe,  ofbalksken.:  maai*  daar  uit  weet 
ïk  geen  lat  te  bediffëlen  ?  'tïs  buiten  Tvrjrfd  van  lajfchen,  t'  za- 
tnenhechten-. 

LATEN  is  van  \  'Grifckfchc  *uV#,  lufai ,  los  laten.  De* 
Hoogduitfchen  zeggen  nader  lajfen.  By  de  ouden  was  laten  ook 
verlaten.  D»  '£*£/?*  dynen  man  gelaten.  Si  verfproc  hem  dat  hi  der 
Joden  God  gelaten  had,  ende  oefende  eenen  geertriften God.  Verfproe 
is  berifpte ,  oefende  diende;  Laten ,  vodr  laten  vloeyen ,  word; 
a Bive  «n  paftive  'gebruikt.  Een  heelmceïter  ^nt  bloed ,  door 
dat  af  te  tappen,  tri  die  zo  gelaten  is,  laat  bloed,  door  dat  uk 
te  ftortcn.  Dns  was  rraonen  latenloy  de  oadenfehreyem.  Detra^ 
nen  dieft  liet.  Wy  inreken  mede  zo* 

LATOU W  is  van  laBuca.  L. 

LAVEEREN  is  heveeren.  Düs  Spreken  ïcKippers  van  aan- 
hieven, teleefwaard,  de  loef  affttktn ,,  de  loef  hebben.  Ik  twyfel 
nauwelyks,  of laveer -en 9  heveeren,  loeven,  ftamt  van  't  aaloude 
ïouphan  loopen.  WiÜeramus :  zich  micb  noch  thir  y  fo  loupben 
"wir ,  trek  my  na  u  ,  zo  loopen  wy.  De  Hoogduitfchen  zeg* 
;en  "noch  tanffen  ,  tn  lauf  is  by  hen  loop;  Men  fchryft  ook 
wpenmn  fchepen  Xocyd&inloopen  ,  uitloof  en,  enz.  Loop  en  koers 
h.  liet  zelve.    Lamoren  •  laveren  +  is  dan  koen  nemen ,  met 

dik- 
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♦dikwyls  te  veranderen ,  tegen  den  wind  op.  2>*//  en  A* A/,  of 
luft9  was  in  de  oude  tul  jforfo ,  ofiinks  y  en  zo  de  lufurbant 
de  fhnkerhand. 

L  AVEN  komt  van  't  aaloude  Saxifche  woord  hls  f.  R**wm* 
fin»  blaf  was  dagelyks  brood.  Loven  ia  dan  met  brood  tpyfci» 
gen  5  hoewel  het.  gebruik  dat  nu  mceft  tot  dvank  gevten  heeft 
overgebragt.  Hier  toe  behoovt  lovms.-  Doch  men  Kan  J**#* 
ook  brengen  toe  leven,  za  dat  Isvtnis  al»  weder  doen  teven,  en 
dus  het  zelve  met  verquikken.  Ziet  Shtik.  Vergêfykt  i  Sam 
yx  1 19  iz.    Die  beide  oorfprongen  komen  op  een  uit. 

LAVEYEN  fchynt  te  zyn  van  laven  ,  «eten.  Zo  it  ktvepe* 
febofven  y  fclwftyd  braden.  De  4*ti*  is  het  fchoafteken.  Ziet 
Sthoeven.  Daar  van  is  laveym,  o(tavei  bitton  ,  e&  gaan  tuveym^ 
niet  werken^  maar  ledig  gaan. 

LAVUIT,  befpotting,  is  vervormt  nit  het  Latynfche /uftff» 
tatioy  bedriesintf  9  befpotting.  Dit  is  een  Haaltje,  hoe  zeer  de 
woorden  veioattert  konnett  woixten,  è»  oritlykem 

LEDEK  ANT  fe  verbaftert  va»  \  Fran&he  ttt  At  taèp ,  een 
V«fcU  ,  leger-*  9  of  reisbedde.  Zo  is  dat  t'eefteto>a*|l  va»  zynen 
oorfprong  ontleken  ,  en  fchynt  geheel  Wat  anders  in  Duifc- 
fche  woorden  uit  te  drukken.    Diergdyfce  woorden  zyn*  'er 


LEED ,  verdriet,  fmertey  tö>üd&  kéftnen  af]£eieid  wokten van 
\  Grickfche  ak^,  ^^^,yermoeytA,gflyk  men  zegt mocye- 
lykheid  $  of  van  't  Latyn&fte  Téèere  ,  qüetzcn  *  beledigört  j  maar 
ttefft  breng  ik  dat  tot  lyden$  1  €tt  würe  &it  #iwi  van  Wqtianv. 
X#eJ  beduid  ook  wel  klyfc ,  onaangenaam.  Zo  Mgt  men ,  tm 
k$d  meafeb.  Ziet  Lelyk.  't  Is  onaangenaam ,  dat  met  teed  word 
•gedragen*  a>daarttinis  tj&g'j  ck  fydïge  titoA ',  tetytigv&f)  öt 
dus  ook  lelyk  voor  ledelyk.  Van  leed  is  leedwezen.  7  /jp  «iy  /taf, 
:wü  **gRen,  *tis  my  tot  fméftfc  efrcftaëfftdM.;  • » 

LEËDfeR ,  ladder*  fchync  te  rvh  van  hUm^  önft  dit  %è<5en 
klimmer  als  een  weg  leid.  Maar  leder  $  /ter*,  is  rm  't  Latynfche 
hrtem^  een  riem.  Dn*  is 't  goed  riemen  te  fnyden  uit  een  ander 
mans  leer.  .-.,;..  .j  ;-•.;' 

LEEMTE  ,  tortpft ,  was-  véffcifttriing \  lynté.'  :I>#**>  4^ 
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aiiwfc  doen ,  verminking.  Leemtenis  in  betekening  nu  eenigzints 
verandert.  Wy  zeggen,  pokken  en  leemten* 

LEENEN  is  te  gebruiken  geven,  't  zy  voor  centyd,  waar 
van  de  leenbankèn  dus  genoemt  zyn  >  of  voor  altyd ,  waar  van 
leengoederen  dien  naam  hebben.  Hier  van  is  ook  verkenen  geven. 
Maar  dit  leen,  en  leengoederen ,  zoude  kohnen  zyn  van  loon ^  als 
vorftely ke  belooningen,,  gegeven  voor  getrouwe  dienden.  Im- 
mers in  dien  zin  heeteu  de  foldaaten  hunne  bezolding  de  Ieemng9 
dat  is ,  looning. 

LEEP  is  van  hopen ,  en  dus  een  leep  oog  een  loop  oog ,  of  loo~ 
pendóog,  dajt  druipt  >  of  vloeit.  Anders  is /^  van 't  Latynfche 
lippus.  't  Zoude  konnen  zyn ,  dat  de  oorfprong  daar  van  in  onze 
aloude  taal  lag. „  Leep  beduid  by  ons  ook  loos,  om  dat  deleepe 
al  van  ouds  geacht  wierden  loos  te  zyn.  Hiertoe  behoort  myns 
oordeels  dat  ge  zeg,  een  looze  leek  ,  'twil  zyn  een  looze  kep,  voor 
een  looze  leepoog.  't  Zoude  ook  omgekeert  konnen  zyn,  voof 
leep- loos.  Das  zoude  bet  zyn  als  een  looze  vos.  Doch  ziet  in 
Loos.  Jjeepen  waren  ook  berucht  yoor  groote  praatvaêrs.  Hier 
van  was  't  fpreekwoord  :  Lippis  fc?  tonforibus  notum.  Ziet  ook 
Luipen. 

LEER.  Ziet  Leeder. 

LEEREN  zoude  konnen  gefproten  zyn  van  Jee  fin ,  leze», 
door  verandering  van  s  in  t9  'gelyk  dikwyls  gefchied.  Immers. 
lejfe  is  't  geen  men  leeren  moet,  en  zo  doen  Teeraars  lejfen.  Lee* 
raar  is  dan  leefder^  lezer  ,  gelyk  de  ouden  zeiden  precaer^  voor  pre- 
ker. Leeren  betekent  onderwyzen,  en  onderwezen  worden,  waar 
toe  leeraars  en  leerlingen  moetea  lezen.  Geen  wonder  dan ,  dat 
keren  van  beide  gezegt  word:  waar  om  men  van  keren  geen/té- 
raaren  moet  vormen,,  of  men  bederft  het  woord, en  dezinblyft 
de  zelve.. 

LEERZE  is  van  kir.  Hier  van  is  ook  Uerzerr,  bekent  op  de 
fchepen  ,  ymand  met  een  touw  flaan ,  van  't  Latynfche  lorum  , 
een  riem.     Ziet  in  Leeder. 

LEEUW  is  by  de  Grieken  *•**,  Jeoon^  waar  van  deLatynen 
hun  k o  hebben  >  doch  wy  zyn  dat  te  zamen  fchuldig  aan  't  Hc- 
breeuwfehe  tffijV,  laavi ,  waar  by  de  Hoogduitfchen  zeer  na 
bly  ven  met  hun  lö we.  LE- 
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LEGERSTEDE  is  ligftede ,  ligplaats.  Leger  komt  van  lig- 
gen. Een  leger  is  een  ligger,  of  ligging,  een  bed  Dus  is  daar 
vaa  gelegert ,  belegert  ,  belegering ,  en  beleg. 

LEGGEN  is  van  't  Grieklche  Aiy«*  9  legein  ,  en  Aiyeo&-*#y 
legeftbai,  doen  liggen.  Anders  kan  't  afgeleid  worden  van  laagy 
heg  9  voor  /«£«*  9  om  dat  het  nedfergelegde  leeg  is.  Dat  men 
nu  ondcricheid  maakt  tuflchen /igg;*,  (ponere)  en  liggen  ,  (jacere)* 
is  wel  goed,  maar  niet  oud.  De  ouden  verwifleldcn  e  en  *',en 
noemden  liggen  ook  leggen.  B.  v.  doen  leggen  was  */m*  #££'*•  Die 
ty&si  die  gy  ^gt.  Dus  zegt  men  nu  wel  brengen  ,  en  bringenT 
denken  en  dinken.  Evenwel  zy  hadden  ook  leggen  in  een  wer- 
kenden zin.  D/V  rechter  gehot  dat  men  fe  in  een  doncker  kercker 
floten  ende  leggen  foude ,  ende  daer  wentelen  op  gebroke  fcarpe  ftenen 
en  /ierven  o  ft  boer  ftarcke  gemoede  yet  bewegen  mogt. 

LEI  komt  van  leiden  ,  en  beduid  leiding ,  gelyk  in  leiband  y 
uïtgelei  doen  ,  vry  telei^  of  geleide.  Hier  van  zegt  men  ook  van 
of  met  liever  lee ,  dat  i»  ,  zachtjens  ,  met  gemak  ,  gelyk.  men 
ymand  minnelyk  leid.  De  ouden  drukten  dit  uit ,  bi  r  of  met 
liver  laden.  Dit  laden  is  van  leiden,  en  beduid  een  lieve  leiding. 
Dus  word  een  leiband  wel  geheten,  een  leeband.  Maar  lei  is  pok 
wei  de  weg,  waar  door  men  leid..  Dit  ziet  men  in  ladder  ,  of 
leader ,  voor  leider,  't  Is  ook  te  zeggen  wyze  ,  in  allerlei ,.  meni- 
gerleij  veelerlei ,  enz.  't  geene  uitgedrukt  word  door  wegen  ^ 
allerwegen  ,.  enz.  en  bande  r  allerbande»  Bande  fchynt  te  zyn 
bandelinge. 

LEIDER  was  een  klagclyke  uitroeping ,  als  och  !  eilaas  f     ' 
rAtb  leider  !  is  acji  wat  leider  zaak  !  gelyk  och  arme  !  Leed  is 
finerte ,  droefheid.    Hier  van  is  leed  doen ,.  leed  zyn  ,  leedwe* 
-zen.    Dit  fpruit  uit  lydeny  't  geen  de  Hoogduitfchen  noch  uit- 
%reken  leiden.  + 

LEKKEN,  druipen,  komt  van 't  aaloude  fok,  oflöcb,  een 

fat :  want  daar  door  lekt  iets.  Hier  na  zweemt  het  Latynfchc 
quare  ,  fmelten.  Mzzi  lekken  ^  vooropvagen-,  is  van 't  He- 
jbreeuwfche  pj?? ,.  lakak9  lekken,  waar  van  ook  het  Griekfche 
X«X«*  y  leicbein ,  en  Latynfche  lingere  ftamt.  Van  dit  Ukken,  is 
lekker  y  finaakelyk ,  om  dat  mea  zulke  dingen  pleegt  fch<x»  op 
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te  lekken,  en  lekt  'er  wel ,  gety  k  men  zegt,  vinger  en  duim  na. 
Men  noemt-  een  jongen  een  lekker  9  om  dat  kinderen,  veel  yaa 
lekkere  dingen  houden.  Hier  Yan  is  ook  lekkerbek  ,  lekker  ta*d, 
pannelekker  ^  enz. 

LELIE  is  van  Mum.    L. 

LELLEN  kan  gebragt  wordea  tot  het  Griekfche  voord 
AJAflr,  &afr*»^  fpreken.  Hier  van  zegt  men  ,  ymated  aan  V  w# 
Ztffaft,  exiletiebette*.  Dus  isóe  lelie  in  de  keel  het  klapje,  zoadet 
*t  welke  men  geen  befneden  Ipraakgeluid  zoude  kon ncnvarme et 
De  Latynen  hadden  daar  van  hun  Uitere  ,  de  kinderen  in  flaap 
zingen.  JLt/Ar»  was  by  de  ouden  ook  zingen  ,  mogelyk  vaa  *t 
algemeene  deuntje  ,  la  9  h.  Van  lellen  ftamt  ook  lollen ,  eea 
zanggefyk  der  katten  in  den  Maart.  Een  lul  af  lullepyp  ,  zak- 
pyp,  is  een  Iolpyp.  Anders  was  lellen  by  de  ouden  ook  zuigen-, 
en  zo  doen  kinderen  uit  hun  /*/,  of  pypkan. 

LELYK  komt  van  leed.  Ziet  Leed.  't  Is  verkort  uit  Ieedelyk% 
eelyk  goefyk  uit  goedelyk ,  en  qualyk  uit  quaadelyk.  De  Franr 
fchen  zeggen  laid.  Mogelyk  zoude  men  het  wortelwoord  koo- 
nen  zoeken  in-  't  Hefereeuwfcbe  Wj  9  Isjil  y  de  nacht ,  die  met 
kaar  naare  duiden»  de  fchoonheid  aller  dingen  wegneemt. 
Men  kan  de  Joden  vragen  9  of  LUitb  de  fchoonne  wel  was  ?  Wy 
zeggen  ,  zwart  e?t  klyk. 

LEMMER  is  van  *t  Latynfche  hmina,  een  plaat ,  en  ook 
een  lemmer  of  kling,  gefifteed. 

LEMMET  is  verbaitert  van  ellycbniurn^  G.  en  L.  Doch  der 
wyl  de  ouden  ook  zadert  Jeemband  9  zoude  menkoöiaen  denken, 
dat  het  wilde  zyn  vlamband :  want  v  is  wel  meer  een  voorzet- 
sel, ik  las  by  hen  ook  leenmyt. 

LENDEN  fchynt  verbaitert  te  zyn  vaa  't  Latyflfcke  ƒ***- 
bm. 

LENS  is  ledig.  Das  zegt  men,/  de  pmp  ü  lem^  van  't  oude 
hnffen^  loflfen.  *' 

•  LENTE  is  van  *t  aaloude  lini  zacht.  WiUeramm :  Mustts 
Hnd9  zachte  gemoederen.  JJnder  wintasj  zachte  winden.  Dé 
Lê$tU  driagt  dan  dezen  naam  ,  om  dal  in  dit  jaarzaiz;aen  de 
wuaterkaud?  verzacht  word.  Dos  zonde  bntc  zyn  farthede,  Dif 
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■zal  de  oorfprong  zyn  van  ons  lenige  voor  zacht.  Lente  kart 
dan  ook  verkort  zyn  uit  knipt.  \  Is  afgeleid  van  't  Latynfche 
UniS)  zacht. 

LENTEREN  is  van  't  Latynfchc  Jentus,  traag*. 

LEPEL  sal  zyn ran  bpfe*j  proeven,  gelyk  *&*#*/ (kneppcl 
en  knuppel  is  verbaftert)  van  kloppen ,  om  dat  men  met  -een  te- 
pel lept.  Dat  lepprnacht  ik  te  komen  van  /^ ,  dewyl  rtten  fcpf 
met  de  üppen^  dat  is  5  met  het  voorfte  der  lippen  proeft  en  florpt. 
Anders  leppen  is  van  het  Grickfche  xattw  ,  laptein,  itfflabberen r 
of  inflorpen*  of  van  x*6«vT  küeinr  het  zelve  met  der  Latynen 
Mbart)  dat  ook  beduid  niet  het  voorfte  der  lippen  proeven. 

LESSENAAR  is  lezenaar  ,  dewyl  daar  op  het  boek  ligt  y 
waarinmen  leeft. 

LETTEN  was  in  de  oude  taal  befohadigen.  Gienfultm 
eft  yemant  Anders  niet  letten  ende  febayden.  Dit  ftamt  van  't  La- 
tynfche Ledere,  beledigen,  beschadigen.  Wy  zeggen  hier  vaa 
let  zei ,  hem  let  niets.  Maar  letten ,  voor  vertoeven  ,  is  laaien  >■ 
Tan  lam.  iücrtoe  behoort  belet  ^  beletten ,  het  zelve  met  ver- 
'hinderen. 

LETTEN  op  iets  fchynt  zynen  oorfprong  te  hebben  in  laat. 
*t  Wil  dan  peggen  niet  ais  ter  vlucht  over  een  zaak  heen  te  k>o- 
pen  5  maar  zig  jnet  opmerking  en  vertoeven  dacr  omtrent  be»- 
3rig  te  houden.  Zo  is  ergens  letten  ^o£  verletten  s  daer  verlaatten 
vertoeven. 

LETTER  is  van  't  Latynfche  litera ,  rt  geen  fchynt  te  wil- 
len -zeggen  kturay  't  zy  dan  vintinere  5  forceren,  ftryken,  om 
•dat  de  letteren  vxp  *t  papier  gefnieert  wierden  door  den  inkt  y  tff 
Tan  dekre^  uitwifTchen  r  dewyl  ze  op  de  wafichen  fchnrftafofe- 
jes,  of  pfankjes?  hchteiyk  konden uxtgewifoht,  en  herfóhreveto 
worden.  Doch  ik  kies  het  cerfte. 

DEVEN  is  van *t Hebreeuwfcfce  afcj  ,  >kevyl*ef,  hetherte,  \ 

geen  de  bron  des  levens  is.  Spreuken  4:  15.  Anders  nrqgt  men 
leven  brengen  tot  'lieven  y  dewyl  niets  den  menfëh  liever  is.  'Job 
2:  4. 

LEVER kandèorletterwHïelmg fdïynen  vcrfmcecTte  iy» 
**n  *t  Latynfche  ttepar.    De  i  word  wa  «eer  tot  een  yoörgé- 
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y$l  gemaakt  ,  als  in  lommer  uit  umbra ,  fchaduw.  Anders  mögt 
men  denken  pp  kb  ,  ftremzel ,  dewyl  de  lever  de  Tappen  tot 
bloed  ftremt.     Zo  zeggen  de  Hoogduitfchen  kber. 

LEUGEN.  Ziet.  in  Zw.  • 
*  LEUI  fchynt  t'  zamengetrokhen  te  zyn  van  't  Griekfche 
ixwveiv  9  elinuein  <,  draalen  9  traag  zyn  ,  ophouden.  Een  leuie 
Koude  zynen  mond  niet  willen  vermoeyen  met  dat  woord  zo 
lang  uit  te  fprekén.  Hier  van  is  kuieren.  By  de  Grieken  was 
*.Cêivy  los  maken.  Men  gordde  zich  tot  den  arbeid  *  een  leuy aard 
is  een  loflè,  ongegord  tot  het  werk.  Anders,  kutaard  kan  zyn 
kdigaard ,  of  iiggaard.  Ziet  Spreuken  6:  p,  10.  Zo  zeiden  de 
Vlamingen  kgaert ,  -en  l^gaerdye,  G  gaat  over  in  i.  Leuteren  is 
ook  verbaftert  in  lodderen.  Zo  zegt  men  tvat  lodderen,  voor  cea 
uiltje  vangen ,  en  een  loddefbeL 

.  LEUNEN,  kenen  ,  is  van  't  Griekfche  kAiW,  klinein,  nei- 
gen ,  buigen.  Wy  werpen  de  k  af ,  maar  de  aalouden  vcrwif- 
Jelden  die  in  h  ,  en  fchreven  hlinatu 

..  LEUR  is  van  't  Griekfche  aï/>©* ,  Ueros,  een  beuzeling  5  mal* 
ligheid ,  leur.  Anders  het  zelve  met  lor.  Ziet  Loor  en  Loer 
fis. 

LEUTEREN  zal  zyn  voor  lotteren,  van  hs.  Dikwyls  gaat 
s  over  in  /.  't  Geen  kutert  is  los  en  onvaft.  Zo  zegt  men,  de 
fanden  leuteren  y  de  kei  kutert ,  en  bet  kutert.  Maar  zoude  dat 
kuteren  niet  wel  verbaftert  zyn  van  reutelen ,  vpor  rotelen^dzus, 
.rammelen? 

LEYE  ,  lei  ,  voor  fchalie ,  zoude  men  konnen  brengen  tot 
leggen ,  of  liggen  ,  om  dat  men  die  op  de  daken  legt ,  of  ver- 
mits zy  daar  op  kit  ,  ligt-  'Doch  ki  fchynt  my  toe  te  zyn  een 
verkorting  yan  fihalie  ,  door  afkapping  der  eerfte  lettergreep. 
Schalie  is  vanfcandula,  een  kliefzel ,  van  't  Latynfche  ./eindere, 
klieven.  Even  zo  komt*  tichel ,  tegel ,  van  tegula  ,  en  dat  van 
tegere,  dekken. 

LEYTIERE  van  <vye  was  by  de  ouden  een  ligplaats ,  of 
legerplaats  van  vee.  Wy  leiden  dat  liever  af  Van  liggen  ,  dan 
van  het  Franfche  Ut-,  bedde,  't  geen  wd  kan  zyn  van  't  Latyn- 
fche leïïus,  maar  mogelyk  een  Puitfchen  oorfprong  heeft.     De 
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Franfchen  noemen  een  rosbaar  wel  Utiere  $  maar  die  word  niet 
gebruikt  om  vee  in  te  dragen»  Dat  leytiere  is  dan  Duitfch.  't 
Is  als  duwiere9  een  fpelonk  by  de  ouden. 

LEZEN  is  van  't  Latynfche  legere ,  gclyk  fchryven  van  'firi~ 
bert.    G  word/,  als  fpargo*,  fparjt. 

LICHAAM  is  anders  lyf,  of  ook  lyk,  dewyl  het  20  van  le- 
vendige als  doode  gezegt  worcL  Vermits  eb  ai  f  verwiflclt 
worden  ,i),  v.  in  kracht  en  kraft^  20  is  licb  en  lyf  het  zelve. 
Maar  wat  is  aam  ?  Wil  dat  zeggen  een  ademend  lyf  ?  Neen  : 
daar  zyn  ook  lichaamen  die  niet  ademen,  't  Is  dan  Hechts  een 
uitgang,  enmogelyk  voor  naam  9  gelyk  erfgenaam.  Zo  zeg- 
gen de  Hoogduitfchen  leicbndm. 

LICHT  is  van  't  Latynfche  Ar*, 't  geen  ftamt  van  het  Griek- 
fche  aévwV,  leukos9  wit,  blank,  helder,  en  lichten  van  lucert. 
Of  lichten  ftamt  van  't  aaloude  logben^  olliuzhten.  Willcramus; 
ïher  tninnon  licht  f az  brinnent  ande  /<g£**/,delichtvaten,  of  lam- 
pen ,  der  minne  'branden  en  lichten.  ftie  brinnont  ande  liugb- 
tent9  die  branden  ende  lichten.  Liuhtejuwar  licht ,  was  lichte 
uw  licht.  Hier  toe  behoort  loebt ,  of  lucht ,  dewyl  het  licht 
daar  in  verfpreid  is$  't  en  ware  men  die  liever  oordeelde  diw  ge- 
noemt  te  zyn  van  licht ,  voor  niet  zwaar.  Ik  breng  daar  toe 
mede  lag  ,  een  gat ,  't  geen  de  Hoogduitfchen  noch  heb  noe- 
men, om  dat  men  daar. door  het  licht  kan  zien. 

LICHT,  voor  gewichtloos,  is  van  't  Latynfche  levis  verbas- 
tert. Zy  hebben  van  levis  levare,  en  wy  van  licht,  lichten ,  op* 
hebten  ,  verlichten.    Cb ,  en/,  of  v  ,  worden  meer  verwiflelt. 

LICHTMIS  is  de  naam,  dien  men  geeft  aan  een  onbezonnen 

3uiftgoed,  ofgoedverquiftcr.  Dit  is  ontleent  van  dien  beken- 
en vierdag  in  't  Pausdom  ,  wanneer  men  de  Mis  met  kaarden 
verricht ,  óm  den  kerkgang  van  de  lieve  Vrouw.'  Maar  't  is 
met  een  een  woordenfoeeling ,  om  dat  zulk  een  lichthertig  is  , 
en  zyn  los  en  lichtvaardig  gedrag  hem  zyn  goed  licht  doet  mijfen* 
Dat  noemt  men  licht  miffen^  en  den  lichtmis  f  pelen. 
;  LID  .was  in  't  aaloude  Engelfaxifch  Urn ,  't  zy  door  omkee- 
ring der  eerfte  lettergreep  in  ^éa©*,  melosj  een  //</,  gelyk  loof 
uit  (pvkov ,  pbullon ,  een  blad ,  of  eenigen  anderen  ooriprong. 
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Immers  van  Sm  kan  Si  gevormt  zyn,  zo  als  de  Latynen  Bun  fer~ 
des  ,  vuiligheid ,  maakten  van  c*w*  ,  farma.  Maar  lidmaat  ia. 
medelid^  dat  met  andere  leden  in  maatfehappy  is*  Vergelykt  b 
Korintb.  il:  12. 

LIED  zal  zyn  van  luide*}  klinken,  om  dat  het  met  eenhel- 
dene  keel,  of  fnaar,  wil  gezongen,  of  gefpeelt  zyn. 

LIEDEN.  Ziet  Lutdetk 

LIEF  was  in  de  taal  der  aaloude  Engelfaxen  //ƒ,  een  vriend^. 
door  omkeering  uit  de  eerfte  lettergreep  van  't  Griekfche^/A®^ 
pbihs  ,  een  vriend  ,  om  dat  vrienden  malkanderen  lief  hebben*. 
Hoogl.  f:  16.    Spreuk.  17:  17.    Vzapbil  word  lipb,  en  daar  uit 
ons  lief.    Lief  is  ook  beminnelyk  ,  aangenaam ,  behaaglyk. 
Willeramus  zegt :  leb  weyz  was  bimo  lief  is ,  ik  weet  wat  hem  lief 
is.    Mir  lief  ande  luftlicb  is  tbine  ftimma  ze  vernemen,  my  lief  em 
luftig  is  uwe  ftemme  te  vernemen..   Mine  lieve  ft  on  9.  myne  lief— 
ften.     Lif  unti  wertfam  r  lief  en  waard.    Ziet  Lieven. 

LIEFDE  is  van  het  Griekfche  <J>ia/*,  pbilia,  liefde. 

LIEGEN  fchynt  te  zyn  van  't  Griekfche  Aiy«v ,  legein,  ze**i 

n  ,  en  logen  ,  of  leugen  ,.  van  hiyifr  ,  logos  ,  een  reden  $  doeh; 

n  is  dat  woord  zeer  in  een  quaaden  zin  verandert.  Zo  zyn 'er 
echter  meer,  b.  v.ftinken  was  in  de  aaloude  taal  aangenaam  rie- 
ken, en  nu  recht  het  tegendeel.  Van  logen  is  loochenen,  zeggen^ 
dat  iets  logen ,  of  leugen  is ,  ontkennen.  Doch  hiy®*  was  ook. 
by  de  Grieken  een  fabel :  gelyk  wy  zeggen  ,  V  zyn  praatjes. 
Ziet  ook  in  Loos. 

LIER  is  van  't'Latynfche  lyra,  gAykcitbervdncitbara^bdóc^ 
uit  het  Griekfch. 

LIESCHE  is  van  laffchen ,  om  dat  daar  het  onder-  en  boven- 
lyf  word  t'  zamengelafcht. 

LIEVEN  ,  voor  liefhebben  ,  beminnen ,  Kan  door  lettere- 
keer  zyn  van  't  Griekfche  4>ja£*  ,  pbilein.  Nader  is  'r 
By  AiVrar  y  liptein  ,  begecren.  Lieve  dingen  worden  bo^ 
geert.  Maar  waarom  zullen  wy  Seven  niet  afleiden  van  leven*- 
om  dat  ons  't  leven  by  uitnemendheid  lief  is  ,  Job  z:  4  ,  en 
wy  dus  't  geen  wy  lief  hebben ,  als  ons  leven  achten  ?  On* 
die:  zelve    reden  noemden   de  aalouden  een  geliefde  nvyn. 

Ziet 
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Ziet  in  Wyn.  Vergelykt  Hoogl.  i:  4.  Dus  is  ook  lyfvan  lief. 
Epb.  f:  ap.  En  lyfkoop  is  lief  koop ,  een  koop  die  lief  en  aange- 
naam is. 

LIFLAFFEN  is  liefiaffen.  Laffen^  leffen,  was  by  de  ouden 
praaten,  klampen.  Dit  is  dan  'het  zelve  met  liefkozen ,  *  queef- 
ten.  Door  verandering  van  ff  in  bb  ^  mag  men  denken  ,  dat 
laffen  is  lobben,  waar  van  komt  labbeyen  9  klappen,  eii  ook  belab- 
hert)  ofbeflabbertjbclemmcrt  vantonc;  hoewel  daar  in  het  La- 
tynfche labium,  lip,  fchynt  door  te  klinken.  Ja,  zoude  lip  Wel 
zyn  van  libben ,  lrffen  ,  lobben ,  om  dat  men  daar  mede  Uft  of 
praat.    Immers  de.  Hoogduitfchen  noemen  lippen  Ie  ft  zen, 

LIGGEN  is  van  't  Griekfche  Kiyi&cu  ,  legeftbai ,  liggen. 
Hier  van  noemden  zy  een  bed  \lntf cv  ^  Uktron .,  waar  meoe  ons 
leger  overeenkomt.    Ziet  Leggen. 

LILLEN  is  los  liangen  ,  daveren.  Hier  van  is  lillebeenèn , 
met  de  voeten  drillen ,  en  ook  het  oorlelletje  9  gelyk  mogclyk 
mede  het  lelietje  in  de  keel. 

LINKS  is  van  't  Griekfche  Aaifr ,  bios,  flinks.  Anderstatt 
?t  Latynfche  hevus  \  doch  dat  is  ook  van  't  Griekfch. 

LINNEN,  lyn,  i$  niet  van  lyden,  fchoon  het  vlas  veel  moet 
tyden ;  maar  van  *t  Griekfche  a»W  ,  linon ,  of  Latynfche  linum. 
v  an  linnen  maakt  men  lynwaad  ,  linden  gewaad.  Dat  ie  foude 
vergaderen  lynden  wade,  om  my  mede  te  decken  minenlicbaem.  Men 
noemt  dan  qualyk  ongenaait  doek  lynwaad.  Van  lyn.$  linnen', 
is  ook  lynzaad. 

LINS,  een  vitfe,  is  van  lens ,  L. 

LINT  kan  zo  genaamt  zyn  van  lyn,  een  touw,  't  zy  van  Zr* 
Hoa,  L.;  of  lint  kan  zyn  lingt,  vin  lengte,  om  dat  ze  lang  zyn. 

LIP.  Ziet  Leppen.  Óf 't  is  afgekapt  van  't  Latynfche  ïabiutn9 
ten  lip. 

LISPEN  is  van  *t  Griekfche  xiW©* ,  Jifpos  ,  hlatn  yh*r* 
** ,  'lift*  glooffa ,  was  een  lifpende  tong. 

IJT,  voor  dekzel,  komt  van  het  aaloude  hlid.  Dus  zegt  mert 
Y  ooglid ,  '/  lid  van  een  kan , .  of  kift,  enz.  Dit  Jftamt  van  't  Griek- 
:fche  KKéihiw ,  kleidoun>  toefluiten,  Deoudenverwiflelden.de  k 
raètbz  wy-werpendieaf. 

Dd  1  LIT* 
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LITZEN,  of  ktzenT  was  by  de  ouden  binden.  ÊindHfletjï 
Hier  van  is  noch  by  ons  bekent  litze  of  tiffe>  taffen  Y  las. 

LIVREY  is  lievery  ,  een  woord  gefproten  uit  de  oude  touin 
nooifpelen.  De  TofFers  gaven  aan  de  Ridderen1,  haare  minnaa- 
ren  y  tot  een  lierae  teken,  eenen  fluyer ,.  of  iets  diergelyks ,  't 
geen  deze  >  ter.  eeren  en  uit  liefde  van  hunne  minnaarcflen ,  droe- 

Sen  op  de  harnaflen  ,  aan  den  hals  ,  of  arm  ,  waar  by  dan  on- 
erkent  wierd,  wie  zy  waren,  en  welke  zv  beminden.  Dit  is 
overgebragt  tot  dedienftklederen  der  knechten,  omaante  wy- 
zen  ,  tot  wat  Heer  zy  behooren.  Ook  byzonder  in  die  tour- 
nooifpelen  zyn  de  ftamwapens  opgekomen. 

LOBBE  is.  van  't  Griekfche  of  Latynfche  hbus  y  een  aan- 
hangzel. 

LODDERIG  heeft  .  in  klank  wel  overeenkomft  met  het 
Griekfche  totèop@'r  Iofdoros9  een  qualyklpreker  5  maar  de  bete- 
kening verfchilt.  Ik  breng  lodderig  tot  het  Latynfche  ludere  , , 
fpelen,  't  geen  de  ouden  op  ontucht  toeeigenden  ,  als  blykt  in 
ever/pel,  fpeelkind9  enz.  Lodder  was  een  hoereerder,,  loddige  een 
hoer ,  loddernie  hoerery .  Daar  van  zeggen  wy,  lodderige  oogen ,  enz; 

LOER  is  een  fmaadnaam  ,  en  loeris  die  een  loer  is  ,  gelyk 
kaalis  die  kaal  is.  Dit  komt  van  een  lor  ,  een  Hechte  en  niets 
waardige  zaak.  Zo  zegt  men  ook  ,  't  is  een  lor  van  een  vent. 
De  oorfprong  is,  dat  men  aan  eenfpoeling  van  water ,  't  geen 
men  tpt  een,flechte  drank  op  uitgeperfte.  druiven  goot,  den 
naam  gaf  van  lóra ,  dat  zeggen  wilde  lotura ,  fpoehng.  Dus 
zegt  men  lorren  ,  en  lappen  en  leuren  ,  of  een  leur  en  een  zeur  , 
dat  is,  zier.  Hier  van  is  loeremans  kaas  de  fleghtfle  foorte  -,  en 
leuren  is  langs  de  ftraat  geringe  dingen  veilen,  of  venten.  Tuf? 
fchen  een  loer ,  of  lor ,  en  een  deugniet- ,  valt.  dan  geen  groote 
keur.  By  de  Franfchen  is  lourdaut  een  lompert.  Wy  zeggen 
ook ,  een  lompe  loer ,  en  loete.  Van  loer  verfchilt  niet  veel  het 
Griekfche  a*p^j  laros,  eenfnapper>  die  men.wel  mede  byde 
loeren  of  lorren  van  deux  aas  mag  tellet 

LOEREN  zeiden  de.  ouden  ook  loer  oogen ,  dat  verkort  zal  zyn 
Van  lodder  oogen.  Doch  het  gebruik  heeft  daar  aan  een  andere 
betekening  toegeeigent.    Hier  van  is  beloeren ,  aftoeren ,  enz. 

Dit: 
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Dit  is  buiten  twyfcl  van  't  Latynfche  fpeculari  achter  afge- 
knipt. 

ÉOEYEN  is  van  Juyen  ,  geluid  geven. 

LOF  is  van  't  Latynfche  laus.    Loven  is  by  de  Hebreen  ^WT, 

hilleel. 

LOG,  voor  leui,  vadzig,  is  van  liggen.  Van  log  ,  voorgaf, 
ziet  in  Licht: 

LOK,  hairvlècht,  fchynr  te  fbmtnen  Van 't  Griekfchc  x«V 
ju9,  hchmdt')  drk  hair.  Koty^Joxos ,  was  krom,  gebogen,  dat 
op  gekrulde  lokken  paft. 

LOKKEN  is  by  W  illeramus  locchen.  Ande  loccheda  ze  hlmo 
tnit  fuozemo  maara,  ende  lokte  tot  hem  met  zoete  maare.  Lok* 
ken  kan  zyn  't  Latynfche  laSare,  ofallicere.  Maar  verlokken^  in 
den  ftrik  lokken,  van  laqueas ,  illaqueart:  De  Grieken  zeggen 
A*<x*£W,  laikazein.  Lokken  is  ook  uitlokken,  uittrekken,  uit- 
zuigen. Zo  lokken  kinderen  de  mam.  Dan  is  lokken  en  lor  ken  ,  . 
of  lurken  het  zelve.     Dit  is  van  elicerei 

LOLLEN.  Ziet  in  Lellen. 

LOMMER  is  van  't  Latynfche  umbra^  fchaduwe,  met/töt 
een  gevel. 

LOMP  is  van  plomp ,  met  afwerping  der  />.  Maar  hmp9  een 
vodde,  fchynt  te  komen  van  lap  met  een  tuflehengevoegde  m 
als  in  trampen  voor  trappen. 

-  LONT  is  gelyk  aan  lint.  Ziet'Lint.  't  Is  een (preekwóord^ 
H  riek  lont ,  voor  ik  worde  iets  gewaar.  Dit  is  overgenomen 
van  een  brandende  lont ,  die  in  de  duiftefnis  door  haaren  reuk 
©ntdekt,dat  'er  vyand  omtrent,en  onraad  isrdewyl  verloren  fchild- 
wachten  s' nachts  uitgezet  wierden,  met  musketten,  en  bran- 
dende lonten*  welker  vuurkool  bedekt  was. 

LOOCHENEN.  Ziet  Liegen: 

LOQD'fchynt  te  zyn  van  't  Latynfche  lütum\  flyk",  om  dat 
Lood  vol  flykige  en  aardachtige  -ftoflfe  is.  De  Grieken  noeftien 
lood  /uwAvC*©* ,  molubdos  $  doch  fpruit  het  daarvan,  zo  is  dat. 
woord  wel  gelubt ,  t.  w.  voor ,  achtef ,  en  in  't  midden  ,  en 
daar  uit  alleen  lud  behouden  :  't  geen  echter  wel  wcergade 
heeft-.  'i:  :    l    ' 

Dd  j;  LOODS* 
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LOODSMAN  is  verkort  van  Peükotsman^tn  't  gébruik~be- 
fnoeit  dat  noch  tot  Loots. 

LOOF  is  afgefnoeit,  en  omgekeert,  van  't  Griekfche  4^ov^ 
phulion^  of  liever  van  't  Latynfche  folium ,  een  blad  ,  gelyk  lös 
van  folutus  ,  fchoon  het  loof  by  ons  niet  meer  omgekeert  waft* 
dan  by  de  Grieken  enLatynen.  Vm.loof  is  lover ^  en  loveren. 

LOOG  is  van  't  Latynfche  ktiumj  pifle.  T  word  wclg  ,  ak 
rugay  een  rimpel,  van  fvrk9  ruth.  Loogen  zeiden- de  ouden  ook 
voor  pijfen.  Doch  't  gebruik  heeft  aan  loog  nu  een  andere  bete- 
kening toegeeigent. 

-    LOOM  zal  zyn  van  lam  ^  om  dat  een  traage  en  yadzigc  als 
lam  is ,  ctn  Jleeplenden. 

LOON  is  van  verkenen.    .Ziet  in  Leenen. 

LOOPEN  acht  ik  te  zyn  van  't  Latynfche  lahi^  glyden,  't 
#geen  ook  loopen  beduid.  Cito  pede  labitur  <etas.  Dus  is  loop  van 
lapfus.  . De. aalouden  fchreven  louphen.  Willeramus  :  Zichmieh 
nach  thir  ,  fo  louphen  <wir:  trek  ipyna  u,  zo  loopen  wy.  't  Is  een 
fprcékwoordiHyweetdaaropte  loopen. .  Dit  is  ontleent  van  de  buit- 
loopers.  Hier  van  zegt  men:ook  een  hoppe.  Loop  van  een  roer 
word  zo  genaam t ,  om  dat  men  den  kogel  daar  door  Iaat  loopen. 

LOOR  ,  o£leur9  kon  zyn  van  verloren^  in  die  fpreckwyze, 
ymand  te  leur  ft  ellen.  Dan  is  leur  vcrliczing ,  als  keur  verkiezing. 
*t  Is  dan  ymand  te  ftellen  in  verlies  van  zyn  hope  en  verwach- 
ting. Anders  lorey  leur  e ,  is  een  tuig,  waar  mede  men  de  havik- 
ken door  een  voorgeftelt  aas  aanlokt,  en  vangt.  Dit  word  by 
celykenis  overgebragt  tot  ymand  door  fchoon  voorgeven  te  mis- 
leiden, en  in  zyn  verwachting  te  bedriegen.  7e  kurjellen ,  k 
•dan  als  te  koop  ftellen,  ten  fpot  ftellen,  enz. 

LOOS  was  in  de  aaloude  taal  leugenachtig,  valfch , bedriegr 
lyk,  Zy  zeiden,  alcmankas^  elk  menfeh  is  leugenachtig,  lea- 
fe  gewtinejje  ,  valfch  getuigenis  ,  losleker  een  leugenaar  ,  bedrie- 
ger. Hier  van  zegt  men  noch  een  looze  leek.  Zoude  men  daat 
toe  ook  liegen ,  leugen  ,  en  loochenen  niet  konnen  brengen  ?  Im- 
mers j  word  wel  meerg,  b.  v.  ter  go  van  ri?**  ,  terfoo  ,  afwif- 
fchen.  Nu  is  bos  liftig,  bedricglyk,  fchalk.  .Zoude.nuen  dit 
hos  niet  mogen  afleiden  van  het  Hebreeuwfche  jtf? ,  loutz ,  be- 
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potten ,  bedrieglyk  fprekcn  ?  Of  zoude  het  zamengefmolten 
zyn  van  't  Latynfche c&llidusy  loos,  (chzlk? Loos,  voorlonge, 
word  zo  genaamt  van  haar  losheid ,  holheid  ,  en  ledigheid.  Maar 
loos  in  t*  zamenvoeging ,  is  Jos^  zonder,  ledig ,  b.v.godlocs\>  geld* 
loos\  zorgeloos  ^  enz. 

LORRENDRAAYEN  is  bedriegen,  door  den  tol  te  ont- 
fluiken,  of  koophandel  te  dry  ven,  daar 't  niet  gefchiedenmoeft. 
Lorery  was  by  de  ouden  bedriegery.     Ziet  in  Loot.    Lorren ,  of' 
lorendraayen  ,  is  dan  bcdriegeryen  draayen*    Vergelykt  Micb. 

LOSSEN  is  van 't  Griekfche *£***ylufai^  ontbinden,  los 
maken ,  of  door  omkeering  der  eerfte  lettergreep  ,  van  't  La- 
tynfche folvere.    Zo  hebben  de  Latynen  met  het  Griekfche 
woord  gehandelt  y  weshalven  hen  vergelding  zoude  gefchied- 
zyn  ,  en  wy  het  verdraaide  weder  te  recht  gebragt  hebben. 

LOT  is  van  't  Hebrteuwfche  tfffo  ,  loet ,  verbergen ,  Dfr  ,  - 

Jéoty  was  een  bedekzel.  Het  lot  word  verborgen.  Spreuk.  16: 
33.  Maar  lot,  voor  een  fcheut,  zal  het  zelve  zyn  met  fluit  ,  daar 
de  ƒ  is  afgeworpen. 

LOVEN  is  de  koopwaare  op  geldprys  ftellen ,  't  geen  met 
lof  en  aanpryzen  van  de  zelve  pleegt  te  gefchiedén.  Dus  heeft 
men  lof  en  boi9  door  loven  en  bieden. 

LUBBEN  zal  zyn  't  Griekfche  aw6>ï  ,  loob* ,  fmaadheid  , 
fehande y  om  dat  ontmant  te  zyn  al  van  ouds  voor  een  groote 
fthande  geacht  wierd.  Anders  kan  men  dat  brengen  tot  AoCo* , 
lobos  i  een  aanhangzel. 

LUCHT,  locht^  ziet  in  Licht .  Lucht  is  ook  reuk.  Zó  zegr 
men,  de  honden  hebben  lucht,  ergens  de  lucht  vankrygen.  Luchten 
is  rieken  in  die  fpreekwyze  ,  ytnand  niet  mogen  zien  noch  luchten. 
De  reden  is,  om  dat  de  reukdeeltjens  in  de  lucht  verfpreid zyn^ 
eti  zo  tot  den  reuk  gebragt  worden. 

LUIDEN  ,  lieden ,  was  by  de  aalouden  menfehen  ,  volk. 
Willeramus :  ündèr  anderen  littd ',  onder  andere  luiden.  Zo  zeg-  - 
gen  de  Hoogduitfchen  in  't  veelgetal  noch  leuth,  enwy  by  ver- 
korting, de  luu    Elders  zegt  men  in  't  enkel  getal  een  tutti  voor 
een  meit*    Ldutftam  was  by  de  aalouden  volkSam ,  of  het  men-  - 

(  fchelyk* 
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fehelyk  gedacht.  Liumunt,  de  gemeene  maare,  daar  deluiden 
Van  ipreken.,  en  elk  den  mond  van  vol  heeft.  Willeramus: 
Van  tben  dugatban  quatn  guod  liumunt,  van  de  deugden  quam  een 

?;oed  gerucht.  Liutpaga  was  het  zélve  met  heimftrit ,  beimftryd, 
uisoorlog,  inlandfche  oorlog  onder  't  volk.  Paga  was  van  pu- 
gna.  Luiden,  of  lieden,  ftamt  van  't  Griekfche  Ae»« ,  koos  ,  voor 
**o*j  laqs,  volk.  S  ent  zyn  wiflelletteren.  Zo  word  leoos  Uut, 
ea  daar  van  luit, of  der  Hoogduitfchen  leutb,  en  in  't  veelgetal 
ons  luiden.  Maar  is.  Uut ,  luid ,  volk  ,  20  zyn  luiden  vplkeren. 
Hoe  zegt  men  dan',  wylieden  ,  of  luiden ,  gylieden ,  zy lieden  ? 
Is  dat  wy  volkeren,  gy  volkeren,  zy  volkéren*?  £>at  zoudeon- 

ëerymt  luiden,  't  Gebruik  neemt  dan  lieden  voor  menfehen % 
oewel  'er  dat  overtollig  bygelapt  kan  fchynen:  want  als  men- 
fehen zeggen  wy,  verftaat  elk,  datzy  van  geenbeeften  fpreken, 
fchoon  zommige  beeftachtig  genoeg  zyn.  Maar  noch  wanvoe- 
gender  is  het  een  cenig,men?ch  luit  te  heet  en,  of  men  moeit 
wn  Alleman  daar  voor  aanzien. 

LUIDEN,  luyen,  was  geluid  geven.  Deze  bode  dertteyligber 
Euangelien  beeft  geluut  gelic  een  falige  trompet.  .  Verluden  was  klin»- 
ken,,  geluid  maken,  na  luit,  zo  als  luid.  Dus  zeggen  wy  mo- 
de, de  klok  luid,  7 luid.  niet wel ,  iets  laten  verluiden,  luidende  als 
volgt.  Maar  de  klok  luiden  is  die. doen  geluid  geven. 
LUIF.  Ziet  Luipen. 

LUIK  komt  yan  het  aaloude  lukkon  ,  en  lucchon  ,  een  ope- 
ning ,  het  zelve  met  locb  ,  een  g&t.  Willeramus  :  Wanda  thu 
nebeine  lukkon  nelazes,  want  gy  geene  opening -en  laat.  Hier 
van  heeft  noch  een  luik  van  een  fchip  dien  naam.  Wy  zeggen 
daar  van  opluikep,  en  toeluiken.,  voor  openen,  en  toedoen.  De 
bloemen  ontluiken  ,  als  zy  zich  openen  en  ontfl  uiten.  Lutken 
word  voor  openen,  en  fluiten  genomen ,  gelyk  ryzen  voor  klim- 
men, en  daalen.  Het  Latynfche  clajudere  fchynt  vol  luiken  al  wat 
tegdyken. 

LUIME,IS[  is  van  't  Latynfche  Umus,  fchuins,  dwers ,  limis 
Qculis  intueri ,  overdwers  aanzien  en  beloeren.  Zo  zegt  men  /«/- 
men,  en  op  zyn luimen  liggen.  Maar  luim,  voor  in  val,  gelyk  men 
££gt;  &n  Mm  krygen,  in  een  goeden  faun  zyn ,  behoort  mogelyk 
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\&t  Jlutineren  >  waar  in  men  allerlei  invallen  van  droomen  krygt. 
S  is  wel  meer  een  voorzetzel ,  als  in  Jtinks  van  links.  Ziet  iri 
Sluimeren. 

.  LUIPEN  fchvnt  het  zelve  woord  te  zyn met. luimen.  Men 
f  zyn  wel  wiilelletteren.  Zo  hebben  de  Latyncn  polluo  van 
pi\t>Yü>  ,  melunoo,  en  wy  van  klappen. /doornen.  Éen  luimer  luipt, 
en  een  luiper  luimt.  Dus  zegt  men,  onder  den  hoed  lui  pen.  Van 
dat  luipen  komt  mogelyk  luifel ,  voor  luifel ,  om  dat  die  over. 
hangt  om  'er  onder  te  fchuilen.  P  en  ƒ  zyn  dikwyls  wiffellet- 
teren.  Zo  is /lof  vvnjlap.  Maar  luipaard ,  een  gevlekt  dier ,  ü 
van  Leopardus,  G.  en  L. 

LUIREN  ,   of  luuren  ,  is  van  *t  Latynfche  lora  ,  banden  , 
zwachtels,  windzcls,  't  geen  het  gebruik  tot  de  doeken,  of  lap- 
pen, waar  in  men  kinderen  zwachtelt  y  heeft  overgebragt. 
LUIS  gelykt  wel  na  't  Latynfche  lues ,   een  befmettelyke 

Suaal ,  waar  van  de  Egyptenaars  ondervinding  kresen  f  Exod. 
:  16.  Dat  bedelaars  bloedverwantfchap  wa$  bekent  by  de 
aalouden  met  den  naam  van  lus,  gelyk  zy  zeiden  bus  voor' buis. 
Lus  is  de  ftaart  van.  't  Latynfche  pediculus ,  een  luis ,  gelyk  klas 
van  xJjcA®- ,  kuklos.  Zy  zeiden  ook  want  lus.  Luisbos  wil  mo- 
gelyk zyn  luispook ,  dat  is,  luiszak.  ^ 

LUISTER,  glans,  is  van  't  Latynfche  iüuftris,  blinkende, 
helder,  doorluchtig,  uit  lux,  licht. 

LUISTEREN  zoude  konnen  verbaftert  zyn  van  't  Latyn- 
fche aufcultare ,  toehooren.  Doch  lui  ft  er  en  is  ook  zonder  klin- 
kend ftemgeluid  fpreken. 

LUIT ,  een  fpeeltuie,  is  van  geluid,  om  dat  een  luid  by  üit- 
nementheid  een  lieffèlyk  geluid,  geeft. 

LUK  RAAK  is  van  gelukken ,  en  geraken ,  ergens  toe  kómen; 
pf  anders  van  raken ,  voor  treffen.  Gelukt  het ,  zo  raakt  men 
'€r  tóe ,  of  zo  treft  men  't.  't  Is  dan  luk  raak ,  treft  die  blinde 
-man  't  ei. 

LURKEN  word  genomen  voor  zuigen,  en  dan  is  lorktnhet 
•zelve  met  lokken.  Ziet  Lokken.  In  dien  zin  is  der  kinderen  lutr 
kpypi  lokkan,  en  lurkpyp  het  zelve.  Anders  kan  lurken  zyn  van 
't  Latynfche  ligurire .,  lekken,  of  lurcare,  zwelgen.  Daar  v#i 
.was  lurco  een  zwèlger.  E  e  LUST 
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LUST  kan  fcyn  Tan  't  Griekfche  *»'*-«,  luffh ,  «en  hevige 
drift  j  of  **'•&•«* ,  loifihoon^  geilheid  j  ofvand*x«v,  tbekin^il* 
len ,  dewyl  de  Grieken  by  verkorting  zeiden  xw ,  /<w ,  ik  wil  , 
ik  begeer^  tSx  ,  Aw , gy  wilt ,  *£,ƒ*,  hy  wil,  loc^Us^ /*, daar 
laft  na  bv  komt.  £«ƒ/£  is  loet  luft  bevangen,  en  óok  verraaa* 
kelyk,  dat  den  lift  voldoet.  Daar  van  is  wrluftigen:  Willera- 
mus:  tbm  wus luftich ,  die  was  vermaakdyk.  Mir  Hef  ande  tuft* 
licb  is  tbine  flimmcu  My  lief  en  luftig  is  uwe  ftemrae.  Luffam 
is  by  hem  fchoon^  voor  hfifhm.  Wie  luffctm  thim  gangafint  j  hoc 
fchpon  ayn  uwegangeft  LnJtouU  lujia^  met  hift  heb  ik  gehifb, 
met  begeerte  begeert. 

LUTTEL  vna$i]nd&  oude  taal  klein  >  weinig,  en  is  elders 
noch  in.  gebruik.  Wifleranras  fchryft :  Fshent  uns  tbie  luzzehn 
'vohoriy  vangt  ons  de  luttele,  kleine,  voflen.  Dit  komt ,  zo  't 
fchynt,  van  het  Griekfche  exij^f  @^  elachifios^  de  kieinfte ,  de 
minfte.  In  't  tegendeel  mikkel  was  in  de  aaloude  taal  grooc, 
van  fxsya.xi7&' ,  megakias^  groot,  voottreffelyk. 
.  LU  W  is  van  iaauw.  Dus  zegt  inen  luw  weder  ,  ca  bet 
Wut. 

-  LYDEN  was  in  de  oude  taal  voorbygaan.  Ziet  Overly* 
den. 

LYT5EN  komt  Van  ked^  verdriet,  jammer,  -droefheid  -,  of 
anders  leed  van  lyden.  Zo  is  bert  e  niet  d  hörtenlydfcn.  2-iot  Leeds 
De  aalouden  zerden  Htbttn.  Willeramüs :  Tbaz  her  wolda  litban* 
dat  hy  wilde  ïyden.  Icb  ne  lithon,  ik  tyde  niet.  Icbthurg  thim 
leytb ,  ik  leed  door ,  dat  is ,  om  u.  By  de  Grieken  is  x<0#«V  , 
HtbiAfi ,  den  ftetn  hebben ,  hoedanigdby  uitnemendheid  lyders 
zyn.  Ladran  waren  die  leed  ,  lyaen ,  aandeden,  belediger* 
Ziet  in  Friend. 

'  L YDTEKENtnoet  men  zeggen^  iaifchiéyven,voör  lidteken, 
vftytoebrk  *  Is  e&n  teken  in  wat  plaats  men  iets  geleden  heeft. 
De  ouden  fchreven  meeft  lyckteken.  Soe  wie  dat  eenigen  menfebe 
imndtj  by  Jal  bmren  den  g&wmkn  van  elcken  yteke  (  zo  't  fchynt 
^ab  't  Latynfche  iSfusy  een  flag,  of  wonde)  tienfcbelüngên,  dm 
i&tom  die  dejmertbevet ,  daer  Jykuken  ofttyfttetndenjare.  -Maar 
ik  Yinde  by  hen  ook  fymten.  Hebben  éy-eenigben  lyuekene ,  eif- 

fchen 
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fchcn  by  eenig  Myk,  Zo  ftejd<n  27  liitfikeb  voor  ^Jqca.  ZV 
^rir  verzwakh  dm  man  .  yfo  ^/  £* *  Utteikm  van  hm  en  bleef 
Wy  zeggen,  4?i/  jw£  /«fa»,  Dm  is  lykdwn  lyddwrn,  om  dat 
men  daar  van  /?</.  Eenfchipi$j*/y*,  of  ly de,  aan  de  zyde  daa* 
het  de  nederdrukking  van  den  vind  en  't  zeil  /yi.  Van  /j^/«t 
W  komt  by  verkorting  e$n  Uncke,  een  (triem. 

LYF  is  van  't  aaloude  /q/fc*,  lieven.  /ff  btheqi  deneffhferd 
lufianfwa'finefylfne.  Hy  gebood  den  Heere  te  lieven  als  zich 
zelvcn.  Elk  doch  heeft  zyn  ly f  lief.  De  aalouden  noemden  dus 
een  lieven  vriend  lyf9  't  geen  men  nu  zegt  lief,  en  lief  fa  *  en  dus 
mede  het  leven  ,  dat  den  mónfch  allcrüefft  is.  En  de  oude» 
(chreven :  Men  vont  hem  alfo  ceut  ende /onder  lyfydat  wen  geen  tey- 
ken  van  live  iphem  en  vant.  Lyf9  üve9  is  leven.  Geenboefvan 
baren  lyve9  dat  is,  van  haar  leven.  Ontlyven  is  't  leven  bene- 
men. By  de  Engelfchen  is  lifexweh  leven.  De  aalouden  zeiden 
Uf  en  live.  ït  live  laten,  was  in  de  oude  taal ,  in  't  leven  laten. 
Dus  zeiden  2e  lyfneer ,  eu  lyftocht ,  voor  leeftocht.  Lanclivüb 
Was  Uitlevende.  J?aj  lome  Uvigbefafa  Wy  zeggen ,  ky  kvtffr 
(lenlyve\  en  hebben  dat  lyf9  Voorleven,  in  aflyvig  9  h/retttoönt. 
JDte  Hoogduitfchen  vormen  ook  leiby  lyf,  vzn  leken  y  leven.  By 
de  aalouden  was  brood  blaf  y  om  dat  men  by  het  brood  leeft. 
Sylle  us  to  dag  urn*  eUeg&anUcanblaf.  Hier  voor  zeiden  de  aaloude 
Hoogduitfchen  :  Proafh  unfeer  einezbie  kip  uns  bintu  ,  geef  ons 
heden  ons  gemeten  brood.  De  b  voor  laf  is  een  voórzefóol, 
meer  gebruikt  by  de  aalouden,  b.  v.-bJidis  lit,  blud  hxidci br ie c 
rugge.  Vermits  ook  de  ouden  ƒ  met  eb  vcrwiffeldda,  als  in 
krap,  voor  kracht  y  zo  zoude  ik  tot  ly  f  lichaam  brengen,  zodat 
het  zyn  wil  lyfnam,  als  erfhaem :  want  de  Hoogduitfchen  zeg- 
gen leiebnam.    Ziet  Lichaam. 

LYFKOEK  is  lief  hek ,  om  dat  ze  wat  zoet?  i*  Dus  noemt 
men  ook  een  foort  van  zoete  koeken  bylikmakers.  Op  die  wyze 
is  lyfkoop  liefkoop.   Ziet  Lieven. 

LYFTOCHT.  Ziet  in  Tyen. 

LYK  fchynt  te  komen  van  liggen ,  om  dat  het  onbeweeglyk 
.neerligt:  want  het  paft  wel  dat  doode  lieden  (Hl  liggen.    Im- 
mers de  Hoogduitfchen  hebben  leicb,  van.  #*£**,  liggeö. 

Ee  :      ..  L Y- 


4Z0  LYK.    LYM.    LYN. '  LYS.    MAA. 

•  LYKEN  was  by  de  aalouden  behagen.  Willeramns  heeft 
Jicban.  So  lucbont  mir  allo  tbino  word  ,  zo  behagen  my  alle  uwe 
Woorden.  Si  guodlicbant  thar  ana  •,  zy  hebben  een  goed  beha- 
gen daar  aan.  Wy  zeggen  dus  ook  ,  dat  lykent ,  of  gelykt  my 
niet,  voor  dat  behaagt  my  niet.  Mislicban  was  mishagen.  Tbaz 
minan  ougan  mislycbe ,  dat  aan  myne  oogen  mishaagt.  Hier  van 
komt  mitfèlijky  mishagelyk.  My  dunkt,  dat  ik  daar  in  befpeur 
hetLatynfche^/*r*r*,  behagen,  met  afwerping  der  p. 

LYM  breng  ik  niet  tot  het  Latynfche  Umus,  flyk,  waarvan 
leem  ftamt,  maar  tot  het  Griekfche  ai'/uq,  limna,  een  poel, om 
dat  zommige  poelen  lym  als  flym  opwerpen. 

LYMSTANG  is  een  ftang,of  ftok,  met  lym  beftreken,  om 
vogelen  te  vangen.  Hier  van  is  een  fpreek  woord,  met  den  lym* 
ftang  hopen ,  en  lymflanger,  om  dat  dit  een  kinderachtig  en  uil- 
achtig werk  is.  Maar  lymen  word  gezegt  voor  traag  en  talm- 
achtig  fpreken,  om  dat  de  woorden  als  in  de  keel,  of  op  de  tong, 
vaft  gelymt  zyn,  en  niet  voort  willen.  Hier  van  heet  men  zul- 
ke tijmefs.  Óoch-  die  naam  word  nu  ook  gevoert  van  de  gil- 
debroeders,  die  vóór  't  kuipen  het  lijmen  geleert  hebbén,  en 
daar  toe  een  kruiwagen  vol  hoepels  en  banden  gebruiken  j  hoe* 
Wel  die  dikwyls  icheef  gaat. 

LYN  is  een  ftreep  ,  van  linea  ,  L.  Lijn  is  ook  een  zeel  of 
touw,  't  zy  om  de  lengte,  ziet  Lint-,  of  van  linea,  om  dat  het 
na  een  ftreep  gelykt  $  of  na  lijn ,  linum  ,  vlas,  waar  van  de  ly- 
nen  gedraait  worden.  Zo  word  een  lijn  onderfcheiden  van  band- 
den uit  hout,  ftroo,  wiflen,  enz. 

LYST,  vóórboord  ,  zoom  ,  of  kant,  fchynt  dus  genoemt 
te  zyn  van  het  lefte ,  of  einde.  Lejl  of  laat  ft  is  van  laten ,  aflaten, 
ophouden.  Maar  lijft,  voor  leesrolle  ,  is  van  lezen ,  leesrolle, 
waar  uit  men  opleeft. 

M. 

MAAG  is  geknepen  uit  het  midden  van  't  Latynfche  ft oma- 
cbus.    Anders  mogt  men  denken  op  't  HebreeuwfcKfc  CtyQ  , 

meegnim,  ingewand. 

MAAGD 
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'.  MAAGD  is  zo  wel  als  maag,  voor  bloedverwant ,  van  een 
duillcren.  oorfprong.  Ik  vinde  in  de  zeer  oude  Bibelvertoïfcing 
Genefis  z:  25.  uitgedrukt  door  manhaget  het  woord,  dat  onze 
Overzetters  mannin  vertaalt  hebben.  Men  zoude  mogen  giffen , 
dat  maget, maagd,  daar  van  verkort  is,  en  zeggen  wil,  die  den 
man  behaagt,  of  behagen  moet.  Ziet  Spreuk.  30:  ip.  By  de 
aaloude  Engelfaxen  was  maagdom,  of  maagdelykheid  famnba- 
de.  Dus  hingen  zy  een  Duitfchen  fteert  aan  een  misvormt  La- 
tyns  lichaam  (Jmmina  is  een  vrouw )  waar  uit  een  monfterwoord 
t'  zamengefmeed  wierd.  Fcemne  was  by  hen  een  maagd,  't  Is 
een  fpreelk  woord.  Man  en  maagd  vragen ,  dat  is,  manen  vrouw, 
elk  een.  Zo  zeiden  ook  de  ouden ,  Magbeden  ofte  mannen.  Haer 
hebben  fier  na  gemaeebt ,  was  zeer  na  verwant. 

M AAL  was  by  de  aalouden  fpraak.  Ziet  in  Gemaal.  .  Dit  is 
buiten  twyfel  van  een  Hcbreeuwfchen  tronk.  V?0  ,  malal ,  is 

fpreken  ,  en  n ?0  ,  millaby  een  woord, gezeg, of xeden.  Maar 
maal  is  ook  een  vlek ,  fmette.  De  Hoogduitfchen  zeggen  mabL 
Dit  komt  van  't  aaloude  meila.  Willeramus  :  Negbein  meila  ne 
is  an  tbir^  geen  vlek  en  is  aan  u.  Zo  zegt  men  yzermaal ,  voor 
yzervlek.  Dit  is  t'  zamengefmolten  uit  net  Latynfche  macula^ 
een  vlek.  •"  Maculare  was  bevlekken.  Wy  hebben  van  dit  maal 
ons  woord  maaien^  en  afmaaien ,  met  verwe  bevlekken ,  of  be- 
fchilderen.  Door  zulk  een  verfcheidenheid ,  menging  ,  en 
fchikking  van  verwvlekken  weet  een  konftig  fchilder  met  zyn 
penceel  alles  te  verbeelden.  Maar  een  brodder  heet  men  een 
kladfchilder. 

M AALEN  is  van  't  Latynfche  moUre.  Hier  van  hadden  zy 
mola  en  molendinum  %  en  wy  een  molen  ,  of  meulen.  Van  maaien 
in  den  molen  komt  meel.  Maar  dewyl  een  maaiende  nlolen  om- 
loopt, of  omdraait,,  word  maaien  voor  gez  windelyk  ómdraayen 
gebruikt.  Zo  maalt  een  kever  aan  een  fpeld  en  draad,  die  daar 
van  een  molenaar  genoemt  is  $  zo  maalt  het  water,  in  draaikol- 
ken 5  en  20  maaien  ook  wel  de  herflens  ,  fchoon  het  hoofd  ftil 
ftaat.     't  Is  niet  goed  als  de  molen  door  den  vang  geraakt. 

MA ALTYD  word  zo  genaamt  van  maal ,  o? maaien  :  maar 
in  wat  zin?  Is  't  van  de  maaien  of  vlekken,  die  men  met  vette 

Ee  3  vin- 


%it  M    A    A, 

vingeren  ,  ©f  flabberen ,  in  't  tafellaken  en  de  iervetten  maakt  ? 
dan  zouden  alken  de  morffige  eeters  maaltyd  houden.  Zoude 
't  liever  zyn,  om  dat  het  dan  maaltyd  is  voor  de  tanden ,  vermits 
zy  werk  hebben  om  de  fpyze  te  maaien  ?  Immers  daar  mede 
komt  ontbyUn  ,  en  mtbyt ,  of  inbyt  overeen.  Of  wil  maaltyd 
zeggen  fpreektyd  ?  want  maal  was  in  de  aaloude  taal  fpraak. 
Ziet  Maal.  't  Zoude  dan  zyn  9  om  dat  de  difchgenooten  over 
tafel  gewoon  zyn  te  ipreken ,  en  redenen  te  wiflclen.  Een  ta- 
fel behoort  ook  van  een  kribbe  verfchillig  te  zyn.  Hier  aan  is 
celykvormig  ,  dat  de  aaloude  Engelfaxen  eene  maaltyd  noem- 
den gereord ,  van  reord ,  of  gereora,  eene  taal  of  reden*  Reden 
is  by  de  Hoogduitfchen  noch  fpreken,  en  wy  zeggeriredeneeren. 
Men  moet  dan  by  gaften  aan  den  difch  geen  domme  bedevaart 
{pelen.  Doch  alleriieflt  breng  ik  maaltijd  tot  maal^  fpyze.  Zo 
zegt  men  een  maal  ( hoewel  die  ook  kan  gebragt  worden  tot 
P»AA0<  j  mallos ,  een  vilt ,  of  leeren  zak ,  waar  in  men  klederen 
of  fpyze  fteekt)  \  en  V  maal  in  V  ly f  hebben.  Dan  is  maaltyd 
houden  fpyze  nuttigen,  ipyzigen.  Dit  komt  vonmeel,  't  geen 
de  gemalen  flofFe  is  van  brood ,  de  hoofdfpyze.  Dus  is  maal- 
tijd meettijd $  hoewel  niet  flechts  om  daar  in  een  muizenmaaltyd 
te  houden.  By  de  Engelfchen  is  meal  beide  meel  en  maal.  Óe 
platte  Zeeuwen  maken  in  de  uitfpraak  ook  weinig  ondeffcheid 
tuflchen  hun  meel  en  méeal.  Eigentlyk  is  maaltijd  niet  de  aan- 
richting, maar  de  tyd  des  maals>doch  wy  gebruiken  dat  wooïd 
voor  de  gaftery  zelf.  Zo  zegt  men  een  maaltijd  bereiden^  aan  de 
maaltijd  gezeten  zijn  ,  enz.  :  maar  eigentlyk  noemt  men  't  een 
maal ,  een  maal  eetens ,  ecngajlmaal,  een  avondmaal.  Zoude  ook 
etmaal  ,  voor  werf ,  of  reize,  hier  vaji  wel  fpruiten  ?  Maaljlot 
behoort  tot  maal ,  knapzak. 

MAAN  ,  is  by  de  Grieken  pw  ,  m*n<e  ,  't  geen  de  Zeeu- 
wen net  uitfpreken  door  hun  m<zne.  De  Dorifche  Grieken  zei- 
den mana  ,  by  na  gdyk  wy.  Dus  is  in  de  taal  der  Tartaren  ook 
tnaen.  Wilieramus  fchreef  mam  ,  fcona  fo  ther  mono  ,  fchoon 
als  de  maan.  Maan  ftamt  buiten  twyfei  van  't  Hebreeuwfche 
fUÖ ,  manah  ,  tellen ,  rekenen.  CTJ1Ó ,  monum  ,.  waren  beur-  . 

teju:  want  de  ouden  rekenden  de  tydenby  zonder  naarden  maan- 
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loop.  Ziet  Genejis  i:  14.  In  de  oude  taal  was  manen  vermanen , 
aanwyzen.  Willeramus :  Tbie  manon  tvir  thes ,  die  manen ,  ver- 
manen, onderrichten  wy  des.  De  Maan  kan  dan  zo  geheeten 
iyn  van  de  onderrichting  en  aanwyzing  der  tyden.  Men  weet, 
hoe  de  Joden  in  hunne  feeftén  op  de  nieuwe  maan  paften.  Doch 
dit  koHit  met  het  voorige  overeen.  Aan  de  Maan,  als  een  God , 
of  Godin ,  was  volgens  een  aaloude  en  algemecne  afgodery ,  van 
önfce  Heidenfche  overouderen  de  Maandag,  volgende  den  Zon- 
dag, toegeeigent.  Van  de  Maan  heeft  een  Maandhzzren  naam, 
&tii  dat  binnen  dien  tyd  de  maan  haare  wiflèlbeurten  volbrengt. 
De  Grieken  noemden  die  pwl* ,  manos,  van  pw^man*, maan, 
en  ön2te  aaloude  voorvaderen  manoda.  Maar  de  maan  van  een 
leeuw,  of  paard,  is  van  het  Griekfche  /u***©-,  mannosyof^iv^*^ 
manos  1  een  halscieraad ,  het  geen  de  maanen  aan  die  dieren  zyn. 
Ziet  Job  39:  2Z. 

MAANEN  fchynt  te  zyn  van  't  Latynfche  monere ,  vermaa- 
nen ,  indachtig  maken.  Hier  van  is  vermaan,  voor  melding  , 
ymands  geboortedag  vermaanen.  De  ouden  zeiden  den  duivel  maa- 
nen <,  voor  hem  bannen  ,  eifchen  dat  hy  uitkome.  Defe  Jodt 
wrmaende  den  duvel  ,*  ende  hi  quam  voert ,  hi  bezwoer  hem  ,  hy 
daagde  hem  uit.  Maanen  ,  voor  betaling  eifchen  ,  gefchied 
noch  dagelyks  5  hoewel  quaade  betaalers ,  of  geldelooze  ,  meer 
'houden  vaa  den  vrijdags  dan  van  den  maandag.  Doch  op  dien 
maandag  volgt  de dingsdag  inde  vierfchaar,  en  fcomtyds  ook  wd 
een  donderdag ,  als  'er  ongeftumttge  buyen  opryzen' ,  die  hen 
fcöodzaaken  elders  woonsdag  te  houden,  waar  neeoen  zy  de  reis 
aannemëft  óp  een  noorder-zondag.  Maar  zoude  dat  maanen  wel 
ïyn  van  maan ,  i&£  maand,  erimieren  dat  de  maand  om  is ,  ver- 
itiits  men  in  oude  tyden  het  geld  by  maaftden  op  woeker  gaf? 
Dan  feöncteri  dommige  wel  willen ,  dat  de  maand  een  jaar  Tang 
NVéfe.  Vermaanen  èn  vermaning ,  voor  aanzetten ,  opwekken  , 
heeft  een  andere  betekening  5  'of  men  moeft  het  nemen  voor 
ymand  zyneö  plicht  afvoorderen. 

•     MAAR  ^  voor  gerucht ,  fchynt  achter  afgekapt  te  zyn  t'ah 

*t  Latynfche  rumor.    De  aalouden  zeiden  mara  ,  WillmmuS*: 

Vermmèt  Thik  toaar*  ïbiuicb  ju  ime  himo  fagon ,  venrefctfrt  de 
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maare  die  ik  jou  van  hem  zegge. '  Ande  hecbeda  zebimö'mitfuo-* 
zemo  maara ,  ende  lokte  tot  hem  met  zoete  maare ,  Ipraake.  Ver- 
maaren  was  in  de  taal  der  ouden  ruchtbaar  maken.  Hi  vermaer- 
de.  Om  fijnen  prys  te  vermaren.  Hier  van  zeiden  zy  mare^  ea 
nieumare ,  en  daar  van  komt  ons  vermaart. 

MAARSCHALK  is  zamengelafcht  van  't  aaloude  mar ,  een 
paard,  enfebalk,  een  knecht.  Ziet  in  Merrie  ,en  Schalk.  Maar- 
fcbalk  is  dan  paardeknecht,  gelyk  Godfchalk  Gods  knecht.  In  't 
byzonder  beduidde  het  by  de  ouden  een  hoefimit.  Demaerfcalc- 
ken  bejlaen  en  meejïeren  de  poerden.  Dus  zeggen  de  Franfchcn  ook 
.  un  marecbal ,  't  geen  zy  onzen  voorouderen  ontleent  hebben. 
Maar  dit  woord  isliit  den  paardenftal  tot  in  't  Hof,  en  vaneen 
geringen  dienft  tot  een  hooge  waardigheid  opgefteigert.    Het 
Opper ftalmee/Ierfchap  is  een  verheven  eerampt.     De  twaalf  Fran- 
fche  Ryksgrooten  ,  of  genooten  ,  worden  genaamt  Maarfchafc 
ken  van  Frankrijk.    Veldmaarfcbalk  is  Opperveldheer  ,  Heirgc- 
bieder  5  hoewel  het  eigentlij  k  paarden  uitdrukt ,  en  dus  over- 
eenftemt  met  der  Romeinen  Magifter  equitum.    De  ouden  zei- 
den :  Sinte  Antonius  is  maerftaic  van  allen  ft  ommen  heeften  :  maar 
byzonder  heeft  hy  de  verkens  onder  zynen  gebiedftaf.    Doch 
Maarfcbalk  kan  ook  zyn  Meyerfcbalk  ,  of  Meerfcbalk.    Alle  ho- 
velingen en  amptenaars  van  eenen  Vorft  zyn  zyne  knechten. 
De  opperfte  van  deze  is  Meyerfcbalk ,  of  Meerfcbalk ,  gelijk  wy 
zeggen  een  meefterknecht.     Vergelijkt  Eftb.  f:.  1 1.  Meijer was 
by  de  ouden  een  bewindhebber,  als  een  Rentmeefter ,  Schout, 
,eoz.  Meijer  9  Bailliu^  of  Rentmeefter.  Hier  van  heeft  de  Meijerij 
man  den  Bofch  haaren  naam  ,  't  zy  dat  dit  fpruit  van  het  Latyn- 
fche  major  ,  grooter ,  meerder  ,  of  van  meer ,  meerder  ,  waar 
voor  de  ouden  meer  ft  zeiden.  Ja,  mara  was  meerder  in  de  taaie 
der  aalouden-    Mara  Johanne  Fulwitbere ,  meer  dan  Johannes 
de  Dooper.    Ts  bim  mare  ,  is  meerder  dan  hy.    Meftan  was 
jneeft, 

MAAS  was  een  gat.  Daar  van  zegt  men  noch  maafen  van 
Jcnoopen,  voor  knoopgaten ,  de  maa zen  van  een  net ,  en  maske. 
Ziet  Maske. 

MAAT  is  van  meten.    Ziet  Meeten.    Dit  fchynt  welafgekort 

te 
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te  zynvvan  't  Grickfche  fiirpv. ,  metro* ,  maat ,  gewigt.  .Het 
ftamt  van  't  Hebrecuwfchc  rnp ,  middab  ,  maate.  De  Laty- 
nen  zeggen  menfvra  ,  de  Hoogduitfchen  »*/ï. 
-  MAAT,  voor  makker,  medegezel,  kanfehynente  zynvan 
met,  mede.  Dus  zegt  men  een  medemaat ,  als  ledemaaten  ,  voor 
medeleden.  De  Zeeuwen  noemen  malkanderen  zeer  gemeen 
maat.  Daar  van  is  Maat  Zeeuw.  Ze*  zyn  al  by  de  oude  Latyn- 
fche  Schryvers  bekent  met  den  naam  van  Mattiaci9  Maats,  ge- 
lyk  die  de  Hoogduitfchen  noemen  Germaw,  broeders  ,  om  dat 
ze  malkanderen  hieten  bruder ,  en  bruder  mein.  Dus  zegt  men 
noch  maats  of  goede  maats  metymand  zyn  <,  groot  e  maat^  de  maats  9 
't  geen  by  zonder  aan  matrooxen  word  toegeeigent.  Maat  is  bui- 
ten twyfel  verkort  van  't  Grickfche  /**%*'*«( ,  maduetées  ,  een 
ftrydcr,  of  kamper,  uit  p*&,  macha^  ftryd.  •  Maat  is  dan  ei- 
[entlyk  ibydgezel ,  fpitsbroeder.  Ja  ,  maat  en  gezel  beduiden 
iet  zelve.  Ziet  Gezel  Men  mag  'er  een  makker  uit  den  zelven 
oorfprong  by  voegen.  Mogpugpj  macbaira,  was  een  zwaard  of  mes. 

MAAÜwEN,  meeuwen ,  is  de  öorfprongelyke  moedertaal 
der  katten ,  die  zeer  veel  van  die*  der  aaloude  Duitfche  Katten 
verfchilt.    Lollen  is  haar  mufyk ,  epi  blaazen  de  toegift. 

MAAYEN  zal  zyn  van  't  Latynfche  metere.  Anders  van  het 
Grickfche  *ƒ**«*,  amaein9  maayen,  daar  de  a  afgemaait  is ,  ge-, 
lyk  in  melken  ipfay** ,  amelgein.  Doch  dat  tot  dit  woord  een 
maai ,  oimaade  behoort ,  om  dat  die  't  vleefch  van  de  beende* 
ren  als  maayen ,  durf  ik  niet  vaft  ftellen.  Ik  denk,  dat  made  den 
zelven  oorfprong  heeft  met  mot/  Maar  hier  toe  breng  ik  im- 
mers een  mey ,  een  afgehouwen  groene  tak ,  en  het  meyland^  voor 
't  maailand. 

MADE.  Ziet  Mot. 

MAGER  is  van  macer.  L. 
.  MAK ,  voor  tam ,  is  afgekort  van  gemakkelijk. 
.  MAKEN  fchynt  te  (lammen  van  het  Griekfche  woord  pixr 
4*iv ,  mochthein ,  arbeiden  >  of  liever  van  (wx**cLv ,  machanan  , 
uitvinden,  ftichten.  D^is  is  machina ,  een  maakzel,een  konft- 
werkftuk.  De  Hoogduitfchen  blyven  daar  by  nader  met  hun 
macben.    Mateloos  is  by  de  Zeeuwen  een  die  van  dertelheid  niet 
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weet,  wat  hy  maken  of  doen  zal.  Maken  is  dikwyls  het  zelve 
met  doen.  Maken  was  in  de  oude  taal  ontmannen.  Ziet  'mOnt- 
maagdomt.  Wat  maeêÜ  was  by  de  ouden  y  wat  doet  gy  ,  wat 
bedryft  gy.  O  coningen  wat/o  maefti ,  dat  ghi  aenbedet  een  fuiken- 
de  tint  ,  in  een  onduer  buys ,  in  anduren  doecken.  Ti  is  di ,  dy ,  du* 
Zo  zeiden  zy :  Hange  di  vkyfcbelic  an  miy  hangt  gy ,  fegdi  ,  zegt 
gy .  Maakt  en  doet  was  hét  zelve.  Doet  alken  dat  tui  gene/e* 
mogen  toerden.  Wy  hebbea  die  fpreekwy  se  «och  ,  wat  maakt 
gy  daar  ?  Onduar  is  onkofteHjk.  Gemaefa  was  ook  gefchapco. 
In  die  felve  gedaente  als  fy  *$  ter  aarden  gemaeft  wat.  Zo  zeggea 
wy,  een  welgemaakt  man. 

MAKELAAR  komt  van  makelen,  dat  een  diminutivumisvm 
maken  j  om  dat  zulk  een  het  maakt,  dat  is,  verdrag  maakt  tuf- 
fchen  de  handelaars.  Ja,  maken  betekende  by  de  ouden  ook  ver- 
dragen,  overeenkomen.  Dit  kan  ook  afïtammen  van  't  He* 
breeuwfche  *130 1  macar ,  verkoopen.  flfïDD ,  mecceroot ,  wa- 
ren onderhandelingen  9  verdragen.  iDD,  me  eer  ^  waare,  ver- 

kooping ,  en  prys. 

MAKKER.  Ziet  in  Maat. 

MAL  zoude  konncn  fchyhen  afgekort  te  zyn  van  't  Latyn^ 
fche  malum  ,  quaad.  Doch  't  gebruik  heeft  dat  aan  onwyze 
toegecigent.  Dwaasheid  is  zekenyk  ook  quaad.  Maar  mal  De- 
hoort  tot  mallen.  Ziet  in  Gemaal  Vergelykt  Gene/.  z6:  8.  Maar 
Zoude  mal  wel  fpruiten  van  malen  ?  dewyl  men  malen  toeeigent 
aan  herflens,  dfcop  de  loop  zyn  en  draayen,  hoedanige  mallig- 
heden  besaan.  Anders  ziet  in  Gemaal. 

M ALKANDEREN  is  zamengefmolten  uit  malk ,  en  ande- 
ren. De  ouden  zeiden  mallic  voor  manlik  ,  man  voor  man ,  ge* 
lijk  hoofdelijk,  ftedelijk.  Dus  zeiden  ze  aller  mallic.  Mallic 
andren  was  elk  den  anderen.  Si  troefien  mallic  andren.  Men  f  toet 
manlic  anderen  jegen  thovet,  fchreef  Melis  Stöke.  Malk  is  het  zel- 
ve met  elk ,  en  daar  uit  zo  't  fchynt  veAaftert.  De  ouden  fchre- 
ven  elck  kerUc  ,  waar  van  elk  verkort  is-  Wy  gebruiken  in  t* 
zamenftelling  onverfchillig  malkander  en ,  en  eikanderen. 

MALLOOT  is  mal  boot,  voor  hoofd ,  gelijk  men  zegt  een 
fiechthoofü  %  fchaapshoofd  >  kiekenshoofd»  't  Is dan  een  zottebol. 

MALS 
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MALS  is  vim  't  -Grjekfche: j***ï* ,  malot ,  teef)  awak  ,  week  5 
of  van  't  Latynfchc  mollis  ,  weck  ,  zacht.  Dus  zegt  men  ook 
mollig ,  enmildy  voor  zacht.  De  ouden  zeiden  monteren  voor  wec- 
ken, zacht  maken ,  van  mollire  L.  Daar  van  -komt  dan  molt  i 
mout ,  dat  geweekt  graan  is.  Hier  van  heeft  ook  de  milt  haaren 
&aam ,  dewyl  zy  -zacht  en  week  is. 

MAM  is  v&n  't  Latynfche  mamma  ?  de  borft  ,  of  tepel  ,  an- 
ders genoemt  tette9  van  't  Grickfcbe  rnftt ,  titthas.  Mam  zai 
zyn  van  't  Hebreeuwfche  Og  ,   **» ,  een  moeder,   't  Plagt  de 

mode  onder  de  Grootcn  te  zyn,  dat  de  kinderen  hunnen  vader 
noemden  papa ,  enxle  moeder  mama.  Doch  den  naam  mamma 
gaven  de  Latynen  ook  aan  een  zoogminne  ,  die  geen  moeder 
was  *  zo  dat  oe  naam  moeder  veel  waardiger  is.  Een  moeder  die 
haar  kind  zelf  niet  zoogt,  kan  geen  mamma ^  oimama  daarvan 
zyn. 

.  MAN  was  by  de  aalouden  in  't  gemeen  roenfeh ,  enwierd  zo 
wel  op  vrouwen  als  op  mannen  toegepaft.  TAet'mMem/cb.  Man 
word  zomtyds  genomen  voor.  knecht ,  dat  xyn  kan  van  't  Griek- 
fche  p«vw,  mafueit  't  geen' dus  vzaleenmatmen  ,  o£  mannen  van 
leen ,  gezegt  word ,  gelyk  het  Latynfche  homo.  Man  kan  zyn 
van  mas.  L.  Van  man  hebben  wy  mèn^  't  geen  de  Hoogduit- 
fchen  man  zeggen.  Manpad  noemden  de  ouden  eenen  gemeenen 
gaweg.  't  W  ilde  zeggen  alle  mans  wieg  ,  als  alle  thans  hoer. 
Doch  man  word  ook  wel  gebruikt  voor  een  uitmuntend  man  , 
door  hoogheid ,  wysheid ,  fterkte,  enz.  Zo  kan  men  't  bren- 
gen tot  het  Hebreeuwfche  fDN ,  amen ,  als  uitdrukkende  vaftig* 
heid,  waarheid.  Zo  noemen  zy  een  konftenaar  TDK ,  aman.  't 
Hoofd  is  dan  afgeslagen. 

MANGEL ,  voor  gebrek ,  ftamt  van  mank ,  waar  van  de  Frait» 
fchen  hun  manquer  gevormt  hebben. 

MANGELEN  is  nu  verwiflelen,  't  geen  over  en  weder ge- 
fchied.  Dit  ftamt  van  't  Latynfche  mango  ,  een  rostuifcher. 
Doch  dat  woord  word  ook  ruimer  tot  andere  wiflelwaaren  uit- 
gebreid. By  a!  ouden  was  mangelen  ook  fchermutzelen ,  over  en 
weder  fchutgevaarte  houden.  Men  kan  dat  mangelen  ook  brengen 
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tot  mengelen\  mengen.    Daniël  1 1:  to.    Ja ,  makelaar  kan  zyts 
mangelaar. 

MANK  is  van  't  Latynfche  mancusj  die  kreupel  is ,  of  daar 
eenig  lid  aan  ontbreekt. 

MANTEL  zoude  konnen  ftammen  van  't  Hebreeuwfchc 
TD ,  mad ,  een  kleed  5  of  van  't  Griekfche  \utoM%  ,  mandtue  r 
een  zekere  krygsmantd  $  anders  is  van  't  Latynfche  mantelium9 
of  mant ile.  De  Hebreen  hebben  nog  twee  woorden ,  die  na  man* 
fr/zweemen,  V^JD,  megniel  r  een  mantel ,  enfllDJjD,  magna* 
tehy  een  kleed.  Maar  een  mantel  van  een  fchoonteen  ,  is  mo- 
;elijk  verbaftert  van  het  Griekfche  ij**vT«ö7f ,  bimantoofis  ,  een 
talk  die  't  gebouw  t'  zamenhoud.  Doch  liever  nemen  wy  dat 
als  een  omhangzel ,  of  omkleeding ,  af  komftig  van  't  Latynfche 
mantelium,  otmantile9  een  handdoek  ,  en  ook  een  mantel. 

MAR  AS  ,  by  de  ouden  ook  meerfcbe ,  is  van  mare ,  meer , 
en  at,  een  zomp,  of  modderpoel.  Of 't  is  het  zelve  met  moe- 
ras ,  want  a  en  o  zyn  wiflelletteren.   Ziet  Moeras. 

MARMER  is  van  Marmor.  L. 

MAROT,  eeft  zotskolf  r  is  van  't  Griekfche  pfüfty ,  moorosr 
ofjUtffoV,  zot,  dwaas.  Ziet  Stoknar. 

MABLREN,  meeren ,  is  van '  t  Latynfche  awrar/,  vertoeven, 
ophouden..  Hier  van  is  het  fchip  vafr  meeren ,  om  dat  het  daar 
blyven  zal.    Anders,  ziet  in  Maft. 

MARS ,  of  meerfle,  is  de  kas,  waar  in  kraamery  gedragen 
word.  Zo  zeiden  de  ouden*  cnemerie  ofie  mercerie.  Zy  noemden 
die  ook  merfnede.  Mereeman  was  een  mersman ,  kraamer.  De 
oorfprong  is  het.  Latynfche  mer*9  koopmanfehap ,  waare.  Hier 
van  komt  ook  ons  woord  merkt ,  markt ,  mart ,  de  plaats  daar 
die  waaren  te  koop  zyn ,  of  ook  wel  de  koopprys.  In  dien  zin 
zegt  men ,  boven  of  onder  de  merkt. 

MASKE,  een  mombakhuis ,  zoude  konnen  gebragt  worden 
tot  het  oude  mafthel ,  een  vlek  ,  waar  van  ook  de  mazelen  dien 
naam  hebben,  't  Is  dan  een  bevlekking  des  aangezichts ,  om 
niet  bekent  te  zyn*  gelijk  mede  van  de  zwartmakers  gefchied. 
Dit  is  ook  tot  momdekzels  ovèrgebragt.  Anders  maafe  is  ook 
een  gat ,  en  dus  maske  een  doorgaatte  gry ns ,  door  wiens  oog- 
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gaaten  men  ziet.  De  oorfprong  zo  van  mafcbetil*  maefe  is  het 
Latynfche  macular  een  vlek  ,  of  fmet.  Doch  men  kan  maske 
ook  brengen  tot:  het  Hebreeuwfche  H3DD ,  majfecab  ,  een  dek- 

zel.  Je  f.  tf:  7. 

MATROOS.  Ziet  Maft. 

MAT  is  verbaftert  van  moede.  Zo  zegt  men  moede  en  mat , 
dat  is  zeer  moede.  O  word  0,  b.  v.  bol  bal. 

MATTE  is  van  't  Latynfche  mattar ,  een  dekzei ,•  byzonder 
«fat  gevult  is,  of  matras.  Dit  zal  Hammen  van  'tHcbreeuwfche 
n&3p,  mittab ,  een  bedde.  Maar  de  matte  heet  men  ook  het 
;,  dat  op  een  weide  te  groeyen  ftaat,  en  den  grond  bedekt* 

>ch  dat  zal  willen  zeggen  maaite9  van  maayen.  Eigentlyk  is 
matte  by  ons  een  gevlochten  dckzel  van  fixoo  ,.  biezen  v  of 
lins. 

MAZELEN  zyn  zo  genoemt  van  de  mtgeflagen  vlekken.  In 
de  oude  taal  was  bemajfcbelt\  of  bemafcbelt ,  oevlekt. 

MEDICYN  is  van  Medicina.  L. 

MEEL  is  van  malen.    Ziet  Maaltyd. 

MEERKAT  draagt  dien  naam ,,  om  dat  ze  van  over  zee  tot 
ons  gebragt  word; 

MEERLE  is  van  meruia.  L. 

MEERMAN,  en  meermin^  is  Zeeman, en  Zeemannin,gelyk 
bin  is  haanin.     Dit  blykt  omdat  men  ook  zeide  meerwyf. 

MEESTE  zeiden  de  ouden  meerfte  ,  voor  meerderfte ,  van 
meer.  De  oorfprong  is  het  Griekfche  piyt?&r  megiftos ,  de 
grootfte ,  of  't  Latynfche  major  >  ten  minften  dit  ftamt  van  eenen 
gemeenen  taaitronk. 

MEESTER  kan  verkort  zyn  van  *t  Latynfche  Magifler  5  of 
te  kennen  geven  de  meefte  ,  gelyk  Vorft  de  voorftc ,  meeft- 
beer. 

MEESTEREN  was  genezen.  Ie  en  can  geen  conft  van  meef- 
terïe.  Anders  was  meefterie  ook  meefterfchap.  Si  was  abel  te 
worden  gecroent^  fi  volgde  die  mee  fier ie  van  doeebden.  Wy  zeggen 
ook ,  een  wonde  mee  fleren^  geneesmeefter  %  beelmeefter» 

MEI.  Ziet  Maayen. 

MEID  is  het  zelve  woord  met  maagd. 
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MEINEEDIG  is  van  't  aaloude  m^n^  of  mm  y  voor  quaad, 
Een  meineed  is  dan  eenquaade  eed.  Anders  vermeinzamen was  in 
de  oude  taal  ontheiligen.  Heilige  dingen  moeten  afgezondert 
blyven,  en  door  die  gemeen  te  maken  ,  of  als  gemeene  dingen 
te  gebruiken,  ontheiligt  men  ze.  Ziet  Hand.  10:  if.  Zulk  een 
heilige  zaak  is  de  eed.  Die  dan  valfch  zweert  is  meineedig^  door 
den  eed  gruwelyk  te  ontheiligen  ,  als  ware  het  maar  een  ge? 
meine  zaait ,  waar  door  niets  misdaan,  of  verbeurt  wrerd. 

MEIR,  meer?  is  van  't  Latynfche  mare,  zee  5  welke  naam 
ook  aan  mindere  wateren  wierd  toegeeigent  ,  b.  v.  de  Galilec- 
fche  zee.  Meerfcbe  was  in  de  oude  taal  land,  dat  's  winters  on- 
<ier  water  ftond ,  of  waterig  en  zompig  was. 
•  MEL A ATSCH  wierd  van  de  ouden  ook  gefclireven  malaetfcb* 
Dit  is  buiten  twyfel  van  't  Fradfche  malade  ,  of  maladie  ,  ziek , 
of  ziekte ,  afgeleid  van  't  Latynfchc  malum  ,  quaad  ,  *t  geen  de 
aalouden  ook  mal  noemden,  gelyk  deFranfchen  noch:  vermits 
die  afkeerige  en  ongenezeiyke  quaai  by  uitnemendheid  een  boo- 
ze  krankheid  is.  Even  zo  noemt  men  de pefi  ,  van  het  Latyn- 
fche  peftis,  de  ziekte. 

MELDEN  is  van  't  Hebreeuwfche  790  ,  milkel ,  'uitfpre- 
ken.  fftyD,  millah)  is  een  reden,  of  melding. 

MELK  is  by  WiUeramus,  milicbo,  milich,tnmilocb.  Honigb 
ande  milocb  is  under  tbiner  zungon.  Honig  ende  melk  is  onjder 
uwe  tonge.  Hier  van  verfchilt  hetHoogduitfcheiw/^zeen&rei- 
nig.  De  aaloude  EngeUaxen  zeiden  meolc^  en  mok.  Melken  was 
by  de  Grieken  dpihyeiv ,  amelgein.  Hier  van  vormden  de  La- 
tynen, met  afwerping  der  4,  mulgere.  Uit  het  Griekfche  word 
toelg*>  en  uit  het  Latynfche  mulg  voor  afgeknipt.  Maar  c  of  k9 
en  g  zyn  wiflelletteren.  Dus  noemen  zelf  de  Latynen  eenen 
melkcmer  mulftrale ,  en  zo  word  daar  uit  mulc,  mok ,  en  melk. 
By  de  Grieken  beduid  ^«Afoi^ ,  meilicbm  ,  of  (Avhix®* ,  mei- 
licboS)  zoet.  Méai,  meli^  was  honig,  die  dikwyls  by  melk  ge» 
ftclt  word.  Dus  zeggen  wy ,  zoete  melk.  Ja,  jusak*,  melka^zs 
by  hen  melk ,  of  melkfpyze.  Van  melk  maakt  men  kaas  en  bo- 
ter ,  welke  de  Latynen  noemen  cafeus  en  butyrum  ,  het  laatfte 
uit  het  Griekfch.  Ziet  Boter.  Maar  vermits  zo  de  oude  Grie- 
ken, 
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ken,  als  Latynen,  van  onze  aaloude  voorvaderen  boter ,  na  *t 
getuigenis  van  aaloude  fchryvers,  uit  melk  eerft  hebben  geleert 
te  maken,  zo  is  het  bedenKdyk  ,  of  zy  die  naamen  niet  waar- 
fchynlyker  aan  ons  fchuldig  zyn ,  dan  wy  aan  hen.  Hier  meen 
ik  de  naamwiege  van  't  berugte  vlek  Molkweeren  ontdekt  te 
hebben.  Molk  is ,  gply k  wy  toonden ,  melk.  fVeerd  is  een  groe- 
ne landstreek.  Ziet  freerd.  Molkweerd  is dan  melk  weide ,  't  geen 
Kchtelyk  in  Molquerèn^  of  molkweren ,  voor  Molkweerden  veran- 
dert kan  zyn.  Hoe  verre  dan  de  tuflchenwydte  is,  Molqueren 
heeft  dus  al  vry  wat  naamgcmeenfchap  met  Betblebem  Epb- 
rat  ba. 

MELKER  y  voor  hommer ,  draagt  dien  naam  ,  om  dat  die 
ftoflfe  in  witheid  naar  melk  gelijkt.  Hom  gis  ik  te  komen  van 
't  Latynfche  homo9  genomen  voor  man,  om  dat  de  hommers  de 
knannekens  onder  de  vifTchen  zyn. 

MEM,  het  zelve  met  mam ,  is  de  naam,  diende  zuigelingen 
eerft  leeren  geven  aan  de  moeders,  gelijk  taat9  en  tata  ,  by  de 
Grieken  tetta ,  aan  de  vaders. 

MENGEN  is  van  't  Griekfche  fuy»i/'«r ,  mignuein  y  waar  by 
mingen  nader  komt.  De  Hoogduitfchen  zeggen  miffeben  ,  van 
*t  Griekfche  p**ym,  misgein,  mengen.  Deoorfprong  daarvan 
is  't  Hebreeuwfche  "JDD ,  ma/ach ,  mengen. 

MENNEN  is  van  't  Latynfche  woord  minare,  ofminariy't 

S;een  gebruikt  word  van  beeften  voort  te  dry  ven  ,  't  geen  doof 
reigen  ,  prikkelen  f  en  (lagen  pleegt  te  gefchieden.    Foffii 
Et y  mol. 

MENSCH  ,  menfche ,  fchreven  de  aalouden  mennifco.  Dus 
leeft  men  by  Willeramus  :  Geloccbet  manigara  mennifchen.  Lokt 
menige  menfehen.  Menniskon geftbte  ,  menfehen  gezicht.  Tjf 
zeiden  ook  metmifcb^  mennifeben.  Mennifeben  f  un  was  menfehen 
zoon.  Hier  van  is  menfeh,  en  menfehen ,  verkort.  Mm  is  man  , 
en  dat  beduid  menfeh.  Men  zegt  dat ,  men  doet  dat ,  is ,  het  en- 
kel voor  't  vcelgetal  geftelt  zynde ,  de  menfehen  zeggen  dat* 
de  menfehen  doen  dat ,  als  in  duizend  man ,  voor  duizend  man- 
nen. Wy  eigenen  den  naam  man  alleen  toe  aan  het  mannelyk 
geflacht  5  maar  by  de  aalouden  gaf  men  dien  naam  ook  aan  trou- 
wen- 


MER. 

wen.  De  Engelfaxen  zeiden  wifman ,  en  wimmam  ,  voor  wyF* 
waar  van  de  Engelfchen  noch  hun  woman  hebben.  Dat  was  ge- 
lijk wy  zeggen,  een  manmenfcb9  en  vrowwmenfeb.  Het  blykt, 
dat  zy  geloofden^  dat  ook  de  vrouwen  menfehen  waren,  de- 
wyl  zy  daar  aan  ook  den  naam  van  man  gaven.  Mennenu  waren 
dienftmaagden,  en  mennen ,  dat  is  ,  mannin ,  een  dienftmaagd* 
gclyk  man  ook  een  knecht  of  dien flbaare  betekende.  Zo  zeide 
Willeramus:  In  der  doufe  vuurde  wir  Cbrifto  man.,  in  den  Doop 
worden  wy  Chrifto  man,  dat  is,  dienft  knechten.  Daarvan 
heeft  een  leenman  zynen  naam.  Ziet  Man.  Dat  aaloude. me nmf* 
co  was  eigentliik  een  adjeSlivum,  of  by woord, b.  v.  mennifebcyn 
was  het  menfchelijk  geflacht.  Cyn  was  kunne,  gedacht,  gelijk 
Angelcyn^  ook  Angelcynnet,  het  Engelfchevolk,ineen  gefchrift 
van  Koning  -/Elfred  ^  waar  in^w  Englifc  ook  ftaat  voor  m  't  En- 
gelfch.     Menfch  is  dan  niet  van  het  Hebreeuwfche  ttftij*  ^ 

enoofch ,  een  menfch ,  noch  van  't  Latynfche  mens ,  her  gemoed, 
de  ziel  j  maar  A^an  't  aaloude  Duitfch  men ,  voor  man ,  't  welk 
•beduidde  een  menfch ,  eenperfoon,  ymand.  Tbat  ge  willen  tbat 
odre-men  eoive  ne  don,  ne  dat  ge  ibat  jodre  monum ,  't  geen  gy  wilt 
dat  andere  mannen  (menfehen)  u  niet  doen,  doet  gy  dat  andere 
mannen  niet  Mannes  busvrzs-cen  mans  ,  vmands  huis.  Van 
dat  man  is  mennifcb ,,  mannelijk  ,  waar  onaer  dan  perfoon  ,  of 
iets  diergelij  ks  verftaan  word ,  't  geen  uitgedrukt  was  in  men- 
ttifcb  cyn.  Maar  het  gebruik  heeft  daar  van  een  zelfftandig 
woord,  of fubftantivum ,  gemaakt ,  gelyk  van  meer  andere  ge- 
fchied  is.  Van  dit  man  zeiden  de  aalouden  ook  manag,  voor 
menig,  't  geen  de  Hoogduitfchen  noch  uitGprékcnmancb.  Me- 
nt? is  dan  mannig,  daar  veele  mannen,  of  menfehen  zyn.  De 
aalouden  noemden  menig  ook  monegum,  en  meenige  monige9  en 
Wonegra.  Hier  van  ftamt  ook  gemeente,  en  menigte,  zo  veel  als 
gemante  ,<  en  mannigte.  Dus  ftaat  gemeen  ,  dat  tot  veele  man- 
nen of  menfehen  behoort,  tegen  by  zonder. 

MERG,  of  morg,  kan  zyn  van  morruw ,  vermits  het  merg  is 
het  morwe  in  de  beenderen.     Men  fpreekt  dit  dus  wel  uit. 
Morg  kooken  is  murw  kooken.     Merg  ftamt  van  't  Griekfche 
f* v 6  Ag  f ,  muelos ,  merg.    R  en  l  zyn  wifteüetteren  ,  en  de  uit- 
gang 
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tang  is  naden  Nederduitfchcn  tnuit  verandert.  De  Latynen  heb- 
ben daar  van  hun  medulla,  met  geen  minder  vervorming.  Ja,  daar 
van  fpruit  morw ,  't  geen  zeggen  wil ,  als  merg.  Immers  is  't  een 
gemeene  fpreekwyze  ,  zo  zacht  als  merg.  Maar  merg  kan  ook 
zeer  wei  gebragt  worden  tot  het  Hcbrceuwfche  niD  ,  moacb  , 
met  tuffchenvoeging  van  een  r ,  gelyk  dikwyls.  Van  merg  is 
uitmergelen ,  tot  het  merg  uitzuigen. 

MERK  fchynt  door'  een  vreemde  vervorming  verbaftert  te 
zyn  van  het  Griekfche  xfi&wr*  cbaraftar  ,  een  ingedrukt  te- 
ken, zo  dat  eb  is  overgegaan  in  m.  Doch  op  die  zelve  wy  ze  is 
mille  van  %l\m ,  cbilioi^  duizend. 

MERRIE ,  of  meere  ,  noemen  wy  een  moederpaard  ,  van  't 
aaloude  mar9  mare,  ma  breien  mdrk  9dzt  in  't  gemeen  een  paard 
betekende.  Zo  noemt  men  een  koe  met  den  gemeenen  naam 
van  een  beeft.  Maar  mogelyk  fchuilt  in  merrie  het  Franfche 
mere,  moeder. 

MES  kan  verkort  en  verfmeed  zyn  van  het  Griekfche  ^«x*1^ > 
mach  air a,  eenzweerd,  of  mes  \  of  't  kan  zy  n  van  me tzgen ,  dat 
by  de  Hoogduitfcheh  noch  (lachten  beduia  ,  en  waar  toe  een 
mes  gebruikt  word.  Anders  kan  men  op  't  Latynfche  met 'et e , 
maayen  >  affhyden ,  denken :  want  zy  verwiflelen  zelf  /  in  s , 
in  meto  ,  mejjui%  meffum,  en  mejfis. 

MET  is  van  't  Griekfche  pw* ,  meta  ,  en  van  met  is  med  of 
mede.  Met  was  by  de  ouden  ook  wel  aan.  Doet  dyn  getuide  met 
hem.  Zo  zeggen  wy  ook ,  met  ymand  wel  of  qualyk  handelen. 
Met  dien  ,  was  terftond.  Met  dien  quam  daer  Gods  bant.  Dit 
fchreven  zy  ook  mettien.  't  Is  met  dat,  t.  w.  dat  dit  gebeurde, 
te  gelyk  daar  mede.  Wy  zeggen  daar  voor  qualyk,  met  een, ris 
ik  ga  met  een. 

METAAL  is  van  metallum.  L.  't  Is  bedenkelyk,  of  dit  niet 
afftamt  van  't  Hebreeuwfche  Vn3 ,  bédeel ,  tin  ,   door  verwif- 

feling  van  *  in  m ,  en  zo  komen  wy  aan  medalie  ,  een  penning 
van  eenig  metaal. 

METEN  is  van  't  Latynfche  metiri.  Doch  het  aaloude  ge- 
meene wortelwoord  is  van  't  Hebreeuwfche  *V1Q ,  madad,  mee- 
ten. 

Gg  MET- 
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METZELEN  zoude  doof  letterwttfeïing  en  vérsettittg  kón* 
ftért  vetfeaftert  zyn  van  't  Latynfche  t*mtntumy  cemertt,  berei- 
de kalk)  en  metzelstar  van  ctmntarius,  doch  't  zoude  vér  zyft. 
Nader  is  het  Hebrbeuwfche  1ÏÖ  ,  mèzady  kafteel,  of  véfting. 
Dan  ie  metzeleh  zodanige  ftichten  ,  muurwerk  maken.  Maar 
daar  tó  één  nader  en  klaarder  öorfptong ,  haamelyk  het  He* 
breeuwfche  ö^Ö ,  melet  *  kalk  :  want  daar  mede  metzelt  meii; 
Zoude  daar  van  ook  mortel  Wel  verbaftert  wezen  ? 

MËYSSEN  is  meid,  dienftmaagd.  Worcnyten  waren  byde 
ialoudc  Engelfaxen  Werklieden.  Tbin  tbeotve,  and  thine  *wylney 
and  tbin  iveorcnyten  y  uw  knecht  en  ;uw  dienftmaagt  en  uwe 
Werklieden,  of  arbeiders.  Hier  van  betekende  maeysniedeny  of 
tneysniedeny  by  de  ouden  dienftboden.  Alle  die  maeysnieden yende 
&Iïe  de  dienftboden ,  tnde  tvee.  Die  meysniede  [uilen  volgen  al  kino 
ken.  't  Word  wel  in  't  gemeen  gebruikt.  De  coningben  hebben 
targher  dan  bare  mesniede y  dienflvolk.  Dit  noemden  zy  ook 
meyjfenie.  Maar  eigentlyk  pafte  dit  op  vrouwsperfoonen.  De 
ouden  zeiden  meidfen ,  en  meiJJ'enen y  voor  dienftmaagd  ,  van  *t 
welke  ons  woord  meiffen  y  en  meisje  gefproten  is.  Zy  noemden 
een  dienftmaagd  ook  wel  maertey  niet  van  debezorgdeMartha, 
maar  dat  had  den  zelven  oorfprong  met  meiden  ^nxnélykmaagd: 
.  want  van  maagd  word  maeid y  meidfen  ,  gelyk  üit  gezegt ,  ge- 
Zeit  5  en  8e  't  'in  maart  is  een  letterverbaftering  ,  or  inflanffing. 
Dat  mede  y  ofnede y  quam  van  't  aaloude  ny'ten  y  én  is  ,  zo  t 
Ibhynt ,  de  moeder  van  ons  nye.  Men  leeft  dat  als  eeïi  uitgang 
van  verfcheide  benaam ingen,b. v.  Hertoginne  en  Graefnede ,Grfc* 
vinne.  Graven  ende  Grnefneden  van  Vlaenderen.  Swafenede  was 
by  de  aalouden  zwagerin ,  mersneden  waren  krameryen.  Goeden 
ende  mersneden y  waaren. 

MIDDAG  noemden  de  aalouden  middendag.    Wïlleramus : 
'  War  tbu  rouwes  Umbe  middendach y  waar  gy  ruft  t>m  den  middag. 
Middendag  is  het  midden  des  dags  ,  en  <Jaar  vaft  is  middag  ver- 
kort.    Ik  heb  by  de  ouden  ook  gelezen  middacb  daghes  y  gelyk 
Wy  zéggen ,  de  avond  des  dags. 

MIDDEN  is  ook  middel:  want  n  en/  fcyn  wiflêHétteren.  .Of 

men  kan  midden  afleiden  van  't  Latynfche  medium y  en  middelvan 
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meditullium,  beide  het  midden.  Van  midden,  of middel, is  midde- 
laar, bemiddelen,  en  middel  ter  verkryging , om  dat  dit  tuiTchen 
't  begin  en  einde  komt. 

MIEDPENNING  is  een  woord  ,  dat  elders  een  huurpen- 
ning beduid ,  waar  voor  de  ouden  ook  zeiden,  een  voorkantende 
godspenninck.  Mie  den  was  huuren.  De  Balyu  was  gemiet  met  gel* 
de.  Dit  quam  van  't  aaloude  mede,  med,  loon  9  huure,  waar 
voor  de  Engelfchen  noch  meed  zeggen ,  gefproten  ,  zo  't  fchynt , 
uit  het  Griekfche  f*****  ,  mifibos  ,  loon.  Mietan  was  omfeoo- 
pen.  Medfceates  waren  gaven  waar  mede  men  ymand  omkoopt. 
Ne  unfod  ntfre  medfceades,  fordon  hi  abkndapful  oft  wifre  manna, 
en  ontfang  gy  nooit  giften  ,  want  zy  verblinden  zeer  dikwyli 
wyze  mannen. 

MIER  is  van  ww%9  murmtx.  G.  een  mier. 

MIK  is  van  mikten  ,  beoogen  ;  ergens  op  mikken  is  daar  op 
letten ,  en  't  ooge  houden.  Men  noemt  dan  een  fchandpaal 
een  mik,  om  dat  die  daar  aan  opgehangen  zyn  aan  yders  oogeri 
ten  fchouwfpel  verftrekken.  Mik  komt  dan  over  een  met  kaak* 
Ziet  Kaak. 

MILD  zoude  koflnen  zyn  van  't  Hebreeuwfche  7gn ,  cba* 

mal ,  goedertieren  zyn  ,  door  af  houwen  van  het  hoofd ,  als  in 
meer  woorden  gebeurt.  Hier  mede  komt  over  een  ,  dat  by  de 
aaloude  Duitfchen  *0/7//V/<?barmhertigheid  betekende,  miltida  \s 
milthede.  Intifiu  miltida  in  cunnu,  ende  zyn  barmhertigheid  in 
gedachte.  Luc.  t:  f  o. 

MILT.  Ziet  in  Mals. 

MINDER  is  van  minor  L.  kleinder. 

MINNEN.  Ziet  Beminnen. 

MIRAKEL  is  van  miraculum,  een  wonder,  L.  gelyk  orakel 
van  oraculum,  fpektakel  van  fpettaculum. 

MIS  komt  van  miffen  ,  't  geen  feilen  en  ontbreken  beduid. 
Dus  zegt  men ,  zyn  doelwit  miffen ,  en  zyn  oogmerk  miffen.  Daar 
van  is  zonde  misdaad.  Dus  vind  men  al  by  Otfried :  Miftun  thes 
kindes,  zy  miften  't  kind.  ïhar  er  es  mifta  ,  daar  hy  het  mifte. 
-Beidezjnts  zyn  daar  van  veele  woorden  t'  zamengeftelt ,  b.  V. 
fnisbegryp,  misgaan  >  misgewas,  enz.     Dus  was  al  m  gebruik  by 

Gg  i  de 


1$<S  MIS.* 

de  aalouden.    B.  v.  Willeramus  zegt :  *tbu  niet  fchandlicbes  ne 
duoft,  tbas  minan  ougan  misluebe  ,  gy  en  doet  niet  fchandelyks, 
dat  myne  oogen  mislykt^  dat  mislucban  ftaat  tegen  guodlichan ,  be- 
hagen. Ziet  in  Gelyken.  Dus  zien  wy,  wat  mijfelyk  zeggen  wil. 
't  Is  mislykelyk,  mishagelyk.     Miffigiangen  was  misgaan  ,  mif- 
fitruwin  mistrouwen.     De  Franfchen  zeggen,  gelyk  de  Vlamin- 
gen, daar  voor  mes,  en  gebruiken  dat  alleen  in  koppel  woorden, 
als  mesaife  ,  mes  adv  e  mr  >   maar  laten  nu  de  s  doorgaans  achter, 
b.  v.  meprifer ,  meprendre.    De  Hoogduitfchen  en  Engelfchen 
gebruiken  dat  gelyk  wy.    Tot  dezen  oorfprong  mag  men  zon- 
der miflen  de  miflelyke  Paapfche  Mis  brengen  ,  want  alles  is 
daar  in  mis. 

MISBAAREN ,  of  mesbaren ,  was  by  de  ouden  misbaar  ma- 
ken. Zy  zeiden  ook  baren  ^  voor  razen,  tieren.  Dat  baren  van 
der  zee.  Ziet  Baar  en.  Ghi  ghebaret ,  baart,  beert,  tiert.  Daar 
voor  zeiden  zy  ook,  veele  fpeils  ende  geveerte  maken.  Wy  heb- 
ben noch  misbaar )  baren ,  handgebaar  ,  en  gebaarden ,  ofgebeer- 
den. 

MISBRUIKEN  was  in  de  taal  der  ouden  misdoen.  Zonder 
teghen  ons  te  mesbruucken.  Misbruiken  is  dan  misbreuken ,  van  bre- 
ken t.  w.  de  wet,  of  plichtband.  Vergelykt  Pfalm  z:  4.  Hier 
van  komt  noch  breuke ,  voor  boete ,  en  in  breuke  vervallen.  An- 
ders is  misbruiken  qualyk  gebruiken. 

MISPEL  is  van  mefpilum.    £,.  uit  het  Griekfch. 
MISQUAAM  was  nadeel.  Hi  dr ancket  [onder  misquaem.  Het 
tegendeel  is ,  7  bequam  hem  niet  voel. 

MISSCHIEDEN  was  by  de  ouden  tot  nadeel  gebeuren  , 
Waerom  den  goeden  mesfehied.  Zo  en  fal  di  niet  mefchien. 

MISSCHIEN  is  niet  van  mis  9  maar  van  mits\  mitsfebien. 
Schien  zeiden  de  ouden  by  verkorting  voor  gefebieden.  Sciet 
was  gefchied  ,  gefebiente  gefchiedenis  ,  en  die  gefebieten  de  ge- 
fchiede  dingen.  Hier  van  is  ook  gefebichten.  Mijfcbien  is  dan 
mits  fchieden ,  mits  dat  het  gefchiede.  De  ouden  zeiden  ook 
byfebien^  by  't  gefchieden,  gelyk  bv.aldien.  Hun  woord  was 
ook  magfebien  ,  't  geen  zy  ook  wel  vol  uit  fchreven  ,  mag  ge- 
febien ,  't  mag,  of  kan,  gefchieden.    Miffcbien  ,  magfebien^  en 
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mogelyk  is  dus  het  zelve.  Hier  roede  quam  over  een  hun  woord 
viellicbt ,  dat  is ,  't  viel  of  geviel  licht.  Men  zegt  dat  qualyk 
wel  licht  i  oiveelücbt. 

MISSELYK.  Ziet  in  Mis. 

MIST  is  mft)  of  mefting,  om  dat  het  land  daar  door  gemift , 
of  gemeft  word.  Hier  van  zegt  men  y  een  miffboop ,  of  me#- 
hoop,  ooi  het  land  te  miften  ,  of  métten,  't  Is  dus  waarheid, 
Die  mijl  die  mijl  niet ,  maar  die  niet  mifi,  die  mijl  z  t.  w.  de  wei- 
gevoede  vruchten.  Anders  konde  men  giflen,  dat  mijl  verbaftert 
is  van  't  Griekfche  p!vi&  ,  mintbos  ,  of  pivU ,  miniba,  Jlercus, 
drek.  Maar  waarom  noemt  men  nevel  mijt  ?  Is  't  om  dat  ze 
iets  baat  tot  de  vruchtbaarheid  der  aarde  ,  of  om  dat  ze  zom- 
tyds  ftinkt  ?  't  Zal  mogelyk  zyn  van  't  Engelfche  moijt ,  of 
Franfche  motte  ,  zo  't  fchynt  uit  bumidtts,  L.  vocht.  Immers 
mot  en  mijl  \s  by  ons  het  zelve. 

MISTELUIN  ,  gemengt  graan ,  is  van  mijcellaneum ,  L. 
mengeling,  van  't  Latynfche  mifcere,  uit  het  Griekfche  p/tnccir, 
miskein\  mengen. 

MITSGADERS  is  van  met ,  mede ,  engdders.  De  ouden 
fchreven  wel  metgaders,  gelyk  zy  voor  mitsdien  zeiden  met  dien. 
Gaders  is  te  zamen.  Ziet  Gader.  zo  is  allegader  alle  vergadert , 
alle  te  zamen.  Op  die  wyze  zeiden  zy  teinegadre  ,  t'  eenèga- 
der,  ofby  waerjten,  te  gelyk,  of  by  beurten. 

MODDE  van  Gompen  is  de  eigen  zufter  vanjmoddemuilcn 
morjjèbel)  die  alle  de  netfte  niet  en  zyn.  Haar  moeder  is  modder. 
Zoude  haar  Vaderland  Gompen  wel  ergens  in  't  onbekende  Zuid- 
land  liggen  ?  Men  kan  'er  ae  verkens  na  vragen. 

MODDER  hiet  by  de  ouden  moeyer.  Sy  viel  in  eenen  vuilen 
tnoyer.  Hier  van  hebben  wy  ons  woord  muyeren ,  en  moer  van 
wyn,  oly,  enz  ,  dat  niet  moeder,  maar  modder,  bezinkzel ,  zeg- 
gen wil.  Modder  fchynt  te  ftammen  van  't  Griekfche  ^vixf, 
muddn,  verftikken,  rotten,  en  verderven  ,  door  te  veel  voch- 
tigheid. Daar  van  is  mogelyk  mottig.  Of  liever ,  modder  is 
van  pcwfU ,  mauros  ,  zwart ,  donker,  dewyl  modder  zodanig 
is.  De  ouden  noemden  modder  ook  more ,  en  moor  ,  of  moer , 
dat  verkort  is  van  moddere  y  en  modder.   Moor  of  moer  wv  mod- 
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derig  land,  moeras  :  gelyk  20  moer ,  en  de  morren  9  voor  turf- 
land by  ons  noch  bekent  zyn.    Ziet  ook  in  Moeras.  '    . 

MODE  tegenwoordige  wyze  ,    ftamt  van  het  Latynfche 

modo,  nu. 

MOED  fchynt  door  omkeèring  te  zyn  van  't  Griekfche  3-v- 
p«t  5  tbumos ,  gemoed ,  moedigheid  ,  toorn  ,  gelyk  moot ,  een 
fnede ,  van  t*/*©*  y  tomos  ,  een  afgefneden  ftuk.  Moedwillig  is 
niet  van  moeten  ,  een  gedwongen  wil  *  maar  van  moed ,  moe- 
dig >  trots ,  ftout ,  wiens  moed  dus  zyncn  wil  opvolgt.  De  ou- 
den zeiden  dus  overmoed  ,  gelyk  wy  hoogmoed.  Van  moed  zyn 
veele  woorden  t'  zaraengeuelt  ,   als  grootmoedig ,  kleinmoedig  , 

enz. 

MOEDE  is  van  't  aaloude  muatben ,  vermoeyen.  Willeramus: 
ftbu  ne  muotbefl  niet ,  hy  en  word  niet  vermoeit.  Muotba  was 
moede.  Moede  komt  in  naam  en  daad  van  pox,6«y  ,  mochthein , 
arbeiden,  of  fMyttv,  mogein  ,  arbeid  en  mbeyelykheden  dragen. 
Hier  van  is  ook  moeite  iet  dat  ons  moede  maakt.  Moe  te  'was  in 
de  oude  taal  ook  tyd,  onrdoor  eenige  moeite  daarin  iets  te  doen. 
Dat  fi  geen  motte  en  hebben.  Die  iprcekwyze  hoort  men  noch 
wel. 

MOEDER  is  by  de  Hoogduitfchcn  mutter  ,  en  by  de  En- 
gelfchen  mother.  Dit  kan  afgeleid  worden  van  der.  Latynen  ma* 
ter ,  of  der  Grieken  t»irnt  >  mater  ,  moeder  ,  van  furr^ ,  nue- 
tra9  de  baarmoeder.  De  Perfiaanen  zeiden  madar,  o£mader9 
en  de  aaloude  Engelfoxen  meder.  Ara  thinum  f  ader  ,  and  dinrè 
meder3  eert  uwen  vader,  en  uwe  moeder.  In  de  aaloude  Duit* 
fche  taal  was  mat ,  en  met ,  fpyze,  voedzel ,  waar  na  het  Griek- 
fche p*77i/'*,  mattua  ,  lekkerny ,  niet  qualyk  gelykt.  Maetbu 
was  voeden.  Une  met  is  noch  bekent  t>y  de  Franicben,  .en  du 
Engelfchen  zeggen  meat  and  drink  ,  fpys  en  drank.  Daar  toe 
breng  ik  moeder >  om  dat  zy  haar  kind  voed,  en  van  fpyze  ver- 
zorgt, en  daar  mede  komt  dan  vader ,  voor  voeder,  overeen. 
Ziet  Vader.  En  om  die  beide  by  haare  voedfterlingen  aan  den 
difch  te  voegen.  Broeder t  konnen  zyn  brooders  \  broodgenoo- 
ten  aan  de  zelve  tafel.  Zuft er*  voor  zucbfier^  van  't  aaloude  zie* 
ben ,  optrekken  y  opvoeden.    Ziehen  jonga  was  jongen  opque- 

ken, 
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kên,  kuht  een  opvoedeling.  Zoon  kan  dus  zyn  voor  zohen,ttn 
opgetogene,  opgevoede,  en  dochter,  't  geen  de  Hoogduitfche 
zeggen  toebter,  het  zelve, met  eenvrouwelyken  uitgang.  Doch 
ziet  die  woorden. 

MOEDERTAAL  is  die,  waar  uit  andere  taaien  geboren  zyn, 
waar  in  de  Hebreeuwfche  den  voorrang  heeft ,  als  de  moeder 
van  alle  zulke  moeders  ,  zo  dat  die  oudgrootmoeder  mag  geti- 
telt  worden ,  te  weten  voor  zo  veel  die  de  eerfte  gewceft  is ,  en 
haare  overblyfzels  in  andere  fpraaken  verfpreicf  zyn.  Maar 
ytnands  moedertaal  is  ook  die  hem  van  zyne  wiege  af  geleert  is. 
Wat  is  de  reden,  dat  die  geheten  is  de  moedertaal,  en  niet  de  va- 
dertaai ,  daar  men  in  't  tegendeel  zegt  het  vaderland ,  en  niet 
het  moederland}  't  Is  om  dat  de  moeders  meer  dan  de  vaders  de 
jonge  kinderen  toefpreken ,  aan  de  borften ,  of  op  den  fchoot , 
en  de  armen.  Dus  leeren  zy  hem  allengskens  naftamelende  de 
woorden  vormen.  Doch  't  is  het  vaderland,  om  dat  de  vrouw 
den  maft  ter  bywooning  moet  volgen  ,  en  de  vaders  moeten  de 
kinderen  daar  in  verzorgen  en  befchermen. 

MOEIE  is  van  't  Latynfche  amita  ,  vaders  zufter.  De  a  is 
voor  afgeworpen.  Moei  is  dan  een  goede  vrouw ,  dewyl  zy 
•fconder  noofH  is.  Maar  zoude  moet  wel  zyn  van  moeyen  ,  be- 
moeyen,  om  dat  zy  te  veel  voor  moeydl  fpeelt  ?  Ik  heb  geen  reden 
om  over  myne  moeyen  te  klagen.     Doch  ziet  in  Oom. 

MOEITE  is  verkort  van  moeihede,  moedeheid  ,'van  't  Griek- 
fchepu^®-,  motfos,  ofplgi®-,  mochthoSj  arbeid ,  vermoeying. 
Moeke  is  vermoeying,  quelling,  arbeid. 

MOERAS  komt  uit  de  t'  zamenvocgingvanflwrentfj.  Moer 
is  verkort  vam  modder.    Dus  noemt  men  moer  de  modder,  waar 
van  men  turf  maakt ,  doch  niet  van  moeder  ,  fchoon  dat r versje 
'  daar  op  fpeelt : 

Gelukkig  is  het  land 
Daar  't  kind  zyn  moer  verbrand. 
Naamelyk  de  menfehen  aarde,  hun  eerfte  moeder,  waaronder 
torf  gerekent  word.    As  was  in  de  aaloude  taal,  gelyk  a,  war 
ter,  of  een  rivier,  maar  ook  aWat  flykig,  poelig  ,  waterig, 
en  zompig  is  ,  van  't  Griekfche  fa* ,  afis,  flyk.    Moeras  zegt 

dan 
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dan  een  modder  zomp.  De  ouden  noemden  waterige  lalden 
meerfeben,  't  geen  zeggen  wil  moerajfchen.  Hier  van  is  ntorjfig^ 
zo  veel  als  moeraffig ,  vuil,  en  morjfen ,  morffebel,  mor  spot ,  mors- 
beuling,  enz. 

MOERBEZIE  is  van  't  Latynfche  morum  5  of  anders  moer- 
bezie  is  zwarte  bezie  van  het  Griekfche  p*v/U,  mauros,  zwart, 
jmoorbezie. 

MOES  ziet  in  Appel,  en  moeskoppen  in  Roezemoezen. 

MOETEN  was  by  de  ouden  ook  mogen-  Ie  bid  dat  ics  werdig 
moet  worden,  dat  is,  mag.  Op  dat  wi  geloent  moeten  werden  met 
werdigen  loen  ,  mogen.  Wy  zeggen  in  dien  zin  ,  gy  moet  dat 
niet  doen ,  voor  gy  moogt  niet. 

MOEYEN ,  of  moyen ,  was  moeite  maken ,  quellen ,  moeye- 
lyk  vallen ,  vermoeyen.  Waarom  moyen  mi  die  moniken  dus  veel. 
Een  broeder  was  feer  gemoyt  van  fine  gepen/èn.  Wy  zeggen  ook , 
moeit  my  niet,  maakt  my  geen  moeite. 

MOF  is  een  naam  van  fmaad  en  verachting  ^  die  men  wel 

feeft  aan  zekeren  landaard  ,  om  hunne  lompe  taal  en  zeden. 
)it  zal  zyn  muf,  verfchimmelt,  van  een  onaangenaamengeur, 
waar  in  de  oudheid  noch  onbefchaaft  is.     Ziet  Bot. 

MOFFELEN  is  verkort  van  mondvollen  ,  met  vollen  monde 
eeten,  of  opeeten.  Dit  word  by  gelykenis  tot  ymand  verflin- 
den,  ombrengen,  overgebragt.    Ziet  Pfalm  14:  4.    Jef.  9: 

XI. 

MOGELYKrs  't  geen  door  eenig  vermogen,  of  magt,  kan  uit- 
gewerkt worden.  Maar  in  een  andferen  zin  was  mogbelic  by  de 
ouden  welgedaan.  Mogbelic  van  aenfehouwen.  een  fchoon  mogbelic 
man.  Wy  zeggen  ,  eên  mogelyken  broir ,  die  zyn  meugje  wel 
mag ,  en  hy  ziet  'er  zo  mogelyk  uit. 

MOGEN  is  gèoorlooft  zyn ,  en  ook  wel  fmaaken.  Maar 
by  de  aalouden  was  mugan,  mogen  ,  te  zeggen,  konneri.  Wil- 
leramus:  Muga  witber  drivan,  konne  weder  dry  ven.  Hier  van 
is  magt,  en  vermogen. 

MOKKE.  Ziet  in  Smokkelen. 

MOL  is  zo  genaamt  om  <ip  zachte  huid ,  van  't  Latynfche 
mollis,  zacht,  waar  van  wy  ook  mollig  voor  zacht  zeggen.  An- 
ders 
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dcrs  konde  men  mol  aanzien  als  een  verkorting  van  't  Hoogduit- 
fche  maulwurf ,  muilwerpcr ,  om  dat  die  aardwroeter  dezelve 
met  zynen  muily  offnuit,  opwerpt.  Hier  van  noemen  de  boe- 
ren hun  werken  in  de  aarde  mollen ,  en  't  werktuig  een  molbori. 
Maar  wat  is  veemol  te  zeggen  ?  Zoude  het  wel  willen  zyn  wiemol 
van  wieden  y  om  dat  die  lchadelyke  worm  de  wortelen  der  krui- 
den afiyt,  en  die  zo  als  uit  wied? 

MOLEN  9  en  molenaar.  Ziet  in  Maaien.  Maar  waar  van  heet 
dat  bekende  vifchje  een  molenaar  ?  't  Zal  zyn  om  dat  de  verwe 
van  zyn  vel  naar  de  klederen  der  molenaars  gelykt. 

MOLIK,  een  fchrikbeeld  9  o£bulkman9  is  zo  niet  genoemt 
naar  den  gruwelyken  afgod  Moloch  ^  die  verflinder  der  kinde- 
ren i  maar  is  een  verkorting  van  't  Griekïche  popuo^vKHov ,  of 
lAOHAohuxétov ,  mormolukeion  ,  een  afgryflyk  fpookzel ,  een  byte- 
bau.  Men  vind  moluk  in  't  midden  van  dat  Woord,  't  geep  als 
een  weerwolf  in  molik  verandert  is. 

MOLQUEREN.    Ziet  in  Melk. 

MOM  ,  motnme ,  een  maske  ,  is  van  >t  Griekfclie  ^fiud  % 
momma ,  of  f*opj** ,  morma ,  anders  pop/*» ,  mormoo ,  een  lelyk  fchrik- 
bakhuis,  oengryns.  Hiervan  is  vermommen  y  en  mommekans ,  als 
de  fpelers  vermomt  zyn,  en  mombakhuis. 

MOMBOOR  vind  ik  by  de  ouden  dus  verfcheidentlyk  ge- 
fchreven :  Momboor ,  monboir ,  manbour ,  mambour ,  mondbaer ,  mon* 
boer ,  en  ook  mombaer,  en  momber.  Men  zeide  ook  mundeburie^  en 
mundevorde.  Dit  maakt  my  den  ooHprong  en  rechten  zin  van 
dat  woord  onzeker.  Ik  kan  niet  nader  giflen  ,  dan  dat  het  is 
t'  zamenge.ftelt  van  mond  en  oor.  Door  mond  verfta  ik  dan  een 
voorfpraak ,  en  door  oir  ,  of  oor ,  een  kind ,  of  erfgenaam ,  van 
't  Latynfche  bares.  Dit  voldoet  de  zaak  %  want  een  momboor  is 
de  mond  >  of  voorfpreker  en  verdediger  ,  van  een  wceze.  In 
dien  zin  was  vermonafebap  by  de  ouden  Ivoogdy ,  en  beveurmon- 
den  bevoogden.  De  Hoogduitfchen  noemen  een  voogd  noch 
yoormtmder*  \  Is  niet  zonder  wedergade ,  dat  d  of  t  overgaat 
in  b.  By  de  Grieken  is  de  verwifleling  van  die  letteren  niet  oa- 
bekent,  en  zo  is  ons  baard  gevormt  van  't  Latynfche  barba9  en 
woord  van  verbum.    Daar  word  ook  wel  een  b  tuflehen  in  ge- 

*  Hh  lafcht, 
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lafcht,  dsinhëtohd,  voörjbefnt.  Daarzottde  in  motnfoor^btot 
mondoor  ,  wel  een  omkeering  zyn  van  oormondy  maar  zulke  le- 
vert de  oude  taal  meer  uit,  b.  v.  kedtoghe  voor  tocht  lei  der  y  totolf 
voor  olftoot)  fpinnekop  vóór  koppefpin^  en  dus  zeggen  wy  cehiakke- 
broek  voor  een  broekhekakker.  Of  ziet  hier  noch  wat  andefs.  De 
ouden  noemden  een  weeskind  een  mondeïyn.  Diaar  van  is  by  öns 
noch  mondig ,  die  zy n  jaaren  gekfegen  heeft  y  otn  zfelf  Zich  te  Kon- 
nen  verand  woorden  ,en  zyne.goedef en  te  beftieren ,  waar  onmondig 
is ,  die  voor  zïch  zei  ven  noóh  niet  bon  of  mag  fpreken.  Èoor  kun 
zyn  van  beuren ,  opheffen,  dragen..  Een  voogd  zoude  dan  zyn 
een  mondboor  ,  om  cfet  hy  de  zo'rge  Van  fret  Weeskind  heeft  op- 
genomen, én  draagt.  Vefèelykt  Deut.  1:51.  By  de  Grieken 
was  »p«v,  'oaremj  met  Zofg  üewarèn  ,  ja.  daar  van  is  öns  bvtoa* 
ren  gevormt ,  door  Voorhechting  van  net  Duitfche  voorzetzel 
be\  en  een  w,  gelyk  meet  gefchied.  Zo  moeteen  mondboor  een 
zorgvuldig  bewaarder  van  de  goederen  der  weezen  zyn. 
MOMPELEN.  Ziet  'm  Mond. 

MOND  zal  zyn  van  't  L&tynfcfre  wandere.  ,•  knaatiwen ,  't 
en  het  werk  van  dèn  mond  ïs  5  mits  dat  hy  tanden  hebbe, 
e  aaloude  Engelfa&èn  noemden  den  mond  müth.  Dit  kanjge* 
bragt  worden  tot  'tGriekfche  p$1&,miïtbosïethvröót&)  öfifr-. 
cien,  om  dat  men  met  den  mond  ljpreekt:  Zo  wa$  vermonden  in 
de  oude  taal  verkondigen,  uitfpreken.  Daartoe  behótortdrtow* 
pelen  ,  voor  mondpelen  >  \  en  ware  dat'ift  mompelen  fchuflde  hét 
wooFdeken  mu  ,  dat  eeft  klein  en  dutfter  gchiid  te  kennen  gaf. 
Daar  van  was  by  d£  fèrfeken  p'uètv ,  intuin ,  flüïttti,  /k^«v,  aw 
«/» ,  met  gefloten  lippen  döorden  neus  fprekeh  9  en  pvi&v ,  muëein  , 
in  heimelyke  en  heilige  dingen  ,  die  élk  niet  hóoren  mocht , 
te  onderwyzen.  2uïk  een  ïeèraar  Wierd  genoemt  p>w,  muftés 
V*yfta*  een  mómpela*,  en  dat  dus  geleertw?erd>«/<fje>^jW«y?<s 
rion^  tnyfterium  ,een  verböfgetttheid,  fets  dat  niet  opentlyk  \x\> 
gefproken,  maar  als  binnen  *s  monos  gemotnpelt moet  worden. 
Van  dit  mu  hadden  de  Latynen  ook  hun  mtjfitre 9  en itwJJH*n , 
binnen  's  monds  fpreken-,  mompelen,'  geverfmt. 

AÏÖNlGÉN  Was  by  de  öüden  het  misouweltje  bntfitngcn, 
of  gelyk  men  met  een  baftaardWööï-d  tegt ,  cwntuniccrtn ,  van 
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commuriicaw  L,.  $i.  tw&e  diepten  fat  fi  hkcktsfl,  enfe  vmi&hen 
foudt*.  Qiejengpre*  dmdfi*  in  dhr  Jp&jhlen  k&ing$  ^  enfamvin- 
%bt  do  brood*  te  brtkw*  £he>  hi  ei  die  IvdenjgwwwJti  badde.  £y 
ftoqmdea  hst  selvc  Qok  mywgt*.  Het  gebruik  he$ft  datwoartf 
n*  geJtieel  onder  <w  uicgqmpait^rt,  <a*  vjy  w?afcjitea  hetzelvf 
van  de  zaak  :•  maar  wy  gunoep  dat  echter  bi^r  plaats;  tot  cc» 
ftaaltje  van  wcwdQOvejtefteKing  %  op  4at  djergelyke  mia&f 
vreemd  voorkomen.  , 

MONIK  is  gezegt  alkemwoncr,  eenzaame,  van  *t  Griekfcfae 
im&'j  mwoiy  alleen  e**  &*»»  5  oikun*  woooep.  Hkjr  van  was 
tnonackus^  monik,  gpvoropt. 

MONSTER  is  va»  't  iajynfëte  mafirum  %  wmfitm  >  ver- 


togen. Een  mutfer  i*  *efi  vranfQhapeo  fchrifcdier,  hoo^uHg 
men  om  de  vreem4ighei4  aan  kf  ksr$  pleegt  ft  vertoongn*  't  f$ 
andpr?  qiqt  oogerymt.  dat  te  brengen  tot  uw*??  J^  venaaanqn  , 
oeft  dat  «lonfters  v^n  oud*  gebonden  wiwten  voer  frqdigt^ ,  vo«> 
tekens,  die  van  eeqig  i^firod  oahsil  vOTRasraten.  Mutfv  is 
ook  een  yfc*/,  waar4oor  gejooat  word  T  hoe  degantfchskoQp- 
jj^nfehap  is.  Inigelijks  is  timftat  een  voorbeeld ,  cUt  toont  ho? 
men  na  moet  volgen.  Mon/hrm  is  het  krygS"  of  fcheepwolk 
overzien ,  die  zien  dan  vertoooen  moefiea.  Maar  M<mfi«ry&  ooi 
een  kloofter ,  verkort  van  Monctfmmm  >  &t  iqggRn  wü  »  een 
alleenwooning. 

MOOR ,  ïnoriapa,  is,  v*j>  't  QgiafefQfc/»*tY v  >  W**w  *  V»art. 
Of  zoude  hét  niet  konnep  fejgi&m  rm  't  He^cwv^che  llj^ , 
THchmar ,  zwart  zyn  van  hitte.  De  faatfte  lettergreep  word  wql 
meer  alleen  behouden. 

MOORD  is  van  *t  Latynfchc  mors,  «te  cbo4.,  gefproten  uit: 
het  Griekfche  f«V©-  ,  jmww.  Dus  zegt  men ,  marrdüoiy  en  tot 
cfe»  vloek ,  fat»  de  moord  fteke.  Hier  van  ia  motdm  y  nwmer- 
dm ,  moordenaar  ,  enz.  De  ouden  meiden  gMorófcfe*  >  waar  van 
moorden,  voor  moorddaaden,  verkort  is.  Zo  gebruiken  wy  nocfe 
moorddaadig.    In  't  tegendeel  zeiden  zy  meerders ,  voor  vnorde- 

MOOT.  5EietJtói#dL 
•    MQiUEXlJEN,  »wamk«rffi»,  ^t*  ©m  de  ïriwmfcn  *» 
4»anamt  als  de  mooren.'  Ziet  J/w.  Hb  z        MOR- 
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MORGEN  lands  is  van  't  Griekfche  popyi  niorg*. 

MORGEN  ftamt  van  't  Hebrecuwfche  TfTD  ,  maacbaar  » 
mofgen,  de  volgende  dag,  door  een  gewoone  verwifTelingvaa 
letteren.  Maar  de  morgenjlond  behoort  niet  tot  morgen  ,  maar 
tot  heden.  Hier  van  zal  dan  een  andere  oorforong  zyn.  Ik 
giffe  dat  dit  verbaftert  en  vervormt  is  van  het  Grieklche  «julg^ , 
kamera  ,  dag.  Zo'  wenfcht  men  malkanderen  een  goeden  mor- 
gen ,  als  goeden  dag,  avond,  en  nacht ,  't  geen  alles  op  heden 

ziet. 

MORREN  is  verkort  van  murmureeren,  uit  het  Latynfchè 
murmurare.    Een  diminutruum  daar  van  is  morkelen ,  murkelen. 

MORSSELEN ,  verraorflelen  ,  kan  afgeleid  worden  van  't 
Griekfche  pus-fik** ,  muftillein,  in  kleine  ftukjens  fnyden.  An- 
ders kan  men  't  brengen  tot  het  Latynfchè  mordere ,  byten : 
want  dus  mor  feit  men  de  harde  fpyze.  De  Latynen  zelf  ver- 
wiflèlen  de  i  in  J,  in  mordeo  ,  morfi ,  mor/urn.  Zo  was  mor/ula 
een  beetje ,  waar  van  ons  mar  fel  is ,  dat  een  brok,  of  beet,  beduid'. 
Zy  veranderden  de  s  ook  in  een  /  ,  en  noemden  een  vyzel  mor* 
tarium,  een  mortier,  by  de  ouden  ook  een  mor  fel  geheten.  Wy 
zeggen  voor  morffelen  ook  mortelen ,  te  morffelen  ,  en  te  mortel, 
of  mortelen i'ft >ampen.    Mortel,  ofmorter,  is  bereide  kalk. 

MORSSEN.    Ziet  Moeras. 

MORSSIG.  ZictMöt. 

MORWEN  ,  fchynt  te  ftammen  van  't  Latynfchè  mollire, 
zacht  en  week  maken,  dewyl  r  en  s  wiflêlletteren  zyn.  JVen, 
of  ven  ,  is  e«r  uitgang  van  veele  onzer  woorden  ,  als  yenven  , 
fieroen  ,  enz*  Ja  hier  van  fchynt  ook  meuken  te  zyo^  als  wara 
het  murw  ken,  gelyk  weeken*  Ziet  ook  Merg. 

MOS  der  booipenis  vznmufcus.L. 

MOSSEL,  ofmojfcbely  die  ook  vifch  wil  zyn,  komt  van 't 
Latynfchè  mufiulm.  Maar  om  de  gelykenis  word  ook  wel  een 
rochel  zo  genaamt. 

MOST  is  van  muftum.  L.  _ 

MOSTAARD  kant'zamengetrokken  zyn  uit  het  Latynfchè 
muftum  ardens,  brandende  moft,  gelyk  in  meer  Latynfchè  woor- 
den gezien  word*  b*  v.frudens  \&pmoviden$y  voorzichtig,  di- 

rum± 
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rum,  dei  ira  miffum,  enz.  Dus  komt  uit  die  twee  woorden mufl 
ard,  en  daar  van  ons  moftard.  De  reden  van  die  benaamingzoir- 
de  zyn  ,  om  dat  mofiaard  gemalen  wierd  met  verjuis ,  in  de 
Franfche  taal  groen  fap,  dat  een  foort  van  moft  is,  en  zy  prik- 
kelt de  tong,  waar  om  ook  brandnetelen  dien  naam  dragen. 

MOT  is  een  bekende  fchadëlyke  worm,  en  draagt  dien  naam 
om  dat  ze  in  vochtige  en  geflikte  klederen  groeit.  Dus  is  mot 
de~zufier  vzatnade,  zo  zy  niet  den  zelven  naam  hebben:  want 
a  en  o  ,  d  en  /  ,  zyn  wifleHettcren.  Aïot  is  mHt,  mottig  nevel* 
achtig  en  vochtig ,  van  't  Latynfche  madidüs  ,  nat.  Daar  van 
fchynt  ook  muf,  en  muffig,  ffcinkende,  te  foruiten , door  verair- 
denng  van  tofdinf,  gelijk  wel  meer  gefchied.  Maar  motte  , 
ofjnot',  was  in  dé  taal  der  ouden  ook  een  verken,  en  een  hoen 
Dat  motte,  voor  hoer  ,  en  motbuis,  voor  hoerhuis  ,  is  noch  in 
gebruik.  Mot,  voor  verken,  was  by  hen  ook  mor.  Hier  van 
stamde  morjjig ,  z wynachtig,  dewyl de verkens inde  modder  vroe- 
ten.  Waar  van  doch  word  een  hoer  een  mot  genoemt  ?  Is  't  om 
dat  een  hoer  in  uitwerking  zeer  wel  gelykt  na  een  verdervende 
mot?  Spreuk.  6:  z6,  3  3.  1$  't  dat  hoerenkotten  in  de  fchemering 
meelt  bezocht  worden,  Job  24;  1  f.  en  vermuft  en  verduft  plee- 
gen te  wezen.  Of  is  't  om  dat  hoeren  vuile  en  ftinkende  ver- 
kens  zyn  ?  't  Is  alles  waarachtig; 

MOUW  is  zo  't  fchynt  verbaftfert  van  manica.  L. 

MOZEGAT  is  waar  door  mende  keukenvuiligheiduitfpoelr. 
Dit  zal  zyn  noesgat,  met  verwifleling  van  n  in  m,  gelyk  cleLa- 
tynen  limar  een  vyl,  gevormt  hebben  van't  Griekfch  fa* ,  rhï* 
»*,  en  marceo  van  r*fiw*,  narkooo.  Koes  was  by  dè  ouden  drek. 
Ihjinen  mmt  tvordet  een  gat ,  daerfyn  noes  dèorginc.  Doch  laat  dé 
m  behouden  worden.  By  de  aalouden  was  mos  flyk.  Mozegat 
is  dan  drekgat,  of  drekgoot:  Men  kan  hier  uit  afnemen ,  wat 
mezejanken,  en  een  moosjanker  zeggen*  wil :  *t  geen  ik  niet  nader 
zal  uitpluizen.  Mofemeyer  was  by  Se  ouden,,  dieopdevuilichejd 
der  ftraaten  moeit  paflen. 

MUDDE  is  van  't  Latynfche  of  Griekfche  moüus  ,  zekere 
koornmaat.  't  Gqen  afftamt  van  't  Hebreeuwfche  mQ  -  ihifi 
dab,  een  maate.  Hier  van  is  ook  een  muddeken ,  of  mutsje ;  dbor 
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welks  dikwyU  te  ledigen,  somi&igt  r\c\\  zo  omikichtefen,d^ 
ze  den  gantjehen  dag  wt  een  nat  zeil  loopen. 

MUGGE  is  van 't  Grtekfche /**/*  ^  f*»/*,  waar  vaji  ook  de 
Latynen  hun  »«/?*  gevonnt  hebben.    Het  zegt  een  zuizer. 

MUIL  ,  voor  moad  3.  ftamt  van  't  Latynfche  j**/* ,  kaak  ; 
doch  het  gebruik  heeft  dat  met  hak  in  eesten  rang  gefteh.  Men 
zegt  ook  fmotl  -j  maar  dat  is  verkort  van  't  Hoogduitfche  4c* 
maul.  Muilen  aan  de  voeten  zyn  van  't  Latynfchs  mulle.  Een 
muilezel  flamt  van  «rata.  L. 

MUTS  is  van  mus. ,  L-  of  jtff  *  mmts  y  Grieks,  Maay  waar 
van  is  de  muis  in  die  hand  zp  gc^oemt?  Is  't  van  't  Latynfche 
ntufculus%  een  muisje,  of  eem  (pier*  Of  zoude  hf*  wel  zyn  >  o» 
dat  te  getakt  pa  een  muis,  wiens  fleert  de  duim  is?  Iwmersom 
die  reden  neet  men  aardaker?  aardmuwin* 

MUITEN  is  van  't  Latynfche  mutarey  veranderen.  To  mui- 
ten de  vogelen*  wanneer  zy  hunne  vederen  verwiifèlen,  en  op 
roerige  wederfpannelingen  door  na  verandering  te  ftaan.  Ziet 
Spreuk.  ^4:  zj.  Een  muit  is  eigentlyk  een  vogelkouwe  y  waar 
in  zy  muitsn  4  doch  het  word  ook  to%  andere  fluithokken  ovcr- 
gebragt. 

MUJZENNESTEN  in  't  fcoofd  tQ  hebben ,  is  een  fpreek- 
woord  van  die  veel  bekommeringen  in  hunne  herflens  broeden, 
by  zond  er,  over  nietige  dingen.  Zoude  dat  2ien  op  die  aardige 
fabel  van  den  zwangeren  berg ,  die  een  muis  jen  baarde  ?  Maai* 
liever  ,  dit  muizenmfim  is  eigentlyk  muifineffè  y  herflenfehim  y 
inbeelding  ,  dweepery ,  van  het  oude  wuifeneertn  y  zyn  hoofd 
met  fuflferyen  brekert  De  Franfchcn  zeggen  dus  amufir  y  en 
de  Engelfchen  mufi  peinzen.  Hier  na  zweemt  zeer  hun  hujme/sy 
bezigheid. 

MUL  is  van  mmUn.  De  ouden  zeide  gmul.  Dus  zegt  men, 
tot  ftof  maaien.  Mul  heeft  dus  namaagfehap  met  meé*  Ja,  men 
zegt  zaagmly  en  zaagmeel  Ziet  Gewui. 

^MUNK  was  in  de  oude  taal  een  ruin ,  't  zy  dan  van  tnmkeuy 
om  dat  hy  gefneden  i$>  of  van  mimik  y  om  dat  de  momken  niet 
huwelyken  mogen.  Vergelykt  Mslth.  ip:  iz.  Om  die  zelve 
reden  is  Non  9  iu  de  oude  taal  ecu  Ugyn  >  en  tsn&fmkn  zeg. 

Men 


M  U  N-    M  U  S.    M  U  T.  zqj 

Men  mag  dan  bagyncn  zwynen,  en  de  Idoottetis  verkenskotten 
achten.  Etech  dat  die  alle  zo  gefiieden  zyn,  wederfpreekt  dik- 
Wyfe  aan  de  ervarentheid ,  al  was  fchoön  een  mank  by  een  non 
opgefloten.  Ziet  Non. 

.  MUNT  h  verfmoken  vam  't  Latynfcht  mma.  Munten  is 
dus  geldflaan.  V  Is  op  u gemunt  ,  is  't  zal  ir  gelden.  Maar  ***- 
fittnftn  is  van  \  Latymdre  emrnete9  uïtfteken. 

MUS,  het  bekende  vogeltje,  is  een  genanvana**/*,  omdat 
ly  beide  koöfndievbn  zyn. 

MUSKES  is  van  't  Latynfche  mofcus  9  mufcus.  Muskadel- 
druif \>  en  muskaatnoot ,  fchy^en  van  den  aangenaaiften  geur  du$ 
genoemt  tfe  Zyn.  Doch  ynufcus  is  ten  hifeuw  woord.  ^Loudehet 
wortelwoord  hier  van  niet  zyn  het  Gritkfche  pip* ,  muren , 
Welriekende  zalve  ?  R  en  s  zyndik  wyls  wifleïlettèren.  Immers 
de  Latynen  noemen  een  nootmuskaat,  of  muskaatnoot,  daarvan 
tiu*  tnyriftica :  waaruit  Muskaat  tdhynt  t'  zamengetrokken,  en  ver- 
baftert  :te  wezen.  Men  vormde  daar  van  mufcata^  ttv  mofcha- 
ta. 

MUSTEL  kan  afftammen  van  't  Griekfctej*vrfk«>,  thufteU 
lein,  of  van  't  Duitfche  morjfehn  ,  zo  dat  muftel  is  mor  ff  el ,  een 
morfleling ,  gelyk  kraakeltng  van  kraaken ,  dewyl  die  om  de 
hardheid  kraakt ,  of  knapt.  Of  mufitl  moeft  verbaftertzym  van 
't  Latynfche  cruftum .,  crujtuhm  ,  korftefing  9  vermits  dat  hard 
gebak  als  enkel  korft  is  j  doch  zulk  een  letterwitfèfing  is  oqge» 
woon.     *Wy  bly  ven  by  't  eerite.    "Ziet  in  MorfeJen, 

MUTS  ,  een  hooïadekzel ,  Wasby  de  ouden  -ook  'amutfe,  en 
almutji.  Dit  doet  my  vermoeden 9  dat  muts  wel  mogt  ftanraen 
van  't  Latynfche  amicire  9  kleeden;,  <oïamieulum*amiiïuSi  eea 
beklefeding,  ofdekzel»  \  Is  een  fpreek woord,  ik  heb  daar  geen 
muts  op,  dat  zeggen  wil,  ik  héb  daar  ,gcen  zm  in  ,  geengenè- 
^entheid  voor.  Dit  komt  af  uit  de  aaloude  taal.  Muts  beduid- 
Ie  een  blinden  liefdedrift ,  mogeïyk  uit  omkeeriqgyan  't  Griek- 
fchc  '&vj*Se ,  tbumos ,  hevigheid.  Maar  wat  wil  het  budje  met 
bét  tnadje.  ?  Votff  &  wat  *er  is ,  zéggfcftf  Ik  gis ,  bet  boedje  met  bet 
firutsjt ,  al  wat  het  hbüFd  dekt ,  zo  van  mannen,  als  vrouwen ; 
*t  geen  dan  Tt>t  andere  dingen  fc  örer&ebragt. 

MUUR 
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MUUR  is  van  't  Latynfchc  murus. 

M Y  is  van  't  .Griekfcne  èpot .,  emoi,  of  Latynfchc  mibi'3  bei- 
de uit  ego,  ik  ,  zo  dat  wy  niet  alleen  dat  woord  ,  maar  ook  de 
naamvallen  overgenomen  hebben. 

MYLE  is  v^n  milliare  L.d  ouds  tyds  een  wegmaate  van  dui- 
zend fchreden. 

MYMEREN  fchynt  te  zyn  van  't  Latynfche  murmurare  ,by 
zig  zelven  mompelen,  morren.  De  ouden  noemden  dat  infcbelr 
lig  zyn,  gefchal  in  en  tot  zig  zelven  maaken:  't  welk  aan  my- 
meraars  eigen  is. 

MYNE  ,  waar  uit  men  bergftofien  graaft .,  isl>y  de  laatere 
Latynen  .minera  ,  waar  van  mineraalen  gefproten  is  ,  doch  dit 
word  ook  tot  andere  onderaardfche  groeven  overgebragt. 

MYTE,  houtmyte.,  is  van  't  Latynfche  meta,  eenftapel.  Zo 
zegt  men  ook  en  booimyt.  Maar  een  myte  voor  een  penning  is 
verkort  van  minuta,  klein,  verkleint.  Ditminuta,  minuit,  is 
nu  eigen  gebleven  aan  den  tyd.  Maar  hier  van  heeft  ook  die 
kleine  worm  de  myt,  of  my ter ,  haaren  naam.  Daar  toe  behoort 
ooi  mede  vermifelt. 

N. 

NAAD  is  een  reet ,  of  fcheure.  Dus  zegt  men  ,  de  naaien 
vullen.  Dit  is  ,  zo  't  fchynt,  van  na  ,  om  dat  de  zyden  dicht 
by  een  zyn.  Hier  van  is  naayen,  den  naad  toëhalen,  den  naad 
naayen ,  met  een  nadel,  naaide  3  of  naald.  Maar  naad  beduid  pok 
het  naaizel  zelf. 

NAAKT  kan  vefbaftert  zyn  van  't  Latynfche  nuius.  D  word 
wel  meer  c,  b.  v.  li**is ,  idanos,  jucundus.  Of  naakt  mag  men 
brengen  tot  nacht,  vermits  men  dan  ontkleed  is. 

NAALDE.  Ziet  Naad. 

NAAM  is  van  't  Latynfche  nomen,  het  ontgevelde  oroju*^ 
onoma,  derOrieken.  Zo  't  fchynt  van  't  Hebreeuwfche  DK1 , 

naam,  zeggen.  In  't  zeggen  noemt  men  de  dingen  by  hunnea 
naam.  Noemen  is  vmnominare.  De  ouden  fielden  wel  naem  voor 
perioon.    Al  V  volc  bekent  wel  datjlu  een  vrouwe  naem  iific  van 
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groter  do  e  eb  den.     Waer  omjhytfte  der  vrouweneer of tamlicheit  ,  die 
borften  van  een  vrouwen  naam.    7Azt  in  Erfgenaam,  't  Is  een  oud 
fpreekwoord :   In  Nomine  Domini  incipit  omne  malum  ,  in  den 
Naam  des  Heeren  begint  alle  quaad.  x  Dit  wil  zeggen ,  dat  van 
fchynheiligen  allerlei  boosheid  gepleegt  word  onder  voorwen* 
ding  en  den  dekmantel  van  godsvrucht.    De  oorfprong  der 
fpreek wyzc  is ,  dat  ouds  tyds  gefchriften  gemeenlyk  plagten  te 
beginnen  met  deze  inleiding:  In  nomine  Domini ,'t  welk  als  een 
zegenwenfeh  was  over  het  volgende,  gelvk  P/alm  12,4.  8.    Sit 
felix  fauftumque.    Dit  was  zelf  by  de  Heiaenen  in  gebruik.     A 
Jove  principium.  Op  die  wyze  plagt  men  wylen  eer  boven  brie- 
ven enz.  voor  de  dagtekening  te  fchryven,  LausDeo,  Looft  God 
boven  al.    't  Begin  van  teftamenten  is  noch  volgens  den  gewoo- 
nen  flender ,  In  den  Naame  Gods.  Amen.    Maar  achter  zulk  een 
fchoon  hoofd  volgt  dikwyls  een  vergiftige  fchorpioensfteert.  Zo 
is  ook  noch  een  (preek  wy ze,  Gaat  been  in  Gods  naam.  Had  ik  doch 
in  Gods  naam  dat  gedaan  !  Dit  wil  uitdrukken ,  met  verwachting 
van  zyncn  zegen,  en  vertrouwen  op  hem  ,  als  1  Sam.  17:  4j\ 
Zo  't  wel  gezegt  word. 

N AAN  ,  een  dwerg ,  is  van  't  Latynfche  nanus ,  of  Griek* 
fche  v**U  y  nanos ,  van  *»i  <**<*  ,  niet  na  boven  ,  om  dat  zulken  als 
kruipertjes  dicht  by  dé  grond  bly ven ,  en  niet  hoog  op waflehen* 
Dus  heet  men  dwergboomtjes  naantjes. 

NAAR,  voor  verfchrikfcelyk  ,  droevig ,  heeft  buiten  twy* 
fel  den  zelven  oorfprong  met  nors,  fchoon  het  gebruik  in  de  be- 
tekeningen verfchil  gemaakt  heeft. 

NAARSTIG  ,  neerftig ,  was  by  de  aalouden  neernflig.  Dit 
zal  komen  van  't  aaloude  eren^  ploegen  ,  of  ernten  ,  inoegften, 
waar  toe  men  vlytig  moet  zyn,  en  de  handen  uit  de  mouw  ftc» 
ken,  oTm  zig  te  geneeren.  Het  zelve  is  noeftig)  noeft,  voorwg- 
fiig.  De  n  is  een  voorhechtzel  ,  als  in  des  noebtens  ,  voor  des 
ochtens. 

NAASTEN  is  die  ons  naaft  is ,  proximus.  Ziet  Hand.  17: 
2.6. 

.    NAAUW  is  van  na  ,  dicht  by  ,  en  dus  benaauwt  't  geen  te 
na  is,  en  daar  om  perft,  drukt,  enlclemt. 

Ii  NACHT 
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.  NACHT  is  van  't  Griekfche  n)|,  nu*  *  ofvux^*,  ***£*$* 
nacht ,  duifteruis :  waar  van  ook  de  Latynen  hun  nox  hebben* 
Dit  ilamt  van  't  Hebrecuwfche  ITO  ,  nouacb ,  ruft*  ,  vermits  de 
nacht  de  verordende  rufttyd  is.  Pfalm  104:  ip-13. 
.  NACHTEGAAL  is  een  koppelnaam ,  uit  nacht  en  £**/,  etf 
wil  zeggen  by  verkorting  nacbtgadel.  GadeUn  was  in  de  oude 
taal  zingen,  of  kneufceren ,  gelyk  de  vogelen.  Dit  was  verbat 
ftrt  van  't  Latynfche#wri>v,  \  geen:  van  den  zang  der  vogelen 
ge?:egt  wierd.  Aviumgarritus.  Kcnd  zyn  wiffellettenen.  Een, 
nachtegaal  is  dan  een  nachtzinger,  vermits  hy  zyn  helder  keelt- 
js  welden  gantfchen  nacht  door  laat  hooren  ,  als  andere  voge- 
leq  roeften. 

,  NADEREN  is  nader  komen,  van  #*.    Hét  zelve  is  naken  v 
genaken. 

NAGEL  op  vinger  of  teen ,  is  verbaftert  van  't  Latynfche 
mguis.  Maar  nagel  >  voor  fpyker,  zal  den  zelven  oorfprong 
hebben  met  naald  >  dewyl  door  nagelen ,  als  naayen,  iets  t'zamen- 
gevoegt ,  en  v^ft  gehegt  word . 

NAR  zoude  men  niet  tegen  de  zaak  konnen  afleiden  van  V 
Latyftfcbe  varrare^  vertellen,  om  dat  narren  veel  dwaafce  praat 
plegen  te  voeren.  Spreuken  if:  z.  By  de  Grieken  was  v*pq  ,tt*r4y, 

-  pen  zottin.  Maar  narren  was  een  woord,  't  geen  de  ouden  ge- 
vormt  hadden  van  't  grimmen  der  honden.  Met  bytende  narren* 
qft  hffen.  Dus  zeggen  wy  van  tenen  grammoedigen,  hyisnar* 
*&  By ,  de  ouden  was  ar  gram  ,  daar  een  n  ,  gelyk  m  meer 
woorden ,  voörgeftelt  is ,  en  dus  hebben  wy  nar ,  gelyk  van 
*rè  is  nork.  Een  nar  is  dan  een  booze  zot.  Tot  dit  nar  in 
dien  zin  kan  men  ook  wrfcb  brengen ,  als  willende  zeggen, 
marrifeb. 

.  NASTELING,  wfteUng*  *t  geen  men  ook  zegt  naftel ,  en 
vtfiely  is  naadfteling ,  en  behoort  tot  Mir*,  naayen,  gelyk  naaldy 
en  nagel.  Maar  nefiélen ,.  vernevelen ,.  is  van  een  vogelncft  ma- 
ken, of  beroven.  Joh  zy:  18. 

NAT  zoude  konnen  zyn  van  't  Latynfche  madidus ,  door  ver- 
wijfeïilig  vf»  m  in  n ,  gelyk  P^flus  ,  een  vuift  ,  is  van  xuypï  , 
fugmtl   Maar  liever,  **/  Aai*  van  het  Griekfche  wl#,  w/&, 

'•-•")*■•-  '  voch-- 
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vochtigheid,,  van  *J*r ,  neein  ,  rloeyen  ,  zwemmen,  of  liever 
paetf)  naein,  vlieten,  wellen. 

NATUUR  is  van  natura.  L. 

NAVE  is  het  zelve  met  navel ,  gelyk  hafpe  en  h*fpd  9  en 

'beduid  dat  in  't  midden  is.  Zo  is  een  'er  mw/  in  den  buik,  en  een 

nave  in  een  rad  ,  het  middclfte  hout ,  waar  in  de  fpaaken  ge** 

voegt  zyn.    Navel  is  van  het  Griekfche  ipQaxh,  ompbahs,  of 

Latynfche  ambitieus  9  navel  9  met  een  voorgehechte  n. 

NAU  ,  naawm  9  zoude  konnen  zyn  na  u ,  voor  naar  u  toe  > 
daar  wyd  van  u  af 9  en  uitwaard  is. 

NAZAAT  kan  ftammen  van  zaad ,  dan  is  't  naxaad,  na* 
kotneling  9  rakrooft  $  of  van  zitten  9  zo  dat  dus  nazaat  beduid 
«en  nagezetene  9  een  navolger,  die  de  plaatze  van  zynen  voor- 
zaat bezit. 

NEB  is  het  zdre  mettfneb  9  ab  links  9  en  flinks.  Ziet  Smb* 
Hier  van  is  «9^t9  knypm,  nttmkn,  voor  flQprfa  9  gdfk  vogel* 
met  hnnne  nebben  doen. 

NEDER  was  in  de  aaloude  taal  uitbana.  Witteratms :  ïïwr 
tba  uitham  fint ,  die  daar  beneden  zyn.  Neien  en  neder  is  het 
zelve,  gelyk  oven  in  boven,  en  over.  Ziet  2?<rtwi.  j\fa&r  was 
by  de  onden  kag*  £fi  wij*  ife  *forr  *J  &  *Aftr.  Zo  zeggen  wyy 
van  boven  neder  werpen.  Neder  zal  zyn  van  onder,  door  letter-* 
wiffding  9  en  verpkutzing.'    Van  neder  h  nederig, 

NEEN  is  van  het  Latynfche  non,  afchetH*bmuwfcht  pK  f' 

w»  9  neen  9  niet  9  daar  een  n  voorgeklatnpt  h.  Anders  kan  't 
ook  zyn  ne  een,  niet  een. 

NEEREN  is  gevormt  van  *t  Latynfche  nutrire  ,■  vctêen* 
Zich  geneeren  is  dan  zich  voeden  9  zynen  koft  wfomért.  tiüf 
van  is  neering  9  daaf  men  zich  door  geneert  De  voorzichtig- 
heid eifeht  9  (kt  men  zyne  teeririg  m  lyvtë  néenng  atóftdfe.1 
Daar  van  zegt  men  ook  goede  neering,  flappe  neerhtg  9  vtn  't  vêr- 
fcoopen  der  waaren.  Hier  van  ftarrit  ook  neerftig,  vlytigomzich 
te  geneeren.  Anders  ziet  Naar/lig.  Mogelyk  word  dobr  letter* 
Verzetting  hier  uit  ernfüg.  * Erneeren  zweemt,  pa  het  Griekfc  fctf 
tyivpw ,  drnamai^  Uk  neme  9  ik  Verkrygé>  gelyk  ^  zegden '9  dferf 
koft  krygen.  * 

ti  x  NEF- 
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.  NE  F  F  Ê  N  is  het  zelv*  met  q&en.    Fenfzyn  ^wifleUett*- 
ren. 

NEGEN  is  van  novem ,  L.  Doch  de  Hoogduitfchen  zeggeit 
neun,  en  de  Engelfchen  nine.  Dit  komt  nader  by  het  Griek- 
fche ê¥*U  y  ennea  ,  negen  $  alleen  is  het  hoofd  afgeflagen.  De. 
breng  ook  daar  toe  lieflt  ons  negen ,  door  tuflchênvoeging  van 
©en  g  ,  in  plaats  van  der  Latynen  v.  De  Tartaren  hebben  in 
hunne  taal  ook  nyne  voor  negen. 

NEIGEN   is  van  *t  Griekfche  vkvm  ,  neuein  ,  zich  buigen. 
Hier  toe  behoort  dan  nygen  y  en  ergens  toe  geneigt 9  of  genegen: 
zyn.    '  Neiging  y  genegentbetd  9  en  toegenegentbeid  is  met  gunft,  of 
begeerte ,  ergens  toe  te  hellen ,  of  gewend  zyn.    Het  tegendeel 
is  afkeer. 

NEK  ftamt  van  't  Hebreeuwfche  jfl],  nouang,  bewegen* 
om  dat  men  den  nek  heen  en  weder  ,  op  en  neer  ,  bewegen 
kan.  Daar  van  is  nikken  9  en  knikken,  voor  genikken.  Nikke 
neder 9  was  in  de  oude  taal ,  buig  uwen  nek  neder.  Andere 
zoude  nek  konnen  omgekeert  zyn  van  't  Griekfche  KH£vykinein>. 
bewegen 9  gelvk  men  ook  zegt,  de  nik. 

NEMEN  lcan  fpruiten  van  't  Griekfche  ipwfiai,  arnumair 
ik  neem  y  ik  vat ,.  zo  dat  echter  het  hoofd  niet  mede  genomen. 
is. 

NES  is  nas ,  nat.  Dus  zegt  mea,  de  eyeren  nes  9  of  nis,  koo- 
fcen  y  dat  is  ,  nat  en  florpbaar.    Zo  is  glas  van  glat. 

NEST  heeft  eeiv  nader  oorfprong  van  ft  Latynfche  nidus^ 
naamclyk  het  Griekfche  vwon'*,  neoJJia9  of  *wi'*,of /w^^eens 
VQgelneft.  Daar  van  is  neflelen.  Willeramus:  ïhiu  duva  thietbar 
nijtekty  de  duif  die  daar  neftelt. . 

.  NET*  een  gaarne  kan  zya  van  't  Griekfche  *#«»,  natbeiny, 
fpionenr  weven,  of  afgekort  van  't  Latynfche  netum^  dat  met 

faam  overeenkomt,  dewyl  men  de  netten  daar  van  breid.  An- 
ers  mogt  men  denken 9  dat  net  zo  genoemt  is  vmnat9  omdat 
het  dikwyls  te  water  moet,  en  nat  word.  Maarw/,  voor  zui- 
ver r  rein  ,  %inqelyk  ,  is;  van  netten  ,  natten ,  nat  maken,  waf-- 
Ijchen.  Dus  zeg^  Willeramus:  Mit  fanguine  genezzet ,  met  bloed 
genet  r  genat',  gewaflehen.    Mit  zabarin  zib  nezzen  >  is  met 

traa- 
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tjaanen  zich  nat  maken.  Anders  kan  dit  net  het  hoofd  zyh  van 
't  Latynfche  nitidum ,  net ,  blinkende. 

NETEL  ,  in  *t  Hoogduitfch  neffel ,  zal  zyn  van  't  Griek- 
fche  *uat«v,  of  ri/'7?«r,  nuJ/èW)  nuttein,  prikkelen. 

NEVE  9  »*ƒ,  is  van  't  Latynfche  nepos,  Fenp  zyn  wiflel- 
letteren.  Ofneve  zoude  konnen  gebragt  worden  tot  neven, die 
in  een  gelyken  afftand  van  den  ftamtronk  met  ons  is.  Dat  komt 
dan  over  een  met  vedder  ,  vaderling.  Tot  neve  behoort  ook 
nicht,  voor  mfi  ,  als  in  kracht  voor  kraft.  Van  dit  nift  is  mo- 
gelyk  gebbrea  nufje ,  een  fmaadnaam  ,  voor  nichtje  ,  of  niftjey 

§elyk  de  Brabanders  zesgen  een  nichteken  j  dat  wei  een  quaa- 
e  betekening  heeft,  gelyk  weten,  die  neef  Jan  van  Spanje  ken- 
nen. 

NEVEL  is  van  't  Latynfche  nebuia.  E.  word  v.  Met  de  ne* 
velkar  verhuizen  ,  is  met  de  noorder  zon  doorgaan ,  zich  in  't 
donker  weg  pakken. 

NEURIËN  is  van  *t  Griekfche  vn9vfi£et¥rn*nurizeiny  treur- 
zingen. 

NEUS  is  van  't  Latynfche  nafus^  Wiücramua  heeft  na/a. 
ithin  nafa  is  famo  wigbus ,  uw  neus  is  als  een  krygshuis.  De 
ïloogduitfchen  zeggen  nafe,  en  de  ouden,  mfe. 

NEUTELEN  zegt  men  by  de  Zeeuwen  meutelen.  Het  be- 
duid dingen  van  kleia  belang  uitvoeren,  zich  met  een treuzeneus 
bezig  houden.     Ziet  Treuzeneus. 

NËYEN  is  't  brieflen,  of  hinniken,  der  paarden,  van  't  La* 
tynfche  hinnire.  't  Hoofd  is  afgekapt. 

NIER  is  omgekeert  van  't  Latynfche  ren*  De  oude  Latynen 
zeiden  ook  riep.  Is  ren  van  't  Griekfche  nfyhe  ,  nepbros,  een 
nier,  als  Vofïïus  meent,  zo  is  daar  in  tqede  een  omkeering ,  en 
vry  grooter  verandering. 

NIET  i$  t*  zamengcftelt  uit  ne  en  iet ,  niet  iet  5  gelyk  nergens 
van  ne  ergens ,  niet  ergens.  Maar  mets  is  een  verkorting  van 
nietweSj  voor  niet  wat,  gelyk  ietwes  is  ietwat  r  ietwat.  Zo  zegt 
men  iet  of  wat.  In  de  aaloude  taal  is  teritju  niowiht,  niets  deert 
il  Willeramus  zegt :  Bez  ne  lufiet  bin  nie  wetbes ,  beter  en  lult 
hem  nïets.    Ziet  in  JVes.    De  fpreekwyze  niet  dat ,  voor  niet 

li  j,  met 
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met  al ,  niet  bet  alkrminfte  ,  was  al  in  gebruik  by  de  ouden. 
Daer  bleef  niet  dat. 
NIEUW  »  ran  't  Griekfche  *i<£- ,  mos ,  of  het  Latynfche. 

novus. 

NIEZEN  gis  ik  te  zyn  van  neus^  om  dat  de  herflêns  zig  door 
de  neus  ontlaften.  In  't  Hebreeuwfch  is  rtfCTÜg,  gnatifchoot , 
nicziogen.  Buiten  twyfel  is  dat  gevormt  na  't  geluid  vanymand 
die  niefl:  ,  't  geen  wy  ook  wel  uitdrukken  door  Hattiefch. 

NIKKEN ,  voor  knikken ,  Ziet  in  Nek,  en  Knikken.  Maar 
mikken  is  ook  den  nek  breken.  Zo  nekt,  of  nikt,  men  de  viflehen. 
't  Spreekwoord  zegt.,  hy  is  genikt ,  voor  zyn  kracht  is  gebroken, 
hy  heeft  het  weg.  Dat  nikken  zoude  anders  konnen  gebragt 
worden  tot  het  Latynfche  necare,  dooden. 

NIKKER  is  een  naam,  dien  men  aan  den  duivel  geeft,  en  is 
vervormt  van  't  Latynfche  niger  de  zwarte ,  gelyk  men  zo  de 
zwarte  negers  noemt.  In  't  byzonder  was  nekker  in  de  oude  taal 
een  wateïduivel.  Vernikkert  zyn  is  als  beduivelt,  en  betovert 
zyn.  Dus  noemt  men  duivelskonft,  tovery,  zwarte konft.  Doch 
dat  is  uit  een  m is v erfland  van  ve^o^vrecV,  nekromanteia,z\svnrf 
re  dat  mgromantia  ,  daar  het  een  wicheling  uit  de  dooden  bete- 
kent. De  Nikker  is  dan  de  eigen  broer  van  Heintje  Pik,  om  dat 
zy  beide  wel  namoriaanen,  of  zwartmakers,  gelyken. 

NIMMER  is  me  meer,  niet,  of  nooit,  meer.  De  ouden  zei- 
den daar  voor  ook  wel  nichte  meer.  Nimmermeer  h  dan  niet 
meer  meer,  en  heeft  zo  een  overtollig  aanhangzel ,  als  in  ietwts, 
iet  wat.      -  ' 

NOEMEN.  Ziet  Naam. 

NOEN  is  van  't  Latynfche  nona  ,  de  negende,  t.  w.  uure. 
Zo  werpen  ze  dan  de  v  weder  weg  uit  novem.  Ziet  Negen.  By  , 
de  Romeinen  was  onze  twaalfde ,  of  middaguure  ,  de  uure  des 
ontbyts.  Wy  zeggen  fihooftyd.  De  negende  uure,  volgens  die 
dagrekening  onze  derde  uure  na  den  middag  ,  was  de  tyd  van 
hun  avondmaal ,  die  hen  als  ons  middagmaal  was.  Het  veran- 
derde gebruik  heeft  daar  van  den  middag  gehèeten  den  noen,  en 
't  middagmaal  genoemt  het  noenmaal gehoon  dat  het  avondmaal 
ouds  tyds  plagt  te  wezen* 

NOEST, 


noe;   non.   noo.  kor.  not.   nu.     iJT 

NOEST  ,  een  quaft,  is  van  't  Latynfche  nodus ,  waar  voor 
de  Grieken  o£©- ,  ozos  ,  zeiden..  Het  zelve  is  knoeft  y  kmdji^ 
met  een  voqrgeRechte  k  ,  en  daar  van  komt  quafi  ,  een  quaftig 
boutje.  Maar  w*/?  voor  naarftig  zal  van  oegft  zyn.  Ziet  Naar- 
fik 

NON  wierd  eertyds  toegepaft  op  ongehuwelykte.  Een  monik 

wierd  genoemt  nonnusy  enr  een  bagyn  nonna.  In  onze  taal  kent 
men  alleen  het  laatfte.  Maar  norme  was  in  't  oude  Duitfch  ook 
een  gefneden  zeuge,  gelyk  munck  een  ruin  5  om  de  zoete  over- 
eenkomft  tuflehen  zulk  een  kloofter  en  kotdier.  Ziet  in 
Munh. 

NOOD  fchynt  verbaftert  te  zyn  van  't  Latynfche  mcejfe  r 
Hoodzaakelyk  *  uit  het  Griekfche  dvayw  y  anagka.  Ja  dat  zal 
nader  zyn  ,  dewyl  g  wel  meer  verwiflelt  word  in  d ,  b.  v.  van 
T^«y» ,  troogoo ,  word  rodo ,  en  van  y\vnve ,  glukus  ,  dulcis.  Zo 
dan  van  »*y  ,  nagy  nood.  't  Voorfte  en  achterfte  is  afgelhoeit.. 
Willeramus  :  Hiz  duot  mir  michol  mod ,  het  doet  my  groote 
nood.  Ni  was  imo  es  nehein  not.  Hem  en  was  des  geen  nood. 
De  ouden  zekten,  al  datier  noot  ende  behoeflyekwas.  Dus  was  ook 
nootdruftig  noodwendig.  Die  lucht  is  nootdruftig  om  te  verade- 
men. 

NOORDEN  zal  zyn  van  nors  ,  ftuur  en  bars  ,  om  dat  dit 
wereldgeweft  door  de  koude  zodanig  is.  Willeramus  zegt:  Bure 
thigh  nortbwind ,  beurt  u  ,  verheft  u  noordenwind.  Mogclyk  is 
Noord  vmNod}  Gen.  4;  itf. 

NOOT*  is  van  nux  L.  De  aalouden  zeiden  nuz.  Willeramus:: 
'Ich  gieng  in  tben  nuzgardon,  ik  ging  in  den  nootenhof. 

NORSCH.  ZietiniVkr.  Andersmogt  men  denken  dat  nor/cb 
noordfeh  was. 

NOTE  y  het  jaarly k  akkergewas, '  wierd  ouds  tyds  genoemr 
de  not  e.     Soe  diepolres  ingingen  ofte  befouten  wierden ,  dat  een  note* 
daer  by  verloren  bleve.    Note  is  't  genot  der  vruchten.    Onze 
Zeeuwfche  boeren  zeggen  in  dien  zin  nocK  de  notey  o£neute  r 
voor  *t  jaarlyks  akkergewas. 

NU  is  van  't  Griekfche  r?»,  »«»5*datdcHoogduitfchennoch 
20  behouden  hebben.  Dit  ftamt  van  *t  Hebreeuwfche  «3 ,  naay 
nu.  -  NUCH- 
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NUCHTEREN.  Ziet  in  Ochtend.  De  n  is  een  voorzetzel, 
als  in  meer  woorden. 

NUT,  en  nuttig,  is  van  genieten.  Ziet  Genieten. 

NYD  was  by  de  aaloude  Engelfaxen  nithe,  en  nythe,  't  geen 
qiraadheid  ,  boosheid ,  betekende.  Hier  van  noemt  Melis  Stoke 
eenen  veldflag  een  nydfpel  In  den  nytfpek.  Met  nide  met  vyand- 
fchap.  Een  nydige  is  zekerlyk  een  vyandig  menfeh  ,  en  een  boos* 
aard.  't  Zoude  konnen  zyn ,  dat  nyd  was  t'  samengetrokken 
uit  het  Latynfche  invidia,  om  dat  de  oogen  des  nydigadrds  niet 
mogen  zien  ,  dat  het  den  naaften  wel  gaat. 

N  YGEN  is  van  zich  neigen  ,  nederbuigen :  't  geen  nu  aan 
de  vrouwen  word  toegeëigend 

NYNAGEL  kan  willen  zyn  nydnagel,  om  dat  de  ouden  dit 
voor  een  teken  hielden,  dat  ymand  benyd  wierd ,  gelyk  het  tui- 
ten der  ooren  ,  dat  'er  van  ymand  gepraat  wierd ,  enz.  Anders 
zeiden  zy  ook  nypnagel,  dien  men  afnypt.  Maar  een  tULgdnyden 
was  al  in  de  oude  taal  de  punt  omkloppen.  Dat  paft  hier  op 
zeer  wel. 

NYPEN  ,  knypen  ,  voor  genypen ,  is  van  neb.  Ziet  Neb. 
Doch  dat  word  by  gelykenis  ook  tot  andere  nypende  en  knel- 
lende dingen  overgebragt. 

N YVER  is  gevormt  van yverig,  met  een  bygevoegde  n. 

O- 

OCH  ARM  9  en  och  armen ,  was  al  by  de  ouden  een  klaag- 
lyke  uitroeping.  Och  komt  overeen  met  het  ah  der  Latynen, 
gelyk  wy  ook  zeggen  ach.  Ziet  Ach.  By  de  Grieken  rwas 
óx9*oju«r ,  ochthaomai,  ik  zuchte.  Ja  dit  fltf ,  aacb  ,  was  al  ge- 
brui  kelyk  by  de  Hebreen.  Onder  och  armen  zoude  dan  konnen 
verftaan  worden  menfch,of  ietsdiergelyks,  als  in  och  armenbals, 
och  armen  bloed.  Maar  och  armen  is  och  hearme.  By  de  aalouden 
was  hearme  fchade,  leed,  verdriet.  Ziet  in  Armoede.  Och  arme 
is  dan  als  ó  leed  !  o  jammer  !  ö  fmerte  !  och  wat  ramp  !  Men 
zoude  mogen  giffen  ,  dat  van  dit  och  armen  komt  het  woord 
kar  men,  kermen,  waar  van  dan  kriemen ,  en  mogelyk  ook  kreur 

nen* 
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im  ,  fpruit.  Dan  zoude  eb  uit  och  zyn  'overgegaan  in  k.  De 
ouden  fielden  dikmaals  een  afgeknotte  letter  van  een  voor- 
gaande woord  in  don  gevel  van  't  volgende:  gelyk  men  nu  wel 
zegt  noom  voor  myn  oom ,  nork  voor  een  of  den  ork ,  eigently  k 
een  foort  van  felle  viflehen ,  doch  by  gelykenis  een  booze  nar. 
Zo  is  ftnoel  uit  het  Hoogduitfchè  das  maul,  de  muil.  % 

OCHTEND  ,  en  met  een  voörgeftelde  n  ,  noebtend ,  komt 
myns  oordeels  yan  't  Latynfche  ofto ,  acht.  By  de  Romeinen 
was  nona  ,  .de  negende  uure  ,  de  tyd  van  hun  coena  ,  of  avond- 
piaal,  die  onze  derde  ure  na  den  middag  was.  Des  middags  had- 
den zy  ook  wel  hun  prandium,  of  middagmaalt  Doch  dat  was 
maar  als  een  vroegftuk  ,  ontbyt  ,  of  morgenmaal ,  en  zy  be- 
waarden hunnen  meeften  honger  tot  het  avondmaal.  Wydoen 
des  middags  doorgaans  het  befte  en  fmaakelykfte  maal ,  waar  toe 
de  naam  van  noen  overgebragt  is.  Ziet  Noen,  De  ochtend  is  dan 
dé  gantfche  morgenftond  daar  voor,  gelyk  by  de  Romeinen  was 
tot  hun  adrtfte  uure,  onze  tweede.  Hier  van  is  nuchteren^  die 
tot  op  dien  tyd  geen  (pyze  noch  drank  genuttigt  heeft. 

OÉFFENEN  was  een  woord  van  een  veel  wydftrekkender 
betekening  by  de  ouden,  dan  by  ons.  Zy  zeiden  b.  v.  het  lant 
oefenen ,  voor  bebouwen  ,  en  God  oefenen ,  voor  hem  eeren  en 
dienen,  't  Was  hunne  taal:  Dat  lant  oefenen  oft  bouwen.  Een 
oeffenaer  ende  dienare  fyns^  dat  is,  van  hem,  t.  w.  God.  Wïe  oef* 
fent  ende  aenbedet  dat  onbekent  is.  Wy  zeggen  dus ,  den  Godsdienfi 
oefenen.  De  Hoogduitfchen  hebben  uben. 

OESTER  is  van  'tLatynfche  ofirea  ,uit  het  Griekfche  i tf *ov , 
oftreon.  By  Jien  is  ofio¥y  ofteonf  een  been,  en  daar  van  fc^Jtov, 
oürakon  ,  een  fchelp ,  die  de  oefters  by  uitnementheid  hard 
hebben. 

OEVER  is  van  ever ,  boven ,  dewyl  die  hooger  dan  't  wa- 
ter is. 

OF  ,  oft ,  gebruikten  de  ouden  wel  voor  indien ,  zo.  O  f  tv 
een  propheet  bifl ,  waerom  en  propheteerfteniet.  Oft,  (zo,  indien) 
onfe  vaders  wijlen  dat  hi  waerliken  die  Gods  foene  was ,  waerom 
cruyftenft  hem  ?  Wy  zeggen  dus  ook ,  of  dat  eens  gebeurde ,  voor 
indien,  zo.  Of  is  van  't  Hebreeuwfche  1tf  t  *,  De  Franfchen 
zeggen**.  Kk  OF-x 
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OFFEREN  is  van  't  Latynfche  offerte  ,  aanbieden  ,  opdra* 
gen.  Dus  is  een  offerande ,  niet  offerhande,  een  aangeboden  en 
opgedragen  zaak.  Heb.  f:  i.  Bande  is  een  uitgang  van  adjefiti- 
vay  en  geeft  foort  te  kennen,  b.  v .allerhande ^veelerhande ,  enz.j. 
doch  and,  en  andey  is  een  uitgang  van  fubjlantiva,  als  in  vyandr 
warande  enz. 

OKKERNOOT  is  akernoot ,  en  aker  het  zelve  met  ekel.  De 
aalouden  hebben  ook  dien  naam  daar  aan  gegeven  om  eenige 
overeenkomft.  Zy  worden  mede  genoemt  walnooten  ,  dat  is  ,. 
grootc  nooten  :  want  wal  was  by  de  ouden  groot ,  dewyl  wal 
uitheemfch  beduidde  ,  en  men  gewoon  is  dingen,  die  groot  en 
uitmuntende  zyn,  van  verre  te  brengen.  Dat  wal,  voor  groots 
is  in  walvifcb,  en  walrus. 

OLM,  olmboom,  is  van  ülmus.  L. 

OLY  is  van  oleum  L.  of  Ia*w*  elaion  G. 

OLYF  is  van  oliva.  L. 

OLYK  is  verkort  van  odelyk  ,  als  qualyk  van  quaadelyk.     Od*r 
was  in  de  oude  taal  ledig  ,  gelyk  noch  by  de  Hoogduitfchem. 
Glyk  is  dan  ledig  van  deugd,  of  iets  diei  gelyk.    Olyk  word  ook 
jezegt  voor  onpaflelyk ,  flecht  geftelt^  en  voor  loos.    Een^/y- 
\e  boef.     Doch  dat  is  mogelyk  van  callïdus ,  L. 

OM  is  de  kop  van  't  Griekfche  d[*Qlyamphi,  of  de  fleert  van 
't  Latynfche  circum. 

OMHELZEN  noemden  de  ouden  halzen ,  van  hals.  't  Is  den: 
hals  omarmen.    Hier  van  is  behelzen  ?  iets  bevatten  y  inhouden, 
feegrypen. 

OMTRENT  is  omyt  rand,  om,  of  by,  den  rand*  gelyk  by- 
kants.  .    •  * 

ON  is  een  voorzetzel ,  waar  mede  veele  woorden  en  benaa- 
mingen  t'  zamengeftelt  zyn.  Het  fpruit  van  't  aana  der  aalouden. 
jfanafunda  was  zonder  zonde.  Dit  wierd  verkort  in  a,  als  ade~ 
lig  was  zonder  deel.  Dus  awys  zonder  wysheid,  amaebtigzon- 
der  magt.  Uit  dit  aana  is  gevormt  ó*ys  't  geen  de  Hoogduit- 
fchen  zeggen  ohn  y  zonder.     Ohn  aufsgerottet  zu  bleiben ,  onuit- 

ïróeit  te  blyven..    Dus  zeggen  wy  ,.  ontrouw  ,  onmagtig  ,  on- 
Uugd ,  ongelukkig *  voor  zonder  trouw ,  magt,  deugd,  geluk. 

Ja 
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Ja,  zo  krygt  m  wel  de  betekening  van  quaad  ,  als  ongeval ,  on* 
kruid ,  enz.  Anders  word  dit  wel  ten  goede  genomen  9  als  on- 
nozel ,  onfchüldig.  Ook  wel  voor  iets  dat  niet  gefchieden  kian, 
als  ondoenlykj  onmogelyk,  onuitfprekelyk  enz.  In  dat  alles  ligt  de 
betekening  van  zonder  opgefloten.  Dus  zoude  on  zeer  waar- 
fchynlyk  konnen  (lammen  van  't  Griekfche  *v*v,  aheuy  zon- 
der. De  ouden  verwerden  menigmaal  on  met  ont ,  hoewel  die 
in  *t  hedendaags  gebruik  veel  plegen  te  verfchillen.  Wanneer 
vn  voor  ont  moeit:  komen  ,  knipten  zy  ont  wel  af  5  doch  dan 
maakt  het  een  geheel  tegengeftelden  zin,  b.  v.  onbindelycke hand- 
den wilde  zeggen  onontbindelyke.  On  betekende  wel  aan ,  of  in. 
Dus  zeiden  de  ouden ,  gelyk  wy  noch  ,  onftucken  ,  en  ontwce* 
voor  aan  (hikken ,  in  twee.  Ander  fcoerden  baer  cïederen  onftucken. 
Die  rechter  wort  ontflape  ,  foe  dat  men  hem  niet  en  mochte  wrecken. 
Ontflape  is  in  flaap.  Zo  zeiden  zy ,  ontwaer  worden ,  en  in  't  ge* 
itvaer  worden.  Sy  moghen  dit  wefen ,  of  oock  in  7  gbewaer  worden. 
Ontwaer  Worden ,  voor  gewaar,  is  noch  wel  in  gebruik. 

ONBEHENDELYK  was  handeloós  ,  onvoorzichtig.  Si 
liet  dat  feve  onbehendelic  op  een  tafel  ft  aen^fo  dattet  vierende  ft van* 
tet  ontween.    Behendig  en  handig  gebruiken  wy  noch. 

ONBESCHOFT  is  onbefcbaaft,  ongeflepen,  lomp. 

ONDER  was  by  de  aalouden  untar^  en  under.  Onderis  weï 
tujfchen^  en  zo  ftamt  het  van  't  Latynfche  inter.  Inter  bomines9 
onder  de  menfchen.  Onder  anderen  ,  't  geen  de  ouden  uitdrukten, 
4nder  die  ander.  Dit  leeft  men  daer  onder  die  ander  ,  ondertujfchen  9 
onderwylen.  Zo  zeiden  de  ouden  ,  onder  tyden  ,  en  onder  jaren. 
Doch  onder  is  ook  beneden ,  en  komt  dus  over  een  niet  met  in* 
Jfrr,  maar  met  infra.  Menige  woorden  en  benaamingen  zyn  met 
dit  onder X  zamengeftelt. 

ONDERDAAN,  en  onder daanig9i$  ondergedaan ,  van'tou* 
de  onder  doen ,  voor  onder  brengen ,  onderwerpen.  Doe  die  vah 
Romen  alle  die  werelt  onder  ben  gedaen  badden. 

ONDERSTAND  is  onderfteuning.  Zo  zeiden  de  ouden  : 
Si  onderftaet  mi  met  hoer  handen.  Dit  komt  over  een  met  *ƒ- 
fiaan. 

ONDERTROUW  is  onderiinge  verbindend  Wthuwelyk*. 
tfouw.  Kk  i  ON- 
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ONDERWINDEN  is  zichinwinden,  in  wikkelen ,  om  iets 
uit  te  voeren. 

ONGEL ,  kaarsroed ,  is  van  't  Latynfche  unguen ,  vet ,  fineer- 
zei,  van*»g*r*. 

ONGELD  is  geld,  dat  men  moet  miflen ,  gelyk  onkofi.    Ou 
is  dik  wyls  wan  ,  of  geen ,  als  ongunfi  wangunft  ,  ongenade  geen 
..genade.    Ziet  in  On. 

ONGERYMT  is  onredelyk.  Dus  zeiden  de  ouden  ongerymp- 
te9  verkort  van  ongerymtbede  9  voor  ongeregeltheid ,  't  geen  niet 
paft  y  en  redenloos  is.  7e  verhoeden  alle  ongerympte.  Om  een 
dom  en  redenloos  menfeh  te  befchryven,  zeiden  ze,  zy  en  ver- 
ftaen  rym  noch  reden.  Dit  komt  van  rytn ,  dat  voegen  en  paffen 
moet.  Dus  zien  wy  in  wat  achting  rym  was  by  de  ouden.  Hier 
om  wierden  alle  gedenkwaardige  dingen  inzangrymgeftelt,otn 
in  de  geheugenis  der  nakomelingen  bewaart  te  worden.  Die 
rymdichters  wierden  in  groote  waarde  en  eere gehouden,  't  Geen 
wy  zeggen ,  in  rym ,  noemden  de  ouden  in  rythme  ,  dat  by  de 
Latyncn  was  rythmus.  Dit  ftamt  van  'tGriekfche«e>«0j"oV,tfr//A- 
tnos  y  getal  ,  om  dat  rymverflen  aan  een  zeker  getal  van  letter- 
grepen gebonden  zyn» 

ONGUUR  was  by  de  ouden  ongier.  Zy  zeiden ,  onghiere 
beeften,  onghiere  dingen 9  voor  verfchrikkelikke ,  yzeïyke,  alsof 
men  zeide  onbegeerde.  Dat  ongier  is  nu  verandert  in  onguur. 
Wy  zeggen ,  een  onguur  menfeh ,  onguur  weder. 

ONNOZEL  is  onfchuldig.  By  de  ouden  was  nofen,  mefen> 
befchadigen ,  en  nofe  fchade.  Deirende  oft  nofende.  Quic  dat 
nofelic  is,  gedierte  dat  fchadelyk  is.  De  oorfprong  is  *tLatyn- 
fchenoxa,  fchade.  Onnozel  is  dan  inmeens  ,  die  niemand  fchade 
gedaan  heeft ,  of  doet  ,  innocens ,  innoxius. 

ONSTUUR  is  ftorm.  Zo  fchrecf  Willeramus :  fbaz  ft  fine 
winian  ne  geirredan  nud  eynegemo  ungeftiuro ,  dat  zy  zyn  licffte 
niet  vervoerden  door  eenig  geftorm.  Dus  mede  de  ouden :  De- 
fen  onweder  ende  onftuer.  De  Hoogduitfchen  hebben  dat  onjlewr 
Doch ,  en  wy  zeggen,  ongefiuur  weder ,  voor  ruw ,  buyig  en  Aor- 
mie.  Men  zoude  mogen  giffen ,  dat  dit  onftuur  verwiflelt  was  in 
wfluimig ,  of  ongeftuimig ,  door  verandering  van  r  in  my  gelyk 

de 
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de  Latyncn  autem  gcfmeed  hebben  van  *vr*f ,  autar.  De  ou* 
den  hieten  dat  ook  bedrufcbe9  gedruis.  Hier  van  komt  Jfuurs, 
fleuren ,  oïftoofen^  fteurnis^  en  ook  ftorm.  Nu  vermits  cenjfier 
by  uitnementheid  fhiur  ziet,  zo  heeft  die  ftootkop  van  zynvrien- 
deiyke  oogelyntjes  zynen  naam  j  en  wy  zeggen  van  een  zuur- 
muil,  hy  ziet  als  een  ftier. 

ONT  is  een  voorzetzel  van  veele  woorden,  en  beduid  af.  Zo 
is  ontnemen  afnemen.  Ook  los  of  vry.  Zo  is  ontknoopen  losknoo- 
pen>  ontvlieden  vry  vlieden,  en  verbreken.  Zo  is  ontdoen  te  rtiete 
doen,  ont ft  ellen  in  onorden  brengen,  enz. 

ONTFANGEN  ist'zamen  geftelt  van  ontenvangen,  afvan- 
gen ,  en  zo  van  ymand  iets  aannemen.  Anders  zoude  het  kon- 
nen  gebragt  worden  tot  het  Griekfche  èpQvvai ,  empbunai ,  om- 
helzen, omvangen,  vaft  houden.  Hier  by  is  nader  het  Hoog- 
duitfche  empfangen. 

ONTGROOTEN,  en  ontboogen^  zeiden  de  ouden,  voor  te 
groot  ofte  hoog  worden ,  of  zyn.  Op  die  wyze  zeggen  wy 
ontwaffeben^  ontfehieten. 

ONTLATEN  was  by  de  ouden  aflaten  ,  zich  los  maken  , 
of  ontflaan.  Ie  ont  lat  e  mi  van  allen  zaken.  Dit  kan  fpruiten 
van  't  Griekfche  aJ«k,  toein9  los  maken.  Nu  is  ontlaten  dooyen. 
Het  weer  ont  laat  ^  het  ys  fmelt ,  en  wors  \os  gemaakt ,  dat  gc- 
ftremt  en  gebonden  was. 

ONTLYKEN,  by  de  ouden  0»///&»*ff,  was  vermommen.  Si 
plagen  hem  op  defen  dach  te  ont li kenen ,  fvmmige  cleeden  hem  met  huy- 
den  van  coyen.  Hem  is  voor  hen.  s  Wy  zeggen  dus  noch  ,  het  is 
tny  ontloken ,  't  eelykt  niet  meer.     Het  ftamt  dan  van  Gelyk. 

ONTMAAGDOMT  was  een  woord  der  ouden.  Dus  vind 
ik  vertolkt  Zyrach.  zo:  i.  Die  begeerte  eens  gemaeSen  mans  ont- 
magbedomt  eene  jonge  joncvrowwe.  Gemaeiï  is  daar  ontmaakt ,  een 
gebiedene.  Ontmaagdomt  is  als  ontweduwt ,  onthoofd  ,  ónt- 
lyft. 

OOFT  was  by  de  aalouden  ovita ,  of  et ,  en  ovaz.  Willera- 
ftius  :  Samo  in  themo  boumgardo  aller jl abt a  ovaz  ,  gelyk  in  den 
boomgaard  alle  flacht  van  ooft.  Dit  fchynt  te  fpruiten  van  't 
Griekiche  imi&  %   opoora  %  de  herfft , .  en  ook  herfftvruchteo. 

Kk  5  i> 
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JP  en  f  zyn  wiflelletteren.     Zo  is  m/f  van  crypta. 

OOG  zal  voor  afgefneden  zyn  van  'tGriekfche  oKK&9okkos9 
of  Latynfche  oculus ,  een  oog.  K  of  c  worden  £,  en  dus  van 
ö£,  of  w,  oog.  Anders  mogt  men  denken ,  dat  ooge  komt  van 
*t  aaloude  ougan^  vertoonen.  Willcramus:  ïhie  hin  iter  falutis 
ougan^  die  hen  den  weg . der  zaligheid  toonen.  ftbaz  her  fich 
mir  erougada  ,dat  hy  zig  my  vertoonde.  Nu,  aan  het  ooge  word 
alles  vertoont.  De  Hoogduitfchen  zeggen  auge.  Willeramus 
heeft  ougan.  Sine  ouganfmtfamo  duvan,  zyne  oogen  zyn  gelyk 
<Itiiven.  By  de  Gothen  waren  augona  rneina.,  myne  oogen.  Leid 
dat  ons  niet  tot  het  Griekfche  dvyi  ,  auga ,  glans  ,  Hebt,  de- 
wyl  de  oogen  blinken  ,  en  't  licht  zien  ?  Oogen  is  van  oog  ,  ge- 
lyk h anteeren  van  hand,  voeteeren  van  voet.  'Oogen  is  ook  nu 
zien,  en  beoogen  bezien,  bedoelen. 

OOGAPPEL  fchynt  vervormt  te  zyn  van  't  Latynfche  ocuH 
fupiUa.-  Hoe  oog  van  ovulus  is ,  ziet  in  Oog  Jppel  is  verfmeed 
van  pupilla,  dus  genoemt  van  het  popje,  x)£  beeldje,  't  welk  in 
toog,  als  in  een  fpiegeltjc,  vertoont  word.  Wy  zeggen,  het 
manneken  in  *t  oog.  Dit  acht  ik.  beter  gegrond,  dan^üt  tot  eea 
appel  om  de  rondheid  te  brengen. 

QOGENBL1K  is  het  zelve  met  een  opflag  van  't  oog  ,  dat 
daar  door  blikt.  Dus  zegt  men,  de  blikken  opjlaan^  't  geen  raf- 
fer  en  lichter  gefchied  ,  dan  de  oogenleden  te  fluiten,  en  men 
noemt  de  oogen  wel  blikkers. 

.    OOGLUlKEN  is  voor  iets- de  oogen  fluiten,  dat  niet  willen 
Zien,  door  de  vingeren  zien.  Ziet  Luik. 

OOGST  i  oegfi  ,  is  verkort  van  Auguflus  maand.  Het  ge- 
was, 't  geen  dan  ryp  is,  noemt  men  den  oogft,en  't  inzamelen 
inoogften. 

OOIT ,  immer  >  t'  eeniger  tyd ,  fchynt  te  zyn  van  het  Griek* 
fche  <*ei  ,  oei ,  altoos  ,  altoogs  ,  altyd  j  doch  de  betekening  is 
verandert. 

OOK  is  van  't  Hebrecuwfche  ^ ,  acè.  De  Hoogduitfchen 

neggen  att eb. 

--  ÖOM  zoude  konncii  verbaftert  en  zamerigefmolten  zyn  van 
't  Latynfche  amncuks ,  zo  dat  oom  van  ffvm  komt.    Maar  ik 

moet 
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moet  ook  aantekenen ,  dat  in  't  Arabifch  Q 2 ,  ***>  beduid  oom, 
en  n3£ ,  ammat ,  moei ,  waar  voor  ook  gezegt  word  moetje  ,• 
dat  na  mat  zeer  wil  gelykt: 

OOR  is  van  't  Latynfche  auris.  Maar  oor,  voor  erfgenaam, 
is  van  't  Latynfche  hares,  't  geen  gefproten  kan  zyn  van  't  He- 
breeuwfche  Vh'  ,  jarafth  ,  beërven ,  bezitten.     Ziet  in  Oor- 

fprong. 

OORBEREN,  orberen,  nuttig  gebruiken,  isoorbaaren,  van 
oorbaar ,  nut ,  voor  overbaar ,  zeer  vruchtbaar ,  van  baar  en.  Maat: 
orten  was  in  de  oude  taal  overfpaaren.  Daar  van  is  't  een  fpreek* 
woord :  '/  geen  men  heden  ort ,  overt ,  overfpaart ,  is  morgen  goei 
voeder.  Dat  noemden  de  ouden  oorate ,  overate ,  't  geen  de  zat- 
te beelten  nu  met  walging  verfmaden ,  maar  morgen  uit  hanger 
graag  eeten. 

OORD  is  van  't  aaloude  Engelfaxifche  woord  eordian9vroo- 
nen  ,  afftammende  van  arda  ,  of  eorde  ,  aarde  ,  waar  op  mea 
woont.  Van  dat  eofdian  komt  een  oord ,  een  woongeweif .  't 
Kan  zyn  dat  de  Tartarifche  Horden ,  volkeren,  die  zekere  land-' 
ftreken  bewoonen ,  daar  van  dien  naam  hebben :  want  by  hen  zyn 
veelc  Duitfche  woorden.  Zo  zegt  mende  Zwitzerfche  iT*»/*»^ 
van  Kanten ,  of  woonhocken.  By  de  Grieken  was  fy©- ,  horos^ 
een  landpaal. 

OORDEEL  is  t'  zamengeftelt  van  oor  en  deel.  Dit ,  wil  niet 
zeggen ,  dat  de  rechters.  Mldajfen  moeten  zyn  $  want  dan  zou- 
den de  ezels  op  den  rechterftoel  beft  paffen ,  vermits  zy  in  dien 
zin  den  voorrang  in  oordeelen  hebben.  Maar  deelen  was  by  de 
ouden  vonniflen ,  een  <&*/ vonnis.  Oor  was  wel  by  verkorting  overy 
Hoewel  in  niet  kortooren-,  maar  mwranheere,  overgrootvader, 
oormondig,  overmondig  ,  grootfprekeride  ,  oorbodi^.  Dus  is  dy 
zaak ,  die  de  voornaame  reden  of  werker  is ,  oorzaak.  Hier  vanr 
daan  komt,  dat  oor  de  betekening  van  groot  heeft,  b.v.oorfcbalk7 
voor  overfchalk  ,  is  een  groote  fchalk.  Dit  oor  ,  voor  over, 
zeer,  of  groot,  drukken  de  Hoogduitfchen  uit  door  ur  T  b.  v* 
üralt  is  over  oud ,  aaloud,  zeer  oud.  ühr  aïte  Könige,  aaloude* 
Koningen.  Ur  alter  vatter, .  overoud'grootvader.  Dar  ur  is  van: 
uber,  gelyk  ons  oor  van  overy  en  beduid  het  zelve-    Zo  lees  ik 
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in  den  Lofzang  van  Zacharias ,  vertaalt  in  't  aaloudeEngelfaxifch: 
7*bie  van  averolt  warun^  die  van  overoud  waren ,  van  overoude 
tyden.  Dus  is  by  de  Hoogduitfchen  urfprong  ,  oorfprong.,  de 
aaloude  fpringbron.  Daar  voor  zeiden  de  ouden  ook  oor  have  ^ 
't  geqn  der  Hoogduitfchen  urheber  is  ,  't  welk  betekent  over- 
aanvanger.  Hier  toe  kan  men  brengen  oorkonde ,  voor  eengroot 
en  gewichtig  getuigenis,  en  zo  mede  oordeel ,  voor  een  valt  ge- 
richtvonnis.,  dat  boven  en  over  alles  is, en  waar  door  de  Rech- 
ter aan  elk  der  pleiters  zyn  deel  toewyft.  In  't  byzonder  wierd 
ouds  tyds  genoemt  het  Ordel,  oordeel,  die  gerechtelyke,  maar 
Godverzoekende,  proeve  van  fchuld  of  onfchuld ,  die  door  vuur 
of  water  plagt  genomen  te  worden.  De  dag  des  oordeels  is  Gods 
groote  algemeene  vonnisdag.  Doch  wy  breiden  de  betekening 
van  't  woord  -oordeel  ook  verder  uit ,  gelyk  elk  kan  ooxdeelen, 
die  oordeel  heeft. 

OORKONDEN  was  in  de  oude  taal  getuigen,  oorcontfebap 
getuigenis,  en  vorconde  getuigenis  ,  en  getuige.  Dewerelt  [al 
ftaen  tegen  om  in  oorcontfebap.  God  zal  Rechter  en  Otrconden  fyn. 
Met  oerconde  of  tugers,  Oirkondenfyn  die  Willem  van  Br 'e der  ode , 
Ogier  Willem  van  Herck^  enz.  Dus  fchryft  men  noch,  ten  oir- 
tonde ,  of  in  oorkonde  der  waarheid.  Is  't  om  dat  dit  oorkonden 
is  aan  het  oor  konden ,  of  kondigen  ?  Zeggen  ende  or konden.  Dat 
dit  zoude  ipruiten  van  een  oorlap  ter  geheugenis  te  geven ,  is 
belachelyk.  Anders  kan  oorkonden  zyn  den  vor,  of  nakomeling, 
dit  kona  te  doen,  en  oorkonde  een  getuigenis,  ook  voor  volgende 
tyden.  Maar  beft  behaagt  ons ,  dat  oorkonde  is  overkonde  ,  een 
groot  en  gewigtig  getuigenis,  dat  gelooft  mag  worden.  Ziet 
in  Oordeel. 

OORLOF,  en  verlof  \  is  vjmi  't  aaloude  verlouwen ,  toelaten. 
Willeramus  :  Min  fponfus  bavet  verlouwan  ,  myn  Bruidegom 
heeft  toegelaten.  De  aaloude  Saxen  zeiden ,  gifalyfe9  geef  oor- 
lof, laat  toe.  In  de  wetten  van  Koning  Alvreed  las  ik .:  Mit 
bara  leafan ,  met  haar  toelaten  ,  waar  in  genoegzaam  de  eigen 
letteren  van  oorlof  zyn.  Van  dat  louwan,  leafan ,  hebben  de  En- 
^elfchen  hun  leave ,  laten ,  en  geleafe ,  verlof. 

OORLOG ,  of  gelyk  de  ouden  fchre  ven ,  oorloge  ,  is  t'  zamenge- 
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ftelt  Hit  oor  ,  en  loge.  Oor  is  hier  uit  over9  en  beduid  groot, 
of  zeer.  Ziet  in  Oordeel.  Liegen was  in  de  oude  taal  ook  ver- 
■  fchillen,  of  gefchil  hebben.  Dus  fchreven  zy :  Het  liegt  of  ver- 
febilt  veel.  Hier  mede  komt  over  een  onze  fpreekwyze,  V  kan 
niet  liegen  ,  voor  verfchillen  ,  feilen  ,  miflen.  Oorlog*  is  dan 
verfchil  in  den  hoogften  trap.  In  een  anderen  zin  is  oorlog  een 
gat  in  't  oor. 

OORSPRONG  is  t*  zamengelafcht  van  oor  enjprong.  Oir9 
of  oor ,  was  afkomeliftg.  Dus  zeiden  de  ouden:  Si  is J onder  oer 
verftorven,  en  mans  oor ,  een  mannelyk  erfgenaam.  Dit  oor ,  oir  y 
boor  ,  en  hoir  (  want  zo  verfcheiden  fchreef  men  *t )  noemen  de 
Franfchen  noch  boir.9  en  komt  van  't  Latynfche  bar  es  ,  erfge- 
naam, uit  het  Griekfche  **p«v,  airein,  nemen,  of  liever  &?£*> 
bairein,  in  den  zelven  zin.  Sprong  is  de  welle  of  ader,  waar  uit 
iets  ontfpringt ,  of  voortvloeit.  Anders  is  oorfprong  overiprong. 
Ziet  in  OordeeL  Doch  oorfprong  word  van  menfehen ,  of  wate- 
ren ,  tot  andere  dingen  overgebragt. 

Ofc>RT  was  in  ae  oude  taal  punt ,  of  fpits ,  het  uiterfte.  Oort> 
oort  ganc  uit  der  fcheiden  9&her$tc  des  zweerdsgaat  uit  de  fchede. 
Wy  zeggen  dus  noch  ,  een  oort  van  een  mes.  Men  kan  dit  bren- 
gen tot  het  Griekfche  op@* ,  horos  ,  een  eindpaal ,  uiterfte  ,  of 
't  Latynfche  ortus,  't  begin.  De  punt  is  't  uiterfte ,  of 't  begin, 
van  't  mes. 

-  OORVYG  is  oorveeg ,  of  oorvaag ,  ymand  met  de  hand  een 
vaag  aan  't  oor  geven  ,  bequaam  om  de  vliegen,  die  daar  op 
mogten  zitten  ,  af  te  vagen.  Dit  gaat  echter  zachter  toe  dan 
een  vaag  door  de  koon  te  krygen.  Men  noemt  die  ook  een  oor- 
lap.  De  rèdén  ziet  in  Klap.  Ook  een  oorband.  Zoude  dat  zy  n, 
om  die  oor  lap ,  of  de  oor  en ,  vaft  te  binden  ?  Of  is  oorband  oorwant, 
als  men  ymand  met  de  want,  te  weten,  waar  in  dé  handftcekt, 
aan  't  oor  flaat?  Dat  zoude  dan  ten  oorkonde  zyn. 

-  OORWORM  kanzogenaamt  zyn,  om  dat  ze,  als  men  zegt, 
geern  in  de  ooren  kruipt  $  of  't  kan  verbaftert  zyn  van  hoorn- 
worm ,  om  dat  zyn  fleert  gehoornt  is.  Hier  om  zegt  men  ook 
een  hoornbeeft. 

OOSDRUP  ,  oiboordrup\  'wil  fceggeir bmsdr up  *  die  vah  't 
.  •    :!  Li  huis- 
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buisdak  drupt.  Najïer  is.^  by  't  Hoogduitfche  &Htfw,,,huk. 
Anders  mogt  men  ó^koozen^  uitboozen,  denken  j  maar  nw&b^ 
boude  het  eérfte./^     "     .,,  .       -  '  ;  * 

OOSTEN  zweemt  naar  het  Latynfche  orïcns;  r  en  s  worden 
verwïflelt  y  mpï'ik  oordeel  bet. té  fruiten  van  uf/leen  ,  upbjleny 
in  de  taal  der  aalouden  ópft^an*  om  dat  de  zon  daar  opflaat;,,o£ 
ryft.*  Willèranius  :  Nu  'willen  kb  uffteen ,  'nu  wil  ik  opftaan* 
Nu  heyfet  her  fftoofte  uphften  $  .  nu.  heet  hy  zelve  haar  opftaan. 
Immers  de  Hobgdyitfchen  noetnen  den  dag  van  des  Heiland* 
verryzenis  oofterta^  dat^  Is  ^^r/^»^/^g,op(landincdag.  Zeer 
licht  kan  van  'uffieén  oofiep  wordem  Anders  na  ooft  gelykt  al  wat 
bet  Hebreeüwfchë  K2£  ,  jatza  , ,  uitgaan  ,  en  NJflD ,  motza  ± 
uitgang.    Vergelykt  Pfalm  ip:  6.  ' ,   \  .  * 

OOTMOED  was  by  de  aaloude  Engclfaxen  eochnodum.  He 
fylle  mit  eodmodum  bis  wam ,  hy  'geve  met  oodmoed  zyne  ge- 
weeren,  wapenen  3  waar  voor  men  nu  zegt  geweer.  Her  gefcbb* 
wota  odtnueti  Jinero  tbiwi ,  was ,  hy  aanfchoude  de  ootmoed  zy- 
ner  dienftmaagd.  Anders  zeiden- de:  aalouden  ot  tnuat.  Ot  was 
oody  ledig ,  en  dus  was  ootmoed  ledig  van  moed ,  die  niet  moe- 
dig en  trots  is.  De  Hpogduitfchen  hebben  dit  ode  voor  ledig 
noch. 

OP  heeft  gemeenfchap  met  het  Griekfche  «n,  epi,  en  Mf9 
buper,  die  beide  ook  op  betekenen. 

OPENEN  zoude  konnen  verbittert  zyn  Van  'tGrtekfche  •»• 
yeiVy  oigein:  want  g  word  wel  meer  ƒ ,  b.  v.  uit  K*y»i*  ,  of  Aa- 
ydfj  lagoosj  lepus,  een  haas.  Doch  nader  is  h et  Latynfche  ^e- 
rire9  openen. 

OPLUIKEN  was  openen ,  open  doen.  De  becken  ópluyhn» 
Hi  loec  op  die  dore  ende  lieten  in.  Met  opgelekeb  ogben.  Dit  optuiv 
ken  noemden  zy  ook  ontluiken  ,  en  wel  ontpluicken9  met  een  tuf- 
fchengelafchte  ƒ>.  ,  Die  vogelensbegonften  b*er  vlogeten  te  ontluhn  * 
ende  baren  bec  te  ontdoen.  Luiken ,  en  toeluiken^  is  (luiten.  Pro- 
pbecien  beloken  in  donkerbeden.  Beloken  Pafiben  is  de  zondag,  waar 
mede  de  Paafchweek  befloten  word,  en  zo  mede  beloken  Pinxte» 
ren.    Ziet  Luik. 

OPPER ,  voor  hoop ,  word  by  ons  alleen  toegeëigent  aan 

hooi. 
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hooi.    Öe  'ouden  jümen  dat  woorii  ruitaier  i  b.  v.  fc  eenen  opper  e 
van  ny e uhve  vruchten/  Opperen'is  ophoópen.  ;' 
^ ORDEN,  ordening,  is  van  't  Latynfche  ordo\  en  dat,  zo 't 
fchynt,  vsüTt  Hèbrèeuwfche  •fj^,  War*  inordre  ffiellen,  fchik- 

ken.  T  .  ,.;... 

*  OftGEL  "is  van  'organu m y'  G.  cti  •  L . 

ORK  is  een  felle  vifch".  Daar  van  zegt  men,  een  quaaden  ork, 
tnftèekt  u  de  ork,  oftiorki    ' 

OS  kan  zyn  van't  Latynfehe  bos ,  door  af  kapping  vtó  het  hoofd, 
üit  het  Griekfche  j3ó<rjt«v ,  boskein^  weiden.  OJfen  worden  geweid. 
Ofzymoeftcn  zo  genoemt  zyn  van  hun  moedertaal  boe.  Deaalou* 
den  noemden  een  os  oxa ,  de  Engelfchen  noch  ox ,  en  de  Hoog- 
duitfeheft  oebs.  Zoude  dit  niet  zyn  van  *v£«r,  auxein^  groeien, 
't  geen  van  oflen  in  een  vette  weide  gefchied. 

OTTER  is  van  't  Latynfche  lutra  ,  zonder  hoofd ,  dat  op 
timmer  i  voor  umbra,  gezet  is.  .  ,\  ^ 

OUBOLLIG  fchyrtt  te  willen  zyn  oudbollig^  als  van  eenen 
ouden  (uffenden  bol  $  of  anders  af  heilig  ,  't  geen  ongenrmt,  of 
qualyfc  luid.  Maar  liever  het  isbolbollig ,  dat  is,  herflenioos  , 
waar  van  zulk  een  bod  hol  is/j  of  verkort  van  bohverbo&g. 
•  OUD  ac{it  ik  verbafterü  te  zyn-  van;  't  Latynfche  <ve tus ,  door 
letterverzetting,  op, zulk  een  wyze  als  van  Af  geworden  is /ai. 
De  Hoogduitfchea  zeggen  alt.  Dit  zoude  19  bewaking  konnen 
brengen  ,  of  het  Hcbrecuwfche  r$rtl\  cbelêd^  tyd  ,  ccuire', 

leeftyd ,  daar  in  fciet  fchüildé.  Anders  kan  meh*:  denken  op 
TJ  ,  ad f  eeuwe.  Ziet  Job  if .  to.  Hier  tftede  kotnt>  D^1y  f 
vlam  ,  over  een  ,  waaf  van  zvn  zalrhet  Griekfche  t*A©*,  wob- 
los,  hét  voorgaande,  liet  óucfe?  Mag  rtieri  flok  rifét  denken  op 
het  Latyrifche  Vvuthj  uit  <tab, '  tof  'f  HebreeuVfche  'D§  ;  dv, 

of  ah],  Vader? '  VefgelykV^  IV:  1o:.  Oudv'fldets' rterd  vin  de 
•ouden  iregelhaaatigtr  'gefchfèven  óudêvaders.  Apdfcrs  noemden 
'zy  die  ook  ouders.  ,    «       *.  -t  "  .\ 

OUDERS  zyn  by  óns  zulke;  van  .^elke  wygëtéelt  zyn  j  'en 
TJns  gebïuikt£  men:  dit  Vboifhéèh  ^el  in  't  enkel  getal ,  ouder. 
Maar  ouders  waren  otfk  i/efouden.  Jongelinc  duwtljtons  bedriegen^ 
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die  vroeders  ende  die  ouders  van  Epbejien,  de  wy  zen,  en  de  ouden; 
Het  tegendeel  was  jongers  ,  en  in  't  eengetal  jongen.  Ouderling 
ftaat  tegen  jongeling.  Zy  zeiden  ook  wel  ouder ,  voor  ouderdom, 
kinderlycke  ouder )  cwoudde^  verkort  van  oudhede  ,  géiyk  gezond- 
de  9  jongde. 

OVEN  fchynt  te  ftaramen  van  't  Hebreeuwfche  ftSN  . 

aphab,  kooken.  Anders  van  't  Griekfche  f}*vv@*y  baunos,v?zar 
van  onze  voorvaderen  den  gevel  hebben  afgeworpen,  en  blyven 
dus  nader  by  «Wv  yauein9  branden ,  braaden.  Of  zoude  oven  zyn 
open :  gely k  men  zegt ,  bet  gaapt  als  een  oven  ?  Dikwyls  worden 
v  enp  ver  willek. 

OVER  fchynt  zynen  oorfprong  te  hebben  in 't  Hebreeuwfche 
hyyf  abar,  overgaan,  voorbygaan,  maar  het  Griekfche  irïfy 
huper  ,  kan  daar  aan  niet  minder  namaagfehap  rekenen.  Over 
had  by  de  ouden  verfcheidc  betekeningen.  Zeer  dikwyls  was 
over  voor.  Sy  lieten  hem  over  doot  leggen  ,  voor  dood.  Dkfefen* 
tentie  hout  men  wel  overt  fekerfte.  Het  volc  beweende  defen  man  over 
doot.  Hi  ontfincken  overfyn  vader ,  hy  ontving  hem  voor  zynen 
vader.  Hi  ginc  ter  kerke  ,  ende  trat  onder  die  overfte  ,  onder  de 
voorften.  Over  wierd  ook  wel  verwifTelt  met  op*  Doe  viel  Eraf- 
muirover /yn  knien.  Maar  ook  dikwyls  op  met  over ,  b.v.  Man- 
nen die  wyfetten  mogen  op  dit  werc.  Over  was  wél  meer.  Willc- 
ramus :  Wir  gebugegaJbinere  fpune  over  tben  win  ,  wy  geheugen 
uwe  borften  boven  den  wyn.  Dus  drukte  over  een  fuperlativus 
uit.  Dies  ghy  overveel  baat  een  overheilicb  broeder.  Overclaer.  Ik 
las  by  de  ouden,  over  deur  merekelyc.  Over  deur  is  als  een  dubbe* 
Ie  fuperlativus ,  van  den  hoogften  nadruk.    Op  die  wvze  zeg- 

Sen  wy',  over  genoeg  ,  overaanmerkelyk  ,  doorgeleerd  Maar  over 
ad  zeer  dikwyls  eene  beduiding  ten  quaade ,  b.  v.  Overganger 
der  eewen,  was  overtreder  der  wet  >  overdaad  was  wandaad.  Bif- 
tu  Andreas  ,  die  predikes  die  overdadighe  ewe ,  die  godlooze  wet. 
Ie  gedoge  grote  overdoet  van  dy ,  overlaft.  Bi  ongeredender  overdoet^ 
door  redenlooze  wandaad.  Die  y delheid  ende  die  overdoet  van  den 
kerfien  gelove.  Overat  e  ende  overdrancke  tontyde ,  tonflonde.  Dover- 
wille  der  quadre  werdt  wrakicb  ende  overbrakicb.  >  Overboricb  was 
ongehoorzaam ,  waar  tegen  ftaat  onderhor  ich.  Overhorende ,  over- 
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wet,  werhrekicby  wederfpannig,  w*rw*«*  Verwaantheid,  ever- 
wille ,  moet  wil ,  en  dus  over/pel  echtbreuk.  Ziet  in  Spel.  Wy  heb- 
ben noch  in  gebruik  overtreden^  overfpel,  overdaad  ^  enz. 

OVERDA  AD,' en  overdaadig,  is  verquiften,  doorbrengen.  Dus 
zeiden  de  ouden:  Du  beibes  dyn  goet  met  dinen  putters  (boelen) 
overghedaen. 

.  OVERDRAGEN  w*s  in  de  oude  taal  overeenkomen,  teza- 
men vtrdragen ,  of  verdrag  maken,  Ferdrag  zal  verkort  zyn 
yan  overdrag.  Dus  zien  wy,  wat  eendragt  en  tweedragt  wil  zeg- 
gen. 

OVERLYDEN,  of  gelyk  de  ouden  fchreven,  overlidenf 
komt  van  lyden.  Lyden  was  overgaan,  doorgaan,  voorbygaan* 
Doe  proeejjie  leet  voer  dat  huys  ,  voorbyging.  Pbafe  ,  dat  xs  des 
Heren  over  Uden.  Ie  leet  overdi^  ik  ging  u  voorby.  Hi  badfyn 
tyt  ydelyc  overleden.  Ie  60  jaer  overleden  Jynde*  Drie  rivieren  over- 
Uden.  Ie  over ly de  of  late  achter.  Sterven  noemden  zy,  gelyk  wy 
noch  ,  overladen  ,  om  dat  een  geftorvene  is  voorbygegaan  ,  of 
overgegaan.  Die  meinfche  over  ly  ds  en  goet  henen  als  een  febaduwe. 
J)e  doet  des  goeden  es  anders  ff  iet  dan  een  over  Uden  der  pinen  tot  weel- 
den. Zy  zeiden,  hi  beeft  die  werelt  overleden.  .Op  dat  hi  met  een 
koftèlyeke  doot  foude  over  Uden  defe  werelt.  Ook,  over  Uden  deferwe* 
reldt.  De  zin  van  overleden  is  dan  het  zelve  met  het  Latynfche 
obiit ,  voor  abiit ,  hy  is  weggegaan  ,  en  't  geen  men  met  een 
baftaard  woord  zegt,  hy  is gepdjffhert.  Anders  mogtmen  denken, 
(lat  overlyden  wa$  over  lyden ,  of  't  lyden  te  boven  komen :  't  geen 
waarlyk  op  een  zalig  overledene  paft.  Openb.  14:  1  j.  De  ouden 
hebben  op  de  dubbelzinnigheid  van  dat  woord  dus  niet  onaardig 
gefpeelt.  o.  V.  Hets  wel  een  falicb  lyden ,  dat  den  vyand  voorby  doet 
lyden.  Van  dat  lyden  is  voorleden  ,  't  geen  de  ouden  ook  zeiden 
acbterleden.  Men  leeft  by  ben,  die  voorgbeleden dingpn ,  en  voor- 
leder  lieden  wercken9  dat  is  by  verkorting,  voorledener.  Wy  heb- 
ben dat  overlyden  en  voorleden  van  hen  geërft.  Daar  van  noemt 
men  ook  een  overdragt ,  in  ballaardtaal  transport  y  een  verlydj 
en  zegt ,  verlyd  doen.  Doch  't  is  wonder y  dat  het  gebruik  dit 
lyden ,  een  goed  Duitfch  woord  ,  en  zeer  gemeen ,  zelf  noch 
in  de  Plaltkaaten  van  Keifer  Karel  V.,  niet  langer  heeft  willen 
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lyden  >  ^fflaa*<geh«t  tiitösttionftcrt,  ?n  voor  billióen  verklaart; 
zo  dat  het  in  't  vergeetooek  getaakt  is.  Beter  zoude  paffeeren 
voor  lyden  zyn  oude  wettige  juaats  weder  inruimen  ">  en  zynen 
weg  weder  na  Vrankiyk  pafleeren. w  Ik  denk  >  dat  tot  dit  lyden 
behoort  onze  fpreekwyfcei  teitgotd  offuaad  leven  let  den ,  *en#± 
ruft  leven  leiden ,  enz.  't  Is  waar,  leiden  kan  zyn  beftieren :  maar 
beter  brengt meiv  hst^wt  tydenu  fc/tón,  keien.  t)us  (praken  de 
ouden :  Zyn  gheduren  ende  wefin  leeden  ,  ktoèn  leeden ,  en  boer  le~ 
v&  werliden ,  doorbrengen.  Ledeis  leiding,  of  ook  gang.  Zo 
is  van  liever  lede  zachtjens ,  met  een  zoeten  gang. 
.  OVERSLOP  was  overkléedi  .  Een  dein  vonckel  viel  m  zijn 
wit  dunne  over  flop.  't  Is  een  overtrekzel,  anders  over/loef,  gelyk 
de  ouden  ook  de  voorhuid  noemden.  Slopboozen  zyn  koutten  , 
die  men  boven  over  de  andere  trekt.  Dit  komt  van  Jluipen  ,  't 
geen  by  de  Hoogduitfchen  noch  is  fcblauffen.    Ziet  ook  Slop. 

OUTER.  Ziet  Altaar. 

OUWE,  auwe,  was  by  de  ouden, gelyk  noch  by  de  Hoog- 
duitfchen ,  een  weiden ,  of  akker.  *  Naffbuwe  is  natte  weide. 
Hier  van  hebben  wy  noch  landouwe,  't  geen  qualyk  gefchreven 
Word  landsdouwe.     •  °  .».■.••- 

•  OUWEL  is  verbaftert  vun  ft  Latynfche  oblatum ,  het  geo£ 
ferde,  om  dat  het  Pausdom  in  de  tmflêlyke  Miflc  van  dat  mis* 
gebak  een  misoffer  -  wanfehept.    Gelyk  ouwel  is  ook  obly. 

O  WOPE  is  een  verbaasde  of  treurige  uitroeping,  gelyk  ei* 
laas !  och  arm !  ■  leider !  Dit  wope  is  niet  wapen ,  gelyk  a  Varm\ 
maar  dat  woord  wope  beduidde  by  de  ouden  gefchrei ,  gewfcfen. 
De  Engelfchen  hebben  daar  van  noch  to  weepe^  weenen.  O  wo± 
pey!  is  dan,  & beweehelyke  zaak ! Ik  las  echter  by  de  oudeaoofc 
waphene,  beu^elaes/    ■    <  *    - 

OXEL  is  van  't  Latynfche  axilla',  of  Hebreêuwfche >y«  ; 
atziely  de  oxel.  • 

OXHOOFD  is  een  bekent  wynvat.  Maar  Waarom  geeft 
men'  daar  aan  den  naam  van  oxhoofd  9  dat  is,  oflenhoofij ?  Dié 
kan  ik  niet  raden,  't  Zal  mogètyk  zyn  uit  een  Jjyzonder  geval, 
gelyk  de  reden,  waar  om  de  vergaderplaats  der  kooplieden  gé- 
aaamt  word  de  beurs.    Zoude  het  niet  konnen  wezen  van  zulk 

v  een 


-•'-      OYL    PA  A,  *  tjSr 

een  merk  y  dat  daan  op  pfetgi  gefteït  tte  borden  ,*  gelyk  nu  op 
de  biertonnen*gefchied.  *Mb&dyk  hééft  een  anker y  cenklcinder 
vat,  van  iett^odanig&  ook  dien  naam.' 

OYE,  het  wyfje  van  fchaapen ,  is  van  't  Latynfchc  era*.  De 
v  is  uftgc»<uwn<i*  griyfc ->i*  #  van  Wum.  Zo  hebbeo  wy  het 
verloren  Griekfche  óls .  of  iils ,  fchaap  wedergebragt.  *t  Is  hier 
mede  als  met  meert  yjdft eerft^rt  ?t  genfeen  een  paard  beduidde, 
maar<daar  na  aan  de  moederpaarden  is  toegéëigent. 

OYEVAAR  wierd  zepr  verfchfcidantfyk  van  de  ouden  gé- 
fchreven.  Zy  noemden  dezen  vogel  oyevaer^  odevaer  ,  ouvaer$ 
oudevflder ,  tuwevaer  ,  enz.  Da  naatff  van  ojy^^^r  paft'  zó  *t 
fchynt' beter  op  eenen  ram  *  ab  vader  der  oyeH.  Düs  zyn  'er 
viervoetige  oyevaars  met  hoornen.  Doch  mÜïchien  draagt  de- 
ze vogel  dien  naam  ,  om  dat  de  jongen  de  ouden  voeden  , 
zo  dat  oyevapr  y  voor.  oudenvader^  is  oudenvoeder.  Om  die  reden 
noemen  de  Hoogduitfchen  hem  ftoreb  y  van  't  Griekfche  rojyi}, 
ftorg4)  denatuuriyke  liefde  tutfehen  'ooders  êii  kmderen.  Mkar 
is  oyevatr  XTiTHtde  vader  het  zelve,  zo  mag  ïftën  alle  de  oude  va- 
ders wel  oyevaeis  heeteh. 

PAAL  is  van  pjilus.  L. 

PAAR,  een  koppcj,  is  van  pjffr>.  L: 
..  PAARD  komt  in  iettereaovrerqen  me.t  'jt  H^breeqwfche  -TJ&  4 
pered;  doch  dat  beduid  een  muilezel,  zo  dat  de  betekening  van 
dat  woord  verandert  zoude  zyn,  gelyk  wel  meer gefchicd ,  wan- 
neer woorden  uit  de  eene  taal  in  de  andere  overgaan ,  by zonder 
in  de  naataen  der  dieren.  Het,  paard  is  inet  die  benaaming  a) 
Jirry  verder  bekent  geweeft,  dan  in  ons  wereldgeweft  :  want  de 
Perfiaanen  en  Parther s^  oude  en  magtige  volkeren  ioAfien,  zyn 
daar  van  benoemt ,  om  dat  zy  groote  paaidenmirmaars  en  be- 
ryders  waren,  .  De  ouden,  noemden  een  paard  ook  hors,  ors,  en 
ros.  Het  laatfte  is  noch  bekent ,  en  daar  van  roskam  ,  rofiuifcbery 
rosmolen 5  enz.    Ziet  Ros;  < -v  .    i        .1  w.  l 

PAAÜW  is  van pavo,  L.  \        *    -'Ci1 

PACHT 
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PACHT  fchynt  voorafgcknipt  te  sgrn  van  't  Latynfche  veBi- 
gal,  allerlei  ïnkomgelt  van  vracht,  tol,  huur  enz.  VtSt  word 
lichtelyk  pacht:  want  v  en p  zyn  wiflelletteren.  Zo  komt  van 
vu?,  pur,  vuur. 

PAD ,  een  weg  ,  is  van  't  Griekfche  ir*T«v  ,  patein,  betre- 
den. 
PADDEBLOOT  is  20  bloot  als  een  j>adde. 
PAK  is  het  hoofd  van  't  Griekfche  <p*Kt\&  >  pbakehs ,  eea 
bundel,  waar  van  de  Latynen  hun  fa/cis  gefmeed  hebben-  Pak-  . 
ken  is  tot  een  zak  maken.    Zo  pakt. en  zakt  men. 

PAL  is  mogelyk  van  paal.  Pal  flaan  ,  is  ftaan  als  een  paal, 
vaft  en  ohbeweegiyk.  Immers  dus  zegt  men  van  yman,d  yty 
Jiond  als  een  Jiaak.     tl  j  •-• 

PALEIS  is  van  palatium.  L. 

PALING  is  poeling,  dewyl  die  zich*  in  de  poelen  ont- 
houd. 

P ALLEEREN,  opcierea,  is  van  't  Latynfche  polire  ,  glad 
en  net  maken  ,  fra*i  o pfe hikken.  ,  Hier  toe  behoort  patellen , 
vodden ,  daar  kinderen,  of  gekken,  meê  pronken.  ; 

PALM,  een  boom,  een  gedeelte  van  de  hand,  eneenmaa- 
te,  die  men  daar  mede  neemt ,  zyn  alle  van  het;  Latynfche  pal- 
mus  ,  oipalma  ,  dat  die  zelve  betekeningen  heeft.  Van  hand- 
palm is  palm/lag ,  de  flag  dien  men  met  en  in  de  hand  geeft,  om 
den  koop  toe  te  flaan  en  beveiligen.  Daar  van  is  ook  inpalmen^ 
ontleent  van 'een  touw,  dat  men  met  de  hand  allengskens  in- 
haalt. '  '      .  - 

PAN  gelykt  fchier  afgebroken  te  zyn  van  panarium  ,  L.  een 
brootkorf :  maar  dan  moeit  het  gebruik  aan  de  pan  een  ander 
gebruik  toegeeigent  hebben  ,  om  pannetje  vet  te  fpelen.  Het 
zal  verkort  en  verbaftert  zyn  van  't  Latynfche  pattlla,  een  paxv- 
xic,  daar  ook  de.  dakpanen  na.genoemt  fchynen. '.     >  ^ 

-  PAND  kan  verbaftert  zyn  van't Latynfche  pignus.  OfandciV 
pand  is  band ,  een  verbindenis  ,  die  verbonden  ,  of  waar  door 
men  verbonden  word. 

PAP  is  van  't  oude  Latynfche  woord  pappa ^  of  papa^  kiftde*- 
lpys.     Vide  Fo(f.  in  Etym.  .  I  .  :         ;'....'•'.. 

PA- 
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.  PAPEGAAI  is  van  gaai ,  een  bonte  vogel ,  en  paap.  Mif- 
fchien  om  de  raarheid  en  dierheid  van  dien yermaakelyken  klap-, 
per  met  mooye  vederen ,  in  de  oude  tyden,waar  om  hy voorden 

f;emeenen  man  niet  was,  gclyk  Paters  vaatje.  Of  zouden  wy  de 
ndiaanen  zynen  naam  naklappen  ? 

PAPIER  heeft  dien  naam  van  't  Egyptifche  Nylgewas  Pa- 
pyrus, wiens  bladeren  men  ouds  tyds  kliefde  ,  om  op  te  fchry* 
ven.  Dus  zegt  men  een  bladpapier^  anders  een  vel,  van  <pv>*.9v, 
phu-llon,  o(folium9  een  blad.  Anders  kan  vel  overgenomen  zyn 
van  vel  uit  pellis.  Ziet  Parkement.  Wy  hebben  dan  in  papier 
den  naam  behouden  om  't  gebruik  ,  fchoon  de  ftoffe  nu  geheel 
anders  is. 

PARKEMENT  ,  Perkement  >  is  dus  genoemt  van  de  Stad 
Pergatnus  in  Afien,  wiens  Koning  Attalus  dat  eerft  uitvond  om 
op  te  fchryven ,  in  plaats  van  't  Nylpapier.  Men  zegt  een  vel 
perkement ,  om  dat  het  van  fchaapsvellen  bereid  word.  Onei- 
gentlyk  noemt  men  dat  een  blad.  Maar  blad  en  vel  worden  in 
papier  en  perkement  verwitfelt ,  om  dat  ze  van  een  gebruik  zy% 
en  malkanderen  gelyken.  Hier  van  zegt  men  ook  een  blad  van 
een  boek. 

PARLEMENT ,  en  perkment ,  komt  van  't  Franfche  parier  , 
{preken,  't  geen  de  Moniken  in  hun  baftaardLatyn  hadden  mis- 
yormt  tot  parlare.  Parlementen  was  by  de  ouden  in  rechtsge- 
ding treden ,  pleiten.  Doe  die  vader  metten  fine  vare  den  Kei/ir 
parlement  e  of  dingede.  Dan  f  al  die  Rechter  metten  quaden  perlemen- 
ten,  ende  falfe  ver  [preken  (beftraffen)  van  den  wenken  der  ontferm- 
kerticbeit ,  dat  fi  fi  niet  en  hebben  gedaen.  Parlement  urn ,  parle- 
ment, was  by  de  ouden  het  zelve  met  mallus,  maal,  t'  zamen- 
fpraak ,  naamelyk  van  pleitende  in  de  vierfchaar  voor  de  Rech- 
ten j  en  zo  wierd  dat  overgebragt  om  de  vergadering  der  Rech- 
ters zelf  te  betekenen.  Hier  van  hebben  de  Parlementen  in  Vrank- 
ryk  en  Engeland,  als  de  hoogfte  Gerichtshoven , hunnen  naam. 
Maar  parlement  was  by  de  ouden  ook  murmurering ,  gemor.  Doe 
datperlement  verrees.  Zo  zegt  men  noch  wel,  by  begon  te  parle- 
menten ,  en  ik  wil  geen  geparlement  boeren, 

PARTE  is  bedrog.    Zo  zegt  men  ,  ymand  een  part  fpelen , 

Mm  vreefH- 
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vreemde  parten.  Dit  ftamt  van *t  Griekiche  *&.%«* ,  pratteinjbc- 
dry  ven ,  't  geen  in  een  quaaden  zin  genomen  word.  Hier  van  is 
*&fa9praxis,praktyk,óateenbedryf,  en  ook  lift  betekent.  Ma» 
parten  was  in  de  oude  taal  ook  wrevelig  morren.  Die  hinder  van 
Ifrael  waren  gekeert  in  partinge.    Zo  parten  de  kinderen. 

PAS  is  vvnpafuS)  L.  eenfehrede,  uit  Jpatiari,  Ipanfleeren  y 
wandelen,  of  liever  van pando^ pandt ,  fajjum,  voor  fchryden. 

PASSEN  op  iets,  voor -dat  gade  (laan  ,  acht  geven,  zonde 
miflehien  konnen  gebragt  worden  tot  het  Latynfche  pen/are  9 
Wegen  5  om  dat  men  paft  op  dingen,  <lie  men  van  gewigt  acht  $ 
4och  dit  voldoet  my  zelve  weinig.  Men  bedenke  iets  na- 
ders. Maar  paffen ,  voor  meeten,  en  pajfer ,  weet  ik  niet  te 
brengen  dan  tot  het  Latynfche  fpatium  ,  tuflchenwydte  ,  om 
dat  men  die  afmeet.  S  word  wel  meer  afgeworpen,  of  byge- 
voegt. 

PATRYS  is  van  perdix.  L. 

PAVEYEN,  plaveyen^  bevloeren ,  is  van  ft  Latynfche  pavi- 
pe.     Daar  van  heet  men  een  vloerfteen  een  plavuis. 

PAUSDOM  is  in  de  oude  taal  't  ampt  van  Paus.  Paus  is  van 
Papa,  Vader,  waar  om  hem  de  zyne  noemen  den  heiligen  Va- 
der. Zo  is  Prie fier  dom  het  ampt  van  Priefter.  De  ouden  zeiden 
ook  Pausfchap.  Int  terfie  jaer  des  Pausfchaps  Heer  Altxander. 
Dom  is  het  zelve  met  beid,  als  Chriftendom  ,  en  Chriftenheid. 
*t  Kan  ook  wel  gebragt  worden  tot  het  Latynfche  dominium  , 
gelyk  Don  verkort  en  verbaftert  is  van  dominus3  heer.  Zo  zegt 
men  eigendom  Bv  Willeramus  leeft  men  berduom  ,  Her  du  omes 
doghter^  Princenoochter.  Voor  beerdom  zegt  men  nu  beer  febap. 
Maar  het  Pausdom  beduid  by  ons  de  Paufelyke  leere ,  of  Room* 
fbhe  Kerk. 

PA  YEN  was  bevredigen.  IcfaJu  gepaeyt  nvefen  ,  ik  zal  u 
bevredigt  wezen.  Doch  dat  noemden  de  ouden  ook  paeyfrn^  en 
peyfen.  Ibs  Xp  is  tuffeben  beiden  middelbaer$  tnde  maeSl  ons  payfen 
tegen  Gode*  Tytus  wort  opten  knape  gepeyft.  Dat  men  den  vader 
payfènfal.  Paeys^  peys,  is  vrede,  van  het  Latynfche  pax ,  vre- 
de. In  der  mijfen^  na  dat  die  poes  gegeven  was9  t.  w.  paxvobi/cum 
eèzegt.  By  onskpaayen  noch  te  vrcden  Iteflcn. 
•  PEER 
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PEER  is  van  pyrum.  L. 

PEERLE,  perel  >is  van/wr,  om  de  peerswyze  gedaante  def 
meeftgeachte. 

PEERSCH ,  paarfeh  ,  kan  verbaftert  zyn  van  't  Latynfchc 
csruUus ,  't  geen  echter  eigentlyk  hemelsblaauw  betekent.  C 
o£k  word  wel  meer  £,  b.  v.  lupus  van  kvk®*9  lukos,  een  wolf. 

PEET,  peter ,  is  verbaftert  van  pater  >  doop  vader  gelyk  me- 
ter van  mater  y  doopmoeder.  Dus  is  peet  en  gevader  het  zelve. 
Ziet  in  Gevaren. 

PEILEN  komt  van  paal.  't  Is  de  paal  der  diepte  nafpeu- 
ren. 

PEK ,  pik  ,  is  vunpi*.  L.  In 't  Hebreeuwfch  is 't  flgtj  t  fe~ 

pet. 

PEKEL  fchynt  te  zyn  van  't  Griekfche  Q*tnXn  ,  of  QUkii  , 
pbekUj  fchoon  dat  eigentlyk  gekookten  wyndroefTem  beduid, 
by  de  Latynen  fie cula ,  vanfiex,  droeflem. 

PEKEL  ZONDE  is  het  zelve  met  pikkedily  en  verbaftert  van 
't  Latynfche  pe  cc  at  Mum  ,  een  zeer  klein  zondeken ,  een  beuze- 
ling. Hier  toe  behoort  ook  een  peke!boer9  die  van  de  geringde 
foort  zulker  fchotverkens  is. 

PEL  was  by  de  ouden  een  dekkleed.  Du  baddes  Voor  gulden 
pellen  ondueren  deckelkens.  Hier  van  noemt  men  een  kleed ,  dat 
op  de  baar  over  een  doodkift  gefpreid  word ,  een  pe Ik ,  en  men 
zegt  een  dooppelle^  voor  een  doopluur.  Dus  heet  men  ook  een 
fibeleenpeïj  dewyl  de  vrucht  daar  van  bedekt  is.  Dteboo* 
rrcn  pellen ,  is  die  uit  de  pel  of  baft  doen  ,  en  zo  zegt  men  afi 
pelten  y  en  uitpeilen.  De  oorfprong  is  het  Latynfche /*//*>,  vel , 
huid. 

PELGRIM  is  verfmeed  van  't  Latynfche/mgr mus,  een  vreem* 
deling.  Maar  deze  uitheemfche  vogel  heeft  al  veele  van  zyne 
vederen  moeten  laten  en  verwifleten ,  eer  hy  by  ons  huisvefting 
en  borgerrecht  erlangde.  In  't  Pausdom  eigent  men  dien  naam 
toe  aan  bedevaartgangers,  die  met  eenen  palfterftaf  en  Sint  Ja* 
kohs  fchelpen  opgeprónkt  plegen  de  flenderen.  De  aalouden 
noemden  in  de  vreemdelingichap  omzwervcn  nxiallen.  Ziet  iii 
VTaaL 
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PELS  is  van  't  Latynfche pelli s ,  een  vel ,  gelyk  vlies  vaii 
vellus  ,  om  dat  de  pelffen  met  vellen ,  of  bont ,  gevoedert  wier- 
den. 

PEN  is  van  't  Laty niche  penna ,  een  veder,  enpenna  moge- 
lyk  vanpinna  9  om  dat  de  pennen  als  pinnen  in.de  vogelen  Re- 
ken, 

PENS  is  van  't  Latynfche  pantex  ,  ofpantices  r  ingewanden. 
Daar  van  is  panffier ,  panfcier  %  pansyzer ,  dat  den  buik  be- 
dekt. 

PERK'  kan  verbaftert  zyn  uit  het  voorgedeelte  van  't  Latyn- 
fche circulus  9  een  kring.  Wel  meer  gaat  c  over  in  p.  Zo  wordr 
Jpolium  van<rjcuAoy,  skulon\  roof,,  buit,,  en  dus  van  eire  perk. 

PERSIK  is  zo  genoemt  naar  Perfien ,  van  waar  die  vruóht 
eeril  is  overgebragt.    Malum  Perjfcum. 

PERSOON  is  vznperfona.  L. 

PERSSE^N,  prejfen^  is  van  't  Latynfche^rawer*,.  drukken,, 
prangen,  preflen,  perflen.  Zy  wiffelen  zelf  m  in  j,en  zeggen 
vznpremoi  pre/Ji^  prejfutn.  Preflen  is  dan  perfTen ,  gelyk  trcdei* 
terden  ^  branden  barnen.     Daar  van  is  perffe. 

PERUIK  fchynt  te  zyn  van  het  Hebreeuwfche  JHÈ ,  perang* 

hair. 

PESERIK  fchynt  zamengefiheed  te  zyn  van  penis  nerva\  zo- 
noemt  men  die  een  bulk  pees.  Anders  kan  dat  zyn  van  pees  ^  na. 
de  vorm  van  eflerik. 

PEST  is  van  't  Latynfche  peftis,  peftilentia.  Doch  dat  zoude 
konnen  fpruiten  van  't  Hebreeuwfche  (DttfD ,  pafebat  y.  aanval- 
len >  overvallen.  De  ouden  noemden  ze  gelyk  wy  ook  defterftt. 
Van  der  fier  f  te  fierven.  Ons  Hér  e  fende  hem  al  ten  /waren  plagher 
die  men  die  flerfte  beet,  dat  is  ,  dat  men  van  depeftilencie  fterft. 

PEULEN  is  van  pel,  en  peulvruchten  zyn  pelvruchten.  Ziet* 
Pel.    Anders  kan  de  oorfprong  zyn  het  Hebreeuwfche  b\b  , 

poolj  een  boon.    Hier  van  zoude  ook  boon  door  letterwifleling- 
konnen  gefproten  zyn. 
PEULUW  is  van  't  Latynfche  pulvinary  of  pulviïlus,  een* 

PEUTEREN  fchynt  te  zyn  van  't  Latynfche  fodere ,  ©f/o- 

dicarty, 


I 
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die  are  ,  graven»    Fenp  ,  t  end  ^  zyn  gewoonc  wiflelletteren. 
Zo  word  paulum  van  ^^Ao,r- 

PEYSTEREN  is  (pyzieen  van  'tLatynfche /*/?*r*,voedeni 
weiden.  DeFranlchen  hebben  daar  van  ook  hun  paiftre..  Maar 
celyk  ons  woord  fpyzigen  word  gebruikt  voor  Ipyze  geven ,  en 
ipyze  nemen ,  zo  was  ook  by  de  ouden  pei/leren*  Zy  zeiden  , 
peftert  mi,  fpyzigt  my ,  en  berde  wel  te  et  ene  ende  peyfteren.  Men 
zegt  nugemêenlyk  pley fleren  ^  met  een  tuflehengevoegde  /,  voor 
zich,  ergens  uitruilen,  en  ververflen ,  en  een  pleifterplaats.  Ik  t  wy- 
jfel  niet,  of  vznpafcere  komt  fpyze  9  en  fpyzen ,  en  fpyzigen  ^  door 
jcoorftellingvaneen  s ,  die  weder  word  afgeworpen  in- paftei. 
Dus  vormen  de  Latynen  van  fV«f,  huper9  Juper. 

VlEKypyky  kvzn  pikken^  fteken.  Ziet  in  Bikken.  Mzarjpies 
is  voxïfpits 

PIEPEN  is  van  pypni 
\    PIER  is  van  *■«/>«*,  peirein,  doorbooren.  Zo  doen  die  Wor- 
men de  aarde,  als  zy  'er  uit  krui  pen. 

PIK  is  een  heimelyke  vyandfehap  en  wrok, in' welken  zinde 
Engelfchen  dat  woord  noch  gebruiken.  Daar  van  is  die  fprèek- 
wy  ze ,  een  pik  op  ymand  hebben ,  en  zy  pikken  'er  alt  e  maal  op: 

PIKKEDIL  is  een  geringe  misdaad  ,  een  zaak  van  gering 
belang..    Ziet  Pekelzonde. 

PIlUtEL,  een  ftapel  van  een  ftoel ,  is  van  't  LatynfcKe  pe* 
diculusr  een  fteel,  vznpes,  een  voet. 

PIKKEN  is  vzxiMkken^  want*  en  ƒ  zyn-wiflelletteren.  Ziet 
Bek. 

PIL  kan  zyn  van  -m a«v,  pilein^  eeten,  inftoppen.  Zo  noem't* 
men  een  hagt  een  pil ,  of  ftopper.  Maar  anders  is  pil  van  't]Latyn- 
fchepila,  een  bal,  ziet  Bal.    Pilula  was  balleken,  pilleken. 

PILAAR  y  een  zuil  y.  is  van  't  Latyrifche  pila  ,  't  geen?ook: 
die  betekening  had. 

PILGIFT  is  efcngefchenk  aan  eeneri  doopelihg.  Dit  is  ver-- 
kort  vin  pupilgif u  Pupillus*  is  by  de  Latynen -een  jong  of  on- 
mondig kind.  Dit  is  een  diminutivum  van  papus  >  of  pupa  /  afc 
daar  van  is  pop.  ■"      t  .*  *  *  .  . 

PILOOT  is  peillootsmtn  ,  't  gqen  men.  ook  verkoit'töt  Jödfs^ 
wa»r  en.lwts.  Mm  j,  PIM*- 
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PIMPELEN  ,  voor  zoopjens  florpcn  ,  kan  afthmmen  van 
't  Griekfche  IpiniAvK** ,  empimpldn.^  opvullen.  Of  't  is  verbas- 
tert vanpypele»)  door  een  gelykems  van  jonge  kinderen,  die  uit 
een  pypkan  of  lul  lurken. 

PIMPELMEES  noemt  men  een  teer  zwak  menfehje,  doot 
gelykenis  van  een  zo  genoemt  klein  teer  vogeltje.  Of  't  moeft 
willen  zyn  pepelmenfcb9dcwy\dc  ouden  ook  zeiden  een  pepelinck* 
Zoude  dat  wel  afgeleid  zyn  van  papilio ,  een  pepcl ,  kapel ,  of 
ennevogel ,  die  een  zeer  zwakke  worm  is.  Pepelzvt  noemden 
e  ouden  een  fimpel  menfeh» 

PIN  is  van  't  Latynfche  pinna  ,  dat  ook  een  fcherpte  bete* 
kende. 

PINCEEL  is  van  petdcillus^  L.  een  borfteltje,  of  quaftje. 

PINK  kan  verbaftert- zyn  van  't  Latynfche  cymba ,  een  vifch- 
fchuit.  Ja,  zoude  hier  in  wel  zyn  een  t*  zamentrekkingvan  pif* 
catoria  navis ,  een  vifchfehip  ,  gelyk  in  re/pyt  van  refpirandi  fpa- 
tium?  Dit  is  niet  geheel  verwerpelyk.  Ziet  Refpyt. 

PINT,  een  drinkvat  van  gepegeldc  maat, is  van 't Griekfche 
ntteif ,  pintin ,  drinken.  De  Latynen  zeiden  ook  pinta.  Hier 
van  is  pinteleeren,  uit  pinten  pooyen. 

PINXTEREN  ,  van  't  Griekfche  mmvrf  ,  pentakofa', 
wierd  van  de  ouden  ook  genoemt  Sinxen.  Dit  is  een  (taaltje  , 
hoe  de  uitheemfche  woorden  verbafteren  konnen. 

PIP,  fnotterigheid ,  is  van  't  Latynfche p ituita,  fnot. 

PTSSEN  is  van  't  Griekfche  *&#« ,  peifaij  befproeyen. 

PIT ,  kern ,  ioude  konnen  ftammen  van  byte n ,  dewyl  men 
met  de  bytera  de  fchelp  moet  breken ,  wil  men  het  pit  der  noot 
eeten. 

PLAAG  ia  van  't  Griekfche  rknyn  ,  pUgét  9  ten  wonde  , 
,  of  pynelyke  quelling ,  waar  vaa  de  Latynen  hun  plaga 
hebben. 

PLAASTER,  pleifter,  is  van  emplaftrm ,  G.  en  L. 

PLAAT  is  van  't  Griekfche  itKcmt ,  platus ,  breed ,  of  vaff 
plof. 

PLAATS  kan  afgeleid  worden  van  't  Griekfche  ***£,  plax, 
ctittttaUr,  of  *a#t@-,  platos  9  breedte.    Anders  van  't  Latyn* 
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{bhtplatea,  oen  flxaat.  Men  Koude  ook  mogen  giffen,  dat  plaats 
verbaftert  was  van  't  Latynfche  loens  ,  een  plaats  ,  met  voor- 
kcchting  van  een  p.  Zo  vormen  de  Latynen^/*  van  *m«  ,  ai- 
teoo,  ik  begeere. 

PLAKKAAT  is  een  plakfchrift  van  de  faooge  Overhefd.  By 
anfèn  brief  ven  van  placcate.  De  ouden  fchreven  ook  plackaert.  Ziet 
in  Kaart  Andei's  plakkaat  kan  zyn  van  't  Griekfchc  ir**Z,pIax9 
een  hreede  tafel ,  een  bord  ,  waar  op  men  wetten  fchryft ,  of 
plakt. 

PLAKKE,  by  de  ouden  pkcke ,  enplacke,  wasplaats*  Cm- 
Aigen  ende  uutroepm  in  allen  die  plecken  van  onfen  landen.  Dus  zeg- 
gende Zeeuwen  tioch^tnplek.  Dit  plek,ofpIak,  ïs^an  'tGrieK- 
fche  ?r\*£,  plax,  een  land ftreek,  vlakte.  Totdit^/a&te'breng 
ik  plakken  ,  als  zeggende  plaatzen  ,  op  eert  plaats  vaft  hech- 
ten-   Plek  is  ook  een  vlek,  om  dat  het  een  bezoetelde  plaats  is. 

PLAMMOTEN  is  pahnmotton.  Palm  is  de  handpalm.  Mo- 
ten,  motten,  is  mottig,  vuil «nilordig  behandelen. 

PLANEET  9  dwaalftenr ,  is  van  't  Latynfche  plamta ,  uit 
het  Grieks. 

PLANK  is  van  't  Latynfche  planca. 

PLANSSEN  is  flortcn  ,  of  het  aeive  woord  met  plajfen. 
Hier  van  is  plas ,  en  ploujftn.  PJouJfen  is  ook  plotzen ,  en  plet- 
zen. 

PLANT  is  van  't  Latynfche  plmta  ,  en  planten  van  planta- 
r-e. 

PLAS  fchynt  te  zyn  van  't  Latynfche  palus ,  een  poel ,  of 
moeras.    Anders  vnx\  plajfen ,  ftorten. 

PLASDANK  is  plaeysdanck  ,  van  't  Latynfche  placere  ,  be* 
hagen ,  gelyk  paeis  van  pa*  komt.  Ziet  in  Payen.  Zo  behaalt 
men  een  plasdank ,  als  men  zich  febikt  naar  ymands  zinnelyk- 
heid ,  óm  hem  te  gelieven,  gelyk  inenfehenbehagers  plegen. 

PLASREGENis  van  regen  die  plafi,  dat  is,  met  geluid <óp 
de  aarde  nederftort.  Of  anders  heeft  piasregen  dien  naam ,  om 
datjiy  plajfen,  waterpoelen,  maakt.  Plajfen  is  in  't  water  flod- 
deren. Men  zegt  *toaffen  en  plajfen.  in  of  door  7  water  ploffen  y 
ip  metgelttid  daar  ia  ftaan  *  of  doorwaden» 

PLAT 
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PLAT  is  van  't  Griekfche  *a«ti*,  platus ,  breed ,  plat.  Hier 
Tan  heeft  ook  de  plaat ,  een  bekende  piatvifch5  dien  naam. 

PL  ATEEL  ,  een  fchotel ,  is  van  't  Latynfche  patella  ,  met 
«en  tuflchengelapte  /. 

PLATS  was  in  de  taal  der  ouden  gantfchclyk ,  t'eenemaal. 
Plats  ne  gkeene.  Plats  met  allen  een  niet  4redyeny  gantfchelyk  niet 
bedyen,  of  gedyen.  Hy  viel  plats  op  ter  oer  den  ,  waar  voor  wy. 
^/*/ zeggen,  oï  plots.  Sgoedts plats wbelentmertjiaen.  "  Wy  be- 
houden plat  in  plat  afflaan ,  plat  af  ontkennen  ,  plat  nedervallén 
enz.    En.mogelyk  is  plots  daar  uit  geboren. 

PLEIDOOI  komt  van  't  oude  plaideren ,  pleiten.  DeFran- 
fchen  zeggen  noch  plaidoyer.  t  Wortelwoord  kan  zyn  't  Hc- 
breeuwfeh  ^?Ö  ,  pilleel,  in  't  gericht  oordeden. 

PLEIN  ,  een  vlakte  ,  is  van  't  Latynfche  pianum ,  vlak  , 
effen. 

PLEITEN ,  in  de  oude  taal  ook  pladeren  ,  playeren  ,  plaide- 
ren ,  fpruit  van  't  Latynfche  blaterare,  bleet  en  ^  kakelen,  zwet- 
sen, waar  van  ookflateren,  fiarien,  ctifieeren  gevormt  is.  Dit 
geeft  van  de  pleiters  een  flecht  denkbeeld. 

PLEK,  plaats.  Ziet  in  Vlak. 

PLENGEN  mag  wel  verbaftert  zyn  van  't  Latynfche  libare, 
ftorten,  plengen,  zo  wel  als  zinken  van  Ji dere.  L.  Pis  dan  een 
voorzetzeL.- 

PLETTEN  is  van  't  Griekfche  *xn*j«* ,  pUJein,  ofpl*t~ 
tein,  flaan,  breken  $  of  liever  p  letten,  pletteren,  is  van  p lat  9  plat* 
ten ,  plat  flaan ,  of  duwen. 

PLIGT  komt  van  plegen.  Plicht  was  in  de  oude  taal  een 
fchüld,  en  plegen  is  doen,  't  geen  men  verfchuldigt  is.  b.  v.  den 
godsdienft  plegen.  Maar  plegen  word  ook  ruimer  genomen  voor 
bedryven,  't  zy  ten  goede,  als  barmhertigheid  plegen,  of ten  qua- 
de,  als  een  fcheltnftuk plegen ,  en  daar  van pligtig ,  medeplichtig  aan 
eenige  misdaad.  By zonder  is  plegen  doen,  't  geen  men  gewoon 
is.  Het  plagt  zo  te  zyn.  De  menfehen  plegen  hen  zei  ven  te  be- 
minnen. 

PLOEGEN  ftamt  van  't  Griekfche  *ok&v  ,  polein,  omkee- 
ren  ,   omwenden  ,  om  dat  de  ploeg  de  aarde  omwerpt ,  en 

men 


▼* 


PLO.     PLU-  iSi 

men  aan  't  einde  der  voore  gekomen  zynde ,  weder  omkeert. 

PLOMP ,  ftomp  ,  bot ,  is  van  't  Latynfche  plumbeus ,  loot- 
tcbtig.  Dit  word  overgebragt  om  dom  en  onbehendig  te  bete- 
kenen. Zo  zegt  men  een  plomp  mes ,  en  em  plomp  men  f  eb.  Plomp 
ftaat  dan  tegen  fcherp  en  fchrander,  gelyk  derLatynen  obtufus. 
Een  plompaard  fteekt  in  't  vel  van  een  botterik  ,  die  niet  fcherp- 
.  zinnig  is*  Plompen  was  plomp  ,  ftomp  maken.  Als  fyn  bec  te 
erom  werf,  om  dat  bi  hem  niet  letten  fal ,  fteeSt  ( floot )  bi  hemen- 
Je  plompten  op  een  fleert.  Maar  in  een  anderen  zin  is  plompen  in  't 
water  plot  zen. 

PLO  ND  ER,  plunder*  was  in  de  oude  taal  huisraad.  Pion- 
deren is  dan  die  rooveh  en  wegnemen. 

PLONSSEN  is  van  *Ai*«r,  pJunein,  waflehen. 

PLO  YEN  kan  gebragt  worden  tot  het  Griekfchc  icoxG*  ypo* 
lein,  omkeeren,  ot  tot  het  Latynfche plicare9  vouwen ,  't  geen 
daar  van  ook  ftamt.  Ploye  is  plicatura ,  een  vouw.  Anders  is  't 
vansrAiïceiv,  pletein9  vlechten,  weven,  vouwen. 

PLUGGE  is  iets  dat  van  geen  waarde  of  deugd  is.  Mogelyk 
is  dat  een  verkorting  van  plonderinge  ,  oude  afgefleten  huisraad  , 
rommeling.  Een  plug  is  dan  een  deugniet.  Zo  noemt  men  een 
ondeugend  vrouwmenfeh  een  vodde. 
'  PLUIM  is  van  't  Latynfche  pluma ,  een  veder. 
,  PLUIS  zal  komen  van  'tGriekfche  *AvV«,  ^/^,waflching", 
en  dus  is  pluis  het  zelve  met  net.  Pluis  is  klaar,  zuiver.  Men 
fcegt ,  V  is  'er  niet  pluis ,  dat  is ,  niet  klaar ,  niet  helder ,  daar 
hapert  wat. 

■  PLUIZEN ,  uitpluizen ,  zal  zyn  voor  pluimzen,  daar  de  m  om  de 
gemakkelykhcid  der.  uitfpraak  uitgepluiftis,  van  pluim.  Pluisjes 
feynpluimtjes,  kleine  vedertjes  \  doch  het  word  ook  tot  dierge- 
lyke  dingen  overgebragt. 

PLUKKEN  is  niet  geheel  onwaarfchynlyk  verbaftert  van 't 
Latynfche  legere  ,  voor  oplezen  ,  plukken  ,  dewyl  een  p  wel 
meer  een  voorhechtzel  is ,  en  g  in  k  word  verwiflelt.  Dus  heb- 
ben zelfde  Latvnen  van  legere  leiïum.  Ik  ftem  toe  van  dit  woord, 
«n  alle  diergclyke,  dat  deeze  redeneering  niet  vaftelyk  betoogt, 
't  is  elders  zo,  dienvolgens  hier  mede  •,  maar  echter  dit  befluit 
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gaat  door:  gcfchicd  dit  in  andere  woorden,  't  kan  hier  dus  me* 
de  zyn.  Dit  is  een  genoegzaame  grond  tot  giflen. 

PLUNJE  fchynt  te  zyn  van  't  Griekfche  nhvtetf  ,  plunein^ 
waflchen  ,  zo  dat  plunje  eigen tlyk  zegt  wafchgoed.     Maar  het 

februik  heeft  dien  naam  in  't  gemeen  uitgebreid  tot  klederen, 
och  byzonderlyk  flechte.  Zo  zegt  men  flecbt  in, de  plunje ,  ea 
de  bootsgezellen  noemen  hun  fcheepsgewaad  de  plunje.  Mif- 
fchien  behoort  daar  toe  plugge.  Ziet  Plugge. 

POEDER  ,  voor  pulver ,  is  verbaftert  van  't  Latynfche  pufc 
vis ,  ftof.    't  kan  ftammen  van  't  Hebreeuwfche  •«£  f  pour  * 

* 

breken. 

POEL,  een  moeras,  is  vaü  't  Griekfche  a»*oY,  pahs*  flykt 
waar  van  de  Latynen  hun  pafcs,  een  moeras,  gevormt  hebben. 
Wy  zeggen  ook,  een  modderpoel.  De  ouden  noemden  poelen  en: 
moeraffen  broek,  dat  is,  breuk,  gebroken  land* 

POEPEN  is  van  piepen  5  of  na  't  geluid  van  een  fluipwind*. 
of  achterklapper,  gevormt ,  welke  grondtaal  de  neus  beft  ver* 
ftaat,  en  gewaar  word ,  en  dus  neuswys  is. 

POES  heet  men  een  kat ,  van  poeften ,  blazen ,  *t  geen  de  katv 
ten  plegen  te  doen  ,  al  hebben  zy  geen  wannen  bry  te  verkoe* 
lenj  (pvöi-öcv,  phujfdn,  is  blazen. 

POETZEN ,  voor  opfchikken  ,  beter  maken ,  ftamt  vaa 
Bet,  en  is  te  zeggen  beteren.  Dus  poet  ft  een  fcheerder  den  baard, 
en  die  gaarne  mooi  zyn ,  poetzen  zich  op.  B  tn  p  zyn  wifTellet* 
teren.  Hier  van  fpruit  buiten  twyfel  bezem ,  voor  betzem :  want 
nieuwe  bezemen  vagen  fchoon. 

POETZENMAKER  is  verfmeed  van  bootzenmaker  ^etnmd^ 
ker  van  bootzen  ,  dat  is ,  nabootzingen ,  gelyk  de  aapen  dedaa- 
den  der  menfehen  nabootzen.  Doch  't  gebruik  neemt  dat  ook 
ruimer,  voor  allerlei  kluchtbedryf.     Ziet  Bootzen. 

POEZEL  is  van  pu/us L.,  een  jongetje , of  pufa ,  een  meisje r 
tfie  welmeeft,als  cupidootjes^  poezel  r  en  zacht  van  vel  plegen  te 
ïyn,  Poezen  was  in  de  oude  taal  kuilen ,  't  geen  men  aan  zulfcr 
mecft  pleegt.    Daar  van  is  die  vleinaam  ,  myn  poes  ,  o(  poesje. 

POFFEN y  voor  blazen, fchvnt  verkort  te  zyn  van 't  Griek* 
fche  fftt^vAttfr ,  poipbuflein  y  hevig  Mazen.  Ik  meen  daar  in  klaar 

te 
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t&  l>efpeurea  het  Hebreeuwfche-  mb  ,  phouach  ,  aanbïaazen  , 
doorblazen.  Of  liever  het  bootft  na  't  geluid ,  dat  een  blazer 
maakt ,  puf ,  puf.  Daar  van  komt  puffen  ,  en  poffen.  Zo  is  t 
ook  met  (horken,  naar  ork9  't  geluid  van  een  fnorkende.  Sn  is 
meermaals  een  bywerp,  gclyk  in  fnochtens.  ILenpofis  een  ge- 
luid, dat  dus  klinkt,  door  vallen ,  berften  enz.  Dus  fpreekt  men 
daar  van,  pofzeide  't.  Zo  noemt  men  eenzakpiftooleen^j^r. 
Van  poffen  komt  niet  alleen  pofbans ,  een  opgeblazen  fnorker  $ 
maar  ook  een  dikke  pafzak^  en  ver  paf t^  voor  opgeblazen ,  door 
rerwHTeling  van  o  in  a.  't  Geen  men  echter  ook  zoude  kon- 
nen  brengen  tot  papzak,  en  verpapt,  dat  in  de  zaak  op  een  uit- 
komt. Na  dien  trant  heet  men  een  dikke  koek  een  poffer.  Pof* 
f  en  word  ook  genoemt  pochen  ,  voor  opgeblazen  roemtaal  (hor- 
ken, om  dat  f  dikwyls  overgaat  in  ch9  o.  v.  kraft  in  kracht. 

POJEN  is  van  't.  Latynfche  ^tenr,  drinken  $  doch  geeft  ook 
gulzig  drinken  te  kennen. 

POK  heeft  tot  een  diminutivum  peukel ,  peukeitje  ^  voor  poije9 
pokkeltje.  Dit  kan  verbaftert  zyn van  puift^  puiftje.  TAttPuift. 
Anders  zoude  men  pokken  konnen  brengen  tot  het  Griekfche 
ttoix/a©*,  poiJöIoSj  gevlekt,  gefpikkelt , 't  welk  op  de  pokvlek- 
ken  paft. 

POL  is  het  zelve  woord  met  hel9  vermits  p  en  b  wiflellettc- 
ren  zyn.  Dit  is  van  Griekfche  af komft,  itxk*xïtypalIakoS)  is 
een  boel,  rofe*»*  ,  pallaka^  een  boelin  ,  by  de  Latynen pellex. 
Maar  aller  grootmoeder  is  het  Hcbreeuwfche  ttfJS^fi,  piU&efch* 

een  bywyf. 

POLDER  is  ,  zo  't  fchynt ,  poelder ,  van^w/,  als  beftaandè 
üit  poelen,  moeraflen,  enfehorren,  die  bedy  kt  en  tot  land  ge- 
maakt zyn. 

POLS  is  van  't  Latynfche  pulfus ,  een  dag  of  ftoot.  Hier 
van  draagt  de  flagader  dien  naam.  Polffen ,  plonflen  ,  is  in  't 
water  flaanj  of  ftootcn ,  van  't  Latynfche  pul/are.  Daar  toe  ge- 
bruikt men  een  polsftok.  Maar"  polffen  is  ook  wel  den  pols  taf- 
ten. Zo  polft  men  ymand ,  wiens  grond  en  meëning  men  onder* 
zoekt. 

'  POLYSTENls  van  't  Latynfche  potire,  glad,  cflèn,  eh 
Blinkende  maken.  Nn:  POMP 
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POMP  fchynt  te  zyn  van  't  Latynfchc  puppis,  't  achterfchip, 
daar  de  pompen  byzonder  plegen  geplaatft  te  zyn.  Zo  komt 
hompelen  van  huppelen. 

POMPOEN  is  van  't  Griekfche  itWm,  pepoon,  waar  van  ook 
de  Latynen  hun  pepo  hebben. 

POND  is  van  't  Latynfche  pondo. 

PONT  ,  een  vaartuig ,  is  van  't  Latynfche  ponto. 

POOK,  een  fteekgeweer,is  van  't Latynfche /warger*, fleken. 
Maar  pook  voor  ingewand ,  is  van  't  Griekfche  7töxij,  poka,  een 
zak.  Anders  kan  men  't  brengen  tot  het  Duitfche  buik  ,  met 
verwiflelingivan  binp. 

POORT,  van  't  Latynfche porta  ,  is  een  deur  j  maar  word 
byzonder  aan  groote  gebouwen  en  Steden  toegeëigent.  De  oor- 
fprong  is  mogelyk  het  Hebrceuwfche  ijfi  f  paar,  openen.  Het 

wierd  van  de  ouden  overgebragt  om  een  Stad  te  betekenen.  Des 
Rechters  foen  van  der  poort.  Gemeene  raed der  poert.  De  haveneendt 
poort  van  VliJJingen.  Hier  van  komt  borger  en  poorter  ,  poorter  der 
Stede ,  borger,  en  p  ortejfh  ,boi'gerc$  ,by  de  ouden.  Anders  noem- 
den zy  burgers  ook  burgen ,  en  burginne  was  burgerefle. 

POOS  ,  een  ophouding  ,  rufte  ,  is  van  't  Latynfche  pau/a  > 
enpoozen,  verpoozen,  van  paufare. 

POOT,  een  voet,  is  van  't  Griekfche  jt*t*v,  patein,  gaan, 
treden ,  gelyk  pad.    P  en  v  worden  in  pot  en  voet  verwiflelt. 

POOTErJ ,  voo*  planten,  is  van  't  Griekfche  Quriveif  ypbu~ 
teuten,  planten ,  en  daar  van  is  poot  een  plant. 

POP  is  van  't  Latynfche  puppus,  ofpuppa  ,  een  jong  kindje: 
want  zy  verbeelden  jonge  kinderen ,  en  die  fpelen  daar  mede. 
By  gelykenis  gaat  dit  wel  tot  andere  dingen  over,  die  rond  zyn* 
en  als  een  poppenhoofd ,  of  popje,  vertoonen.  Zo  maken  eeni- 
ge  wormen  poppen.  By  ons  noemt  men  de  wyfjes  der  vogeltjens 
poppen,  mogelyk  om  dat  zy  de  jongen  voortbrengen. 

PORREN  zeiden  de  ouden  ook  purren  ,  en  peuren.  Dit 
was  zich  ergens  na  toe  begeven.  Si  porreden  ende  toghen.  Dat 
fy  daer  uut  porren,  vertrekken.  Soo  waer  dat  hen  de  poorters  van 
Middelburg  porren.  Te  roerene  of  verpurrene  van  ft  eden  te  fteden* 
Roering  cf  aeurpurringe  van  wandelen  ofgaen.    Men  zegt  noch  % 
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ergens  na  toe  peuren*  en  op  den  loop  peuren.  Hier  van  is  verporren, 
van  zyn  plaats  bewegen ',  en  aanporren ,  aandryven.  Dus  zege 
men,  ymand  een  por  geven  ,  voor  een  duw,  of  floot.  Van  porren 
is  ook  fpoor.  Ziet- Spoor.  Dit  fchynt  te  itammen  van  't  Latyn- 
fche/w/ro,  verder,  die  daar  van  ook  vormen  porrigere  ,  porten- 
ere. 

POST,  eenvifchje,  is  van  't  Latynfche  porcuks.  Mz*cpoftf 
voor  paal,  ftyl,  is  van  't  Latynfche  po  ft  is  y  vzn  ponere,  ftellenT 
ponoy  pof  ui}  pofitutn.  Hiervan  zegt  meny  ymands  poft ,  waarop 
Jiy  vaft  en  pal  moet  blyven  ftaan  ,  van  pofitusy  gcftelt.  Dus 
itaan  fchild wachten  op  hunne  poften  *  en  pojtpaardenzyrïy  die  op 
zekere  plaatzen  ter  verwifleliog,  geftdt  zyn.  Ditisdeoorfprong, 
van  poft ,  te  poft  loopen  >  pofiwagsn^  enz. 

POT  fchynt  afgefneden  te  zyn,  van  'tGriekfche  xo*ipiovypo- 
tdriony  poculumy  een  drinkvat.  Dus  zegt  men  elders  noch,  een 
pot  bier,  voor  een  kan.  Doch  't  gebruik  heeft  den  naam  pot  ook 
tot  andere  vaten  uitgebreid.  De  ketel  moet  den  pot  niet  ver- 
wyten,  dat  hy  zwart  ia.  Kindéren  zorgen  ivoor  hunnen  Jpaat* 
poty  waar  in  zy  alle  bungeld  t'  zamenbrengen.  Hier  van  noemt 
men  den  pot  alle  het  ingelegde  geld  ,  waar  om  gefpeelt  word. 
Dat  wil  ook  het  Zeeuwfche  fpreek woord  ,  botje  by  botje  leggen  y 
als  elk  het  zyne  bybrengt,'tis /w//>£y  potje.  Elk  moet  zyn  fpaar- 
potje  uit  den  hoelc  halen ,  én  in  't  gelag  geven; 

POTBOEVE  is  het  zelve  met  parmekkker ,  fihuimer. 

PRAALEN  zal.  het  zelve  woord  zyn  met  brallen  ,  dewyl  b 
en  p  dikwyls  verwiflelt  worden.  Dus  zeiden  de  ouden  heppen 
voor  hebben ,  pint  voor  bint  y  ben.  Ziet  Pracht. 

PRAAMEN  is  van  't  Latynfche  premer  e  y  drukken.  Dus  is 
praam  perfle.  *. 

PR  A  ATEN  is  van  't  Griekfche  $&{«* ,  pbrazemy  zeggen, 
verhaalen.  Nader  is  in  letterklank  het  Griekfche  irf*7?«r,  prat- 
teiny  doen, bedry ven.  Dan  zoude  praaten  doen  zyn  ,  't  geen 
yeele  praatvaêrs,  die  niet  geerne  arbeiden,  tod  zoude  behagen. 
Men  heeft  echter  een  diergelyke  verwifleling  der  betekeningen 
wel  meer  j  b.  v.  by  de.  Engelfchen  is  fead  lezen  y  'x  geen  in  iy- 
nen  oorfprong  reden  voeren ,  redeneeren,  beduid.  BydeJ-aty^. 

Nn  3  *  nca 
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ncn  is  legere  lezen,  van.'t  Griekfche  hiy&v ,  legein,  zeggen.  In 
de  oude  taal  was  een  praktykfebryver ,  of  praetkens  fchryver^  een 
almanachmaker.  Men  zegt ,  V  zyn  maar praatjens ,  dat  is,  beu- 
zelachtigc  vertellingjes  ,  almanachs  voorzeggingen  ,  of  loop- 
jes. * 

PRACHT  is  van  't  aaloude  prych9  hoogmoed.  Ziet  in  Prat* 
terty  en  Pr y  ken.  Mogelykis  daar  van  pracbelen  verkort  tot  praa- 
ïen. 

PRANG  fchynt  verkort  te  zyn  vzn  praming  ^\x\t pramen  ^v^n 
premer  e,  en  daar  van  is  prangen  j  drukken,  perflen. 

PRA^NGEN  ,  fcherp  tegen  den  wind  op  loeveeren,  zal  van 
't  Latynfche premere ^  drukken,  perflen,  dus  genoemt  zyn, om 
dat  het  fchip  daar  door  tegen  den  wind  als  opgedrongen,  en  op* 
geperft  word. 

PRATTEN ,  trots  of  ftuurs  zyn  ,  kan  afgeleid  worden  van 
*t  Griekfche  m^U ,  perittos,  uitftekende ,  dewyl  zulke  prat* 
te9  preutfebe^  trots,  bars,  en  fops  zyn,  om  dat  zy  in  hunne  in- 
beelding meer  en  beter  zyn  dan  andere.  By  de  aalouden  was 
pryt  een  gezwel ,  en  ook  opgeblazenheid  des  gemoed  ,  en  de 
Engelfchen  noemen  hoogmoed  en  trotsheid  noch  pride.  Dit 
word  overgebragt,tot  die  zich  uit  misnoegen  ftuurs  aanftellen, 
als  prattende  kinderen. 

PREDIKANT  is  van  't  Latynfche  pr*dicans ,  prtdicator , 
en  prediken  van  pradicare,  verkondigen. 

PRENTEN  is  van  *t  Latynfche  premere  ^  drukken.  Inpren- 
ten is.  indrukken.  Daar  van  noemt  men  druk  van  letteren,  of 
beelden ,  die  door  opdrukking  gefchied ,  prent. 

PREVELEN  zoude  konnen  zyn  van  revelen.  Ziet  Revekn. 
Dan  is  p  een  voorhechtzel. 

PREUTELEN  ,  propn,  is  eigcntlyk  het  geluid,  dat  een 
Jcookende  pot  maakt.  Maar  het  word  ook  op  andere  knorre* 
pottentoegepaft.  Preutel  was  in  de  oude  taal  een  hoop  preutelaars» 
Men  zegt  noch  wel ,  al  den  preutel.  Van  preutelen  is  pruilen  ver- 
kort, 

PRIEEL ,  een  begroeit  zomerhuisje   ,  is  van  het  Latynfche 

PRIEM 
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PRIEM  kan  afftammén  van  't  Latynfche  frames ,  een  pyl , 
of  fpies.  Zo  hadden  zy  gcleert  van  de  Duitfchen  ,  aan  welke 
dat  geweer  eigen  was.  Of  anders  van  premere  ,  drukken  ,  om 
dat  een  priem  is  een  fcherpte*  waar  mede  men  doorpriemt,  door* 
drukt. 

PRIESTER  is  van  't  Griekfche  *p  rCprif  9»  ,  presbuteros,  en 
betekent  niet  offeraar,  maar  ouderling. 

PRIK  is  het  zelve  met  pik ,  fchoon  daar  een  r  tuflehen  inge* 
lafcht  is.  Zo  is  prikken ,  pikken,  en  daar  van  prikkelen ,  prikkel 
enz.  Dus  zeiden  de  ouden  wekken ,  en  wrekken.  Mogelyk  heeft 
een  prik ,  of  lamprei ,  dien  naam  ,  om  dat  haar  hoofa  als  met 
verfcheidc  gaten  geprikt  is. 

PRIL  is  van  pr  aaien  ,  het  zelve  woord  met  brallen  ,  fchoon; 
het  gebruik  de  betekening  wat  heeft  verandert. 

PRINS  is  van  Princeps.  L. 

PROEVEN,  beproeven ,  is  van  *t  Latynfche prabare ,  betoo- 
gen  ,  bewyzen  ,  en  beproeven.  Proeve  is  probatio  ,  betoog  r 
toetze,  en  onderzoek. 

PRONKEN  is  verderen,  pronk,  cieraad.  Maar  pronken  is 
ook  zich  ftatig  gelaten.  Op  beide  wyzen  pronkt  wel  de  bruid* 
Anders  is  pronken  pruilen ,  en  pratten. 

PRONSSELTNG  fchynt  af  té  ftammen  van  pronken ,  als  wil- 
de het  zyn  pronkfeüng.  Maar  't  word  gebruikt  van  lorren  en 
vodden,  gefyk  waar  mede  de  kinderen  hunne  poppen  oppron* 
ken.  Hier  van  zal  prullen  verkort,  en  verflikt,zyn,  voor  pronfi 
Jèlingen. 

PROP  kan  het  zelve  woord  zyn  met  pop ,  voor  een  rond  flop*- 
zei ,  als  prik  en  pik.  TdCtPop.  Proppen,  en  opproppen ,  is  met  prop- 
pen vullen. 

PROPHEET  is  van  't  Griekfche  *?*puW ,  propbMées  ,  eeu: 
voorzegger. 

PRO  Y  E  is  van  *t  Latynfche  preeda  r  roof. 

PRUILEN.  Ziet  Preutelen. 

PRUIM  is  van  prunutn.  L. 

PRUISCHEN  is  het  zelve  met*r«(/?fo»,fchuira  opwerpen; 
Ziet  Brui/ebt*. 
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*  PRUISTEN  is  wel  het  zelve  met  brmffcben  Jch\Amtn.  Maar 
'pruiften  is  ook  niezen  ,  't  zy  van  briefcben  ,  om  dat  het  na  dat 
geluid  eenigzins  gelykt,  of  om  dat  het  ook  fnot,  en  quyl,doet 
uitwerpen. 

PRULLEN  zyn  dingen  van  geener  waarde,  als  Waar  mede 
.gekken,  of  kinderen,  pronken,  die  men  ergens  in  een  hoekby  een 
imyt.     Ziet  Pronffeling. 

PRY  is  het  zelve  mét  prm,  en  beduid  eigently  k  de  vangft,  of 
het  aas,  van  verfcheurende  dieren.  De  wolven  volgen  der  prye. 
Men  zegt ,  een  Jlinkende  pry  ,om  dat  het  overfchot  zulker  aazen 
blyft  liggen  verrotten.  Maar  men  maakt  daar  van  ook  een  vrou- 
wen fmaadnaam,  het  zelve  met  karongie^  en  aas. 

PR YKEN  is  het  zelve  woord  met  pronken ,  maar  in  een  an- 
dere vorm  gegoten.  Of  het  kan  afftammen  van  't  aaloude^ryrfa, 
hoogmoed.     Ziet  in  Pracht. 

PRYZEN  is  roemen ,  loffpreken ,  en  ook  fchatten  ,  waar- 
dceren.  Nu  zegt  men  prifeeren ,  van  't  Franfch  prifer ,  't  geen 
zy  van  't  Latynfche  pre  tium ,  prys,  waarde,  loon ,  of  van  onze 
voorouders  hebben.  Het  isfcbuldig  geprefen  te  toefen  van  ponde  te 
ponde.  Prys  is  waarde,  de  pry 5 van  de  waart.  Ja,  hiertoe  behoort 
ook  pryzen,  voor  roemen  ,  om  dat  men  daar  door  eene  waarde 
nan  iets  toefchryft-  Zo  zeggen  de  Latynen  ,  in  pretio  haberey 
in  prys  of  waarde  hebben.  De  kapers  nemen  pryzeny  doch  dat 
zyn  prinfen ,  buit ,  roof,  als  pry :  't  geen  de  Franfche  prife  zeg- 
gen, van'  't  Latynfche  prehendere^  vatten,  nemen.  Prys  is  ook 
een  eerbelooning ,  voor  die  zich  beft  ergens  in  gequeten  heeft, 
van  't  Latynfche  pnemium. 

PUIK  is  van  't  Griekfche  arióc* ,  puka ,  nauwkeurig  ,  kon- 
ftig. 

PUILEN  ,  uitpuilen^  is  van  puïïulart ,  uitbotten  3  of  liever  van 
bult,  buil,  uit  builen. 

PUIMSTEEN  is  van  pumex.  L. 

PUIN  zoude  konnen  ftammen  van  't  aaloude  buen9  en  pstan, 
bouwen.  Dit  betekende  by  hen  wel  woonen  ,  in  plaats  van 
\yponingen  ftichten.  Zo  zegt  Willeramus  :  Ir  tha  bouwt  in 
Syon ,  gy  die  woont  in  Syon,  Maar  van  bouwvallige  woonift* 
gen  word  puin.  PUIST 
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•  PUIST  is  Tan  't  Latyofcbc  /*^ak  ,  *n.4at  wa  ^  j  etter. 
Écn  /**j3#?  ts  dam  >een  Ktwbudcjfi. 

.  PUIT,  fay  (k2>cu«5^a«ivkik¥oric*i5kao  dus  gcnoemt  zyn 
van  't  Griekiche  j8yto* ,  butbos^  modder grond,  om  dat  zy  zid* . 
daar  in  des  winters  onthouden  $  of  van  *t  Latynfcfce  jp*4r*  rdik- 
yryk  drinken, 't gocnisy'docn  koqneo,  za  dikwyfaais  zy  willen; 
Puiten  n  dm  gcsegt  zuipen.  Dk  puitenfaen  behaagt  zonder* 
lang  aan  een  foott  *an  tweebeenige  en  roodgcneufcle  purccn,4it 
tMD  in  Zeefaad  dikwyls  in  de  «ragen  ziet.  Drae  z>yn  geen 
Zeeuwüche  nacfaffiqgaafan  ,  fchoon  zy  4aar  wed  «en  nacht  door-r 
krengeru  Ook  -zyn  zy  geen  yuaaker*  y  dia  <>f  een  ledige  (on 
Aaan-,  maar  zy  zitten  liever  <r<oor  een  voile,  waarvan  ssy  wel  nipt 
fcheiden,  vpor  dat  zy  die  .op  den  bodem  gefe<$  kefoben.  Atiepa 
hebben  zy  een  grooten  atkecr  van  water  te  danken.  Onder* 
tuHchen  verdienden  zy  wel  te  water  on 4»  broode  gezet  te  wor- 
den >  en  dat  zoude  hen  jdikwyl*  gezonder  «yn.  De  £**/«*  moe» 
ten  zodanige  foefcbagien ,  dpwyl  zy  in  den  overvloed  faaar  bun 
nooddmft  inzraeigen.  Doch  dat  gedacht  word  bok  ^Iders  ge* 
monden.     - 

PUKKEL  is  van  M 

PUL  is,  zonder  een  fcherf  tQ  gorden,  gebroken  uit  het  mid- 
den van  't  Latvnfche  fimpülum  ,  een  kruik.  Anders  mogt  men 
dcokpQi  op  de  laatfte  lettergreep  yan  't  Hebrceuwfchp  ^  ,  $e- 
UI;  een  vleffche ,  öf  *kruïk.    Pan  fcojjde  W  verwiffdt  zyn  in 

PUNT,  v;oor  Hip ,  is  van  't  Latynfche  punftm;  maaf  voor 
Jpits,  is  *t  van  pungere^  ^unUt^nip  ftèken. 
.    PITT  kan  jgébragt  wo^  Mty 

diepte,    S  word  jp.  Putten  jioemdpn  zy  *<p*V«"  ^  aphufleiq  5  of 
tot  mri^avj  potrzèin^  tfrenl^n  j  y^rfcpê  #en  put  .dient  ^  dpc£ 
naaft  isdatby  't  Latynfchè>tf^«// èetj  piit;.  '  '       ~      . 
-    EUY^-^i^  isvan-'j^atyo.^ 
yoorgetfnjmer. 

PYL^Qudc.konne^  tfejrajnen  v«i  'tXj^nfqhe  #tep*,  c^ 
>eg>pyl  .Dit. guapi  vgri/t  QripifQher^^ft^,  Mlfipj  werpen. 
"PiXö- ,  *&fo ,  wis  cen^erptuig',  cii  JÖoaü'  J~*tör  V  een  worp. 

Oo  Bal 
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Bal  en  pyi  hebben  dus  den  zei  ven  oorfprong.  Maar  om  cte  ge- 
lykenis  noemt  men  ook  een  fcheutc  een  pyl ,  wyl  zy  uitfchiet.' 
tjcnpyl  heet  men  ook  een  fcbicbt^  vtnfcbieten,  en  een  fl its,  van 
fietzen,  waar  vixiflanjfhn  is.  - 

PYN  komt  van  't  Griekfche  n$tvn  9  ^/jv*  ,  of  ***©•  ,  f*- 
gw,  ftraffc,  fmerte,  arbeid  >  moeyelykheid.  Voordat  alles 
namen  't  ook  de  ouden.  Bynen  was  zwaaren  arbeid,  of  moei- 
tey  aanwenden.  Nemmermeer  en  Jultu  pinen  om  dingen  die  dü 
niet  crigen  en  moges.  Spifen  die  bejaget  en  vercregen  waren  met 
grooter  pinen.  Zo  hebben  wy  noch  tot  een  fpreekwoord  :  V  is 
de  pyne  niet  waardig*  dat  is,  den  arbeid,  de  moeite  *  of 't  moet 
zyn  y  .'/  is  te  pynen#iet  waardig ,  daar  om  moeite  aan  te  wenden. 
By  de  oude  was  jw*  ook  boete,  verbaftert  van  pene  9nit  het  La* 
tynfche  poma.     Op  de  pyn  van  den  ban. 

P YPEN  is  van  piepen  ,  uit  het  Latynfche  pipare  ,  of  pipirer. 
Een  pyp  is  een  fluit  waar  mede  men  piept-  '  Maar  dit  word  tot 
andere  lange  en  holle  dingen  overgeoragt  *  die  men  ook  pypen 
noemt-  Doch  't  is  onaangenaam  ,  wanneer  men  met  quaftiee 
mftellers  te  doen  heeft,  cue  veelenooten  op  hunnen  zang  heb- 

Q: 

QUA  AD  kan  door  letterwifleling  flammen  van  *t  Griekfche 
x*xJr,  kahsy  quaad.  't  Is  nader  by  xir&*  ,  kot  os  ^  wrok;  van 
xöt«V,  koteiny  gram  zyn.  Wy  gebruiken  gram  9  quaad,  en  boos 
ook  als  gelykluidende  woorden,  Vereelykt  Spreuk.  19:  zz.  An- 
ders mogt  quaad  wel  zyn  van  het  aaloude  kalt ,  voor  drek  en 
vuiligheid,  't  geen  de Hoogduitfchen  noch  noemen  iotb.  Hier 
van  hebben  wy  koffen ,  braaken.  Immers  dit  paft  zeer  wel  op 
tiet  zondenquaad.'  Ziet  %  Pet.  ï:  zz» 
.    QUAAL.  Ziet  ^ueeTen. 

QUAK  is  iets  weitiigs,  dat  overgèfchoten  is  van  fpyzc ,  of  iets 
diergelyks.  Mazrquak  is  ook  een  beuzeling ,  een  niets  waar- 
dige zaak.  De  oorfprong  is  my  onbekent:  want  tot  quaad  durf 
ik  het  niet  brengen.    Hier  van  is  tiyn  goed  verqtiakkehh  >  dat  ia 

,  .       beu- 
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beuzel  ingen  en  nietige  dingen  verquiften,  en  verfpillen.  Zo  zyn 
'er  die  kun  trouwt  je  verquakkelen.  £)uakjes  zyn  oeuzelpraatjes , 
en  een  quakkehorft  is  die  niet  doorvrieft,  en  weinig  te  beduiden 

heeft, 
QUAKKEL  is  by  de  Chaldeen  ^33 ,  tacli*,  en  van  hen  is  die 

naam  tot  ons,  zo'tfchynt,  overgevlogen. 

«QUAKZALVER  is  quakkelzaher  ,  aan  wien  men  zyn  geld 
verquakkelt  5  of  die  niet  volmeeftert  ,  gelyk  quakkehorft  is  die 
niet  doorvrieft.  Anders,  om  dat  ze  het  bedrogen  volk  met  quak* 
jes  en  beuzelpraatjes  misleiden,  en  quakken  verkoopen.  J 

QUALYiC  is  verkort  van  quaadelyk. 

QUAMEN  ,  en  quam ',  is  't  prtteritum  imperfeSum  van  kê~ 
men  ,  waar  voor  de  aalouden  ook  queman  zeiden.  Dit  kernen  , 
en  quant,  weet  ik  nergens  by  de  ouden  gevonden  te  hebben  tot 
een  overtollig  ftop woord  ,  op  die  wyze  als  zommigen  dat  nu 
f  elkens,  als  een  keurlyk  $ierbloemtje,  in  hunnen  taal  gebrui- 
.  ken.  b.  v.  Ik  kome  te  boor  en  9  voor  ik  hoore.  Zy  qudmen  dat  te 
doen  ,  voor  iy  deden  dat.  Hier  toe  moet  gebragt  wórden  de 
fpreekwyze  r  wanneer  men  met  gebeerden  uitdrukt  de  wyze,  hoe 
ymand  iets  dede:  Hy  quam  zoo,  t.  w.  te  dóen. 

QUANSUIS  las  ik  nergens  by  de  ouden.  Dit  zal  verbaftert 
«yn  uit  het .  Latynfche  quafi  ,  quafivero ,  als  of  't  ware.  Of 
-quaniwys  is  kakswys* ,  als  kaks.  Ziet  in  Kak.  Doch  dat  kaks  ifc 
ook  zéf  van  quafi.  Maar  ziet  hier  wat  beters.  De  Vlamingen 
.zóócixquametfusr  dat  is,  quam  het  fus,  indien  ?t  zo  quam,  of  ak 
quame  het  zo,  gelyk  als  of 't  ware.  't  Is  dan  van  dien  aard  als 
JUagfibieu.  Hy  heeft  hem  in  7  laetfte  quamet-fus  (quanfuis)  laten 
&fetgben. 
.  QUANT  houde  ik  voor  een  ineengedrongeh  baftaart  van 

fuidam ,  fchoon  hy  zeer  misvormt ,  en  aan  zyncn  vader  ontle- 
en is.  Men  zegt  \  een  leoze  quant ,  een  flechte  quant ,  V  is  een 
quant r  een  wakkere  quant:  In  do  oude  taal  was  quant  een  man- 
gelaar, die  waren  met  ymand  verwiflelt ,  een  ruilebuiten  Quant- 
zelen  was  ruilen ,  mangelen.  Hier  Van  komtverquantzelen ,  zyn 
góed  door  een  dwaaze  en  fehadelyke  tuifching  of  verwiflelihg 
weg  helpen.    Die.  dat  doet;,  is  eqp  quafpzelaar  j  ca  't  is  even- 

Ooi  vod 


49»  Q^U  A,    QUE, 

veel,  tif  hy  dus  het  Dyne  ver f*artzcfr,  of  vtrquahkrk.  Wriipm& 
%ehn  fchVnt  te  fcweemefi  na  cbanger,  verwifielen.  ^uantxekm^ 
▼oor  wiHelen,  wicrd  ook  genaaint  tuiffbben.  Ziet  Ituijfxbm*  £en 
jum*/  beduidde  daar  om  een  tuifchgezel.  Maar  zoude  men  famrf 
niet  mogen  afleiden  van  yntnht,  ot  pint,  in  de  oude  taal  dwec- 
pery,  zotheid  ?  Een  f ***/  ia  dan  zulk  een,  die  (als  men  zegt) 
vreemde  öuintea  in  't  hoofd  heeft.  Doch  van  wat  gewdt  'en 
landaaixl  deze  quant**  ook  mogen  weacn  9  zy  zyn  met  weinig  . 
door  de  hekel  gehaak  en  vermomt ,  zo  «bit  ut  genoegzaam  *»< 
cognito  by  ons  verkeerea. 

QUAST,  een  hout  knobbel,  is  vmaftj  een  tak,  waar  van 
ook-oiftj  **#>  ea  **<*/?,  ei-kmifl^  in  den  zei  ven  aan  met  fjr*/f 
fpnut.  Hier  van  aoemt  men  by  gelykems  een  grilligcn  ibfc 
kop  een  j usfi  *  oen  quaftig  houtje  ,  dat  zich  niet  licht  iaat  re* 
fchaven.  $<m^  is  ook  een  qutspei,  gelyk  men  dos  zegt,  een 
witgusfti  en  fMjfr»  ayn  aih*ftgZ£ten,om  cenige  gelykems  mar 
cen^nafl:  of  knoeft. . 

.    QüEELEN  geiden  <k  ouden  voor  f aatfJofc    Hier  van  vm 
fueelen  mot  quaalea  bevfengefe  eyn>    Dit  ftmkm  y  gelyk  tmk 
qnadle ,  is  van  qutlkt*    Wy  aeggeo  ook  ,  iy  jnarZf,  ofgaat  ^ml~ 
4ëH)  en  f&Uiag  tb  quaale  ,  geqael.    Hier  van  fchyut  ook  407/  , 
«en  f*)&*  tefpruisen  ,    veiaaks  dat  van  «me  qoaal  fcanvür<wr* 
Aa&kt  warden.  *  Maar  £«t*fa»,  vo<*r  zin£en<,  behoort  farert» 
«et.    Dit  ftamt  van  't  JUatyfifchc  tfvvri,  \  geen  ook  van  *  2» 
gp&  der  vogelen  geteaikt .  widwk    *  .on  /  zytt  wsfisttetttni» 
.Diar  toe  behoort  ook  fuetttrm.*   . Anders  ziet  <j>uafim. 
%    QU£LLEN  is  plaHgeo,UK)citie,feïcrte,  en  veniriet  aandoen. 
Willeramus  :  7<r£  va»  &a»  gequekt  fi  ,  ik  van  hem  gequdt  ,zy , 
J>it  Aaeit  *an  't-Griekichc  int»**«v,  siuSein9  qutikn,,  moeye- 
Jytfcbeid  aaadeea.    De  s  is  afgeworpen. 
•     QUËNfi  was  ia  de  oude  «aal  vrouwe*  wyf  ,  van  het  Grirfc- 
iche  y**,  g**ef  4atook  ia  't  gemeen  een  vrouw,  ofwyf^  te» 
Aaid.    By  de  aaleuden  was  Aam  ,  en  ook  Aa»,  vrouw»    Dm 
/faengt  R  juaws  by  uk  overoude  Deenfche ,  flcdcnkftwkfcea  , 
Jlada  hm*  mim^  Rada  tnya  vfotaiw.    De  fiogdffiooen  vormden 
*ea4iftrtta»:  waw  ^elyk^4ikwyb  overgaat  in  )t,  30  wanen 
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Jf  «#  ge»egttato  de  ïeivc  letters  io  klank.  Ibrtwm  was  cm 
huurwyf  ,  of  hoer.  Hier  van  maakten  de  ouden  f*we.  /ft* 
purmfoude  ie  wt  dtfe  qmMegaem.  Wy  zeggen  noch  7  een  <*& 
4»**)  vooreen  besje.  De  aaloude  Saxen  reiden  ealdceoene.  Maar 
de  naam  van  **j%  en  f  om*,  wierdby  zonder  aaneen  Koningin  toe- 
geëigend SuthtLtles  que»  was  de  Koningin  van  't  Zuiden.  Dus 
noemen  de  Engelfchcn  de  Koningin  the  Qmen  9  't  geen  by  uifr» 
semendheid  is  V rouwe,  gstyk  der  Koningen  naam  20  is  Sire  y 
Heere.  TieiHeere.  By  de  Engdfchcq  ia  que*»  een  hoer,  mo- 
gelyk  van  't  Griekfche  **tm  ,&**«ƒ,  bcfaet,  onran»  mi&<*  y  ém- 
juten,  jp  een  hoerhuis. 

QUEESTEN  ,  gelyk  ook  quetterm ,  koqit  vin  't  aaloude 
4U4Sba*r  zeggen,  /preken,  praaten,  en  komt  over  een  met  fo- 
xen.   Z^et  Kozen.  De  Engetehen  hebben  dat  woord,  in  dien  zin 
noch. 

QUESELEN  was  in  de  oude  taal  beuzelingen  mee  ernft  fat- 
:  handden.    Q**ftb*gt»  *a*en  beuzeHngtn,  van  h  Latyufche 
:quisfuiU*.  EeniMtt*J4érfmf*tzei9  ia  dan,  die  zich  metbeuzelifr» 
gen  ophoud. 

QJJIDAM,  een  naam  van  veritriaading  en'  veiadrting  ,  by-» 
,  Zonder  tocgeëigene  aan  gekken,  ia  overgenomen  van  't  ILaayn* 
fchc  quidam ,  ymaod.  Men  wü  dam*  mode  zeggen  ,  dat  xnik 
4cen  is  ctn  «aandoet*  en  onbekende^  gdykby  de  Uriekcn  $&~v*y 
4v  tUhti'oféat  die  mee  waardig  isoo^£crtyjur,e^ 
jBowrfeten  ge  noemt  tp  ^arinü»  1  390  dat  de  /betekening  dan  ten 
-qtjaade  wond  gebeukt  ,  alt  iaijfV  jfeM*  enz.  <fy*J*m>  *oor 
ymand  zonder  naam,  is  dan  de  broeder  van  N:  N. 

QU IK  was  in  de  taal  der  ouden  iets^dat  zich  vaardi* Beweegt. 

j&r  zeiden  ,  üekt  e*de  jm&    üéi  dk'u»  è$l  op  fye>  beeft  pdSe. 

JSibias  beniioerWde^  fymm/èévtf  ifue&wde.    Dm  hlykt,  vanwaar 

-*y  &Cggf»l  *»  qmkfteert  ,>  en  frifedwr ,  •  't  geen  4c  Latynen 

jaocmen  trgemm  wwwa#  levendig  zikwr.  En  vermits  een  vaar- 

jdige  werkzaamheid  tot  een  inwendige  kzacht  leven  aanwyft» 

go  ww  fgfcea»  én  enm  bf  de  aakwidan  Jeveacfrff.    Cetwfeefry  k- 

veadie  vee*    Qifmihbn  qmam  ff.  fimbm ,  indien  fy  hem  iets 

kveo*fi6üy  ge  voodoo  fyWil«WuieJkto4r^^ 
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den  levendig  maken.  Tbaz  her  dodon  erquekkeda ,  dat  hy  docK 
den  opwekte.  Hier  van  komt  ons  woord  verquikken9  't  geen 
de  ouden  uitdrukten,  te<bequeckene ,  cnqqeeke»,  opqueeken,  voed- 
den. De  ouden  noemden  een  kind  quic  ,  dat  is,  queekeling ,  queek, 
en  quic  was  by  hen  ook  vee.  Dit  quik  is  van  't  Griekfch  *W, 
hhuS)  kracht,  fterkte,  uitx/m,  */>/»,  gaan,  bewegen.  De 
öorfprong  is  het  Hebreeuwfche  HO ,  coach ,  fterktc  kracht. 

QUINKSLAG  is  van  't  oude  quinke^  quinkte^quinkt^dwcc- 
pery ,  malligheid.  Slag  word  op  doen  en  fpreeken  toegepaft. 
Zo  doet  ymand  wel  domme  Jlagen^  die  grof  te  werk  gaat,  en  een 
fnapper  Jlaat  'er  zyn  tong  in.  Een  quinkjlag  is  dan  een  malle  ca 
kluchtige  daad ,  of  praat. 

.  QUINT  betekende  by  de  ouden  winft  ,  gelyk  noch  by  de 
Zeeuwen.  Dit  ftamt  van  't  Latynfche  quinta  ,  feil.  pars  j  het 
vyfde,  t.  w.  winftdeel,  gelyk  dus  b.  v.  de  intreft  vyf  ten  hon- 
dert  plagt  te  zyn. 

QÜISPELÉN  is  het  zelve  woord  met  wilpelcn.  Ziet  Wif 
pelen.  De  ouden  noemden  een  lieert  een  quifpel.  Quifpel  is  ook 
eenquaft,  waar  mede  men  ftry kt ,  of  fprengt,van*t  herwaards 
en  derwaards  bewegen.  Anders  qui/pel  zweemt  al  wat  na  het 
Latynfche  penicilius.  Mogelyk  is  ook  quifpekn  en  gtfpen  een 
woord,  dewyl  qu  enk  met g  verwiflelt  worden. 

QUISTEN,  verquiften,  zal  zyn  van quyt,  voor quytjteu,  quyt 
maken.  Zo  plagten  de  ouden  dilcwyls  een  s  tuflehen  woorden 
in  te  voegen  ,  b.  v.  baerfen  was  baaren  ,  naerfen  naderen,  w 
meerfen  vermeerdeeren ,  verklaerfen  vcrklaaren.  Een  verquifter  is 
dan  een  quytmaker. 

QUYL.  Ziet  Queelen. 

QUYT  was  Inde  oude  taal  los ,  vry.  Zy  zeiden,  quytwor- 
den  gelaten.  Ie  /allen  gans  ende  vri  quyt  laten?  gaen.  Doch  zy  ge- 
bruikten quyt  ook' wei  in  dien  zin  gelyk  wy.  Hf  Wort  des  hei- 
lige vaders  quyt.  Hy  wort  des  melaetfchtn  menfchenquyt.  Quytën 
was  vry  maken.  Ten  waer  dat  hi  hem  zelven  grootelk quitédè ,an~ 
ders  en  f  oude  hi  niet  wtcomen ,  dat  is  ,  't  en  ware  hy  hem  zelven 
voor  een  groot  rantzoen  vry  kocht*  Daar  van  heeft  quitanciéj 
quy tfchrift ,  dien  naam,    Mcu  *egt ,  zich  wel  q*ytjtn  vt*  *yne* 
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plicht^  dat  beduid,  door  plichtbetrachting  zich  los  en  Tiy  ma- 
ken van  dat  geenc  ,  waar  toe  men  verbonden,  of  vcrfchuldigt, 
was.  De  wiege  van  die  fpreekwyze  is  al  in  de  aaloudheid. 
Willeramus :  Nu  willon  icb  bimo  tbero  genatban  enquetban  mitwiU 
Ugero  gebor/amegbeyd  ,  nu  wil  ik  hem  quyten  der  genade  ,  dat 
is,  myn  plichtfchuld  afdoen  voor  de  genade, met  gewillige  ge- 
hoorzaamheid. 

• 

R. 

RAAD  was  by  de  ouden  een  weggelegde  fchat  ,  van  reden  , 
bereiden.  Hier  van  is  voorraad,  't  geen  te  vooren  bereid  is,  te 
raade  houden ,  te  voorraade  houden.  Raad  was  ook  waar  in  iets 
Weggelegt,  en  bewaart  word*  Dus  is  bmicbraat  de  raat*,  of 
raad  ,  waar  in  de  honig  is ,  en  febaprade  een  fpinde,  of  eetens- 
kas ,  omgekeert  van  raadfebap ,  om  dat  daar  injebappen,  of  bor- 
den, zyn ,  om  den  raad,  of  voorraad,  op  te  leggen. 

RAADEN  is  van  't  Latynfche  reri ,  achten  ,  tneenen.  In 
fraterito,  ratusfum.  Die  ymand  raad,  zegt  hem  zyne  mcening, 
wat  hy  acht  goed,  of  beft,  te  zyn. 

RAAF.  Ziet  Roeven.  Een  raaf  is  een  dief  en  roofvogel.  Hiet 
Tan  zegt  men  ,  byfteelt  als  een  raaf\  doch  zulke  worden  dik- 
wyls  ravenaazen.  Anders  kan  't  afgeleid  zy n  van  't  Hebreeuwfche 
3"3tp ,  oreev,  een  raaf,  van  yp9  ereb ,   de  avond ,  gelyk  men 

.zegt,  een  nacbtraaf.    Daar  van  iproot  ook  ït  Latynfche  corvus. 

\  KAAM,  waar  op,  of  in,  iets  word  uitgefpaxmen,fchynt  ge* 
vormt  te  zyn  van  ruim,  by  de  Hoogduitfchen  raum.    Raamen, 

jvoor  paflen ,  mikken ,  treffen  >  zoude  daar  van  konnen  ontleent 
zyn  ,om  dat  iets  in  een  raam  net  paflen,  en  fluiten,  moet.  Maar 

"•zoude  raam  niet  konnen  verbaftert  zyn  van  vorm ,  door  afwer- 
ping van  den  gevel  ?  Immers  iets  berdamen,  en  beraaming,  is  een 
iekere  vorm  daar  van  ontwerpen. 

RAAP,  een  knol,  is  van  't  Latynfche  rapa,  oirapum  ,  om 

'ïlat  men  die  van  't  vdd  raapt.    Raapen  is  van  rapere',  rooven. 

-  RAAU W  ,  rouw  ,  ruw,  fchynt  te  komen  vaa  't  Latvnfche 
erudus,  raauw.    De  c  is  achtergelaten,  als  in  't  Latynfche  alar 

pa 
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p/t  vatt  1  Griefcfcfce  x»a*?@*,  ktlapbos,  eea  Aft»? ,  <rf*  fcj>,  ata  't 

©or. 

RABBEL£N,ra$  en  onverftoatAaarfpreken,  is  vermaagfchapf 
aan  babbelen.  B  word  wél  töeer  r ,  b.  v.  by  de  Latynen  *m>ifr 
mt  abrrph.  Of  't  is  rammelen  :  want  *  en  » zyn  dikwyls  wip 
fbDetfceren.  Zo  tooemt  mei*  een  fnatemr  een  rabbelaar ,  een 
rammelaar  ,  en  een  babbelaar  ,  daar  men  noch  een  ratelaar  kan 
byvoegen  ,  tot  een  geheel  kakelrot ,  en  fnapgilde  ,  waar  vaa 
zwetzer  overdeken,en  een  rommelpot  het  gildewapen  is.  *t  Zou- 
de konnen  ftammen  van  't  Hebreeuwfche  an.,-  roebhy  twiHen. 
By  de  Latyften  is  rabula9  een  zwetzer  en  kakelaar  T  een  finaad* 
ftaam,  dien  men  aan  Advokaatengaf. 

RABOUT,  een  guit,  fielt,  deugniet,  is  een  fmaadnaam^ 
ïö  *t  fdhynt,  geërft  vairdenVriefdienKoniqg  Radboutj  dat  is* 
Ift ontraad ,  by  omkeering  ,  of  ruide  bode ,  bekent  niet  tot  iynea 
lof  in  de  oude  gefchichten  f  gelyk  Droes  is  overgebleven  vaa 
Dru/us.    Op  die  wyze  noemt  men  een  verrader  een  Judas. 

R  ACH  5  fpinneweb  9  is  de  romp  van  't  Griekfche  *&&* + 
wachn<e ,  een  foiniiekop',  en  (pinrach.  De  Latjnen  zqggea 
aranea%  fpin.  Wy  hsboen  dan  dit  woord  niet  van  Tien  ,  maar 
bnmiddelyk  van  de  'Grieken.,  met  afkappiqg  van  kop  en  .ftaart. 
Tan  racb  is  ragen^  de  fpinnewebben  weg  vagen  ,  en  racbsheafdL 

ft  AD ,  rat,  is  van  ?t  Latynfche  rota.  -een  wiel.  Dit  zoude 
door  srfkotting  konnen  ftammen  van  'tGrieldche  ^n^rbofbeifi^ 
gedruis  maken  ,  en  met  een  drift  voortloqpen ,  dat  beide  vai* 
cenfafl  gefcfrred.  Maar  rad  is x>ok  rap,  ras.  De  aalouden  zei* 
«den  brudt ,  bradur ,  bradafl ,  rad ,  radder ,  radft.  Mr  wierd 
■tthgeïproken  als  cbr  ,  tbrad.  Dit  ifamt  van  Tiet  Griekfche  fa-, 
'~itvU9  rbadtMS)  f  nel,  gezwind;  't  geen  medejpaft  op  een  rad,' 
"  om  de  fheRe  <om  wending. 

'RAKET ,  een  ïpeefruig  bekent  t>y  de  kaatzere ,  zal  *yn  v*r* 
*t  Hebreeuwfchc  Tgï,  rakadj  ppfpringen. 

'RAKEN  gélykt  na  't  Hebreeuwfche  $g\ ,  rakang%  uitfp*H 

,nen.,  uitbreiden,    't  Geen. uitgebreid  Wsd^uikt  xaie&rwcl 
aan  andere  dingen. 

;    TUTSKER  w  rekker',  pynigen  < 

RAI,- 
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-  RALLEN ,  nilen.    Ziet  in  Ratel.  '      • 

•„  RAM  kan  men  afleiden  van  't  Griekfche  jd^  ,  rhooma ,  fterfc- 
te,  vermits  de  nww,  met zynehoorabotzingen,  een ftrydbaar dier 
is  ,  en  daar  om  aan  den  oorlogsgod  Mars  toegeëigent.  Verge- 
Jiykt  Daniel  8:  3.  Ja  ,  Ram  word  by  omkeering  van  Afar/,  als 
4e  s  is  afgeftooten.  In  de  aaloude  taal  der  Kymbrcn  was  rom 
ook  üerk.    Zoude  dat  wel  ftammen  van  't  Hebrceuwfche  nfl , 

re*;»  9  hoog  ,  verheven.  Zo  draagt  ook  een  ram  zyne  hoor- 
nen. Van  ram  is  rammeyen^met  geweld  ergens  tegen  aan  bon* 
«en.  Dit  is  ontleent  van  deftormrammen ,  of  muurbrekers  der 
aalouden.  De  Grieken  noemden  een  fchaap 'of  ram  ook  fiv,  rhéen. 
/  RAMPEN  was  by  <le  ouden  ramp  ,  ichade  ,  onheil  lyden. 
Wanneer  dit  landt  rampede  ende  befoutede.  Hier  van  ontrampenee- 
ren9  befchadigen,  breken  ,  ontftellen. 

-  RAND  fchynt  te  komen  van  rond ,  om  dat  de  rand  rondom 
iets  is.    Ziet  RJnd. 

RANG  ftamt  mogelyk  van  't  Hebreeuwfchc  *pj7  ,  aracb , 

Qfgnaracby  in  orden  (lellen  9  fchikken. 

RANK  is  van  ranken  ,  dat  in  de  oude  taal  het  zelve  is  met 
rekken ,  't  geen  van  uitfbannen  en  buigen  gezegt  wierd.  Rank 
is  lang  en  dun,  uitgerekt,  en  ook  krom  en  gebogen.  Dat  bei- 
de paft  'op  wyngaardranken ,  die  lang  ,  dun  ,  en  bochtig  zyn. 
Men  kan  rank  ook  afleiden  van  't  Griekfche  p*x^  ,  rbakis  ,  een 
fcheut ,  of  ?*x*i  ,  rbacbai ,  wyngaardranken.  De  wortel  hier 
van  zoude  konnen  zyn  de  laatfte  lettergreep  van 't  Hebreeuwfchc 
j3*Vltü  ,  foreek)  een  edele  wynftok.     So  is  dan  afgefnoeit,eneea 

n  ingevlochten.  By  gelykenis  noemt  men  flinxe  ftreeken  ^quaa- 
de  ranken.  Men  mogt  giflèn,  dat  rank,  voor  treek,  verbaftert 
was  van  't, Griekfche  *&&  ,  praxis ,  daad  ,  bedryf ,  door  af- 
werping d*ér  j>,  en  een  ingelafchte  r,  als  meer  gelchied. 

RAP  is  fan  't  Latynfche  rapidus,  (nel,  afgeknipt. 
'  RAPEN  is  van  het  Latynfche  raperey  raapen,  rooven.  An- 
ders kan  men  't  brengen  tot  het  Griekfche  S tiveiv ,  drepein ,  pluk- 
ken, verzamelen.  Dan  is  de  d  afgeworpen  ,  als  in  exuo  van  èx.- 
M<*  ,  ekduoo ,  Van  rapen  is  roffel  >  een  fchop ,  waar  mede  men  den 
drek  opraapt,  ófópichept.    P  is  #geworden. 

"*  Pp  RAS 
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RAS  was  by  de  aalouden  rades.  Willeramus :  Se  fiu  birir** 
des  Jcal gegruozet  usertban  y  zo  zy  haar  ras  zal  gcgroot  worden, 
groeyen ,  of  liever  gegroet ,  aangefproken  ,  gevry  t  worderi. 
Ziet  Groeten*  Rad  en  ras  is  dan  het  zelve  woord ,  en  beiden 
verkort  van  rades.  Hier  van  kan  een  rad  dien  naam  hebben ,  om 
dat  het  ras  omwentelt.  Ziet  Rad.  Recekafe  was  by  de  oude  En* 
geföxen  loom  ,  vadzi  g.  Dus  fchreef  Koning  Alvreed  :  Tbat 
van  fceolden  fwa  receleafe  w#nfc«,d*t  menfehen  zoudep  zo  traag 
worden.  Dit  receleafe  is  rafieloos.  De  oorfproog  zal  zyn  ree* 
deny  bereiden*  Hier  van  komt  ons  reeds  y  alreeds  ^  aireede  ,albe- 
reids.  Anders  kan  ras  t'  samengetrokken  zyn  van  't  Griekfche 
i&t&%  rbadiosy  licht,  gemakkelyk,  of  fayiwifr  y  rbagdaios^ 
haaftig. 

RASPEN  kan  fchynen  te  zyn  van  't  Griekfche  ï**j*^rbaf- 
fnn ,  aanftooten  y  breken  j,  of  anders  van  't  Latynfche  radere  * 
wryven.  D  gaat  over  in  sy  zelf  by  de  Latynen,  in  rado,  raJL 
P  is  een  tuffchenzetzel  ,  als  in  promo  ,  fromffi ,  fumo  ,  funpft. 
Rafpe  is  varr  radula ,  L. 

RATEL  is  van  't  Griekfche  x^ira\Qty  krotalon,  waar  van  de 
Latynen  hun  crotalum ,  en  crepitaculum  hebben.  Het  zegt  eea 
kloptuig  ^  waar  op  men  flaat ,,  of  klopt  9  om  geluid  te  geven. 
Hier  van  is  ratelen  y  geratel  maken.  Dus  is  zommiger4ong  alf 
een  ratel  9  of  klapfpaan.  Eén  verkorting  van  ratelen  is  rdUen^  en 
rellen.  Gerei  i$  geratel  ,  geklap.  Van  ratelen  is  ook  ratelen  y  reu* 
telen-y  k?qt<xAc *  Jvatalosy  was  een  ratelaar ,  fnapper. 

RAVOT  icbynt  te  komen  van rabouty  zich  als  raboudenaaa 
ftcllen. 

RECHT  is  van  rt  Latynfche  re&tus.  Dit  word  toegeëigent  op 
het  zedelyke.  De  regelmaat  van  alle  recht  is  dus  de  wet.  Micb.  6:  8. 
Hier  van  worden  Rechters  genaamt  ,  die  volgens  zulk  eene  wet  * 
recht  moeten  vonniflën.  Hunne  vierfchaarishctjj*r/Vi&/,  anders 
mede  geheten  de  Rechtbank,  't  Gerecht  is  ook  wel  de  ftrafplaats  y 
daar  het  vonnis  word  uitgevoert,ende  beul  is  defcherprcchterr 
De  aalouden  noemden  het  gericht  ^  geribti.  Recbthouders  zeiden  de 
ouden  voor Rechters ,  't  geen  daarvan  verkort  fchynt.  Dus  zegt 
men  noch  Wethouders ,  boekhouders ,  banüuwders.  Rechten  is  gericht 
kouden  >  vonnis  wy  zen,  en  pleiten.'  *  KECrf- 
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r  RECHTER,  in  rechter  hand,  zyde,  enz.  acht  ik  te  ftara- 
ihen  van  't  Latynfche  denter,  door  vcrwifleling  van  d  in  r ,  alj 
meer  gefchied,  b.  v.  Zo  is  corium,  L.  van  x»'#*ov,  /totfair.  G. 
*  RED  was  by  de  ouden  maate.  Zy  zeiden  ,  de  red  of  matte. 
Dit  fchynt  te  zyn  van  't  Latynfche  fatum ,  ^r*  r*/*.  Daar  van 
is  evenredige  gclykmaatig. 

REDEN  is  van  't  Latynfche  ratio. 

REEF.  Ziet  Reep. 

REEKS ,  raaks ,  is  het  zelve  met  keten.  De  ouden  fchre- 
ven ,  ketenen  9  of  raeckfen.  Dus  noemen  wy  een  Jleutelreeks  een 
keten  ,  waar  aan  een  bos  fleutels  hangt.  Buiten  twvfel  is  dat 
van  raken  ,  om  dat  de  ecne  fchakel  aan  de  andere  raakt.  Hief 
van  word  reeks  overgebragt  tot  andere  dingen ,  b.  v.  een  reeks 
vanjaaren.  Van  reeks  word  ook  reeft ,  ryft,  ryge,  enrye.  Zo  is 
een  reeft  ajuin  een  reeks  9reeften,  en  rygeny  is  reèk/èn9  tot  een  reeft 
of  reeks  maken. 

REEN  was  m  de  oude  taal  een  paal,  of  fcheiding.  Dus  worden 
noch  reen  en  fchcidgrippen  tuflehen  landen  gedolven.  Reenboomy 
en  reenfteen ,  was  paalboom ,  en  paalfteen ,  en  reelgenoot  een  buur* 
man  op  't  veld. 

REEP,  een  touw,  is  van  't  Griekfche  f(^^rbips9  öffT*®*, 
rhipos^  éen  willigen  tak ,  of  teen  ,  waar  mede  men  bind.  Dit 
word  tot  andere  banden  overgebragt.  De  Grieken  noemden 
touwen  pArtc,  rhoopesj  en  rftyoi,  firopboi,  daar  dan  /een  voor- 
2£tzel  kan  zyn ,  eely  k  de  Latynen  eertyds  voor  lites  zeiden  ftli- 
fes.  Zo  noemen  de  Engelfcheft  een  touw  noch  rope.  By  gely- 
kenis  is  een  reep  een  haan,  een  lang  fmal  ftuk.  Dus  zegt  men, 
een  reep  dêeks,  enz.  Ik  denk,  dat  reep  tot  reef  geworden  is  ,  im 
een  reef  je  in  te  binden ,  't  zy  dat  dit  zeggen  wil  een  touwtje ,  of 
een  ftreepje  van  't  zeil.    P  en  ƒ  zyn  wiflelletterén. 

REErEN  ,  reupen ,  hekelen  ,  is  van  't  Latynfche  ra  per  e , 
rukken.  Dit  wierd  ook  genaamt  reten  y  van  door  de  reeten  der 
hekel  halen. 

REESSEM  is  van  't  Latynfche  racemus,  een  tros.  Een  reef- 
firn  ajuin  is  het  zelve  met  een  reeft. 

REET  ie  ym  ryten9  fchcuren.    De  Latynen  zeggen  rima. 

Pp  *  REFE* 
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REFEREIN ,  zo  bekent  by  de  oudeRethrofynen  minjoot  is 
van  't  Latynfche  referre,  verhaalen  ,  om  dat  de  gedichten  ver-w 
haalt ,  en  opgezegt  wierden. 

RÉGEEREN,  en  Regent,  is  van  't  Latynfche  regpre.  Dit 
zweemt  al  wat  na  't  Hebreeuwfche  njTJ ,  ragnab,  weiden.  Ko- 
ningen zyn  herders. 

REGEL  is  van  regula  L.  een  rechte  fchreef,  of  lyn,  van 
reSfus9  recht.  Dus  ziet  nien,  waarom  een  voorfchrift ,  't  geen 
men  ftiptelyk  ,  zonder  afwyken ,  opvolgen  moet  y  genoemt 
word  een  regel.  Yergelykt  Deut.  17:  2,0.  Gal.  6:  16.  Tot  regel- 
zoude  men  ook  reeks,  en  rye,  konnen  brengen,  of  rekc,  en  ryge  : 
want  g  gaat  over  in  kf,  als  in  r ego ,  rexi. 

RE(jEN  was  by  de  aalouden  ren ,  ragn,  en  regan.  Willera- 
mus :  Tïber  regan  isfuro,  de  regen  is  voorby.  De  ouden  zeiden 
ook  reyn,  voor  regenen.  Dit  zal  een  verkorting  zyn  ,  gelyk  in 
feynen  voor  fegenen.  De  oorfprong  is  het  Griekfche  ^/>%«v,- 
brecheïn,  natmaken,  regenen;  of  liever  pauW ,  rhainein,  be- 
fproeyen.  Anders  zoude  men  mogen  giffen,  dat  ditfprootvan: 
rein  ,  zuiver,  om  dat  de  regen  met  zyne  druppelen  wafcht,  en 
reinigt.  Vergelykt  Ézech.  zi:  24.  Of  regen  is  omgekeert  van 
't  Hebreeuwfche  Ï-U ,  nagar,  uitgeftort  worden ,  vlieten,  ge- 
lyk kujfcben,  van  ptM,  nafebak.  '    • 

REI  is  achter  afgeknipt  van  't  Latynfche  cborea ,  een  zing-' 
en  dansbende,  uit  het  Griekfchj  of 't  is  van  ry,  een  reeks, de- 
wyl  danflende  malkanderen  wel  by  de  hand  houden ,  als  in  een 
/  ronden  dans. 

REIGER,  een  bekende  vogel, maar  onbekende  naam,  heet 
in  't  Griekfch  ipuhlc,eroodios.  Hier  van  vormden  de  Latynen, 
door  verzetting  en  verwiffeling  van  letteren,  ardea,s&  deFran- 
fchen  hebben  dat  t'  zaamgefmolten  tot  her  on.  Ik  twyffel  niet, 
(  hoe  vreemd  het  mag  fchy  nen )  of  daar  van  hebben  wy  ons  rei- 
ger ,  door  atkapping  van  hoofd  en  ftaart  ,  en  verwifleling  van 
d  in  g ,  als  in  meer  woorden  gefchied.  Zo  word  van  rod 
wig,  waar  aan  de  Duitfche  uitgang  er  gehangen  is. 

REIKEN  kan  fchyncn  te  zyn  van  't  Griekfche  Spsywv ,  ore- 
gein *  langen  ,  uitfteken ,  uitftrekken  \  of  van  rekken.  Zo  is 
reikhalzen  rekhalzen,  en  toereiken  toerekken.  REI- 
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,  REIZE  ,  .maal  ,  werf,  is  van  reizen ,  en  reizen  van  ryzen. 
Die  reizen  zal ,  ryft,  en  maakt  zich  op,hy  begeeft  zich  op  de 
beenen. 

REIN  is  van  't  Griekfche  fomir ,  rbainein  ,  opgieten  ,  be7 
fproeyen,  waar  door  iets  rein  en  zuiver  gewaflTchen  word. 

REKEL  zweemt  niet  qualyk  na  't  Hebreeuwfche  Ven  ; 
raciel,  een  achterklapper*  Mogelyk  heet  men  een  bond  daar  van 
een  rekel  ,  dewyl  hy  achter  nabaft.  Immers  't  is  een  fmaad- 
naam  j  en  tuflchen  bond  en \  rekel  is  geen  meer  onderfcheid  ,  dan 
tuflchen  zwyn  en  verken. 

REKEN  was  in  de  oude  taal  herftellen ,  vermaken ,  bezor- 
gen. Hier  van  zegt  men  noch  ,  gerak  en  gemak  doen ,  V  buis  in 
rak  en  dak  houden ,  en  V  vuur  rekenen ,  voor  dat  bezorgen. 

REKENEN  zoude  men  konnen  brengen  tot  reke9  rye,  om 
dat  in  .'t  rekenen  de  fommen  op  reken  geftelt  plegen  te  worden. 
Of  men  moeft  op  reden  ,  redeneeren  r  denken  ,  vermits  de  reden 
in  't  rekenen  by zonder  geoefffent  word.  Hier  mede  komt  over 
een  het  Latynfche  ratiocinari.  D  gaat  wel  meer  over-  in  k.  Zo* 
is  jucundus  van  't  Griekfch  /JW*,  idanos.  Rekenen  was  in  <le  taal 
der  ouden  ook  achten.  Bi  placb  feer  gerekent  te  fyn.  Ie  achte  mi 
Jèlf  voor.  een  dorper  tegen  dat  kint  mi  te  rekenen.  Wy  zeggen  dus 
mede  :  waar  rekent  gy  my  voor  ?  Even  zo.  was  een  fpreekwyze 
derLatynen,  in  numero ,  of  nullo.  numero  eJ/e-9  autbaberi. 

REIvKEL  YK  is  redelyk.  Dus  zeggen  wy ,  een  rekkelyk man^r 
clie  de  reden  plaats  geeft  ,  en  gezeggelyk  is.  By  de  ouden  las 
ik  ,  reckelyck  en  godvruchtigb .  Mogelyk  wil  dit  zyn  rekenlyk : 
want  rekenfehap  noemden  de  ouden  ook  wel  reden.  .GifuItGode 
reden  geven  van  allen  unve  voer  eken.  Maar  rekkelyk  kan  ook  zyn 
van  rekken ,  uitrekken,  voor  involgen ,  toegeven. 

RELLEN ,  fnateren ,  kan  eebragt  worden  tot  ratelen.  Ziet 
Ratel.    Maar  't  kan  ook  verbattert  fchynen  van  't  Latynfche  de- 
lirare9  raaskallen,  dwecpen.  Zo  is  gerei,  en  rammeling,  van  deli-  • 
ramentum.    Anders  gelykt  gerei  wonder  wel  na  garrulitas ,  ge- 
Ihap ,  dat  mv  fchier  beft  behaagt. 

RENNEN, r*»»*»,loopen, is  van  't  Griekfche  pi*?,  rbeein, 
dat  eigentlyk  vlocyen  beduid ,  en  yan  waterloop  gezegt  word  * ' 

Pp  5  en 
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en  zo  kan  ook  regenen  daar  van  (lammen.  Ofliever,  rennen,  run* 
nen  p  is  van  't  Latynfche  ruere9  met  drift  en  geweld  loopen^en  inval- 
len. Hier  van  is  ren  een  kooi ,  waar  in  de  opgefloten  beeften  rennen, 
loop  en.    Runnen  is  ook  dollen,  tot  klonters  zamen  loopen. 

RENT  is  van  't  Latynfche  reditus,  inkomft ,  of  van  redder  e, 
wedergeven.  Dus  zegt  men ,  dat  geeft  wel ,  voor  brengt  veel 
vrucht  en  voordeel.  Rent  en  woeker  is  dan  het  zelve.  De  ouden 
zeiden  ook  rèveninge,  voor  rente ,  van  revenire.  De  Kamer  van 
reveninge  was  't  geen  men  nu  noemt  de  Kamer  van  rekeninge,  of 
de  Rekenkamer ,  die  over  s'  Lands  inkomften  geftelt  was.  D« 
Franfchen  hebben  van  dat  revenire  hun  revenu. 

REPPEN  is  rappen ,  fpoeden,  van  rap.  Zo  zegt  men  reptu* 
Maar  reppen,  voor  melden f  zal  zyn  van  roepen. 

RESPYT  is  zamengetrokken  van  't  Latynfche  re/piraudijpa- 
tium ?  adempoozing  ,  tyd  om  adem  te  fcheppen  ,  en  dus  uitftel. 
Dit  is  een  klaar  ftaaltje  van  woorden  dezer  ioorte. 

REST  is  afgekort  van  't  Latynfche  refiduum  9  het  overige ,' 
van  refiare,  reuen  9  overMyvcn.    . 

REUK  w  van  ruiken,  rieken ,  en  dat,  zo  't  fchynt ,  van  rook,  rooken, 
om  dat  de  reukdedtjes  uitwas/Temen,  en  een  foort  van  rookdamp- 
zyn»    Of  liever  't  is  van  't  Hebreeuwfche  XVy  ,  reach  ,  reuk. 
.  REUPEN.  Ziet  Reepen.  Jfreupm  is  affcheuren. 

REUS  was  by  de  ouden  ries.  En  ries  verweert ,  een  verwaande 
reus.  De  Hoogduitfchen  zeggen  noch  riefi.  Dit  komt  van  ryzen$ 
om  dat  een  reus  door  zyn  lengte  hoog  boven  andere  opgerezen  is, 

REUTEL,  rot el ,  reutelen ,  rotelen,  is  van  ratelen. 

REUY.  Ziet  Roeyen. 

REVELEN ,  raaskallen ,  is  van  't  Latynfche  revelare ,  opeft- 
baaren ,  om  dat  het  waarzeggen  met  onzinnigheid  Vergezelfchapt 
girigl  Mogelyk  komt  van  revclen  prevelen ,  door  voorhecn- 
ting  van  een/  ,  dewyl  onzinnigheid  wel  in , en  by  zich  zdven 
doet  praaten  en  mompelen ,  't  geen  dan  verder  uitgebreid  word. 

RIB  word  om  de  gelykenis  ook  aan  andere  dingen  toegeci- 

gent,  b.  v.  de  ribben  van  een  blad,  fchip,  enz. 

,  RICHEL,  voor  grendel ,  fchynt  t*  zamengefinolten  te  zyn 

van  't  Latynfche  repagulum.    Doch  't  gebruik  heeft  dien  naam 

nu  ook  verder  uitgebreid  RICH- 
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.  RICHTER  w  het  adve  met  Rechter ,  raAft*  met  r*a&toi  ; 
oprichten  met  $frtcbnny  enz*  't  Stamt  alles  van  recht.  £  en  i 
zyn  wiüellctteren. 

RIDDER  is  ryAr  ,  van  ryden. 

RIED  is  gefneden  uit  het  midden  van  't  Latynfcbe  arwtdo , 
daar  noch  de  n  uitgevallen  is.     Zo  wierd  rud  tot  ried. 

RIEKEN  is  van  't  Hcbrceuwfcbe  fPYJ ,  berieeb ,  in  fo>£/7f 

jrickco. 

RIEM,  een  roeituig^  is  van *t Latynfche  remis.  Riem  y  voor 
band)  is  achter  afgefheden  van  *t  Latynfche  iirjuv.  Een  riem  pa- 
pier is  een  bindzel. 

RIF  fchynt  door  een  vreenute  verfmedmg  verviormt,  en  in 
een  geklonken  te  zynuit  diaptragm*r  het  middelrif  5  doch  het 
word  voor  een  geraamte  genomen.  By  de  aalouden  was  ref  de 
buik.    Zy  fchreven  ook  Brif. 

RILLEN  is  verkort  uit  riVÜWh*,  een  dimmutivnm  rmryden. 
Ziet  in  Kotrts.  Het  zelve  is  trillen ,  daar  een  /  voorgehecht  is, 
voor  te  rillen  y  gelyk  te  breken  in  de  oude  taal  was  £ra(m 

RIMPEL,  rompely  zweemt  na  *t  Latynfche  rug*  Ik  gis,  dat 
het  zyn  wil  krmtfel^  van  krimpen  y  daar  de  k  is  afgeworpen ,  die 
weder  verandert  is  'mfcb  in  verfcbrimfelt ,  of  verfchrom^elt  ,voor 
vemmpek. 

RLNDE  was  hy  de  ouden  baft,  af  fchorfie  ,  geïyk  noch  by 
de  Boogduitfchen.  Wilkramus  hoeft  «z^tff/^,  debatten* 
fteboft.  Hier  6m  noemt  men  die ciicenbaftetu  welke  de  Ieder* 
berciders  bezigen  y  rini ,  rm ,  of  ra».  Dit  zal  zyn  f  0*& ,  dte- 
wyl  de  balt  den  boom  of  de  takken,  omringt»  Anders  kan  men 
rinde  brengen  tot  het  Griekfcfae  fok  y  rbtmt,  vel,  huid ,  ver* 
mits  de  baft  de  huid  van  den  boom  is. 

RING  is  het  zeltre  met  kring  *  alleen  is  dé  k  afgeworpen. 
Kring.    Omrmgpm  m  met  een  ronden  kring  omgeven. 

RINGELEN,  rwga&wm,  is  een  gelykems  van  (beren,  die 
met  een  keten  geboeit  r  en  omgeleid  worden.  Ymand  oenrith 
gel  geven  is  hem  x>mdraaYcn. 

RINKELROOYEN,  en  rukvee*,  geeft  eigentfyk  te  ken- 
nen de  toMdtfrqnfceiii  deddhett  «  iritg^latcnbeirf  v%»  roiken , 

die 
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die  by  avond  en  orityden  langs  de  ftraaten  fcwerven ,  en  aan  de 
ringen ,  kloppers  ,  en  bellen  der  deuren  rinkelen  $  fchoon  hét 
ook  in  een  ruimer  betekening  gezegt  word.  Rooyen  zal  zyn3dea 
lichtmis  fpelen,  gelyk  men  zegt,  kaaien  berooit. 

RIPS  is  reptiky  een  kruipende  worm  ,  van  repere  ,  L.  krui- 
pen. 
•r    RISPEN  9  oprifpen\  is  van  't  Latynfche  ruiïare,  eruftarc. 

RITZELEN  is  een  diminutivum  van  't  oude  rezen ,  beven, 
Zo  ritzelen  de  lovcren  van  den  vind. 

RIVIER  is  van  't  Latynfche  rivus9  een  beek ,  uit  het  Griek- 
fchep««v,  rheein^  vloeyen.  De  oorfprongbron  is  het  Hebrecuw- 
fche,  of  liever  Chaldeetfwfche'itVT,  revaa,  bevochtigen. 

ROCH,  ofrog9  isvanr*/*5  L.  J word g. 

ROCHELEN ,  en  rucbelen^  is  een  fchor  geluid  maken.  Dus 
word  het  balken  van  een  ezel  genaam  t,  om  zyn  helder  keelt  je. 
Hier  van  is  de  fluim  9  die  rochelende  geloft  word  ,  een  rochel. 
Aan  dat  rochelen  is  krocben  vermaagfehapt.  't  Is  een  fchor  ge- 
luid uit  een  holle  borft,  als  uit  een  kroch,  of  keMer,  voort» 
brengen.  Rochelen  ftarat  van  't  Latynfche  taucus ,  lieefch  ,  en 
gefchied  om  het  flym  op  te  halen ,  dat  de  keel  fchor  en  heefcti 
maakt. 

ROEDE  was  by  de  aalouden  een  ftam,  of  ftaak.  On  rode  aban- 
gen  ,  was  aan  de  roede  gehangen^  maamelyk  de  kruisftam.  In 
Be  houttuinen  zyn  roeden  lange  boomftarfimen.  Dit  word  ook 
toegeëigent  aan  £en  garde  ?  of  rys ,  van  't  Griekfche  p*6  J©-  , 
rbabdos  ,  of  van  't  Latynfche  rudis.  Dus  zegt  men ,  een  hen- 
gelroede  >  en  roede  is  de  naam  van  dié  bekende  landmaate.  Ook 
beet  een  roed$  het  zamengebonden  ftraftuig  van  verfcheide  roe- 
dekens. '  -  •  - 

ROEF  is  iü  dè  oude  taal  een  vérwelfzel ,  een  vertrek,  of  ka- 
mer. .Die  naam  is  nu  alleen  eigen  gebleven  aan  den  roef  van 
een  fchip  -,  behalven  dat  een  roffiaan  hoerénwinkcls  heeft*  Roef 
is  buiten  twyfel  ge  vormt ,  door  omkecring  der  eerfte  lettergreep, 
van  't  Latynfche  fornix ,  een  voute,  een  welfzcl. 
.  ROEKELOOS.  Ziet  in  Roken. 

ROEMEN,  kan  zyn  aikomft  rekenen  Van  't  Hebreeuw- 
'  ..  fchc 
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fche  OH ,  tourna  verhoogen»  verheffen,  't  geen  door  roemen! 
gefchiod  ,  P/alm  34: 4.  en  zo  behoort  daar  toe  grootfprekén. 
1  Sam.  1,  3.  7*i<*  v:  i5.  Daar  van  (tarnt  het  Griekfche  pjjp«, 
tbama  ,  een  woord,  of  reden  ,  en  't  Latyrifchc  rumor ,  't  ge- 
rucht, demaare.    Zo  zeggen  wy,  roemruchtig. 

ROER  komt  van  het  oude  rohr,  ried,  gelyk  de  Hoogduit- 
fbhen  dat  noch  heeten ,  dewyl  het  een  holle  pyp  heeft»  Robr 
fchynt  te  zyn  van  roeren ,  om  dat  een  ried  licht  bewogen  word.' 
Matth.  1  1 :  7. 

ROERDOMP  word  zo  genaamt  van  rohr,  ried,  en  domme- 
len ,  een  dof  geluid  maken,  't  welk  die  vogel  doet,  door  in  't 
riet  zynen  bek  in  den  modder  te  fteken,  en  zo  te  roepen.  Dus 
zeiden  de  ouden  ook  een  roertromp  rdewyl  hy  zo  in  't  ried  trompt, 
of  trompet,  en  mofekoe,  dat  isJfykAoe,  om  dat  hy  in  't  flyk  een 
geluid  maakt  als  een  koe. 

ROEREN  zoude  konnen  yerfmolten  zyn  van  ronderen.  Im- 
mers zo  zeggen  wy  ontroeren,  voor  rond  om  draayen.  Hiervan 
tieten  de  aaloude  Engelfaxen  den  hemel  wel  rodere  ,  dewyl  die 
geftadig  omdraait.  Ziet  ook  Roeyen*  In  eenen  anderen  zin  word 
roeren  ook  voor  bewegen  en  aanraken  gebruikt. 

ROESTEN,  en  te  roe  ft  gaan,  zegt  men  van  hoenderen ,  die 
op  hunne  rekken  vliegen  om  te  flapen.  Het  is ,  zy  gaan  ruften, 
of  ter  ruft.  Hier  van  is  roeflat  geene  uitflaat  van  yzer,  dat  ruit 
en  ftil  ligt* 

ROET  was  by  de  ouden  oók  genoemt  zoet,  door  het  tegen- 
geftelde.  Hier  van  is  bezoetelen  beroeten ,  zwart  maken ,  als 
ichoorfteenvagers. 

ROEYEN  was  by  de  ouden  roeyeren,  en  royeren ,  't  welk  be- 
tekende bewegen ,  voortftooteri.  Die  'fciplüden  gingen  wt  ende 
royerden  dat  f  chip  ,  mer  fi  en  machtens niet verroeren.  Vandatrwy*- 
ren  ftamt  roeren,  en  roeyen.  Hier  van  is  ook  roeder,  't  geen  wy 
by  verkorting  zeggen  't  roer ,  waar  mede  het  fchip  geroert ,  ge- 
keeft-,  gewend ,  en  beftiért  word.  Daar  toe  breng  ik  mede 
dat  gewoone  vaarwoord  feuy  ,  wanneer  het  roer  moet  worden 
omgelegt,  om  het  fchip  te  doen  wenden,  af  reuyen.  Hier  toe 
behoort  ook  oproer,  en  opruiden,  ophitzen ,  aanftooken*  of  dat  * 
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Itttfle  moeft  cprand*)*  Eyn*  doch  ik  kies  Èet 'anJéW. 
-  ROEZEMOEZEN,  is  t' zaahengpftdt  vaft  roezen  en  meezeni 
Roezen  is  raazeft..  Du»  zegt  men,  eenen  roes  drinken.  Moezett 
was  moes  haaien ,  dat  is ,  by  de  boeren  om  vry  buit  loopcn ,  9t 
geen  anders  ook  genoemt  wieré  moeskoffen  9  en  op  de  gaerde  Ie** 
fefi.  Roezemoezen  is  dan  aangaan  als  een  dultemaft. 

ROGGE  zonde  konhen  verkort  en  verbaftert  zyn  van  *tLa^ 
tfn[chetririamftMgiriemri',doch<hn  moeft  het  al  wel  g&riaalen,, 
en  gebuilt  zyn.    Evenwel  men  heeft  wel  diergelyke  Woorden* 
Men  afioeke  iet*  beter»  5  of  bekenne  met  my  onkunde. 
^  ROK  kan  gfcvormt  zyn  van  't  Grickfche  f  **&,  thakos ^gróf 
faken ,  de  ftoftot  rokken. 

ROKEN  9  of  roeken ,  was  by  de  ouden  gade  liaan ,  bezor- 
gen ,  in  acht  nemen.  Si  enfullens  niet  fere  raken.  Hi  en  bèéff 
.  niet  gerockt  van  dynre  wet.  Dus  fpraken  al  de  aalouden.  Wille- 
ramtis:  ttaz  tb*  mm  niet  vergezzan  ne  baveft  y  ande  ttrin  ruochefty 
dat  gy  my  niet  vergeten  en  hebt,  ende  my  gade  flaat,  bezorgt. 
jfna  ruab,  was  zonder  zorge.  Laater  zeide  men  roeke^  oir  oh. 
Verrokelooft  was  veronachtzaamt.  Dat  aldusdanigen  föen  fulckr 
moeder  /oude  mogen  ve&oekeh/èn.  Zoude  dit  roken ^  toeken^  wel* 
niet  mogen  gefmecd  zyn  uit  het  Latynfche  curare ,  bezorgen* 
door  omkeering  van  cur ,  ak  meer  gefchied  ?  Maar  dat  woorcf 
i»  nu  als  een  rook  uit  het  gebruik  verdwenen.  Ech  ter  daar  van* 
is  overgebleven  roekeloos ,  verroekeJoozen ,  en  yerroekeloöft.  Roe-* 
keioos  is  ddn  in  den  grond  het  zelve  met  zorgeloos ,  achteloos  > 
evenwel  de  ouden:  gebruikten  't  ook  wel  i  gelyk  wy">  voor 
lichtvaardig  en  onbezonnen.  Doen  een  comenfcap  wt  Jyn  roké* 
hosheit. 

ROKKEN  is  dé  (piimêwiels  bol  ,  met  vlas  als  eenen  rok 
omwonden ,  anders  genoemt  een  rokkensbóofd  y  waar  van  fpin* 
rokken  verkort  ia.  Rokken ,  en  rokkenen  ,  is  dat  omwifideh  zelf. 
Dit  rokken  kan  gebragt  worden  tot  rok  >  of  tot  rekken  9  om  dat 
de  fpinfter  dat  opgewonden  Vlas  tot  draaden  uitrekt  5  of  tot  ruk* 
keny  vermits  zy  geftadig  daar  aan  rukt*  Met  dat  laatfte  ftemt 
overeen,  dat  men  eeü tas  hooi  noemt  een  rok^  dèwyl  daar  uit  met 
den  hooihaak  gerukt  en  geplukt  wordL    Men  zegt  by  gelyke- 

nis* 
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lus,,  fusad rakkty»  ,  of  Urcikene* ,  mogclyk  uit  de  bekende 
fpreuk,  engefchiedenisvanNarfcs. 

ROLLEN  zal  zyn  van  't  Latynfche  wlvere ,  rollen ,  wen* 
telen  ,  en  r d  uit  de  eerfte  lettergreep  van  volumen .  een  rol,  of 
op.windacl.  Fis  dan  in  r  verwMelt.  Anders  zouae-  men  kon- 
nen  giflen  ,  dat  rol  verkort  wa*  uit  het  Latynfche  rotula  ,  een 
radje.  Van  't  oprollen  noemt  men  een  lange  lyft  een  rol.,  gelyk 
Eo  ouds  tyds  de  .boeken  rollen  waren.  Vergelykt  P/alm  40:  8. 
Daar  van  draagt  het  boek  der  vierfchaar  noch  den  naam  van  de 
rol.  Bekent  is  te  Romen  de  Rota.  By  de  ouden  was  rol  een 
rad,  't  geen  ontrolt*    Op  rollen,  is  op  raderen. 

ROMER,  roemer,  een  bekent  wynglas ,  heeft  mogelyk dien 
*mm  naar  de  Romeinen,  om  dat  zy  die  in  deze  geweften  eerft 
gebragt  hebben.  Dan  zoude  romer  willen  zeggen  een  Romeinfch 
drinkvat.  Immers  de  Hoogduitfchen  noemen  de  Romeinen 
.noch  die  Romer. 

,  ROMMELEN  is  van  rond  maaien,  omloopen.  £n  vermits 
dot>r  dat  ras  te  dqe$,  een  geluid  verwekt  word,  zo  beduid rom- 
melen, en  xattmelen y  een  grof  en  donker  geluid  maken.  Hier 
fvto  heeft  een  rommel,  rommelpot,  en  trbmfyel  den  na^m.  i?<ww* 
Mtf//*g  is  tuig  van  geringe  waarde,  dat  xtit  de  hoeken ppgqronv» 
anelt,  en  opgefchommeltis.  Eén  fewr,  dire  oiji  zyn  omdraayen 
jen  geryifch  een  molenaar  genóetat  is ,  hxet  om  die  zelve  reden 
by  de  ouden  ook  een  rommel. 

ROMMELZODE  is  gevormt  van  rommel,  en  Z0wfc,'tgeen 
eigentlyk  paft  op  vifch.  Zoode  komt  van  xkden  ?  en  *egt  een 
bieding,  of  het  geen  gezoden  Word.  Rommet  is  van  rommelen^ 
uit  alle  hoeken  oplchommelen.  Hier  van  is  rommeling  een  ver- 
menging van  allerlei  geringe  diijgeri  ónder  maljcanderbn.  pus 
is  rcatmelzoode  een  kookzel  van  allerlei  kleine  vjfTchen.  Hieraan 
is  gelykvormig  mengelmoes^  een  mehgzel  van  allerlei  .moes. 

ROMP ,  een  heofdeloos  lichaam  ,  is  afgekapt  van  !t  Latyn* 
fche  'rtempere,  breken. 

.,  ROMPELEN,  rimpelen,  fchynt  verfmeedte  zyn  van  *tLi- 
Ays£c\kiru&ire ,  frenfiètan ,*  rimpelen  >  en  dus  'rimpel  liet  fcelve 
rmet  typ*    G**rc$d>:wel  meer  verwififcit  in  pi  Pus  vormen  de 
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Latynen /?/#ƒ,  een  haas,  van 't  GrieldTche  A*y»V,  Jagpcs.  M\i 
tuflchengelafcht,  en  /  en  r  zyn  wiflelletteren. 

ROMPSLOMP  is  t'  zamengekoppelt  van  romp  en  Jbmp. 
Romp  is  rompel9  of  rimpel.  Slomp  is  flom,  flim,  krom.  Ziet 
Jef.  27:  i.  OfJIomp  was  flodderig.  Dus  noemden  de  ouden  een 
fiompbofe^  't  geen  wy  zeggen ,  een  flodder  kous ,  dat  verbaftert  is 
mjhddervos.  Romp/lomp  is  dan  rimpelig  en  krom' ,  of  flodde- 
rig, het  tegendeel  van  net,  glad,  en  effen.  Zo  doet  men  iets 
romp/lomp^  m  't  ruw. 

ROND  is  t'  zamengedrukt  van  't  Lztynfchc  r o  tundum.  Daar 
van  verfchilt  ons  rondom  weinig.  Van  rond  kan  rad  gevormt 
.zyny  met  uitwerping  der  n ,  ja  ook  rot  ,  voor  een  hoop  volks 
van  rondom  t'  zamengeloopen.  Rond  betekende  by  de  ouden 
onbefchaaft.  Met  ruden  ronden  exemple  onderwyfen. '  Infgelyks 
oprecht.  Rond  ende  van  goeder  trouwen. . .  Rondelic  ende  onbefhe- 
delic  leven ,  dat  is ,  na  de  oude  oprechtigheid  en  eenvoudigheid. 
Dezen  zin  heeft  dat  oude  fpreek  Woord :  Goed  ronds  y  goed  Zeeuws. 
Goed  ronds  is  gelyk  goed  arms ,  goed  geeft  7  goed  lachs.  Iets 
.rond  uit  zeggen ,  is  eenvoudig,  en  zonder  bewimpding. 

RONKEN  ,  (horken  ,  is  van  't  Griekfche  péyxav,  renkein^ 

ronken.    Zy  noemden  een  gefnork  p»V%&*>  roncbos.    Daar  van 

.  hadden  de  Latynen  hun  rhoncbiffare. ,  en  roncbus.    Maar  dat  is 

.ai  kom  ft  ig  van  de  algemeene  taal  der  flaapende  ronkers ,  gelyk 

ook  /horken. 

ROOD  is  gekuipt  midden  uit  het  Griekfche  *?»Qfa,erutbroSy 
rood.  * 

ROODJONK  wierd  van  de  ouden  genaamt  roodjook.    Jonc 
tn  joec  was  in  hunne  taal  het  zelve.  Ziet  in  Jong.  Die  naam  paft 
op  deze  quaal ,  dew.yl  ze  meeft  eigen  is  aan  de  jongheid.    Of 
,men  moc&jooc  brengen  tot  jiocken^  jeuken.  De  ouden  hietenzc 
ook  roodvoncy  als  waren  de  roode  vlekken  roodc  vonken. 
ROOF  is  van  rooven^  rapina  L.  Ziet  Rooven. 
ROOK  was  in  de  aaloude  taal  riucbK    By  Willeramus  is,  eyfi 
sleyna  riuchgerda ,  een*  kleine  rookrpede.    Rook  komt  in  letter- 
klank na  by  het  Hebreeuwfche  nn ,  ruacb ,  wind  ,  en  byzon- 

der  het  aaloude  rw^s  mm  ik  wilde  wel  eengepafter  oorfprong 
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.Veten,    't  Mbeft  zytt,  om  dat  de  wind  den  rook  verdryft. 

ROOM  fchynt  gemaakt  te  zyn  door  omkeering  der  laatfte 
lettergreep  van  't  Latynfche  tremor,  room.  Op  zulk  cenwyze 
komt  het  Latynfche  forma  van  't  Griekfche  pofQn ,  morpbét  , 
vorm. 

ROOS  fs  van  rofa.  L. 

ROOSTEN  ,  en  roofter ,  "zyn  van  het  Latynfche  torrere  , 
braden ,  rooften ,  door  letterverzetting,  en  tuflehenvoeging  van/ 

ROP.  Ziet  Krop. 

ROS  is  in  de  taal  der  aalouden  een  paard ,  't  geen  zy  ook 
zeiden  hors ,  en  ors.  Ros  fchynt  van  reizen  te  ftammen ,  om  dat 
het  daar  toe  van  veel  gebruik  is.  Hier  van  is  noch  eengewoo- 
ne  fpreekwyze  ,  reizen  en  rotzen ,  voor  roflen.  Zy  zeiden  mede 
rojfyde,  en  roffiede.  Wy  hebben  van  ros  noch  roskam  y  rostuifcbery 
rofmolen ,  rosbaar  enz. 

•  ROS,  roodachtig,  is  van  't  Griekfche  fV<ri<^ ,  rboufios,  waar 
van  de  Latynen  hebben  rujfusy  en  rufus.  't  Kan  ook  zyn  van 
roos,  rofeus,  roosverwig.  Rofen  was  by  de  ouden  ros,  of  rood  zyn. 

*&eje  is  blinckende'ende  rofende,  rodende  in  den  cruce* 

ROT,  een  hoop  volks, een  bende,  kan  afgeleid  worden  van 

*t  Griekfche  jó9&* ,  rothos  ,  een  gedruis ,  een  gemompel ,  dat 

«van  zulke  gefchied.     Of  rot  kan  gebragt  worden  tot  rond,  of 

rad ,  dewylzulk  een  rot  is  als  een  zwerm  byen  in  't  ronde  t'  zar 

mengeloopen.    Ziet  Rond. 

ROTEN  is  rotten.  Dus  zeide  men  oudelfngs,  en  noch, vlas 
roten ,  en  in  de  rot  e  leggen. 

ROTS  is  van  't  Latynfche  rupes,  een  klip ,  of  rotsfteen.  Air* 
tlers  van  p«£>  rboox ,  een  afgebroken  fteitte ,  hoedanige  rotzei* 
.en  klippen  zyn.  Hier  zien  wy  ook  een  omkeering  van  't  He- 
iwrecuwfche  "wy  ,    tzour,  een  rots  ,  uit  r out z. 

•  RÓTZEN  is  rojfen,  te  ros  ,  ofte  paarde  ryden.  Dus  zegt 
fcaen ,  ryden  en  rotzen.  Afrofjen  is  afroskammen. 

v  ROUW  is  nu  droefheid ,  zo  in  't  hert ,  als  uitwendige  be* 
tooningen  ymaar  de  aalouden  namen  dat  voor  berouw,  ofboet- 
vaardigheid.  Willeramus  zegt ,  mit  ruowon  trabene ,  met  tra- 
nen van  berouw.    Tuot .  riuwa ,  was  doet  boete?    Du  ruwe  iji 
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nacb  der  fcbulde  gut.  De  rouw .,  'boete  *  is  m  de  fchuld  goe# 
Zelf  wierd  'er  wel  een  b  voorgekl*ropt.    Hrmun  was  berouw. 

RUGGE  fchynt  te  zyn  yan  't  Griekfche  p*xjk  *  rbacbis,  dé 
ruggraat.  De  aaloude  Saxen  noemden  die  rufte.  Zoude  dat  zyn, 
om  dat  ruftende  veel  op  den  rugge  liggen  ? 

RUIGTE  kan  gebragt  worden  tot  net  Lwynfche  rudetum, 
ruw  opflag  in  ongebouwde  aarde  van  onkruid,  diftelen,  doornen, 
«nz.  Dit  word  overgebragt  tot  febuim  van  flechte  ondeugende 
menfehen,  als  onkruid  der  aarde. 

RUILEBUITEN  is  een  koppelwoord  van  ruilen ,  en  buiten, 
dat  alle  beide  mangelen ,  tuifchen ,  of  wiflelen  beduid.  Ruile- 
buiten is  ruilen  en  buiten.  De  ouden  hadden  veele  zulke  fpreek- 
wyzen,  b.v.  ietwat,  neenniet , nimmermeer ,  wiegewaten  enz.  Zo 
zeggen  de  Vlamingen  ikik ,  voor  ik ,  en  wy  glibbergïad ,  gribbel» 
grabbel,  enz. 

RJJlM,ruimte,  is  van' t  Griekfche  p^,r&w**,een  tuftchen» 
wydte ,  of  open  plaats  tuflehen  de  huizen.  Zo  zegt  men  ee* 
ruim  veld  ,  ruim  baan  maken. 

RUISCHEN  fchynt  gevormt  te  zyn  van  't  geluid  ,  datrüir 
Jcheode  dingen  maken.  Of  ftamt  van  het  Griekfche  ppi£«r  9 
rhoizein  ,  gedruifch  maken.  P«r£@*  ,  rbeizos  ,  is  geruifch  ,  't 
geen  affchynt  teltammen  van  fi«v,  rbeein,  vloejen,  en  dus  eis 
^entlyk  op  wateren  paft* 

RUITÉ,  wynruid  ,  is  van  't  Latynfche  ruta. 

RUITERS  neeten  by  de  ouden  geredene ,  't  geen  zeggen 
wil  rydende.  Wagen  ende  poerden  en  geredene.  Dus  zeggen  wy, 
Je  man  komt  te  paerde  gereden.  Ik  las  by  Willeramus  :  Thaz  ge- 
reide Aminadab,  het  ry tuig  van  Aminadab.  Ruiter  kan  zyn  vaa 
't  Griekfche  f  uWf  *  rbutbtr,  een  toom,  een  breidel,  van  pV«jr^ 
rbuein,  trekken.  Dan  zpude  een  ruiter  een  trekker  zyn  ,  out 
dat  hy  het  paard  met  den  .toom  trekt,  wanneer  hy  't  wil  beftie? 
ren.  Zoude  daar  van  het  roer  van  't  fchip,  eertyds  roeder,  wdi 
dien  naam  niet  gegeven  zyn,  om  dat  het  als  de  toom  van 't  fchip 
is?  Doch  het  zelve  woord  jvbV  >  rbutboer,  beduid  ook  een  be* 
waarder  9  dewyl  zy  wel  gebruikt  wierden  om  de  reizers  op  de 
*rcgen  tiende ftruikroovers  te  beveiligen.  Hw  toe  wwdeo  in 
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t  #fr  gcttaamde  H.  Land  verfcheide  Ridder ordens  opgereeht. 
Maar  ruiter  zal ,  zo  wel  als  ridder ,  zyn  ryder ,  van  ryden ,  't 
geen  de  ouden  zeiden  ritban.-  Waer  van  ook  ftamt  Ritmeejter9 
een  hoofdman  van  eenen  hoop  paardevoik.  Ruiters  en  ridders 
waren  oorlogslieden.  Hier  van  noemden  de  ouden  de  ftryden- 
de  Kerk  de  ridderlih  kerke  ,  en  zy  zeiden  ,  **»  fiddetfebap  énde 
hechten.  Men  kan  tuffchen  ruiters  en  geredène  dit  ónder fchcidf 
maken  9  dat  ruiters  zyn  ryders  r  ridders  y  en  geredène  wagenrui- 
ters ,  die  op  krygswagenen  gevoert  wierden.  Willéramus :  leb 
have  tbicb  frhtndinna  min  gemaazet  minemo  reidetvaganon  Pba* 
raonis9  ik  heb  u  myne  vriendinne  gemeten,  vergeleken  tnynen 
iydwagehen  van  Pnarto.  Ruters  in  't  gemeen  waren  bezoldc- 
kngen?  en  zo  waren  'er  ook  ruiters  te  voet.  Doe  nam  birutert 
Mn  tbo  pe&de  ende  f  ba  voet  e.  Tot  onderfcheiding  noemden  zy 
het  paardevoik  reyftge  ruters ,  dat  mogelyk  zeggen  wilde  roffige. 
Maar  om  dat  zulke  dikwyls  overlaft  deden,  betekende  een  rui- 
ter ook  een  roover.  Eert  ruyter  ofróover  genaemt  Barabias..  Dixs 
2eiden  zy ,  romen  en  tüyteh.    Ziet  Ryden. 

RUKKEN  is  wa&rfchynfyk  gefproten  Van  't  GriekfchepV«v 
fbuein,  trekken ,  door  ftwehen  voegen  van  kk  7  zo  is  vertolken- 
jran  vertaaien. 

RUMOER  is  van  't  Latynfche  rumorr  geruchf. 

RUND ,  rhfd  is  van  't  Chaldeeuwfche  ITTï,  redab  r  ploe- 
gen. Rundvee  is  dan  ploegvee,  dat  men  voor  den  ploeg  fpant. 
rlier  toe  wierden  ih  de  Obfferfche  geweften  meeft  oïen  ge-: 
bruikt ,  en.  daar  om  worden  die  byzonderlyk  runderen  gene- 
ten. 

RUST ,  by  de  aalouden  ook  raff  ,  fchynt  te  ftamraen  van  't 
tGriekfche  f^dvn  ,  rhaftoona  ,  ruft ,  uitlpanning  des  gemoed?». 
Maar  rufiet  was  ook  fouwan.  Willeramus  :  Sage  mir  war  tbw 
rouvues9  zeg  my  waar  gy  ruft.  De  Hoogduitfchen  zeggen  ru~ 
ben  ,  en  wy  ruften ,  daar  dan ,  gelyk  meer  ,  een  s  ingelaicht 
is. 

RUSTING  is  gerèedfchap1,  toebereiding.  Willeramus ::  jA' 
tbaz  gerufte ,  al  de  toerufting.  Wy  zeggen  ook  wapenruftingj. 
toegcruft%  enz.  Dit  ftamt  van  ruft  en,  eh  zegj:  zulke  werkjuigenr 
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of  wapenen  te  hebben ,  waar  op  men  geruft  mag  zyn  ,  dewyt 
men  voorzien  is  van  't  noodige. 

RUT  is  in  't  fpreekwoord  ,  Ik  hen  rut ,  voor  ik  heb  niets 
meer  overig.  Dit  ziet  op  Ruth  i:  zi.  Anders  zoude  men  het 
konnen  houden  voor  een  verkorting  van  reinuit.  Maar  wat  is, 
Ik  ben  blus  ?  Zoude  dat  wel  fpruiten  van  bloozen,  bleuzen  ,  be-* 
fchaaipt  zyn,  om  dat  men  niets  heeft,  en  zeggen,  Ik  ben  bleu*, 
zend? 

RUW  is  van  't  Latynfche  rude.  Hier  van  heeft  fchurft 
den  naam  van  ruid.  Doorruet  tot  den  top  van  dynen  hoofde ,  door-» 
ruidig. 

RUWAARD  kan  afgeleid  worden  van  ruwe  yby  de  aalouden 
rufte  ,  en  zegt  dus  Ruftbewaarder.  Maar  ru ,  rue ,  ruwe ,  en 
roe ,  betekende  ook  regeering.  Hier  van  is  de  roede  van  jufti* 
tie^  of 't  gericht,  noch  een  teken.  Men  noemt  plaatzen,  die 
onder  een  gerichtsbeftier  geordent  zyn,  elders  noch  de  Roede , 
b.  v.  de  Roede  van  Doornik  ,  Meenen9  enz.  Dit  laat flr  paft  beft 
op  hét  ampt  van  een  Ruwaard ,  als  die  de  hoogfte  Amptenaas 
is  ,  om  het  recht  en  de  regeering  te  oeffenen.  By  de  Engel- 
fchen  beduid  ruk  regeeren  $  doch  dit  zal  Hammen  van  't  Latya* 
fche  regula. 

RUZI  was  by  de  aalouden  droefheid.  Arufin  waren  zorgen,' 
bekommeringen.  Hier  van  zegt  men  noch,  ruzi  zoeken ,  in  r uzi 
geraken ,  in  móeyelykheid.  Zoude  dat  wel  tot  raazen  moctett 
gebragt  worden,  of  tot  't  Griekfch  pV^®*,  rhoizos,  geraas,  ge* 
weldr 

RYDEN  is  van  't  aaloude  ritban ,  't  geen  men  brengen  kan 
tot  rede ,  fchüdding.  Hier  van  Jiiet  de  koorts  by  de  ouden  dé 
rede,  of  ridde,  om  dat  ze  een  fchüdding  aanbrengt,  Hiervan 
is  rillen  ,  en  trillen  <>  als  een  diminutivum  waf  eden  ,  uit  redekp. 
Immers  ryden  gefchied  met  fchudden  en  fchokken.  De  ouden 
fceiden  ook  ryderen9  en  ryeren,  voor  rillen  en  fchudden.  Ik  durf 
dit  tot  het  Latynfche  tremere  niet  brengen.  Men  ziet  dan,  hoe 
ryden  zo  wel  op  een  wagen,  als  op  een  paard  gefchied,  ja  ook  in 
een  fchip.  De  ouden  eigenden  dat  woord  ook  daar  aan  toe. 
Schepen  riden.    Wy  zeggen  mede,  op  anker  aan  een  kabel  ryden , 
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om  dat  het  op  en  neder  bewegen  van  't  fchip  ,  door  de  hobbe- 
lende golven  ,  naar  het  fchokken  van  die  te  paarde  ryden  ge- 
lykt.  Dus  word  gezegt :  gelyk  bet  fchip  ryd  en  zeilt.  Ziet  Rui- 
ters. Zoude  men  daar  in  de  laatfte  lettergreep  van  't  Hebreuw- 
fche  rnfi ,  pered9  niet  zien  ?  Ziet  Paard. 

RY^*  ryfel  Ziet  Ryvèn. 

RYGEN,  aanrygen^  toerygen,  is  van  ryge ,  een  rye ,  of  reeks. 
Hier  van  is  rygneftel.  Men  rygt  paarlen  aan  een  fnoer .  Daar  van 
word  aanrygen,  en  doorrygen,  ook  tot  andere  dingen  overgebragt. 
Zo  rygt  men  vleefch  aan  een  fpit ,  en  men  doorrygt ,  dat  is ,  door- 
fteekt  een  menfeh  met  een  fpies. 

RYK,  gebied,  is  van  't  Latynfche  regnum.  G  en£zynwi£ 
felletteren  ,  en  de  uitgang  word  afeeworpen.  Dus  is  in  't  te- 
gendeel vyg  van  ficus.  L.  Ryk  is  ook  gegoed.  Zoude  dat  zyn, 
om  dat  die  de  hcerfchappy  hebben  fchatten  en  overvloed  De- 
zitten?  Dan  is  rykdom  van  ryk.  Maar  men  kan  dit  ookomkee- 
ren,  dat  ryk  is  van  rykdom ^  om  dat  ryke  Hecren  zyn, en  gebie- 
den. Maar  niet  alle  zyn  febatryk  >  men  vind  ook  botryken^  doof- 
tyken,  enz.,  botterikken,  dooverikken.    Zoude  ryk , voor  wel 

f;egoed  ,  niet  gfcvormt  zyn  uit  de  eerfte  letterjgreèp  van  't  He- 
reeuwfche  tSto"),  recoejeb  ,  verkregen  bezitting?  Immers  van 
ree  kan  licht  ryk  worden. 

RYKSDAALDER  is  Ryksdaller,  't  geen  de  Hoogduitfchen 
zeggen  reichsthaller ,  van  Joachims  dal,  uit  wiens mynen  diezil- 
Vere  Ryksmunt  eerft  geflagen  wierd. 

RYMEN.  Ziet  in  Ongerymt.  Maar  fymen  gefchied  niet  al- 
leen van  dichters  >  de  winterkoude  doet  dat  ook.  't  Is  ook 
waar,  dat  zommig  rym  wel  rym  gelykt  y  om  zyne  koude,  quia 
ftigtt-  Dit  laatfte  rym  word  ook  g&ióemt  ryp9  en  komt  van 't 
Latynfche  pruina. 

.  KYNSCH  is  een  fmaaknaam  ontleent  van  den  Rhynfchen 
^wyn- 

RYP  was  by  de  aalouden  de  oogft ,  en  ripan  maayen ,  moge- 

lyk  van  rapen  ,  rooven  ,  dewyl  de  rype  en  gemaaide  vruchten 

.van  't  veld  in  de  fchuuren  gevoert  worden.    Dit  noemt  men 

,  ook.  riu,  den  oogfi  rooven.    Hxer  van  is  ook  ons  woord  typen  ^  en 

Rr  typ, 


514  RYS.    RYT.     RVV.    SAL.    SAK 

ryp  ,  dat  bequaatp  is  om  gemaait  of  geplukt  te  worden.  Doch 
het  wórd  ook  tot  andere  dingen  overgebragt  ,  b.  v.  een  rypt 
zweer. 

RYS,  een  graangewas ,  is  van  oryza,  G.  en  L. 

RYS  ,  voor  tak  ,  fchoot  ,  is  van  ryz*«  ,  opwaards  waflênv 
.Ryz*»  kan  door  omkeering  der  eerfle  lettergreep  zyn  van  't  La^ 
tynfche  furgere  r  opffcaan  ,  waar  uit  furculus ,  een  loot,  fpruit.  Van 
rys  komt  ryjjèlen,  ritzekn ,  een  geruifch  maken  gclyk  de  telgen^ 
die  door  den  wind  gefchud  worden.  Ja,  daar  van  kan  ruiffchen 
zyn.     Tot  ryzen  behoort  ritzig  ,  of  anders  tot  ryden. 

RYST  is  reeks.  Ziet  Reeks.  Anders  gelykt  dat  wel  na  't 
Latynfcher^Jfo,  een  touw. 

RYTEN  is  van  't  Griekfche  ffaw  ,  rhaffein  ,  ook  tf  t7«v  t 
rhattein,  fcheuren,  breken,  ryten.  De  Hoogduitfchen  zeggen 
noch  reiffen.  De  Latynen  vormden  daar  van  rumpere  ,  breken. 
Van  ryten  is  een  ryte,  of  reet,  een  fcheur,  fpleet ,  r tfp/«r* ,  r/«^ 
9t  Zoude  koftnenzyn,  dat  het  wortelwoord  was  't  Hebreeuwfche- 
3QP),  raatz,  breken,  bry zelen. 

RYVEN  zal  zyn  van  rapen  ,  of  rooven  ,  door  gewoone  let> 
(erwüTeling  :  want  men  raapt  de  fteenen  en  't  onkruid  met  de 
ryve  te  zamen,om  die  weg  te  doen',  en  't  land  te  effenen.  Van 
ryven  komt  ryféleny  ruifelen  ,  roffelen.  Een  roffel  is  een  groote 
fchaaf,  die  de  ruwigheden  effent.  Mogelyk  flamt  ook  vanry- 
ven  wryven,als  vérryven.  Immers  de  ouden  zeiden  ryven,  voor 
wryven.  Zo  heet  noch  een  ra/p  een  ryvey  om  dat  men  daar  op- 
wryft  y  of  heea  en  wéér  ryft. 

'S. 

SALAAD  is  van  fait ,  fout  ,  en  beduid  eigentlyk  ziltige  o£ 
ingezouten  dingen,  als  kappers,  olyven,  enz.  Vergelykt  Job 
jp:  4.  Doch  het  gebruik  fieeft  die  betekening  nu  ook  tot  an- 
dere dingen,  byzonder  raauwe  kruiden,  uitgebreid.  Pen  zei- 
yen  oorsprong  met  falade  heeft  zult. 

SALIE  is  van  falvia.  L. 

SAP  is  yan  't  Griekfche  fa$f9  c#os7  fap,,  vochtigheid,  door 
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voorhcchting  van  een  / ,  als  vxfuper  uit  't  Grickfch  ivlf  ,huper9 
©f  omkecring  der  laatftc  lettergreep.  De  Latynen  zeggen  fuc~ 
cus.  Doch  't  kan  ook  gebrogt  worden  tot  zuipen.  Ziet  Sop.  Sap 
kan  ook  zyn  VMjapere9  fmaaken. 

SARREN  fchynt  het  zelve  woord  te  zyn  met  tergen ,  van 't 
Laty  nfche  irritare.  Sarren  en  tarten  zyn  \x>k  zeer  na  vermaag- 
fchapt. 

SAUSYS  is  van  't  Griekfche  iW<^,  ificosï  by  de  Latynen  infi- 
durn,  een  fpyze  van  klein  gekapt  vleefch ,  gelyk  zulke  worften  zyn. 

SCHAAF  is  van  febaaven ,  en  dat  van  febuiven  :  want  een 
fchaafis  een  fchuiftuig,  enfehaven  gefchied  door  febuiven.  Dit 
zoude  konnen  ftammen  van  't  Laty  nfche  fcabere^  krabben,  wry- 
Ven,  waar  ook  een  foort  van  heen  en  weer  fchuiven  is. 

SCHAAKSPEL  is  dus  genaam  t  vznfcbaaken.  Schaaken  was 
in  de  oude  taal  rooven,  van  't  Latynfche  fi carius ,  een  moorde* 
naar,  ftraatfehender,  roover,zo  genocmt  naar  ƒ  ai,  een  moord* 
priem.  Eeny££^erwaseenftraiKroover.  De  ouden  hicten  den 
bekeerden  moordenaar ,  den  goeden  fchaechr.  Den  belyende  febake* 
re9  en  die  wenende  fondaerfe.  Hoewel  fchaaken,  en  ontfehaaken^  nu 
bepaalt  word  tot  het  rooven,  en  vervoeren,  van  een  maagd.  Dra 
naam  paft  zeer  wel  op  dit  fpel ,  dewyl  men  daar  in  malkande* 
ren  belaagt  en  beloert ,  om  des  tegenfpelers  fchaakfchyven  te 
roven.  Hier  mede  ftemt  overeen  ,  dat  de  Latynfche  taal  die 
noemt  latrunculos ,  roovertjes.  Het  vaft  zetten  van  den  Ko- 
ning heet  Schaak  mat.  In  't  Perfïaanfch  is  Scbacb  mat  de  Ko- 
ning is  dood :  't  geen  de  zaak  wel  uitdrukt.  Noch  tegen woor* 
dig  worden  de  Koningen  van  Perfïe  genoemt  Scbacb.  Gelyk 
de  Perfiaanen  veele  woorden  met  deDuitfchen  gemeen  hebben, 
zo  kan  ook  die  fpreekwyze  ,  te  gelyk  met  dat  fpel  van  hen  tot 
onze  voorvaderen  overgekomen  zyn.  Mat  zal  ftammen  van  't 
Hebreeuwfche  flO ,  meet9  dood,  van  rvD,  moet , fterven.  Dit 
is  ook  overgegaan  in  onze  taal.  By  de  oude  Vlamingen  was  ma- 
ten doodflaan,  't  geen  men  noch  zegt  mat  zen.  Een  heirhamer 
hiet  daar  van  een  matsbamer.  Doch  dat  kan  men  ook  brengen 
tot  het  Griekfche  ^xV ,  mach*)  ftryd,  gevecht.  Schaakmat 
is  dan,  óefibaak,  dat  is,  het  fpel  van  den  tegentuifeher ,  of  de 
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Koning,  daar  't  gantfchc  fpcl  aanhangt,  is  gemat/i,  afgemaakt; 
't  Is  'er  dood  meê  uit ,  'gelyk  men  ipreekt. '  Hier  van  is  ont- 
leent die  fpreekwyze :  Deerlyk  in  de  mat  geraken ,  dat  is ,  in  drang 
en  verlegentheid,  zo  dat  men  niet  weet  5  waar  men  heen  zal. 

SCHAAL  is  een  drinkvat ,  moeelyk  zo  genoemt  van  deberf- 
fenfchaal ,  uit  welke  de  ouden  wel  dronken ,  maar  ik  niet  graag 
befcheid  zoude  doen.  Ziet  Kop.  Dit  Schaal  was  een  droo^  bek- 
keneel ,  van  't  Griekfche  <ncl?fc«r ,  skellein ,  droogen  ,  dat  oor- 
fprongelyk  zoude  konnen  zyn  van  't  Hebreeuwfche  nVp 
ïalab9  met  voorhechting  van  een  s.  Schaal  is  ookeenfcljotel, 
van  't  Latynfche  fcutella.  Hier  van  heet  een  weegfcbaal,  waar 
aan  fchoteïs  hangen.  Deze  wierd  ouds  tyds  genoemt  blye^  van 
't  Latynfche  bilanx.  ILnfcbaal  is  ook  een  fchel,  ofbaft,  waar 
in  iets  ligt,  en  befloten  is. 

SCHAAMTE  fchynt  te  zyn  van  't  Griekfche  *x$P*  >  fib* 
ma^  een  gedaante.  Zy  hadden  hvyjipm ,  eufc htemoon^  voor  ze- 
dig ,  welvoegelyk ,  eerlyk ,  en  dfxtpuv ,  afcbamoon ,  onbetaa- 
inelyk.  .  AVj^ovafv  ,  afchamonein ,  was  zich  ongefchiktelyk  9 
fchaamteloos  draagen.  Zo  hebben  vjy  befchaamf  ^tn  onbefchaarnt. 
Vergelykt  Jef.  3:  p.  Jer.  3:  3.  Rotn.  6:  zi.  Schaamte  vertoont 
zich  in  het  gelaat. 

SCHAAP  zal  zo  genaamt  wezen  van  het  Griekfche  *xfcr«v , 
skepein ,  dekken  ,  bedekken.  Paulus  gebruikt  dat  woord  voor 
dekzel,  1  Tim.  6:  18.  TLcnfcbaap  heet  dan  dus,  omdat  het  zelf 
met  een  wollige  vacht  gedekt  is,  en  daar  door  ook  aan  de  men- 
fchen  dekzel  verfchaft.  Ziet  Job  31:  ao.  Anders  Schaap  kan 
zyn  van  't  Hebreeuwfche  fifrn  ,  cbafapb  ,  ontblooten  ,  dewyl 
fchaapen  gefchooren  worden.  De  Hoocduitfchen  zeggenfebaf. 
nrfrfcri ,  chafiphim^  waren  kleine  veekudden.  Doch  dan  is  't 
hoofd  in  de  loop  gebleven,  enfapb  fchaap  geworden. 

SCHAAR  ifcbeer,  was  by  de  aalouden  Jcire,  't  welk  gelyktna 
't  Griekfche  <rx%Hy  j  fcbizein ,  of  Latynfche  [eindere ,  fnyden, 
febeuren ,  waar  toe  ook  fcheeren  behoort.  Hier  toe  dient  een 
febaar  ,  of  fchecr.  Shire  was  in  de  aaloude  Engelfaxifche  taal 
een  fcheur,  of  deel.  Dit  word  in  de  naamen  van  veelc  Engel- 
fche  landge wellen  gevonden,  b*v.  Middelfexhire ,  Jorhbire^ 
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«iz.  By  de  Gr<f  eniitgers ,  en  andere,  Zegt  men  daar  voordeel. 
Om  de  gelykenis  noemt  men  de  groote  tengels  van  kreeften 
febeeren. 

SCHAAR  is  een  vergaderde  hoop,'t  zy  dan.een  ongeorden- 
de menigte,  of  een  gefchikt  heir.    Ziet  in  Herberg,  't  ICan  zya 
fat/cara  ,  fchaar ,  gefmeed  is  van  zegaer ,  t$  gader.     Imro<?rs 
daar  van  is  fchaermutfelen  ,  fchaar  mengen  ,  als  de  {chaaren  zig  in. 
ïlryd  mengen.  Ziet  in  Befchaaren. 

SCHAARS  is  fcharp,  fcherp. 

SCHAATZEN  oordeel  ik  dus  genoemt  te  zyn  van  (chuiven, 
als  ware  het  febuiftzen.  Men  ziet  dat  nader ,  om  dat  men  ze 
ook  hiet  fcbóverïingen  ,  en  febaverdyrien.  Schrfkfcboenen  wierden 
ze  mede  genaamt  van  febrikken  ,  fchryden.  Zo  is  overfebrikken 
overfchryden. 

.  SCHACHEREN  is  door  koophandel  woekeren.  Dit  woord 
heeft  zynen  oorfprong  van  de  Joden ,  die  al  van  ouds  aacts- 
fchacheraars  zyn.  Zy  hebben  verfcheide  verbafterde  Hebreeuw-. 
fchc  woorden  in  hunne  gewoone  taal  gemengt.  Een  van  deze 
is  febacberen ,  niet  van  *t  wortel woorcPlDt^  ,  faacar  ,  huuren>t 
inaar  van  Hp^9  febaakar  ,  bedrieglyk  handelen ,  liegen.  Dit 
drukt  zulk  een  handelwyze  zeer  wel  uit.  Chriftenen  behooren 
dit,  met  kabafferen^  aan  de  Smoufen  te  laten.    . 

SCHACHT,  o£  fchaft ,  is  van  't  Latynfche  fcapus , een fteel. 
pus  zegt  men,  eenfebacht  van  eenfpiesy  een  f  eb  acht  van  een  pen  , 
enz.  Een  fchaft  noemt  men  ook  een  maate  van  uitgedolven- 
aarde ,  't  zy  van  't  Griekfche  miirtm  ,  skapiein ,  graven  5  of  lie- 
ver van  defebaebt,  of fchaft ,  de  roede,  maar  mede  diefebafte* 
4        gemeten  worden. 

SCHADE ,  verlies ,  nadeel , .  komt  van  't  Hebreeuwfche;* 
*TyÜ  ,  febaadad,  verwoeften,  vernielen. 

SCHADUWE  wasby  de  adoudciv/rtrafo ,  enfebadö.  Wille- 
ramus :  leb  faz  under  finemofcada  ,  ik  zat  onder  zyne  fchaduw. 
Tbie  ther  gerno  fcado  in  thero  hizza  fuocbent ,  die  daar  gaarne  feha- 
duw  in  de  hitte  zoeken.  De  ouden  zeiden  fcae,  fcaede^  feaeye, 
en  fcheme.    Befcbemen  was  befchadu wen»    Van  dat  febeme  is  ons 
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vroord  fcbim^  een  fpookzel ,  umbra^  gelyk  ook  fche meren.  DfC 
ftamt  niet  duifter  van  't  Griekfche  mui,  skia  ,  of  3?i>*,  fcba+ 
ma  ,  een  fchaduw.  Schaduw  is  gelyk  geduw.  Doch  de  oor» 
fprong  hier  van  is  buiten  twyfel  het  Hebrecuwfche  *]tt/ln  * 
chofcheth,  duifternis.     De  eerftc  lettergreep  is  afgeworpen* 

SCHAFFEN  was  in  de'  oude  taal  bcdryven  *,  handelen.  In 
dien  zin  zeggen  wy,  ik  heb  niet  met  n  te  Jchaffen^  te  doen.  Ziet 
in  Ge/chef  ten.  De  ouden  zeiden  ook  fchappen.  Dus  is  koopman- 
fthappen  koophandel  bedryven.  Hier  van  is  fcbappelyk^  die  zich 
wel  draagt  in  zynen  handel. 

SCHAFT  is  van  't  Latynfche  fcapus,  een  fteel.  ;By  de  aak; 
ouden  waren  fchefti,  pylen,  fchaften. 

SCHALK  was  in  de  aaloude  taal  een  knecht.  Nuforlaz  tbn 
thruchtin  thiman  fcalc ,  nu  laat  gy  Hcere  uwen  knecht  gaan.  Ziet 
in  Maarfchalk.  Ditfcbalkfchynt  te  ftammen  van  't  Hebreeuwfchc 
H^v,  fcbalachj  zenden.  Dus  isfebalk  een  zendeling  ,  en  het 
zelve  met  bode,  Apoftel,  en  Engel.  Maar  ttnfchalk  is  nu  een 
loosaard,  eenliftige  bedrieger,  om  dat  de  knechten  al  van  ouds 
dikwyls  zodanige  waren  in  hunne  heeren  te  bedriegen.  Plautus 
en  Terentius  verbeelden  dat  in  hunne  toneelfpelen.  Anders ,' 
fcbalk)  voor  loos  ,  kan  ook  afgeleid  worden  van  't  Latynfche 
callidus  ,  liftig  ,  of  verkort  zyn  van  fchadelyk.  't  Is  al  aardig  ,' 
dat  op  de  zelve  wyze  by  de  aalouden  tbeowe  was  een  dienft 
knecht ,  ( Ziet  Dienft )  en  thiob  een  dief ,  waar  voor  de  Hoog-» 
duitfehen  noch  zeggen  dkb:  Even  zo  noemden  de  Latynen  ad 
knechten  wel  fures ,  dieven  ,  omdat  vcele  beruchticht  waerea 
van  haakige  vingers  te  hebben. 

SCHALMEI  is  van  gefchal.  Maar  wat  wil  mei  zeggen  ?  1$ 
*t  een  tak  die  doorgeboort  is  ,  om  daan  op  gefchal  te  maken  % 
gelyk  fluit  ook  een  telg  beduid?  In  noch  ouder  tyden  bediende 
men  zich  Van  riedhalmen  ,  en  diergelyke  pypen  ,  tot  blaastuig. 
Ik  denk  dat  mei  is  een  uitgang  ,  als  in  hamei.  Schalmei  zoude 
ook  van  galm  konnen  zy n  9  voor  galmei ,  met  een  f. 

SCHAMELHEID  oetckende  by  de  ouden  eeibaare  fchaam* 
te,  vznfcbaamn.    S 'camel  magbet ,  eerbaare  maagd.    Onfcbamel 

was 
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Was  fchaamteloos,  oncerlyk.  Leven  mitten  onfcamelen  loon  ,  le- 
ven van  den  oneerlyken  loon.  Zo  noemt  men  de  fchaamtele- 
den  ook  de  fcbamelbeid.  Wv  zeggen  ,  eenfcbamel  men/eb ,  voor 
een  arme ,  om  dat  de  armoeae  in  't  bedelen  wel  befebaamt  doet 
kyn.     Ziet  Luc.  16:  }. 

SCHAMEN.  Ziet  Schaamte. 

SCHAMPER.     Ziet  Schimpen. 

SCHAND  7  febande :,  fmaad,  oneere,  is  waar  over  men  zich 
moet  f  ebaamen.  M  en  n  zyn  wiflêllet  teren ,  als  in  alffem  en  al  f 
fin.  Of  liever  febande  is  ichending ,  fchennis  ,  van  febenden , 
dcwyl  ymands  eere  daar  door  word  gefc  honden.  Dit  zal  zyn 
van  't  Latynfehe  (eindere  ^  fcheuren,  in  ftukken  fnyden.  Scban~ 
de  was  in  de  taal  der  aalouden  bi fineer  ^fat  is  befmeering,  bezoe- 
teling,  bevlekking  ,  gelyk  wy  noch  zeggen,  een  Schandvlek. 

SCHANDAAL,  voor  ergernis,  is  van  't  Griekfche  rx*f<JW- 
Xov,  skandalon,  aanftoot.  Maar  fcbandaalT  voor  eerloosmaken- 
defbraf,  is Van  febande. 

SCANDBROK ,  ook  wel  fchendbrofc  ,  van  febande  ,-  of; 
febenden ,  word  gezegt  even  als  bedetyrok  ,  gplgbrok.    Dan  is  brok 
het  zelve  met  ftuk,  gelyk  een  Huk  febeïms ,  een  ftuk  diefi.  Men 
yerwiiïtlt  ƒ#££;#, en  brokken.  Een  febandbr ok  is  ook  een  fchand* 
vlek. 

SCHAP,  waar  op,  of  in,  iets  gelegt  word,  kan gebragt  wor- 
fien  tot  het  Griekfche  cx*v&  ,  skeuos  ,  een  vat ,  of  tot  rKimtrr 
skefein9  bedekken,  verbergen;  't  Zegt  dan,  Waar  ia>  of  op,  iets 
ia  weggelegt.  Hier  van  isfebaprade* 

SCH ARD YN  ,  fardyn ,  is  van  farda,  L. 

SCHARREN  is  vznfcbabere ,  kratzen ,  krabben,  of  vjw 
fchrabben. 

SCHATTEN  is  op  waarde  of  prys  ftellen.  Dus  zegt  men* 
iets  boog  febatten,  waardeeren  en  achten.  Schatten  is  ook  ymand 
de  betaling  van  een  zekere  geldfomme  opleggen ,  't  geen  men 
met  eén  baftaardwoord  noemt  taxeren.  Hier  van  komt  febaftin* 
\e:  't  Word  ook  gebruikt  van  't  verordenep  der  geldboeteni 
JJy  de  aalouden  wwfeatben  in  een  boete  ver^yzen  r  en  gefeba- 
tbot  ineen  boete  gedoemt.  Dit  quam  niet  vwfcbMy  gelyk  het 
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eerfte;  maar  van  fcead,  fchade.  De  oudtfn  meiden  van  boeten  tè 
betalen  eenfcbatte^  enkel ,*  Ptveefcb'atfe ,  of  tivyfchatte ,  dubbel  \ 
dus  driefchatte  ,  vierfcbatte.  Hy \  fal  gelden,  twyfcbat te ,  is  hy  zal 
dubbel  of  tweevoudig  betalen.  De  fchade  vierfchatte  beteren  , 
leiden  zy  uit ,•  de  fchade  viervoud  betalen.  Tweefchatte  zeiden 
zy  ook  twyvout ,  vierfcbatte^  viervoud.  Men  leeft  by  hen ,  twee~ 
fchatte  geld \twyfchatte  erf  Spanden ,  tivyfchatte  landen ,  tweefchattt 
trven ,  anderhalffchatte  landen.  # 

,  SCHAVEN  is  vanfcbuiven.  Ziet  Schaaf.  Anders  zweemt 
het  zeer  wiel  na  't  Hebreeuwfch  H1# ,  fchavab ,  effen  ,  gelyk 
zyti,  gelyk  iets  door  fchaven  gemaakt  word. 

SCHAVOT  is  fchauw-  of  fchouwvat.  Vat  \%  een  gemeen 
woord  ,  en  paft  op  al  wat  iets  bevat ,  en  dus  is  een  fcbowwval 
een  verheven  tooneél,  waar  op  de  gerichtsftraf  aan  misdaadigen 
van  xle  omftaandc  ky kers  aanfehouwt  word ,  een  fchouwtoo- 
neel.  Tot  d&tfcbouwen  behoort  ook  een  fcbouwfpe /.  » Vznfcba- 
vot  is  fchavotteeren  ,  opentlyk  voor  de  wereld  ten  toon  ftellen , . 
en  als  aan  de  kaak  te  fchande  maken.  Hier  van  fchynt  verkort 
te  zyn  fiboffeeren  >  hoewel  dat  nu  word  toegeeigerit  aan  *t  ont- 
eeren  van  een  maagd  ,  die  daar  door  voor  de  wereld  tyord  ge* 
fchonden ,  dat  is^  in  fchande  gebragt. 

SCHAVUIT  zoude  konncn  gebragt  worden  tot  febavot  ^vfe 
fculk  een,  waar  mede  men  een  fchavot  zoude  mogen  vergieren  ,' 
een  fchavotguit l.  •  Maar  magfehien  is  het  fcbabgpit9  een  guit  die 
met  een  gefcheurdey^foW*,  of  rok  loopt,  of  fchobgmty$lsfchob* 
bejak.  Ziet  Schobbejak.  Anders,  fchavuit  9  èn  febuifuit  ,  is  een 
nachtuil.  Zo  heet  men  ymand  wel  gieer  een  uil ,  een  hond  , 
een  bok,  een  verken. 

SCHEDEL  fchreven  de  ouden  fcheydel ,  en  is  zo  genaamt 
van  fcheiden )  fcheeden^ om  dat  het  hair  daar  fcheid,naar  de  eene 
of  de  andere  zyde  des  hoofds.  Dus  zeiden  zy  •  een  fcheidelmaal- 
x  tyd  Men  ,  voor  een  fcheidmaaltyd.  Hier  van  quam  by  de  aal- 
ouden fceel^  tnfcele^  voor affcheiding ,  onderfcheidingj'tgeen 
Wy  noemen  fcbilj  tngefchil^  ofverfchil. 

SCHEEF,  verdraait,  is  van  't  Griekfche  rx*/^,  skaiosy  of 
van't  Latynfchej&fww,  verdraait  $  krom.    . 

SCHEEL 
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SCHEEL  fchrëven  de  ouden  feheluwe  ,  gelyfc  geel  geluwe, 
kaluwe  ,  delu we  ,  faluwe  ,  waar  óok  wel  zonder  tve ,  als  wy. 
Scheelis  van  't  Griekfche  r»«Ai0f9  skolios>  fcheef, verdraait.  De' 
aaloude  Engelfaxen  zeiden  fcykage^enfceokdgy  fcheelöög,  fcuU* 
qaged  was  fcheeloogig*  Het  zélve  ^mfcbeyvel^  'vMar  uit  fcbèel, . 
en  fcheef^  verkort  is.  Ziet  ook  Schelen.        .:' 

SCHEEL,  voor  dekzel.  Ziet  in  Sibuilen. 

SCHEEM,  en  febemeren^  Ziet  in  S chaduwe . 

,  SCHEEN ,  het  voorfte  van  't  been ,  is  svxfcbynen  ,om  de- 
zelve reden  als  aanfebyn.    Ziet  Aangezicht. 

SCHEEREN  is  van  't  Griekfche ***«* ,  keireih  ,  afthyden,: 
fcheeren,  daar  een  s  vooreehecht  is.     Maar  Jcbeeren  was  by  de' 
ouden  ,  gelyk  by  ons,  ox>k febèrtzen.     Melis  Stoke  zegt:  Sult 
bilt  over  fceeren  ,  hield  dat  voor  fcheeren ,  gekfeheeren ,  boer- 
ten.  Wy  zeggen  ook ,  fcbeerje  myf  houd  gy  my  voorden  gek  ? 
Dit  komt  vany?*r»,  't  geen  by  de  aalouden  was  befpqtten ,  en* 
fcèrni  befpotting.     De  Engelfchen  zéggen  noch  fcorne.     Scbern 
is  drek  van  't  Griekfche '  <nufy ,  skoor^  ftercus.    't  Is  dan  eigent-' 
lyk  ymand  als  eenen  gek  verachtelyk  te  behandelen,  alsotmeti* 
hem  ,  na  't  fpreekwoord ,  op  den  mifthoop  gevonden  had.  Doch  # 
het  gebrujk  heeft  die  betekening  wat  verzacht.  Van  fat  fchee- 
ren ,  fchernen ,  komt  een  fchetiuin  ,  fcheerluyn  ,  die  de  luiden 
lchcrnt,fchcert,en  befpot.  De  ouden  zeiden  voor  fcherners bok 
fchérmers ,  fchermers  ofte  befpotter's. 

SCHEIDEN  noemden  de  aalouden  skeitbeny  enfeheidan.  Wil- 
leramus  :  Skeitbe  vane  mir  ,  fcheid  van  my.  Scheiden  was  ook 
onderfcheidèri.  Wie  verro  her  gefebeythan  is  van  anderon  beyligon. 
Hoe  verre  hy  gefcheiden  ,  onderfchciden  ,  is  van  andere  heili- 
gen. Willeramus  heeft  ook  underskeithet ,  ondericheiden.  Dit. 
fcheiden  kan  afgeleid  worden  van  't  Griekfche  <rx*J*r ,  sked&n  , 
verfpreiden*  of  van  cwfav ,  fcbizein9  klieven  ,  fplyten,  waar 
van  de  Latynen  hebben  /eindere  ,  in  praterito  ,  fcidi.  Scheiden , 
voor  weg  gaan,  vertrekken,  is  van  't  Latynfche  cedere ,  af- 
fcheiden ,  van  abfeedere*  Verfcbeiden  is  van  ons  fcheiden  door  de 
dood. 

SCHEL  kan  gebragt  worden  tot  het  Griekfche  **£&** , 
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.  skelkiHy  dpcrenj  droogen-  Djis  beduid  het  eigentiyi;4ecn  cfröo«r 
gebaft,,  fchoon.fcet  ruiracj;  gebruikt  wordv  Anders  .is  fcbel 
van  't-Qriskfch?  «*■>'*$•*  *&(&*,  Jbuid.,  die  afgetrokken  .word. 
&fc/  $n  /#*tf  **  het,  zelv^.,.  £o  zegt  «roea  eyartcbeüen  >.  en  *j«r- 
febaakn.  .:Ym;ftmbf*Mto  » vde  fchel  aftk?en.,  cnjibüferen^ 
ènfchelfer,  een  atbryzeling,y*M£  fcticl >  Ziet. ook  Schaal 

SCHELDEN  kaa;zyn*Y?n^«Wi  inhuldigen  t  ymahd  beni- 
ge fchuld  of  misd^pmejMpn>  en.TOcwyteij*  Hiermede  ftéint 
Qver  een,  dat  de  aalo^^nj^lpre^^  Of 

van  fchellen  ,  de  fmaad^aal  lujdkeejs  vutk  ry  {Cö  > .  uitbellen *  en  als 
aaA  d^  kl^k^^  hjuig^n.  Quyt  fcbelden  is  opentlykvahdéfcliüld 
onjfflaan,  e»  vryjpr^ken. .,,;    :,  ;.,  ••     .•       ^  ■.»/:.    .     .    : 

-,  SCHELEN  v^s  vcrfchtflen  Jby  de  'ouden.  Vreemde  goorden 
enfcbelepefp  nmfchef^et.  :  Wy  zeggen  ook,  dat  fcbeeJt  tnynïet. 
MoggfyJfc.w'dfiptcf  W*  te  kennen  geven  vèrfchilÉg  zien,  twee 
V€K>r  een  syen  s  of  an&rs  zien  4an  andere  imenfehen» 

,  SCHÉLFÊR  k)V«i  ^Qwkfck^,  k&phos9. allerlei 
drooge  vuiligheid,  als  de  fchelfers  van  't  hoofd,  droóge  fchurft,* 

SCHELLEN ,  voor blinken  9  kpxpt  van  't  aalcwdejir/feir. 
Willerainus. :  Tbin.  ftenma  sktlla  in  mhton  arm.  .Uwe  ftcmme 
fchelle  ,  klink?  j<  in  myfte  ooren;  Schynt  dat  niet  wat  te  lui- 
den na  't  Hebreeuwfche  b^Jt^Jzalaly  klinken?  Hier  van  is  ge* 

fchal,  en  een  fcbel  ^  voor  een  bd>  of  klokje.  Mogèlyk  ook  een 
ffbellink,  een  klinkaard.    Met  dien  naam  was  die  munt  al  be- 
kent by  de  aalouden.       ......  k    . 

.  SCHELVISCH  draagt  dien  naam  van  zyn  kleine  en  vafte 
J ïbeïlen^.  of  fchubben.  De  ouden  noemden  fchubbsn  ook  fibiU 
lm,  fcilletu  Dus  kan  't  ook  zyn  fcbelfvifcb^  van  fcbelfers.  Ziet 
Sfbel.  Schil  is  dikwyls  hetzelve  mttfebelp  *  b.  v.  nootfcbelperi 
zyn  motfcbellen.  Dep  is  meer  een  byvoegzel.  Maar  het  gebruik 
opderfcheid  die  meeft.  t 

SCHELM  ftanjt  van  't  Latynfche  fcelus  ,  een  fchelmftuk  y 
en  x>ok,een  fchelm.  Anders  zoude  het  konnen  afgeleid  worden 
van  Jlm^  gefpelt  op  de  Hoogduitfche  wy  zt  fchlitx.  Slim  is  niet 
alleen  krom  ,  verdraait ,  verkeert ,  en  ook  liftig ,  loos  ,  maar 

het 


liet  beduid  insgelyks  quaad  ;  boos*'!Datf  YiftisJIimfi&r)  etget. 
Een  fchelm  en  een  booswicht  maken  d*n^iA-\zoac\efchyh 
maar  eene  fchaduwe.  Wy  voegen  dus  wel  ViZititoik^etn  flièime 
fibelm.  '      •  2 "-  :  T>  ,  r*  v*;ru>> 

SCHEMEREN  is  fchaduwachtig  en  donker  xyn.  Zo  fchc- 
mcren  duiftcre  oogen  ,  en  na  't  ondergaan  d^r  zon  volgt  de 
Jcbemeravond.    Dit  is  vxnfchemJL  fchadutors,    Ziet/  tkbadwwfj 

SCHENDEN  komt  van>&#»#-*  eft  iS  eigeatlyk  icfeande 
aandoen  met  woorden  ,  of  daadsur"  Zo-ifckend -nÊm  ^aniy^^ 
den  naam.  Mtaxfchenckn  bcdukUook  breken»  ontsieren  i;  bo- 
derven, als  hoornen  fcbtndw^e&L.  Iacx.  Schande.  $  cbzmis  is  ven- 
kort  vttifcbendenis.        *  » "       ...»-...-■/.     .   ..:  ••    - 

SCHENKEL  is  van  't Griekfchc  mA®',  shhs9  een  been, 
uit  het  Hebreeuwfche  pttf ,  fibwk+  êcn  ft  houder^  fchenkeL  . 

•  SCHENKEN  ,  voor  ingietefï'j  iral  *W'W'ilieramris  y  leb 
skenkon  tbicb  win  ,  ik'fchenk  u  tvyn.  •*  Mnko  faas*  een  fchenker. 
Dit  ftamt  van  't  Hebreeuwfche  TlfêÖ ,  fcBakabymbipbil^  te  drin- 
gen geven.  Maar  fcheAken  is  ooJci  uittofldd&adïgheid  begifti- 
gen,  vereeren,  mogelyk  van  't  Hebreeuwfche  THttT,  febabad, 
bèföhenken.     ':        .  •'..•*■  .'"■'.        ,;£ 

'SCHEPEL  ,  een  bekende  koornmaat ,  is  ntogelyk  dus  gé- 
naamt  van  febeppin  ,'gelyk  klepel  van' kleppen,  oto  dat -mm 
daar  in  gnian  fchept^  -tot  dat  dïe  Vol  is.:  *     •»  -■••• 

SCHEPENEN  TAhzynvm  febaffen,)  voor  verrichten,  be- 
fchikken,beftdfen^(ïiet^i6^^  «cfcwyl'zy  de  Smdstgörichts- 
fcaken,  en  diereelyke,  teTtódrdeneh}  en  uit  te  vdoremkthben. 
^Schepenen  zyn  aan  Schajfcnm^  Scbaffets*     .*  *.  ,  1.  a  .ir...  .-. 

SCHEPPEN' is  vonfrèn  .,*  wezehèn  geftalte  geven.  Dit  is 
in  volle  kracht  alleen  aan*  God  eigen ',  ftfc  ,de  fchefftels  4b'zy- 
ne  maakiels  gevormt  heeft*  „  Rm:  i:  £0.^  Ziek  in.  Gejübeften. 
JVfaar  febeppen  is  opk  -pjuttCP  *  lljoozen.-  Is&fcbept  min  water. 
Dit*  komt  van  't  Griejcfche;***^.,  ^/>i&rf>'.fterif  fchepvat^'cn 
.dat  ftamt  van  't  HebreeuVrfche  3fcWf ;  fibaabk$  föhcppen,  put- 
ten.  '  .*«..•'>  .       u:.  .^       •,'       »>  4 

SCHETTER , .  is  vaa  t  GriekTche  rxfrr?,*   sheptron ,  of 

t -•;•  Ss  x  Latya* 
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Latynfehe  fcepttm  y  eenrykftaf,  of  gebiedftok ,  buiteft  Wyfd 

Mit  laatf ,  fcbebbet. 

•• •»  » 

SCHERLINGS  zitten  is  fcbrydëlings ,  van  fcherden ,  voor 
fchryden,  gelyk  terden  voor  treden. 

•  SCHERMEN  was  al  van  ouds  vechten ,  dat  ftammch  kan 
van  't  Griekfche  x*PW  >  chafma  ,  vcchtzucht ,  en  ook  flryd  y 
daar  een  s  voorgehccht  is.  In  dien  zin  zeggen  wy ,  fchermetk 
en  vechten  ,  in  de  lucht  fchermen  ,  fchermmeejter  ,  fchermfchool , 
fshermdegen  ,  die  echter  maar  tot  een  fpiegelgevecht  dienen.  De 
aalouden  noemden  befcbermen  ook  wel  fchermen ,  doch  meeft 
fchrevenzy  befcbermen  ^  gelyk  wy.  Wifieramus:  ïbie  tbeCrif 
tenheyd  cunnon  beskirman ,  die  de  Chriftenheid  konnen  befchermen. 
Dat  zegt  wel  eigcntlyk  eenè  verdediging  door  krygswapenen  j 
maar  word  ook  wyder  uitgeftrekt.  In  dien  zin  hebben  wy  een 
fcherm.    Maar  zoudie  men  dit  niet  mogen  brengen  tot  het  He* 

breeuwfche  "OP  ,  fcbamar,  bewaren,  behoeden? 

SCHERP  zoude  konnen  verbaitert  zyn  van  't  Latynfehe  af 
per.  Doch  waarom  xiiet  liever  van  't  Hebreeuwfche  3Vt  , 
chereb,  zweerd? 

SCHERVEN  is  het  zelve  met  kerven  ,  klein  fnyden.  Ziet 
Kerven.  Hier  van  is  feberf^  een  ftuk  vari  een  gebroken  aarden 
vat ,  of  iets  diergelyks.  Doch  dat  laatfte  kan  men  ook  bren- 
gen tot  het  Hebreeuwfche  tBnn,  cberes9  een  potfeherf,  zodat 
dit  woord  volgens  de  lezing  omgekeert  is. 

•  SCHEUREN  is  van  't  Griekfche  #»?«>,  fchizein^  of  liever 
.'t  Latynfcbey?/W*r*vfnyden,  fcheuren,  ryten.    Scheur  is  van 
fciffura.  Ziet  Schaar.  Daar  toe  behoort  ook  een  febaard.    Of 't 
zal  zyn  van  't  Hebreeuwfche  JTWf ,  fcbarab9  los  maken. 

•  SCHEY  ,  febeide  ,  febeede ,  wierd  van  de  oude  Engelfaxen 
gciegtfcy.  Doch  fcy  ,  ofgefcy  ,  waren  by  hen  ook  fchoenen: 
want  fchoenen  zyn  de  fcheeden  van  de  voeten,  en  dus  hand- 
fchoenen  handfeheeden.  Men  hoort  dat  fcy  klaarder  in  gefchoeit. 
-Zo  la*  ik  in  de  zeer  oude  Bibelvertolking  Ezech.  16: 10.  Icfcuey 
de  dy  mit  blaewwen  fcuen. 

SCHICHT,  een  pyl,  komt  van  febieten.    Daarvan  is y2*/V- 
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lyk ,  voor  fchichtelyk  ,  gelyk  een  Fchicht  haaftig  en  onverwacht 
komt.  Anders  konde  ftbielyk  ook  zyn  fcbietelyk  ,  want  men 
•noemt  y mand  f  Metende  ^  die  haaftige  invallen  krygt.  Dit  word 
wei  overgebragt  om  vreemt  en  ongerymt  te  betekenen ,.  déwyl 
het  overhaaftigde  niet  geredenwikt  is.  Voor  fchïtlyk  zegt  men 
wel  fcbierlyk ,  met  een  overtollige  tuflchengelapte  r ,  b.  v. 
Schier  of  morgen,  dat  is,  nu  of  morgen.  Schicht  is  ha  de  vorm 
van  gefebiebt ,  gefchiedenis,  en  gelyk t  wel  na  faptta  L.  By  de 
Hebreen  was  JY2JJJ  v  kefchet ,  een  booge ,  dat  weinig  verfchilt 

van  ons  woord  gefchut. 

SCHIETEN  zweemt  zeer  na  't  Latynfche  fagittare ,  met 
pylen  fchieten.  Maar  dat  woord  is  oorfprongelyk  Duitfch. 
Hier  van  is  gefchut,  voor  fchiettuig,  enfehutter,  voor  fchieter. 
De  ouden  zeiden  by  verkorting  fchut ,  en  fchuts ,  gelyk  ook 
fchutten.  Dus  is  wildfchut  wildlchutter.  Onze  aaloude  voor- 
raderen droegen  den  naam  van  Scythen ,  niet  om  dat  zy  bloode 
fchyters  waren  ,  gelyk  men  nu  zegt  van  zulken  ,  die  zich  van 
bangheid  bevuilen  $  maar  febyten  was  fchutten  ,  fchieten  ,  fchie- 
ter s  ,  waar  in  zy  boven  alle  andere  volkeren  meefters ,  en  verfchrik- 
kelyk  waren.  Na  hen  noemden  de  Grieken  boogfehutters 
CKvè*,  skutbai.  Hier  van  fpruit  fagittarius  by  de  Latyncn. 

SCHILD  zoude  konnen  gebragt  worden  tot  het'Griekfche 
ckvAqv  ,  skulon  ,  een  afgevilde  huid ,  om  dat  de  fchilden  ouds 
tyds  van  huiden  gemaakt,  of  daar  mede  overtrokken  wierden. 
Maar  liever  leide  ik  fchild  af van  fcbuiUn ,  tisfchuilte,  omdat 
men  daar  achter  fchuilt. 

SCHILDEREN  heeft  twee  zeer  verfchillige  betekeningen. 
Het  beduid  maaien  ,  en  gewapent  de  wacht  houden.  Beide 
komt  van  fchild.  Het  eerfte  ,  om  dat  de  fchilden  al  van  over 
oude  tyden  bemaalt  wierden  met  allerlei  verwen  en  figuren. 
Die  dat  deden  ,  waren  fchilders.  Het  andere  ,  om  dat  zulke, 
wachthoudende  altoos  den  fchild ,  zo  wel  als  het  zwaard ,  by 
zich  hadden.     Dus  is  fchildwacht  van  fchild,  offchilderwacht. 

SCHIMPEN  ,  fchampen  ,  enfebamper ,  is  van  't  Griekfche 
*x«Vr«r,  skooptein,  met  fchimpige  gebeerden  befpotten.  Hier 
xmisfcomma9  eenfehimp-  ot  fmaadreden. 

Ss  3  SCHIP 
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SCHIP  isgemaakt;  van'tGrickfche  ^^^skaphe^scapba^h. 
van  txdicTHf,  skapfein  ,\xithólen  *  en  dus  zegt  het  éigentlykeeh 
boot  ,  die  uit  eeq  boom  geholt  is.  Maar  de  fchepen  der  aalou- 
den waren  eerft  zulke  booten,  en  men  voer  niet  fhiksmetfehe- 
J>cn  van  drie  mafte?  naar  Ooftindipn.  Hier  om  worden  de 
checpsgaften  noch  bootsgezellen  genpjemt.  De  aalouden  zeiden 
f  chef ^  4c  Hoogduitfchen  fchif.  Scbftfes  ft  ma  was  't  fjbuur  van 
't  fcbip.  Zo  is  ScbqfbMfw,  de  n*aro  van  dip  Zyïtzerfche  flad, 
jjMipfafZM  ,  cp  fikfiffer  i§  b* womeeAer. 

S<2HÓBBE  zweemt  'wat  na  'tLatyitfchQ^^^jfenfcbub^ 
dofh  ik  breng  het  tot  fcabere  ,  fchraïiben,  Vaar  vinfcabies, 
.kraauwfel  *  icnurft , .  ft^mt.  Ziet  Scbzajfpep,.  ,HÏer  aan  is  [cal- 
pere  yiejroaagfchapt.  IVJIaar fchobbe  was  in  de  oude  taal  een  dek- 
sel ,  gelyk  ook  fchobbe  ,  en  daar  toe  dienen  de  fchobben  ,  of 
fchubben9  aan  de  viflehen.  * 

SCHOBBEJAK  fchynt  te  zyn  vznfibab,  fchab  •,  dat  by  de 
aalouden  fchurft  betekende ,  vmfcpbieSjL.  Schurftheid  veroor- 
zaakt fchobben  j  ja,  fchobben  zyn  eigentlyk  afgekrabde  jeukende 
fchurftrooven.  By  fchobbe  is  gey oegt  jaky  mogely k  van  ak  ,  et- 
ter, of  walgelyke  yuiljgjicid.  Ziet  4f^en.  Schobbejak  is  da& 
fchóbbeik)  met  eentuftchengeyoegcie/,om  de  welluidendheid, 
_pn  is  te  zeggen,  ymand  met  fchurfpetter,  gelyk  de  onreine  be- 
delaars en  luisboflen,  van  hpedanige  elk  een  afkeer  heeft.  Men 
zegt  ook  wel  eenfebobber.  De  .Ëngeïfchen  noemen  fqhurftnóch 
fcab  9  en  fcabby  is  febubbig ,  :rppvig.  Rap  is  pok  fchurft  ,  "en 
rappen  zyn  röoven ,'  fchubben.  De  aloude.  Saxen  hieten  een 
rpve  rpve ,  en  dat  is  vervormt  tot  rqppe.  Zo  zégt  men  rappig 
en  ruidig.  Ziet  Ruw.  Schobbejak  is  dan  van  't  adefyk,  of  ake- 
lyk  gelucht  van  j(in  Rap,  en  zyn  maat :  want  deze  yerachte- 
Jyke  krauwagie  geeft  hen  het  meefte  tydverdryf.  Daar  van  zyn 
jneer  fpreekwyzc^.ontieent,  b.  v „een  fchurft  febaap ,  een  fchurft 
de  zaak ,  fchurft  leert  twei  Icrauwetf^  enz-.  Maar  in  de  Engelfche 
taal  doét'  zictfi  nQch  epn  andere  oprfpro.og  op.  $habby}s  gefchéurt, 
gefleqtert ,  cpjak  teduid  een  klee4.  van  flechte  ftoffc.  't  Is  dan 
zulk  een  >  die  jmet  bedelaars  lompen  loppt.  Ziet  ook  Jak- 
hals, 

SCHOE 
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SCHÖE  Is  V&ii  't  aaloude  fcy.  Ziet;  'Schcf.  Tfc  ouden  zei- 
den fcóyê ,  voor  fchoe.  Ni  'tnaéfte  mitten  fcoyegeluit.  En  de  Aal- 
ouden fchreveny^w,  enfcuohe.  AVlïïeramüs  :  Inibinëmojcü^bej 
m  uwe  fchöe.  Dit  gèfykt  <vel  na  't  Griekfdie  (tjci/t^-  ,  shitos^ 
hüidy  leder,  waar  VUn  de'ftfiöenert  gemaakt  Vonten.  'Scboeyen 
was  niet  alléén  fchóenett  aandoen ,  maar  ook  kouiTen.  'Si  viauii 
met  coufen  gefcoeyt.    Ziet  Kous. 

SCHOELIE,  een  ftnaadnaam,' breng  ikVTitiïs  tot  fchuikn, 

't  Isziükeen/die  óm  zyne bóbzé bédiyven  de bojgen der  fiien* 

'    fchen  zoekt  te  öntfchüiléh.    Vergetykt  yèb  24:  tA-iy.  j'èf  lp: 

if- Job:  $:  £0.  Epbtfi'ïi,  12.  1  Ykjfifx'fj.  'JLènfcboèlie 'is 

danf  een  duifierlitog ,  oy 'de  Lafcyriën  nebulo  ^  fenèit'io^  'lücifüga. 

SCHOER  iseènvIa%/inde'£^rderMouden.^Zy  zeiden 
een  dohréfturo  ,  rènfcur  ,  bagaTfcur^  fcüraimndis ,  dbridéiVlaag  j 
regenvlaag ,  hagel  vlaag,'  wind  vlaag,  of  bui. 
.  öCHOF  komt  fznfcbovén,  en  dat  vart  febajfen.  'Stbof9  óf 
&fo/ar ,  is  data  verkort  van  febaftyd ,  bffcbafte^itwyl  de  arbei- 
ders dan  uit  hun  werk  plegen  te  fcfiëiden ,  om  iefchovën^  dat 
is,  te  fchaffen,  of  céten.  /Maar  't  "gebruik"  heeft-  de  werktyd 
tufïchen  die  (chafmaalen  óók  een  Jcbof  genóemt.  Anders  is 
febofhet  driftzwerk,  vzn' febuiven  9  voorby  dry  ten.  Zo  zegt 
men 7  bet  (chofdryft. 

-  SCHOFFÈERÈN  was  by  ouden  fchande  en  fmaadheid aan- 
doen. Dat  die  Jfarke"  magbet  des  Rechters  mogentheit  gefeboffiert 
badde.  Geconfuyft  ehde  gefeboffiert.  Sijn\ Heer  (Heir)  wort  gefebof- 
fiert van  den  völke  van  Siritilie  ,  fchandelyk  geflagen.  '  Dit  zal 
komen  van  't  Gneklche  inuïnW,  skoóptein.  Ziet  Schimpen.  Daar 
ten  is  fchavotteeren  niet  öngêlyk. 

SCHOFFEL,  'écri'fcbüp,  of fchop,  zyn  van  fchoppen ,  fchup- 
pen-j  o£  liever  van  fcheppen.  P  en  f  zyn  wiflelletteren.  Hier 
Van  vrord  gulzig  en  ohgefchikt  eeten  genaamt  infcbojfelen  3  dat 
op  lepekufftige  paft. 

SCJHOrT",  eerifchóuder,  zoude  konnen  zyn  vm/cbuiven^ 
om  dat  ze  op  en  neder  kan  trekken.  Hier  vxnfcboevercn  in  de  oude 
.taalfcKéukén,fcheükeren,hüiveren,van  koude  de  fchoften',  of 
fchoüdéren,  Keert  en  wèêr' trekken.  "Schoft  was  'een  bultenaar, 

©f 
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of  een  die  hooge  fchoudercn  heeft, 't  geen  ook  een  fmaidnaam  is 
geworden.  Mogelyk  heeft  een  mantèlfchotf  dien  naam,  om 
dat  die  op  de  fchouderen  hangt. 

SCHOK  is  een  fchudding ,  van  fcbokken  ,  mogelyk  verbas- 
tert van  't  Latynfche  yfoo^r*  ,fchudden*  ttnfcbok  is  een  foort^ 
fchikking  ,  van  fchikken.  Daar  van  is  ook  fcbakeeren9  voor 
fchokkeeren. 

SCHOKKEN,  en  hot  zen,  of  butzen,  fchynt  het  zelve 
woord  te  zyn  met  fchudden ,  wiens  oorfpronk  ziet  in  Schudden : 
even  gelyk  prangen ,  praamen,  en  perffin^  is  van  premere  L.  druk- 
ken ,  perflen  j  hoewel  men  prangen  miflchien  ook  tot  angere9 
benauwen ,  zoude  kunnen  brengen ,  als  wilde  het  zyn  verangen:* 
ja  ^  prangen  zoude  kunnen  een  zyn  met  dringen ,  door  verwifle- 
ling  van  p .  in  rf.  Zommige  zullen  vreemd  en  fchier  ongelooflyk 
achten,  dat  woorden  in  de  zelve  taal,  zulk  een  vervorming 
ondergaan  zouden.  't  Is  echter  zo,  en  dit  moet  ons  te  minder 
doen  verwonderen ,  dat  woorden  uit  andere  fpraaken  over- 
genomen, zo  verhaftèrt  zyn.  Dit  moe  ft  ook  zo  wezen,  om 
Sabels  Toornbouwers  onverftaanbaar  te  maken.  Wy  hebben 
dit  vry  gemeen  in  onze  moedertaal.  B.  v.  wie  kan  twyffelen, 
of  klaveren  en  klauteren  is  het  zelve  woord  ?  echter  hoe  ver- 
fchillig  zyn  de  letteren?  Dus  is  het  ook  met  poljfen  en phnjfcn , 
zinken  en  zakken ,  glippen  cnglyden^  met  flippen ,  gifpen  txigeeffe- 
len,  zwenken  en  zwaayen,  tergen  en  farren^  kloppen  en  klutzen, 
pikken  en  prikken.  Zeer  dikwyls  wierd  een  overtollige  s  en  r 
tuflchen  woorden  ingelafcht ,  waar  van  wy  noch  overblyfeels 
hebben.  Zo  is  leerze  van  leer ,  putfe  van  putten  enz.  Daar 
worden  ook  dikwyls  letteren  by-en  afgedaan ,  of  verwiffelt. 
Tot  een  (taaltje,  dus  is  blutzen  en  blutze  van  bot  zen. 

SCHOL,  eenvsfchyve,  kan  zyn  van  fcbel9  vermits <lie  is 
een  fchel,  of  kom,  van  't  water  $  of  van  fcbuilen ,  vermits  dat 
daar  onder  verfcholen  is.  Maar  fcbol^  een  platvifch,  zoude, 
om  de  gelyk  vorm  igheid ,  dien  naam  konnen  gekaapt  hebben  van 
*t  Latynfclie  folea^  een  tong. 

SCHOLPEN  acht  ik  het  zelve  woord  te  wezen  met  golpen^ 
of  gulpen ,  daar  een  s  voorgehecht  is,  gelyk  in Jlinx  van  Unx. 

SCHOM- 
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SCHOMMELEN  fchynt  te  komen  van  fchtmmeh  Iets 
fëhimmelt  9  't  geen  lang  bedompt  en  ftil  ligt.  Dus  noemt  men 
een  fihommelboek  ,  waar  in  men  allerlei  rommding  wegwerpt» 
Schommelen,  omfcbommlen,  en  opfebommelen ,  is  dart  verfchim- 
melde  dingen  weder  opzoeken ,  en  te  vóorfchyn  brengen. 

SCHÖMMELKOK  behoort  niet  tot  fdiimmel,  maar  tot 
fehum.  De  aalouden  bieten  dat  fchom  *  en  de  Hoogduitfchen 
noch  fchaum.  Schommel  is  van  fchom ,  gelyk  droppel  van  drop: 
Schommélkok  is  dan  fchuimelkok  yfebuimkok \  die  dfen  pot  fchuinit, 
en  diergelyke  geringe  en  morffige  keukendienften  verricht . 
waar  t<£  de  koksjongens  plegen,  verheven  te  zyn  ,  anders  geti* 
telt  koks  krauwels.  Zo  zegt  men  ook  een  fchotnmeimid.  Van 
koisJtra'uwel  zal  vcrbaflert  zyn  keukenklowwcr.  ,  "l 

SCHONK  is  een  bot ,  of  been,  't  geen  fchynt  af  te  ftain* 
men  yan  't  Hebteeuwfche  pttf,  fchook ,  een  fchenkd,  of  been; 
Hier  van  word'  een  ham  ook  genaamt  cen/ibenk ,  en  een  bout 
een  fcbenkel.     r 

•   SC  JiO OF  -zoude  konnen  vtrbaftert  zyn  van't  Latynfiihe 
fa/cis,  een  bundel.  .  v  .  -*> 

SCHOOL  i*  van  *t  Latynfche  fchola.  De  ouden  noemden 
«een  fcholier  fcboolenaar,  gelyk  wy  zeggen  een  molenaar. 

SCHQON  iffmogelyk  van  yHpv  glans,  luifter.  Vergélykt, 
Hoogl  6:  10.  Pred*  11:7.  •    .    -        V" 

SGHOQREN  zonde  konhen  zyn  ft  boerin  v  met  dö  Schou- 
deren onderfteunen  j  *t  geen  dan  tot  andere ;  dingen  wórd, 
ovcigebfagt/  Be'  Latyrien  hebben  fulcirt ,  wiens  >  laatfte  daar 
na  zweemt.  .♦         •      *         .  x 

SCHOORSTEEN  is  tf  zamengevoegt  van  fihoor  en  fleem. 
Dit  fchynt  een  zeldzaam*  beriaaniing  5  '•  maar  de  oorfprong  is 
wd  óp'të'lpeuFen,  >Sk  twyfei  niét^  öf  dit;komt  viaè  den  haard* 
{ben,  waartegen  meniiï  dè  oude  tn  arme  tyden  plagt  vtiur  te 
ftooken  ,'  en  welke  diende  om  de  brandftoffe  te  fchooren  en  oii- 
derfteunen.  Dit  ziet- men  noch  in  zommige  gewéftenïn  arme 
boerea  hutten.  Tegenwoordig  heeft  men  muuren,  en  yzew 
plaaten.  Nu  nemen  wy  dat  woord  fchoorflten  zo  ruim,  dat  wy 
rok  da  fookpyp  daar  onder  begrypen  *  ja  wy  eigenen  dien  naam 

Tt  daar 


daar  aan  wel  byzonder  toe, als  '\nftbwrfte$nvMpn^  Cfiftb**rjlm~ 
vager.  Men  noemt  de  fchoorfteen  ook  febouwe  r  't  geen  eigent- 
lykde  rookpyp  uitdrukt,  wnfcbwwen^  dewyl  men  die  buitea 
de  huizen  ziet  uitfteken  ,  en  daar  uit  kan  men  den  rook  zien 
opryrca.  Hkjr  in  ftek  jnep  den  fcbiuww&r  te  werk.  Maar 
inen  zoude  fehw®  ook,  konpen  breien,  tot  het  <Jriekfchc  *. 
W*V,  bu*inr  taandeq  ,  met  een  voqrgebechfce  j.  Immei* 
de  fchouw  is  een.vaurftede,  daar  men  ftookt  en  braad. 

SCHOOT  zal  afgefiamt  zyn  van  't  Hebreeuwfche ,  ftttf  » 
JcbM)  zetten ,  om  dat  men  kinderen  op  den  fchoot  zet.  Hier 
van  noemden  ay  dcbiücn  fl#»  febtet , .  dewyl  aten  daar  op  zis* 

SCHOOYEN.  is  gevormt  van  vmgpo  gaan*  geiyk  de  ouden 
fpraken  ,  dat  is  ,  om  Gods  wil  langs  de  deuren  gaan  bedden* 
Gcde$na*\  of  godman ,  was  een  bedelaar,.  godewy/y  <*igoywyfy 
oen  bedelaares,  waar  voor  men  zegt  eaxfchooyery  en  fcfoojjkr. 
f  is.  een  worhechtzel.  Men  ziet  ook  hier  ufe,  hoe  het  gebruik 
de  woorden  wel  radebraakt ,  zelf  in  de  eigen  taal. 
-  SCHOPj  is  vermaagtfehapt  aan  't  Gric&fche  ***Mèr  >  step* 
Uin,  graven,  waar  toe  men  een  fchop  gebruikt, 
r  SCHOP  is  een  voctiboot,  van  Jtb*ppt*>  j£bnffen%  of  cent 
feboffel \  -van  febeppen* 

.  SCHOPSTOEL  ir  «n  aafcr.  Die  daar  op  rit ,  kit  niet 
▼aft :  gêlyk  immers  tuflehen  twee  ftoejen  ia  de  tfCchei 

SCHQÏUFT  ,.  ichurft *  iv  verbaftctt  vra^Kferr,  waar  vaa 
,  ruw,  is^  ziet  in  Schobbejak.  :    .     , 

SCHORRE,  >een  onhedykt  Jandi,  is -van  'tGriek&feirolr» 
fcberos9  de  ft  rand,  offcé#<9*,  cberrbês  ,  verlaten,  drieft Tand. 
Voörjfeèwvwr  tegt-men  ook  fikmeHi  Andfcns ,  fibmty  fahotre^ 
kan  zjm  fchoute,  «fehearfchradj  4at  oobedyktfcr 

SGHORHÖEN  is  pa*  't  Latynfche /d^w^  af  <5rwkfcfte 
«of  «:/©• ,  tiburpmT)  buiten  t  wy ft!  ** rbaftèrt  van  't  Hthrocuwkiie^ 

3'3f?ï'»  akra*Vy  een  feorpiaen.   :  -    >  . : 

SCHORREMORJRJE,  \s  fcbmxwrone.  Sdxrne  was  hy  de 
Goden  dfrek  >  fisreus.  Ziet  Scheere*.  Mrrs  «vas  infgel  jrka  vui- 
ligheid. Hier  van  noemden  de  eudm  «n.  «ttken  muit*;  Zier 
Mulder..    rt  U  dair voile  xtak,  q*  fihÊmmtm  r*q  ««ik*  ia iice 

kfykft* 
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Wykfte  fehuim^    Morre  is  verkort  van  modder*. 

SCHORS  is  verbaftert  van  *t  Latynfchc  cortex  }  baft.  Öt 
9t  moeft  het  zelve  zyn  met  korft  f  doch  het  ceifte  kies  ik»  S  is 
«envoorhechtzel,  akdikwyb. 

SCHOT  isfchieting,  van  febieten.  Ziet  Gefebot.  Mtorfchef 
is  ook  fchutting,  vztxfchutten.  Dtis  is  *t  fpreckwoord,  Daat 
is  eenfebot  voor  gefeboten ,  voor  *t  is  belet*  Het  zelve  is ,  daar  U 
lenfcbofvoorgefibQven.  Schotdeuren  zyn  ook  f cbofdeutviy  van.y2£jw* 

SCHOTEL  is  van  't  Latynfche  fcutella  ,  vanftutum,  eea 
fchild,  om  dat  een  fchotél  na  een  omgekeert  rondasje  gelykt. 

SCHOUT  was  by  de  ouden  fcbuld.  Scout  dat  menfcbuldicb 
Jol  mordenv  Die  fcout  f  al  hi  gelden  (betalen)  die  dlefcbuldhhis.  Wyv 
hebben  4aar  van  noch  Schout  ,  verkort  van  Scbfutèeisy  't  welk: 
neggen* wil  fcbuldeifcher ,  om  dat  de  fchülden  door  zulk  een 
amptenaar  gerichtéryk  gëeifcht  wórden.  Meiï  kan  dat  ook  tot 
>  ftrafTchulden,  gemaakt  door  mifdaaden,  brengen.  Ift  dat  mat 
den  Grove  fodtj  fcfot,  óf  beef  vaart  geeft  9  of  confenteert ,  Jbo  fat 
men  by  vonniffe  van  Mannen  ,  Ut  manen  van  den  Schout , '  dar  vaft 
en  geftailig  wyzen.  Ift  dat  eenige  foortets  [enden  oen  den  Schout  ^ 
om  opymand  regt  te  hebben  ,  hy  toert,  gehouden  dagb  van  regte  te 
b&gtn-)  anders  v  bodt  enhan  ie  leggen.  Zy  zeiden,  fcouters  ende 
vjjiciers ,  ook  fchoutetbs9  fcoutatt,  en  feoltis* 

SCHOUWEN,  voor  zien,  kan  ftammen  van  'tHebrécuw*. 

ifche  ÏT£#,  fcb&abj  omzien,  aanfehouwen. 

SCHOUW  ,;  voor  fchoorfteen ,  ziet  in  Stboorfteon*  M?ar 
febouw  word  ook  verbaftert  vi&fthuit. 

SCHRAAFFELEN  is  een  dimitmtivum  ymfcfcabhn,  of 
fthraapen. 

SCHRAAG  is  van  't  Griekfche  %»&$*  cbara#y  êcp  onder- 
ileunzel. . 

SCHRAB  is  het  z&vc  rhet  fcbreef9  van  febryven r",  [cripturaL 
Doorfchrabben ,  uitfehrabben  ,  is  met  een  doorgehaald^  fghrab 
uitdoen.    Het  zelve  is  fchrappen. 

SCHRABBEN ,  voor  krabben ,  is  van,  't  Latynfche,  fcabe* 
r*,%krauwen,  of  fcarificare ,  kleine  inedekens  infny den.  Brood- 

Tt  %  drou* 
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dronken  lichtmiflcn  fcbrabben  wel  de  ftraaten  met  den  degen; 
De  r  is  dikwyls  een  tuflchenzetzcl ,  en  maakt'  20  van  fiabfr* 
fchrabben.  / 

'  SCHRANSSEN,  fmaakelyk  fchafFen ,  is  van  't  Griekfche 
%&vrnt*ti  krantares^  de  baktanden,  om  dat  die  dan  druk  maal- 
werk  hebben :  maar  't  word  ook  wel  ten  quade  genomen  voor 
de  fpyze  onbefchoftelyk  met  de  tanden  fchcuren ,  en  vreetcn. 
%s>  mzgjlokop  Iuftig  fchranffen. 

SChFLA APEN  is  het  zelve  met  febt abten.  Zo  febraapt  meh 
den  brypot.  Aan  zommigen  word  de  buidel  ge  fchraapt.  By  een 
febraapen  is  door  fchraapen  vergaderen.  Dus  zyn  fchraapers  en 
rapers  gildebroedérs. 

SCHRAM  fchynt  het  zelve  woord  te  zyn  met  Jcbrab.[  £  is 
in  m  verwiflelt. 

SCHREEUWEN  fchynt  te  ftammen  van  het  Griekfche 
*&C*9*  krazein  y  roepen  ,  waar  van  de  Latynen  fireare  vorm- 
den. Ik  las  by  de  ouden ,  bi  fcrauw ,  voor  hy  fchreeuwde. 
Het  zelve  woord  met  Jcbreeuwen  is  febreyen ,  en  gefebrei  is  ge- 
fcbreeutv\  b.  v.  een  krygsgefebrei.  Doch  febfeyen  beduid  nu  ook 
met  gefcHreeuw  weenen.  Dus  zeiden  de  ouden  vleeuwen^  en 
Qleyen. 

SCHRIK  oordeel  ik  te  komen  van  febrikken,  dat  overfchry- 
dën,  overgaan,  zegt;  vermits  in  fchrik  is  een  fchielyke  over- 
gang van  eemoedsgeftalte,uit  ftille  kalmte  in  eene  ontroerende 
vreeze.  Dus  is  fchrik  en  ontzetting  het  zelve.  ,  Ferfcbrikkem 
beduid  fchrik  aanjagen,  en  verfchrikt  worden. 

SCHRIKKELJAAR  is  vmfebrikken,  voor  fchrydeh.  Dus 
is  overfchrikken ,  overfchryden.  Een  fcbrikkeljaar  is  dan ,  't  geen 
den  paal  van  een  gewoon  jaar  óverfchryd  met  eenén  dag. 

SCHRIL  is  buiten  twyfel  het  zelve  woord  met  %ity  voor 
rilling,  daai^A  vöorgehecht  is,  vzn  ril/en. 
.  SCHRÏNKELEN  is febr anken  ^fchrankelen.  Dus  heeft  die" 
oude  Bibel  vertolk  ing,  Jef.  z$:  m.  Si  febrinckeïden  daer  neder 
itengpenen  die  berifpte  in  die  pootte.  Wy  zeggen  noch  voort fchrenr 
helene  en  een  lange  febr enkel. 

SCHROBBEN  i$  van  fcbrabben  %ftbrnapen9  engcfchiefL 

door 
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SCHROLLEN  is  van  grollen^  door  verfriflcling  van  £  in 
/ri ,  uit  het  Latynfche  gruimire  hét  verkens  deuntje. 

SCHROMPELEN  is  rompclen,  rimpelen.  Gerompelt  ea 
toerfibrompelt ,  is  gerimpelt  r  en  opgekrompen: 

SCHROOT  is  van^^00<&*,fchroeyen,  aflnyden.  ,Zo  zegt 
men  fibrocden.  Schroot  is  dan  v't  geen  over  al  is  ateefeeden.  De 
ouden  noemden  een  ykydw  ttafebreoder^  en  een  Jcbroede  is  een 
afgefneden  ftuk*  20  't  fchynt  vaa  't  Latyrfche  yföu&rt,  fnydem 
Ziet  Schaar. 

SCHRYDEN  is  van  't  Latynfche  gradi,  gaan,  treden,  op 
iulk  een  wyze  als  zy  va»  ye$r<P«* ,  grapbei»9  fcribere  gevormt 
hebben.     Dus  is  fikrede  grejus  ,  grddus. 

SCHRYN,  een  kift,  is  van  firinium.  L. 
;    SCHRYVEN  is  van  't  Latynfche  firibere ,  uit  het  Griek- 
fche  y&$£f9  grapbein9  waar  van  wy  dat  middelyk  door  't  La- 
tyn  hebben.  V  en  b  zvn  wiflelletteren.  De  Hoogduitfchen  zeg- 

£en  fibreiben.  Zo  hebben  wy  fchryven,  gelyk  lezen,  van  de 
.atynen.  De  ouden  zeiden,  voor  fenry  ver,  fibriveine^  gelyk  wy 
Kaflelein^  en  waar  dein  y  van  de  mtmte,  voor  waardeeraar,  van 
*t  Franfche  écrivain. 
.  SCHUB  is  vznfiabere  L.  Ziet  in  Scbobbe. 
SCHUDDEN  fchynt  te  fpruiten  van 't  Griekfche  <r««v  ^feieir^ 
fchudden,  bewegen,  of  der  Latynen  comutere^ door  afwerping 
van  con.  S  word  dikwyls  fch ,  en  4  is. een  gewoon  tuflehen- 
voegzel.  Een  fchudde ,  is  een  galgenklepel  ,  waardig, 
om  daar  aan  te  bingelen.    Anders  kzafibudden  van  fuccuffare 

SCHUILEN  ,  zig  ondpr  een  dékzel,  of  in  een  verborgen 
plaats  verholen  houden,  kan  zyn  't ,Griekfche »«r\©*. ,  koilosy 
nol.  Zo  fchuilt  men  in  holen  en kuilen.  K  en.  fch  worden  ver- 
wiflelt.  Inde  oude  taal  was  luufiben^  waar  vznfcbuilen  omgekeere 
fónzyn.  Tot  dit febuikn  breng  ik  fibeely  voor  dekzef,  b.  v. 
oogfebeel ,  febeel  van  een  dooze  ,  koffer  ,  enz.  ja  ook  fchel  van 
cenen  appel,  noot,  enz.  vermits  de  vrucht  daar  onder  fchuilt. 

SCHUILEWINK  fpekn  isfcbuifamicl  ipelen,  ?ig  ia  eea 

Tt  3  fchuil- 
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fchuilhorfc  verbergen.    Hoekt*  en  winkels  zyn  Tiet  zelve. 

SCHUIM,  fchynt  te  ipruiten  van  't  Griekfche  %k*,  fl&rtj*f 
©f;$u«v,  cbuein^  uitgieten,  om  dat  ziedende  ftoffen  het fchuin* 
opwerpen.  Dan  is  ook  hier  een  f  voorgeftelt.  xJp*,  chumax 
was  een  iptgegoten  vochtigheid.  •  Of  *t  kan  gëbragt  worden 
tot(W,  «W*,  aicden.  zij**,  awaw,  was  een  ziedzel ,  kook; 
sel,  waar  van  fchuim  komt.  De  ouden  ztiden/^;».  Vati 
fikuim  &JièuïmJfaan>  Spaan  is  een  houte  lepel.  Düs  zegt  meti 
ook  een  boter/pao**  Spaanen  is  met  zulk  een  krakentnig  fchep- 
pen,  of  ftekca.  Een  [paan  is  een  plat  ftuk  houts,  en  aaar  ineii 
kapt ,  vallen  fpaandmn.  Daar  uit  word  een  febum-  en  boter* 
Jpaan  gemaakt,  en  daar  na  gelykenze.  Doch  daar  zyn  ook 
ratelfpaanen,  txiklapfpaamn,  niet  van  hout,  maar  vanvleefgh, 
die  hunne  eigen  fchande  niet  af  maar  op  fchuitnen.  Men  vind 
die  niet  alleen  by  de  fchommclkpks. 

SCHUIVEN  zal  zyn  van 't  Griekfche  <r««v,  jèiein^  bewe- 
gen, door  tuflehenvocging  van  een  v9  gelyk  gemeen  is.  Schui- 
ven tnfebudden  hebben  dan  eenen  oerfprong,  maar  door  't  ge- 
bruik epn.  verfcheidsn  vorm  en  betekening  ontfengeh,  Vair 
Schuiven,  fpruit  myns  oordeels  fibuyeren^  voor  fchuhtreti,  het 
werk  der  dykers  met  krodewagens ,  die  zy  voortfchuiven. 

SCHULD  komt  van  ft  Aalouden  woord  fylten^  fyllan^  ge* 
ven.  Ziet  in  Betalen.  \  Is  dan  *t  geen  mftn  tot  betaling  ge«* 
ven  moet.  Dikwyk  gaat  ƒ  over  injeh.  Dus  fchryft  Willera- 
mus  fculm  voor  zullen,  thie  fculan  wefan  ,  die  zullen  wezen* 
fcaljub,  zalu. 

SCHURFT  kan  afgeleid,  zyn  van  febrobben ,  en  fceggeni 
fchrobzel,  gelyk  krauwte  krauwzd,  krauwagie.    ' 

SCHURK,  een  deugniet,  guit,  of  boef,  i*  van, 't  Latyn-\ 
(chefcurra^  een  vuilbek  ,  of  jpotvogql.  Het  gelykt  ook  niet* 
quaVyk  m/durft.  F  tak  zyn  wel  meer  WiflfeUetterciv  Sebur1cr 
en  Schobbejak  zyn  daa  gênant        . 

SCHUTZEL  is  het  zelve  met  fcherm,  van  befthutteri:  'Büar 
van  is  ookfebot  (Ziet  'Schot)  tnaf/chieten  voor  affchutten. 

SCHUUR  zweemt  in  klank  wel  wat  na  't  Latynfche  fec?t- 
rmsy  zeker,  «n  dagir  in  zyn  de  gefchuurde  veldgcwaflen  zeker, 
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fcn  veilig.  Maar  liever  breng  ik  dat  tot  liet  Griekfche  m^jt 
fioros ,  een  hoop  ,  ecu  tas.  Hier  van  is  rmpi**  ,  fooreueinj 
t*  zamenhoopen,  dat  in  een  fchunr  g&hicd.  Of  z<xxtefcbu*r 
niet  zyn  van/cboer9 een  vlaag  ,  f  Ziet  Schoor,)  om  dat  men  daar 
jn  voor  zulfeftpgf-makkrn  der  lucht  gedekt  is?  Niet  oagdyk 
daar  aankcai /^,  van  wtr/telfi*y  overfpceidea  ,  oventek? 

SCHÜUREN  ,  fclmobben  ,  wryven,  is  van  't  Griekfche 
n^ff',  /treint  fleepen,  om  dat  het  fchuuren  gcfchied  doorover 
lleepen. 

SCHUYEREN,  Ziet  Scknyvt*. 

SCHYF,  een  pkt  rond,  is  v*xx/cbuiven9  om  dat  men  fchy* 
yen  fthuiven  kan,  niet  rollen  als  bollen  op  faun  plat*  Hier  op 
paft  ook  bet  Latyxifche  fcindert ,  fnyden.  Zo  fnyd  men  eenen 
appel  'm/cbyven. 

SCHYNEN  was  bj  de  ouden  zich  vertoonen,  blyken. 
'jRfc  wlfchynt  in  den  ftryys.  Syn  atnfitbt  /ebeen  bekrompen  vam 
tranen»  Hier  van  is  aanfehyn^  waar  aan  de  Perióon  fchynt ,  of 
blykt.  Zo  is  oogtnfchynlyk  klaarblykelyk.  Dus/cbynt  de  zon» 
rtr/cbynen  is  te  voprfchyn  komen  ,  zieh  vertoonen.  En  veiv 
ïnits  glans  het  ooge  meeft  aandoet,  word  die /cbynzel  gehecten. 
Andera; .  hsfibynen  een  gedaante  vertoonen.  Wy  zeggen ,  bet 
febynt  zo  >  en  tvnarftbynlyk.  Maar  veele  zjn  niet  't  geen  zy 
dus  fchyncn,. 

SCWVTEN,  kakken,  een  nqodzaakelyk  werk,  doch  dat 
Bever  gedaan  ,  dan  met  dien  naatn  «ezegt  is,  komt  van  hét 
Griekfche  ?**Ttvf  dutton*  tnenfchendrek.  De  ouden  hadden 
&t/cbn  znex  difcwyls  in  ém  mond,  en  voegden  dat  by  't  geen 
zy  afkeurden  f  «en  verfinaadden,  b.  v.  een  fibytreifi,  die  geen 
voordeel  aanbragt  f ,  een  /cfiytvorft ,  ói^  maar  <jwakkek ,  ee» 
febytvoerty  een  onwaardige  zaak-  Dus  zeggen  noch  de  koot- 
jongens ,  ie  kopt  /cbyt^  al?  die  niet  naar  minnen  »in  Myft  lig- 
gen. 

^  SERVET  h  van  't  Lstytfche  firufre ,  dien*),  om  dat  me» 

Aich  daar  van  aan  de  tafel  bedient. 

SEVEN&>  tp  gclyk*  »$»«*  wjt  wel/anp»  nmr  niet 

zevens. 
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zevens.  Sevens  is  *s  evens  ,  des  evens  y  gelyk  *s  morgens,  V 
avonds,  tevens  is  te  evens ,  als  t*  zaamen  te  zaamen.  Dus  is 
feefis  sj*des  eens  ,  of  diens  eens  (verftaat  daar  onder  gezitit} 
te  zyn. 

SJ A  is  een  woordeken ,  *t  geen  men  dikwyls  In  ft  forekea 
hoort ,  b.  v.  Sja  wat  raad  ?  Sja  wat  helpt  bet  ?  Dit  wil  myns 
oordeels  zeggen,  tksja^  gelyk  men  ook  zegt  des  neen ,  dat  is, 
dit  ja,  oF  heen  zyndfe.  Des  was  in  de  oude  taal  dat ,  of  dies. 
De  meening  van  dit  's  ja  is  dan,  het  zy  alzo,  onderftd  dat  dit 
ja,  of  zo  is,  wat  raad  is  *er  tegen  ? 

SIDDEREN ,  tzitteren ,  Ttoudc  konnfen  verbaftert  zyn  vao  't 
Latynfche  tremen  beven.    Men  leere  my  beter. 

SIKKEL,  zicht  5  zeiden,  is  van  't  Latynfche  fecula,  en  dat 
vznjècare,  maayen,  fnyden.  By  de  Grieken  was  £*yitA«ï,  zan- 
ld*,  een  fikkei.  . 

SIM,  een  meerkat,  of  aap,  is  van  'tGriekfche  rjftkj  Jimosy 
een  plapneus,  of  van  't  Latynfche  fimia. 

SIMPEL  is  van  *t  Latynfche  fi mplex ,  eenvoudig.  Simpel  j 
anders  gezegt  onnozel +  noemt  men  eenen  verftandeloozen ,  die 
niemand  bedriegt  noch  befchadigt.    Het  tegendeel  is  een  nar. 

SINTEREN  isvanyfo/*™,  gevoelen.  L, 

SINT  REIN  UIT  heeft  het  bewind  over  Hongeryen,  dé 
gantfche  kalishendè^  en  *t  gilde  der  geldefoozen,  of  berooiden  > 
die  uit  leuilekkerland  derwaards  met  de  noorder  zon  verhuift  zyn, , 
Zyn  fee/t  word  van  de  orden  der  Baarvoeters  plechtclyk  geviérfc 
van  PFjfnmaandj  en  Frouwenligtmis ,tot  in  de  Paften  )&& Mager- 
mart  kok  is  j  hoewei  zy  dat  liever  tot  Sint-Jutmis  uitbeitelt  wil» 
den  zien»  Hy  voert  in  zyn  vaandel  een  bezem ,  en  ledigen  buidel. 

SIPPERLIPPEN  is  met  het  voorfte  der  lippen  proeven  y 
van  't  aalouden  fippen  ,  florpen  ,  \  geen  de  Engelfchen  noch 
hebben.  Dztjippen  quam  van  zuipen  ^  dat  ook  florpén,  proe- 
ven, betekende,    't  Is  dan  zo  veel  als  Jhrplippen. 

SIRE.  Ziet  in  Heer.. 

SLAAF  is  van  fiaven ,  Jhven^  zwaaren  arbeid  doen.  Hier, 
van  is  afjkven^  uit/koven^  enz. 

SLAAN  Viïs  by-de  ouden  ook  zich  ergens  toe  wenden  ,*  of 
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fccgéven.  Zy  Keiden  9  ter  wysbeit  Jlaen  9ter  herten  Jlaen  9  Jlaen  tot 
goeden  feden,  belacben  ende  te  Jpele  Jlaen.  Wy  zeggen  dus ,  in  de 
l?ejte  vouw  Jlaan  y  in  den  wind  Jlaan  9  uitjlag ,  bet  vuurjloeg'er  toef 
daar  Jla geluk  toe,  enz.  Slaen  was  ook  achten.  Hifloecb  Marcia- 
mus  met  fynre  macht  voor  met.  Wy  zeggen  ook ,  gade  Jlaen,  acht 
flaen.  Zo  gebruikten  de  ouden  het  woerd.  Jlaen  in  verfchcide 
andere  {preekwyzen,  die  noch  in  zwang  gaan,  b.  v.  Sijloegen 
9jfen  sm  oen  wagen  9  voor  fpanden.  Hi  befloegen  in  finen  mantel + 
ende  droechen  ,  hy  befloeg ,  wond  ,  hem  in  zynen  mantel ,  en 
droeg  hem.  Si  Jloegen  op  ten  weg.  Wy  zeegen  ook ,  de  paar- 
den  aan/laan,  eenen  weg  of  pad  injlaan ,  wel  otqualyk  Jlaan ,  voor 
Vaaren,  enz.  Voor  Jlaan  zeiden  de  aalouden  Jtaben,  ofjlaban. 
Sla  bent  e  iro  brufti,  daande  haare  borften.  Willeramus  zegt,  fie 
fiougan  nüy  zy  floegen  my.  Vanjlaben  wierd  Jlagen,  gelyk  van 
gaben,  gangen,  en -dat  wierd  verkort  tot  gen^fien^  en  zo  als  wy 
1  preken ,  gaan ,  Jlaan. 

SLAAP  fchynt  afgeleid  te  zyn  van  ;&p,omdat  indendaap-de 
leden  flap  en  werkloos  zyn.  Willeranftis  heeft  slapbo.  In  slapho 
is  in  flaap,  slapbon  flaapen.  De  aalouden  zeiden  ook  sla  f.  Dus 
fchreef  willeramus:  leb  ne  slafto,  ik  verflap  niet.  Mit  slaft- 
heyde^  met  dapheid.  Sloffe  waren  dappe,  traage.  Hier  van  is 
verjloffen^  en  stoffigheid. 

SLABBAKKEN  zal  verknocht  zyn  uit  slap  en  bachtvn. 
Bochten  w&  'm  de  oude  taal  achter,  en  dus  slabbakken  flappelyk 
verachteren. 

r  SLABBEN  is  van  't  Griekfchc  ***?«»,  laptein^  drinken,  gelyk  de 
honden,  dabben.  Een  diminutivum  hier  van  is  slabberen ,  slob- 
beren. Anders  is  slabben  van  lambere  L.De /is  dikwyls  een  voor- 
zetzel.    In  die  woorden  is  ook  een  gewoone  letterwiflcling. 

SL ACH  is  gedacht*,  foort.  Wifieramus :  Thero  slacbta  was 
ibiu  falva^  van  die  foort  was  die  zalve.  Wy  zeggen  mede  , 
yan  dat  slag,  voor  gedagt.  Ttnand  slachten  is  naar  hem  aarden. 
Slachten  was  ook  by  de  aalouden,  't  geen  wy  uitdrukken  door  ge- 
ftelt  zvn,  varen.  Willeramus:  lchbefaht  wie  tbaz  ouaz  in  weer 
dalasfaghtawortbanwara,  ik  bezag,  hoe  het  ooft  in 't  dal  dacht 
geworden  was,  dat  is,  hoe  het  doeg,  of  geftelt  was.  Dos  zeg- 
,  Vv  gen 
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gen  wy  ook,  yvelofqualyk  slaan,  of  slagen,  voor  gedacht  zytf$ 
vaaren.  Willeramus  verklaarde  dit  door  het  volgende :  And* 
ibiu  rodon  epbela  gefcapbeda  ,  en  de  roode  appelen  gefchapen  fton^ 
den. 

SLACHTEN  is  van  slagen,  slaan,  of  het  zelve.  Dus  zegt 
men  eeneri  ps  slachten,  en  slaan.  Manflacbt  en  manjlag  is  eené 

SLAG  is  van  slagen,  nu  slaan,  en  word  tot  veele  betekenin-* 
en  gebruikt.  Onder  andejnen  is  slag  de  juifte  tvd,  en  gelegene 
eid.  Zo  neemt  men  zyn  slag  waar.    Zoude  dat  niet  zyn  ont- 
leent van  de  flagkooycn*  waar  mede  men  vogelen  vangt?        * 

SLANG  is  van  slingeren,  om  dat  zy  haar  zeer  flingereö 
tan. 

SLAP.  Ziet  in  Slaap. 

SLECHT ,  voor  eenvoudig ,  is  mogelyk  verbaftert  van  't 
Latynfche  fimplex.  Maar  slecht  is  ook  effen  9  gelyk ,  en  daar 
van  slechten,  effen  maken  ,  bejlecbten,  't  gefchil  weg  nemen. 

SLEDE  iS  van  slyden,  glyden. 

9LEK  is  van  slyk,  gelyk  de  Latynen  haar  noemen,  Umax, 
fan  Umus,  om  dat  dit  dier  daar  in  groeit,  en  zich  onthoud. 

SL EN  DEREN  is  gaan ,  wandelen.  Slender  is  daar  van  gang, 
trant.  Na  dengewoonen  slender,  is  na  dien  trant,  gelyk  het  ge- 
meenlyk  pleegt  te  gaan.  Slender  heeft  düs  dezelve  betekening 
i&ct' sleur.  Ziet  Sleur.  Slender  en  behoort  tot  land,  gelyk  be- 
knden,- en  is  lenderen,  vreemde  landen  gaan  bezien,  met  eeit 
voorgehechte  ƒ  ten  wandelftaf.  Tot  getuigen  kan  men  flennèr* 
feincke,  en  den  waard  van  Byleveld  roepen. 
.   SLET,  en  sleet,  is  van  slyten. 

&LEUR.  is  van  sleuren,  flepen,  afkomftig  van  't  Griekfche* 
cvfetv,  furein,  trekken,  flepen,  daar  een  /,  als  meer  gefchied, 
tuflehen  gevoegt  is.  Ja ,  mogelyk  is  slepen  verTmeed  van  sleuren, 
om  dat  men  ook  zegt  sleupen ,  en  p  en  r  zyn  wiflelktteren. 
Men  zegt,  na  dengewoonen  sleur,  gelyk  na  den  gemeenen  slen- 
ter, dat  is ,  gelyk  de  gewoonte  medefleept.  Een  zaak  te  sleu- 
ren is  die  flepende  te  houden.  Ver  fleuren,  of  verfloeren,  is  ver^ 
tragen,  verzuimen,  verfloffen.  Hier  van  zegt  men,  een  Hechte 
shor,  een  fleeplendcn 

SLEUr 
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SLEUTEL ,  en  slat  zyn  van  sluiten.  Onze  Zeeuwen  zeggen 
7,0  wel  skuter  ,  als  sluiter. 

.   SLIB  is  flyk ,  't  geen  glad  is  ,  en  daar  Van  komt  slibberen ,  en 
tUbberig.    Men  zegt  ook  slidderig ,  en  sudderen. 

S  L I E  P  is  een  woord*  waar  mede  de  kinderen  gewoon  zyn 
ymand,  dien  iets  geraift  is,  uit  te  jouwen.  Zy  itryken  met 
den  voorften  vinger  der  eehe  hand  over  dien  der  andere,  en  zeg- 
gen sliept  sliep y  't  geen  uitsliepen  heet.  Dit  komt  van  stippen , 
en  is  te  zeggen,  */*>,  *//>,  gy  hebt  een  flipper  gekregen,  't  is 
U  orttflipt. 

SLIM,  verdraait,  krom,  is  van  't  Latynfche  Umus,  over- 
dwerfch ,  verdraait.  S  is  een  voorzetzel  Dit  word  overgé- 
bragt  tot  boos,  om  dat  zulke  een  krom  en  verdraait  gedacht 
zytL  Dus  is  slim  quaad ,  arg.  Maar  slim  is  ook  loos ,  en  zul- 
ke aarden  dus  na  de  flangen.  Slimr  voor  krom,  word  ook  ge- 
zegt  slom.  Jef.  zj:  u 

SLINDEN  wis  flokkcri.  Dat  by  iftslynde  die  alderbefle  fuyc- 
kere.  Hier  van  was  slonde  in  de  oude  taal  de  keel ,  welke  de 
Hoogduitfchen  noch  fchlund  noemen ,  dewyl  die  de  fpyze  en 
drank  slind,  inzwelgt.  Even  zo  word  de  keel  genaamt  de  ftro- 
fe.^  of  oudelings  de  ftorte ,  van  ftorten^  dewyl  men  door  dien 
halstrechtcr  inftort.     Van  dat  slinden  is  ons  verflinden. 

SLINGEREN  zoude  konnen  verbaftert  zyn  van  't  La- 
tvnfche  circulare ,  omringen,  van  drailus,  een  kring,  dewyl 
dat  door  kringswyze  omoraaying  gefchied.  Slinger  zweemt  al 
Wat  naar  het  Hcbreeuwfche  yfap  t  kelang^  een  flinger. 

SLIPPEN  isfeheuren,  fpliflen,  fplyten.  Hier  van  is  een 
slipi  b.  v.  in  hémdjlip  enfc. 

SLISSEN  is  ophouden,  ftillen.  Te  bant  fo  slejjede  dat  on* 
weder.  Wy  zeggen  dus  ook ,  eenen  twift  slijjen ,  of  befliffen. 
Mogelykisleflchcn  daar  van' gevormt,  door  afwerping  der  ƒ  Zo 
.fcegt  mcr^  dorft  lef cben,  brand  lejfchen,  voor  doen  ophouden  j  of 
dit  laatfte  moeft  tot  bluffchen  behooren. 

SLOBBEREN.  Ziet  in  Slabberen. 

SLODDEREN,  of  flodderen ,  is  flap  hangen.  Hier  van 
zegt  men  een  sloddervos ,'t  geen  zyn  wil  een  slodder kous ,  ofslod- 

Vvi  derboos^ 
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derboos ,  dien  de  kouflen  op  de  hielen  flodderen.  Slodderen  zweemt 
x&iflaccere.  L. 

SLOFFEN  zyn  afgeflóofde,  of  afgeflonfte,  fchoenen,  of  mui- 
len. Sloffen  is  traag  en  flepende  gaan.  Buiten  twyfel  komt 
dit  sloffen  van  sleepen ,  't  geen  de  Hoogduitfchen  noch  zeggen 
fchleiffen.     P  en  ƒ  zyn  wiflellètteren. 

SLOKKEN  j  slikken ,  fchynt  te  komen  van  het  oude  shnde, 
de  keel ,  en  zegt  dus  door  de  keel  zwelgen.  Slokken  en  fl  inden 
zyn  dan  vermaagfehapt.  Ziet  S linden. 

SLOMMER  zoude  konnen  Ichynen  te  zyn  van  sim,  flim  , 
krom ,  als  wilde  het  zeggen  een  inwikkeling  en  verwerring  $ 
maar  liever  houde  ik  dat  voor  belemmering.  Ziet  in  Belemme- 
ren. 

SLOOT,  een  graft,  of  delve,  is  van  sluiten ,  om  dat  daar 
binnen  iets  bcfloten  is. 

SLOOVEN.  Ziet  Slaaf. 

SLOP  is  van  sluipen,  een  fluipfteegje.  Maar  slop,  en  sloof, is 
ook  een  overtrekzel,  waar  in  iets  als  sluipt,  en  gefteken  word. 
Zo  is  een  overkleed  een  sloof,  en  men  fteekt  een  bedkuflen  in 
een  sloop,  of  slove.  Slop  is  van  sluipen,  als  drop  van  druipen. 
Maar  sloopen  is  ook  ontdoen.  Dit  kan  zyn  van Jt  Griekfche  Aifa* 
luein,  los  maken. 

SLORPEN  is  van  't  Latynfche  forlere ,  met  tuflehenvoe- 
ging  van  een  /.     Dus  is  pleifteren  van  pei fleren. 

SLUIMEREN  is  mogelyk  van  luimen,  gelyk  men  zegt,' 
een  haazenflaap  flaapen,  gelyk  een  geveinfde  flaaper  y  mand  wel 
beloert ,  en  op  zyn  luimen  ligt.  Ziet  Luim. 

SLUIPEN  wierd  by  de  aalouden  gebruikt  voor  ergens  uit 
of  in  komen.  Willeramus:  leb  bim  uze  minen  rokche  geslopban , 
ik  ben  uit  mynen  rok  geflopen,  ik  heb  dien  uitgedaan.  Hier 
van  heet  een  kleed ,  dat  over  andere  getrokken  word,  om  die  te 
bewaren ,  een  sloof,  en  men  noemt  ymand ,  die  vuil  en  morffig 
gekleed  is,  een  sloof.  Ziet  in  Overflop,  en  Slop.  Sluipen  te  nu 
zacht  en  bedektelyk  gaan ,  of  komen,  't  Schynt  eigentlyk  te 
paflen  op  flangen ,  die  fleepende  voortkruipen.  Zoude  fluipen 
niet  wel  verbaftert  zyn  van  't  Latynfche  repere,  kruipen.?  Im- 
mers, 
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iners  r  en  /zyn  wiflclletteren ,  en  /dikwyls  een  voorzetzel. 

SLtJTS.  Ziet  Sluiten. 

SLUITEN  zoude  konnen  verbfcftert  zyn  van  't  Latynfchc 
%*laudere,  of  liever  van 't  Griekfche  *Af/«*,  kleiein,  fluiten.  Daar 
toe  breng  ik  een  sluis, '  als  die  den  lodp  vaa  't  water  fluit.  Of 
zoude  sluis  wel  zyn  van  't  Griekfche  Awn* ,  lufis ,  een  loslating,  " 
deWyl  de  geopende  fchutdeuren  het  water  uitlaten  ?  dit  beide 
paft  daar  op.  De  voorhechting  van  een  /is  gemeen.  Dus  maak* 
ten  de  Latynen  ƒ«*  van  5*,  bus,  een  verken, 

SLYK  is  een  woord  met  slib. 

SLYPEN  is  vermaagfehapt  aan  sleepen ,  om  dat  flypen  door 
overflepen ,  of  fleipen ,  gefchied. 

SLYTEN  zoude  konnen  verbaftert  zyn  van  't  Latynfche 
terere  %  hoewel  dat  door  't  gebruik  dan  vry  is  afgefleten ,  en  ver* 
handzelt. 

SMEDEN  is  van  fmyten ,  flaan ,  kloppen.  Ziet  Smyten. 

SMEEKEN  is  ootmoedig  en  vleyenae  bidden.  Dit  fchynt 
te  ftammen  van  't  aaloude  fmetelich ,  zacht.  Willeramus:  Mit 
fmetelicbon  blandimentis ,  met  zachte  of  zoete  vleyingen,<fyr.  18: 

S MEEREN  is  van  't  Griekfche  pvpov ,  tnuron ,  zalf,  met 
een  voorgehechtc  ƒ  Smeer  en  is  ook  met  de  kneukels  in  't  vet 
ayn. 

SMELTEN  was  in  de  aaloude  taal  myltan.  Dit  komt  van 
't  Griekfche  ju4a*«v  ,  meidein ,  fmelten ,  of  van  't  Latynfche  mei* 
Ore,  zacht  maken,  wecken,  met  eed  voorgeftelde  f. 

SMET  is  van  [metten ,  fmeeren. 
•  SMOKKELEN  kan  zyn  vznfmaak,  als  fmaakelen r  den 
fmaak  voldoen ,  lekkerbekken  5  of  vznfmooken,  door  braaden, 
en  kooken,  vetpot  fpeelen.  Smekken  fchynt  na  't  geluid  ge- 
vormt  te  zyn.  Anders  moeken,  en  moeien,  was  in  de  oude  taal 
eeten.  daar  een/voorgèhecht  is.  Een  moeke  was  een  fnoepfter. 

SMOOK  kan  zyn  van  't  Griekfche  cr^J^«r ,  fmucbein ,  ont- 
branden, vlammen,  vermits  de  fmook  een  voorbode,  en  uit- 
werking van  de  vlam  is. 

SMQQRJLN  is  van  't  Latynfche  mergere  7  onderdompelen  , 

Vv  5  met 
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met  een  voorgehechte  ƒ  Maar /*p*w#*  is  ook  ftoovem  ? 

SMÓTZE  zal  het  zelve  woord  zyn  met  motte*  Ziet  Met. 

SMOUS  is  de  naam,  dien  men  gemeenlyk  aan  Joden  geeft* 
Dit  is  verbaftcrt  vzb  Me/es 9  ^n  wil  zeggen,  Me/es  volk.  De  ƒ 
i*  een  voorhcchtzel^  gelyk  in  fmoef  wm  jmuil ,  uit  het  Hoog- 
duitfche  dai  maak  ' 

SMOUT,  fmelüvet,  ,ïs  viXifmettm^  Men  zcide  oofc fmlt* 

SMUISTÊREN  is  vm /meere»  >  ^menreth 

SMUK,  oppronkzel,  cieraadT  zonde  konnen  ftamtneh  van 
*t  Gripkfche  */*?%«»  ,  fmacbein  9  afvagen.,  afwiffchen,  eri  zo  op- 
fchikken. 

SMULLEN,  pannetje  vet  fpelen,  is  Jmuikn ,  vmjmkiïy 
muil.  Zo  zegt  men,  dat  beetje  is  niet  te  vermuikn.  Smullen  is 
dan  lekkerbekken ,  fmeeren, 

SMYDIG  is  zacht,  handelbaar,  buygzaam.  't  Is  /beëdig* 
gelyk  gegloeit  yzer,  't  geen  men  fmeden  kan. 

SMYTEN  was  al  by  de  aalouden  flaan.  Hierom  noemden  zy 
«en'  {mid  Jkfitbcy  vermits  die  door  ftnyten  iyn  ambacht  verricht* 
Willeramus:  Hahziretha  die  tber  ge/witbetftnt  mit  geleredes  liftmey*. 
fteres  band.  Halscieraadendie  'er  gefmeed  zyn  met  eens  geleerden, 
Iconftenaars.  hand.  Lift  was  konft.  de  wije  Gods  lift,  Gods  wy~ 
fcekunft.  Stnyten  is  van 't  Griekfche  *ï**t7w,  fmoottcin,  flaam 
Buiten  twyfel  is  fmeden  geboren  van  dit  finyten.  De  aalouden 
zeiden  finitan^  en  fmeizan.  Van  het  laatfte  komt finije^  en  der 
ïioog4ukicha^fcbmeijfen^  maar  van  frnithan  ons  fmyten. 

SNAAK  is  gefproten  van  fnakken ,  't  geen  by  de  ouden  praa* 
ten  beduidde.  De  Hoogduitfchen  zegeen  noch  fchnack.cn.  Een 
fpaak  is  dan  eigeötlyk  een  aardige  en  Juuchtige praater ,en/&w- 
hery  zulke  redenen. 

SNAAR  is  van  't  Griekfche  vfyoyy  nettran^  of  Latynfch* 
pervusy  een  zenuw,  of  f  naar,  met  een  voorgehechte  ƒ  Hier 
van  is  ook  fnoer. 

SNAPHAAN  was  In  de  taal  do*  ouden  een  ftraatföhender , 
•en  ftruikroover.  Een  inreet  tyrttn  ende  fnapbaen.  Haen  was  een 
vechter,  welke  naam  ontleent  was  van  dien  flrydbaaren  kamp^ 
vogel*    Dart  vaa  zegt  mea  ook  eda  .fmesbawn  '^  wil  zeggen 
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*&a>fimfshaan,  zèa/n&ever,  dat  is,  een  fnorker  of  pocher,  van 
fmtven  ,  fnuiven  ,  windbreken  ,  grootfpreken.  Dus  ook  een 
vreemden  baan,  den  bonten  baan  /peelen,  enz.  Men  hict  zulke 
gezellen  ook  baanenveiren ,  om  dat  ze  die  tot  cieraad  als  plui- 
men op^den  hoed  droegen.  'Snappen  was  met  'er  haaft  rooven, 
of  wegnemen.  Hier  van  zegt  men  op/nappen ,  toefnappen ,  met 
een  fnap  iets  doen ,  /napreisje.  TAct  Snappen.  Maar  hoé  korrit 
f  en  roer  aan  den  naam  van  ttVkjhapbaan  ?  Is  't  om  dat  die  gaften 
zich  van  zulk  een  geweer  bedienden?  Ik  denk,  dat  zy  eer  dit 
gevonden  was,  dus  al  genoemt  zyn.  De  reden  zal  wezen  \fhap 
of  ras  bverfpringen  van  den  baan ,  zo  geheten  na  de  gely kenis 
van  een  haanskoo. 

•  SNAPPEN  komt  van  Jhabbe ,  fnebbe ,  en  dus  is  dat  woord 
van  de  vogelen  ontleent , .  die  de  fneb  op  en  toe  doen ,  en  dus 
iets  op/happen.  Daar  van  is  ook  /nappen ,  voor  klappen ,  en  jgelyk 
men  zegt,  den  bek  roeren.  Ziet  in  Klap.  Een  jnep  he$ft  dien 
naam  vaa [nappen ,  om  dat  zy  zeer  gezwind  de  vliegen  opfnapt, 
Zo  Kilianus  het  heeft  getroffen.  Maar  men  vind  overal  ook 
ongevleugelde  /napper s,  en  op/napper  s,  die  vogels  van  andere  ver- 
deren dan  de  fneppen  zyn ,  en  welker  drek  men  niet  begeert. 
Liever  is /nep  van  /neb,  om  dat  die  vogel  een  lange  fneb  heeft, 
dien  by  tot  vliegen  vangen  minft  gebruikt. 

SNATEREN  is  bekort  in /narren,  en  zegt  kakelen,  fchet- 
teren,  grauwen,  fnappen;  Hier  van  word  een  ratelende  tong 
genaamt  een  /na ter ,  en  men  zegt ,  den  /nat er  roeren ,  ge/nater  is 
gerei.  Dit  fchyntte  fpruiten  van  /naar,  waar  mede  geluid  ge- 
maakt word.  Doch  van  zulk  een  fnaterfnaar  beftiert  de  duivel 
wel  den  ftrykftok ,  en  daar  voor  zoude  men  dikwyls  beter  de 
ooren  Hoppen. 

SNAVEL  is  van  /nebbe,  bek,  en  word  van  neus  en  mond 
beide  gebruikt.  De  Hoogduitfchen  zeggen  /cbnabel.  Van  /na * 
vel  is /huiven,  dat  door  den  fnavel  gefchied.  Hier  toe  mogt  ook 
/naween  wel  behooren ,  gelyk  men  zegt  een  quaaden  bek  ge- 
ven. 

SNEBBE.     TAtt  Nebbe. 

SNEE  word  ook  genoemt  /neeuw,  gelyk  de  obden  zee,  eir 

zeeuw 
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zeeuw  zeiden.  Dit  kan  verbaftert  zyn  van  'tLatynfche  nix,vyct 
ƒ,  die  dikwylseen  voorzetzel  is,  als  in /nek  voor  neb,  flinks  voor 
links.  Anders  kan^  zyn  wzx\  fnyden^  om  dat  de  fneewolk  tot 
vlokken  gefneden  en  geinippert  word.  Jmmers  dus  zeggen  wy 
by  verkorting  fnee^  voor  fnede,  b.  v.  eenfnee  broods,  en /neeuwen 
word  elders  fnyden  genaamt.  Even  zo  is  by.de  Hoogduitfchen 
febnee  van  Jchneiden. 

SNEL  fchynt  verbaftert  te  zyn  van  'tLatynfche  ctkris,  ras  * 
gezwind. 

SNEP.  Ziet  in  Snappen.  'tlseenfnelwegeL 

SNIK  is  het  zelve  met  bik.  Ziet  Hik.  Hier  van  isfnikkenxicr 
{chreyende. 

SNOBBELEN,voor  kuffen^  isjhavelen^vanfnavel,  de  neu- 
zen t'zamen  fteken.  Hier  van  is  fnol.  Ziet  Snel. 

SNOEK  fchynt  dien  naam  te  hebben  van  fnakkeny  voor  fnap- 
pen,  opfnappen,  om  zyn  (lokken  *  of  van  fnoeyen^  fnyden ,  om 
zyn  fenerpe  tanden.  Zo  zeiden  de  ouden,  voor  fnoeyen>  ook  fme- 
ken. 

SNOEPEN  fchynt  te  zweemen  na  het  Latynfche  cupedia, 
lekkere  dingen.  Maar 't  zoude  konnen  geb ragt  worden  totfnajn 
pen^  dewyl  moepers  het  geproefde,  om  niet  betrapt  te  wórden, 
gewoon  zyn  met  haaft  op  te  fnappen.  Anders,  /hoepen  is  ver*; 
maagfehapt  vxnfaoeyen.   Ziet  Snoeyen. 

SNOER  is  van  /haar.  Ziet  Snaar. 

SNOESHAAN.  Ziet  in  Snaphaan. 

SNOEVEN  is  vanfnuiven.  Ziet  Snuiven.  Eetk /hoever  iseeii 
fnorker,  een  windbuil,  een  blaaskaak. 

SNOEYEN  is  van/hyen,  fnyden,  de  overtollige  takken  a£ 
fnyden.  Hier  van  is  fnuiftering  zo  veel  als  fnoeiftering.  Zo  wa* 
fnoeyelis  in  de  oude  taal  fnoeizel f,  gelyk  firemmelis  ftremfeh  Maar 
fnoeyen  is  ook  boomvruchten  te  eeten,  van  'tfnoeyen^  fnyden, öf 
atbreeken  der  zelve.  De  ouden  noemden  dat  ook  fnuifieren,  als 
fnoeifteren^  en  wy  fnoepen.  Snoeftervrzs  in  de  oude  taal  een  fchel 
of  baft,  die  men  van  't  ooft  aflhoeit.  Hier  toe  kan  men  fnuif* 
tering  ook  brengen,  als  zynde  de  bolfiers,  of  baften  en  fchellen 
van  't  fruit ,  dat  ook  tot  andere  geringe  dingen  word  overge- 
bt*&.  °  SNOR- 
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SNOF,yï«f,  is  van/nuiven,  op/huiven.  Ziet  Snuiven.  Doch 
^rat  de  nieuwe /nuf  zegeen  wil,  laat  ik  de  liefhebbers  van  't  fnuif- 
£abakdoosje9  volgens  hunne  fnuifwetten  naar  de  nicuwftc  mo« 
4e,  verklaaren. 

SNOKKEN,  f  nukken  ^  is  van  /nikken  \  en  beduid  een  trek- 
king, die  haaftig,  en  als  met  /hikken  gefchied. 

SNOL,  een  hoer 9  k  verkort  van /hobbel?  of /hobbel/Ier.  Ziet 
Snobbekn. 

SNORREN  is  van  [naar  \  of  anders  na  't  geluid ',  dat  fiiel 
omgedraaide,  of  voorby  vliegende  dingen  in  de  lucht  verwek- 
ken. Zo  zegt  men ,  het  wieljnort9  en  voorby  /norren ,  als  eenig- 
zints  met  een  ïhaartoon. 

SNORREPYPEN  zal  zyn /naar  enpypen ,  als  of  men  zeidc 
Hermans  tuigje. 

.  SNOT  komt  van  't  Griekfche  vork,  notis9  vochtigheid,  met 
een  voorgeftelde  s.   Snottolf.  Ziet  in  Totolf. 

SNUIT  is  vza/not9  en  betekent  de  fnotpyp ,  de  neuze.  De 
neus  /nüiten  ,  is  de  fnot  daar  uitdrukken.  By  gelykenis  word 
dat  gepaft  op  een  kaars  tc/nuiten9  en  tot  de  "beurs  te /hui ten ,  't 
geen  de  Latynen  crumenam  emungere  noemden.  Menichen  hoo- 
ren  niet  gaarn ,  dat  men  hun  neus  voor  een  /nuit  uitmaakt ,  de- 
wyl  dat  verkensachtig  luid.  Anders  de  /nuit  is  na  by  den  muil, 
ën  gely  kt  den  /navel ,  als  of  hy  't  zelf  was. 

SNUIVEN  is  van /navel  9met  een  geluid  door  den  neus  blaa- 
zen,  of  ademen.  Zo  zegt  men  uit/nuiven ,  en  op/nuiven.  Het 
Hebreeuwfchc  t\W(£ ,  /chaaph  ,  fcheppen  ,  dat  op  adem  fchep- 

pen  kan  toegepaft  worden,  heeft  hier  mede  al  eenige  gelyke- 
nis. De  Hoogauitfchen  zeggen  nader  ftbnauffen.  De  n  is  'er  in- 
eelafcht.  Ge/nuif  is  geblaas, en  ook  opfnuiving.  Dit  laatftege- 
fchied  van  de  liefhebbers  uk  het  /nuiftabaksdoosje  s  gelyk  hunne 

begrommelde  fnuivers,  of  fhuiten ,  dikwyls  getuigen.  Ziet  ook 
Snof. 

*    SOBER  ,  maatig  ,  is  van  't  Latynfche  fobrius ,  nuchteren. 
Maar  /ober  is  ook  arm.     Dus  is  zammigcr  beurs  in  een  /oberen 
ijaat,  waar  om  zy  de  vatten  wel  moeten  vieren, 
'SOLDAAT,  fildye,  cn-bezolding^  komt  van/S//,  zout,  by 
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de  Lïtyfteny&^waaf  wnfabritm,  en  falmis,  gevorm'tk.  Safo 
ris  ,  bezolding ,  droeg  by  de  Hebreen  al  den  naam  van  pfai  ; 

melach,  zout.  Ezra  4:  1 5  ,  't  geen  men  nu  zegt  met  een  ba£ 
taardwoord  traftement.  Byzonder  word  de  loon  der  krygslie* 
den  genoemt  bezolding.  Met  dat  woord  vertaaien  onze  Otrtrr 
zetters  Luc.  3;  14.  het  Griekïchc  ifytnoi ,  opfronion  ,  dat  na  de 
letter  fpyziging  fcegt,  vah  't  aalonde  gebruik  ,  dat  aan  dienfte- 
lingen  hunne  gezette  fpyze  wierd  toegedeelt. .  Vergelykt  Lnt. 
1 1:  41*  Zó  gaf  men  aan  de  földaaten  brood ,  't  geen  noch 
ommunt tiebr o od  genoemt  word ,  en  daar  beneven  zout.  Na  dat 
zout  wierd  de  naam  van  bezolding  ,  bezouting  5  gegeven  aan 
hunne  kening ,  dat  zeggen  wil,  looning  ,  loon.  Zout  was  een 
zinnebeeld  van  beftendige  getrouwigheid.  Dus  leeft  men  Nnm. 
18:  ip.  van  een  Zout  verbond.  Een  foldaat  is  ecnfblt  aat ,  eert 
zouteeter  ,  daar  wel  een  dronk  op  ftnaakt  ,  als  zy  't  hebben. 
De  ouden  noemden  een  foldaat  ook  folder ,  foldenaar ,cn  foldenier* 
Dübbeïfolders  waren  die  dobbeje  foWy  trokken. 

SOLFER  is  van  't  Lzvpxfchc  fulpbur ,  zwavrf. 

SÖM  is  van.  't  Latynfelie  fimma  >  of  van  't  oude  fovmen  y 
voor  vergaderen.  Som  is  dan  t*  zaamvergadering.  Ziet  Zo* 
mr. ' 

SOORTË  is  verkort  van  fonderte ,  afzondering^  van  elk  tot 
zyn  flacht.   . 

'  SOP  is  het  zelve  met  fop.  Ziet  Sap.  Maar  Sop  kaji  ook  zyn 
500p,v'an  zuipen ,florpen,  dat  wel  een  zuipje, of 'zoopje ,  genoemt 
word.  De  Pranfdifcji  weten  waty&*pr,  ef/Sp>  is*  hoewel  men 
hier  ook  wel  foppen  kookt,  en  weekt.  Soppelore  fchynt  verbaf- 
tert  te  zyn  van  't  Latynfdre  fbrbik  ,  florpzel.  Men  zegt  wel 
foppen,  voor  doppen, inaoópen.  D  zoude  konnen  veftviflclt  zyn 
tn  5  ,als  ridto,  rifi.  Maar  daar  Zyn  ook  Hebreeuwfche  woor- 
den, waar  toe  ttienfop  zoude  konnen  brengen  ,  't  zy  dan^tttt^, 

fchaapby  inzwclgen,  fc^y ,  zoupb,  zwemmen,  ofliefftkjÖ, 

fivee,  fterke  drank.    Doch  ik  blyve  by  't  eerft  gezegde. 
SÓUDEËREN  is  van  't  Latynfcbc  folidare ,  vaft  maken. 
•  SPA  AN  is  vznfpouwen,  fplyten,  klieven.  Dus  maken  hout- 
houwers jpaaneny  o(jpaanderen. 

SPAA- 
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SPAAREN  is  van  't  Latynfche  portere ,  met  het  gewoone 
voorzetzel  / 

SPADE , laat, zoude  konncn  verbaftert  zyn  van  't  Griekfchc 
•4^,  op/i9  des  avonds,  laat. 

.  SPADE  fchynt  te  zyn  van  't  L&tyrtfchc  fpat ba  ,ccn  foort  van 
$en  degen  ,  oï  fteektuig ,  waar  mede  nu  de  boeren  en  dyker* 
ichermen,  wanneer  zy  de  aarde  $<*</*» ,  of /pitten.  Daarvan 
itamt  ook  een  /patel ,  ak  een  kleine  fpade. 
.  SPANNEN  is  van  't  Griekfchc  (nrdetvy/paein9  trekken ,  uit- 
trekken ,  fpannen.  Men /pont  iets,  door  dat  ftyf  te  trekken.  Zo 
fpant  men  een  trommel,  een  boog,  enz,  Ecn/pM  is  een  fpan- 
ningé  van  de  uitgerekte  vingeren.  Spannen  is  ook  kluifteren, 
boeyen,  vaft  maken,  of  binden.  Vangen  en  /pannen.  Ahbiin 
y/eren  ge/pannen  ftont.  Hi /at  in  y/eren  helden  (houders)  ge/pannen^ 
inde  alle  firn  leden  met  handen  gtfomie*.  Hier  van  zeggen  wy ,  de 
paarden  aan  den  wagen /pannen  ,  en  mUymand  aan/pannen^  of  im- 
ge/pannen  z?n. 

SPAR  is  van  't  Latynfche^nritf ,  een  (taak ,  of  fteel ,  on  zo 
behoort  ook  /peer  daar  toe. 

SPARKELEN  is  het  zelve  woord  met  JprankeUn,  door  let* 
terverzettinc. 

.  SPARTELEN  fchynt  te  dammen  van  't  Griekfche  *9*M. 
frs  fpkadazein^  trippelen,  de  voeten  ras  bewegen ,  driUcbfcc* 
©en.  Of  van  «wrWjw  ,  a/pair eïn,  trekkebeenen.  Het  zelve  is 
™-*p/£W,  /parizein ,  en  tnaltm  ,  /pairtin.  Anders  gelykt^ir«» 
telen  wel  na  't  Latynfchc  pulpit  are  ^  dat  met  afwerping  der  ƒ  vaft 
't  Griekfche  verfmeed  fchynt. 

SPARWER ,  /permer  ,  fchynt  G.  J.  Voffius  niet  qaalyk  te 
vetkh&rcn /par-veer,  om  dat  die  vogel  de  vederen  van  zyne  vleu- 
gels in  de  heete  zon  fpart,  of  uitbreid.  Job  39:  zp.  Doch  mot 
gelyk  wil  dat  zyn  /peur- verdom  dathy  door  zyn  fcherp  gezicht 
den  roof  verre  fpeurt,  als  Job  yy.  jz. 

SPAT  ,  een  natte  vlek  •,  of  fprenkel ,  acht  ik  te  zyn  van  't 
Latynfchc  /put urn ,  yartjpuere ,  fpuwen.  Be/patten  is  befpren- 
Jtelen. 

SPECERYE  is  van  't  Latynfche  /pecies  ,  en  drukt  uit  een 
iruiddriöoae.  Xx  z  SPECHT 
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SPECHT  is  van  picus,  L.  met  een  voorgetiechte  ƒ 

SPEENEN  eigent  men  eigendyk  nu  toe  aan  de  uyers  dirf 
koeyen.  Dit  komt  van  't  aaloude  woord  fpune ,  of  Jpunne,  't 
geen  ook  van  der  vrouwen  borden  gezegt  wierd  Willeratnus? 
Bezzere  fint  ibine  fpune  tbemo  wine9  beter  zyn  uwe  fpeenen,  te- 
pels, dandewyn.  Spunhaft  is  by  hem  welgeborft.  Ditfproot 
van  't  aaloude^*?*,  melk.  Hier  van  is  de  kinderen  fpeenen,  van 
de  fpeenen ,  of  borften ,  en  melk  der  moeder  ontwennen  ,  en 
een  (peenverken  een  ?oogverken.  Om  de  gelykenis  met  een  te- 
pel ,  word  die  bekende  quaal  de  /peen  genaamt. 

SPEER, een  lans,  is  van  't  Griekfche  *-T*/p«vy  Jpairein  y&riU 
len,  fchudden.  Vergelykt  Job  ^i:  zo.  Of  anders  vmfpar.  Ziet 
Spar. 

SPEK  is  van  't  Latynfche  fpeiïik.  Zo  noemden  zy  een  ze- 
keren beenloos  gedeelte  by  den  navel  van  een  verken  j  maar  wy 
nemen  fpek  in  ruimer  betekening. 

SPEL  was  by  de  ouden  niet  altyd  eenig  bedry  f  tot  vermaak* 
maar  wierd  ook  wel  in  een  ruimer  zin  genomen.  By  Melis Sto- 
ke  is  fpel  dikwyls  werk ,  bedry  f.  Aen  defenfpele  5  des  fpeels  des 
Jy  te  voren  pioen ,  voorplógen,  pleegden  $  van  andere  fpek.  Hy 
noemt  oorlog  nytfpel.  In  den  nytfpele,  is  in  't  gevecht ,  in  den 
▼eldflag.  In  dien  zin  is  overfpel  een  wanbedryf  $  fchoon  vlee- 
fchelingen  dat  tot  vermaak  plegen.  Spreuk.  10:  23.  Dus  aect 
men,  veel fpel  hebben ,  ymand  fpel  maken ,  dat  is,  moeite,  werk, 
een  deerlyk  fchouwfpel ,  een  tuur  fpel.  Maar  fpel  was  by  Melis 
Stokc  ook  het  tegendeel  van  ernft.  In  fpek ,  of  in  naerfte,  voor 
ernft. 

SPELD  y  fpelde ,  fpel,  is  van  fpil    Tiet  Spil. 

SPELLEN  was  in  de  taal  der  aalouden  verkondigen ,  en  iets 
duidcly k  aanwyzen ,  en  verklaaren.  Ziet  in  ByfpeL  Spelkouting 
was  by  de  aalouden  een  parabel. 

SPELT  is  vznfpelta.  L. 

SPEN DEERE N ,  te  koft  leggen,  uitgeven ,  is  van  't  Latyn- 
fche pendere,  wegen,  betalen,  dewyl  geld  tot  betaling  eertydk 
toegewogen  plagt  te  worden.  De  s  is  een  zeer  gewoon  by- 
voegzel  5  maar  dit  is  weder  afgeworpen  in  penning, dat  hiervan 
mede  komt.  SPER- 
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SPERREN  is  uitfpanrien.  Dtis  zegt  men ,  Jen  tnondopfper* 
ren.  Ik  breng  dit  tot  fpar,  offper^  dcwyl  men  door  tuflehen- 
fcettine  van  een  zodanig  hout  iets^uitfpant  ,  't  geen  dan  tot  an- 
dere dingen  overgebragt  word.  Verfperren  is  influiten  ,  bctüi- 
nen  ,  gelyk  door  een  ftaaketzel  van  fparren  gefchied.  Sperre* 
Unck  was  in  de  oude  taal  cèn  grendel ,  of  dwarsboom.  Ontfper* 
ren  is  ontgrendelen,  open  doen.  Wunnigarton  intfperranti^  was 
in  de  aaloude  fpraak,  den  lufthof  ontfluitende.  Doch  waarom 
heet  een  mufen  ook  ecnfperling  ?  't  Zal  zyn  van  't  Latynfchc 
poffer  ,  eevormt  in  een  diminuttvutn  tot  pafferlyn* 

SPEUREN  komt  van  fpoor ,  en  is  het  fpoor  waarnemen. 
Daar  van  is  befpeuren  ,  na/peuren ,  opfpeurén.  Dus  zegt  mèn , 
iets  op  't  fpoor  hebben ,  't  geen  men  door  eenige  fpeurtekeneix 
nagaat.     Ziet  Spoor. 

SPIE  zoude  konnen  voorafgefiieden  zyn  van  fpica  ,  L.  een 
aire,  om  eenige  gelykenis.  Immers  daar  van  isfpyker ,  enfpy~ 
kersn,  als  met  een  fpie  vaftheehten. 

SPIEDEN  was  in  de  oude  taal  beloeren,  belagen.  '  Een  ieré 
na  mi  fpiènde  ,  loerende.  Na  fyn  lyf  wort  gefpiet.  Wjr  hebbent 
befpieden ,  verfpieden.  '  Ik  twy  fel  'niet  of  dit  is  verbaftert  Van  't 
Latynfche  fpecülari ,  beloeren. 

SPIEGEL  is  van  fpeculum*  L. 

*  SPIES  komt  vznfpits,  voor  fcherp. 

SPIKKELEN  is  het  fcelve  woord  met  fprenhlen ,  tnbefpik- 
kelt  is  befprenkelt.  Of  liever  fpikkelen  is  van  't  Griekfche  *•<>#- 
KlK&poikilos ,  veelverwig  ,  gevlekt ,  daar  een  ƒ  voorgchecht 
word. 

SPIL  is  een  tuig ,  dat  lang  ,  dun,  en  rond  is,  byzonder  dat 
omdraait,-  of  waar  om  en-op  iets  omdraait.  Hierna  noemtmert 
een  halm,  of  diergelyk  fpruitzel ,  eénfpyl ,  mogelyk  ook  een 
fpel,  en  fpïllebeentn ,  die  kouflen  met  kuiten  tenoeven.  Men 
zoude  daar  toe  mede  konnen  brengen  fpillen  ,  en  verfpillen^  als 
willende  zeggen,  zyn  goed  door  verquifting  dun  maken y  maar 
Kever  leide  ik  dat  at  vany^f/,  ver/pelen. 

SPILJOEN  zoude  wel  fchier  konnen  fchyncn  verbaftert  te 
feyn  vzn  fpeèlbondje^ 
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SP  I NNEN.  is  vaa  't  Latynfche  penfum ,  een  fpiflrok ,  en  ook 
^en  fpintaak.  De  /moet  hier  al  mede  de  gevel  zyn.  Vzxifpii** 
pen  heet  cen/pin,  oifpnntkpfa  anders  ook  kappefpin  ,  dewyl  ze 
om  haare  rondheid  naar  een  kop  gclykt ,  wiens  hair  do  ppotea 

.  SPIT  kan  zyn  yin/pits  *  of  liever  van  $/«*/»  *  doorgraven» 
doorbooren:  gelyk  ymand  aan  den  wand  /pitten.  Zo//>/>menook 
iet  land.  Anders ,  dat  fpitten  is  het  zelve  met  /paden.  Ziet  Spa* 
de.  Hier  na  zweemt  het  Latynfchc  pajiindre ,  delven,  f  pitten. 
Spitien  is  medt  Jpeeten.  Zo  fptiy  f  peet  %  e&fpeld  men  iets  vaft  met 
<cenfpelde -  y-  •-.' 

SPITS  zoude  konnen  affpruiten  van  't  Griekfchc  **li#*+fpi- 
zein ,  uitfteken  ,  üitftrekken ,  om  dat  ,de  fpitzea  van  torene  5 
tergen ,  enz.  hoog  uitfteken. 

SPITSBROEDERS  zyn  niet  fpiesbroedm^  noch  fpysbroeders, 
tnaar  fpiagezellen ,  zulke  die  te  zamen  tegen  den  vyand  in  de 
fpits,  het  vöorffe  der  flagordening^  gefchaart  zyn»enmalkact? 
ceren  gctrpuwelyk  y  als  broeders ,  moeten  helpen.  Het  fpïts 
afbyPen  y  is  den  eerften  aanval  uitft^an.  Dit  is!  dan  in  beteke* 
Ding  een  met  gezellen  ^  en  maats +(Zkt  die  woorden),  en  't  heeft 
met  rotgezellen  gemeenfehap.  Dus  plagten  de  Duitfchen  mal- 
kanderen  al  van  overouds  hoeder  te  noemen.  Maar  onder  ons 
is  noch  een  andere  foort  van  fpitsbraeders  ,  die  met  de  kraaukin- 
deren  van  Sint  Martens  gilde  zyn ,  waardig  dat  men  ze  door  de 
Jpitsroeden  jagp. 

SPLINTER  is  (plyter,  v^nfplyten  ,  iets  dat  aflplyt.  Splin- 
ternieuw is  nieuw  tot  een  fplinter  toe.  Speldernieuw  is  het  zéïr 
vc3  en  daar  van  verbaftert.  Maai*  wat  is  fpikfpeldeitmeuw  ?  Ik 
raade,  nieuw,  tot  den  fplinter  van  een  fpeke  ,  of  fpie.  Sptint*> 
ken  is  met  fplinters  affplyten. 

SPLISSEJN  is  hét  zelve  woord  metfpfyten.  Dikwyfe  wor- 
dden t  met/,  en  tt  met  ^-verwifiek.  Dat  is  gebruikelyk  in  't 
Griekfch^  en  de  Hoogduitfchen  ftellen  doorgaans  s  en  fs,  daar 
de  oude  Saxen,  enwy  t  en  //  hebben,  K  y.  das  voor  da$y  wajfer 
Xoov  water  ,  fajfen  voor  vatten. 

SPL YTEN  y  anders  Jpliffen^  is  door  lettervmetting,  en  ver-. 

"  wifleling 
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IHflHiag ,  ook  fimto**  cii  JpogWH,  V*m  JjfyUn  ïs  eenftket ,  ei 
van  fpalten  tweefpalt.  .  * 

*  SPOEDEN  k'ömt  zeif  in  lettfereft  over  een  met  het  Griek- 
fche  <r?r6v«r«»  ,  fpeudein ,  haatten.  Maar  hoe  brengt  menjpade9 
yoar  laat ,  daar  toe.  ?  Zoude  Het  wel  zyn  *  bm  dat  mèri  ,  wkij- 
neer  't  laat  is  ,  moet  fpoetfen  ?  Of  Word  het  beter  jgebr*gt;töt 
bet  G*iWche*#,  <*#*,  ?des  kroodsf  tó*P'  "  • '       . !  '-*  ; 

SPOEL  is  het  aehrt met  j^/ï,  iet$%iWt,  4ahg , 'en&ift 
is>  hoewel  de  weverij  ètfpótl  met  het  getouw ,  als  hun  fchepter 
en  throon  ,  nu  alleen  bezitten. 

SPOELEN  zoude  konnen  veibaftert  zyn  van  *t  Griekfchè 
Xv»if  iuein^  of  Latynfche  luere  *  waflehen. 

•  SPOG  is  van^agr» ,  voor  ^wev»,*  anders  fpetgzel fycdk- 

zei.  "-  .*  •  *r* 

SPONDE,  hedfponde^  is  van  't  Latynlche^*/*. 

^ONSts  van  j^sg/*.  L. 

SPOÖKZEL  is  gevormt  van  fpeStrntn 3  L.  een  gezicht,  een 
vCrfchynzel; '  De  0  gaat  ovei^ift  o  ,  én  de  uitgang  is  tiaar  den 
Duitfchcn  lééft  gebogen.  Spböken  is  fculke  venchynlngen  ma* 
ken,  en  voor  Bytebau  fpelen.  / 

SPOOR  ,  voor  prikkel ,  is  van  porren  ,  aandiyven.  Ziet 
Porren.  Zo  is  Mnfpwren^  aanporren.  De  ƒ  is  een  gewoon  voor- 
hechtzel.  By  de  Hebreen  is  vhb , .  parafcb ,  in  hiphil,  prikkelen, 
en  Chft  ,  perefch ,  een  ruiter ,  't  welk  dan  een  prikkelair  be- 
duid, waar  toe  de  (booren  dienen.  Maar  fpoor  is  oo^  een  ge- 
baant  pad,  of  voetnap.  Willcramus  :  lof  ich  einech  ftnre  fpore 
muga  vindan ,  of  ik  cenig  zyner  fpooren  moge  vinden.  Dit  fpoor 
kan  men  nafpeurea  in  *t  Griekfchè £$*>$* ,  fpburon  ,  dat  ook' 
den  voet  beduid.    Dus  zegt  men  voetfpoor^  wagen/poor^  enz.    . 

SPORRELEN,  ctiJporrèJingy  is  verbaftert  vK\fpartdtnya* 
fparteling. 

SPORT  is  van  fpoor ,  om  dat  de  /porten  aan  de  klimmers  hun 
fpoor  wyzen.    Ziet  Leedcr. 

SPOTTEN  gelykt  wel  na  't  Latynfche^tfore  ;  of  Griek-r 
fche  w?J«v ,  ptuein^  befpuwep..  Vergelykt  Mart.  1  o:  34. 

SK)ÜWEN  is  fpalten ,  fplyten ,  van  een  klieven*    By  ie 
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pydcn  vrisjfoirwel  eén^yrfe  fpeks,  ookfpoaweel.    Wy  zeggeft 
noch  openfpowwen.  -   ■       - 

SPREEUW  is  van  't  Latynfchej£*nw,  of  van  't  Griekfché 
tj/<£ö",  pfaros. 

SPREIDEN  16  van  't  Griekfché  öWp«r ,  fpeiréin ,  zaayen  , 
Arooycn,  {breiden,  bydeLatyneny£<wig*rr. 

SPREKEN  is  van  't  Grickfché  <P&&f<,  pbraxein,  fpitekcn; 
met  een  bygevocgde  A^als  inftbryven  uit  y&$e»,grdpÈem.'  Of 
't  kan  zy  n  van  't  Latyiilche  pradicare ,  prediken,  verkortpreekenl 

SPRENGEN  is  van  't  Latynfchc^irger*,  ftrooyen.  Een  <//«*- 
nutrvum  daarvan  is fprenkeïen ,  voor  fprengekn^  Hier  toe  behoort  ook 
fprankelen^  tnfprankel^  dat  van  vuur  gezegt  word , gélyk^rjJM 
£rf  van  water,  zout  enzu  Btfprenkclep  zeiden  de  ouden  oök  fo- 
fparfen^  uxtjpargere,  Jparjij  wy  befpatten\daas  de  r  in  /  verwik 
feit  is,  of  de  r*  in  */  uit  {parfum. 

SPRIET  zal  zyn  van/preiden  ,  om  dat  die  zig  aan  den  maft 
overdwarfch  fpreid.^  .Zo  is  fprieu^gen  fpreidoogen,  een  oogge- 
brek, waar  door  4e  ^ichtftntalen  »iet  te  zamen  vloèyen.in  net 
jelve  punt,  waar  door 't  gezicht  verzwakt,  en  bedwelmt  word. 

SPROEYËN  is  het  zelve  woojd  tatt  fprengen^  en  hefproeyei 
metbefprengen  ,  besprenkelen»  Paar  aan  19  /preiden  vermaag- 
fchapt.  Hier  van  komt  dcjprouwj  ofjproe  ,  op  dé  tönge,  ctt 
fjproeten  in  't  aangezicht. 

SPUI  is  van  Jpuwen  9dcv?yl  hét  water  daar  door  als  uitgefpo- 
gên  word. 

SPUITEN  is  van  't  Latyrifche  fputdret  fpuwen  \  dewyl  een 
/puit  het  water  als  uitfpuwt.  Anders  kan  men  [puit  ook  bren- 
gen tot  <rfy»F,  fiphoon^  een  goot,  ofbuize. 

SPUWEN  is  van  't  Latynfche^we  r* ,  uit  het  Griekfché  ^«y  y 
ptucin^  daar  een  ƒ  voorgeklampt  is.  Men  zegt  ook  fpuigen.  .. 
r  'SPYKER'  is  vznfptke ,  êen  fchérpe  pin  l  't  geen  de  Engel- 
fche  uit  de  aaloude  taal  noch  bewaart  hebben.  Hier  van  is  ook 
een  fpaak^  enjpeek.  Doch  fpyker  word  toegeëigent  aan  yzer  \ 
maar  jpaak  ,  enjpeek ,  aan  hout.  Speek  word  ook  gezegt  fpie. 
Hier  van  fpruït  ook  fpichtig,  rank. 

.SPYT  is  van  't  Latynfche  defpeSus^  verachting,  om  dat  ver- 
achting fpytbaarr,  SPY- 


S  P  Y,    S  T  A.  ifi 

5PYZE,  voedzcl ,  ftamt  iSvmpafcere  ,  L.,  weiden,  voe- 
den.    Ziet  ia  Peyfteren* 

STAAK.  Ziet  Steken.         * 

STAAL  is  verbaftert  van  't  Griekfche  x*kv4> ,  cbflups ,  of 
JLatynfchc  ebalybs,  ftaal.     C£  is  in  7?  verwiflelt. 

STA  ALEN,  en  fialltn,  vznftellen  ,  was  in  de  oude  taal  de 
vaaren  te  koop  ftelien.  Staal  was  te  koop  gefielde  waare  ,  en 
ook  een  monfter,  of  proeve,  der  waare,  of  koopmanfehap.  La- 
.ken  Jtaalen  is  dat  door  een  proefteken  verkoopbaar  en  deugd- 
zaam verklaaren.  Stal  is  het  zelve  met  winkel  ,  of  de  plaats 
<!aar  tpen  iets  fielt, en  word  zo  tot  de7?4//*'»£*ffderbeeilenover- 
gebragt,  hts  inftaïlig  maken  is  dat  onverkoopelyk  doen  zyn« 
j&it  damt  van  't  Griekfche  si&Hv ,  ftellein ,  dat  ook  beduid  toe- 
bereiden ,  opfehikken.  't  Is  geen  groote  lof ,  als  men  ymand 
noemt  een  ftoal.  * 

STAAN  was  in  de  aaloude  taal  dër  Grieken  ?**,  ftén^tnby 
de  Latynen  jfcre.  Staan  was  wel  by  de  ouden  verblyf  houden. 
Dus  zeiden  zy,  by  beeft  in  veel  plaetjen  des  wereldts  geftaen.  Hier 
van  is  ons  woord  ft  andplaat s  >  en  zo  zegt  men  van  een  Predi- 
kznt,  iïy  ft  aat  opy  o  f  in  zulk. eene  plaats.  Meer  gemak  fchryft  men 
aan  de  borgers  en  boeren  toe  ,  als  men  hen  noemt  ingezetene 9 
en  zegt,  dat  ze  hier  of  daar  gezeten  zyn.  Maar  't  luid  leui  van 
krygslieden,  als  men  zegt,  dat  ze  in  garnizoen  liggen.  Foljlant 
was. by  de  ouden  volftandigheid*  Wy  zeggenoókjtfndenftaatj 
Zy  zeiden  5  in  een  goed  mans  Jlede  Jlaen  ,  voor  't  geeae  wy  ,uk- 
jdrukken  .,  voor  een  goed  man  te  boek  flaan  ,  voor  een  eerlyk 
man  gehouden  worden.  By  de  Grieken  was  r«A<J^  Jiadios9 
valt,  beftendig.  Dus  zeggen  wy  geftadig. 

STAAREN  is  van  't  Griekfche  Shmfiw^^  the wrein  ,  befchou- 
wen,  al  mede  met  voorhechting  van  een /,-die  nagelaten  word 
in  t uuren ,  het  zelve  met  ft  aar  en  ^  fcherp,  en  geduurig,  het  oog 
.ergens  op  houden.  Dus  is  van  ftaaren  fieroogen ,  of  liever  ftaar- 
oogen;  't  en  ware  men  dat  nam  voor  fterkoogen.    Ziet  Sterk. 

STAAT  ,  ft  and ,  is  te  zeggen  de  toefland  en  gelegentheid 
van  iets  ,  vznjtaan  ,  ftanden.     Doch  (laat  drukt  ook  utt  hoog- 
heid ^  dat  een  ftaat  van  uitmuntendheid  is. 

Yy  STAD, 
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STAD ,  of  gclyfc  de  Hoogduitfchën  noch  zeggen  ,ftat ,  fprüit 
van  ftaan.  Het  beduid  een  (lede,  of  plaats,  Bejieden  is  plaat- 
sen ,  ftede  befchikken.  Zo  zegt  men  ,  ymand  ergens  bejieden  y 
en  ter  aarden  bejieden.  De  ouden  'zeiden  des  ftade ,  voor  der  fte- 
de.  Hier  van  is  Stadhouder ,  en  Stedehouder ,  plaatsbewaar- 
der.  Maar  by  uitnemendheid  word  een  bemuurde  plaats  ge- 
naamt  een  Stad ,  of  Stede.  Sidt  op  een  paert ,  ende  vaer  in  der 
fiat.  De  ouden  zeiden  ook  wel  des  fteeghes  ,  voor  der  Stad  ,  en 
int  ftade,  voor  in  de  ftad.  Van  ftad  komtgefladig,  en  van  ftede 
fieedsy  dat  op  zyn  ftede  of  plaats  geduurt.  Ookfteeg,  voor  ft e- 
dig  ,  't  geen  niet  voort  wil  van  zyn  ftede.  Ongeftadig  is  dat  t* 
«lkens  van  ftad  of  ftede  verandert.  Doch  het  word  van  de  plaats 
ook  overgebragt  tot  dentyd.  Stad,  o£ftat9  voor  plaats,  is  nu 
buiten  gebruik,  en  voor  ftede ,  binnen  de  poorte  geweken. 

STADE  was  in  de  taal  der  ouden  nut ,  voordecL  Zy  zeiden 
wfe  ftade ,  ons  nut.  Wat  f  al  mi  dat  te  ft  aden  doen  of  baten  ?  An- 
dere ft  aden  ende  honen.  Niet  belpen  noch  in  ft  aden  ft  oen.  Hoer  ge- 
bet ft  ont  alk  menfehen  in  ftade.  Zo  zeggen  wy  noch ,  dat  zal  wel 
te  ftade  komen.  Dat  ftade  is  ftede  ,  opde  rechte  plaats  ,  te  pas, 
9t  geen  de  ouden  ook  uitdrukten ,  te  funte  komen :  waar  van  on» 
puntig,  net,  afftamt.  Ge  ft  aden  was  plaats  geven ,  toelaten,  ge- 
dogen. Hy  en  wouts  niet geftaden.  Alft  God  hem  gejtadighen  wilde. 

STAF,  by  de  Hoogduitfchën  ƒ *£,  kan  gebragt  worden  tot 
liet  Grickfche  s-«j3«*,  fleibein ,  wandelen,  gaan,  om  dat  een  ftaf 
daar  toe  dient.  Anders  kan  men  ftaf  afleiden  van  't  Latynfche 
ftabilire,  beveiligen,  en  ftabilisy  vaft,  om  dat  men  op  een  ftaf 
ftcunt ,  en  vaft  naat.  Doch  allerliefift  breng  ik  ftaf  tot  ftyveny 
ftevigen,  fteunen,  waar  toe  hy  gebruikt  word.  Mogelyk  wor- 
den letteren  boekftaven  genoemt,om  dat  de  gefchreven  woorden 
als  op  die  ftaven  fteunen ,  daar  de  gefprokene  ftraks  in  de  lucht 
verdwyncn. 

STAKE  is  geflachttak.  De  ouden  zeiden,  eenftake  oftftruke 
iaer  7  gheftachte  af  defeendeert.  Anders  noemden  zy  dat  ook  ve- 
ter. Die  maget  is  geboren  van  David^ende  dat  wter  veter  van  Na- 
tb  art.  Nu  zegt  men  de  lyn ,  of  linie.  Veter  zal  zyn  van  vader y 
en  beduiden  vaderlykc  atkomft.    Hier  van  is  vetter ,  of  vedder9 

voor 
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Töor  neef.  Wy  gebruiken  {Jat  woord /taak  in  dien  zin  noch. 
Een  Jt aak  is  eigentlyk  een  tak,  die  ergens  in  gefteken  word,  't 
geen  overgebragt  word  toteengeflachtboom.  Vznjïaakisftaak* 
€tzel>  ingefteken  ftaaken. 

STAL  kan  tyn  een  verkorting  van  *tLatynfche^4**//w».  Of 
het  komt  van  't  aaloude  Jïeal ,  ftede ,  plaats.  Zo  fchreef  Ko- 
ning Alvretjd  :  That  we  nu  anten*  an  fieal  babbatb  Iareowa  ,  dat 
wy  nu  eenige  leeraars  in  de  plaats  hebben.  Hier  van  hebben 
wydc  fpreekwyze  ,  rnyngoed  is  noch  niét  op  zyn  ftel.  Stallen  is 
op  een  ftal,  of  verblyf  plaats,  heitellen.  Hier  uit  zien  wy,  wat 
teggen  wil  een  paardftal,  een  *<*/?*/,  een  [cbaapfial,  tenftelle, 
enz.  Zo  was  by  de  Latynen  yfofc/iriff,  ft  al,  enfiabutare,  Hal- 
len, vmjtare,  ftaan.  In  *t  Griekfch  vind  men  een  beeftenhok 
ook  genoemt  vak*  ,  JlïtU.  De  ouden  eigenden/*/  ook  toe  aan 
menlchen.  Zy  noemden  een  waard  otnftalman,  en  een  waar* 
<iin  eenftahrouw.  Dit  was  an  groot  ftalwyf^die  denftalman  wel 
wifte  dye  die  wonden  genas.  Even  zo  zeiden  zy  [chipman ,  voor 
fchipper,  hangmap  voor  beul,  gelyk  wy  bootsman ,  fchieman  9 
lootsman,  [Herman,  voerman,  akkerman ,  timmerman ,  enz.  StaU 
knechten  ,  en  ftalbroeders ,  waren  bezoldelingen  van  eenen  fial^ 
of  die  by  eikanderen  geherbergt  waren,  het  zelve  metgezellin* 
A  nders  ook  zulke,  die  t*  zamen  op  eenc  wacht  geftelt  waren :  want 
Uut/lal ,  luid  en  ft  al ,  en  heriwahta  ,  heirwacht ,  was  by  de  aal- 
ouden het  zelve.  Nu  is  een  ftalknecht ,  die  den  ftal  bedient. 
Deze  befteUen  de  paarden.  Doch  dat  bcftellcn  zal  niet  behoo* 
ren  tot  ftalkn\  maar  tot  het  Griekfche  *!&«* ,  ftellein,  dat  ook 
T>eduid  toeruften.  Beftelt  bier  is  dat  lang  op  eene  plaats  ftil  heeft 
gelegen.  Befiallen,  enjtollett,  is  runnen,  ftyf  worden,  zyn  vloey» 
baarheid  verliezen ,  en  dus  zó  veel  als  be (rillen, 

STAM,  een  boomtronk,  is  van  't  Griekfche  tfp* ,  /lama  , 
°f  >  getyk  °°k  dat ,  van  Haan.  .  Maar  dit  word  overgebragt  tot 
geflacht ,  dat  gelykvormig  is  aan  een  boom  met  zyne  takken, 
-die  daar  uit  voortkomen.  P/alm  iz8:  3.  De  Latynen  noemen 
dat  na  de  Grieken ,  ftemma. 

STAMELEN.  Ziet  Stom. 

STAMPEN  fchynt  gevormt  te  zyn  van  [tappen ,  met  een 

Yy  z  tuf- 
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tuffchengelafchte»,  als  in  dompelen  van  dooperf  \  efttrampe~ 
len  van  trappen.  Men  flampt  dan  .eigentlyk  met  de  voeten  *; 
doch  het  word  ook  tot  ander  öamptuig  uitgebreid.  Uitftampt* 
is  ftampvoetende  uitjouwen. 

STANDAARD  is  van  ftaan,  ftanden ,  een  opgeïechte  baa- 
nier,  waar  by  de  krygslieden  in  den  ftryd  moeten  ftaan  ,  zon* 
der  dezelve  te  verlaten ,  en  die  zelf  geplant  word  op  overwon^ 
nenplaatzenr 

STANGE,  een  flaak,  of  paal,  is  verkort  van  ftaaninge,  uit 
ftaan,  gelyk  fpange  van  fpanninge. 

STANK,  van  ftinken,  reuk  van  zich  geven,  werd  nu  allee» 
gezegt  van  een  quaaden  en  onaangenaamen  reuk.  Maar  by  de 
aalouden  was  flank  een  goede  en  Uefelyke  reuk.  .  Willeramus~r 
So  Joupbon  ivir  in  tbemo  ftanke  tbinere  Jalvon ,  zo  loopen  wy  in 
den  flank ,  dat  is  r  reuk  uwer  zalve.  t bet  ft  ank  tbinero  falvon  is 
ever  alle  Jiankwurze ,  de  flank  ,  reuk  ,  uwer  zalve  is  over  alle 
flank  wortelen,  dat  is,  welriekende  kruiden.  Tber  ftanktbines 
mundes  isfamo  tberfuozen  epbelo,  de  flank ,  reuk  ,  uwes  monds 
is  gelyk  der  zoete  appelen.  Even  zo.  gebruikt  Willeramus  het 
woord  ftinken*  3bo  begunda  min  falfivurz  meer  and  meer  ze  ftin* 
ebene ,  doe  begonden  myne  zalf  wortelen  ,  fpeceryen ,  meer  en 
meer  te  flinken ,  •  rieken.  Wide  ftincbent ,  wyd  riekende.  Dat 
woord  is  dan  gebleven  ,  maar  de  betekening  ten  quaade  veran- 
dert. Op  die  wyze  word  rieken  wel  genomen  vooreenen  quaa- 
den reuk  geven.    Men  zegt  bet  riekt ,  voor  het  ftinkt. 

:  STAPEL  was  by  de  ouden  een  grond  veil ,  waar  op  iets 
flaat.  JVaer  op  fyn  der  aerden  ftapelen  va/t  gemaeft.  Dus  zegt 
men  een  fiapel  van  een  floel.  Van  ftapelen  is  fiapel,  een.  hoop. 
Stapelen,  en  opftapelen ,  is  op- een  grondflag,  of  grondfteun- , 
ophoopen.  In  dien  zin  heeft  een  Stad  van  zekere  waaren  den 
ftapel,  en 't  ftapelrècbt ,  om  dat  die  koópmanfehappen  daar  ge? 
Jiapelty  dat  is,  opgelegt,  of  opgeflagen  worden.  Dit  zal  ko- 
jnenvart  't  hztynkht  ftaiilire  $  beveiligen*  Maar  wat  \%  ftapel- 
gek?  Wil  het  zyn  tot  op  den  grond  gek,  doorgek,  gelyk  grond? 
goed, grondig  geleertjof  is  9t  opgehoopt  gek , tot  ui  den  kruin 
gek?  't  Komt  op  een  uit. 

STAP* 
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^STAPPEN  is  van  't  Griekfche  *«'0«ir ,  fteihein,  treden,  of 
betrappen,  betreden,  naamelyk  den  weg9'  door  gaan  en  wan- 
delen. B  en  p  zyn  wi (Tellet teren  ,  als  in  fchrabben  en  fchrap- 
pen.    Hier  van  is  ftap  9  cenfehrede,  voet  ft ap^  enz. 

STEDE.  Ziet  Stad. 

STEEG,  voor.ftraat,  komt  van  /iygen,  en  dat  van  't  Griek- 
fche  <r«%"',  fteicbein^  wel  geordent  gaan;  En  gelyk  klimmen 
opwaards  en  nederwaards  gefchied ,  zo  ftytt  men  ook  op  of  af. 
De  Hoogduitfchen  noemen  en  trap  flege.  Van  dat  ftygen  isjiyg* 
beugel 9  jTegelreep ,  voor  ftygelreep ,  enjieiger ,  of fteger ,  ook  ft  ei? 
geren ,  co  f  teil  9  verkort  van/fog;/9  ot /tegel  9  't  geen  noch  is  in 
ftegelreep.  Men  dient ,  om  door  de  wereld  te  komen  9  wel  ftee* 

f  en  voor  ftraaten  te.  kennen.,  Dit  ftygen  was  zo  at  gebruikt  in 
e  aaloudheid.  He  nytber  aftab  to  belle  9  was  ,  hy  neeg  neder 
ter  helle.  And  be  aftab  up  to  beofenum ,  ende  hy  (teeg  op  ten 
hemel.  Steeg  was  by  de  aaloude  Hoogduitfchen  ftebic.  Stehic 
in  bimili  fteeg  in  den  hemd.  Steyga  was  een  opgang.  Willé- 
ramus :  Tbiu  Jieyga  tba  man  ze  tbemo  difche  upb  /cal  gaan ,  de  trap 
daar  men  tot  flen  difch  op  zal  gaan. 

STEEL  is  afgebroken  van  't  Griekfcbe  ?itex®*>  ftelecbos^t 

Seen  uit  de  wortel  opfehiet  in  kruiden  en  boomen,  of  waaraan 
e  vruchten  hangen.  Maar  dit  word  ook  tot  andere  dingen 
overgebragt  9  b.  v.  een  bezemfteel. 

STEELEN  9  dievery  plegen  9  kan  afltammen  van  /til  9  om 
dat  dieven  dit  ftil  en  heimelyk  uitvoeren  ;  of  van  't  Griekfche 
5*t{«r  9  fterein  9  berooven.  Niets  is  gemeener  dan  de  verwifle* 
ïing  van  r  en  /.  By  de  Hebreen  is  h$3 ,  natzal,  berooven.  De 
laatfte  lettergreep  zweemt  al  wat  mfteelen. 

STEEN  kan  zyn  van  't  Griekfche  ifiw,  o/feon9  een  bot9  of 
been  9  van  t?£v  9  biftdn  ,  ftaan  9  om  dat  het  lichaam  daar  door 
ftaat,  en  anders  toevouwen  zoude.  De  fteenen  zyn  als  defcot* 
ten  der  aarde.  Zo  is  ook  ft  een  van  fteben  9  ftaan.  't  Kan  ook 
zyn  van  het  Griekfche  ?»«,  ftia9  of  ïÏqv,  ftion9  een  (teentje  of. 
ftecn,  dat  van  **»,  ftaoo9  ftaan  fpruit. 

STEEN  was  by  de  ouden  een  gemetzelt  gebouw  9  en  in  't 
byzondcr  oen  toren  >  kaftcel,  of  gevangenhuis.  Dus  is  teMid- 

*  ï  1  . 
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delburg  noch  'sGravenftein.  Dan  was  yfofc  voor  fteenhuis.  Eetögt 
fieenbuyS)  oft  eenigb  ander  bnyfingbe.  Maar  fieeh  noemden  zy  ook? 
het  cohicr,  de  lyft,de  rolle,waar  in  de  fchattingen,  ofgefcho* 
ten,  opgetekent  (tonden.  Dus  is  by  ons  noch  bekent  atfteen* 
rolle.  De  reden  van  die  benaming  is  myduifter.  Zoude  het  wel 
verkort  zyn  van  ftedenrollêy  waar  in  de  lieden,  of  plaatzen,  daar 
de  landen  liggen  i  en  huone  grootte  opgefchreveq  ftaan  ?<  ÖF 
zoude  ftecu genomen  zyn  voor  paal,  paaiifcen?'  't  Komt  op  een 
uit. 

STEEN  EN  ,  voor  kruchen  ,  is  van  't  Griekfche  «Wf«r, 
fienazein^  zuchten  j  of  van  s?w,  fienos^  bang,  benauwt,  waar 
van  komt  w«*  9  ftenein  , .zuchten  *  fteenen ,  ons  eigen  woord* 
>£-*>«£#**  dftbemvm*  of  *&&&  r  eftbenein  ^ was  ziek  enz wa^ 
zyn,  hoedanige  plegen  te  fteenen. 

STEERT,'t  geen  zo  wel  niet  gefchreven  word  Jiaart,  isvart 
/tieren )  om  dat  de  ftaart  der  viflehen  en  vogelen  in  't  zwemmen 
en  vliegen  dezelve  beftiert ,  gélyk  .een  roer,  offtier,  en  ftuur, 
het  fchip.    Daar  tnede  beftieren  de  honden  ook  hunnen  loop. 

STEK  was  by  de  ouden  een  paal ,  of  bepaalfng^  het  zelve 
met  ftaak.  Zy  zeiden  ,  tonfen  Uften  ftecke  komen.  Deftecke  oft 
tbende  der  fortunen ,  de  perkpaal ,  of  't  einde,  der  fortuin.  GeftaeSe 
leere  was  vaftgeftelde  ,  gejtaeïï  bepaalt.  Hier  van  hebbenr  wy 
ons  fpreekwoord ,  voet  by  ftek  zetten ,  niet  afwyken  van  den 
ftaak,  of  paaL  Van  ftaak  is/tek,  die  ingefteken  word,  en  ook 
ftoL  Beftek  is  een  bepaalmg.  Dus  zegt  men  ,  binnen  7  beftek 
blyven.  Beftek  is  ook  een  ontwerp ,  waar  in  bepaalt  word ,  hoc 
iets  wezen  moet.  Den  arbeid  ft aaken-,  is  den  zelven  daar  zynen 
paal  ftcllen,  en  laten  Heken. 

STEKEN ,  prikkelen,  prikken ,  is  van  't  Griekfche  Wfcv, 
ftizein.  Met  fteken  komt  ftikken  over  een.  Steken  was  by  de  aal- 
oude Engelfaxen  ftician^  *t  geen  gelezen  wierd  ftikian.  Sticcels 
was  een  prikkel*  Dus  noemt  men  doornen  en  diftelen  noch 
ftekels ,  eaftekelacbtig.  x-nyj**,  ftigma,  was  eert  geprikt  teken ,  en 
als  wy  zeggen  ,  een  brandmerk.  Steken  was  by  de  ouden  ook 
ftooten  ;  .  gelyk'  wy  zeggen  ,  ymand  van  zich  fteken.  Zy  ge- 
kruikten  het  ook  voor  tegen  ymaad  opftaan.  Dk  tegen  bm  fta+ 
.     .  ken. 
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ken.  Hoe  dor  ft  u  tegen  die  fttken.  Wy  fceggen  Afteken ,  voor  zich 
verheffen.  De  wind  fteekt  op.  Deorfteken  en  doorftooten  is  het 
zelve.    Ziet  mede  Fer/teken. 

STELLEN  is  vermaagfehapt  zm /tallen  9  plaats  geven.  Ziet 
Stal  j  en  Stallen. 

STELPEN ,  en/tempen ,  fchynt  te  fcyn  van  pollen,  /tillen  , 
doen  ftil  ft  aan. 

STELTEN  zyn  fieelen,  oiftykny  't  en  ware  men  dit  liever 
bragt  tot /teil  9  yoot /teilten  y  dewyl  men  daar  op  fteil  en  verhe- 
ven gaat. 

STEM  zalzyn  van  't  Grickfche  rip*9  ft  oma  ^  mond ,  reden, 
om  dat  de  mond  de  ftem  der  woorden  voortbrengt,  Veargclykt 

Luc.  ai:  if.  •*.     .   . 

STEMPELEN  is  ftampélen ,  een  diminutivum  vzn /tampen, 
of  hard  drukken ,  gelyk  trampelen  ,  trappelen  ,  trippelen  ,  is  van 
trappen  y  trampen.  Van  dat  /tempelen  ,  en  /tampen  ,  is  een /tem- 
pel, gelvk  */#*/  van  kleppen.  Stempel  is  het  zelve  met  /tamper, 
fchoon  net  gebruik  in  de  betekeningen  welverfchil  maakt.  Dit 
woord  [tempelen  ^  en  be/tempelen, ziet  mennn  dikwyls  als  een  zon- 
derling pronkwoord  ongerymt  en  belachelyk  ingeftampt  ,  en 
voor  goede  munt  in  de  hand  geduw t,  daar  men  het  beter  zou- 
de uitftampen,  om  voor  een  gevoegelyker  woord  plaats  te  rui- 
men. 

STENG,  en /tengel,  is  het  zelve  woord  met  /tang.  Ziet  Stang. 

STER  is  het  onthoofde  Jrnf  ,  a/teer,  der  Grieken.  Doch 
vermits  de  Perfiaanen  ook  zeggen  ftbar,  en  de  Tartaaren  /tem, 

felyk  de  Hoogduitfchen  ftirn  ,  en  wy ,  ge/ternte  ,  zo  konnen 
e  Grieken  zelf  dat  wel  uit  een  ouder  bron  gefchept  hebben. 
Daar  toe  leid  ons  de  naam  van  de  beroemde  Koningin  E/tber, 
een  Ster. 

STERK  ftamt  van  't  Griekfche  &$&*,  fterrhos,  vaft,ftcrfc. 
De  laatfte  r  is  in  k  verwiflelt.  Zo  is  van  bah/terk  bals/terrig 
gevormt.  Dus  kan  fteroogen  zyn  fterkoogen  ,  de  oogen  fterk 
pp  y  mand  houden,  als  Hand.  3:  4,  f.  Doch  ziet  ook  in  Staaren* 
STERVEN  is  volgens  de  giffing  vanBecanus,  by  Kilianus, 
naar  zynen  trant ,  ftee  erven  ,  om  dat  men  door  't  fterven  een 

vafte 
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cvafte  vcrblyflfedc  erft.  Dit  is  een  zinfpéling,  die  op  dé  zaak  paft.1 
Dus  gelooft  en  verwacht  een  Ch  riften  tot  zynen  trooft.  't  Is 
zeker ,  dat  ook  onze  aaloude  voorvaderen  ,  zelf  in  't  Heiden- 
dom ,  de  onfterflykheid  der  zielen  geloofden.  Ik  achte  fterven 
afgeleid  te  zyn  van  't  Griekfche  w«r,  ftere in ,  berooven ,  ont- 
Mooten,  maar  overgegaan  in  een  lydenden  zin, vermits  de  dood 
van  't  leven  en  alles  berooft.  Ziet  Pfalm  49:  18.  't  Is  gemeen 
dat  de  JLatynen  en  Duttfchen  wei  een  v  tuffchen  de  klinklette- 
-ren  van  een  Griekfch  woord  inlafTchen ,  tot  dienftder  uitfpraak. 
Ziet  in  Geven.  Maar  beter  zullen  wy  noch  hooger  opklimmen  * 
en  fterven  brengen  tot  hét  Hebfeeuwfche  Tfijj  ,  faatar ,  ver- 
-borgen  zyn,  dewyl  een  doode  van  voor  de  oogen  in  't  graf  ver- 
borgen word.  Daar  achter  is  dan  dePuitfche  uitgang  vengc* 
hecht. 

STEVEL,  'Jeerfe^  is -van  fiyf,  en  zo  veel  zhftyveL 

STEUNEN  is  vanyfa*»,ftaande  houden, als  drenken, doen 
xirinken. 

STEUR,  een  vifch ,  is  van  't  Latvnfche  fturio. 

STICHTEN  zoude  konnen  verbaftert  zyn  van  't  Latynfche 
fintere,  ftruttum,  bouwen. 

STIER  is  van  ft  uur ,  om  zyn  ftmir  en  wreed  gezicht.  Ziet 
On  ft  uur.  Anders  kan  [tier  en  varre  beide  afgeleid  worden  van 
het  Latynfche  taurus ,  uit  het  Chaldeeuwfche  ^tn  ,  toor9  een 
os,  by  de  Hebreen  -faf ,  feboor. 

'STIEREN,  ftuuren,  is  van  't  Griekfche  *•«>«* ,  fteirein>  or- 
dentlyk  voortgaan.    Be/tieren  is  maken  dat  ditgefchied.  . 

STIK  was  in  de  oudie  taal  ook  ftek9  en  ft.oky  't  zy  van  't  La- 
tynfche ftipes  ,  of  liever  vzaftaak^  uit  fteken.  Zy  zeiden  ook 
ftikvol,  ftikziende  ,  ftikbünd ,  ftikdonker.  Dit  fiik  is  van  fteken. 
Dus  zegt  men  ftikdonker  ,'t  geen  zyn'zal  fteekdonker,  gc\yk  fteek- 
blind)  om  dat  men  in  de  duifternis  de  handen  moet  van  zich  fte- 
ken, om  te  taften.  Zo  zegt  men:  Ik  kan  niet  een  fleek  zien* 
Maar  men  kan  ftikblind  ook  nemen  voor  fiekblind^d^tisftokblind^ 
die  met  een  ftok  na  den  weg  moet  taften. 

STIKKEN.  Ziet  Steken 

STIL* 
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STILLEN  fchynt  den  ïclven  ooripfong  te  hebben  metftal- 
len>  en  [tellen,  «rgens  plaats  doen  houden,  ruften.  Zo  ó&tfiil  van 
de  handen  of  voeten  is  overgebragt  tot  de  tonge. 

STILLEKAMER,  en  verkort,  /Mie  ,wasby  de  ouden  een 
gemakhuisje.  Si  droecb  dat  kint  in  eetten  nacht  fes  werven  totter 
fiillen.  Doen  die  Paeus  ter  /lillen gaen  /oude  ,  fofcoerde  hifyn fun- 
dament. Wy  zeggen  noch  een  ftilletje  •,  en  ftelletje.  Dereden 
zal  zyn,  om  dat  men  de  natuur  daar  op  heimelyk  eninftilteont- 
laft.  St  I  wilde  zelf  by  de  Latynen  zeggen ,  ftil !  zwyg !  Zy 
hebben  dat  mogelyk  uit  de  taal  onzer  voorouderen  geleert. 

STIPPEN-  is  het  zelve  met  prikken.  Stift  isftippelyk,  óp  een 
itipje. 

STOEL  zoude  konrien  zyn  van^*/,  voor  ftede,  en  dus  be- 
duiden een  zitplaats.  lAvxvftoel  kan  ook  fpruitenvan't  Latyn- 
fche  fedile ,  een  zitting ,  of  zetel.  Laat  maar  de  eer fte  e  uit ,  en 
gy  behoud  fdile^  dat  ft  oei  word. 

STOF  komt  van  't  aaloude  ftubbe.  Willeramus :  Ponethem 
fiubbe  aller ojlaghto  piment  on  ^  van  het  ftof  van  alle  flacht  v  aller- 
hande, fpeceryen.  Stubbe  thes  erthefcon  gethankon ,  ftof  van  aard? 
fche  gedachten.  Zo  was  ook  de  taal  der  ouden.  Dat  geftubbe 
<jf  ghemul  van  uwen  voeten.  De  Hoogduitfchen  zeggen  noch 
ftaub. 

STOK  ,  voor  wandelftaf ,  Ziet  in  Steh  Ma&r  ftok  is  oofc 
een  gevangenisblok  ,  waar  in  de  voeten  der  gekerkerde  wor- 
<Jen  gefteken.  Pfalm  iof:  18. 

STOKNAR  word  zo  genoemt  van  de  zotskolf,  waarmede 
hy  zich  vermaakt  j  of  het  kan  zyn  van  op  een  ftok  te  paarde  té 
ryden.  Verftokktn  is  verftyven  als  een  ftok,  anders  verfteenen, 
verharden. 

STOKVISCH  draagt  dien  naam  ,  om  dat  hy  'in  dorheid  en 
hardigheid  gelykt  naar  een  ftok ,  en  moet  geklopt  en  gebeukt 
worden. 

.     STOL  is  van  ftolkn ,  ( Ziet  in  Stal)  een  geftolde  bt ok,  of  klon- 
ter. Dus  zegt  men,  ftukken  enftollen. 

STOLP  ,  een  hut ,  is  vun  ftelpen ,  over  heen  ftelpên  ,  dek- 
ken. 

Zz  STOM 
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STOM  is  van  \  Griekfche  Jtfêfx&  ,  a/imoi,  dp*9  ftomay 
is  mond,  of  reden,  en  dus  afivmês  een  moindeiooze,of  die  gce» 
redenen  voeren  kan.  Hier  van  is  het  hoofd  afeeflagen.  Die 
dooddyke  wonde  maakt  ons  woord  fimn .  Dit  ft$m  kan  ook  af- 
geleid worden  van  't  Hebreeuwfche  fiDfl  f  <Uuma  ,  of  E3fï 
laarn^  ftïïzwygen ,  mét  voorheehting  van  ƒ,  OOn,  dwmaam* 
$  zwygendê.  Hier  van  isftameleuy  zo  veel  als  Rommelen,  o» 
dat  oen  Itameiendc  een  onbefpraakte  mondden  belemmerde  tong 
heeft.  Dus  is  ook  weg  Jtmnulen  iets  ttommelings  weg  doen. 
SumeJen  word  ook  genoemt  hakkelen  Jt  geen  cenaimhuttvam  is 
van  bakken  ,  dewyl  hakkelaars,  door  hun  (tamelende  tong,  de 
woorden  als  tot  hak  moes  kappen. 

STOMP  3  een  afgehouwen  boomtronk ,  is  van  *t  Latynfchc 
[üpes  ,  een  paal ,  otftaak.  OF  liever  van  't  Griékfehe  rvt*&*9 
ftumoS)  een  tronk.  Dïkwyls  word  m  ingelafcht  voor  f.  Zo  is  b.  r. 
dompelen  van  doofen.  Stompe  voor  bot ,  is  op  die  zelve  iryze  van 
fiujxdus,  -dom. 

STOND ,  voor  ure ,  of  tegenwoordige  tyd ,  is  van  ftaan. 
Pit  zegt  na,  de  ftaande  tyd,  tuilchen  den voortedenen  ,en toe- 
komenden ,  die  eigentlyk  maar  een  vloeyende  fttp  «. 

STOOKEBRAND  «  brandfiotker.  Ztrlk  een  omgefeeerfe 
woordenkoppeling  vind  men  in  onze  moedertaale  veel  y  b:  v: 
fuiftgoed)  voor  goedguifter  9hedi!*l,  voor  aftedifler.  T}\i%kk*rtzAvyl 
wyl\  dat  is  tyd-korting* 

STOOKEN,  aanftooken,  opftooken,  voor  aadhk«n,fcm. 
urn  van  *t  JLatyufche  infiigare ,  aanzetten.  /»  is  afgeworpen^ 
als  zynde  maar  een  voorzetzel ,  en  g  in  *  verwijflett ,  dat  je- 
woon  is.  Anders,  ëzt  pooien  is  van  't  aaloude  ï-ngéHaxifche^ji- 
sim^  ftekea,  prikkelen ,  *t  welk  ftamt  vaji  't  Griefcfchc  s££i*> 
ftizeiny  dat  het  zelve  beduid.  Dus  is  aanftooken ,  opftooken  > 
te  zeggen  aanprik'feelen  ,  aanipooren.  Dit  word  £oegcpsf&<ep 
crarafchap ,  .enz.  Het  Lajtynfchje  infiigare  (pruit  pok  wi  4tt 
Cjriëkfche  woord.  'Maar  fooien,  in  vuvrftüaken,  fcal  vctbslftert 
2yn  vixiftichten  ,  *n  het  zélve  woord  met  fttükenq  "in  orde  -op 
een  ftapeflen  :  gelyk  men  -fcomirf  ftuikt.  ©us-fcien  wy-eok  ,<wat 
ver/Miten,  van  hand  of  voet,  te  zeggen  is ,  namelyk  dat  dfeiut 

haare 
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Eaare  rechte  fchikking  is  verfchoven. 

STOOTEN  zoude  konnen  verbaftert  zyn  van  ft  Latynfehe 
pmdm^  tutudi,  meteen  voorgehechte/ 

STOPPEL  is  van  Jhpula  L.  een  halm. 

STOPPEN  is  van  't  Griekfche  **«*,  Jlnpbeiu,  verdikken* 
vullen,  waar  van  deLatynen  hun  ft ipare  hebben.  De  ouden  zei* 
den ,  den  dor  ft  (toppen.  Dat  fi  baren  derft  ftoppen  mogen  mit  myn 
bloei.  Dus  zegt  men ,  goed  ftopt  geen  gierigheid.  De  ouden  Ue» 
ten  werk  ftoppe^  vm/imp*;  L. 

STORM  zweemt  na  't  Latynfche  turbo ,  een  wervelwind. 
De  /is  een  gewoon  voorzetsel,  en  de  uitgang  gefchoeit  nAdea 
Duitfchen  keft.  Anders  ziet  in  Onftuur.  Maer  buiten  twyfcli* 
het  van  het  Griekfche«pp*,  hormee^  een  hevige  eo  geweldige  drift» 
of  aanval.    Wei  meer  is  ft  een  voorhechtzet 

STOVE,  ft  co  f,  komt  van  't  aaloude  ftüwê^  öen  plaats.  Zo 
fchrecf  Koning  ifelfreed  :  Ure  yidreae  tbo  tbt  tèssfiown  étr  heth 
don.  Onze  ouders,  diedeze  ft  eden,  plaatzen^eer  bidden.  Hief 
Van  is ,  zo  't  fchynt  ^  tewn  ,  bj  de  Engetfchen  een  Stad:  De 
Hoogduitfchen  noemen  een  kamer*  of  vertrek,,  daar  een  kachel» 
oven  is ,  fttrbe.  Dus  zeggen  wy  een  meetfhw,  en  daar  van  hedk 
een  fioof,  voor  een  vuurftede,  dien  naam.  Dit  word  ovetgp- 
bragt  tot  ons  keuken  woord  ftooven ,  en  ftotfpm.  £en/2Wis 
ook  een  zweetbad*  en  de  kóettfimfi^  die  rotnottr  ligt.  Ziet 
Stuiven. 

STOUT  fchynt  te  feuoxota  van  'tÖrkkfthe  *****  fkmin, 
aich  beroemen,  en  vermeten. 

STRAAL  is  verfcneed  van  't  Latynfche  rjdm  *  mest  moe 
hechting  van// ,  gclyk  dus  de  aaloude  Latynen  zriden  fibern* 
voor  /ook,,  yfcför,  voor&i  en  de  d  itvezmdx&t  in  l.  Zo  tot* 
men  «de  Latynen  kwbryma  van  't  Oóékkbé  Iwkfppm  ^  dfikntm*, 
&\ +lattis  men  &**?&  i  sdairns^  dapper.  èAogétyfc:)*  dat  «sik 
verkort  wtfirad*^  gefcfk  zaal  uit  zaad.  Mot  noemt  den  an- 
gel der  byen  cönfirnsi* 
als  «en  üxaal  van  ziel 

STItAAT  «  wi  't  Griekibte  5?*^  firmv^  «f  Ltfpnfcke 

ftrattm,  gevloert ,  gepaveit ,  om  dat  de  ftraaten  zodanig  Zffl. 

:  Zz  *  Dat 


364  .    s  t  r: 

Dat  word  echter  ook  tot  andere  wegen, zelf  in  't  witer,  over* 
gebragt.  " 

S  T  R  A  A  T  V  E  R  K  E  N  is  een  fcheldnaaro  ,  ontleent  va* 
de  verkens  van  Sint  Tcunis  ,  die  zonder  herder  ,  over 
al  waar  zy*  wilden,  langs  de  ftraaten  liepen,  en  in  döa  drek 
wroetcdeny 

STRANDEN  noemden  de  ouden  ook  ftrangben.  By  tempeeft 
ftrdnghen.  Op  ftrangb ,  op  't  ftrand.  Het  laatfte  boort  men 
by  ons  noch  wel,  gelyk  elders  Steegje,  voor  fteedje. 
•  '  STREEP  <>  ftriep ,  is  mogêlyk  het  zelve  woord  met  reep  * 
{Ziet  Reep)  of  (tarnt  daar  van  af.  Wel  meer  is  ft  eenvoorheebt- 
«1 ,  gelyk  ouds  tyds  by  de  Latyneri  gezegt  wierd /Umus,  voor 
Jocuï)ftliteS)  voor  lites.  Dus  is  /tronk  voor  tronk,  't  Is  een  fpreek- 
woord :  Daar  loopt  eenftriep  doory  t.  w.  door  de  herflenen.  Dit 
<is  ontleent  van  de  ftamwapenen  y  waar  in  'een  fchuinfe  doorge- 
haalde ftreep  het  merkteken  is  van  baftaardy.  Streep  kan  ook 
komen  vznjiria  L.  een  ftreep. 

STREMMEN  is  ftrammen ,  {tram  maken ,  zo  dat  iets  niet 
voortgaat ,  gelyk  belemmeren  is  Mammen.  Dus  word  melk  ^ 
bloed ,  of  water  geftremt ,  als  het  verftyft ,  en  de  vloeyendheid 
benomen  word.  Stramme  leden  zyn  ftyve*  ÏLendiminutivum  van 
ftremtnen  is  ftremmelen. 

STRENG,  ftrang,  een  band,  is  van  't  Latynfche  ftringere^ 
binden,  toetrekken.  Ziet  Strik. 

STREVEN ,  voortpoogen ,  fchynt  te  ftammên  van  ƒ t  Griek- 
fche  &?tvy*&a*i  fthreugeftbai ,  zich  uitflooven.  Wel  meer  wond 
g  vcrwiffelt  m  v,  b.  v.favusy  honigraad,  uit  't  Grieks  <p*yeir9 
'phagein^  eeten. 

•  STRIEM  j  ftraem,  is  van  't  Latynfche  fhuma^  een  gezwel-, 
dewyl  ftriemenoploopeh*  opzwellen : ofmiffchien  vznrièm ^om 
dat  zulke  lydtekenen  door  geeflelriemcn  ^eilagcn  worden.  Daer 
is  dan  ft  voor  gehecht,  gelykt  meergefchied.  Ziet  in  Streep. 

STRIBBELEN  kan  zyn  een  diminutivum  van  ftreven ,  voor 
tegenpoogen  ,  wederftreven  :  want  b  en  v  zyn  wiflelletteren. 
Of  vvAftrydeV)  gelyk  glibberen  van  glyden.  D  word  wei  b ,  als 
iUy  bis* 

STRIR* 


J 
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STRIBBELING  gdykt  zeer  wel  na  het  Griekfche  *  pi  C*Jr, 
ftreblosy  krom,  fchalk,  verkeert.    Zulke  plegen  ftribbeling  te 

maken. 

STRIK,  het  zelve  met  ft  rang,  en/treng,  kan  afgeleid  wor* 
den  van  't  Griekfche  ?&yyU\ftrangoS)  gedraaitj  Of  van  't La- 
tynfche  ftringere  ,  toehalen  ,  toeknoopen  ,  toebinden.  Stringp 
Vormt  ftrinxi ,  ftriëtum. 

STRONK  is  het  zelve  met/truik^  gelyk  /Konkelen, en  //rui* 
telen  9  waar  van  ook  ftrtmpelen  gemaakt  word.  iïroaÉisgcvormt 
van  tronk)  met  een  voorgedekte/,  als  in  /treeky  en  treek,  uit  het 
Latynfche  truncus. 

STR  .  .  .  ftamt  van  't  Latynfche  ftrur&us,  en  beduid  eigent- 
lyk  een  fchildwacht,  die  na  een  kinkhoorn  gelykt. 

STROOK,  voor  ftreek,  reep,  ftrecp ,  fchynt  te  zyn  van 't 
Griekfche  ?/ Apw  ,/trophion,  een  langwerpig  rond  ,  of  riem  $  doch 
beter  word  dat  gebragt  tot /treek. 

STROOM  zal  zyn  van  'tGriekfche  *pott? ,y?r0*tf , een koll^ 
of  wiel ,  hoedanige  draayingen  men  in  ftroomende  wateren  veel 
.  ziet.    Hier  mede  komt  over  een  *?qu£®* ,  /trombos ,  een  tol ,  of 
iets  dat  omdraait.  .  .  . .      • 

;  STROOPEN  is  van  't  Griekfch  *  pf**v  ,  firepbein  ,  omkeo- 
ren,  buigen  ,  dewyl  't  geene  ftroopt ,  zig  ombuigt.  Dit  g6- 
fchied  ook  in  't  afltroopen,  of  villen,  der  huid,  ais  blykt  in  de 
palingen. 

STROOT  wierd  van  de  ouden  gcoaamt  ècflorte  ,  om  dat  men 
daar  door  de  fpyze  en  drank  in  de  maag  ftort. 

STROOYEN  is  van  't  Griekfche  rparvJé»,  /tro<mnuein,vrzx 
van  de  Latynei)  hun /ternere,  fo  reiden,  ftrooyen,  ontleent  heb- 
ben. Van  ftrwyen  is  /tróey  ,  Jtroo ,  ftrooizel ,  om  dat  het  ge- 
fpreid  word.  Zo  komt  het  Latynfche  firatum  daar  mede  over 
een,  die  ft  ramen  voor  ftrop  hebben. 

STROP  kan  zyn  van  ftroopen ,  voor  toeftroopen,en  dus  heeft 
liet  de  zelve  betekening  met  firik.  Of  't  is  van  't  Griekfche 
^^«^r^^draayen^dewylftroppen  gedraai  t  worden.Uit  dien 
oorfprong  was  $?<f<P@*,  /trvpbos,by  de  Grieken  een  gcdraait,of 

fevlochte^touw^cny/rp/i&w»,  of //r^«x,bydel^itvnen  een 
and.  Zz  j  STRUIF 
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STRUIF  zal  komen  van  *t  öriökfche  wt*  *  firépt* ,  om- 
wending ,  ótn  dat  toen  een  ftruif  in  de  pan  omkeert.  Dus  tya 
flenjjen,  dunne  pannekoeken,  fletzen>  van  omfletzen  ,  omwer- 
pen* 

-    STRUIK  is  niet  onwaarfchynlyk  verbaftert  van 't  Latytifche 
fntttx)  eén  ftmiit.    Anders  isftrnik  van  ftronk.    Ziet  Strwrit. 

STRUIKELEN,  het  zelve  met ftronkekn,  enfirompHen^lt 
eigêhtlyk  aaA  eeh  ftnük  9  ftronk  ,  of  ftomp  9  aanftooten. 

.  STRUILEN  i*  verbaftert  van  /tnoyelew,  uil  fttioytH)  of  ar*- 
tleh  van  ftrfialtn ,-  uitdraaien  *_  uitftórten» 

STRUIS  is  vznftruthio,  G.  en  L. 

STRYDEN  ftamt  af  van  hetGriekfche  ?&fi*m  >ftrateuein, 
oorlogen,  vechten, 

STRYKEN  ,  Voor  overwryven ,  «oude  men  koftnen  bren- 

fen  tot  het  Latynfch*  ftringere ,  of  liever  tergtre ,  en  geeft  te 
ennen  een  voortgaande  beweging  ovtr  iet»  maten.  Zo  fttykt 
«<en  de  hand  efgens  over.  Om  dit  reden  vrat  fbyhn  ih  de  iial- 
otrde  taai  gaart*  meen.  Wilkmmmrflto  ^*/? /ter^^f^j 
tioé  ik  ee  alk  doorftreek^  doorging.  En  de  dudftn  meiden :  J3t 
poorters  firehn  nvt  ,  ende /treken  ter  porten  weder.  Wy  forêfceft 
dus  nock^  ^mfirj/km^  vóór  irkg  gaan,  iimdftmk^  ttiftrttk  in 
ijen  vfikd ,  die  de  (chippen  wel  een  gang  doet  gaaft  in  't  laveé- 
ïfen.  Slitikfche  ftreékm  fcjrn  avetfechtfehe  gangen.  Doch  dat 
ftryken  kan  zyn  van  't  Griekfch  $t/;pfv,  fteichein*  gaan. 


_      «Jbttimen,        _  ___ 
zegt  men  noch ,  ftmpknmmtjgn.    De  p»<«M  ,  vk&gèn,  noeöft 
mnenfiiipen^  ofti  de  Wriitgingtfe  Vttftfrefckiftg  def  leden. 

STUiVEN  fe  va*/*«*fe  >  ftof.  Mtof  in  de  ttrde  taal  tras 
ftnive*  voorover  liggen  ,  als  in  het  ftö?.,  «ft  t»  tanfeft.  Hier 
*an  zeggende  jengel ,  detMbtift ,  «rf  #*>>,  twrt;  tegen* 
deel Asjcbyt.  Ziet  Arfy/m.  Een^wwirJ^^tórétft  pfotte  cnhi- 
j^jednri&e  neus. 

STUIVER  is  Vah^*/w*,»m  delfchxfcffcidwto  diegektoitmt. 
Ze  ftuift  ook  zeer  Kchtelyk  <crit  de  tour*. 

STUK  is  deel.  Öc  ctaden  aefttan  «*t  ^*fc  tyds ,  gelyk  wy  eert 
flak  wegfc*  *f  >«gs.    Maar  iet  gebruik  heeft  vte'ewi  «ftr* 

*  iceA 
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«en  geheel  weten  te  maken.  Pu'  zegf  men  ftuk  vrftuk,  ten 
ftuk  lakiu  ,  urn  ftuk  fibilmt ,  ten/tuk  iiifz ,  m  /««f  ftuk  vlitfsb. 
Zo  is  't  ook  wanneer  heteenbedryfof  werk  beduid,  /vleuicgt, 
au  hoi  ftuk,  uu  ftMmftuk  ,  "U  4'i'fftuk  ,  aumeftttfluk  ,m 
fntfftuk,  rm/rtai  fttk,  ttn /tuk  vxrks ,  «o  9>irkftnk,  Peaatj 
oYrtaal  zoude  (n«lj«dje,«ndi<>rg«Iyke  kpffjpelwoonjHi  yantwo 
fubftautiva  een  j,  't  aufk.teken  van  den  guitivui ,  vereifchen  , 
ze  4#  m»n(frtik  up  {cireffftbfluiftuk,  n/aftmftuk,  euz.ge- 
lyk  ik  by  <)«  ouden  gtjégen  hab^//A««M*y,/rn  wy  uitdrukken 
jn  rrksftff,  ffhtttfiaémt ,  enz,  Maar  't  gebruik  heeft  on  J« 
sycUuideftfbcid  en  gemakkelykhe id  dcf  uidpraak  ,  die  /  dik wyls 
|»tg«zijt.  Majf  dj  /  behaok  njet  Hl  t'  zan|ei»peging  yan  een 
Woord  en  naam ,  b.  v.  timmerm&t,  ffbrsf»lfdf  9f*t-  '%  £afl  ook 
voor  afgefnippert  en  verbogen  zyn  van  't  Lïtyntche  fëgmcnlum, 
een  afgefneden  ftuk  ,  van  jig  «oude  dan  ftuk  gevormt  wezen. 
?"word  we]  mser.tulrihen  jrjsevoem.    gi  p  juf  yera»dejt, 

STUUR,  fiuur),  Zjet  in  puftuur.  . 

STYF  is  v»  'f  Sriekfche  vty't,  ft, 
ï™<p«»,  ftupbm ,  was  doen  ^rftyveii 
baftert  zyn  van  éai4Qit9  aftemphdi,  o 
baar-  V^n  ttyf  is  veH/yve^,  {tyfyffft/i 
is  ook  fiyf  wfkgn,  jfevi&u,  voor  fim 
fterken.  Sryf  enfteyigiSTietzeiye.  Yïï 

STYFVAPER,  enftyfpieier,  ie  i 
buigzaam,  &eenJtyfkopjenJ)yfaisni 

onjérftcuflen»  en  va*ei4sén  ,  gdjrk  wcn^egt,  W/if'  />/■• 
wn.  Hun  pUcht  is  het  huis  wsder  ytftyvtj)  w^ar  jrit  de^l^g 
Jfchwjfbaiken  getukt  had.. 

STTt  ,  vooj  fchry/Fj5te ,  js  yjn '« JUtJWfrhey^/v ,  ,ee0 
#hry:fprieni,waar  yoprwy.eerj ipcn  £sbru.ik<3!,  Hmft)l^m( 
ïïtlj  TteunzsJ,  is  van  ',t  grieMche  sv^ifttifh!)'  s^«>fttlft 
«en  pilWv  Andfirj  ïsnis  <BmftjJ  ook  tpj  ftlljtn  brengen. 

STY VJa?  Jcan  J!asnine.p  y^n  het  Qriekfch.e j«.'6<w  ,  ftcjtiM, 
doen  ftaan.  Maar  /«m»»  .yjn  iynjvaAd  j  pf.iets  .dUrgelykjr,  if 
T.an  t  Gfjekfch  sij«',  ftepjrm,  yenjikksri,  jljien  /tyfVpwea. 

SMS^*W>ii*Kw;,J?..enX,  . 
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SUKKELEN  was  in  de  oude  taal  ftruikelen.  By  ons  is  noch 
fakkelen  niet  wel  voort  konnen.    Zo  is  dan  tr  uitgeworpen. 

SUS ,  voor  aldus ,  of  zo ,  was  by  de  aalouden  dus  al  gébrui* 
kelyk.  Wy  zeggen  noch ,  zus  of  zo.  Maar  Sus  is  ook  een  te- 
ken, dat  men  zacht  moet  (preken ,  gdyk  ft !  ftil.  Dat  fus  kan 
afgekort  zyn  van  fufurrare ,  mommelen,  luifteren.  Hier  van  is 
fuffen,  doenzwygen,  ftillen.    Ziet  Zuyen. 

SYFFELEN,  en  fcbulffelen ,  komt  van  't  Latynfche  ƒ  *//*r*, 
een  fluitend  geluid  maken ,  gelyk  de  (langen.  Zo  maakt  men 
gefchuiffel.  Hier  van  fpruit  de  fmaadnaam  ,  een  fchuiffelbout $  't 
wil  zeggen  een  die  zich  bedient  van  een  gauwdiefc  fluitje.  Bout 
is  een  uitgang  van  meer  diergelykc  naamcn  ,  b.  v.  rabbout  ,  ja 
't  kan  willen  zyn  fcbuifelrabbout*  • 

T.  '       " 

TAAI  is  van  't  aaloude  Saxifche  tob.  Xy  noemden  een  taayê 
witte  tobgtrd.  Dit  tob  is  van  rieben^  tyen,  trekken,  om  dat  men 
taaye  dingen  buigen,  en  trekken  kan.  Anders  kan  men  taai  trek- 
ken tot  het  Latynfche  tenax,  vafthoudende,  klevende,  en  daar 
van  is  tets  verbaftert. 

TAAK  is  van  't  Latynfche  taxa,  taxatio ^  uit  taxare9  fcbatten. 

TAALEN  is  taal  voeren  ,  fpreeken.  Het  gelyks  wel  na  't 
Grickfche  A/g^y**,  dialezeiri^  tweefpraak  houden ,  of  na  &*x- 
y«v,*  thelgeih,  ftreelen.  Dus  zegt  men,  een ftreelende  tong.  De 
ouden  gebruikten  dat  woord  van  vriendelyke  taal.  Si  bedde  der 
fietefprake^  otH  aen  boer  te  t alen  ^  dat  is  ,  om  door  zoet  fpreken 
aan  haar  te  trekken.  Hier  van  is  lieftaalig  ,  die  een  liefelyke 
taal  heeft ,  en  lief  ge  tal;  ichoon  die  betekening  ook  wel  verder 
dan  tot  de  taal  uitgeftrekt  word.'  Hoewel  dattu  doof  dine  heilig- 
heit  wille  veel  mènjcben  bequame  en  lief gbe tal  hifi*.  Lieftaalig ,  of 
lieftallig ,  noemden  de  ouden  ook  talweerdig.  Eerfaeqi  ende  tah 
weerdicb  van  manieren.  Taelmannen  waren  redenaars.  Hoe  veel 
ruden  worden  faligber  dan  taelmannen.  JVedertalen  was  tegen- 
spreken. Dingt  aaien  zyn  pleitredcnen.  Ergens  na  taaien  is  daar 
na  vragen, en  taal  noch  teken  vernemen , geen  gewag  gewaarwor- 
den.   By  de  Engclfchen  is  taaien  of  fpreken  talk.    Dus  zeggen 

wy 
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vrffdlkytxi vertolkt**  voor;*er$*dcpf.;  Vmtaalep  a  ookverttl- 
km.  .    i   .»       .   i  ,  »#v    • 

.  TAART  is  van  't  Latynfchc  tr§&*%  om  de  uitgerolde  korft* 
Doch  men  zegt  ook  /w/*,  en  zo  kan  het  zyn  van  torta. 
.  JA  AT  «s  de  naaixv welken  de  natuur  jdsaan  4p  zuigelingen 
leert  den  vader  geven, .  gdyk  4e  mpcdsr  -te  noemden  mem.  J>aar 
in  openbaaren  zich  de  eerite  fpraakbeginzelen.  ,By  de  Cnieken 
was  rij*,  tetta , een  eernaam  yao  'jöngeft uan  ouden  ,gelyk  men 
nu  zegt  Beftcvader.  Van  dat  taatis  moeelyk  tateren*  Jjal^ke- 
lendé  en  kromtongende  fpreken \  gplyk  de  jonge  luaaerèn  ita> 
melen,  en  babbelen*  Ziet  Bete  u  ter t: 

.  TA  ATZE,  een  btfedhoofdigc  nagel ,  die  by  zpmmige  boe*/ 
ren  onder  de  fchoenen  geflagen  word ,  is  van  het  aaloude  tatze% 
tetzty  het  óndérfte  ddfpoot  v#i  een  wild  dier.  z-  . 

TAFEL  is  van  't  Latynfche  tabula ,  een  plank ,  waar  op  de 
ouden  aten  \  en  .waar  van  men  noch  tafels  maakt. 
.  ..TAK  is  het  zelve  met  tiL  Zo  fpelen  de  kindden  takje,  pit 
komt  van  't  Latynfche  tangere;,*  aanraken ,  aanroeren  $  at  van  't 
Griekfche  3Yy«v,  tbigein.  By  de  Engelich^n  is,  fake  aanvatten  ^ 
nemen.  Mogelyk  i$  daar van^n  bekent  hystuig  takel  genoemt. 
Doch  een  takel  is  ook  een  fcheepstou w  ,  en  de  lchepen  worden 
toegetakelt.  Dit  heeft  eenen  underen  öorfprong.  TaecheUn  was 
in  de  oude  taal  binden.         f  \\ 

•  TALMEN  kan  verkort  zyn  van  SOaUeemen  *  voor  ve&otf 
men  ,  lamtaalig  zyn,  Maar  liever  br<?^g  ik  tfaÊ  xottaallytnfinx 
want  men  zegt  ook  lymen  ,  en  lymende  fpreken.  Ziet  in  Lym- 
ftang.  Maar  talmen  word  van  traag  fpreeken  ook  tot  zulk  een 
werken  overgebragt  ,  en  daar  van  ze^jt  men  talmer ,  talm ,  en 
talmery.  "        .     r    »      7 

TAMMEN,  temmen ,  is  van  *t  Latynfclje  i^*r^  of  Griek- 
-. TAND  is  van  't  Griekfche  tmJw,  tendem>  eet  en,  waartoe 
de  tanden  dienen*  of  van  't  Latynfche  dens.  Willcrarnus, heeft 
sxnt.  ïhine  zene,  uwe  tanden,  en  zo  de^Höogduitfchen  zabn. 
-  TANG  fchynt  te)konnen  gebfcagt  worden  toth€t  Latynich^ 
tangere  y  aanroeren  *  om  daft  men  metteeüj/^^et$  aatxraakt  9  en 

Aaa  •     ,  grypt: 
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giypt.  *t  Spreekwwrdiaymet  geen  tang  aantafien,  Maar 
liever,  /4Wfg  zal  komen  van  /*«**?,  houden.  Hier  va»  heet  toch 
tengels  de  klaauwen  van  dieren,  en  de  fcheeren  van  kreeften ,  öm 
dat  zy  daar  mede  ab  met  tangen  vaft  houden. 
-  TANGERL ,  teer  ,  fcbynt  te  *yn  va*  %t  Griekfche  **yyn  , 
Awjga?  i  een  verlies  der  natmirluwAt,  fi>  Vtifiaelting. 
'   T^P.  Ziet '#?ƒ»/: :-     '•  •    -    •' f« 

'  TAFYTisvan^l^t^  >  .   v 

"  TA6  *  een  hoop,  en  zo  al  gebraikt  by  de  aalooden,  ia  van  H 
Griekfche  W^ir  >a  *^M»  ,  ftapelen  >  in  ordre  ftctten.  Maar 
-waarom  heeft  een  geldbeur s  dieft  naam  ?  Zoude  het  ayn,  omdat 
het  geld  daar  ingetaft^  -en  by  een  vergadert  word?  Óf  is  't,  om 
dat  men  in  de  beurs  moet  tajhnf 

TE  is  van  *t  Griekfche  w,  b»  v.  r*  S4a*k,*j$ rt èmpyéi* ,  te 
grillen,  entedoea 

TEDER,  /«r^kangebragt worden  tot  bet  Griekfche xi^ 
ttrxny  waar  van  bet  Latyfife&e  towr ,  teder,  ge  vormt  is.  Maar 
de  aaloude  Engeljfipren  zeiden  tyddér,  voor  brooe ,  kbft  duwende. 
Mogelyk  ftamt  dat  vaft  fyd. 

TEEN,  voor  wMfe ,  zal  zy» vaö  *t  Latynfcfce  tma* ,  taai. 
£iet3fc<w. 

TEEN,  to  ^  is  magfehien  verbaftert  van  het  Latynfche  <fc» 
rit  ui.  Doch  de  aalouden  zeiden  ts9  en  dtfs  kan  't  afgeleid  wox» 
«fen  van  *t  Griekfche  wW,  tetnem,  uit  (trekken ,  de  wy  1  de  tee- 
hen nitftfekzels ,  en  als  takken  der  voeten  zyiv  Daar  op  ver* 
heffen  zich,  die  geerne  lang  waren. 

TEERLING  w-  vertfcftcrt  van  't  Griekfche  *i Te^Nf»®* ,  *t* 
tragponoS)  vierkantig,  dat  geen  kleine  verandering  is  ,  en  eck- 
tqr  oaywyfèlbaar. 

TEGEL,  riafcf,  is  van ^  VLiMynfi^eftpifa^tti  lhl'vatt7^• 
^^,  dekken.  Eenftg*/ ,  of  tichel ,  is  dan  cigentlyk  een  dak* 
efdekfteen.  Mier  van  is  tegel*  of  tübehven ,  tegel*  o£  ticbtlhak- 
fep,  enz.  • 

.^fEGI£NWtt  by  d^  ouden  ook  awtf,  aaut  omtrent.  Hi  ve$> 
'kreeeh  vrede  tegen  dé  weduwe  y  dfet4s,'fflctt  Cèrifiws.  *ae& ons pay- 
fen<tegen Gede ,  met.  Evea  »*  zeggen  wy,  Gtdbemutzp*  hefde 


T  E  G.    TH  A.."      -"  tft 

tïïgtn aat)  om  o»,  Aoderc  vivtegm  edk  Ww.'  Ar'  £**#«**  rxyit 
ongerecbticbeit  t  ende  myn  fonde  is  altoos  tegen  m/V  Hi  beüoldatnit» 
mant  teéem  bent  op  nfionde,  noib  bom  dkfttt  ruimode  ,  Vóór  hem 
opftond,  «och  platos  ruimde.  Alsof  bi  bemgJteme gogrm  èa& 
oh ,  endt  ttgtjim»  beor  ofgoftêonhëd ,  voor.    Dm  zeggen  wy.» 

fiBG&ft    wT3Kt  ¥  ...  ..*.,, 

TEGENWOORDIGHEID  wieft!  Van  de  «Ki*n<*>k  niet 
qoalyk  tdégddrdkt  dbór  vooroogmbeydi  Het  i»t'  zamengeftelt  van 
Ag»,  dat  ustooi-,  telgen  overeen  voordigbeht.  Het  fcatfte  kan 
men  brengen  tot  woorden  ,  of  tot  worden.  In  den  ecrften  «ia 
Zal  ttgtétnotdigbéd ?,  ra /*«ra*#hJ£,  akd*ukk«n  ïulk«cnfey- 
zyn  ,"waar  in  men  >toddrdea  friet  yroandj  -die  iroor  ons  h  y'  kaft 
Wütttlcn.  MeHs  Swke.  «egt  ',itftf  fi  datr  te  jegbewoerde  ftomdm, 
tegenwoordig.  Op  die  *nr*c'ls  amhooMl  «o  veetals  «tHdtyéoórd^ 
dat  vtn  «en  ander  öp^de  weefden  van  den  eérft  rprefceaden  we* 
der  gtzegt  word.  J* ,  ty  de  «atoude  Franken  plagt  G»A  <t«£ 
«wn/ayn  CegewvödrtïigWid^te  tjedtridenV  '  WMemantt:  ritae 
«4*  4#Gidts éndviatde  eètMê\ dat  mei*  tot  Gods  tfegemttootdia» 
fceid  kornet  ZiGodês «mwmeï  •#&  tot  <5ods  te$en#9eidigbe«fc 
Itszjt*  fca*t'Xt&tit9*  ïnanGote  \  dat  fey  hert  Géd*  vertegen* 
Weordigden  *  vöorftcWen.  Doch  tegemtmnf^  k«  ook  tarn  4» 
genwordig.  Dmhiik  irel  Dy  dtxfeden :  £4*  /ft*  d**i  «*  tf* 
gemierden  mii,*t  geen  &  Hoegdwtfcfcen  intdrokke»  doèr  £r- 
gemmrtieb.  Of  and<^ korten  tegeilwoordtg opkiden tot W4N^ 
*u*  twvw,  waarnemen,  gewaad-  berden  f  w>  dat  *ot  &*«*/*• 
w*n/ifg[,  iets  »t  geen  men  tegen  ,««&,  vóór  xich  gewaar  wor* 
Dos  was  mtarnmosert  by  de  -ouden  in  *t  midden.  De  Hoog- 
dnitfehen  nottw^  ««gcowoordigheid  x^f»««ri ,  dat  hier  mede 
ovcreenftemt.  Meü  kiezeuit  deze  drie  öc^prongen  denbetfw». 
De  aaie«den  geiden  lok  ^/mW*^  &>» 

«»y  omkeering^éjfj»,  w^rVod^de  Hébgdriftfeïiea  «e«»,  wy 
f#gw»,  of  ook  weV<g*« ,  jéginwoofmg.  Dé  r  fprait  dn  met  we 
f,  w*r«it£,  ds  *n/«ïp,- uitgaf  Op  die  Wze  word  jr  «fc 
£f ,  en  uk  het  ovtótgom»  oosjon.- 

•  TgiANS  was  by  de  «uden  tehm^  en  *  fcwfc.  Het  bet& 
tonde  doe  ,  «f  dien  tyd ,  ftraks-,  iete  dat  ter  bind  ^-by  dé  hand, 

A*a  i  •  gereed 
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gereed  is;    Wy  tebbeft  daar  vmrbani ,  uitbant*  m?  ftnik, 

naderband. 

.  THENT  was  by  de  ouden ,  Jtfdaf.    Men  befpottefe  fr  lan* 

gjbe  tbent  fi  dort  was.    Tbent.  A  leerde  fivigben.     te ndm  fa  fe ven 

jaren.    Pu*  13  ft  npch  -/ecu  gebruikelyke  ipreekwyze  :  &wtó» 

*Mf ,  tennengeld,  voor  t  enden,     't  Wil  zeggen  ,'  dat  de  be-i 

taling  »l'-eliidig<!n  v  datf  ^ 

tt  bint \  voor  e*d*  tot  het  einde.    Mea:|^ttftft4tb./fetfs» 

dien  zin  elders  noch.    Ja  mogelyk  is  ons,  tof  daar.  uit  gefmol- 

ten.-  : 

TEIL  neemt  men  in  £«l*nd  den  ft$ej*.  ya»  eenkaheijau* 
tt  kotnt  vap  feg/,  een  ftaart  iq.  de  taal>4tf  aaloude  Saxen,  on* 
&e  voorvaderen.  Dit  fproot :  van  .'t  I^ytócbe  t*$*r*i  dekken* 
gelyk  ttgel.  teil  is  dan  dekzel -,  waar  toe  de  fleert  den  heeften 
mede  gegeven  is.*  boe  wel  niet  aan  dévfffchen.  Te  ocrecht  ia 
dan  de  teil  by  ons  alleen,  aaja  den  kabelen  eigen  gebleven.  Even-) 
5vel  de  andere  ^cren  gullen  ;dat  niet  benyden,  zo  %y\  maar  hun- 
nen fteetf;  behpudqr,  z,onder  den  ontteijdea  vos  vte  'wilje^gelyfc 
zy&;  De,Engelfcheji  hebber*  puin  hugne  taal  geen  fteert  jWöa* 
maar  vergenpceen  zich  n>et  eea  taik  ..Doch  ?^/,voar  eerwaar- 
den vat^  is  afgebroken  van  't  Latynfcke###*t  'fr  Gebruik  heeft 
fii  afgefcnot,  cq  tik  behpyden  9  waar  uit  U[le  verbakken  is* 
.-  TËK6N  w&  ypcwrafeckno^zyniv^JöJt /Gr&rfcfertKpn&K*  i 
ftkin<eniw^  een  zek<;r  teken.    Aqdq-s  jz.iet  j?i  ir*onett> 

TEJ^Gzal  fpruiten  uit,het-Griekfc^e&*^ 
4e ,  en  is  dus  een  groene  tak,  eenmêy.  -• 
.    TELJOOR  %  Vopif  tafelbprd^  is  eigentlyk  een  foydbofd, 
waar  op  mende  fayzefnyd»  van  't  Latynfche  tatiare9  of  Keves 
Wt;;Fj?nfehe ^ftie^  (bydep,  ,  :/      i.    . 

v  TELLEN  kan  gebr^gt.  worden  :  top.  het.  Gmkkhe  *«*«*  f 

<*/*/>,  wegen,ifioeh(4at  oojt*tpt,t?lie»  VPsd ov#?gebfagt,  dm 
.dat  geld  gewogen,  en  ook  getelt  wierd»  Dö<h.'tkan  ook  ver* 
jnaagfebipt  zyn  aan:  't  aaloude  JyUtif \. geven »  betalen, dat  door 
tellen  gefchiea.  Ziet  Betalen.  By  de  aaloijden  wa&  zelannpc- 
men,  melden.  Wi\\&wxi^ 

Zaldon  fieral(erf  wiv?  fa&itfa  9  telgen,  rotend»  *  npedadea 
ze  alkr  wyven  zaligfte.  -2üet,in  G*/*/. 

te: 
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TE  MALE  was  by  de  ouden  zeer ,  of  ook  t*  eeriemaaK  Si 
lach  te  moei  opter  aerden  ,  geheel.  Sy  hadden  alk  den  nacht 
U  moei  niet  gevangen.  Te  mak  verderven  worden.  Dit  zei- 
den zy  voller  uit,  al  te  mak.  Daer  wortfi  al  te  mak  verlofivan 
-den  duvel)  gantfcbefyfc.  Het  zelve  was  alinghe,  van  al.  Diealin- 
ghefiad^  al,  of  de  gantfche  Stad.  Het  tegendeel  was  niet  te  ma* 
ie,  gannch  niet.  Die  duvelen  pynden  mijofeer  dat  ie  niet  tè  moei 
fprtksn  en  mocht .  Heden  ift  altemaely  en  f  eenemaal9  noch  in  ge- 
bruik, 't  Is  altemaal ,  niet  allemaal :  want  dat  beduid  t'  el- 
lcëns.  /  ■  • 

,  TE  MATE  zeiden  de  ouden  voor  maatelyk ,  m'aatig.  Die 
tê  mate  voet  fjri.  Gémafien  wak  maatigen.  Dat  f%  hem» gematen  (ou- 
den van  giericheden.  -  Te  mate  fc  gelyk  te  paffe  ,  tot  maate.  Ziet 
-Maat.       .  '        ' 

TEMMEN  ,  het  zelve  met  tammen ,  kan  men  afleiden  van 
't  Latynfche  domare* . '  Ziet  Tammen.  Maar  't  kan  ook  gebragt 
.wofde?'  tot  >tèo*i,  Woor  toornen r,  betóotfieh.'  Hier  Van  fprfcit  tam , 

Setemt,  ge  toomt,  enifttgelyk  dok  Jam  ,4ewy\  htt  watdrdaaf 
oor  gedamt ,  flat  'is ',  gètemt ,:  óf  getoontt  wordi  Ziet  Dam. 
:    TEMPEL  is  van  't  Latynfche  tempfum.      ■  *  ■  ;      r 

TEMPEREN  is  van  temper  ar  e.  L. 
.  TENj$  een  verkorting  van /ö/Vf»/gèlyk /^,  van /^  ^^  In 
ten  eerfteny  ten  tweeden  ;enz.  word  maale,  ofwervc,  verftaan.  Dé 
ouden  zeiden +ten  ee/Jlen  male  ,  ten  anderen  mak  v  ofmael.  Du 
ook  eerfliverfi  enz;  en  eenwerf^  eens.  Eenwerf  'dair hïrjeid.  En 
met  uitlating  van  mael,  of  waf  y  eens  oftwees."  Menfeggbe  hem 
farbi  eens  of  tweester  weke  bieebte. 

TENT  is  de  voorgevel  van  *t  Larynfchr /wAv***r,  van  's 
Latynfche  ter^ere>  fpaimen.  Tentum  is  gefpanneri ,  wyd/  üitJge- 
üxekt.  Jef.  5-4?  z*  .De Hoogduitfchen  zeggen  y  gelyk  de  aalou* 
den,  zeis.    TAetinGezeh     •  ■/  ,'  .     ■.  \  .:  \ 

TEPEL  komt  van  tip  r  gelyk  fUppd  van  flip ,  en  is  Hppeh 
Van  tip  is  ook  /*/>,  en  tappen  ^  en  ongetwyfelt  mede  /o/k  B.  v; 
dr  Ap  vaneen  berg  is  het  (pits ,  het  fcherp  y  i&punb  ?  liet  tri* 
terfte,  of  hoogfte.  -  Spizxop  tbero.  bergt)  zynby  Willeramusde 
fpitjen,  of  toppen^  der  bergecu  Ze*  word  dat  bekende' vrouwe* 

Aa.a  j  lyk. 
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\jk  hukuig  genoemteen  *>,  om  dat  bet  puntig  tefdbdpti  tT*- 
^/isdan  de  tip,  of  top,  van  de  borft,  en  wei-een  diminiHiv*m\ 
het  tipje.  Anders  kan  *#*/  zyn  v*m  * api/k  ,  door  verwt&ling 
van  pifl  /.    Ziet  fop. 

TERGEN  is  myu$  oordeels  veih*ftert  van  't  Laty  n&be  #v 
r&p*.  Het  zelve  woord  isfarre*. 

TERNEN  is  bv  de  Hoogduitfchen  tremen ,  en  betekent  van 
een  fcheiden,  verdeden.  In  dien  zin  neggen  wy ,  iet*  los  ter* 
uen. 

TERTEN  ,  tarten ,  acht  ik  te  ftammen  van  't  Griekfche 
$Vff«v ,  tborrbei*  ,  of  d«f  r*r  *  tbèrfei*+  moedig  iyn.  Hier  vam 
waslij*©*,  tbarfiS}  o(&&*&>  tbrafa)  ftoutheid,  moedigt» 
Jieiïj.  .  fbrjfo  i$  een  ogfaydcr,  en  pochhans  ,  gdyk  Goliath :  £ 
en  /  zyn  gewoone  wiuelletteren.  Anders  mogt  men  frrft»,  ge« 
lyk  tergen»  brengen  tot  het  Latyafehe  irritare. 

TEST,  een  aarden  pot,  is  vin  't  Latynfche  ttfiê. 
f   TET,  vwr^^r4svaa'tGrickfchem*v,  tittfar,  en  dat 
wa  't  Hebrecuwicbe  tj,  ,<W,  «n «am. 

TEUGEL  is  xm  tyn->  trekken.  Zaet  in  Ruim  tü  tye*. 
Daar  van  komt  teugekm ,  Jefesgr&a ,  it&eugtkn , '  met  een  toom 
bedwingen. 

.  TEuLEN  ,  toot  het  knd  boawen  en  bearbeiden  ^  •  lean  ge- 
bragt  wonden,  tot  het  Latynfche  tellus  ,  de  aanfe.  Anders  tot 
rnfer*,  dat  het  zehre  akkerwerk  beduid.  Wei  meer  gaat  cov& 
in  /,  h.  v.  Arifta  komt  van  artyfo,  ïart»  is  het  zetoe  Woord  ,<#* 
iauners  daar  aan  wer  na  vermaagfcltapt *  hoewel  hét  gtjbruifc 
dat  van  't  veldgewas  tot  de  lyftvrnchten  hoeft  oveTgcbragt.  Een 
boor  noeaaden  de  ouden  een  tdemên. 

TEUTEBEL,  oftetobei,  is  een  fmaadnaam  ,  Vmmcng* 
likhtYuittut)  pf  twt  4  co  'M.  ïm  ts  bet  zeh#  met  bek ,  of 
muil,  en  by  de  Zeeuwen  noch  wel  zó  gebruikt.  Bel  is  een  ver* 
korting  rm/m&eM.  Zo  is  dan  ttvteteJg&jtgL  fn*teMt*<*  ^fiiot- 
mtilf  aadess  gctitclt  jmtotf<  Dus  tiet  men  oak  wat  MMtort 
zeggen  wï.  't  IsMMneü}  *t~on  frai*  me*  dit  lier  er  afleidde 
Tan  tocth,  tandby  de  Engdfcben  <,  en  dan  zoude  hét  zyn  ***- 
Mkmd*  MxwmicMtdkla  can  ömfepenag,  getyk  in  tototf.  Ziet 
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ïêtolf.  Toe  bel  behoort  ook  *ur£kbtl>  to  d*t  tuflehen  fee*  tèu- 
tcbcl  en  marffebcl  weinig,  keur  is»  Men  kan  ecnPam  daar  vaa 
laten  oardeelen. 

r  THANS  is  het  oude  te  bands  ,  waar  voor  tv  ook  tttden  /ar 
handen  JL  U  hart  was  tarftoad.  Wy  hebben  daar  yaa  apbmx 
't  Wil  zeggen  by  de  hand  ,  en  gereed  ,  en  dm  ta.      '       •     ' 

THROON  hebbea  wy  va*  't  Griekfehc  &&&* ,  tknmos, 
dat  ook  de  Latynen  ontkenden.  De  aaloadta  badden  daar  root 
pen  bequaam  DuitÜcb  woord,  berfimky  hecrfkoeL  Wittecamua: 
fhie  lUyfcre  cmdthie  Cuni*g*<>  and*  andere  werêUfkrüJten9  tkk  na 
Jizztnd  i»  thm&  berfiuoU .  de  Keilers  >  en  de  Koningen  r  endc 
andere  Wereldvorftcn  ,  die  nu  zitten  op  den  Hwfümek  Wy 
aeggpn,  Zetel.  Dit  bstxjfal  is,  ook  beerjebfttelx  watt  sufte  Hee- 
renoeerfchen.    Anders  zegt  men Hfksfieel. 

TIERELIEREN  ó  eigeadyk  op  ten  lier  tieren  >  of  fpekn  : 
maar  't  gebruik  heeft  dat  aaa  den  zang  der  vogelen  toegaeigent; 
zo  echter»  dat  de  lieropuu»  hwv  <kaaMnug  «o  aaatri  behouden 
frehhfltü  • 

f  TIEREN,  a*en,C%nt  verbaftert te  zya rm H Latynfehe 
twharey  beroeren,  beroerte  snaken.  Maar  Merwy voor groepen» 
Ü£ietin  E&deutur. 

~  TIKKEN,  aanraken,  ia  va»  't  GricMcho  StCym9  Hngdn. 
.    TIKTAKKEN  is  een  woord»  dat  govormt  fchynt  na  't  ge* 
fuid.  der  klappende  fchy ven.    fa&ms  tütbn  y  cfc  ook  takkm>  is 
aanraken.    De  ouden  koppeldeqdikwyl*  woorden  van  oen  bc* 
tekening»  b.  v.mikhuitetk%  migwagfty  enz. 
.  TILLEN  *  opbeuren ,  opheffi»*  ia  v»  het  Latvnfche  tot* 
lere.    Maar  wat  wil  zeggen,  daar  is  iets  op  til  ?  't  Zal  zyn,  daaa 
ftaat  iet^^ngpbcüy  of  te  v<*o;fetyi*  g*b*gt  t*  wowfen. 
..  TIMMER  zoutte  konreg-vcrbi;odi  ea  vcrboWeit,  zya,  door  't 
gebruik ,  vaa  't  Latynfche  tignum  x  timmerhout.    Dit  is  niet 
vreemder ,  dan  dat  Jticht  gefoa^ed  is  vaa  fir*8wa.    G  word  wd 
meer  vtyh.  v.fuimn  van  fvkere*    Tmweren  is  dan  xoutigpare. 

TIN  is  yevunolUtt  Tap  't  Mtynfchs  ƒ  «*m ,  daar  de /a%c* 
fchuimt  is-        ,  ;  > 

TINNE  is  van 't  Latynfche^/wM,  muurfpits.  Pis/gewor* 
den,  als  in  vertOy  L.  van  *&**  ytrepeo  y  G.  TIN- 
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-  8  TINTEL  is  vari  't  Aaloude  a»toi ,  ontfteken, .  Gif  firfy  tm- 
Undedrzo  'er  vuur'  zy  ontfteken.  Se  that  fyr  ontent  ,;cfic  dat 
vuur  ontftckcn.  De  /  is  een  voorzetzel ,  gclyk  in  trommel  ^  dfiant, 
cö  de  uitgang  /  is  gemeen  *  als  in  lepel ,  kogel.  Men  zegt  ook 
tencUl ,  en  tonder.  Anders  kan  het  tintel  genoemt  zyn  van  de 
tintelende  vonken. 

.  TINTELEN ,  voor  flikkeren ,  is  aitkomftig  van  hét  Latyn- 
febe  fiintillare,  vonken.  Zo  tintelen  de  fterren.  Daar  van  istin~ 
tel  ontvónkzel.  Tintelen  beduid  ook  prikkelen ,  kittelen.  Zo 
tintelen  de  vingers  wel  van  koude.  Dat  ftamt  van  titïllare ,  jeu- 
ken ^  kittelen.  Dit  noemt  men  ook  finteren^  vznjèntire9  gevoelen 
L.  Ziet  Sinteren. 

•  TINTEN  is  de  diepte  van  een  wonde  peilen.  Dat  is  van*t 
Latynfchc  tent  are  ^  beproeven. 

TIP  is  het  zelve  met  timp.   Ziet  in  Tepel. 

TIREBUS  is  een  naam ,  dien  men  aan  een  gek  geeft..  Dit 
fpruit  van  't  Latynfche  Ipreekwoord ,  Stultior  Choroebo  ,  dwaa- 
zer  dan  Choroebus.     Van  dezen  verhaalt  men  ,  dat  hy  'dè'  zee* 

f  ólven  wilde  tellen  ,fchoon  hy  nooit  verder  dan  tot  vyf  kómen 
ondc.  't  Is  wat  zeldzaams,  hoe  die  Cbormbus  by  onzefbraak- 
fenooten  is  bekent  geworden  ;  hoewel  hy  'er  niet  ongelchon- 
en  doórgeraakt  is.  Ik  denk  dat  hy  zynen  naam  ook  vermomt 
geleent  heeft  aan  eenenijMnwjdie  hem  gelykt,  als  of  hy  't  zelf 
was.  Men  behoeft  dan  niet  te  twiften  ,  wicn  van  beieren  men 
voor  den  wyften  moet  houden! 

TITEL  is  van  't  Latynfche  titulus ,  een  opfehrift.  Het  word 
óofe  voor  een  eernaam  genomen.    f t  Cmekfch  was  tA-aAK  ,  //- 

tÏQS. 

TÏTZEN ,  zachtjes  aanraken ,  fchynt  te  zyn  van  't  Griek- 
fche  biyHi  i  tèigein,  of  anders  van  't  Latynfche  tangere ,  aanroe- 
ren, óf  HevcJr  titïllare ,  kittelen.  't  Is  het  zelve  mtttikken,  eri 
takken.    Mogelyk  behoort  ook  toetzen  daar  toe. 

TOBBE ,  een  kuip ,  zoude  konnen  verbaftert  zynr  van  het, 
Griekfche  3-/6j ,  tbihe  ,.  eigentlyk  een  biezen  kift  *  maar  dat 
ook  ruimer  gebruikt  word  voor  al  waar  in  men  iets  legt,  én  be- 
waart. 

TOB- 
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TOBBEN  is  van  toben.  Ziet Toveren.  Hobben  en  tobben  drukt 
nu  uit  een  moeyelyke  bezigheid. 

.  TOE  is  een  woord,  waar  mede  men  ymand  tot  iets  aanzet, 
en  wil  zeggen ,  ga  toe  ,  of  taft  toe.  Dus  fchrcef  ook  Melis 
Stoke  al :  Nu  toe  metter  voert ,  Hannyn9  Pieter,  ende  Gberaert. 

TOEKOMST  was  by  de  ouden  aankomft.  Als  bi  hoerde  van 
die  toecomfle  des  beilighen  vaders  Sinte  Antbonius  lichaem.  Des  Gods 
Soens  toecomfle  in  den  vleyfche.  Chriftus  onfen  Heer  fyn  toecomft. 
Zoecomelinc  was  aankomeling  ,  Jodengenoot.  Wy  zeggen  dus 
ook  ,  de  toekomft  van  Chriftus ,  toekomende  dingen.  Zo  is  toeko- 
men ,  voor  toebehoor  en  y  aankomen,  en  aanbehooren. 

TOER,  voor  beurt ,  of  ordre ,  ftamt  van  't  Hebreeuwichc 
^  f  tour^  order,  fchikking.    Het  zelve  is  lift  ,  thoor.  Maar 

voor  een  rondte  zal  het  zynvan'tLatynfchetorii*r*,omdraayen> 
of  liever  uit  de  eerfte  lettergreep  van  torques,  een  £*/**,  afftam- 
mende  van  torquere^  omdraayen,  omwinden.  Hier  toe  behoort 
tournooy. 

TOESTEMMEN ,  dat  is  ,  met  de  ftcm  erkennen  en  beve- 
iligen, drukten  de  aalouden  uit  door  jehen^ .'t  geen  wy  nu  zou- 
den zeggen  bejaën.  Willeramus :  Si  bejebent  ze  tbir  ge/èlskipbe, 
zy  bejaën  ,  belyden ,  ftcmmen  toe  ,  zich  tot  uw  gezelfchap , 
t.  w.  te  behooren.  Joh  was  belydenis.  Hier  hebben  wy  den 
oorfprong  van  ons  woord  ja  j  of  liever ,  dit  ftamt  daar  van. 
Maar  g  en  j  zyn  wiflelletteren.  Gelyk  de  g  dikwyls  overging 
in  i9  b.  v.  gelegt  in  gjeleit,  gezegt  in  gezeit  ;  zo  weder  de  i  in 
g.  Dus  zeide  men  in  de  aaloude  taal  bigihan,  en  bejan^  voor 
belyden,  bigibt,  enbijibt9  bijebt  en  bijabt ,  was  beleden.  Hier 
ligt  dan  klaar  de  wortel  van  het  woord  biegtèn ,  voor  belyden  , 
en  bieet.  Pigibt  domuatlibba  was  -in  't  aaloude  Frankifch  een 
demoedige  biegt ,  of  bekentenis.  Nu  zegt  men  noch  wel ,  be- 
jaat  ,  orbeneent. 

TOETEN ,  anders  7«/7*# ,  is  het  jgeluid ,  dat  men  door  blaa- 
zen  op  horens  maakt  *  buiten  twyfel  om  den  klank  dus  uit  te 
drukken.  Hier  van  zal  toteren  een  diminutivum  wezen,  't  Is  een 
fpreek  woord :  Hy  weet  van  toeten  noch  van  blaazen,  om  dat  men 
met  horens  en  trompetten  wel  een  teken  geeft. 

Bbb  TOET- 
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TÖETZEN  zal  zyn  vin  het  oude  titzen^  aanraaken ,  moge- 
lyk  verbaftert  van  't  Latynfche  tangere. 

TOEVEN  is  verbeiden)  en  ook  oenen  vertoevenden  wel  ont- 
halen.    Vergelykt  Gen.  18:  I-. 

TOGEN  *  voor  toonen ,  vertoonen  ,  hoe  ongelooflyk,  j* 
belachdyk,dat  aan  onbedrevene  in  de  ktterwifièhngmagfchy- 
nen,  kon  door  ecnen  gewoonen  weg  gebrngt  worden  tot  zie*. 
V  Prtttrltum  impcffeffum  van  zien  is  zagen.  De  Hoogduitfchcn 
ïtggttifibi»  %  faben\  doch  b  word  dikwyl$£,gclyk  het  aaloude 
êraben  dragen»  Dus  word  ook  van  ziehen  gezogen.  Nu  is  'er 
niet  gemeener  dan  dat  z  verwiflèk  word  in  / ,  dat  eigen  is  aan 
de  oudeSaxifche  taal,  en  nu  noch  aan  de  onze.  b>  v<  wtaorword 
water.  Dus  word  dan  van  zeben^  zien,  togen.  De  e  gaat  over 
in  9)  de  reden  daar  van  is,  om  dat  tegen  niet  is  zien, maar  doen 
zien, in  welk  geval  de  klinkletter  dikwyls  tot  onderfchrid  word 
verandert.  B.  v.  Feilen  is  doen  vallen  r  drenken ,  doen  drinken  7 
enz.  Willeramus  zegt :  Zoyga  mir  thin  anluzza,  toon  my  uw 
aanfehyn.  De  Hoogduitfchen  hebben,  voor  toogen,  zeigen,  ge- 
lyk  de  aalouden,  zeigan.  Hier  toe  kan  gebragt  worden  teikeny 
by  de  Hoogduitïchcn  zeicben,  om  dat  het  iets  toogt.  Willera- 
mus: Mit  mamgen  zeyebnen  gelat  bat  ^  door  veele  tekenen  ,won- 
dertekenen,  genoodigt.  Cb%  gelykg,  word  dikwyls /è,  enz 
word  /,  en  dus  van  zeicben^  teken.  Van  foogen  is  beteegen^aan- 
toogen,  beteeg ,  betooging ,  verteeg.  .  Het  zelve  met  teegen  is  teenen^ 
dewyl£  dikwyls  overgaat  in  n}  b.  v.  van  iy*»&yaghtra9vroTd 
mncbora,  een  anker.  2rO  noemt  men  hier  in  winkels  étteenbank 
by  verkorting  de  toog.  Maar  dat  kan  ook  zien  op  de  fchuiflade, 
die  uitgetrokken  word.  ZietTjv*.  Anders  kan  fora**  de  middel» 
moot  zyn  van  't  Latynfche  o  ft  endere.  Doch  mogelyk  hebben  de 
Latynen  dat  woord  ontleent  van  onze  voorvaderen , en  verkleed 
naar  hunne  wyze,  maar  deze  niet  van  hen.  Zo  blyven  wy  by. 
onzen  Duitfchen  oorfpnong. 

TOL  is  van  't  Griekfche  rk\<Sr  ,  trios  <>  vaargdd  ,  fchatting 
op  vervoeren  te  water ,  of  te  lande.  De  Latynen  hebben  daar 
van  hun  teionium  gevormt.  Anders  kan  men  tol  brengen  tot  het 
aaloude  Jyllan,  geren,  betalen;  want  tri  moot  betaalt  wordefc. 

Mat. 
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Mat.  17:  tf.  Rom.iy.7.  Svror&t.  Ziet  iti  Betalen/  Tot  is 
ook  top,  een  draaituig*  maar  dat  bekoort  tot  Tuilen. 

TOLK.  Ziet  t&aUn. 

TOMBE  is  van  tumba  L. 

TON  is  ?an  't  Latynfche  tïna^iHmum3  «n  «eker  wynvat. 
Of  Ziet  in  7W 

TONGE  is  verfmeed  van  *t  Griekfche  <p^yy&*  *  pbtbongoS) 
geluid  >  ftem  ,  toon.  Het  hoofd  fb  is  afgefneden  tot  lichter 
uitfpnuk  ,  en  de  fleert  os  ,  om  dat  ze  te  lang  nafleepte.  Dut 
Weefde  romp ,  tong ,  over  ,  en  daar  mede  maakt  men  ftemge- 
kid*  Doch  anders  kan  tong*  verkort  zyn  van  tomnp% uit  toon? 
gelyk  £**£*  van  bomminge  9  fiange  van  ftaanipge  >  .ƒ£**£?  van 
fpanuingc»  Maar  Willeramüs  zegt  zttngo.  Undir  thinor  zungon^ 
onder  uwe  feooge.  Düs  hebben  ook  de  Hoogduitfchen  zunge. 
Hier  van  is  zingen ,  dat  met  de  tongop  een  zekeren  toon,  en  klank* 
maat»  aefchied.  Zo  hebben  ook  deun  en  zang  ,  hoc  vreemt  zy 
Van  malkanderen  fchynen*  oenen  ontwrong* 

TOON,  geluid*  wyze,  is /0iw,G.enL,  Hier  mm  is  <fr*r«» 
*r* ,  klinken  +  en  tingen  *  ook  cfcn  ir*»  »  voor  Ued  9ea  mogcly  k 
ook  to». 

TOONEN.  Zirt  ?«*. 

TOORN  is  by  de  Hoogdttitfcfeen  ***  Of  dat  zoude  koA* 
ncn  gebragt  worden  tot  het  Hcbmeuwfehc  ESgl  9  zaam ,  zag? 
nam,  of  Latynfche  *>vt,laat  ik  aan  de  overweging  van  anderen. 
Immers  de  verbaftering  zoude  zéér  groot  zyn. 

TOORTS  fchynt  te  zyn  van  *t  Latynfcne  tor  turn  ^  gedraaiti 
om  dat  ze  van  touw  gedraatt  is.  Even  zo  zeggen  de  Latyoen 
fanate,  touwlicht.    wier  mede  komt  oen  pk/trans  overeen. 

TOOYEN  ,  optooyen  ,  votiooyen  ,  tooizel  ,  kan  zeer  wel  go* 
bragt  worden  tor  het  Griekfche  -&«[*!$*  9  ietoima&m ,  berei- 
den. Anders  kan  het  ftammen  van  toogm,TAch  vertmneft *  waar 
toe  het  optooyen  gefcbied.    Ziet  Togen. 

TOP  is  waarfchynlyk  gedraait  uit  het  Latynfche  turbo ,  iets 
dat  omloopt.  Maar  tppy  voor  't  bovenfte  r was  by  de  oudeoook 
fop)  en  t/op.  Dit  zoude  konaen  verfmeed  zyn  van  't  Latynfche 

r,  het  opperfte.  Anders  Ziet  in  Tepel.  Of  top ,  voor  't  hoog- 
m  is 't  opj  hetopperfte.  Bbb  z  TOR, 
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TOR,  een  kever,  zal  zo  genoemt  zyn  van  't  Latynfehc  tor* 
nare  draayen ,  dewyl  die  in  't  ronde  vliegt.  , 

TORN  is  een  aanval,  of  ftryd.  Zo  zegt  men  een  torn  doeny 
een  wakkeren  torn  uitftaan ,  enz.  Dit  ftamt  van  tornoy ,  of  tour* 
nooy ,  die  oude  fpeelftryd  ,  zo  genoemt  van  tourner  ,  tornare  , 
omkeéren,  omz wenken,  't  geen  daar  in  gefchiedde. 
.TORTELDUIF  is  afkömftig  van  't  Hcbieeuwfche  *rtn  , 
tboór.  De  Latyncn  verdubbelen  dit ,  en  zeggen  turtur.  Hier 
van  fchynt  troetelen  te  zyn  ,  voor  tortelen ,  om  dat  tortelduiven 
haare  gade  zeer  beminnen ,  en  malkanderen  op  haare  wyze  veel 
vrieridfehap  bewyzen.  Willeramus  fchreef.  fbim  buffelon  fin 
fatno  turtulduvan,  uwe  wangen  zyn  gelyk  tortelduiven. 
<  TOREN  komt  van  't  aaloude  thore ,  tbor ,  een  poort,  die 
de  Hoogduitfchen  noch  zo  heten  ,  en  waar  van  ons  deur  is ,  te 
kennen  gevende  daar  men  deur  of  door  gaat.  Van  dat  tbore  , 
Zeg  ik  ,  is  toren  9  om  dat  ouds  tyds  boven  de  Stads  poorten  dé 
fterkfte  krygsveftingen  tegen  de  vyanden,  en  toteene  wykplaats 
der  poorteren ,  plagten  te  zyn.  Hier  toe  behoorden  zulke  ge- 
bouwen ,  die  hoog  uitflaken ,  als  rondeelen ,  en  diergelyke. 
Zodanige  torens  noemden  zy  een  wigbus ,  dat  is,  oorlogshuis  , 
nu  blokhuis ,  of  kafteel.  Willeramus :  Alfo  tbaz  wigbus  andere 
tbie  nuênia  civitatis  overdrephet ,  gelyk  het  wyghuis ,  de  toren  , 
de  andere  Stads  muuren  overtreft.  Wig^  or  wjg,  was  oorlog. 
Met  'er  tyd  is  toren  ook  den  naam  van  andere  hooge  lpitzen  en 
gebouwen  geworden.  Anders  is  toren  van  't  Latynfche  turrisy 
?t  geen  zy  vervormt  hadden  van  't  Griekfche  irvry®* ,  purgosy 
een  burgt ,  een  toevlucht,  waar  toe  de  torens  dienden.  Ziet 
Recht,  p:  f  i.  Niet  onwaarfchynlyk  ook  kan  toren gebragt Wor- 
den tot  het  Hebreeuwfche  "Mf>,  thour ,  befpicden ,  dat  van 
zulke  hoogten  gefchieden  kan.  Anders  tot  Itï  ,  tzour ,  eea 
rots ,  waar  van  "TÖfD ,  tnatzoor ,  een  vefting  beduid. 

TOT ,  kan  afltammen  van  't  Latynfehc  ad ,  tot ,  met  een 
voorgehechte  /. 

:    TOTE,  toot,  tuite,  is  van  't  Latynfche  tutulus  9  iets  dat  uit- 
ftcekt.    Dus  zyn  'er  gevlochten  bairtuiten  ,  kannen  met  tuiten  y 

feboe^ 
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fchtenen  met  tuiten ,  traanen  met  tuiten ,  koppen  met  tuiten ,  enz. 
By  de  Romeinen  was  tutulus  een  fpitze  priefterhoed  5  hoedani- 
ge  onze  beftevaders  plagten  te  dragen.  Maar  tote ,  voor  mond, 
word  zo  genoemt  van  de  uitgefteken  lippen.  Daar  van  zegt 
men  een  tuitemuil,  het  zelve  met  bliktand,  en  een  tote  zetten. 

TOTELEN  zweemt  na  't  Griekfche  ruddfav ,  toothazein  , 
befpottcn,  uitmaken,  fcheldën*  maar  ik  gis  dat  het  verbaftert 
zal  zyn  van  taaier  en.    Ziet  Taat. 

•  TOTOLF  is  de  toot,  het  bakhuis,  vaneen*?^,  dat  is,  al  f, 
zeker  fpookzel  of  bytebau,  TXetAlf.  Men  gaf  dien  naam  ook 
aan  een  molik ,  of  itrooyen  man  ,  waar  aan  de  fnyders  wel  nieu- 
we klederen  paften.  Diergelyke*  ftaan  voor  de  paruikwinkels. 
Totolf  is  dan  de  zufter  van  aapenbakhuis.  Dus  verftaat  menook 
y/zt  fnotolf  is  ,  t.  w.  een  lelyke  fkotmuil.  Maar  Totolf,  gelyk 
totebel,  word  gezegt  by  omlceering,  voor  olftoot  ,  als  muilaap , 
voor  aapmuil,  en  koppejpin ,  voor  JpinneJkop.    Ziet  in  Teutebel 

TOVEREN  is  een  diminutivtm  van  het  oude  tobben  ,  by  de 
Hoogduicfchen  toben,  onzinnig  zyn,  raazen,  om  dat  vanouds 
zulke  tovenaars  en  t  o  vereffen,  als  van  den  duivel  bezeten  en  ge- 
dreven ,  %ich  aanftelden  gelyk  onzinnige  ,  byzonder  die  waar* 
zeggingen  pleegden.  De  Gothen  noemden  de  Hexen  alte  ru~ 
nen,  dat  is,  ouae  mompelfters.  Vergelykt  Je/l  8:  ip. 

TOUTEREN  is  van  touw ,  in  een  touw  fchongelen ,  en 
touw  van  Jyep ,  trekken,  Ziet  Ty en.  ■ 

TRAAG  zoude  konnen  veibaftert  zyn  van  het  Latynfche 
terdus,  langzaam,  laat,  traag. 

TRAANEN  zyn  by  Willeramus  trabene.  Mit  wirthegaro 
ruowon  trabene  ge jlozet ,  met  waardige  rouwtraanen  afgefpoelt. 
De  aaloude  Engelfaxen  fchreven ,  mid  taberum  ,  met  traanen  , 
't  geen  de  V  ranken  zeiden  mit  zabarin.  &  enz  wierden  onder 
hen  verwiflelt.  Zo  ondergingen  de  zelve  woorden  verfcheide 
vorming.  De  oorfprong  fchynt  te  zyn  het  aaloude  tr ego ,  fmer- 
te,  droefheid , want  die  veroorzaakt  traanen.  Anders  behoort 
dit.  tot  het  Griekfche  £/>?*©*,  tbnenos,  rouw,  rouwklagt,  ge- 
huil. Hier  van  zyn  tbreni  klaagliederen.  Mogelyk  ftamde  ook 
trego  daar  van  ,  want  n  wel  meer  verandert  in  g ,  b.  v.  piw, 
rbainoo  y'mrigo,  ik  befproeyc.  B  b  b  5  TRA* 
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TRADE  was  by  de  ouden  een  pad,  waar  op  men  treed.  Dit 
komt  over  een  met  dreef,  ofdreve. 

TRANS ,  een  omkring ,  zoude  konnen  verbaftert  fchynen 
van  krans ,  wanneer  k  in  t  verfchapen  zoude  zyn«  Of  't  raoeft 
ftammen  van  rand,  met  een  voorgehechte  t. 

TRANT  is  gang,  of  trede,  van  het  oude  tranten,vr*axvixi 
noch  in  gebruik  is  het  woord  trantelen.  Dus  zeggen  wy ,  naar 
dien  trant. 

TRAPPEN,  trampen,  wiens  dimsnutfoum  is  trappelen ,  trip* 
pelen ,  trampelen ,  geeft  den  naam  aan  trappen ,  waar  langs  men 
opgaat ,  en  trippen ,  een  geringe  foort  van  muilen  :  want  men 
trapt  met  trippen ,  en  wel  op  trappen.  Ik  denk,  dat  trappen 
ftamt  van  't  aaloude  drepben ,  gaan,  treden.  Ziet  in  Draven. 
D  en  t  zyn  wiflelletteren.  Betrappen  is  niet  alleen  betreden  , 
maar  ook  onverwacht  overkomen ,  verraffen  ,  op  de  daad  vin* 
clen*  doch  dit  laatfte  zal  zyn  van  't  oude  trappen,  dat  bedriegen 
betekende.  Dus  noemden  zy  een  muizenval  een  trappe.  By 
de  Grieken  was  t&itm,  trapein,  druiven  trappen ,  of  treden. 
.  TRECHTER  is  van  't  aaloude  thureb  ,vrui  voor  de  Hoog. 
duitfchen  noch  zeggen  dar  eb,  en  de  EngeHcben  tbr tmgb,  door, 
om  dat  men  door  een  trechter  giet.  Van  dien  zelven  oorfprong 
is  trocb,  eigentlyk  een  waterbak,  of  goot,  een  drinkbak.  Zo 
zegt  Wilkramus :  In  xue'tn  trugelin,  in  twee  waterbakjes.  Hier 
van  is  ook  het  oude  treebt ,  een  veer  of  overvaart  %  't  en  wars 
men  dat  liever  tot  trekken,  reizen,  bragt. 

TREEFT  is  vervoïmt  van  't  Latynfche  tripes ,  cao  drie* 
voet. 

TREEK  fchyttt  wel  gefheden  te  zyn  uit  het  midden  van  'e 
Griekfch  ifTfl%n*  ,  entrecbeia  y  fchalkheid  ,  loosheid.  Of  an- 
ders ,  men  kan  dat  brengen  tot  het  Latynfche  triae  ,  verwed 
ringen  ,  inwikkelingen  ,  om  dat  men  door  treken  ymand  ver- 
wert,  en  verftrikt.  Treek  is  het  zelve  met  Jt reek.  Zo  zegt  men 
looze  treeken, en  ftreeken.  Doch  het  zoude  ook  konnen  verbaf- 
tert  wezen  van  drog,  dewyl  t  end,k  en  g,  wiflelletteren  zyn. 

TREFFEN  kan  verbaftert  zyn  van  *t  Latynfche  ferir*,ü*Ati, 
raken. 

TREIN, 
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TREIN,  wyw*  gang,  »  van  *t  Latynfche  tenor. 

TREKKEN  is  van  't  Latynfche  trahere.  H gaat  over  in  k, 
die  men  hooren  kan  in  traxi  ,  ik  heb  getrokken  ,  en  traStum  , 
getrokken.  De  uitgang  ere  word  »,  gelyke  feribere ,  fchryven. 
trekken  was  by  de  ouden  ook  reizen.  W y  zeggen  mede ,  f^arj 
na  toetrekke*^  vertrekken ,  doortrekken , aftrekken ,  uittrekken ,enz. 
D*  vogelen  trekken ,  is  die  hebben  hunnen  vliegtyd.  Daar  van 
is  ver  trek  i  em. 

TREVES  zoude  komen  een  Duitfch  woord  zyn ,  en  af- 
ftammen  van  trouw ,  die  dan  belooft  is  ,~bm  malkanderen  bin- 
nen dien  tyd  niet  te  beoorlogen. 

TREUREN  is  verbaftert  van  't  Latynfche  trijlari,  bedroeft 
2301. 

TREUZENEU&  drukt  uit  eene  zaak  van  geringen  prys. 
Dus  zegt  men  by  ons :  Men  koopt  dat  voor  eentreuzeneus.  Treuze, 
by  de  Franfchen  trou,  was  in  de  oude  taal  een  gat,  mogclykVan 
't  Griekfche  t^^m»  ,  truma ,  van  rplm  ,  truein  >  booren .  Daar  van 
hebben  wy  noch  een  tryzel  ,  een  doorgaatte  graanzift  ,  en  try* 
zelen,  gman  door  de  gaten  ziften.  ïfeusisnus,  noot.  Wille* 
ramus  :  Ichgieng  in  tben  nuzgarden ,  ik  ging  in  den  nootenhof. 
De  Hoogduitfchen  zeggen  noch  nu/s.  Een  treuzeneus  is  dan  een 
noot  met  een  gat  9  die  niets  waardig  is.  Dus  hebben  de  Laty- 
fieri  mede  tot  een  fpreek woord ,  nee  cafjfi  nuce  dignem ,  geen  le- 
dige noot  waardig  j  en  wy  fecggen ,  V  zyn  nootjes  met  gaatjes  ,  't 
is  niets  waardig,  't  komt  op  niet  uit.  Van  tryzekn  is  tryzelaar, 
oF  treuzelaar.  Pus  heet  men  een  traagaard,  om  dat  tryzelen,  of 
ziften,  een  langzaam  werk  is. 

TRILLEN.  Ziet  Rillen,  en  Drillen.  Doch  tr il,  on  den  tril 
zyn,  enz.  kan  ook  verkort  zyn  uit  trippel,  van  trippelen ,gclyk 
hil  uit  heuvel. 

TROEF  in  't  kaartfpel  is  triumf,  van  't  Latynfche  triumphus, 
zege  :  want  die  befte  troef  heeft ,  wint  het  fod.  Hier  van  is. 
't  lpreek woord ,  geen  troef  hebben,  voor  moedeloos  en  neerflag- 
tig  zyn. 

TROKKEEREN ,  by  de  Engelfchen  truk,  koophandel  dry- 
Ten  ,  neemt  ntfft  voor  de  eene  waare  te  vcrwiflelcn  met  de  an- 
dere* 
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dere.  Mogclyk  ftamt  dit  van  't  Latynfche  dijtraherê ,  difttbc* 
turn  ^  verkoopcn  aan  veelen,  uit  trahere,  trekken;  Zp  zeggen 
wy,  daar  is  trek  in  de  waar^  en  ze  word  wel  getrokken  ^  voor  wel 
verkogt ,  daar  is  aftrek.     Uitdraagfter  zoude  ook  niet  qualyk 

felyken  na  uittrukfter  j  hoewel  dat  ook  fceer  wel  tot  uitdragen 
an  gebragt  worden  ,  vermits  de  waaren  van  zulke  by  de  hui«? 
zen  worden  omgedragen,  eq  geveilt. 

TROKTAFEL  is  van  /r**,by  de  ouden  een  ftreek,offtoot. 
Een  veele  daer  eens  opgetracken  was ,  geftreken.  Hadde  by  noch 
eenen  trock  op  die  veele  geboort.  Zo  zegt  men ,  ymand  eenen  trek 
geven  ,  dat  is ,  een  flag,  of  ftoot.  Hier  van  heeft  een  troktafel 
dien  naam  ,  dewyl  men  daar  op  met  een  kolf  ftooten  geeft  op 
den  bal.    Trok  zal  zyn  van  traftus.  L. 

TROM ,  trommel.  Ziet  in  Drommel. 

TROMPEN  breng  ik  tot  het  Griekfche  9-e^CW,/fr/*«- 
huein,o£  't  Latynfche  triumpbare.  'tlstriumph,  overwinning, 
bla^zen.  Hier  toe  gebruikte  men  trompetten.  Dit  blykt  ipy 
pader  ,  om  dat  de  aaloude  Duitfchen  die  noemden  triumbon,  9 
?n  drumbon  was  trompetten,  trompen.  Dry  man ,-  en  drep$ian9 
was  by  de  Engelfaxen  juichen  ,  vreugdegefchal  maken ,  en 
iream  gejuich.  Maar  tromp ,  een  fpceltuig,  kan  zyn  van  't 
Oriekfche  xpif*€«\0v9  krembalony  een  rateltuig. 

TRONIE ,  voor  aangezicht ,  ftamt  buiten  twyfel  van  het 
Griekfche  3-*«p«v ,  tbeoorein,  aanzien,  bekyken. 

TRONK  is  van  't  Latynfche  truncus.    Ziet  Stronk. 

TROONEN  ,  aftroonen ,  afprachen ,  fchynt  te  zyn  van  't 
Griekfche  orpuy«v ,  otrunein,  aanporren.    Ziet  ïruggekn. 

TROOSTEN  is  van,  het  oude  treeften  ,  vermaanen  ,  moed 
geven.  Mogelyk  ftamde  dat  van  't  Latynfche  trifiis ,  droe- 
vig ,  treurig  ,  om  dat  trooft  de  droefheid  verzacht ,  'of  ver- 
dryft. 

TROS  kan  gebragt  worden  tot  het  Griekfche  *6(i& ,  at&roos, 
by  een  vergadert  j  om  dat  daar  in  veele  bezyen  te  zamengevoegt 
zyn.  Anders  is  't  achterafgekapt  van  't  Griekfche  fHrfvs ,  botrusy 
een  druiventros. 

TROSSEN ,  torjfen ,  was  in  de  oude  taal  t'  zamenbinden.  ?#*• 

feel 
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fiel  was  een  band ,  van  't  Latynfcbe  tortim  ,  gedraait ,  en  ook 
een  t'  zamengebonden  pak.  Hier  van  zegt  men  een  tros  drui- 
ven, om  dat  die  aan  den  fted  als  t*  zamengebonden  en  gepakt  zyn. 
De  tros  van  't  leger  is  de  pakkagie.  Trosboeven  zyn  de  jongens, 
die  pakken  en  zakken  moeten ,  als  't  leger  opbreekt.  Nu  is 
Urjjkn  met  arbeid  dragen  ,  om  dat  zulke,  pakken  zwaar  vallen. 
TROTS  is  door  atkorting ,  en  letterverzetting ,  van  't  Griek- 
fche^*)^  >  tbarfos  ,  of  tywr®*  ,tbrafo.s  ,vcrmetenheid ,  ilout- 

heid. 
TROUW  is  van  't  aaloude  drut ,  dr  out,  getrouw ,  en  ook 

bemint.  Drutbin  God,  of  Gott ,  was  de  getrouwe  ,  en  ook  de 
lieve  God.  Zo  word  dit  beide  in  getrouwde  echtgenooten  ver- 
eifcht.  't  Zoude  konnen  zyn ,  dat  dit  drut  ftamde  van  't  He- 
breeuwfche  "Hl ,  dood,  een  beminde, door  tuflehenvoeging  van 
een  r.  Trouwen  Ziet  in  Huwelyk. 

TROUW ANT  ,  anders  trawant ,  of  gelyk  de  Vlamingen 
forcken,trauwant,is  eigentlyk  een  vertrouweling,  en  lyfwach- 
ter,  aan  welker  trouwe  Koningen  en  Vorften,  hunne  lyfsbcfcher- 
ming  toevertrouwden.  Ziet  i  Sam.  iS;  z.  Maar.  die  naam  is 
overgegaan  tot  een  landlooper,  leuyaard,  en  ledigganger ,  ge- 
lyk in  ruiter,  en  meer  andere  gefchied  is.-  De  ouden  zeiden  dus, 
leven  op  trawanterye  en  bliterye.  Dat  bliterye  is  van  't  Latynfche 
blitum,  iets  dat  niet  deugd,  't  is  dan  dcugnietery.  Dus  zeiden 
%y  mulieresbliSer*,  meretrix  blitera.  Van  landt rawanten  is  verbaf- 
tert  ons  lanterfanten,  en  lanterfant.  Doch  ziet  van  deze  't  geen 
my  noch  beter  behaagt.  De  oude  Gelderfchen  zeiden  drabant  , 
en  dr  avant ,  van  't  aaloude  drepben  ,  gaan  ,  loopen  ,  drayen. 
Hier  toe  moeten  trawanten  gereed  ftaan  ,  op  hun  Heers  bével^ 
Mattb.  8:  9.  en  dat  gefchied  ook  van  landloopers.  De  ouden 
noemden  zulk  een  mede  een  lorenfaes ,  en  lorenfant ,  't  zy  van 

n>erloren,  óf  lorre. 

TROUWEEL,  troffel,  by  de  Engelfchen  trowel,  fchynt  te 
j&yn  van  'tLatynfche  trulla,  dat  mede  die  betekening  heeft.  Hier 
in  fchynt  men  iets  van  .'t  Hebreeuwfche  ITC3,  tuacb  ,  beftry- 
ken ,  te  fpeuren,  Metzelaars  wierden  van  dat  metzeltuig  ook 
genaamt  betrouwers*  Die  betrouwers  kennen  diejteenen. 
*  Ccc  TROU- 
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TROUWENS  is  een  gemeen  turfchenwoord ,  voor  in  trou- 
we, of  waarheid  ,  ter  goeder  trouwe. 

TRUGGELEN  is  van  't  Griekfche  r^mtmit ,  trookus ,  een 
bedrieger ,  die  zich  van  liftige  treeken  bedient-  By  de  aalou- 
den was  trug  bedrog ,  drog ,  en  daar  van  komt  bedriegen.  Mogc- 
lyk  is  trtmien  daar  van  verkort.  Dit  behoort  tot  trokken ,  koop- 
handel dryven ,  om  dat  zulke  handelaars  dikwyk  bedriegers  zyn. 
Truggelen  is  dan  een  bedriegelyke  handel,  waar  door  men  ymand 
om  een  treuzeneus  het  zyne  atbeedelt ,  afpraat ,  en  afhandig 
maakt.    Hier  van  komt  een  truggelaar. 

TRYFELEN  is  beuzelachtige  en  nuttelooze  dingen  bedry- 
ven.  Zo  is  trifle  by  de  Engellchen  een  beuzeling,  en  nietige 
zaak.  Wy  xeggen  [pelen  en  tryfekn^  een  tryfelaar.  Tryffelen  is 
van  't  aaloude  truffe ,  bedrog.  Hier  van  is  tryfelen^  ymand  be- 
drieglyk  aanlokken  1  en  bedriegen ,  gelyk  valfche  fpeelders  ple* 

f  en.  Om  die  reden  word  tryfelen  en  fpelen  t'  zamengevoegt. 
)us  komen  trvfelaars ,  loters,  dobbelaars,  op  de  jaarmarkten, 
en  bedriegen  ae  jongens. 

TRYZELEN.  Ziet  Treuzeneus. 

TUCHT.  Ziet  in  Tyen. 

TUIG,  een  woord  fchier  lo  niim  van  betekening  als  ding  ^ 
fchynt  te  Hammen  van  't  Griekfche  rt^©- ,  tuchos  ,  een  inftru- 
ment,  of  werkgereedfehap ,  vanTet%«*,  teucbein,  bouwen. 

TUILEN  is  van  een  tol ,  anders  ook  genaamt  een  top ,  van 
't  oude  toppen  ,  omdraayen.  't  Is  een  fpreekwoord,  ymand  zy- 
nen tuil  laten  ui tt uilen,  aatis,  zynen  tol  laten  ui ttollen.  De  tol 
tuilt  zynen  tuil  uit ,  wanneer  hy  omdraait  zo  lange ,  tot  dat 
hy  blyft  liggen.  Dit  word  by  gelykenis  tot  een  menfeh  over- 
gebragt. 

TUIMELEN  fchyjit  gefproten  te  zyn  van  het  Griekfche 
SvptM ,  thumela ,  een  verheven  plaats  ,  waar  van  de  Latynen 
hun  tumulus,  en  tumulare ,  vormden.  S^*«A*^,/&ifl»WÏ&j,was 
by  de  Grieken  een  buitelaar,  of  fpringer  op  een  fchouwtoneel. 
Tuimelen  is  dan  eigentlyk  hol  over  bol ,  van  boven  neder  buite- 
len. Mogelyk  is  buitelen  van  tuimelen  verbaftert.  Zoude  't  ook 
niet  konnenfpruiten  van  ui? Liever  is  t$ly  en  tollen,  verkort  van 

tui- 
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tuimel ,  en  tuhnéku.  Zo  beduid  het  omrollen  ,  omwentelcn. 
Een  tuimelgeefi  is,  die  alles  't  ondcrfte  boren  keert ,  en  om» 
wend. 

TUIN  komt  van  't  aaloude  fe/ira»,betuinen,befluiten,  om* 
heinen.  Hier  van  is  tuin  een  houten  vlecht  zei ,  of  heining,  en 
tuin,  voor  hof,  om  dat  die  een  betuinde,  of  omheiningde,  plaats 
is.  Van  dit  tuin  fchynt  te  fpraiten  het  Engelfche  town ,  een 
Stad,  dewyl  de  fteden  daar  eerftmet  tuinen  en  ftaaken ,  in  plaats 
van  muuren  en  wallen  ,  omringt  waren.  Ja  ,  zoude  tuin  niet 
zyn  de  oorfprong  van  tinne  ,  voor  trans  ?  De  Hoogduirfchcn 
noemen  een  af  heining  zsub,  en  een  tand  zabrt,  zo  dat  tuin  ook 
een  verkorting  zoude  kunnen  wezen  van  tanden  ,  die  (ban  ne- 
vens malkanderen,endus  ook  de  tuinftaken ,  byzonderlyk  ineen 
ftaketzel,  't  geen  niet  qualyk  op  de  zaak  paft. 

TUISCHEN  is  van  tufcben,  tufTchen  twee  handelen,  en  zo 
is  tuiffcbe*  als  tweefehen.  De  ouden  noemden  dat  ook  totnmen ,  te 
ommen,  over  en  weder  iets  doen.  Dit  paft  dan  op  mangelen, 
ruilen,  buiten,  verwiflelen.  Hier  van  heeft  een  paardentuifcher 
dien  naam ,  dat  dikwvls  gefchied  door  vermangeling.  Maar 
tuifcben  is  ook  Jpelen ,  oyzonder  met  kaarten  en  dobbelfteenen, 
waar  toe  makkers  moeten  wezen»  Zo  voegen  tuifcbers  by  fpe- 
lers. 

TUIT.  Ziet  fate. 

TUITEN ,  voor  klinken  *  is  van  '£  Latynfche  timen.  Zo 
tuiten  de  ooren. 

TULBAND,  eenTurkfchehoed,is  van  't  Latynfche  turb^ 
iets  dat  fpits  toeloopt.    R  is  in  /  verwüïèlt. 

TUSSCHEN  is  van  't  aaloude  zuein ,  zui^  tvrf  ,  twee,  en 
dus  in  't  midden  van  tween.  De  Hoogduitfchen  zeggen  zwi~ 
fchen ,  en  zwei  is  by  hen  twee.  Dtts  heeft  Willcramus  zuifcban. 
Zuifcbênminunbruften^  tüffchen  myne  borften. 

TUUREN ,  fteroogen ,  is  van  't  Griekfche  *3?««f  5  athfèem* 
of  Swpüv  9  tbeoorem ,  zien  ,  befchottwcn.  Maar  de  cerfte  oor- 
fprong is  het'Hebreeuwfche  Tdfl  ,  /«ir,  verfpieden. 

TUYEREN  fchynt  te  zyn  van  tomv ,  en  beduid  vaft  knoo- 
pcn  ,  bindeb.    Tuyer  was  een  band ,  byzonder  waar  mede  men 
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beeftcn  vaft  maakt ,  tuyer  was  ook  een  lang  aan  een  verknochte 
reeks,  en  getudert  verknocht.  Wy  zeggen  ook  ,  vaft  tuyeren, 
aan  een  tuy eren.  Voor  tuyer  en  zeiden  de  ouden  ook  todderen.  Daar 
van  is  een  todde. 

TWEERNEN  komt  van  twee,  is  zo  veel  als  tweën,  ver* 
dubbelen.  Zo  zeiden  de  ouden  ook  gedubbtleert ,  en  gedrievou- 
digt.  -  Het  zelve  met  tweernen  is  twynen,  en  daar  van  twyn9  ge- 
tweernt  of  verdubbelt  garen  :  want  de  ouden  zeiden  ook  twy, 
voor  twee ,  gely k  dry,  voor  drie.  Anders  komt  twynen  al  zeer 
ua  by  't  Hebreeuwfche  niü ,  tavab,  (pinnen. 

TWEESPALT  komt  vtnfpalten,  fplyten,  fpouwen.  't  Is 
in  tween  gefpalt ,  of  gefpleten ,  het  zelve  met  tweedragt ,  dat 
niet  over  een  draagt. 

T  WEEVULDIGEN  was  by  de  ouden  verdubbelen.    Wy 
;ebruiken  dat  woord  niet ,  fchooh  wy  tweevoudig  daar  van  bc- 
[ouden 5  maar  zeggen  dus  vermenigvuldigen :  't  geen  de  ouden  ook 
noemden  vermenigben. 

TWISTEN  komt  van  twee ,  't  geen  de  ouden  ook  zeiden 
'twy  ,  en  twyt ,  enften ,  vznfteben  ,  ftaan  ,  zo  als  de  aalouden 
ook  wel  gen,  voor  gaan,  zeiden.  Ziet  in  Oeften.  Twiften  is  dan 
twee  ftaan ,  aan  twee  zyden,  en  twift  is  tweeftant:  want  in  een 
twift  ftaat  men  tegen  malkanderen  ,  in  twee  gefcheiden. 

TWYFELEN  is  in  twee  vallen, zo  dat  het  oordeel,  of  ge- 
love,  wederzyds  overhelt,  en  niet  geheel  eenc  zyde  weet  te  ver- 
kiezen, ïwyfelaer  was  tweeling.  Thomas  die  genaemt  is  twyfe- 
iaer.  De  Hoogduitfchen  zeegen  even  za  zweifelen,  van  zweien 
f  allen.  De  aaloude  Engelïaxcn  drukten  dat  uit  twinan  ,  en 
tweonan ,  tweën.  Tweonende  was  twyfelachtig.  Dit  komt  over 
een  met  het  Griekfche  Ar*£«v,  diftazein,  en  Latynfche  dubita- 
re,  de  oorfprong  van  om  dubben,  en  dutten. 

TWYG,  voor  tak,  fchynt  te  (pruiten  van  twee,  en  eigent- 
lyk  een  gaffel  te  beduiden. 

TYD  is  van  tyden ,  trekken ,  reizen ,  om  dat  hy  gedurig  voort 
tyd,  en  nooit  ftil  ftaat.  Job  p:  tf,  16.  Jef.  38:  11.  Willeramus 
heeft  zid,  de  Hoogduitfchen  zeit.  Zidech  was  tydig»  Van  tyd 
komt  het  gstyde,  or  ty  >  't  geen  op  zyncn  gezetteji  tyd,  ebt>  en 
vloeit.  TYEN, 
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TYEN,  tyden  y  voor  gaan  ,  reizen,  trekken,  vind  men  al 
by  de  aalouden.  Willeramus  :  Ande  tbihent  oucb  ,  ende  gaan 
ook  voort,  Andefiu  fofure  thibet,  ende  zy  zo  voor  gaet.  De 
ouden  fpraken  dus  raccfe.  Ambrofius  tyde  derwaert.  Syn  jonger  ty- 
de  met  Sinte  Bieter  te  Romen  wert.  Hi  tide  in  Aften.  Dat  kint  daer 
fi  toe  tidenfo  vele  weges.'  Wy  zeggen  ook  ,  ergens  na  toe  tyden, 
op  den  loop  tyden  ,  ergens  op  uit  tyden ,  of  tyen.  Dit  tyen  is  van  *t 
aaloude  zihen,  trekken.  Wi]\cnmus:Zicbmich  nacb  tbir,  trek 
my  na  u.  De  Hoogduitfchen  zeggen  noch  ziehen.  Ziehen  word 
ons  tyen,  door  verwifleling  van  z  in  /,  gelyk  gewoon  is,  b.  v. 
in  Willeramus:  gekken  wazzaro puzza  ,  put  van  levend  wa- 
ter. Van  dat  ziehen  word  gezogen ,  en  daar  uit  ons  getogen,  ge* 
trokken.  Zo  word  een  zwaard  getogen  uit  de  fchede.  Dit  kan 
ook  zyn  de  oorforong  vaji  voltooyen,  voor  voltogen,  voltrekken, 
vermits  g  dikwyls  overgaat  ïnj.-  Zo  fchryft  Willeramus :  Tben 
werthet  jegivan,  dien  word  gegeven.  Buiten  twyfel  is  van  dit 
zihen,  trekken,  zene,  ofzenuwe,  hoedanige  wy  ook  noemen 
de  trekkers ,  zo  mede  zeel ,  een  trekt omv  ,  en  door  verwifleling 
Van  z  in  t ,  teen ,  een  wijfe ,  touw  ,  daar  men  mede  trekt ,  en 
teugel.  Wy  zeggen  insgelyks,  getogen  op  een  reize+  't  geen  men 
noemt  ,  een  tocht  doen ,  uitgetogen ,  doorgetogen.  Daar  van  heb- 
ben wy  benevens  tocht  ook  vertoebt ,  ach  ter  tocht ,  aftocht ,  uit' 
tocht,  doortocht,  overtocht,  enz.  De  ouden  noemden  tocht  een 
toghe,  als  in  leedtogbe  ,  tochtleider ,  maar  ook  teug  ,  of  teughe, 
gelyk  wy  zeggen  een  teug  wyns ,  een  trek  ,  of  dronk  ,  hauftus. 
Zihen  was  by  de  aalouden  optrekken ,  opvoeden ,  opqueken. 
Dus  zeiden  zy  zihen  jonga ,  en  wy  noch  even  zo ,  kinderen  op- 
trekken, en  opgetogen,  voor  opgevoed.  Hier  van  is  tucht >  bydc 
Hoogduitfchen  zucht,  noodig  tot  de  opvoeding  van  kinderen , 
en  tuchtigen.  Zo  mede  lyfiocbt,  't  geen  dus  beduid  levensvoed- 
zel ,  en  lyftochte»,  levensvoedzel  bezorgen.  Zubte  was  by  de 
aalouden  jong ,  of  queek  ,  en  wierd  van  menfehen  en  beeften 
gezegt.  Zucht  betekende  een  opvoedeling.  Dus  zegt  Wille- 
ramus :  Zuinelero  zuhte  *,  tweelingen.  Zob  was  een  jong  hon- 
deken. Maar  nu  is  zob  geworden  tot  zog ,  en  geheel  in  den 
drek  geraakt,  vermits  die  naam  alleen  aan  een  moérverken  eigen 
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is  gebleven.  Hier  ligt ,  myns  oordeels ,  de  echte  oorfprong  van 
zoon,  en  dochter.  Voor  zoon  ,  zeggen  de  Hoogduitfchen  jobt, 
als  een  gtzobene^  getogene,  optrekkeling.  Dochter  noemen  zy 
toebter ,  dat  van  het  zelve  woord  ftamt.  Om  onderfcheid  te 
maken  v  is  verandering  in  eenige  letteren ,  en  in  den  uitgang , 
die  in  zoon  mannelyk  ,  en  in  dochter  vrouwelyk  is  ,  gebragt  * 
maar  volgens  de  regclmaatighcid  :  want  de  v^rwifleling  van  h 
in;9  z  in  /,  en  /  in  dy  is  gemeen. 

TYGEN,  in  optygen?  aantygony  is  tiebten^  iets  opleggen,  be» 
fchuldigen.    Ziet  in  Biegten. 

TYK,  als  in  beityk,  zal  zyn  van  't  Latynfche  tbeca^  waar 
in  men  iets  fteekt ,  of  bewaart.  Maar  in  een  tyk  fteektmea 
de  pluimen. 

V, 

U,  een  buiging  van  gy  y  is  van  't  onthoofde  tu  der  Latyncni 
De  ouden  zeiden  au9  en  dy.    Ziet  in  ÜL 

UIL  is  van  't  Latynfche  lilula  ,  en  dat  van  't  Hebreeuwfche 
7/pH,  beJUJj  huilen,  't  geen  de Latynen  noemden  uktlare.  D« 

ouden  zeiden  voor  uil  ook  huil.  Een  uil  is  dan  een  bmldery  om 
zyn  naar  gefchreeuw.  Dit  gefchied  ook  van  de  honden  >  hoe* 
wel  men  die  den  naam  van  uilen  niet  verwaardigt  *  als  wel  ze- 
ker (lach  van  menfehen.  Het  gehuil  van  uilen  en  honden  hield 
men  al  van  ouds  voor  een  quaadvoorfpook. 

UIT  was  by  de  aalouden  uz.  Zo  is  oy  Willeramus  y  uzgegoz* 
z*n  uitgegoten.  De  Hoogduitfchen  zeggen  aus,  en  de  Engel- 
fchen  out.  Dit  is  verbittert  van  't  Griekfche  è* ,  of  «1 ,  ex. 
Zoude  de  oorfprong  niet  zyn  van  't  Hebreeuwfche  wm>cbo#tz, 
buiten? 

UITDRAGEN  was  in  de  taal  der  ouden  ook  uitvoeren.  Vam 
dofirfak*  was  dk  JRjyfer  wtdragtr.  Wy  zeggen  dus  noch ,  ik  zal 
V  voor  u  uitdragen. 

m  UITHPEEMSCH  komt  van  't  aaloude  barna  y  een  huis,  woo- 
ning. Zo,  was  Mynfier  barna  een  kloofterhuis.  Ham*  vtierd  ook 
gezegt  htm  ,  ca  van  wooning  overgefaragt  tot  vaderland ,  en 
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geboorteplaats.  Een  inbeemfebe  is  een  inhuizige ,  of  ingebore* 
ne  ,  een  uithetmfche ,  die  hier  niet  t'huis  behoort ,  een  uitlan» 
der.  Wy  denken ,  dat  dit  heitn  komt  van  Aej»/f»,  dekken.  De 
aalouden  zeiden  voor  hemel ,  die  alles  dekt ,  hamal ,  en  amaL 
Dus  zoude  heit*  tyti  dak  ,  't  geen  dikwyls  voor  huis  genomen 
word.    Zo  zegt  men ,  §nder  een  duk  woonen. 

UITROEYEN,  en  w/ro^f»,  is  uit  wortelen.  De  ouden  zei- 
den ook  wtr aden.  Dus  zien  wy  hetLatynfche  eradicare.  Radix 
is  een  wortel.  By  de  Engelfchcn  is  root  noch  een  wortel  $  hoe- 
wel roede  in  onze  taal  een  tak  of  fchoot  beduid.  Men  zegt  een 
tnolenroedt ,  om  dat  die  is  als  een  tak  van  den  molen.  Ziet 
Roede. 

UITVAART  was  by  de  ouden  begravenis ,  lykftaatzi.  Zy 
zeiden  ook  uitvoer.  Een  eerlike  wtvaer  doen.  Óp  die  wyze  zeg- 
gen wy  noch,  ymands  uitvaart  houden  ,  of  vergezelfchappen. 
£>e  reaen  is  niet  zo  zeer,  om  dat  de  ziel  uit  het  lyk  is  gevaren, 
of  verreift  ,  als  wel  om  dat  het  uitvoer  ,  of  uit  wierd  gevoert , 
na  buiten :  't  geen  ouds  tyds  naar  graffteden  buiten  de  poorten 
plagt  te  gefchieden. 

UNSTER,  een  weegtuig,  zal  verbaftert  zyn  van  'tLatyn* 
fche  fiatera.  Mogelyk  is  un  een ,  en^er,  dan  verkort  van  j?u- 
tera. 

USURPATÊUR  is  in  baftaardtaal  een  onwettig  aanmaati- 
ger ,  van  't  Latynfche  ufurpator.  De  ouden  hadden  een  echt 
woord ,  en  noemden  zulk  eenen  een  ongebruiker.  Verfoeken  aen 
den  on-weldigber  ofi  ongebruiker ,  'd*t  by  die  gooden  ruytne.  Waar 
om  heeft  het  gebruik  dat  hu  in  ongebruik  gebragt,en  vooreen 
uitheemfchen  ufurpateur  met  onrecht  doen  wyken  ? 

•  URE  is  Van  't  Griekfche  «c?  >  &*>?*  >  «  t  Latynfche  êera* 
't  Is  een  fpreekwy  ze ,  ter  goeder  uure ,  dar  is ,  ter  gehikkrger  tyd, 
b.  v.  gy  zyt  ter  goeder  uure  gekomen ,  recht  van  pas ,  en  met  voor- 
fpoed.  Dit  acht  ik  te  fpruiten  uit  het  Heidendom  :  want  zy 
waanden  ,  dat  'er  tot  eenige  onderneming  gelukkige ,  en  ook 
ongelukkige  dagen  en  uuren  waren.  Om  die  te  weten,  tn  daaf 
na  hunne  bedryven  te  fchikken ,  gebruikten  zy  wichelaaryen  , 
en  onder  deze  mede  het  lot»    Door  dat  middel  zocht  Haman 

naar 
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naar  ccnen  gelukkigen  das; ,  om  zyne  bloedige  raadflagen  tegen 
de  Joden  in  't  werk  te  ftellen.  Ziet  Eftb.  3:  7,  13.  Vergelykt 
Efth.  1:.  ir.  Hier  in  beftond  geen  klein  gedeelte  van  dcwysheid 
der  Chaldeen.  Het  zelve  was  ook  in  gebruik  by  de  aaloude 
Duitfchen.  Hier  van  zal  ook  zyn  den  tyd  kavelen,  dewyl  kave- 
len  ook  loten  was ,  en  den  tyd  wikken ,  voor  wiebelen.  Zy  waren 
gewoon  hunne  byeenkomften ,  tot  gewigtige  beraadflagingen  , 
en  befluiten  des  nachts  te  houden.  Dit  fenynt  oorfprong  ge- 
geven te  hebben  aan  't  woord  avontuur  ,  't  geen  van  een  goed 
en  quaad  geval  gebruikt  word ,  om  dat  dus  met  den  avond  de 
tyd wichelaary  in  't  werk  geftelt ,  of  opgevolgt  wierd.  Avon- 
tuur is  dan  avond-uur. 

UYER  is  van  't  Latynfche  uber. 

V. 

VAAK,  gi$  ik  af  te  ftammen  van  waken  ,  dewyl  ,het  lange  • 
waken  vaak ,  offlaapzucht,  veroorzaakt.  JV  en  v  zyn  menig- 
maal wiflelletteren.  De  ouden  zeiden  vakeren,  voor  vakerig  zyn, 
en  de  aaloude  Saxen  noemden  vaak  facinga.  Facon,  was  vaak 
hebben,  flaaperig  zyn.  Vaak, voor  dikwyfs,is  van  't  Griekfche 
itCkcI)  puka. 

VAAL  kan  fpruiten  van  't  Griekfche  <p*\os ,  pbabs  >  wit. 
Anders  mag  het  zyn  van  't  Latynfche  gilvus,  o£belvus9datook 
vaal  beduid.  Dus  is  vefper  van  è<nri& ,  befpera.  G  en  b  worden 
wel  meer  v.    Efe  Grieken  zeiden  /3*a/^5  balios. 

VAAN  acht  ik  het  zelve  woord  te  zyn  met  haan ,  gelyk 
vaandel  en  banier.  Ziet  in  Baan.  B  en  v  zyn  gewoone  wiflel- 
letteren. Dus  zeggen  de  Latynen  aufero ,  voor  abfero ,  en  pavor, 
van  't  Griekfche  $&&  ,  pbobos,  vreeze.  • 

VAANDEL,  of  vendel,  is  een  verkleining  van  vaan,  gelyk 
droppel  van  drop  ,  en  ftippel  van  ftip.  Het  zweemt  wat  na  't 
Latynfche  vexillum,  vendel.  De  diminutiva  plagten  ook  uitte 
gaan  op  lyn,  b.  v.  oogelyn  ,maagdelyn.  Dus  hebben  de  Hoogduit- 
fchen  tein ,  en  tin.  Maar  tot  bekorting  wierd  de  fteert  wel  afgefiie* 
den ,  en  alleen  de  /  behouden.  Zo  komen  wy  aan  vaandel ,  voor 
vaanlyn,  vaankyn,  vaanken,  vaantje.  VAAR, 
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.  VAAR ,  vreeze  ,  is  van  't  Latynfche  vertri  ,  bevreeft  zyn , 
duchten.  Hier  van  is  vervaart»  ,  bevreeft  maken ,  en  vervaart, 
bevreeft.  Zo  mede  gevaar,  waar  in.  men  reden  heeft  tot  vreezen* 
VAARDIG.  Ziet  in  Varen. 

.  VAART  y  van  w«r,  reizen  (Ziet  dat  woord)  word  nu  toe- 
geeigent  aan  een  waterreize.    Dus  zegt  men ,  op  de  vaart  gaan, 

Selyk.in  zee  gaan.  Anders  is  vaarteen  vaarwater.  JJy  de  aaloud- 
en vmfart,  enfert  in  't  gemeen  een  tocht,  ofreize.  Geferti 
yf  aren  reisgezellen.  Ziet  Gevaar  en.  Zo  was  ook  by  de  ouden 
voert ,  o£  voer  de,  in  't  gemeen  een  reize,  of  tocht ,  alsinjfc/V-» 
yaart,  kruifvaart  ,  enz.  *  en  dus  zeiden  zy  dagvaerde,  voor  dag- 
reize.  Si  wanderden  voert  veerticb  dacbvaerden  lanc.  Memch  mi* 
h  ende  menicb  dacbvaert.  So  wie  des  daghes  eens  wélmerR,  Indoet 
een  grote  dacbvaert ,  dagreize.  Ziet  ook  in  Dagen.  Vaart  be- 
duid infgelyks  een  fnellen  voortgang.  Zo  zegt  men  ,  7  febip 
vaart,  met  een  vaart  loepen.  Daar  van  was  het  oude  woord  va* 
ryncke.  Varyncke  oftefebier.  Sy  moetetfvarymke  oftefebier  weder- 
kouten  <,  fq  dat  die  febipper  niet  verlet  wort.  Wy  zeggen  ,  iets 
put  "er  vaard  doen  ,  en  vaardig.  Hier  mede  komt  overeen  dry- 
vens ,  en  dryveride.  Ik  ga  zo  dry  vent ,  terftond  ,  dat  van  draven 
kan  zyn.  't  Was  een  fpreekwoord  der  ouden  ,  aan  velde  ende 
oen  voerde  ,  voor  te  lande  ende  te  water.  Op  een  diergely ke 
wy  ze  zeggen  wy  ,  in  velden  en  wegen. 

VADEM  is  vatem  ,  van  't  oude  Vaten,  voor  vatten,  't  Is  zo 
verre  men  met  beide  de  uitgeftrekte armen  vatten,  ofïfciken,kan. 
Vadem  is  daar  van  ook  een  draad,  of  touw,  waar  mede  genaait 
word.    Dus  zegt  men  9  een  naald  vademen,  voor  draaden. 

VADER  leeft  men  dus  ook  by  Willeramus.    De  Perfiaanen 
ggen  pbader,  ende  aaloude  Engelfaxen /i^r,  enfadtr.    De 
(oogduitfehen hebben  vatter9endeEnge\£chenfatber.  Dit  kan 
j&eer  wel  afftaramen  van  het  Griekfche  **eif9  patar,o£  Latvn- 
fche  pater.  Maar  wy  konnen  ook  blyven  by  cenen  inheemfenen 
oorfprong.  Feed beduid  in  't  Engellch  noch  voeden.    Hier  uit 
kan  vader  zyn  voeder. ,  Ziet  in  Moeder.  Immers  daar  van  heeft  vee 
dien  naam.  Ziet  Vee. 
V ADZIG  is  van  't  oude  woord  vadden  ,  flap  zyn ,  verwel- 

Ddd  ken. 
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hfitL  Hier  van  komt  ook  voddè.  Dat  vadden  fchynt  wel  ver- 
baftert  te  zyn  van  't  Latynfchc  ftaceere ,  verwelken,  en  vadzig 
van  flaceidus  %  hoewel  faftidiofus  daar  na  ook  al  wat  zweem 
heeft. 

•  VAGEBOND  is  van  ^t  Latynfchc  vagabundus,  een  omzwer- 
ver,  landlooper* 

•  VAGEN  ,  vegen,  kan  zyn  van  't  Latynfche  verrere.  Zo 
maken  zy  uclffeges  van  ferere,  en  dg»<*  van  o/ ^  9  *r»<f . 

VAK,  een  ledige. ruimte,  is  van  het  Latynfche  vacuüm,  't 
Js  in  de  oude  taal  een  ruim  vertrek  9  en  opening. 
►  VAL  fchynt  omgekeert  uit  de  cerfte  lettergreep  van  lapfitSy 
en  vallen  dus  te  zyn  van  ƒ*£*.  P  enb  gaan  dikwyls  over  in  ?. 
Of  anders  9  «0/  kan  ftammen  van  't  Hebreeuwfche  VfiJ  ,  #0» 
/**/  9  vallen,  De  katfte  lettergreep  pbal  is  genoemaam  val  y 
vallen,  't  Hoofd  is  dan  afgevallen.  Vallen  was  in  ae  oude  taal 
ook  gebeuren.  Al  valtet  bi,  gelyk  komt  het  by ,  gebeurt  het, 
Wy  zegeen,  't  valt  zo,  7  geviel ,  geval ,  toeval,  voorval. 

•  V ALuEUR  gelykt  wel  na  't  Latynfche  valva.  Doch  de-* 
wyl  dit  eigentlyk  vouwdeuren  betekent  ,  breng  ik  valdekr  Ke^ 
Ver  tot  vallen,  toevallen,  gelyk  valbrug. 

VALK  is  van  falco.  L. 
:   VALLEI  is  van  valUs,  L.  een  dal,  een  laagte.    Anders  is 't 
een  afdaling,  van  vallen. 
<   VALSCH  is  van  fal/us:  L. 

VANDEN  was  in  de  oude  taal  komen  bezoeken.  Men  macB 
wel  geloven  dat  die  goede  Engelen  dicwyle  boer  broeders  vanden  en 
troeften.  Si  vandede  die  fieken.  Si  was  van  den  Heer  gevant  ende 
getroejl.  Die  armen  te  vanden  ,  ende  hem  in  node  bi  te  ftaen.  Dit 
vanden  komt  van  vinden.  Dus  zeiden  zy  , '  hi  gevant ,  voor  hy 
vbnd.  't  Is  noch  onze  fpi|eekwyze,  ymand  komen  vinden.  Zeff 
vanden  is  elders  noch  in  gebruik,  vobr  bezoeken  van  kraamvrou- 
wen. 

VANGEN  zoude  konnen  verfineed  zyn  van  't  Latynfche 
vineere,  overwinnen,  of  vincire,  binden, acwyl  men  overwon- 
nene vangt ,  en  bind.  Wy  zeggen ,  vangen  en  /pannen.  De 
aalouden  zeiden  faben, gelyk  noch  de  Hoogduitfchen» 

VAR 
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x  ■  VAR  is  vaft  't.HfebreeuWfchè  *jfi ,  pbar ,  een  jonge  w. 

VAREN^  by  de  aalouden  faro* ,  Jfofc»,  en  varan,  is  gaan, 
komen  ,  reizen.  Miflchien  is  dat  van  verre ,  wyd  afgelegen  , 
zo  dat  v*r*»  is  zich  ververren ,  verre  weg  gaan ,  en  ftaat  dus 
tegen  naderen ,  of  genaken  5  fchoon  het  ook  tot  herwaards,  of 
tan  komen  door  't  gebruik  overgebragt  is*  Of  verre  moed  zyn 
van  vaam*  Ziet  Verre*  Willeramus  J  /ci&  w*7fe  v*r<w  a* thema 
mirrbe  bergo  ,  ik  wil  gaan  tot  den  myrrheberg.  Sim  ther  mn 
wino  verid  al  inffrungen  ,  ziet  myn  lieffte  komt  al  in  fprongen  , 
Springende.  Foren  was  dan  niet  flechts  eigen  aan  te  fchepe  rei- 
zen, of  varen  5  dat  is,  ge  voert  worden,  op  een  wagen,  maa* 
de  ouden  zeiden  ook ,  bi  voere  op  een  ezel.  Sidt  op  eenpeert^  endé 
voer  in  der  ftadt.  Een  groot  Coninc-was  die  <wt  voir  op  eenen  guU 
den  wagen.  Varen  zeiden  de  ouden  van  allerlei  gaan ,  komen, 
tn  reizen.  .Hef  geviel  dat  fi  opwaerts  voir  *  (ging )  dat  ft  aerden 
vmlkens  (fleskens)  voir  de  (voerde,  droeg)  in  baren  mantel.  Dot 
bi  in  Papten  varen  zeude ,  ingaan»  Die  tegen  die  Goten  gevaren 
was,  uitgetrokken,  Zy  zeiden,  tor  God  varen.  Hi  liet  die  duve 
'al  heimeüc  varen*  endefivloecb*  Zo  zegt  men*  tpvaren,  tenbe* 
ml  varen i  de  Engel  voer  weg.  Varen  is  mede  gebeuren,  weder* 
varen.  Hi  aenmerSe  boe  dat  daer  gevaren  was.  Hoe  bi  bad  gevd* 
fen±  hoe  't  hem  vergaan  was.  Dus  is  onze  fpreekwyze ,  wel  of 
qualyk  varen.  Hoe  vaart  gy  ?  hoe  gaat  het  met  u  ?  Laat  ze  va* 
f  en ,  heenen  gaan.  flier  van  is  vaardig  ,  gereed  tot  de  reizc  , 
tegen  ymand  uitvaren  *  dagvaart ,  welvaart  ,  enz.  Dit  varen  ftam- 
de  van  't  Griekfche  4>£pio9-*5  pbereftbal ,  varen ,  zich  hebben. 
De  Grieken  Zeiden  ook  $%?*&* xcucfc , qualyk  varen, en  <pif>t&*i 
***»?,  wel  varen.  Daar  van  hadden  mede  de  Latynen  hun  fa* 
r#,  gevoert,  gedreven  worden. 

-■  VAST ,  by  de  aalouden  f*fi  4  én  feft  ±  gelykt  wel  na  het 
Griekfche i^^befio^of  l?H^,*^*wj,vtó,beft€fldig.  Daar 
Vari  is  beveftigen^  >vaft  maken. 

•j  VASTEN  fchym  te  ftammen  van  *t  Griekfche  JwO*  b  *Pafr 
los ,  nuchtcren ,  die  geen  fpyze  geproeft  heeft.  Maar  vaften 
word  zomtvds  genomen  voor  den  vafttydi  Zo  koixit  vaftelawond 
Voor  de  va/tem ,  cfet  is,  voor  de  vafting.  -  Vaftén  word  gezegt 
*-'•'-  Ddd  z  voor 
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voor  vafte  ,  en  dus  is  't  een  ftéftantivutn  f.  g.    Maar  vaften  is 
Qok  cen  werkwoord ,  zich  Van  voedzel  onthouden. 

VAT  is  van  't  Latynfche  vas,  Of  va t  komt  van  vatten ,  co 
13  dus  een  algemecne  naam ,  welke  paft  op  alles,  wat  iets  bevat. 
Zo  is  't  lichaam  een  vat  van  de  ziel. 

VAZE  is  een  verbaftering  en  verkorting  van  phantafia  G.  en 
L.  een  inbeelding,  herffenfehim ,  endweepcry.  Duszynviez* 
vazen  vieze  herffenfehimmen. 

,  •  VECHTEN  is  van  't  aaloude  veebtan*  offebtan.  Willcra- 
mus :  Siu  cunnon  alle  maghtigan  wok  veghtan  ,?y  konnen  alle  mag- 
tig  wel  vechten.  Het  wortelwoord  van  vechten  is  wyg,  't  geen 
by  de  aalouden  een  oorlog,  of  veldflag,  betekende.  Cbuoniinwit 
ge9  was  koen  in  den  oorlog  9  wigewapbane  waren  krygswapepen  , 
vtngani  een  krygsman ,  een  vechter,  een  kampioen,  wigbus y en 
in  later  tyden  wygbuis,  een  blokhuis  ,  een  vefting,  In  wortes 
voige  is  in  woordentwift.  Van  dat  wige  komt  ons  woord  vech- 
ten :  want  de  verwifleling  van  v  en  tv  is  gemeen ,  b.  v.  van  val- 
ium word  wal.  't  Zoude  «echter  ook  konnen  zyn ,  dat  vechten 
fproot  van  't  oude  w*fe,vyandfchap,haat.  TAttVyand^  te  mees 
om  dat  de  aaloude  Saxen  ichreven  ft  oh  tan .  Men  kan  ook  den* 
ken  op  't  Latynfche pugnare^  cnpugna.  P  word  v. 

VEDEL,  veel9  is  van  't  Latynfche fidicula ,  veripannen  m 
defi  Duitfchen  toon. 

,  VEE  komt  van  't  aaloude  Saxifche  woord  feob  ,  van  voeden. 
Ziet  Vader.  De  naam  van  vee  komt  dan  eigentlyk  toe  aan  tam? 
me  dieren ,  die  men  voed ,  of  weid.  Zo  is  van  voeden  öok  vet, 
wel  gevoed.  In  vee  is  de  eerfte  lettergreep  van  't  Latynfche 
fecus ,  maar  de  p  is  in  v  verwiflelt.  De  Grieken  zeideq  *<*»  , 
poou ,  een  kudde ,  't  zy'dan  van  *<Ut  v  ypaein ,  of  ir£* ,  p4n ,  bezitten, 
riewyi  daar  in  de  meefte  lykdom  ,  of  bezitting,  ouwelinx  be- 
tond* of  van  dat  zelve  woord,  voor  zo  veel  het  fmaaken , proe* 
ven,  verzadigen,  voeden  beduidde.  Daar  van  hadden  de  Latyr 
hen  hun  pafcere ,  weiden ,  en  zo  mede  pecus ,  gevormt.  Dat 
woord  betekende  dan  eigentlyk  beeften ,  en  zo  gebruiken  wy  't 
heden  >  maar  by  de  aalouden  was  het  gemeen  aan  alle  eigendom, 
bezitting ,  en  het  zelve  met  have ,  hebbing ,  iets  't  gsen  mea 

heeft  % 
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heeft,  van  haven,  hebben.  Jgenfeob  was  eigen  bezitting.  Zy 
noemden  geld  ook  feob,  Gifdufeoh  te  borh  gejylle  dinum  geferan 
indien  gy  geld  te  borg  geeft  uwen  gezellen,  en  zeiden  cucufeohl 
levendig  vee,  tot  ondericheiding  van  ander  vee,  of  have.  Om 
dat  de  rykdom  der  ouden  meeft  in  vee  gelegen  was ,  zeiden  zy 
wel  vee  ,  voor  erve  en  bezitting,  of  qok  wederom  erve,  voor 
Vee.  Van  dit  feobkhynt  f eudum,  leengoed,  te  fprui ten,  als  wa- 
re het  veedom.  * 

VEEG.  Ziet  in  Fyand. 

VEEL  is  van  't  Griekfche  roAiJ,  polu,  veel.  P  word  v.  An- 
ders, veel  zoude  kónnen  zyn  van  multum ,  gely k  waare  van  merx 
Dan  is  veelte  verkort  van  multitudo,  of  veelbede.  *  ? 

VEEN  fchynt  af  te  ftammen  van  't  Laty nfche  fcenum,  hooi , 
dewyl  dat  geen  koornland,  maar  beeftenweiden  verfcha&>doch 
hu  eigent  men  dien  naam  toe  aan  turfgrond. 

VEER  is  van  varen.  Over  dat  veer  of  de  zee  van  Galileen  va* 
ren.  Veergeld  is  vaargeld.  De  ouden  noemden  dat  Veerfcbat  9 
van  fchatten,  op  een  zekeren  penning  ftellen.  Anders  zeiden 
zy  fciploen  ,  en  vuergelt ,  wy  vracht.  Daar  is  ook  een  wagen* 
veer. 

VEERSE ,  ver/e ,  is  van  var\  met  een  vrouwelyken  uit- 

'    VEGEN.  Ziet  Vagen. 

-  VEIL  is  van  't  Latynfche  venalis,  te  koop.  Hier  van  is  vei« 
ten,  te  koop  bieden. 

•    VEILIG  is  mogelyk  van  heilig,  onbeledigbaar. 

-  VEINZEN  is  van  't  Latynfche  fi n gere ,  verzieren; 
zich  gelaten.  G  word  ƒ ,  gelyk  van  fpargo  fparli.  Geveinfi  is 
jiSfus. 

'  VEL  is  van  't  Latynfche  pellis,  huid  5  of  anders  van  't  Griek- 
fche a-atoi®*,  polios,  de  fchorfle.  Een  vel,  of  vuil  en  lelykvel, 
is  een  fmaadnaam.  Van  vel  is  villen  ,  de  huid  aftrekken ;  en 
vervellen. 

VELD  zoude  konntn  verbaftert  zyn  van  vfold,  woud.  Veti 
D  zyn  wifleiletteren. 

Y ELGE  ,  wit  welke  de  rand  van  een  rad  beftaat ,  is  van  't 

Ddd  3  aaloude 


}98  V.EL    VEN, 

aaloude  vélgan,  omwentefcn ,  uit  het  Griekfche  uXêv ,  heilein. 

VELLEN  is  doen  vallen,  gdylL  drenken ,  doen  drinken, 
leggen,  doen  liggen,  voeren,  doen  varen.   . 

VELTEN.  't  Is  een  fmaadelyk  fpreek woord  en  vloek :  Loopt 
voor  Sint  Pelten,  dat  is  ,  Valentyn  ,  die  van  't  Paufdom  over  de 
vallende  ziekte  geftelt  is  ,  om  dat  Valentyn  gelykt  na  valt  heen, 
\  Is  dan  een  quaad  wenfehing ,  als  loopt  aan  de  galg>  en  dus  wenfehfc 
men  ymand  de  vallende  zie  fee  toe. 

VENEZOEN  is  van  't  Latynfche  venatio,  jachtvang. 

VENKEL  is  van  feniculum.  L. 

VENSTER  is  al  bekent  by  Willeramüs  :  Her  fiébet  ur  tien 
venftron  ,  hy  ziet  uit  de  venfteren.  Ze  einemo  fenftra  ,.  tot  een 
venfter.  Dit  ftemt  over  een  met  het  Laty  nfchc feneftra ,  't  geen 
men  brengt  tot  het  Griekfche  woord  $*i*m ,  phaimin,  G^h*: 
ten,  fchynen.  Zo  noemt  men  een  venfter  ook  een  licht.  Maar 
by  de  Hoogduitfchen  heet  dat  fenfter.  Vermits  nu  finfter  in 
hunne  taal  is  duiftcr  ,  zo  fchynt  in  bedenking  te  konnen  ko- 
toen,  offenfter ,  venfter,  door  een  tegentaal,  niet  zeggen  wil, 
't  geen  de  duifternis  verdryft.  Dus  noemen  de  Hoogduitfchen 
het  ook  tagloch ,  oen  gat  daar  de  dag  door  ftraalt. 

VENT  ,  veint ,  is  verkort  van  veynoot.  In  de  taal  der  ou- 
<3en  was  veynoot  een  gunftcling.  Sc  om  nes  veynoot.  Ook  was  vey* 
noot  een  amptgenoot ,  of  makker ,  waar  voor  de  aalouden  zei* 
den  ginoz.  Daar  van  hebben  wy  genoot ,  bedgenoot ,  bondgenoot , 
deelgenoot^  difchgenoot,  eedgenoot ,  medegenoot ,  enz.  Van  dat  vey* 
noot  is  veynt,  of  vent.  Dus  noemt,  by  ons  een  vrouw  hairnman 
wel  myn  veynt,  of  myn  venteen,  men  noemt  mannen,  of  karels 
venten,  of venters,  en  een  jongetje  een  Ventje;  Doch  dat  zoude 
'met  het  zelve  recht  ook  op  de  vrouw  paffen.  Evenwel  die  be- 
naaming ,  fchoon  in  zich  zelven  goed ,  is  ntt  de  vriendelykfte' 
niet ,  om  dat;  het  gebruik  daar  door  iets  nadeeligs  en  verachte? 
lyks  pleegt  te  kennen  te  geven.  \  te  mef  vent,  evengelyk  met 
kerel.  Men  zegt  een  braave  vent  j  maar  ook  met  verotitww? 
diging,  die  venty  vent,  een  vuile  vent,  een  lelykevent,.  tenbooze 
*uenty  een  lojfe  vent,  enz.  By  de  ouden  was  vent  ook  een  boer, 
cn  zy  noemden  een  jongen  een  vewthn.    Dk  laatje  ^/«f  qqam 


VEN.    VER.  m 

mogelyk  van  vente ,  nu  veen ,  eigentlyk  hooiland ,  van  't  Latyn- 
fche  fioenum.    Wy  zeggen  een  veenboer. 

VENTEN  is  van  't  Latynfche  vendere  ,  verkoopen.  Vente 
h  venditio. 

VEN YN  is  van  venenum.  L. 

• 

VERBAZEN  is  van  't  oude  hafen ,  veibyftert  hier  en  daar 
loopen.  Ferbaaft  is  dan  verbyftert.  Van  dat  bafen  is  ook  biezen , 
biflen.  Zo  zegt  men  de  koe  bift.  Bicftmelk  is  van  een  koe  ,  die  ge- 
bieft  heeft. 

VERBERGEN  ftamt  van  bergen,  behoeden,  veilig  ftellen. 
Dit  fchynt  te  komen  van  ferg,hoedanige  men  tot  veilige  fchuil- 
plaatzen  gebruikte. 

VERBEUREN,  in  een  boete  vervallen ,  kan  verbaftert  zyn 
van  verbreuken  ,  vrimt  breuk  is  ook  boete,  van  breken*,  of  liever 
verbeuren  is  verbeteren.  Boete  wierd  ook  betering  genoemt.  Ziet 
in  Boeten.    Dus  zeiden  zy ,  remedie  of  boete. 

VERBLUFFEN  is  verblaffen. 

VERBL  YDEN  zeiden  de  ouden,  voor  zich  Verblyden  ,*  ge- 
lyk  bedroeven,  voor  zich  bedroeven,  droevig  zyn.  't  Was  een 
groetenis ,  verbliden  moetftn.  $y  groete  hem  ende  feide  Her  e  myn  % 
verbliden  tnoetftu.  Dus  zeiden  de  Grieken  *x**f* ,  chaire ,  zyt 
vrolyk.  Bly  was  by  de  aalouden  gelaat ,  zo  is  verblyden  dan 
eigentlyk  een  vrolyk  gelaat  piaken  *  dat  echter  een  verheugt 
herte  onderftelt.  Dus  komt  dat  overeen  met  goede  cier  maken. 
Ziet  in  Blyde  en  Cier. 

VERBOLGEN  is  verbelgt,  van  belgen.  Ziet  Belgen, 

VERBOND  is  verbinding. 
'   VERBUIST  is  van  't  Gnekfche  0vfav ,  buzein ,  opvullen  y 

felyk  van  dronkaards  met  drank  gefchied.  Daar  van  is  by  de 
/rigelfchen  to  boufe  ,  zuipen,  Ferbuift  is  dan  verzopen  ,  door 
dronkenfehap  onluftig.  By  de  Hebreen  is  K3D  ,  fabab  ,  zui-r 
pen ,  zich  dronken  drinken.  Zoude  buizen  daar  van  niet  ver- 
vormt zyn?  Dan  is  buizen  het  zelve  met  zuipen ,  fchoon  de  let- 
teren verzet  zyn. 

VERCIEREN  ftamt  van  't  aaloude  ziren.  Willeramus  : 
'Alfo  thiu  wad  fbem  liebmon  ziret  on  menniskon  gejiebte  ,  gelyk 
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gewaad  het  lichaam  verciert  in  der  menfehen  gedicht.  Tbk 
tbin  bus  ziren  ,  die  uw  huis  vertieren.  Dit  kan  afgeleid  wor- 
den van  cier  ,  cieraad.  Ziet  in  Cier.  Doch  de  aalouden  zeiden 
voor  ziren  ook  fciren.  Dus  vind  men  by  Willeramus  ziretbe^  eü 
fciretbe^  voor .  cieraad.  Op  die  zelve  wyze  zeiden  de  ouden  ver- 
ebieren ,  en  verfebieten.  De  reden  is  deze :  vermits  by  de  ouden 
c  en  k  voor  alle  vocalen  het  zelve  geluid  had  ,  zoude  eieren  ge-? 
fpelt  hebben  kieren  ,  en  hierom  moeften  zy  in  de  plaats  van  c 
fchryven  eb ,'  of  f  eb.  Doch  mogelyk  zoude  hier  uit  in  beden-; 
king  konnen  komen ,  of  tieren  niet  fpruit  van  't  aaloude  feiten , 
fcheuren,  deelen  >  dcwyl  de  cierlykfte  oronkklederen  ouds  tyds 
veelverwig  waren,  of  uit  veele  gefchakeerde  deelen  beftonden. " 
Ziet  Gen.  37:  3.  en  z  Som.  13:  18.  De  ouden  maakten  koftclykc 
en  konftige  werken  uit  veele  ftukken  en  verwen. 

VERDEK  ,  een  fcheepsdak  ,  heeft  dien  naam  uit  de  oude 
taal  behouden.  Men  zeide  verdekt ,  voor  overdekt, bedekt,  ge-; 
ly k  verderven ,  en  bederven. 

VERDELGEN,  uitdelgen,  is  van  't  Latynfche  delere.  De 
aaloude  Saxen  fchreven  fordiligan. 

VERDERVEN  is  zonneklaar  van  't  Latynfche  per  der  e.  Ver- 
"Wiflèlt  maar^  in  v,  dat  gewoon  is,  en  gy  hebt  van  perder ,  ver* 
der.  De  uitgang  e  vrordven  ,  als  in  geven  ,  leven ,  enz.  De 
aalouden  fchreven  ferterron. 

VERDOEN  was  om  't  leven  brengen.  Hi  was  mittenmoor* 
denaren  verdoen.     Dus  zeggen  wy  noch ,  zich  zelven  verdoen. 

VERDRAG  komt  van  het  oude  overeendragen ,  wegens  iets 
overeenkomen. 

VERDRIET  zal  zvn  van  't  Latynfche  triftis,  treurig,  met 
het  voorzctzel  ver.  W illeramus  heeft  vertbruzit ,.  voor  ver- 
driet. Vertbruzit  micb  tbero  werelde ,  verdriet  my  der  wereld. 
fbie  tber  nu  niwane  vertbruzet  ze  arbeydene,  die  'er  nu  nooit  ver- 
driet te  arbeiden.  De  oorfprong  hier  van  ishetGrickfcheT/>t/<n*y 
trufiSy  arbeid,  en  ook  fmerte,  leed. 

VERDWYNEN,  gelykt  wel  na  verdunnen  ,  dun  worden  ^ 
en  verteeren.  Maar  ik  neem  verdwynen  liever  voor  vertipynen^ 
van  bet  oude  twint ,  dat  niets  te  zeggen  was ,  mogelyk  van 
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wind9  gelyk  men  zegt,  */  //  maar  wind,  voor  't  is  niet  met  al. 
f^erdwynenis  ah  tot  wind,  en  niet,  worden.  Van  dien  zei  ven 
oorfprong  zoude  ook  verzwinden  konnen  zyn.    • 

VEREEREN,  voor  fchenken,  is  ontleent  van  de  gaven  of 
geschenken ,  waar  door  minderen  aan  meerderen  ouds  tyds  eere 
bewezen :  't  geen  in  de  Oofterfche  landen  van  onderdaanen  aan 
Koningen  en  Vorften  noch  in  gebruik  is.  Maar  door  zulke 
giften  gefchied  ook  eere  van  meerderen  aan  minderen ,  of  van 
evengelyken  aan  tnalkanderen. 

VERGADEREN  is  van  't  Griekiche  *y«f«r ,  ageirein,vct? 
Zaamelen.    Ziet  Gader. 

VERGANZEN.  Ziet  in  Hans. 

VERGEN  zal  zyn  van  vragen. 

VERGETEN  kan  fchynen  verbaftert  te  zyn  van  't  Latyn- 
fche  oblivifci,  vergeten, waar  by  nader  komt  net Hoogduitlche 
vergejfen.  G  word  verwiflelt  met  v.  Zo  is  veflis  van  't  Grieks 
y^i*,  gefiis,  venter,  voor  y4mp,  gent  er,  en  lig$nes,voor  levones  9 
van  kvare.  Met  vergeten  fchynt  met  vergiffen  maagfehap  te  kon- 
nen rekenen  ,  fchoon  ik  niet  weet,  of  het  van  zwaard ,  dan  of 
het  van  fpilzyde  is. 

VERGIFT  is  een  quaade  en  fchadelyke  gift ,  die  word  in- 
gegeven, 't  Voorzetzel  ver  word  dikwyls  in  't  quaade  byge- 
bragt,  b.  v.  verdrinken,  vergaan,  verleiden,  verraaden,  enz. 

v  ERGUIZEN  ftamt  van  't  aaloude  verkuzen.  Willeramus : 
Nieman  ne  verkuze  mich ,  niemand  verachte  my.  Thu  divitias 
tnundi  verkiufeft ,  gy  veracht  de  rykdommen  der  wereld,  't  Is 
dan  het  tegendeel  van  kiezen ,  gelyk  verachten  van  achten.  By 
de  ouden  was  guifen  verachten,  oefpotten,  etn  guife,  verach- 
ting, befpotting,  het  zelve  met  guich.  Zo  zegt  men ,  een  gui- 
ze  zetten, en  den  guich  na  ftehn,  voor  met  een  uitgefteken  tong, 
of  vingeren ,  ymand  verachtelyk  befpotten ,  't  geen  ook  genoemt 
word  guicheltjes  achter  ymand  maken. 

VERHAANT  was  by  de  ouden  onthaart.  Zy  zeiden ,  een 
verbaenden  kapoen. 

VERHABZAKKEN  is  verbyten,  van  happen,  en  dus,  ge- 
lyk verbluffen ,  ontleent  van  quaade  honden. 

Eee  VER- 
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VERMALEN  was  wedèrhakn ,  wederkrygen  9  by  dé  ou» 
den»  JVederverbaelde  fierebeid  des  licbaems.  Onverbatie  was  on* 
wederkiygelyk.  Dus  zege  men  noch  ,  op  ymand  iets  verhelen  9 
en  ep  zyn  verkoel \  of  baal  +  komen,  Hier  toe  kan  men  ook  ver- 
baak*,  voor  vertellen,  brengen •  als  waar  door  de  raak  weder 
opgehaalt  word.    Zo  komen  wy  aan  oen  verbaal. 

VERHEERGE  W  AADEN  ,  anders  genaamt  iet  ken  ver* 
beffen  ,  was  een  loen-erkentenis  aan  den  Leenheer  opbrengen. 
Een  onfterflyk  leen,  te  verbeergewaden^alfi  na  rechte  ver/cbynty  wet. 
een  poer  witte  bant/cboen.  Gewaden  was  by  de  ouden  kleeden.  't 
Js  dan  den  Heer  een  gewaad  toebrengen.  Hergewade  beteken* 
de  ook  een  heirgewaad ,  een  krygsmantd*  Hier  toe  kan  men 
ook  het  eerfte  Brengen  ,  om  dat  lecnVerheffingen  dikwyls  bc- 
ilonden  in  fpooren,  handschoenen,  en  diergelyk  krygstuig. 

VERHEUGEN  ftamt  moedyk  van  boog ,  om  dat  de  blyd* 
fchap  doet  opfpringen,  en  't  hoofü  opheffen,  't  geen  de  droef* 
beid  doet  hangen,  en  neder flagtig  zyn.  Habak.  3:  18.  Daar 
van  komt  beugeJyk ,  voor  verheugelyk»    • 

VERHUUREN.  Ziet  Omen. 

VERKEEREN  is  omgaan  in  de  onderlinge  t'  samenleving; 
Maar  het  beduidde  ook  een  anderen  gang  gaan ,  of  doen  ne- 
men. Ziet  IVederkeeren.  Gemeenlyk  beduid  dat  een  omwtn* 
ding  ten  quaade.  Zo  i$verkeert9  over  echt.  Men  noemt  hetdob» 
bcktt  op  't  verkeerbord  verheren,  't  Zal  zyn  om  dat  dit  (pel 
ge&adig  verkeert  en  verandert ,  om  de  ongewifö  teertingwor-i 
pen  y  bchalvcn  dat  de  menfehen  door  die  dobbelzucht  niet  zei* 
den  verkeert  en  verdorven  worden.  De  ouden  noemden  de  wr- 
keerhrden  niet  zonder  roden  verkeertberden  ,  en  verkeerde  berm 
derf. 

VERKEN  is  van  't  JLatynfche  percus ,  door  gewoone  ver* 
Wifièlingvaniiatr,  gdykzo^d&j  tot  vel  is  gewerden.  Wy 
zegeen,  een  verken  fchouwen  voargantfcb ,  otengantfebf  dar 
in?  befchonwen,  en  keuren  voor  gezond,  of  ongezond.  Ziet 
in  Heiland.  Ik  las  by  de  ouden :  Macbumet  feide  dat  men  dat  ver» 
km  Jièeuwen  fimde  vomrmfmm.  Doch  dat  fiboerwen  kan  zyn  fchu- 
wen ,  myden.    Dit  paft  ook  byzooderiyk  op  mottige  t weebee- 
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ftigc  verkens.  Vvn  poreus  is  mede  een  borg,  of  berg.  Men  zegt 
ook  een  beer,  *t  geen  (lammen  zal  van  ft  Latynfche  verres.  P 
en  *  zyn  wiflelletteren.  Doch  beer  is  van  berg  onderscheiden, 
gelyk  een  haan  van  een  kapoen. 

VERKLIKKEN ,  beklikken ,  fchynt  te  ftammen  van  *//»- 
ken,  en  is  het  zelve  met  beklafpen.  Zo  is  een  kBkkebil,  een  klap- 
pei. 

VERLATEN  was  in  de  oude  taal  vergeven.  In  dien  zin 
ïeiden  zy ,  de  zonden  verlaten.  Perlateniffh  was  vergeving.  Dat 
verlaten  beduidde  vry  laten  ,  ontdaan.  Hier  van  Komt  aflaat. 
Perlaten  was  dan  ook  quvtfchelden.  Veurjle  was  geen  verloot, 
borgen  is  geen  quytfchelden.  Venrfle ,  of  vorfte  ,  betekende 
by  de  ouden  iritftel.  Maar  in  eenen  anderen  zin  is  verlaten ,  al* 
ken  laten ,  begeven.  Zich  verlaten  op  eenig  Perfoon  of  zaak  , 
is  daar  op  vertrouwen  en  fteunen  ,  gelyk  die  zig  geheel  hangt 
en  werpt  op  de  (chouderen  van  een  ander. 

•  VERLIES  is  van  *t  Griekfche  AvVar  y  la/ai ,  of  anders  van 
ihiom,  olufai,  verderven,  en  verliezen. 

•  VERMAAK  ,  verluftiging ,  is  als  een  hermaking ,  hcrftel- 
ling.  Dus  zeggen  de  Latynen  reficere,  en  recreare  $  dazr  de  droef- 
heid en  onhift  doen  quynen. 

VERMAANEN  is  v*n  't  Latynfche  monere ,  eriimeren ,  ver- 
maanen ,  met  het  Duirfche  voorzetzel  ver.  De  ouden  gebruik- 
ten wel  vermanen,  voor  bezweeren ,  dagen.  Ziet  in  Maanen. 
Wy  zeggen  >  ymanis  geboorte  ver  maarren,  voor  hem  die  indach- 
tig maken. 

VERMA AREN  was  by  de  ouden  ruchtbaar  maken  ,  van 
mare,  tydinge9  gerucht.  Mi  vermoorde,  ómfynenprjs  teverma* 
ren.  Daarvan  is  vermaart.  Ziet  Maar. 

VERMANNEN  was  verkloeken  y  aanmoedigen.  Die  mar- 
telaers  hebben  hem  zelven  vermant  y  ende  fyn  gegaen  tot  boer  p#J!o 
waert.  Wy  zeggen  noch,  Ik  durvo  my  das  niet.  vermannen y  ik 
.ken  my  daar  toe  niet  mans  genoeg. 

VERMAST ,  voor  loom  en  vadzig ,  is  vermeft  y  overmeft, 
verpaft. 

.  V ERMETEN  vs  zich  ftoutelyk  aanmaatigen  meer  dan  onze 
naat  is.  z  Kor  int  b.  10:  13.  Eee  z  VER- 
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VERMEYEN  is  zich  vcrmaakcn  ,  als  in  den  aangenaamea 
Meytyd ,  oT  met  groene  meyen  bckranflcn,  en  vercieren. 

VERMINKEJNT.    Ziet  Ineke. 

VERMOGEN  is  magt  hebben  dm  iets  uit  te  werken.  De 
ouden  gebruikten  het  ook  voor  lyden ,  van  't  Griekfche  p<>y«*> 
mogein,  zwaaren  arbeid  uitftaan.  Dus  zegt  men,  ymand niet  te 
vermogen ,  dat  is,  niet  te  konnen  lyden ,  of  verdragen. 

VERMOLMT,  of vermolfemt ,  is  ver  muit,  vermaalen. 

VERNIELEN  is  verkort  van  vernietelen ,  vernietigen. 

VERNOOI  was  in  de  taal  der  ouden  leed  ,  verdriet.  Si  en 
helpen  niet  in  node  ,  noch  in  vernoye  ,  nocb  in  anxte.  Dit  vernooi 
kan  zyn  van  nood,  o£vzn  mode,  ongaarn,  uit  het  oude  meyen+ 
noyen  ,vermeyen,  fchadelyk  zyn  r  van 't  Latynfche  nocer  e  ,bckhx~ 
digeïi.  Maar  het  betekende  ook  moeyelyk  zyn.  Dus  zeggen  wy , 
het  moeit  my,  voor  het  fpyt  my,  't  is  my  verdrietig  en  leed.  N 
is  'overgegaan  in  m.  Zo  zeggen  wy  ,  iets  noode,  otnooy,  doen, 
ongaarn ,  met  weerzin.  Dat  mode  is  noy ,  m  voor  met  vermot* 
Wat  anders  is ,  iets  van  mode  doen,  want  dat  is  uk  noodzaake, 

VERNUFT  ,  verftand ,  noemden  de  aalouden  anvernunft. 
De  Hoogduitfchen  zeegen  noch  vernunft.  Willeramus  heeft  ver* 
numft.  Tbiu  vernumft finero  wardo9  de  verneming,  de  zin, [het 
verftand  zyner  woorden.  Vernuft  wil  dan  zeggen  dat  geene, 
waar  mede  men  verneemt,  begrypt,  verftaat. 

VERONLEDIGEN  was  bezig  houden.  Dat  wi  in  dit 
werek  niet  veronledigt  worden.  Hi  beeft  dagelics  onledig  geweeft 
van  te  prediken.  Wy  zeggen  ,  ergens  mede  onledig  zyn  ,  en  ik 
kan  my  daar  toe  met  verledigen.  Maar  veronledigen  was  by  de  ou- 
den ook  vullen.  Dye  ander  luden  hadden  al  die  herbergen  veronle- 
digt. En  verledigen  was  ledig  maken.  So  /al  ie  dejefiat  verh* 
digen  ,  endefalfe  doen  eer  en,  dat  men  fe  itioeft  heetenfaL  Eeren  is 
ploegen ,  van  't  Latynfche  ar  are. 

VÏRRE  is  van  't  Latynfche  porro^  voorder.  P  cnv  zyn 
wiflelletteren.  Zo  is  vuur  van  't  Griekfche  irtf  y  puur.  Anders 
konde  het  ftammen  van  vaaren.  Zo  reift  men  verre. 

VERROT ,  vrot ,  zoude  konnen  verbaftert  zyn  van  't  La- 
tynfche putriin    P  en  v  worden  vcrwiffelt. 

VERS 
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VERS  is  van  't  Latynfchc  verfus  ,  een  regel ,  van  vertere , 
wenden  >  vermits  de  fchry ver  na  't  eindigen  van  de  fchreef ,  zy- 
ne  hand  weder  na  vooren  moet  wenden. 

VERSCH  ,  fris ,  is  van  't  Latynfche  viridis ,  groen  ,  on- 
vcrwdkt.    Doch  't  word  ook  tot  andere  dingen  overgebragt. 

VERSCHAALEN  is  door  in  de  fcbaal  te  blyven  ftaan,  on- 
fmaakelylc  worden. 

VERSCHEIDE  is  van  het  woord  der  ouden  verfebeit^  dat 
ondericheid  betekende.  Verfcheit  der  onfuver  beefie  van  den  fu- 
veren. 

•  VERSCHOONEN ,  van  feboon ,  is  zich  fchoon  en  rein  ma- 
ken. Dus  verfchoont  zich,  die  een  fchoon  hemt  aandoet)  in  plaats 
vari  dat  vuil,  of  nat,  was.  Vergelykt  Z**&:  j:  i.  Zichverfcboonen 
is  ook  zich  verontfc  huldigen.  Maar  waarom  word  vry  laten  van 
de  ftraffe,enfpaaren,  verfeboonen  genaamt,  als  Ezecb:  7:  p?  De 
reden  is  ,  om  dat  zulke  dan  gehandelt  worden  ,  als  waren  z y 
fchoon,  en  niet  onrein,  of  fchuldig.  Ezecb:  zo:  7. 

VERSCHUIVEN  was  in  de  oude  taal  verftooten.  Si  ver- 
fcoefen  ,  zy  verftiet  hem.  Daarvan  zegt  men  ,  een  verfchwe* 
ling* 

VERSSEN  ,  voor  hiel ,  getykt  wel  na  't  Hebreeuwfche 
DOHfi  ,  pbar/abj  een  klaauw,  of  hoef  j  doch  dan  is  de  beteke- 
ning verandert.  Dit  gebeurt  echter  wel  meer  in  overgenomen 
woorden. 

VERSTEKEN  was  verftooten ,  verdryven,  afwyzen.  Ver- 
fieke  dyn  vyanden  van  di.  Datfyn  die  Joden ,  die  van  God  ver  fier 
ken  worden  om  boer  ongehvicheit .  Daar  van  komt  verftekeling , 
vlrftooteling ,  vcrfchoveling,  ergens  van  verfteken  zyn ,  en  ver- 
fiek.  Steken  was  ftooten.  Wie  f  o  den  anderen  bi  den  bare  grypt, 
of  met  vuyften^  ofmetftockenjlaet9  iof  in  grammen  finne  tegens  bem 
fteketj  iof  werpt ,  iofgrypty  bi  fait  den  Here  beteren  x.  fcbHl.  Ver- 
fteken was  ook  afgedreven.  Die  wint  ftac  daer  na  weder  oen  endè 
jagede  datfeip  voert ,  endejeylden,  ende  verftaken  wel  40.  dagen  fan c 
tegen  baren  wille ,  altoe*  noortwert  feylende. 

VERSTUIKEN.  Ziet  in  Stooken. 

VERTEEREN  is  vertederen*  teer,  dun,  mager  makenvof 
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worden.  Ziet  T^fcr.  Dus  word  dit  woord  op  verfchcide  din- 
gen toegepaft  ,  die  vermindert  worden. 

VERTELLEN.  Ziet  in  Getal. 

VERTIEREN  ,  voor  verkoopen ,  komt  van  teeren ,  even 
gdykflyten  in  den  zei  ven  zin  gezegt  word.  't  Is  dan  de  waa* 
ren  verminderen,  en  quyt  worden. 

VERTROUWEN  is  zich  op  ymands  trouwe  en  waarheid 
verlaten. 

VERVAAREN  kan  gebragt  worden  tot  het  Griekfche  <pi/- 
f  ***  ,  fbétreas  ,  bullebakken  ,  die  ymand  vervaaren  ,  en  fchrik 
aanjagen.  Anders  is  vervaaren  zo  veel  als  ververren  ,  van  ver- 
ren  ,  dewyl  men  verre  wykt,  en  vlied,  van  't  geen  men  vreeft. 
Dus  zeiden  de  ouden  :  Si  ontveren  dat  aenfcbyn  Godts  U  hefchou- 
wn.    Gelyk  wy  zeggen  naar  der  en  ,  hadden  zjr  ook  het  tegen- 

Settelde  woord  ververderen.    Dat  fy  hem  van  my  vervorderden , 
at  zy  van  my  afweken.    Of  vervaaren  behoort  tot  het  oude 
vaer9  vreeze,  tngevaer. 

.  VERWANTEN  ,  bloedvrienden  ,  maagen ,  zal  zyn  voor 
verwantten ,  buikgenooten ,  van  't  aaloude  wambo  ,  vèomfony 
buik,  ook  matrix ,  vulva,  waar  van  de  Engelfchen  een  vrouw 
«mm*,  voor  wembman  ,  heeten.  Zo  zegt  Wilkramus  :  Van 
tbere  magatbe  wambm ,  van  den  buik  der  maagd.  Min  vusmbo 
•erbeveda^  myn  buik  beefde.  Doch  dit  word  tot  andere  mede* 
zeilen  overgebragt,  als  eedverwant  en ,  voor  eedgenooten^v/oofc* 
vervaanten^  enz. 

VERWAREN  was  oudelings  weerbaar,  fterk  maken,  vef- 
tigen,  't  geen  men  nu  met  een  badaard  woord  zegt,  ftrtificertn. 
tv*rn  betekende  by  de  aaloude  Engelfaxen  wapenen.  Hcfytii 
mid  eadmodum  bis  w*m9  hy  geve  met  ootmoed  zyne  wapenen. 
Xkfye  bis  vmrnck  and  bis  yrfes  ,  hi  verbeure  zyne  wapenen  en 
erven  a  dat  is,  eigendommen,  goed.  Van  w*rn  komt  verwe- 
ren %  weer  bieden ,  geweer ,  hrftweer  >  enz.  Men  2egt ,  in  de 
weer  zyn,  van  in  da  w*rn  ,  in  de  wapenen.  ÏVeer  en  wapen. 
Verweeren  is  dan  eigentlyk  zich  met  wapenen  verdedigen, waar 
voor  wel  gezegt  word  ver<kge*c*ydz  met  den  degen  verweeren: 

**  geen  iwgfctuéa  bet  rechte  woord  is* 
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o-  VERWATEN  was  gedoemt,  vervloekt,  verbannen.  D/- 
verfcbe  ketteren  voortyden  verdomt  ende  verwaten.  Verbannen  of 
verwaten  fynde.  In  't  verwaten  doen,  vr  as  in  den  ban  doen.  Ziet 
in  Bannen.  Waten  gelykt  naar  het  Griekfche  £rn9  ata^  zonde 
en  ook  fchade.  Het  eerfte  verdient  ,  en  het  andere  werkt  den 
ban.  Dikwyls  is  w  een  voorzetzel.  Zo  is  van  't  Griekfch  fyyar  , 
ergon  y  werk ,  en  van  ejfe  wezen. 

VÉRWEENT  was  in  de  oude  taal  teder,  welluftig.  Die 
verweende  coninginne,  die  teder  verweende  jemfronwe.  Buiten  twy- 
fel  is  verweentj  verweeldt :  want  zo  zeiden  zy  ook ,  tenen  verweel* 
denjongelinc.  Nen  l  worden  meer  vcrwiflelt.  B.  v.  men  zegt 
flikbeety  en  fmkbeet.  Maar  verweent  was  ook  verwaant ,  trots* 
Melis  Stoke :  AU  een  ries.  verweent ,  diefinen  wille  doet.  Als  een 
verwaande,  hoogmoedige,  reus. 

VERWERREN  gelykt  wel  na't  Gnekfchefe*, mx,twifl  j 
doch  ik  breng  dat  tot  het  aaloude  irren9  dwalen, en  doen  dwa- 
len ,  met  een  voorgehechte  w.  De  Hoogduitfchen  hebben  dat 
irren,  voor  d waaien,  noch. 

VERZADIGEN  is  van  't  Latynfcheyitór* ,  o£faturare ,  en 
fat  is  voor  afgeknipt  van  fatiatus  ,  verzadigt ,  of /Star.  Wf 
neggen  ook  wel  zat,voof  't  Latynfchejfcf ,  fstis, genoeg.  Ver* 
zaadigen  zoude  konnen  gebragt  worden  tot  zaad  ,  voor  brood» 

VERZAKEN  is  verzagen ,  verzeggen  ,  ontzeggen  ,  ont- 
kennen ,  loochenen.  -AT  en  £  worden  dikwyls  vcrwiffèit. 

VERZIEREN  was  overleggen ,  beraadslagen,  verwinnen» 
Doen  ft  bewnfken  te  ver  fleren  boe  fl  dm  vader  ter  doet  mochten  bren* 
gen.  Deje  manier  van  tormenten  was  van  den  wreeden  vleysbou* 
wers  (beulen)  vertiert ,  uitgevonden.  Nu  word  verzieren  van 
vergieren  ondericbeyden. 

VERZOENEN ,  vrede  maken ,  ca  zom  ,  verzoening ,  bc* 
vrediging,  is  van  zoenen,  kuflen,  om  dat  een  zoen  of  kus  waf 
het  teken  en  zegel  van  de  hefftdde  liefde  en  vrede  :  gelyk  ver- 
zoende nu  malkandeien  daar  op  de  hand  geven.  Ferzeenenvna 
in  't  by zonder  by  de  ouden  de  bevrediging  tuflehenecnendood* 
flager  en  de  bloedmaagen  des  verflagenen.  Zy  bieten  dat  mond* 
zoenen,  en  zulk  eeu  verdrag  mondzoen. 
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VEST ,  de  naam  van  een  bekenden  onderrok  ,  is  voorafgc^ 
fneden  van  't  Latynfche  veftis,  een  kleed. 

VET,  by  de  Hoo^duitfchen feift ,  zoude  konnen  ftammen 
van  't  Hebreeuwfchc  MtlBj® ,  tapkas ,  gemeft ,  of  vet ,  zyn ,  door 

afwerping  der  eerfte  lettergreep, dan  word  van /Jwlichtelyk vet* 
Anders  vet  is  van  voeden ,  gevoed.    Ziet  in  Fee. 

VETEREN  waren  in  de  oude  taal  riemen, banden  ,boeyen^ 
kluiftere  ,  gelyk  het  Latynfche  vincula.  Zy  zeiden  ,  met  vete- 
ren ende  floten.  Hi  deden  naeft  met  veteren  flepen  oen  eejnen  wagen  , 
fyn  dochter  began  die  banden  te  cujjen,.  Hifeide  dochter  en  cuffè  mine 
veteren  niet9  mer  cuffe  fint  Pieter  ringen.  Hi  nam  met  veteren  drie 
gefelingen  met  fyn  bant.  Hi  voert  gevangen ,  gegrepen  ende  gebonden 
tnit  veelyfere  veteren ,  ende  met  cluyfteren  ,  ende  gefloten.  Om  dat 
dit  woord  zo  algemeen  beduidde  iets  waar.  mede  men  kluifterde, 
of  vaft  bond ,  zal  het  mogelyk  willen  zyn  vatter.  Een  veter  is 
nu  een  boei9  en  een  nefteling. 

VEULEN  is  van  't  Latynfche  pullus.  Vcap  worden  ver* 
■wiflèlt. 

VEZE  fchynt  voorafgefpletentézyn  van  't  Latynfche  feftuca^ 
een  ftoppel,  een  fplinter,  een  zier,  of  veze.  Anders  kan  veze 
ftammen  van  't  aaloude  vahs ,  hair.  Willeramus  :  Thaz  vahs 
themo  hal/e  adharet ,  het  hair  hangt  aan  den  hals.  Hy  noemt 
dat  ook  hare.  In  einemo  hare  thines  balfes ,  in  een  hair  van  uwen 
hals.  Maar  die  naam  vahs ,  oVfahs ,  wierd  ook  tot  andere 
kleine  en  dunne  dingen  overgebragt.  De  oorfprong  fchynt  te 
liggen  in  vlas.  Vaffcire  was  by  de  aalouden  een  fchaar ,  waar 
mede  men  haar  of  draaden  afknipt.  Zo  komen  wy  aan  een  vee- 
ze ,  veesken ,  vezelen.  Vadem ,  voor  draad  ,  is  vaffem  ,  veflem. 
Daar  van  zegt  men  ,  een  naald  veffemen  ,  voor  vademen  ,  of 
draaden.  Infnezen,  voor  vezen,  Vezelen,  is  een  tufTchenge- 
lafchte  n. 

VEZIKKEN,  luifterende  fpreken,isgevormt  van  't  geluid, 
zo  als  men  zegt ,  vizze ,  vizze.  Doch  de  ouden  noemden  dat 
ook  vefelen.  Hier  van  fchynt  ook  te  zyn  vyften ,  welke  zachte 
achterklap  de  aaloude  Latynen  noemden  vifire  ,  of  vifjtre. 

VICTORIE  is  van  't  Latynfche  vi&eria*  overwinning,  zege. 
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VIELLICHT  is  *t  viel ,  of  geviel ,  licht.  Dos  fc^ggen  de 
Hoogduitfchen  mede  ,  vielleicbt.  Men  zegt  daar  om  qualyfc 
wel  Echt,  of  vccllicht.    Ziet  in  MiJJcbien. 

V  IEREN  heeft  verfcheide  betekeningen ,  en  zo  verfcheide 
«oorsprongen.  Vieren  is  van  mer^  vuur  ,  vuur  ontfteken,  bran- 
den. Daar  van  is  zegevieren^  vi&orie  branden.  Maar  vieren  is  ook 
van  't  Latynfche  feriari ,  en  zo  viert  men  eenen  feeftdag ,  door 
dien  te  onderhouden  met  ftilftaan  van  't  gewoónc  werk.  Hier 
van  zegt  men  vier- avond ,  of  heilig- avond  hebben.  Die  foreek- 
wyze  is  ontleent  van  de  feeftdagen  -,  welker  -vieringrude  met 
den  avond  aanving.  Eindelyk  vieren  is  ymand,  of  iets,  involgen, 
toegeven.  Dus  zegt  men  ,  ymands  hoojd  vieren  ,  en  bot  vieren  ^ 
of  invieren.  .  Ik  gifle  dat  bot  vieren  is  boot  vieren  $  hoewel  men . 
Qok  zegt ,  bot  geven. 

%  VIERSCHAAR  is  een  oud  woord  De  ouden  zeiden ,  de 
vierfebaar  bannen  y  en  in  gebannen  vierfebaer ,  (Ziet  Bannen)  tvier- 
Jcbaer  dagen  9  voor  ter  vierfchaar*  ter  vierfebaer ne  gaen  3  eyffeben 
ter  vierfcharne ,  voor  ter  vierfcharene,  met  een  aangehangen  ne. 
Jfierfohaare  zegt  een  febaare  van  vier  ^  't  zy  om  het  viertal  der' 
Techteren  in  oude  tyden,  of,  zo  andere  meenen  ,  om  den  aan- 
klager ,  befchuldigden  ,  voorfpraak  ,  en  rechter.  Men  leeft. 
ijl  jeenen  brief  van-  't  jaar  1419,  gemeld  in  de  Zeeuwfche  Chro-' 
nyk,  fol.  zpz:  Wanneer  dat  eenig  poorter  eenige  erve  in  dit  voor fe. 
land  aenjtervende  van  rechter  vire.  Men  .zoude  konnen  giffen  9  dat 
dit  .vire  5  was  een  omkecring  van  't  Latynfche  jure  9  recht , 
waar  van  men  zecht  een  jurijt^  rechtsgeleerde.  VterfohaarxoM- 
•de  dan  zyn  rechtsfehaar,  gelyk  men  zegt  de  rechtsbank.  Maar 
ik  -vermoede  ,  dat  vire  is  een  verkorting  van  vierfchare  f  voor' 
vierfchaarrecht. 

\  VILEIN  is  van  <w7/7,  L.  flecht ,  veracht  j  of  van  viïlanu$% 
•een  boer,  een  dorper. 

-VILLEN  komt  van  «/.  't  h*vel!en>  *t  vel  aftrekken,  in 
3en  grond  het  zelve  met  pelten.  Dus  zegt  men  vervellen  ,  van 
ycl  verwiflelen. 

VINDEN  zal  zyn  van  't  Latynfche  invenire ,  daar  in  is  afge- 
4jaoeit,  en  de  uitgang  verandert  naar  de  Duitfchc  wyze. 
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VINGER  is  vanger ,  van  vangen ,  om  dat  men  met  de  vu** 

S;eren  vangt,  of  grypt.    Van  vangen  word  ik  ving.    By  deoth» 
en  was  vingerlinc  ,  en  vingerlyn  ,  een  vingerring.     Si  ftac  die 
vingerlincke  vinger  voort. 

VINNIG  acht  ik  verkort  te  zyn  van  vebementig^  uit  het  La- 
tynfche  vehemens,  hevig. 

VINK  is  het  voorlyf  van  't  Latynfche  ficedula,  met  een  tuf- 
fchengevoegde  n.    OF  men  kan  haar  zelf  vragen,  hoe  zy  heet. _ 

VI SCH  is  van  't  Latynfche  pifcis ,  met  gewoone  verwifleling 
van^  in  v.  Doch  het  wortelwoord  zal  zyn  het  Hebrèeuwfche 
ttftö ,  pboufcb  y  vermenigvuldigen  ,  dat  by  uitnemendheid  van 
de  viflehen  gefchicd.  Vifcbbeun  is  vifebben.  Ben  is  een  korf 
van  teen  gevlochten,  en  dus  vifcbbeun  een  ben,  of  korf,  waaritr 
men  den  vifch  levendig  houd.  Doch  dit  word  ook  wel  totan* 
deref  vifchkerkers  overgebragt.  Maar  wat  wil  vifchkaar  zeg* 
gen  ?  Zoude  het  wel  zyn  van  't  aaloude  karen ,  voor  keuren  Y 
om  dat  men  de  viflehen ,  die  daar  in  befloten  zyn  kan  karen  % 
keuren,  en  uitfeheppen,  welke  men  wil  ?  Of  is  vtfebkaar yvifcb~ 
gaar ,  om  dat  de  vilch  daar  in  te  gaar,  en  de  vangft  by  malkan- 
deren  vergaert  is*  Immers  getik  zyn  gewoone  wiflelletteren  r 
b.  v.  God,  Kot. 

VITTEN  komt  van  vatten.  't  Is  ymand  ter  berifping  er- 
gens op  vatten, *t  geen  de  ouden  ook  zeiden,  begrypen.  Anders, 
vitten  kan  ftammen  van  't  Latynfche vitium ,  een  feil,  gebrek, 
ymand  over  gebreken  hekelen  :  gelyk  wy  zo  pikkedil  gevormt 
hebben.  Mogelyk  is  ook  van  vitium  de  vyt  in  de  vinger ,  waar 
pver  Sint  Vitus  geftelt  is ,  gelyk  Sint  Job  over  de  aweeren. 

VITZE,  een  graangewas,  is  van  vicia9  L. 

VLAAG  ,,  een  buy  ,  is  van  vliegen  ,  om  dat  ze  overvliegt^ 
én  van  den  wind  voorby  gedreven  word»  Zo  zegt  men  jacht- 
fneeuw. 

VLADE  is  van  vadde ,  by  de  ouden  een  zeer  week  gebakt 
Hier  is  een  /  tuflehen  gevoegt ,  als  ;in  pleifieren ,  voor  peifteren* 
Anders  mogt  men  op  het  Latynfche  p lacenta ,  een  koek  ,  den* 
ken.   ' 

VLAG  is ,  als  vlaag ,  zo  genoemt  van  vliegen ,  om  dat  de 
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wind  die  fteeds  doet  vliegen  i  en  bejegen.  Dé  ouden  leiden 
yJaggerc»)  enflaggeren^  voor  flap  hangen.  Dit  kan  meh  bren- 
gen tot  het  Latynfche  flaccefcere  ,  enflaccere  ,  flap  zyn.  Even 
20  is  flag  by  de  Engelfchcn  flap  zyn  ,  hangen.  Ta  hang  'flagging, 
is  flap  en  wapperende  hangen.  Doch  een  vlag  wappert gcduu- 
rig  door  den  wind. 

VLAK  is  van  't  Latynfche  planus,  vlak,  effen.  Pent;  zyn 
yiflcllettcren.    Zo  is  vlek  en  plek  een  vlakte  ,  van  planictes. 

VLAM  is  van  flamma.  L. 

VLAS.  Ziet  in  Feze. 

VLECHTEN  is  van  't  Griekfcheirxixm,  pkkein^  vouwen, 
vlechten.    Anders  kan  men  't  brengen   tot  het  Latynfche  fle» 
Bere  ,  buigen  ,  of  pkiïere,  vlechten.    P  en  v  worden  dikwyls  - 
verwiflek.    Hier  van  is  vlecht. 

VLEDERMUIS ,  vleermuis ,  heeft  dien  naam  van  fledderen , 
klederen ,  in  de  oudeDuitfche  taal  vliegen.  Van  dat  vlederenis 
vledderik,  vlederik,  vlerik,  en  by  verkorting  ons  vlerk.  Fleder- 
muis  is  dan  vkrkmuis.  Dos  zegt  men  fiedercyn  ,  gelyk  de  vlie- 
gende licht. 

VLEESCH  heeft  in  letterklank  groote  gelykvonnigheid 
met  vlies }  doch  de  zaak  is  daar  van  verfchillig,  en  moet  derhal- 
ven eenen  anderen  oorfprong  hebben.  Ik  weet  niets  naders  uit 
te  denken ,  dan  het  Latynfche  ftlum  ,  een  draad  *  dewyl  het 
vleefch  draadig  is ,  en  in  draaden  gefchift  en  gefblift  kan  wor- 
den: dat  op  geene  andere  deelen  des  lichaams  pair.  Doch  deze 
myne  gifling  zal  voor  een  betere  gewillig  wyken.  Zoude  tóen 
ook  mogen  giffen,  dat  vleefch  kan  ftammen  van  't  Hebrecuw- 
iche  QTD ,  lecbem ,  dat  wel  eigentlyk  brood ,  maar  in  een  rui- 

tner  zin  allerlei  fpyze  betekent  ?  De  teatfte  letter  afgeworpen 
zynde  ,  blyft  leche ,'  en  dat  word  door  voorftelling  van  een  v 
vlecbe  ,  *t  geen  licht  kan  overgaan  tot  vlefcbe,  vleefch.  Laat, 
die  kan ,  iets  beters  uitvinden.  *t  Is  wat  vreemds,  dat  vleefch  en 
-ziel  by  ons  in  niatrïbeduiding  zö  ónbekent  zyn.  Vleefch  eigen- 
den de  ouden  ook  viflehen  toe.     Jvleefch  der  viffchen. 

VLEGEL ,  pen  dorfchtuig ,  is  van  't  Latynfche  flagèllum,  een 
geeflelj  of  vlegel.    Vlegel 9  een  fmaadnaam,  Ziet  in  Kinkel. 

Fff*  VLEK 
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VLEK.  Ziet  Vlak.  Vlek  is  ook  een  besóetelde  pfeatr,  èlt 
daar  van  bevlekken.  Vlekken  en  openvlekken  is  van  vU ,  vlakken^. 
doorklieven  ,  vlak  open  leggen.  Vlek ,  voor  fmet ,  noemt  metx 
ook  wel  vlak  ,  gelyk  plek  en  p lak..  Dit  kan  zyn  van  't  oude  ilaiy 
zwart. 

VLERK  "is  verkort  van  vïederik.  Ziet  Vledermuis.  Mennoemts 
die  ook  een  vkuk,  dat  verkort  is  van  vleugel  G  en  k  zyn  wif- 
fefletteren  -y  of  r  moeft  tot  u  verfmolten  zyn.  Ik  gis  dat  vaa 
vïederik  is  veder ,  door  uitzifting  der  / ,  gelyk  meer  gefchied  ,. 
en  zelf  in  vogel \  van  vliegen. 

VLESSCHE ,  flejfebe,  komt  van  vlies ,  om  dat  de  vleflchen 
vinvliezen,,  of  leder,  plagten  gemaakt  te  worden  *gelyk  men.*èr 
noch  weL  heeft.  Zo  waren  vleffchen  lederzakken  y  fehoon  die 
naam  verder  is  uitgeftrekt.  Anders  kan  vkffebe  ,of  ffeflche^  zyn 
van  't  Griekfche  <f><*M  9  pbiala  y  of:  <pi*tig  y  pbialisy  by  de  La- 
tynen  pbiald ,  een  fchaal*  ofvlefeh. 

VLETTEN ,  een  woord  bekend  by  de-  dykerc  ,  komt  bui* 
ten  twyfelvan  vlotten  ,  of  de  zooden  met.  vlotten, of  te  fcheepj 
aanvoeren :  gelyk  karren  by  hen.  is  de  aarde  met  karren  bybren- 
gen. 

VLEYEN  is  van  *t  Latynfche  blandiri  ry\cyetL  R  en  v  wor* 
deaverwiflelt;  Ziet  ook  in  Flikkefiooyen. 
'    VLIEGEN  ftamt  van  het  Latynfche  volare.    Van  vliegen 
zeiden  de  ouden  vleggher,  voor  vlieger ,  en  daar  van  fpruit  ons. 
woord  vleugel.    R  en  /  zyn  wiflelletteren,als  in  {leuter  enJleuteL 
Een  diminutivum  van  vliegen  is  vliegelen^  en  vticbelen.    By  dit 
Jaatfte  komt  vleugel  naaft.    Vleugelen  is  by  gely kenis  de  handen 
.op  den  rugge  binden  ,.  daar  de  vleugels  der  vogelen  jsyn;    Vlie^ 
gen  was  by  de  ouden  ook  vlieden.  De  aalouden  zeiaen  flioben* 
Willeramus  :  Fliugh  vone  mir  y.v)ine  min  ,  vlieg ,  dat  is,  vlied 
van  my  ,  lief£be  myn.    De  ouden  fpraken  even  zo  ,  hi  vloocb ,. 
voor  hy  vlood.  lii  vJoecb  in  die  woeftenye.    Ziet  Vluchten.    Wy 
laten  nu  hèt  vliegen,  voor  de  vogelen  >  hoewel  een  vlieg  byzon* 
der  als  een  vlieger  benoemt  is..    By  gely  kenis  word  vliegen  ^v  oor 
foei  voortfpoeden  gebruikt. 

VLIEM ,.  vlym ,  is  verbaftert  van  het.  Griekfche  (pteCiriixo* y 
pblebotomon  ,  een  laaturig;,  VLÏE^ 
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VLIERING,  oppcrftc  zoldering,  is  mogelyk  vloer  ing  j  of 
verJkort  van  vliegering ,  gelyk  men  zegt  de  baari balken. 

VLIES  is  van  't  Latynfche  vellus ,  een  vacht, een  vlies,  mo- 
gelyk  uit  het  Griekfche  <p\otsr  y  pbloios*  Zy  noemden  villen 
4>ao/£«v  ,  pbloizein.  Hier  aan  is  vel  vermaagfchapt. 
<  VLIETEN  is  van  't  Latynfche  fittere  ,  vloeycn ,  meteen 
tuflchen  gevoegde  /.  Zo  is  vloeyen  en  vlieten  het  zelve.  Of  lie- 
ver, vlieten  is  van  fluit are ,  vlotten. 

VLO ,  hoe  vreemd  dat  mag  fchynen  ,  is  van  't  Latyn- 
fche pulex,  uit  het  Griekfche  4*fc«,  pjulla,  een  vloo.  In  die 
korte  naam  van  drie  letteren  zyn  drie  veranderingen  $  doch 
die  alle  in  afleidingen  zeer  gewoon  zyn.  De  p  gaat  over 
in  v  ,  de  /  word  verfchoven  ,  en  de  u  vcrplaatfi ,  en  ver- 
wiflclt  in  o.  Op  een  diergelyke  wyzc  vormden  de  Latynen/i/ 
van  Am  ^  als.  De  ouden  fchreven  in  't  veelgetal  vloën9  met  twee 
kttergreepen  ,  waar  voor  wy  vlaoyen  hebben  ,  gelyk  koeyen  % 
voor  koeën. 

.  VLOED-  is-  van  't  Latynfche  fluvius ,  uït  fluere ,  vlbeyen, 
vloeden ,  gelyk  vliet  van  vlieten.  Vloed  paft  wel  op  alle  water- 
loopen  $  maar  't  gebruik  heeft  dat  byzonder  aan  't  oploopende 
water  toegeëigent.  Dus  is  vloeyen  geftelt  tegen  ebben ,  en  vloed 
tegen  ebbe.  Men  noemt  vloeimerk  het  aangedrevene ,  waar  uit 
men  kan-  merken ,  hoe  hoog  het  water  opgevloeit  is.  An- 
ders zegt  men  ook  waatervloed ,  traanenvloed ,  bloedvloed.  Ja  r 
Hoed  fenynt  van  vloed  te  zyn, door  verwiflelingvan  vinb.  Ziet 
Bloed. 

VLOEK  is  by  Willeramus  fluo^oe.  Mit  bitteremo  fluogbe , 
met  bitteren  vloek.  •  Mit  thi  fluobhunt  juwib  man  ,.  was- in  de- 
aaloude  Vrankfche  taal ,  als  de  menfehén  u  vloeken.  Zoude 
vloeken  niet  verbaftert  zyn  van  't  Griekfche  Qetvxlfav  9  pbauli- 
zein ,  uit  <p*u\@* ,.  phaulos ,  vuilbekken. ,  fmaadelyk  en  befpot- 
telyk  fpreken  y  fchelden  ? 

VLOK  is  van  't  Latynfche  floccus.    Anders  kondè  men  den- 
den, dat  het  quam  van  plukken.  Flokvzü:  eigentlyk  op  hair,  of 
wol  $  maar  by  gelykenis  zegt  men-,  fneewwvlokken.    Ziet  P/alm- 
147:  16.  *  . 

F  f  f  5  VLOOT 
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VLOOT  komt  van  vIooten9  vlotten ,  vermits  de  fchepen  die 
in  de  diepte  gebragt  zyn  ,  t'  zamen  op  de  golven  vlotten,  ea 
dobberen.  Van  vlotten  neet  ook  een  vlot. 

VLOTTEN  is  van  't  latynfche  ƒ*/'/*>*.•  Ziet  Vlieten.  Vest 
f  zyn  wiflelletteren. 

VLUCHTEN  zweemt  wel  na  't  Latynfchc  fugere9  vlieden, 
met  een  tuflehengevoegde  l\  doch  het  zal  afllammen  van  vlie* 
&»*  gclyk  vleugel.  Ziet  Vliegen.  Zo  is  vlucht  vlieging,  en  ook 
vlieding. 

VLÜS  ,  vlufch  9  was  in  de  taal  der  ouden  ras.  fVat  re  Jen 
heeft  di  dus  vlus  tot  defen  geroepe  verweckt  ?  't  Is  vlugs  ,  vlucht s'9 
.  dat  men  ook  zegt  vliegens.  Het  zelve  is  flux  ,  flugs  ,  een  flux 
kar  el  y  met  'er  vlucht ,  vlugge  vogelen 9  van  vliegen. 

VLYEN  ,  vlyden  9  kan  zyn  van  ft  Latynfche  pticare 9  vou- 
wen ,  iets  tuflehen  in  vouwen  of 'flikken.  Ziet  Flikken.  V  word 
dikwyls  van p ,  en  de  c  is  uitgeworpen,  gelyk  ook  van  de  Fran- 
'fchen,  inhun/>//Vr. 

VOCHT  fchynt  verballen  xc  zyn  3  van  '£  Latynfche  udus% 
'aat. 

VODDE.  Ziet  in  Vadzig. 

VOEDEN  -kan  gebragt  woocten  tot  Tiet  Latynfche  f  avere  9 
toekeren,  öroedeo.  Ziet  Vader.  Daar  van  is  opvoeden,  voedzei9 
en  ook  voederen,  voeder y  dat  op  liet  fpyzigen  der  heeften  word 
toegeëigent.  F  over  e  voor  broeden,  warmen-,  is  ook  deoorfprong 
van  voederen  9  en  voer.  Zo  voedert  9  o£  voert  9  men  een  rok  met 
vellen. 

VOEDSTEREN  is  van  voeden.  Zo  zegt  men  voedflerheer9 
voedfter9  voedfterling. 

VOEGEN  zoude  konnen  verbaftert  zyn  van  het  Latynfche 
jungere ,  t'  zamenvoegen  ,  't  geen  niet  vreemder  is  dan  kaboel 
voor  gewoel.  By,Willeramus  leeft  men,  Vogat  ze  famane^  voegt 
te  zamen.  Men  kan  dat  anders  ook  brengen  tot  het  Griekfchc 
wy*vèi*,  pagnuein9  t'  zamenlaflchen. 

VOEREN  kan  gebragt  worden  tot  het  Grickfche  <pip«*f 
pherein9  of  Latynfche  ferre  9  dragen  ,  brengen  j  of  liever  tot 
vehere^  voeren.    Anders  kan  voeren  zyn  van  varen.  Ziet  Varen. 


VOE.    VOG.    VOL.    VON.  4tf 

By  de  ouden  was  zeer  gemeen  het  woord  voere9  het  zelve  met 
geveerte ,  voor  bedryf ,  werk.  Wy  hebben  dat  voeren  ,  voor 
bedryven,  in  oorlog  voeren ,  bet  woordvoeren  ,  uitvoeren ,  volvoe- 
ren uitvoering  ^uitvoer.  Voeder ,  voorwagenvracht,  is  voeringe. 
b.  v.  een  voer  hooi'. 

'  VOET  is  van  't  Grieklche  vove ,  pous ,  by  de  Latynen  pes9 
een  voet.  Het  wortel  woord  zoude  konnenzyn't  Hebreen  wfchc 
Pteö  »  /C/^^jCen  fchrede,  of  DQ ibbous,  vertreden-  De  Hoog- 
duitfehen  noemen  een  voet  fujf^  dat  overeenftemt  met  het  He- 
breeuwfche  bhous.  Bh  is/,  of  v.  Dikwyls  zyn p  en  b  ,  /en  f, 
wiflellctteren.  By  de  Grieken  was  Qotrciv  ^pboitdn ,  gaan ,  wan- 
delen ,  dat  met  de  voeten  gefchied.  't  Geen  wy  zeggen  ,  op 
ftaande  voet ,  drukten  de  ouden  uit  door  voetftaensy  eensgancx, 
Jtapbants,  voorvoet s9  reebtevoort ,  vlucfebs*  Recht evoort  is  jiocb 
wel  in  gebruik  ,  voor  nu. 

VOGEL  is  van  vliegen.  Ziet  Vliegen ,  en  Vlerk.' 

VOL  fchynt  verbaftert  te  zyn  van  't  Latynfche  plenus.  Of 
liever,  \  is  van  't  Griekfche  j3t/AAir,  büttosy  opgepropt* 

VOLK  is  van  't  Latynfche  vulgus ,  't  gepeupel. 

VOLKOMEN  was  in  de  oude  taal  volmaken,  volbrengen r 
uitvoeren.  Doen  ende  volcomen.  Zy  hebben  dat  in  allen  fynen  poin* 
ten  volcomen ,  nagekomen,  volbragt.  Hier  van  is  volkomen  noch 
by  ons  volmaakt  ,  onvolkomen  onvolmaakt  j  hoewel  de  beteke- 
ning wel  wat  ruimer  word  genomen, en  volkomen  zegt  gantfeh^ 
geheel,  ten  vollen,  't  Is  derhalven  niet  eigentlyk  ,  maar. door 
gebrek  van  bequamer  uitdrukkingen  ,  wanneer  God  volkomen,, 
en  volmaakt ,  genaam t  word  *  vermits  dat  alleen  eigen  is  aai* 
maakzels ,  of  ichepzelen. 

VOLTOOJEN.  Ziet  in  Tyen. 

VONK  acht  ik  verbaftert  te  zyn  van  't  LatynTche/0«*x,eei* 
vonkzel.  M  word  wel  meer  verwiflelt  in  n  ,  b.  v.  diffem  in 
aljen. 

VONNIS  wierd  ouwelinx  gefchreven  vondnijje^  en  vendijjij 
van  vinden.    Want  het  ïs  een  uitfipraak  van  den  Rechter,  hoe 
hy  het  pleitgefchil  naar  onderzoek  heeft  gevonden.    Men  leeft 
by  de  ouden  ook  vognisy  en  vogbnis.  Voogd  was  mede  een  Rech- 
ter, 
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ter,  gclyk  men  dus  zegt  een  Landvoogd,  't  Is  daivde  rechterïy* 
lec  uitfpraak. 

VONT ,  by  de  ouden  een  doopvat.,  is  van  't  Latynfche/wJ* 
«en  fontein. 

VOOGD  fchynt  te  zyn  van  't  Griekfcbe  MU*,  btethos* 
een  helper.  Dit  wierd  ook  aan  een  opziender  en  verzorger  toe- 
geëigent ,  b.  v.  een  Landvoogd.  Een  boerenvoogd  ^  is  een  rof- 
fiaan. 

VOOR  is  van  't  Griekfche  ?cf  I ,  pro  ,  dat  ook  de  Latynea 
hebben.  De  Franfchen  vormden  daar  van  hun  pour.  P  en  a> 
fc^n  wiflellettcren  ^  als  dikwyis  gezien  is.  Foor  was  by  de  ou- 
den voor  voorig ,  voorgaande.  Die  voor  coninghen.  Dus  zegget^ 
wy,  voorouderen  ,  in -voor ty den  ^  voormaals.  De  goorders  waren 
in  de  oude  taal  de  voorzaaten.  Zy  zeiden  ook  wel  vooren  ,  in 
plaats  van  voor.  Hi  fittet  voren  fyn  fcaep  koye.,  *Lo  zeggen  wjf 
ahoorens,  al  vooren ,  van  te  vooren. 

VOORBAARÏG  was  by  de  ouden  voornaam  ,  voortreffe- 
lyk.  Edele  ende  vóórboor  e  mannen.  Foerbarighe  her  e.  Die  btle*t 
Jers  ende  die  voerbarige  lude9  leitsmannen.  jfefus  is  naam  van  gro- 
ter voerboricheden  ,  uitmuntendheid.  Hi  was  fier  voerbar  kb  in 
fyn  miraculen  en  keringen.  Nu  is  de  betekening  van  dat  woord 
*wat  verandert. 

VOORD  ,  -vorder ,  ftamt  buiten  twyfel  van  ^t  Latynfche 
porro.     P  is  in  v  verwiflelt,  en  de  nafleep  afgekapt. 

VOORDEEL  is  voor  of  tot  deel.  Melis  Stoke  fchryft::  Heer 
Gye  [oude  fyn  voordeel  al  toter  Mafen  hebben  Zeelont ,  voor  zyn 
deel.     Anders  is  *t  vooruit  deel  9  gelyk  voorrecht. 

VOORE ,  voor  ,  komt  van  varen,  't  Is  de  groeve  daar  de 
ploeg  doorgevaren  heeft. 

VOORGEBURGTEN,  of  voorburg^  waren  <die  wy  nu 
noemen  voorfteden  ,  gebouwen  voor  den  burgt  ,  of  de  Stad, 
Dus  verziert  "het  Pausdom  een  vooiburgt  van  de  hel. 

VOORN ,  een  vifch ,  i&  van  't  Latynfche  varius. 

VOORRAAD  is  't  geen  te  vooren  gereed  of  bereid  is.  Ztet 
in  Raad.  Anders  voorraad  kan  zyn  voor-at 3  't  geen  om  te  eetea 
te  vooren  opgelegt  is. 

VOOR- 
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/  VOORSPOED  is  van  t  aaloude  fpede^  welvaren.  Koning 
Alvrced  fchreef :  Thora  the  tbajpede  b<ebbeny  zy  die  voorfpoed^ 
welvaren ,  rykdom  hebben.  Hu  him  tbafpeow,  hoe  't  hem  doe 
wel  ging.  Dit  noemden  zy  ook  wela.  Getbone  wela ,  getbone 
wifdom^  zo  wel  in  rykdom,  als  in  wysdom.  Spoeden  is  haaftig 
voortgaan  $  doch  zo  is  'er  voorfpoed  en  tegenfpoed.  Men  zegt , 
goeden  fpoed  hebben. 

VOORTS  is  van  't  Latynfche  porrö,  verder. 

VOORWAARDEN  zyn  voorwoorden ,  woorden  van  het 

S;eenc  te  vooren  bedongen  is ,  voorbefprekken.  De  ouden  zei- 
en  ook  woerd ,  voor  woord.  Of  het  moeft  gebragt  worden  tot 
waren ,  bewaren ,  als  voorbedingen ,  die  bewaart,  of  waargeno- 
men, moeten  worden ,  cautela. 

VOOS  is  verkort  van  't  Latynfche  fungofus. 

VORK  is  vanfurca.  L.  Ziet  Gaf  el. 

VORSCH  zoude  konnen  verbaftert  zyn  van  't  Griekfche 
<pfiv<& ,  pbrunosi  doch  dat  in  die  taal  eigentlyk  een  pad  beduid. 
De  Hoogduitfchen  zeggen  frofeb. 

VORST  is  Voorft ,  of  Foorfte ,  om  dat  zodanige  den  voor- 
rang hebben.  Wllleramus  :  Vore  tben  fureften  tbirro  worelde , 
voor  de  Vorften  der  wereld.  Ik  las  ook  by  de  ouden  wtl  For- 
fa*  $t  Becn  zYn  ^an  Forjleher^  voorftander. 

VORST  ,  van  vriezen  ,  is  by  lctterverplaatzing  voor  vrofi. 
Dus  zeggen  de  Hoogduitfchen  frofi  ,  en  wy  vervrozen.  Zo  is 
frifcb,  ver/cb  j  en  gort ',  grut. 

VOS  is  van  't  aaloude  ƒ<#• ,  een  gracht ,  van  het  Latynfche 
f  off*  9  om  dat  de  voflen  zich  holen  graven.  Willeramus  heeft 
voben.  Fabent  uns  tbie  luzzelon  vobon ,  vangt  ons  de  kleine 
voflen. 

VOUTE,  een  boogswys  overwelfeel ,  kan  verbaftert  fchy- 
nen  van  't  Latynfche  fornix ,  of  betekenen  vouwte ,  van  vou- 
wen. 

VOUWEN  zweemt  wel  wat  na  't  Latynfche  volvere  ,  rol- 
len, wentelen.   De  ouden  zeiden  volden. 

VRACHT  is  van  't  Griekfche  <J>*>t©*,  pborfos,  laftj  of  ver- 
kort van  't  Latynfche  veftura ,  voering.    Pbortos  is  eigentlyk 
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de  laft,dievan  eenfchip  gevoert  word*  Vracht  T^n  ook  zynvaii 
krengt*}  geiyk  wrak  van  4r*&*.  Vracht  bcdaid  dco  laft  ,en  ook 
het  voerloon. 

VRAGEN  is  van  't  Latynfcheffgarr ,  met  een  voorgehecb* 

te  *>. 

VRANK  is  het  zelve  met  vry  ,en  allcfen  daar  by  noch  in  ge* 
brurfc.  Men  zegt  y  vry  en  vrank.  Zoude  dat  niet  wel  afftam* 
men  van  't  Hebreeuwfche  p)fy  f  pbarak  ,  vry  maken  ?  Daar  is 
maar  een  n  tuflehen  gevoegt ,  als  meer  gewoon  is.  Maar  die* 
is  weder  uitgeworpen  in  vry  >mtt  verandering  van  den  uitgang^ 
en  p  in  Vy  als  in  vrank.  De  aaloude  Franken  >  onder  onze  voor^ 
ouderen ,  droegen  daax  van  hunnen  naam  9  als  zynde  een  vry 
volk  y  gelyk  de  Frye  Friefen.  Deze  hebben  Vrankryk  overmeeb' 
tert  y  en  naar  hen  doen  noemen.  Ziet  Vry. 

VREDE  y  by  de  Hoogduitfchen  friedê  ,  komt  van  het  aal- 
oude fritbe.  Willeratnus :  Von  tben  finndan  thaz  ieb  fritbe  ande- 
fine  hulde  gewon  7  van  de  ftonde  >  dat  ik  vrede  endc  zvne  hulde, 
gunft,  ge  wan.  Zy  zeiden  ook  friduy  en  fride»  •  Frtde  lobtifcaf 
waren  vredenlaaltyden.  Dit  qtzara  van  freuwen  y  ve*Myden* 
Willeramus:  fVer  vreuwen  uns  y  wy  verheugen  ons.  freuwida 
was  vreugde.  De  Hoogduitfchen  zeggen  noeh  freude.  Vrede  is 
dan  vreugde*  immers  deze  woorden  zyn  zeer  navermaagfehapt^ 
en  vrede  ,  ab  de  bron  van  alle  heil ,  is  de  oorzaak  van  vréugde. 
Vreden  was  in  de  taal  der  ouden  bevredigen .  Doe  wouden  Jtnê 
broeders  fynquellenijfe  vr eden  y  zyn  quelHng  te  vreden  ftclien.  üflf 
worde  nyredet  y  bevredigt.    Aldus  worden  die  poorters  gevreet. 

VREEMD  acht  ik  t'  zamengefmolten  te  zyn  van  vety  wyd* 
en  beiviy  of  heem.  Ziet  Heim.  't  Is  dan  te  zeggen  vergeheemt* 
als  uitheemfch. 

VREETEN  kan  gebragt  worden  tot  het  Latynfche  vorarer 
inflokken.  Dat  hadden  zy  gevormt  van  't  Griekfche-  £«gjcV 
bora9  fpyzc,  voeder.  Bop&yborosy  waleen  vraat,  by  de  Laty* 
nen  vorax*  Zo  ging  b  over  in  Vy  als  menigmaal.  Andefs,  vree* 
ten  is  vereeten  y  overeelen*  Het  voorzetzel  ver  brengt  dikwyl* 
een  betekening  ten  quaade  toe  aan  de  Woorden ,  b.  v.  verdrin- 
ken y  vertreden  y  en^.  Zo  mede  over.  De  ouden  zeiden ,  everafr 
ende  overdrancke  tontyde  x  teuffende..  VREE-- 
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VREEZEN  kan  fpruitcn  van  *t  Griekfche  $ti*r*r<  ,fbritfein, 
Schrikken,  yxen*  óf  van  't  Latynfche  vertri ,  duchten.  Ziet 
in  Blazen.  Maar  licffi  breng  ik  dat  tot  het  aaloude  Duitfche 
woord  refen  ,  rezen ,  voor  beven.  Dat  rezen  ftamt  mogelyk 
van  't  Griekfehe  fïy&* *rbigos ,  koude,  verftyvingj  ^ytf*  3tmgeift9 
fey  de  Latynen  ngirr,  was  koud  en  ftyf  zyn.  Nti  dat  werkt  de 
vreeze.  Zy  zeiden  ook  reden.  Ziet  in  Koorti.  Fretten  zal  dan 
syn  voof  vcrrectxn  ,  gdyk  verfchrikken.  Op  die  wyze  wotti 
wetten  van  verbeten.  Freezen  en  *rw»  word  by  een  geftdt. 
Freezen*  voor  verrezen,  'n  als  *n>* ,  voor  wm>f. 

VRIEND  was  in  de  taal  der  aalouden  frigtnd.  Mert  zoude 
•yritnd  konoen  brengen  tot  fritbe  9  vrede  ,  en  dus  zoude  vriend 
te  zegeen  zynvirdegenoot,  om  dat  vrienden  in  vrede  leven.  De 
Hoegduitfchea  zeggen  jreund  9  't  geen  nader  komt  by  frewtven  , 
"vreuwen,  waar  van  vrede  ftamt.  Ziet  P/S/»  41 :  10.  en  Jertm. 
xo:  10-  Of  liever*  frigend^  vriend  ,  is  van  't  aaloude  jfo&#*, be- 
minnen* om  dat  rr jenden  malkaodeitn  Kef  hebben.  Spreuk,  vp 
£7.  Ziet  tn  Fryem»  De  ouden  zeiden  ook  omrüttd.  Die  Priem 
ende  die  tmmrient.  Dto  wy  mede,  ymanè  te  ettvriettde  maken ,  $+> 
-vriendschap  9  mrvriendtlyk.  De  aaloude  Engetfkxen  noemden 
vrienden  en  vyaaden  ook  kofrdu  tn  ladran  ,  dat  is  ,  kevers  en 
&fer;,  dat  zyn  kan  JWifeMerx,  voor  ftaaterr,  of  beledigers.  Ne 
*dre  dan  kof  van,  and  adre  da»  Utdran  ne  deme.  dn  5  éft  oordeel  gv 
niet  anders  de  lievers  y  en.  anders  de  bckdigm*  Zy  zeiden  ook 
fr*end.9  vridnd?  tn  ftmdy  vyand,  haater.     Ziet  i*!  Fyand. 

VRIEZEN  kan  afgeleid  wonde»  van  't  Griekfcbe  /tywV  » 
vbigtvp,  of  Latynfchc  régcre,  koot  en  ftyf  zyn.  Ander»  kao  men 
*t  brengen  tot  ^ew,  pbrihe  f  kike  ,  winterkoude.  Daw  zou* 
«de  v  een  voorhechtzei  ,  of  *  in  %  verwifièk  fcyn.  Doch  **rie* 
zen  iamogelyk.  veryzen,  tot  ys  maken,  gelyk  vreet*»  verecten. 
Va»  vriezen  &vorft\a£\icacx  verft  i$  vao  't  Oöde*wySfc,  of  vee** 
pen  y  voor  vriezen. 

VROED  il  van  't  Griekfche  tyinn* ,  fbtomejfs  5  voorzich- 
tigheid. 

VROEG  isl  vcibajftert  van  *t  Griekfche  *jp«*t  proüi,  defcittW* 
gens  vroeg.  De  ouden  zeiden  vroe.  Stam  *p  vreêj  tndefiaetin 
Jtnwrd.    Pwordv.  Ggg  l  VRO- 
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VROLYK.  Ziet  in  Vrouw. 

VROOM  fchynt  door  baftaardy  af  te  (lammen  vantLatyn- 
fche  f^ obus ,  deugdzaam.  V  en  p  zyn  wiflellctteren ,  en  de ftcert 
is  na  den  Duitfchen  leeft  gefchoeit.  In  de  oude  taal  was  vroom 
nut ,  voordcel.  Tof  uwer  vroome  is  tot  uw  voordeel.  En  zeker- 
lyk  een  vroome  is  nut  voor  hem  zelven,en  voor  andere.  Vroom 
was  by  de  ouden  ook  groot ,  fterk.  Jtlexander  was  een  vrome 
tovenaer.  Vroomelyc  ftryden  was  dapperlyk  ,  kloek.  Wy  zeg- 
gen ook  een  vroom  mansoor  lyvig  ,  gelyk  kloek  na  zyn  jaar  en. 
Vroom  en  kloek  worden  dan  op  de  zelve  wyze  van  lichaam,  ah 
van  ziel  gebruikt. 

VROON  was  in  de  oude  taal  gemeen 9  van  voor  én  ,  buiten. 
Vroondienft  yr*$  een  gemeene  dienft ,  vroon  een  gemeene  fchat- 
ting.  Vroonland  is  by  ons,  dat  vry  van  vroon ,  of  fchatting,  is. 
Ziet  Vry. 

VROUW  zoude  konnen  gebragt  worden  tot  den  zei  ven  oor* 
jfprong  met  vriend ,  en  dus  vrouw  willen  zeggen  vriendin  ,  of 
lieffte.  Maar  beter  word  vrouw  afgeleid  van  't  aaloude  frou- 
wen,  f  reuwen  i  vreuwen  ,  vrolyk  zyn  ,  verblyden ,  verheugen* 
't  geen  de  Hoogduitfchen  noch  zeggen  f  reuen.  Dus  heeft  Wil- 
kramus  vreuwe,  voor  vreugde :  trer  vreuwen  uns  ana  thicb  ,  wy 
vervrolyken  ons  aan  u.  Frauw  was  by  de  aaloude  Franken  bly- 
de.  Frauwer  tak  betekende  een  blyde  dag.  Willeramus  fchreef: 
Jtfiz  geskiede  anfinemo  maheldaga.  Hiz  gefcagh  oucb  an  tbemo  da~ 
ga  ftnero  freuwe .  Dit  gefchiedde  op  zynen  huwelyksdag.  Dit 
gefchiedde  ook  op  den  dag  zyner  vreugde.  Froè  waren  by  de 
aalouden  blyde.  Dit  noemden  de  ouden  vroy  en  daar  van  komt 
ons  vrolyk ,  gelyk  deugdelyk.  Hier  toe  breng  ik  vrouw ,  by 
de  Hoogduitfchen  frau  :  want  de  vrouw  moet  zyn  dp  vreugde 
yan  den  man.  Gen.  z:  18.  Spreuk,  f:  18.  Becanus  had  dan  by 
Kilianus  uit  vrouw  niet  behoeven  te  pynigen  vro-bou ,  die  de 
vreugde  houd ,  of  vrolyk  houd  $  hoewel  hy  in  den  zin  van  dat. 
woord  niet  verre  miftc*  Onze  afleiding  is  ongewrongen ,  na- 
tuurlyk  ,  en  klaar.  Huisvrouw  is  dan  te  zeggen  buisvreugde  ,  de 
vreugde  van  't  huis  *  immers  zy  behoort  te  trachten  om  dat  te 
wezen.  Ziet  Spreuken  z\+ 

VRUCHT 
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VRUCHT  is  van  't  Latynfche  fruStus.  Dit  fproot  buiten 
twyfel  van  't  Hebrecuwfche  rH£  f  pbaracb ,  uitbotten  ,  bloe- 
yen. Maar  vrucht  is  in  de  bude  taal  ook  vreeze.  Vruchten  be- 
duidde vreezen,  't  geen  de  Hoogduitfchen  noch  noemen  fureb- 
ten.  Hier  van  is  noch  in  gebruik  godvruchtige  voor  godvreezen- 
de.  Dus  fpraken  de  aalouden :  Ziht  in  nibt  mit  vorbten  an ,  ziet 
hem  niet  met  vreeze  aan.  By  Willeramus  zyn  nabtvorbtba  nacht 
fchrikken. 

VRY  was  by  de  aaloude  EngeUaxen /ra#.  Ik  gis  (Jat  daar 
van  vrank  ,  en  vroon  ,ftamt.  Dit  zoude  konnen  fpruiten  van  't 
Griekfche  (pfietv ,  pbreein  ,  uitlaten ,  loslaten.  Anders  Ziet  in 
Frank. 

VRYEN  wierd  van  de  Vlamingen  ook  genoemt  vrienden , 
en  dus  zoude  het  tot  vriend  behooren.  Maar  vryen  fpruit  van 
't  aaloude  frigen  ,  beminnen ,  waar  uit  door  de  gewoone  ver- 
wifleling  vang  in/  wierd  frye'n.  Onze  voorvaderen  in  't  Hei- 
dendom noemden  Venus  de  Mingodin  Friga  ,  en  Frea.  Daar 
van  is  de  weekdag  haar  toegewyd  ,  van  de  aaloude  Saxen  ge- 
noemt  Friagedeacb ,  welken  de  Éngclfchen  daar  na  Friday  ,  en 
wy  Vry  dag  heeten.  Tot  vryen  behoort  vryer  ^  en  vryfter.  Zou- 
de vryer  willen  zeggen  vrybeer?  Neen  %  zo  weinig  als  bouwer , 
boer,  bouwbeer.  Gewiflelyk  alle  vryer s  zyn  geen  iswr**,fchoon 
het  Ipreekwoord  is  ,  alle  vryers  ryk  ;  en  hoe  zal  men  vry  noe- 
men ,  die  door  redenlooze  minnedriften  dikwyls  elendig  vcr- 
(laaft  zyn?  Vryer  is  een  verkorting  van  vry  aer  ^  gelyk  inwooner 
van  inwoonaer :  want  aer  was  een  gewoone  uitgang.  De  ouden 
zeiden  riddaer,  voor  ridder  ^predicaer^  voor  prediker ,  enz.  Zo 
^eggcn  wy  zondaar,  redenaar,  mëtzelaar,  enz.  Doch  aer 
wierd  verkort  in  er ,  gelyk  maer  in  mer ,  daer  in  der ,  waert  in 
wert.  Dus  is  vry  aer  niet  tot  vrybeer ,  maar  tot  vryer  geworden. 
Maar  wat  zullen  we  zeggen  van  vryfter  ?  Is  dat  bevrydftery  die 
haaren  minnaar  vry  ma^ct?  Neen  j  zy  legt  hem  eerder  aan  den 
band.  Of  wil  vry /ter  zeggen ,  die  gevryd  word?  't  Kan  niet  zyn 
in  vryheid  geftelt :  want  zy  word  daar  door  onderworpen  fcai* 
ecnen  man  en  heer.  't  Moet  dan  zyn,  om  dat  ze  van  den  vryer 
of  minnaar  bemint  word.    Doch  die  naam  vryfter  begrypt  een 

Ggg  $  rui- 
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ruimer  tin.  Zckerlyk  uit  kracht  van  die  benaamïng  ,  mag  zy 
zich  het  vrytn  zo  wel  aanmaatigen  als  de  vryer  y  getyk  kkpper 
en  klapfter,loopcr  en  loopiter ,  oeide  klappen,  en  loopen.  De 
vryfters  die  dan  niet  wachten  konncn  ,  of  willen  ,  tot  dat  zy 
gevryd  worden  ,  zullen  in  der  ós^A^ry fiers  zyn ,  zo  zy  zelve 
vryttL  De  mode  ia  nu  juifb  wat  anders  j  doch  een  gemeene  re- 
gel lyd  wel  uitzondering. 

VRYTHOF,  ook  vrybof,  en  vrïhof  ^  was  een  voorhof  van 
-een  kerk ,  of  een  voorplaats,  vanwy  of  fcvry</,omdat  dit  in  't  Paus- 
dom eenvryplact?  is.  Die  naam  il  elders  noch  in  gebruik.  Maar 
de  otiden  breidden  deze  benaaming  ook  wel  verder  uit.  Dus 
hieten  zy  het  Paradys  een  vrythof  van  weelden. 

VUIL  kan  zyn  van  't  aaloude  f  ui ,  dat  eigentfyk  beduidde 
verrot.  Fuler  liebamo  is  een  verrot  lichaam  ,  fulifha  ,  vuilte  , 
verrotting ,  «n  verfuulet  by  Willcramus  verrot.  Nu  word  de 
betekening  van  dat  woord  verder  uitgebreid.  Verrotten  en  ver- 
vuilen is  echter  noch  wel  't  zelve.  Maar  \ïever  ,  vuil  is  van  't 
aaloud*  <woil$n,  befmetten  f  verontreinigen.  Wiüeranws :  Wie 
Jèal  iebfie  hefmolhm ,  boe  zal  ik  ze  befenetten^  bezoetekn ,  be- 
vuilen? ïbar  bewaificb  ibiu  *&u$der9  daar  verontreinigde  zich  de 
moeder.  "£  I*  gemeen  dat  w  in  v  overgaat,  uier  van  was  we& 
in  de  taal  der  aaloude  EngcUaxen  peft .,  getyk  wy  zeggen  de 
befmettelykc  ziekte.  Vuil  zoude  ook  konnen  fpruken  van  't 
Griekfche  <p *£*<&,  pfankêy  dat  leui  en  flordig  betekende.  Eem 
v*ütk  is  dan  een  kuyaard  9  boedanige  engeluvent ,  vuü  ,  en 
fbrdig  plegen  te  zyn. 

VUIST  komt  van  w#  *  vaft  houden.  De  Hoogdukfehea 
«ggen  fwfty  vmjefiy  of  wél  f*jjfo*y  vateen*  vaft  grypen.  Dus 
beböert  wy  van  vaft  grondve^bevefiigen-^  vefien^  voor.  ve&iftg£Q, 
vaftigbeden>  en  erentfefte  >vaft  in  owe.  Doch  *wijl  kan  ook  ver* 
baftert  zyn  van  't  Latynfche  pwgnnt* 

VUUR  woed  ook  geicbreven;  wer  >  *uir  ,  w  >  yyer .  t 
ontleent  dan  den  ktank  der  *  van  de  Grieken.  Willeramvs  heeft 
jfar ,  de  Hoogduitfchen  feuty  de  EngeKehen  fire.  Dat  alles  is 
van  het  Griekfche  *■•*,  jp*«r  „  vuur.  P  spat  over  in/,  en  %. 
Maar  het  grond wofitflwourd  zal  zya  't  Hcbreeuwfehe  nöfc  > 


oor< 
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«fff,  licht  j  met  een  voorhechrzel  vtin  p  o(v> 

VYAND  is  van  't  aaloude  >!**,  haaten.  Hier  van  <ptxmfie*tr 
f  eend  )  fitnt  j  fyant ,  en  gelyk  men  nu  zegt ,  */**/ ,  of  vjand. 
Zy  noemden  den  chiivd  dfiant ,  de  vyand  ,  en  fiant  mMnafcine* 
cbunm$i  vyand  Tan  't  menfchelyk  gedacht.  Zy  zeiden  ook 
viaêdj  en  viende,  gelyk  de  Hoogduitfchen  feinde.  Fiantfcbaf* 
fen  was  vyandfehap  oeftenen.  Vyanden  zyn  dan  haatere  Ver- 
gelykt  i^/a*  i  Jsjc  ir.  en  Mattb.  p  4*.  Van  daxfien  was  by  de 
ouden  w^>  vmfr9  Wrok,  haat ,  veroorgen  vyandieftap ?  oocb 
het  wierd  ook  gebruikt  voor  openbaare  vyandfehap,  en  oorlog. 
Daar  van  fpruit  mogelyk  ons  woord  veeg,  als  betekenende,  dat 
de  dood,  op  ymand  met  zynen  pyl  vyandig  loert  en  mikt.  An- 
der» koude  men  dat  brengen  tot  wig  ,  of  vechten  ,  gelyk  mei» 
^gt  r  ymand  op  de  flachtbank  brengen.  Dit  komt  op  een  uit. 
Totfieu  behoort  ook /y!  iets  haatelyks  en  verfoeylykSj  als  ook 
feex,  een  haatdyk  wyf ,  cenbex. 

VYG  is  van  ficus,  L.  De  oorfprong  is  ft  HAneeuwfche  ipr 

fbêgt  een  onrype  vyg. 

VYLEN  febynt  te  zyn  van  'tGriekfche  4>*x*W ,  plaluneinr 
blinkende  maken.  De  aaloude  Engelfaxen  noemden  een  vyl 
fêol.  Anders  is  vykn  vermaagfehapt  aan  villen  y  om  dat  door 
beide  het  buitenfte  word  afgedaan. 

V  YSTEN  ,  by  de  oude  Latynen  vtffire ,  kan  zeer  wel  ge- 
bragt  Worden  tot  het  Hebreeuwfche  tWO ,  btafcb ,  o(vaa/ckT 
ftinken, 

VYVER  is  een  verkorting  van  *t  Latynfche  vivarium  ,  eeir 
bouwplaats  van  levendige  dieren  $  maar  dat  het  gebruik  nu  al- 
leen aan  viflehen  toeeigent.  De  ouden  zeiden  ook  eeft  wyer^ 
en  dus  al  Wiüeramus :  ÏPiaren  ze  Efcbony  vyvers  te  Hesboo, 

•    vr. 

WAADEN  is  vatr  t  Latynfche  vadare,  en  in  cfen  oorfprtfng 
Bet  zelve  woord  met  baaden. 

WAANEN  ,  voor  meenen  ,  ï$  van  een  aalouden  oorfprong, 
by  de  EngeHkxea.  Hi  ne  wndon,  zy  waanden  niet.  Zy  fchre- 
Ten  ook  ivenm  .  WAAR* 
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*  WAAR,  waarachtig , zal  zyn  van  't  Latynfche  verum,  doti& 
vcrwifleling  van  vinw,  gelyk  van  valium  is  wal.  Waarteken 
is  teken  van  waarheid.  Waarzeggers  wierden  van  de  ouden  aar- 
dig genoemt  waerhegbers ,  die  liegen,  dat  zy  de  waarheid  zeg- 
gen. Ziet  Micb.  z:  i i.  Waerliegberfcbap  omme  dadt  verboden  üy 
ne  gelieft  (behaagt)  maar  te  meer.  Maar  waar,  voor  op  wat  plaats, 
zal  behooren  tot  waerts.   Ziet  in  Elders. 

_  ♦ 

WAARD,  en  waardin.  Ziet  JVertfcbappen . 

WAARDIG.  Ziet  IVaare. 

WA  ARE  fchynt  verbaftert  te  zyn  van  't  Latynfche  merx^ 
koopmanfehap  ,  door  overgaan  van  m  in  w.  Zo  vormden  de 
Latynen  vellus  9  een  vlies,  van  p*x*}f ,  mallosr  en  puhinar  van 
pluma.  Dus  zegt  men  elders  inHoogduitfchlandmir  bollen^  voor 
wir  wollen  ,  wy  willen.  Wisinm ,  en  in  b  vcrwiflclt.  .  Tot 
waar  e  behoort  waardene  prys  die  de  waare  mag  gelden,  en  dus 
ook  waardie ,  en  waardeeren  j  doch  dat  word  van  koopwaaren 
ook  tot  andere  dingen  overgebragt. 

WA  AREN  wierd  by  de  aaloude  Engelfaxen  genoemt  w*- 
rian.  Het  beduid  heen  en  wéér  zweeven.  Dus  zegt  men ,  de 
fchïmmen  waar  en.  Waar  en  kan  verkort  fchynen  van  wanderen , 
voor  wanddlen.  Een  diminutivum  van  waaren  is  werlen  ,  voor 
waarélen^  en,  meteen  voorgehechte</,</w*r/fj». 

WAART  fchreven  de  ouden  ook  wel  vert ,  voor  voert,  en 
vcrwifleldcn  dus  w  in  v  ,  gelyk  gemeen  was.  Daz  fuir  bavif 
ufvert  finen  zug ,  het  vuur  heeft  opwaard  zypen  tocht.  Dit 
fchynt  het  rechte  te  zyn  ,  van  varen ,  gaan ,  reizen.  Zo  kan 
men  't  nemen  in  opwaard ,  nederwaard,  enz. 

WA  ASSEM  is  het  zelve  "woord  met  aaJ/èm,doch  daar  is  een 
w  tot  een  gevel  voorgefticht.    Ziet  in  Aajfemen. 

W  AA  YEN  is  tot  ons  overgewaait  uit  Griekenland  in  *«*,  aein* 
blaazen,  waayen,  daar  een  w  voor  geklampt  is.  Datgefchied 
in  veele  woorden  ,  die  van  de  Grieken  overgenomen  zyn ,  en 
met  een  klinkletter  beginnen,  b.  v.  van  **ay*J* ,  ad/mos ,  word 
waaflem,  vanfyyov,  ergon,  werk,  van  h%*v>  ,  eikein ,  wyken,: 
van  iyniK®* ,  aniulos ,  winkel ,  enz.  Voor  waayen  zeiden  de 
ouden  ook  winden ,  van  wind.    't  Zoude  niet  geheel  ongerymr 
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tyr\  wadyen  tot  winden  te  brengen ,  dewyl  d  dikwyls  over  gaat  in 
j,  b.  v.  broeden  in  broeyen.  Niet  ongelyk  hieraan  is,  dat  branden 
braayen  voortbrengt. 

WAGEN  was  by  de  oudeiwbewegen.  Een  cleen  wint  doet 
wagen  de  telgen  van  eenen  bome.  Hi  dede  dat  buis  wagen ,  beven , 
fchudden.  Van  dat  wagen  is  wiegen ,  heen  en  weder  bewegen, 
en  Wfcge.  Het  op  en  neder  bewegen  van  kinderen  ,  die  ten 
wedereinde  zitten  op  een  hangend  dwarshout,  noemden  de  ou- 
den wiegenwagen  ,  wiens  diminutivum  is  wiggelen,  waggelen  ^t  geen 
%j  ook  zeiden  wagekn.  Mogelyk  behoort  wankelen  daar  toe 
mede.  Van  dat  wagen  heeft  ook  een  wagen  ^het  bekende  voer- 
tuig ,  zynen  naam  ,  om  dat  hy  geftadig  bewogen  word ,  hotft 
enfehud  j  hoewel  men  wagen  ook  zoude  konnen  aanmerken,  als 
verkort  en  verbaftert  van  't  Latynfche  vebiculum^  door  verwiffe- 
ling  van  v  in  w,  en  b  in  £,als  meer  gebeurt,  en  af  knotting  van 
den  fteert.  Van  wagen  komt  insgelyks  wage ,  waagfcbaal ,  of 
weegfchaal  ,  en  wegen  ,  dewyl  een  waag  door  't  gewigt  op  en 
neder  bewogen  word.  Weegfchaal  is  weegfchotel.  Hier  van 
is  wagen,  iets  onzekers  ondernemen  ^dewyf  men  't  juift  gewigt 
voor  af  niet  zeker  kan  giffen.  Dit  word  voluit  gezègt ,  iets  inde 
weegfchaal  ft  ellen ,  naamelyk  of  't  geluk  den  evenaar  dus  of  zo 
doe  overflaan.  Maar  wagen  was  ook  geluid  maken.  Hier  van 
is  gewagen ,  gewag  maken ,  melden.  •  Ouden  boe  eken  boer  ie  gewagen. 
Wagen  noemde  men  eertyds  golven.  Si  feylden  voer  winde  ende 
voer  wage.  Wy  zeggen,  voor  wind,  en  voor  ty.  Die  waghen 
der  zee^  de  baaren.  't  Kan  zyn  om  de  beweging ,  of  om  'tgc- 
druifch.  Ziet  P/alm  1 07:  tf .  Luc.  zuzf.  Ik  meen  dat  de  fpreek- 
wyze  ,  in  wegen  en  velden ,  cigcntlyk  is  in  wagen  en  velden  ,  dat 
is  ,  te  water  en  te  lande.  jDus  zien  wy  ook  wat  wagenfehot  te 
zeggen  is.  Schot  is  fchoot,  gewas,  't  Beduid  dan  hout  dat  als 
goltswyze  gevlekt  is ,  en  veel  gebruikt  plagt  te  worden  om 
fchotten,  febuttingen^  befchietingen ,  in  de  huizen  te  maken,  't  Is 
een  fpreekwoord,  bet  land  zal  'er  van  wagen.  Dit  kan  beduiden 
daveren,  of  klinken. 

WAGGELEN  is  van  't  Latynfche  vacillare.    Ziet  Wanke- 
len. 

Hhh  WAK 
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WAK  was  in dö  oude  taal  vocht,  cnwa'ckéit  natheid, voch- 
tigheid. Wy  zeggen  noch  ,  7  is  Wak  weder  ,  voor  vochtig  y 
week.  Hier  toe  behoort  weeken  ,  weiken  >  in  water  zacht  of 
week  maken.    Ziet  Week.        ^ 

WAKEN  fchynt  verbaftert  te  zyn  van  het  Latynfche  vigi- 
lare,  dewyl  v  en  w,  g,eit  k  verwifTeït  worden. 

WAKKER  beduidde  by  de  ouden  wel  zeer  ,  grootelyk* 
Wacker  van  Gode  bemint.  Wy  hebben  noch  die  fpreekwyj&e,  ia 
wakker  loepen ,  wakker  ftuderen,  niet  flaaperig  en  vadzig. 

WAL  ,  voor  dyk ,  of  muur  ,•  i*  van  't  Latynfche  vaiütnt^ 
mogelyk  van  't  Griekfche  j3**x«v  ,  ballei*,  werpen ,  om  dat 
men  eenen  wal  opwerpt.  Wal  is  ook  de  waterkant.  Zo  zegt 
racn,  aan  den  wal  liggen.  }Val  was  in  de  aaloude- taal  een  golfy 
van  wallen,  wellen,  wentelen.  Eindelyk  walie,ofwale>  waséén 
afgrond ,  of  diepte.  Daar  van  heet  men  noch  eenen  diepen 
kolk  een  weel9  of  wiel ,  een  wieling  is  een  diepe  draaikolk. 

WALEN ,  en  wallen,  was  ouds  tyds  in  de  vreetndelingfchap 
dwalen,  en  omzwerven.  Zo  't  fchynt  van  't  Latynfche palarey 
hier  en  daar  loopen.  P  word  verwifleït  met  w.  De  aalouden 
noemden  eenen  vreemdeling  een  woel,  cnwaelen,  't  geen  mr 
tot  een  bekent  volk  bepaalt  is.  De  Hoogduitfchen  noemen  een 
pelgrimagie  noch  wablfart,  waal  vaart.  Dus  zyn  alle  pelgrims- 
in  't  Nederduitfch  waaien.  Van  dat  walen  is  dwalen  met  eerr 
voorgeh  echte  d.  Het  zelve  woord  met  dwalen  is  doelen  ,  daar 
de  w  uitgeworpen  is ,  zo  dat  men  dit  tot  dol  niet  behoeft  te 
brengen.    Ziet  Dwalen. 

WALLEN  was  by  de  ouden  zieden.  Wt eenen  wallende  pot. 
Wallen  als  een  pot.  Dit  wallen  komt  van  wala ,  of  welk ,  een 
bron  die  water  uit  de  diepte  opwelt ,  en  waar  na  een  ziedende 
ot  gelykt.  Dit  zal  fpruiten  uit  het  Latynfche  bullire,  ópbor- 
n,  zieden.  Benw  zyn  wiflelletteren*  Van  dat  borlen  is  born, 
of  bron,  Wy  zeggen  noch  y  depot  is  op  de  wal ,  op  't  zieden  , 
en  opwallen ,  voor  opzieden. 

WALNOOT  is  van  waal,  vreemd, van  buiten  aangebragt, 
gelyk  men  zo  fchoone,  groote  ed  fmaakelyke  vruchten  uit  an- 
dere geweften  pleegt  te  halen.    Men  meent,  dat  de  okkernoo- 
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ten  èerft  vk.  Perfien  herwaarcis  gekomen  zyn. 

WALVISCH  kan  dus-  genoemt  zyn  van  wal  diepte  ,  Ter- 
mits  die  vifch  zich  om  zyn  grootheid  inde  diepte  moet  ophou- 
den; o£vm  wallen,  zieden ,  om  dat  hy  door  een  hevige  bewe- 
ging de  zee  als  doet  zieden.  Ziet  Job  41 :  n9 11.  Hy  is  ook  in 
deze  geweftcn  een  vreemdeling. 

WAMBUIS,  wambes  ,wammes ,  is  t'zamengeftelt  uit  #;*;#£, 
en  huis.  Wamb  was  by  de  ouden  buik.  Willeramus  :  ïbin 
wamka  isfamo  weizes  boupb,  uw  buik  is  gelvk  een  hoop  weire, 
terwe.  Buis  is  eigcntlyk  een  holle  pyp ;  (Ziet  'm  Bus)  maar  die 
naam  word  ook  overgebragt  tot  andere  dingen  9  die  iets  in  zich 
befluiten.  Men  noemt  elders  een  mans  rok  noch  een  buis.  Wam- 
buis is  dan  een  buikrok.  Dit  komt  overeen  met  panfier,  een  y  zee- 
ren wambuis  om  den  pens,  of  buik  ,  een  pensyzer.  Dus  zien  wy 
ook ,  waar  om  men  de  buikftukken  van  eenen  kabeljau  noemt 
de  wammen. 

WAN,  voor  ledig ,  zonder ,  zoude  het  hoofd  konnen  zyn 
van  't  Latynfche  vanum  ,  ydel  9  lichtveerdig  ,  leugenachtig  j 
maar  't  fchynt  liever  te  behooren  tot  het  Gnekfche  inv ,  aueu9 
zonder,  met  een  voorgevoegde  w.  De  aalouden  zeiden  wanne. 
Willeramus  :  Thin  navale  is  gethrado  napb  ,  ni  wanne  trincbenes 
antcb^  uw  navel  is  een  gedraaide  nap,  niet,  of  nooit,  ledig  van 
eenigen  drank.  Wan  wefan,  was  ledig  wezen, ontbreken.  Was 
jujouwitbes  wou ,  was  u  iets  gebrek  ?  Dus  zegt  men  noch ,  bet 
vat  is  wan.  Hier  van  is  t*  zamengekoppelt  wanhope ,  wangeftal- 
te,  wanlujt,  wangelove,  wantrouw,  wanfcbepzel enz.  Daarw** 
in  dit  alles  een  gebrek  aanwyft.  Van  dit  wan  fpruit  weinig,  zo 
veel  als  wannig.  Maar  wan,  voor  een  zuivertuig  van  koorn, 
als  ook  wannen ,  uitwannen ,  komt  van  't  Latynfche  vannus. 

WAND,  voor  muur,  is  van  een  aalouden  oorfprong.  Wil- 
leramus :  Sim  wa  berfelvo  fled  binder  unfer  wande  ,  zie  waar  hy 
zelve  ftaat  achter  onzen  wand.  Dit  wand  komt  van  winden, 
vlechten  ,  om  dat  de  wanden  ouds  tyds  plagten  te  beftaan  uit 
gevlochten  horden,  overftreken  met  leem  ,  of  diergelyke  ftof- 
ten,gelyk  men  die  in  zommige  geweftcn  noch  wel  ziet.  Wand, 
en  want,  was  inde  oude  taal,ftofFe,  waar  uit  iets  gemaakt  word. 
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Zo  was  want  laken  ,  en  een  wandfnyder  een  kleermaker.  Hier 
yan  is  een  want  een  wolle  bandfchoe.  En  want  wasgereedfchap. 
Ziet  in  Ingewant  ,  om  hier  niet  te  veel  wand  over  hoop  te  ha- 
len. 

WANDELEN  breng  ik  tot  walk», In  de  vreemddingfehap 
omreizen.  Magfchiên  is  het  daar  van  een  diminutivum ,  offre- 
quentativum.  Anders  mogt  men  denken,  dat  het  verbaftert  was 
van  't  Latynfche  ambulare ,  door  voorhechting  van  w  ,  en  ge- 
woone  verwifleling  van  andere  letteren.  Zo  zweemt  wandelem 
ook  na  't  Griekfche  olhdop*4y  alaomai,  ik  zwerve  om.  Immers 
daar  van  kan  wallen  zeer  wel  gevormt  zyn. 

W  A  N  G  E  is  myns  oordeels  vervormt  van  het  Latynfchc 
gena. 

WANHAGEN  was  in  de  taal  der  ouden  mishagen.  Dus  zeg- 
gen wy  wanbedryf.    Wanhopen  noemden  zy  miskopen. 

WANKELEN  ,  en  waggelen ,  is  van  't  Latynfchc  vacillare. 
Hier  toe  zoude  ook  wiggelen  konnen  gebragt  worden ,  indien 
dat  niet  behoorde  tot  wiegen.  Ziet  Wagen. 

WANNEER  is  van  't  aaloude  wanne ,  een  tydwoord  ,  af* 
jeftamt  van  't  Latynfche  quanda  :  want  qu  en  w  hebben  by  na 
(en  zelven  klank,  willeramus.  ïhaz  ich  ne  wanne ne  kume ,  dat 
ik  niet  ooit  en  kome.  Ne  wanne,  is  ne  quande. 

WAPEN  is  van  't  Griekfche  ott aok  ,  boplon.  H  is  overgegaan 
in  w.  De  letterklank  is  wel  nader  by  't  Latynfche  vapulare,  ee- 
flaeen  worden  j  doch  daar  toe  behoeft  men  geen  wapenen, dan 
,lydzaamheid,of  gaanloopen.  Wapenmflingis  een kpppelwoord 
uit  wapen  en  rufting ,  om  dat  een  welgeharnafte  daar  op,  als  vei- 
lig, tegen  de  vyanden  geruft,  uitgeruft,  en  toegeruft  is. 
WAPPEREN.  Ziet  Wippen. 

WARM  zoude  konnen  atkomen  van  het  Griekfche  &*haU  , 
thermosy  heet,  warm.  Anders,  warm  zoude  konnen  zynen  oor- 
fprong  hebben  van  't  Hebreeuwfche  IJp,  bagnar  ,  ot  zo  ande- 
re lezen,  vaar^  branden.  F  en  w  zyn  wiflellctteren,  en  dei» 
een  Duitfche  uitgang. 

WAREN  was  al  in  de  gryze  aaloudhcid  gade  daan ,  in  acht 
nemen.    Willeramus :  Herjibet  uz  tben  wnfiron  ande  wardetvan 
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f  ben  linebergon,  hy  ziet  uit  de  vcnfteren ,  en  neemt  acht  uit  de 
lynbcrgen.  Lyn  kan  zyn  lynwaad ,  of  touw  ,  en  bergen  berging, 
ichuiling  y  't  zy  dan  achter  lynwaad  ,  of  een  touwvlechtzcl, 
hoedanige  men  noch  voor  de  venfterglazen  fielt.     JVara  duon, 
was  opmerken.    Willeramus  :  Ne  duont  tbes  niet  wara  tbaz  icb 
fi  falo  bïm  ,  en  neemt  des  niet  waar ,  dat  ik  zo  zaluw ,  bezoe- 
telt  ,  zwart ,  ben.    Dotb  wara  tbes  cuninges ,  neem  waar ,  bc- 
fchouw,  den  Koning.     Icb  duon  minon  wingardon  felvo  alliz  ana 
wara ,  ik  neme  myncn  wyngaard  altoos  aan  zelf  waar.    Hier 
van  zeggen  wy  bewaren  ,  't  welk  eigentlyk  beduid  een  opmer- 
kend oog  op  iets  hebben  9  waarnemen.     Hier  om  was  Dy  de 
ouden  verwaren,  gewaar  worden,  vernemen.     Clement,  die  een 
voorftenicb  man  was  ,  wilde  verwaren  dat  namaels  gefebien  mocht  e. 
Doe  ft  geen  bulpe  ontwaer  en  worden.    Sy  mogbendit  weten,  of  ook 
int  gewaer  worden.  Doch  de  w  wierd  wel  verandert  in  g,  ofgu. 
Ziet  in  Gardemer.  Dus  hebben  de  Franfchen  daar  van  hun  guar- 
der,  en  reguarder,  gevormt,  en  wy  boomgaard,  wyngaard,  roo- 
■zengaard,  enz.  dat  is  ,  een  veld  ,  of  hof ,  waar  in  die  gade  ge- 
flagen ,  en  bewaart  worden.  Dit  waren  komt  van  't  Griekfche 
*>*<* ,  ourein ,  of  «7"'  9  oorein ,  met  zorgvuldigheid  en  nauw- 
keurigheid bewaren.    Hier  is  een  w  voorgehecht. 
•    WASSCHEN  zoude  konnen  zyn  van 't  Griekfche  \*H*,buein, 
regenen  ,  nat  maken  >  doch  ik  brengt  dit  liever  tot  water ,  by 
de  aalouden  wazzar,  en  by  de  Hoogduitfchen  noch  wajjer.   S 
en  /  zyn  wiflelletteren.    JVaJfcben  is  dan  bewateren.     Waden 
heeft  den  zei  ven  oorfprong.     Anders  by  de  Hebreen  is  03O  f 

cibbees  ,  waflehen  ,  afwaflehen.  P  word  wel  verandert  in  w  , 
en  dus  zoude  wajfcben  van  de  laatfte  lettergreep  konnen  ge- 
vormt  zyn. 

WASSEN,  voor  groeyen,  vind  men  dus  al  by  Willeramus: 
Sin  ne  wajjen  ande  bluoye  under  bim  ,  zy  waffen  en  bloeyen  niet 
onder  hen.  Ther  ana  waj/in  tbie  meyfton  tbruvon,  daar  aan  waf- 
fen  de  meefte  druiven.  Men  vind  ook  by  hem  gewajfen,  Sin  un 
gewajjen.  Gewafduom  is  wasdom  ,  lengte.  7*bin  gewasduom  is 
gelycb  tber  palmon ,  uwc  lengte  is  gelyk  de  palmboomen.  Dit 
zal  fpruiten  van  't  Griekfche  *vfav,  auxein  ,  of  &%m,  aexein , 
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daar  een  w  voorgehecht  is.  Hier  by  bleven  de  aaloude  Engel* 
faxen  zeer  na  met  weaxan.  De  Hoogduitfchen  zemen  wacb- 
fin.  Doorgaans  verwiflelden  de  aalouden  de  Griekfche  £  in  bs9 
waar  voor  wy  fs  hebben.  De  Latynen  fchynen  van  't  Griek» 
fche  hun  crefcere  verfmeed  te  hebben. 

WAT  is  van  't  Latynfchc  jiwi,  gclyk  wan  van  quando.  Ziet 
Wanneer. 

WATER  is  van  't  Griekfche  S**t ,  budm ,  water.  De  b 
verwiflelt  in  w ,  die  ook  dikwyls  een  voorftelzd  is.  Ziet  ook 
in  Aker. 

WEBBE  is  van  't  Griekfche  v<pn  ,  bupbét  ,  weefzel.  ff 
word  w. 

WEDDEN  komt  van  't  aaloude  wedde ,  een  pand.  To  wedde 
Jyle^te  pande  geven.  De  reden  is,  om  dat  het  wedden  gefchicd 
op  de  verbeurte  van  iets ,  dat  men  als  een  pand  ftclt.  Zo  zej 
men  ,  pand  verbeuren.  Unbewed  was  by  de  aalouden  onverlooi 
die  noch  geen  trouwpand  heeft  ontfangen.  JVeotoma  ,  ook 
weotman  ,  was  een  huwelyksgave.  Dus,  fchreef  Willeramus  : 
Tb  o  berbtmofelvetno  mabelda  mit  themo  witbemofines  beiügan  bluo- 
fies,  doe  hy  zich  zelven  vergemaalde ,  verhuwelykte ,  met  de 
huwelyksgave,  het  trouwpand,  van  zyn  bloed.  Dit  wedde  Aam- 
de  van  't  Griekfche  Hm ,  edna ,  een  trouwgifte ,  daar  al  mede 
een  w  voorgeklampt  is.  Maar  de  betekening  van  wedde  wierd 
dan  ook  verder  uitgebreid  ,  en  beduidde  een  verdrag ,  loon  , 
pand,  enz.  Zo  is  een  wedde  noch  een  loon,  of  bedongen  jaar- 
geld.. Dit:  hebben  wy  geërft  van  de  aaloude  Engelfaxen ,  by 
Welke  wed  wis  een  verdrag,  en  een  pand.  Maar  in  den  laat fien 
zin  nadert  dat  by  't  Latynfche  pignus9  een  pand.  Pignore  eert*» 
re  was  wedden. 

WEDER,  weér9  is  van  't  Griekfche  *iWf,<w/jfcer , de  lucht, 
om  dat  het  weder  een  luchtsgefteltheid  is. 

WEDER  was  by  de  aalouden  een  r^w,t>V de  Hoogduitfchen 
noch  ivider.  Dit  kan  zyn  om  zyn  ftootzuent ,  want  weder  ia 
tegen  j  of  liever,  van  't  aaloude  Engelfaxifche  were,  man.  JVe- 
re  edde  wif ,  wgs  man  of  wyf.  By  ons  hoprt  men  noch  wel 
weerenvleefcb. 

WE- 
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WEDER  is  wederom,  te»  andere»  maal.  Men  zoude  fchie* 
mogen  gillen,  als  wilde  dit  zy»  tweeier ,  zo  dat  de  t  afgewor- 

Een  zoude  zyn.  Dit  moet  zo  vreemt  niet  fchynen  :  want  dus 
omt  weifelen  van  twyfelen.  Maar  weder  was  by  de  ouden  óok 
tegen ,  geïyk  wider  by  de  Hoogduitfchen.  Wederman  was  party^ 
wederwetp  voorwerp  ,  of  tegenwerp  ,  wederfakir  ,  en  weder/a* 
ke9  een  tegenftrever,  en  verfehil.  Wy  hebben  dat  dus  in  vcej 
Ie  woorden  en  naaiden  behouden  ,  b.  v.  weder fiaaH  ,  wederjpre* 
ien7  weder 'ftreven,  wederparty  enz.  JVeder  is  mede  elk  van  zyn 
zyde  ,  wederzyds ,  over  en  weder ,  van  wederkanten  y  en  zo  ligt 
daar  in  ook  tegen.  Dus  is  wedergade  tegéngade ,  of  anders  twee- 
de gade ,  als  tegen  over  de  andere.  Ziet  Gen.  t:  1 8. 

W  EDERKËEREN  was  by  de  oudende  werking  van  ymand, 
die  wederbrenet.  Ie  falfe  wederkeeren.  Nu  beduid  dit  woord 
geen  overgaande  werking.  Wy  behouden  die  echter  in  afkee- 
ren-j  omkèeren^  verkeereny  enz.  Ziet  Keeren. 

WEDERSPANNIG  is  tegen  ymand  aangefpannert.  Ziet 
Spannen. 

WEDER  WAARDIG  zeiden  de  ouden  ook  wederwerdich \ 
enwederwordeg9't  is  dan  tegenwardig  ,dat  het  ymand  tegen  word, 
of  tegen  gaat»  Anders  most  men  op  varen  denken. 

WEDUWE  was  by  de  aaloude  Saxen  widow  ,  en  widuwei 
Earme  widuwe,zrme  weduwe.  De  Hoogduitfchen  hebben  noch 
wittwe.  Men  verkort  weduwe  tot  weeuw.  't  Zoude  een  zin* 
fpeling  zyn  ,  zo  men  daar  van  wilde  maken  wee  u  l  of  van  we- 
duwe wee  u  !  wee  !  hoewel  de  ftaat  van  een  weduwe  dikwyls 
waarlyk  elendig,  en  vol  wee  is.  Of  zou  dit  paffen  op  die  met 
een  weduwe  trouwt  ?  Zekerlyk  dat  zoude  de  vryers  weinig  aan- 
moedigen ,  en  weinig  goeds  voorfpellen.  Doch  ik.  laat  dat  op 
zyn  beloop ,  en  wil  geen  weduwen  fchyncn  te  beledigen.  IVe- 
duwe  is  van  't  Latynlche  vidua^t  geen  zeggen  wil  een  gefchei- 
dene,  t.  w.  van  den  man,  door  de  dood.  Zo  is  viduus  ten  we- 
duwenaar ,  waar  voor  de  ouden  ook  zeiden  weduwaer.  Wedt*- 
waren  ende  weduwen.  De  oorfprof  g  is  het  Griekfche  J^i©-  , 
idiosj  eeneenzaame,  een  afgezonderde.  .  DeLatynen  voegden 
daar  voor  een  v,  als  in  vitulus  uit  fr**^, ***/?;, een  kdfyiduar* 

was 
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was  ouds  tyds  aflcheiden ,  alleen  laten  ,  berooven.  De  ouden 
zeiden  ook  voor  weduwe,  witvrouwe ,  om  dat  zulke  rouwdra-  * 
gende  in  't  wit  plagtcn  te  gaan. 

WEE  is  in  de  oude  taalimertc.  Si  fterf fonder  wee.  Letzel 
ofweette  aendoen.  Doe  betnfyn  been  niet  wee  en  dede.  Wy  hébben 
dat  woord  noch  in  baarenswee  ,  bertenwee ,  weedom ,  weemoedige 
en  wee  !  De  oorfprong  is  het  Latynfche  va  ,  uit  der  Grieken 
y«i ',  ouai.  Ou  word  v  ,  en  w.  Wee  wierd  van  de  ouden  ook 
uitgefproken  wach.  JVacb  myne  goede  man.  Hy  feide  wacb  nocb 
wee.  Of  liever  dat  wilde  zeggen  ach  :  want  acb ,  of  och  ,  en 
wee  zyn  gcly kluidendc  klaagwoorden ,  maar  het  laatfte  ook  een 
bedreiging. 

WEEK ,  een  tydkring  van  zeven  dagen ,  kan  fchynen  te 
zyn  van  't  Latynfche  vices  beurten  :  want  een  week  beftaat  uit 
de  beurten  van  dag  en  nacht.  Genefis  i:  f.  en  8:  12.  Anders 
fpruit  dat  van  wyken ,  gelyk  tyd  van  tyen.  Ziet  Tyd.  Hier  toe 
breng  ik  ook  week  voor  zacht,' t  geen  de  ouden  ook  noemden 
wac.  Ziet  Wak.  Aardig  bragt  Hoofd  dit  te  zaamen :  De  weeke 
weeken  weken.  Zo  wyken  ook  weeke  dingen  voor  zulke,  die  har- 
der zyn. 

WEELDE  was  in  de  oude  taal  weelbede.  Dit  ftamt  van  *t 
aaloude  wela.9  voorfpoed,  rykdom.  Ziet  in  Foorfpoed^  en  Fer- 
weent.  Anders  kan  men  het  tot  wel  brengen ,  gelyk  welvaren. 
'  Ziet  in  Welgaan.  Mogelyk  fpruit  dit  alles  van  w/,  zo  dat  weel- 
bede, weelde ,  het  zelve  is  met  volbede ,  vulte  ,  't  geen  overeen- 
komt met  welbede ,  daar  alles  volop  is  en  wel.  Ziet  Wel.  Van 
weelde  is  weelderige  en  wedig. 

WEENEN  is  van  't  Griekfche  óvoSv,  00000,  daar  een  w  voor 
geplaatft  is.  Anders  kan  weenen  op  die  zelve  wyze  zyn  van 
'v*',  indn  9  uitflorten.  Hier  van  quam  hvvofsw,  innuomai ,  ik 
ween ,  ik  ftort  traanen.  Doch  men  mag  weenen  ook  brengen 
tot  wee  ,  om  dat  wee  doet  weenen.  Hier  toe  dient ,  dat  de 
ouden  voor  weenen  wel  zeiden  weeben.  't  Is  dan  van  weedom 
fchreyen,  gelyk  weeklagen.  Hiervan  kan  weemoedig  zyn  ween- 
moedig :  't  geen  anders  behoort  tot  wee ,  druk ,  (inerte  ,  en  een 
bewogen  gemoed  daar  over  uitdrukt. 

WEER- 
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WEERBARSTIG  is  myns  oonfcels  weirborfiig^dxcnicts  to 

fendenborft  is,  zo  dat  hy  zich  ongewillig,  en  wederftrevig, 
etoont. 

WEERD,  waard \  is  een  ftreek  weiland.   Hier  van  hebben 
noch  verfcheide  geweften  hunnen  naam  ,  b.  v.  Jllbiafferweerdy. 
Bommckrweerd )  enz.    Dit  komt  van  't  aaloude  wirta ,  of  wur- 
ta9  groente,  't  geen  ook  gezegt  wierd  wr/,  van  't  Latynfche 
•oiriae,  by  de  Franfchen  verd. 

WEEREN  is  wederen  ,  wcderftaijjl,  of  tegenftand,  bieden. 
Hier  van  is  af weeren ,  uitweeren9  verweeren  ,  geweer.  Ziet  ook 
in  Ferwaren.  By  de  aaloude  Saxen ,  en  noch  by  de  Engelfchen 
is  war  oorlog.  Hier  toe  kan  men  weeren  brengen  ,  en  geweer. 
Dit  kan  zyn  van  't  Hebreeuwfche  fTjJ  ,  geraS ,  twiften.    G 

word  w. 

WEERWOLF  wil  zeggen ,  die  nu  menfeh ,  en  ;dan  weer 
Wolf  is ,  na  de  fabel  der  ouden. 

WEES,  weezen  komt  mogelyk  van  't  Griekfche  *■#* ,  paisy 
een  jongen.  Dikwyls  word/  m  w  verandert. 

WEET  was  by  de  ouden  bekentmaking.  Het  wert  die  weet 
gedaen.  Dus  zegt  men  ook  by  ons  de  weete  doen ,  en  't  is  een  ge- 
woone  uitdrukking  in  de  Plakkaaten  der  Hooge  Overheid :  doen 
te  wetten. 

WEG  was  by  de  aaloude  Engclfaxen  weg9  en  wag.  Dit  kan 
fchynen  verbaftert  te  zyn  van  't  Griekfche  *yvi*  ,  aguia ,  een 
wyk  ,  en  weg  ,  wanneer  w  een  voorzetzel  zoude  zyn.  Maar 
nader  is  het  Latynfche  via9  een  weg.  Doch  weg  mogt  ook  wel 
komen  van  weg ,  heenen  ,  om  dat  men  zich  daar  op  weg  be- 
geeft. Of  men  moeft  het  brengen  tot  wagen ,  bewegen  ,  ver- 
mits men  voortgaande  zich  daar  op  beweegt.  Dan  zoude  een 
wagen  en  weg  den  zelven  oorlprong  hebben* 

WEGENjs  van  waage.  Ziet  Wagen. 

WEIDEN  fchynt  te  zyn  van  wyden.  Dus  zegt  men  uitwei- 
den. Of  't  tf  wyds  en  zyds  over  de  weide  loopen  5  en  zo  be- 
duidde het  <H>k  op  de  jacht  gaan  ,  als  blykt  uit  een  weidzak , 
of  weidtas  ,  weidmes ,  weidman  ,  weidvogel ,  havik.  Weiden  , 
voor  zig  uitbreiden ,  paft  op  de  oude  wyze  der  veehoeding. 
,  lii  Ziet 
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Ziet  Gen.  15:  p.  Of  liever,  wtó/**  is  van  voeden , gely k  fafcuum , 
een  weide ,  van  paf  eer  e.  Maar  ingeweid,  en  ontweiden,  is  verbaf- 
tert  van  ingewand. 

WEIFFELEN  is  wankelen  ,  op  twee  zyden  hinken ,  niet 
vaft  in  zyn  fchoenen  ftaan.  Ja  't  ichynt  het  zelve  woord  te 
%yn  met  twyfelen ,  (Ziet  twyfelen)  alleen  is  de  t  afgelaten. 

WEIGEREN  zoude  konnen  verbaftert  zyn  van  'tLatynfche 

vegare. 

WEINIG  was  by  de  aalouden  klein.  Willeramus :  Zben  wey- 
negon  dier  on,  den  kleinen  dieren. 

WEITE  is  terwe.  Willeramus  zegt  weizesboupb,  voor  ter- 
wenhoop.  Dit  fpruit  van  't  aaloude  wiz  ,  wit  ,  by  de  Hoog- 
duitfehen  noch  «  Willeramus:  Mi»  wino  is  wiz  ande  rued% 
myn  lieffte  is  wit  en  rood.  De  terwe  is  wit ,  en  de  blankfte 
de  befte.  Anders  kan  men  ook  denken  op  't  Hcbreeuwfche 
HEn ,  cbittab,  terwe.  77,  en  eb  worden  wel  meer  in  w  veran- 
dert. 

WEITS ,  prachtig  opgefchikt ,  komt  van  't  aaloude  wad  , 
of gewade  ,  gewaad  ,  kleeding.  Daar  van  zeiden  zy  watheli  eb. 
Willeramus :  leb  bin  watbelicb,  ik  ben  fchoon ,  opgeciert.  ïbi- 
me  watbelicbeit ,  is  uwe  fchoonheid.  By  de  ouden  was  weidelyk 
trcffelyk.  Paulus  was  een /onderlinge  weydelike  menfebe  der  doecb* 
den. 

WEKKEN  is  van  't  aaloude  weecban.  Willeramus  :  Thaz 
Jiefe  ne  weecban  ,  dat  zy  ze  niet  wekken ,  dat  is  ,  doen  waken. 
De  ouden  zeiden  ook  wrekken. 

WEL  ,  voor  goed ,  kan  zyn  van  't  Latynfche  tellus ,  fraai. 
Of  zou 't  wel  zyn  van  wille»,  dcwyl  men  't  geen  wel  is  wil  ?  An- 
ders ,  vermits  de  aalouden  wel  noemden  weole  ,  en  wole  ,  zoude 
men  mogen  denken,  dat  wel  ftamde  van  vol,  en  zeggen  wilde, 
dat  vol,  of  volkomen  is  ,  daar  niets  aan  gebreekt.  V  en  w  wor- 
den verwiflclt.  De  Hoogduitfchen  noemen  wel  noch  wol. 

WEL  EER  is  't  geen  de  ouden  zeiden  wylenm  of  wikn  eer. 
Dus,  tewyle^  terwyle  en  dikwyls ,  voor  dikwylen. 

WELGAAN,  welvaren,  voorfpoedig  zyn,  is  afgedaalt  van 
de  aaloudheid,    Ne  deme  du  oderne  dom  dam  weolegan  >  oderne  dam 

ear* 
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earme,  en  oordeel  gy  geen  ander  oordeel,  vqpnis,  den  welgaan* 
den,  en  een  ander  den  armen. 

WELK  was  by  de  aaloude  Engelfaxen  Jwike.  Midfivilce 
bnegla  be  in  eode,  midfmilce  gang  be  ut.  Met  zulk  een  kleed  als 
hy  in  quam  ,  met  zulk  een  ga  hy  uit.  Degenitivus  van  welk 
was  by  de  ouden  welks ,  welckens,  en  welkers.  Dit  welk,  voor 
hoedanig,  zal  zyn  van  't  Latynfche  qualis. 

WELKEN,  verdorren,  is  van  't  Griekfchc  oAixtpn,  eleko- 
mai,  ik  verga,  ik  fterve.  Wis  een  voorzetzel. 

WELKOM  zeiden  de  ouden  beter  welgekomen.  Wifyn  bli- 
de  dat  gi  wel  comenfyt.  Si  groeten  aldus  ,  IVel  moet  gi  comen  fyn. 
Men  zegt,  y mand  welkom  beeten.  Dit  komt  niet  van  heet  en,  voor 
noemen ,  of  gebieden ,  maar  wenfchen,uit  het  Grickfche  air»?, 
aitein,  begeeren.  ALlfred  Kyning  hatetb  gretung  Wulf/ige  Bifceopi 
Alvreed  Koning  heet  groetenis  aan  Wulffig  Bifcop.  Dus  zegt 
gebieden  ook  wel  wenlchen ,  begeeren.  Zo  gebied  men  zich  in 
ymands  gunfi ,  en  doet  men  zyn  gebiedenis.  Doch  het  laatfte  kan 
zyn  van  onzen  dienft  aanbieden.  De  Hoogduitfchen  zeggen 
erbieten. 

WELLEN,  opwellen.  Ziet  Wallen. 

WELVEN  ,  overwelven  ,  fchynt  te  zyn  van  't  Griekfche 
h\Hf,  beikin,  of  Latynfche  volvere,  rollen,  wentelen.  Dus  is 
een  gewelfd  o£gewulft ,  een  rolzel ,  of  overrolzel. 

WENDEN  is  dus  al  gebruikt  by  Willeramus :  Wende  thine 
eugon  vone  mir ,  wend  uwe  oogen  van  my.  De  aalouden  zeiden 
ook  wanten ,  en  vanten.  Vantafih  zi  in,  wendde  zich  tot  hem, 
en  wanta  iz  f  on  imo  ,  wendde  dat  van  hem.  Anders ,  wentent 
ougun  ze  imo,  wenden  de  oogen  tot  hem.  TLcndiminutivum,o£ 
frequent ativum,  van  wenden  is  wentelen,  wendelen.  Wendel  was 
in  de  oude  taal  een  berre,  en  ook  een  wendel-  of  wenteltrap.  In~ 
gang  of  wendel  ter  zaligbeit.  Daer  was  enen  ronden  wech  als  eenem 
wendelfteen.  Van  wenden  is  ook  winden,  omwinden,  windel,  en 
mogelyk  ook  wiel.  Wenden  ,  en  wentelen  ,  fchynt  wel  wat  te 
zweemen  na  't  Griekfche  «iA«* ,  beilein,  of  Latynfche  volvere  9 
rollen ,  wentelen ,  ook  vertere. 

WENKEN,  fchynt ,  door  lcttervcrplaatzing ,  en  door  voor- 

Iii  t  hechting 
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hechting  van  een  w,  verbaftert  te  zyn  uit  het  Griekfche  reJ«r^ 
neueitfy  aanduiden,  wenken. 

WENSCH  kan  affpruiten  van  't  Griekfche  ivx^cuch*,  dat 
een  gebed  ,  en  een  wenfeh  betekent. 

WERELD  fchreven  de  ouden  warek,  werelt ,  werrelt ,  weifelt, 
en  werlt ,  't  geen  de  Hoogduitfchcn  verkorten  tot  web.  De 
Engelfchen  hebben  worït.  Ik  zie  geen  reden  om  wereld  af  te 
leiden  van  werren  ,  vermits  de  wyzc  Schepper  daar  in  alles  zo 
wel  geordent  heeft ,  dat  ze  geenzints  Babci  is ;  fchoon  onder 
de  Wereldlingen  veele  werringen  zyn.  Ik  giflc  dat  wereld  is  van 
.weren ,  by  de  ouden  ,  en  noch  by  de  Hoogduitfchen  ,  duur  en  , 
om  haare  beftendige-  duurzaamheid.  Vergelykt  Prediker  i:  4. 
In  die  gifling  word  ik  verfterkt ,  door  dat  eene  aaloude  Engel- 
faxifche  vertaaling  van  Marias  Lofzang  heeft  :  So  her  Jprach  zi 
unfen  fateren  Abraham  inti  finemo  famen  zi  werolti,  alwaar  zi  we- 
rolti)  is  geduuriglyk ,  in  der  eeuwigheid.  Ja,  werolt  fchynt  te 
willen  zeggen ,  een  ouden  duur.  Dus  komt  wereld  met  eeuw 
.  overeen. 

WERF  is  van  't  aaloude  werf  en  ,  voor  werpen ,  gclyk  de 
Hoogduitfchen  noch  fpreken,  om  dat  het  uitwerpen  derfcheeps- 
ladingen  (kar  gefchiea.  Doch  die  betekening  word  ook  noch 
ruimer  door  afleiding  genomen. 

WERK,  by  de  aalouden  werebyen  wercykomt  van  't  Griek- 
fche t?yo¥ ,  ergon ,  met  een  voorgehechte  w ,  als  in  waayen  van 
jteiiy  aein.  Van  werk  is  werken ,  waar  van  de  aalouden  vormden 
vjoraht ,  en  gewrocht.  Willeramus  zegt :  Gewrocht  is  tbiu  we- 
re  ,  de  borft  weering  is  gewrocht.  Wy  hebben  dat  gewrocht %v  oor 
gewerkt,  noch. 

WERPEN  fchynt  verbaftert  te  zyn  van  't  Griekfche  />*Vr«rf 
rhiptein^  wegwerpen,  nederwerpen.  Zo  was  V***,  rhip* ,cen 
werping  y  waar  van  een  voorgeltclde  w  lichtclyk  werp  vormt. 
De  ouden  zeiden  voor  een  werp ,  of  worp  ,  worpmaeL  Si  en  dor- 
ft  en  hem  nacomen  op  een  worpmael  met  eenenfteen,  een  fteenworp. 

WERREN  was  in  de  oude  taal  twiften.  Dit  kan  afgeleid 
worden  van  't  Griekfche  itK  5  *r*s ,  twift  ,  met  een  voorgc- 
hechte  w.    Dus  zegt  men ,  twift  en  verwerring. 

WERT- 
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WERTSCHAPPEN ,  of  wel,  met  uitlatinge  der  t,wefftap~ 
pen,  en  werfcepen,  was  by  de  ouden  gaftery  houden,  't  geenzy 
ook  noemden  maeltyden.  JVertfcbap,  of  werfcap,  was  een  gaft- 
maal.  Gbereide  een  werfcap,  bereid  een  gaftmaal.  Sommige  an- 
dere die  bereiden  allen  den  nacht  overvloedige  werfebappen,  ende  wer- 
fcappeden  allen  den  nacht  te  werfebappen  en  te  /pelen.  Du  werfcaps 
in  weelbeden ,  gy  gaftereert  in  weelde.  Gerechte  van  werfebappen , 
tafelgerccht.  Dus  heeft  onze  Overzetting  Mare.  6:  tfp.  Zy  za- 
ten by  weertfebappen ,  by  gelagen.  Hier  van  hebben  wy  noch 
bidswaard,  waard \  waarainne. 

WERVELEN  is  omdraayen.  Hier  van  heeft  een  werveldicn 
naam,  en  een  wervelwind  is  een  draaiwind.  Dit  zal  verbafteft 
zyn  van  't  Latynfche  vertere  ,  omkeeren. 

WES  was  oy  de  ouden  wiens,  gclyk  des  diens,  en  den  dien. 
Wy  hebben  daer  van  behouden  wesbalven ,  desgelyks.  Maar  in 
ietwes  is  we$  van  't  aaloude  waz ,  waar  voor  de  Hoogduitfchen 
noch  hebben  was ,  wat.  Ietwes  is  dan  te  zeggen  ietwat ,  met 
verdubbeling  ,  gelyk  de  ouden  zeiden,  neen  niet,  en  niets  niet, 
voor  gantfchelyk  niet.  Zo  was  alsbeels  gantfchelyk  geheel, heel 
en  al. 

WESPE  is  van  vejpa,  L. 

WEST  acht  ik  te  zyn  van  wajfcben ,  Zo  veel  als  wafchftee  y 
om  dat  de  zon  zich  daar  des  avonds ,  naar  de  aaloude  misbevat- 
ting ,  ging  waflehen ,  of  in  de  zee  dompelen. 

WET  komt  van  weten  y  dewyl  ze  bekent  word  gemaakt,  en 
yder  die  weten  moet.  Hier  om  vind  men  gemeenlyk  in  de 
Plakkaaten  der  Hooge  Overheid  >  Doen  te  weten.  Anders  kan 
men  wet  brengen  tot  het  aaloude  wit ,  wysheid  ,  wetenfebap  , 
om  dat  de  wysheid  der  wetgevers  daar  in  blykt.  JVetachticb  y 
of  witaebtig*  was  wettig.    JVitacbtige  mannen \,  wetachtige  fone* 

WETEN  zal  zyn  van  't  Grickfche  hï*v , eideiny  zien,  dat 
tot  weten  en  kennen  word  overgebragt. 
,  WETTEN,  voor  fcherpen ,  is  van  't  aaloude  waet,  waetty 
fcherpte,zo  ik  gis  van  't  Latynfche  acies,  met  een  voorgehech- 
te  w,  en  overgang  van /in  /. 

WEVEN  is  van  't  Grickfche  ifj* ,  hupUn  y  of  »$«w, 

lii  3  b&* 
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buphainein,  weven.  H  gaat  over  in  w.  De  Hoogduitfchen  zeg- 
;en  webeny  en  daar  van  is  webbe.  Weven  is  ook  heen  en  weder 
>ewegen.  Zo  doet  een  wever  op  zyn  getouw, met  zyn  lichaam 
en  weeftuig. 

WEZEL  is  van  't  Latynfche  muftela.  M  word  verwifTelt  in 
iv.    Zo  is  waare  van  iwrx. 

'WEZEN  betekende  by  de  ouden  niet  alleen  de  zelfftandig- 
heid  ,  maar  ook  de  hoedaanigheid  en  toeftand,  waar  in  iets  is. 
Van  wat  we/en  biftu.  Wel  wefen  ,  was  welvaren.  Al  die  gene 
diet  doen  ,  [uilen  wel  wefen.  Wy  zeggen  noch  ,  •/  getneene  wel- 
wezen ,  en  ergens  wezen  van  hebben  ,  voor  aandoening.  Wezen 
ftamt  van  't  Griekfchc  ïctA-w  ,  efefihai,  zyn,  wezen  ,  of  van 
't  Latynfche  ejfe ,  met  een  voorgeklampte  w.  oW/«,  oufia  , 
is  wezen. 

WICHELAARS  noemden  de  aalouden  wyghelingen.  Hi  na- 
volgde die  wy  gelingen.  Dit  fproot  van  wyg,  oorlog,  't  Waren  dan 
cigcntlyk  zulken ,  die  uit  eenige  voortekenen  voorwikten  ,  wat 
uitflag  een  oorlog  hebben  zoude.  Dus  blykt  ook  van  waar  wik* 
ken,  en  voorwikken,  ftamt  9  wiens  diminutivum  is  wichelen.  Hier 
toe  plachten  de  oude  Duitfchen  het  hinniken ,  of  brieflehen,  der 
paarden  byzonderlyk  in  acht  te  nemen. 

WICHT  heeft  een  onzekeren  oorfprong,  't  zy  dat  het  ver- 
baftert  is  van  't  Griekfche  *£** ,  pais ,  een  jongen  %  't  zy  van 
week)  teder,  zwak,  een  wekeling >  't  zy  van  wieg,  en  wiege- 
ling j  of  iets  diergelyks.  Dit  word  nu  gezegt  van  een  kind , 
of  weerloos  menfeh,  een  onnozel  wicht:  maar  de  ouden  noemden 
boosdoenders  quade  wichten.  Ballingen  ofte  quade  wichten  te  van- 
gene.   Daar  van  zeggen  wy  noch  een  booswicht ,  een  hellewicht. 

WIE  zal  gevormt  zyn  van  't  Latynfche  quis,  wie. 

WIEDAUW  is  eigentlyk  een  willigen  weide.  Wïedvrnsfcy 
de  oude  Saxen  een  band,  uit  het  Latynfche  vintin,  binden, en 
ook  willighout,dat  om  te  binden  gebruikt  word.  Auw  is  weide. 
Ziet  Ouwe. 

WIEDE,  een  wifTe,  of  roede,  is  van  't  Latynfche  vitex. 

WIEK  ,  hoe  onwaarfchynlyk  dat  mag  voorkomen  ,  is  van 
vlerk ,  of  vleugel ,  want  men  zegt  daar  voor  ook  vleuk.    Doch 
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in  wiek  word  de  v  verwiflclt  in  w ,  en  de  /  uitgezift.  Zo  is  een 
molenwiek  een  molenvlerk.  Maar  wiek  ,  voor  neeltuig ,  is  bui- 
ten twyfcl  verbaftert,  en  verkort,  van  't  Latynfche /wwV/7/w»,  dat 
ook  een  wiek  betekent.    P  word  w. 

WIEL  is  verkort  van  wiegel ,  uit  wiggelen ,  het  diminutivum 
van  wagen.  Ziet  in  Wagen.  Of  wiel  is  van  wallen ,  w*//w , 
wentelen,  dewyl  het  omwentelt , 't  geen  de  Hoogduitfchen  zeg- 
gen weltzen,  en  zoude  als  dan  gedraait  zyn  uit  de  eerfte  letter- 
greep van  't  Latynfche  vslvere  ,  vermits  v  en  w  wiflelletteren 
%yn,  kan  van  vol  lichtelyk  wiel  worden.  Daar  van  is  ook  velge. 
2aet  Velge.  Wiel  betekende  by  de  ouden  ook  een  bagynhulfel. 
Doch  dat  was  verkort  van  wydel ,  uit  wyden.  Die  wiedele  der 
nonnen.  Anders  kan  wiel  ook  zyn  van  't  Latynfche  velum ,  een 
dek  zei.  Ziet  in  Begyn. 

'WIEROOK  is  wyrook.  De  ouden  zeiden  wierooc,  en  wyrooc, 
gelyk  wien,  wyen,  wyden,  en  wieden,  voor  heiligen.  Met  wie- 
rooc  ,met  gewiet  water.  Reukwerk,  en  berooken,  diende  tot  wy- 
den ,  en  inwyden  :  waar  toe  de  wyrook  byzondcrlyk  gebruikt 
jwiertf. 

WIGGELEN.  Ziet  Wagen. 

WIKKEN  is  wichten,  van  wegen.  Maar  wikken,  een  foort 
Van  erten  ,  is  van  't  Latynfche  vicia. 

WIL  is  van  willen  ,  en  dat  van  't  Latynfche  veile.  By  de 
Grieken  is  @ovKopxi  ,  boulomai,  ik  wil.  B  word  w.  De  Hoog* 
duitfehen  blyven  daar  by  nader  met  hun  wollen. 

WILD  komt  van  walt ,  wolt ,  woud,  vermits  de  wilde  die- 
ren in  't  woud  ,  of  bofch  ,  zich  plegen  te  onthouden.  Dus  is 
een  wildeman ,  een  woudman.  Of,  wild  zoude  konnen  gebragt 
Worden  tot  wil,  die  onbeteugelt  zynen  wil  of  drift  volgt. 

WILDBRAAD  word  zo  genaamt  van  iraaden,  omdat  wild- 
vang  meeft  gebraden  word. 

WlLKEUREN  is  met  vryen  wil  kiezen,  en  toeftemmen. 
Ën  tie  lieden  wilcoerden  dat  gemeenlike  met  vrien  moede, ende  nament 
al  in  groten  goede.  Ziet  Keur. 

WILLÏGEBOOM  is  te  zeggen  ,  gewillige  hoorn  ,  om  zyn 
gewillig,  of  üf  ht,  groeyen,  wanneer  maar  een  poot  in  de  aarde 
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word  geftekcn.  Men  jmoet  dan  fchryven  wiïïigehom ,  niet  w/7- 
ligenboom ,  gelyk  nootenboom  ,  pruimenboom  ,  om  dat  nooten 
en  pruimen  fubftantiva  zyn,  welke  (laan  in  genitivo ,  voor  boom 
van  nooten ,  boom  van  pruimen,  gelyk  menfehenkinderen  zyn 
kinderen  der,  of  van  de,  menfchen,en  gerffenbrood  is  brood  van 
jerfle.  't  Is  waar ,  men  zegt  appelboom  ,  peerboom  ,  enz.  * 
[och  dan  is  appel  en  peer  een  verkorting  van  appelen  en  peeren, 
dat  by  de  ouden  gemeen  was»  Maar  willige  is  geen  fuift  antivum^ 
maar  een  adjeïïivum. 

WIMPEL  was  in  de  oude  taal  een  dckzel ,  't  geen  wel  wat 
zweemt  na  't  Latynfche  velum.  Hier  van  is  bewimpelen^  bedek- 
ken. Maar  wimpel,  voor  een  foort  van  vlaggen ,  is  buiten  twy- 
fel  verbaftert  van  't  Latynfche  apluftre ,  of  ampluftre ,  de  fchecps- 
vaan,  of  vlag,  met  een  voorgehechte  w. 

WIND  is  van  't  Latynfche  ventus ,  gelyk  wal  van  valluml 
Of  zoude  wind  wel  zyn  van  wenden  ,  dewyl  die ,  als  men  zegt , 
een  lofle  vogel  is,  en  zich  na  alle  ftreeken  draait  en  wend? 

WINDEN  is  van  wenden.  Dus  zegt  men  omwinden,  opwin*' 
den,  dat  door  om  of  op  wenden,  en  draayen,  gqfchied.  Daar  van 
komt  een  windel ,  of  windeldoek , en  een  windaas,  dut  omgewend 
word  met  een  rad.  't  Is  eigendyk  een  wend-as,  gelyk  een  wa- 
gen-as,  molcn-as,  van  't  Latynfche  axis,  een  fpil,  waar  op  of 
o»  iets  draait ,  een  windelboom. 

WINDHOND  is  dus  genoemt  van  zynen  foellen  loop ,  die 
by  den  wind  word  vergeleken.  Of  't  zoude  verkort  konnen 
zyn  gezwindhond ':  want  oy  de  oude  Saxen  w&gifuindon  fnellen. 
Maar  de  Latyneti  noemden  eenen  windhond  canis  venaticus.  Ik 
zoude  wel  denken, dat  wind  van  venaticusvrts  afgeknot,  en  ver- 
fcaflert. 

WINKEL  is  hoek ,  van  't  Griekfche  »y%vx&  ,  ankulos ,  boch- 
tig, hoekig,  of  vari  't  Latynfch  e  angulus,  een  hoek .  Die  duvel  (voor 
duivè)  fcoet  in  eenwinckel,  fchoot^  vloog*  in  eenen  hoek.  Wy 
zeggen  noch  ,  in  Roeken  en  .winkels.  Winkelhaak  is  hoekhaak  , 
gehoekte  haak.  Dit  winkel  word  tot  een  koop-  of  werkplaats 
overgebragt. 

WINNEN  is  van  't  Latynfche  vincere ,  overwinnen»  Ziet 
ook  in  Landman.  WIN- 
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WINTER  word  by  Kilianus  uitgclcgt  Wintbeer ,  als  een 
heer  van  ftormen  en  winden*  of  win-teer,  om  dat  men  verteert, 
*t  geen  des  zomers  gewonnen  was.  Ten  minften  't  is  een  zin- 
fpcling ,  die  beide  waarheid  behelft.  De  ouden  noemden  over- 
winteren den  winter  doen.  Winteren  was  winter  zyn.  Wantet 
doe  winterde.  Dus  zeggen  wy  ook ,  bet  zomert  gelyk  bet  wintert. 
Zoude  winter  niet  konnen  zyn  van  wenden ,  om  dat  het  jaar  dan 
wend,  óm  weder  op  't  nieuw  te  beginnen  ?  De  ouden  gaven  daar 
om  den  naam  van  JVenddmaent  aan  de  wintermaand ,  de  laatflc 
van  't  jaar. 

WIPPEN  is  vermaagfehapt  aan  wifpelen,  uit  het  Latynfche 
vacillare.    Een  diminutivum  van  wippen  fchynt  wapperen  te  zyn. 

WIS,  vaft,  zeker,  gewis, fchynt  te  zyn  van  wiffen,  weten," 
en  wil  zeggen  een  zaak ,  die  men  ontwyffelbaar  weet. 

WISJEWASJE  is  viesjevaasje.  De  ouden  zeiden ,  7  is  vies 
vaes ,  als  zy  wilden  uitdrukken ,  't  is  een  beuzeling  ,  een  niets 
waardige  zaak.  Wy  zeggen  dus  ook  viezevazen ,  en  viezeva- 
zeryen.  Faas  is  verkort  van  pbantaJia,L.  Ziet  Faze.  Vies  is  gril- 
lig., 't  Is  dan  te  zeggen  een  grillige  herflèndweepery*  doch  't 
word  ook  tot  andere  beuzelingen  overgebragt.  De  ouden  wa- 
ren wel  gewoon  de  woorden  zo  te  verdubbelen ,  met  verande- 
ring van  een  klinkletter,  b.  v.  wiggemvagben ,  fikfakken,  tiktak* 
ken,  kieskauwen,  en  dus  mede  viesvaes. 

WISPELEN  is  mogelyk  van  't  Latynfche  vacillare ,  wan- 
kelen ,  wiggclen.  Hier  van  is  wifpelturig ,  wifpelduurig  ,  duu- 
ren  dat  wilpelt ,  heen  en  weder  beweegt ,  gelyk  een  hond  zy- 
nen  ftaart ,  en  dus  ongeftadig  is ,  dat  wifpelfteerten  genoemt 
word. 

WIT  is  by  Willeramus  wiz.  Min  wino  iswiz  ande  ruod ,myn 
lief  is  wit  ende  rood  De  Hoogduitfchen  zeggen  noch  weis.  Z, 
of  f,  en  t  zyn  wiflellet  teren.  Zoude  wit  wel  behooren  tot  we- 
ten ,  om  dat  wit ,  de  verwe  van  het  licht ,  alles  ontdekt ,  en 
doet  weten,  daar  de  zwarte  duifternis  het  verbergt? 

WOEDEN  zoude  konnen  afftammen  van  't  Griekfchc  <poi~ 
r£v ,  pboitdn ,  woeden ,  onzinnig  hier  en  daar  loopen.  Pb 
word  w. 
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WOEKER^  afkomftig  van  der  aalouden  wocber ,  is  vracht. 
Willeramus  :  Ofnacb  tbemo  bluothe  tbaz  wocher  Jich  gefcapbe  ,  of 
na  den  bloei  de  vrucht  zich  fcheppc  ,  dat  is ,  vorme ,  zette. 
Tbaz  ber  tbar  ezze  tbaz  wocher  fines  eigenen  ovezes ,  dat  hy  daar 
eete  den  woeker,  de  vrucht ,  zyns  eigenen  oofts.  Daar  van  heeft 
woehr  zynen  naam  ,  en  zeggen  wy  woekeren ,  inwoekeren^  voort- 
woekeren. 

WOELEN  is  van  't  Latynfche  volvere  ,  rollen  ,  wentelen. 
Zo  zegt  het  zig  ongeruft  aanftellen ,  gelyk  zieken ,  die  zich  op 
't  bedde  t'  elkcns  keeren ,  en  wenden.  Zo  is  gewoel  ruftcloos- 
heid.  Daar  van  betekent  woelen  ook  omwinden.  Het  eerfte 
woelen  zweemt  ook  wel  wat  na  't  Latynfche  tumultuari  ,  op- 
joerig  zyn,  onruft  maken.  Af  word  wel  meer  w,  als  in  waart 
uit  merx. 

WOESTEN,  verwoeften,is  van  het  Latynfche  vaftare.  Hier 
van  is  woeftyne ,  of  woeftenye ,  een  woefte  of  verwoede  eenzaamc 
plaats.  Willeramus  heeft  wofte :  Wer  ifi  tbiufa  tbiu  upbferit  turgb 
tbiewojle.  Wie  is  deze,  die  opgaat  door  de  woeftyne.  DcHoog- 
duitfehen  zeggen  ook  noch  wufte.  Ven  wzyn  wiflcllct  teren. 

WOL,  by  de  aalouden  wul9  zal  afgeschoren  zyn  van  vellus  y 
by  de  Laty  nen  een  vlies ,  of  vacht. 

WOLF  fchynt  vervormt  te  zyn  van  't  Latynfche  lupus ,  met 
een  voorgefteldc  w. 

WOLK  was  by  de  aalouden  woleba  ,  fcato  wolcba^  fchaduw 
wolken ,  nevels.  Dit  komt  van  't  aaloude  wollan ,  bevlekken. 
Willeramus:  fVïe  fcal  ichfie  bewollan ,  hoc  zal  ik  ze  bevuilen, 
bezoetelen.  De  wolken  zyn  als  vlekken  in  de  lucht.  De  £  is 
een  by werpzel ,  als  in  tolk. 

WONDER  zoude  konnen  zyn  van  wenden  ,  om  dat  de  na* 
tuur  dan  van  haar  gewoone  ftreek  gewend  is,  of  fchynt.  An- 
ders mogt  men  op  een  verbaftering  van  monftrum  denken  ,  de- 
wyl  mtnw  wel  vcrwiflèlt  worden.  De  ouden  zeiden  wonder ',  voor 
verwondering.  Hi  baddes  wonder.  Die  ons  info  groten  wonder  ge- 
brocht  heeft.  Op  die  wyze  zeggen  wy ,  het  geeft  my  wonder. 
Wy  zeggen  ,  ik  verwondere  my  daar  over ,  de  ouden, ie  verwon* 
der  e  dat.  Doe  ft  dat  alle  verwonderden. 
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WOONEN  is  mogclyk  van  't  Latynfche  manere ,  blyven  , 
om  dat  men  zyn  bïyfplaats  heeft  daar  men  woont.  Af 
word  w  ,  gelyk  merx  waare.  Hier  van  fchynt  wennen  te  ftam- 
mcn ,  eri  gewoonte ,  ofgewente  ,  gewoon  zyn  en  gewent  zyn.    Zo 

Sewent  men  aan  de  zeden  daar  men  woont.    Ziet  in  J ar  den. 
len  zoude  miflchicn  ook  mogen  denken ,  dat  woonen  door  let- 
terverzetting van  't  Hebreeuwfche  HU,  navah  ,  woonen,  ver- 

baftert  was.  Dus  zoude  van  vanab  lichtelyk  woonen  konnen 
verfmeed  zyn. 

WOONSDAG  was  in  't  Heidendom  onzer  voorvaderen 
fVodensdagy  o(Godensdag,  toegewyd  aan  JVoden^  IVodan^  dien 
zy  ook  Goden  hieten.  Deze  was  dezelve  met  Mercurius^en  een 
der  voornaamfte  Goden  van  de  oude  Duitfchcn  ,  aan  wien  zy 
menfehen  offerden,  Mogelyk  had  hy  dien  naam  van  woonen  9 
om  dat  hy  't  beftier  had  over  het  zelve.  Wy  hebben  die  dag- 
benaaming  noch  in  gebruik  behouden  ,  maar  verkortenze ,  tot 
woonsdag9  woensdags  ofgoensdag. 

WOORD  zal  zyn  van  't  Latynfche  verbum  %  gelyk  baard  van 
barba.  Daar  door  is  alles  in  den  beginne  geworden.  Gen.  i.  De 
Hebreen  ftellen  woord  voor  zaak  y  of  daad.  Doch  onze  voor- 
ouders in  't  Heidendom  hebben  daar  van  niets  geweten,  't  Is 
niet  onwaarfchynlyk,  dat  woord  en  verbum  beide  ftammen  van 
■VjTI ,  davar ,  door  afwerping  der  eerfte  lettergreep ,  en  ver- 
wiffeling  der  3  met  een  w.  Op  die  zelve  wyze  kan  wafch  zyn 
van  jffTj ,  devafeb  ,  honig.    En  in  't  tegendeel  J}H ,  donag  9  * 

Wafch,  'is  de  oorfprong  van  honig.    D  is  verwiflclt  in  b. 

WOPE.  Ziet  m  O  Wope. 
'    WORDEN  is  van  't  Latynfche  fieri,  worden.    Fgaatoves 
in  w.  Dit  blykt  nader  uit  wierd. 

WORGEN  kan  ftammeo  van  't  Hebreeuwfche  Jnfl ,  ba- 

rag,  dooden,  ombrengen.    H  is  verwiflclt  ia  w. 

WORM  is  van  't  Latynfche  vermis.  By  de  Grieken  was 
tV'**  bormiaf  eea  dun  touwtje  ,  waar  na  lange  wormen  wel 
gelyken. 

WORST  is  van  't  Latynfche  farcimen ,  opvulling ,  het  zek 
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vc  met  beuling.    Ziet  Beuling.  Een  worft  is  dan  een  propdarm. 
F  is  in  w  verwiflclt. 

WORSTELEN  noemden  de  ouden  ook  wraflelen.  De  Hoog- 
duitfehen  zeggen  ringen.  Mogelyk  is  dat  van  wringen ,  met  af- 
werping  der  w.  't  Zoude  konnen  zyn  ,  dat  ons  worftekn  ook 
verbaftert  was  uit  wringen ,  dewyl  de  worftelaars  de  leden  wrin- 
gen. Immers  zo  noemt  men  de  worft  van  de  voet  ,  daar  dezel- 
TC  aan  't  been  wringt  en  buigt.  * 

WORTEL  is  zeer  verbaftert, zo  dat  komt  van  'tGriekfehe 
f  /£«  ,  rbiza  ,  of  Latyrifche  radix.  Zoude  wortel  wel  zyn  'van 
worden ,  dewyl  daar  uit  de  boom  word  ? 

WOUD  y  wold  y  een  bofch ,  kan  gebragt  worden  tot  het 
Grickfchc  i\n ,  buU ,  een  bofch  y  hout ,  om  dat  een  woud  uit 
hout  beftaat.    De  w  is  hier  al  mede  een  voorzet zeL 

WOUTER,  wouterman,  Ziet  in  Kabouter. 

WRA  AKEN  komt  van  't  aaloude  fracod  y  ondeugend  y 
quaad  ,  fchandelyk  ,  gering,  't  Is  dan  iets  als  zodanig  afkeu- 
ren. 

WRAK  is  brake  ,  breuke.  Dus  ncfcmt  men  een  wrak  van 
een  fchip ,  de  romp,  die  gebroken  is.  By  de  ouden  wierd  b  en 
W  wel  meer  verwiflèlt,b.  v.  baron  was  dragen j doch  dat  noem- 
den de  aalouden  ook  wéerïan.  Zo  is  't  in  waden,  en  baden.  Z<y 
is  bargie ,  ecfn*  vaartuig,  van  vaaren.  Anders,  by  de  Grieken  is> 
jcLosetfy  rhajfein,  *e?Ar«v,  *ni^/»,aahftooten,in  ftukkenftoo- 
tcn.  Dat  paft  op  een  wrak.  De  w  is  dikwyls  een  voorzet- 
te!. 

WRAT  is  verbaftert  van  verruca  L. 

WREED  zal  mogelyk  ftammen  van  't  Latynfche  ferm  y  fe- 
rox ,  wild ,  wreed,  r ,  w  en  v  zyn  dikwyls  wiflellctteren. 

WREEKEN  is  miflehien  verbaftert ,  en  verfmolten  van  *t 
Latynfche  vindieare.  Daar  van  fpruit  wraak.  Of  liever  dit  is 
van  't  Hebreeuwfchc  JTIÖ  ,  pbarang  ,  wreeken.  P  is  ver- 
wiflclt in  w.  Doch  ilC  geef  in  bedenking  ,  of  daar  in  niet 
fchuilt  het  Syrifche  Raka, waar  van  wy  lezen  Mat.  f:  zz.  Dan 
zou  'er  (als  meer  gefchied)  een  w  voorgehecht  ,wezen.  Ziet 
ook  Wrok* 

WRE- 


WRE;    WRI.    WRO.  44f 

WREVEL  fchynt  te  zyn  van  't  Latynfchc  frholum  ,  onge* 
iymt,  beuzclachtig  \  doch  't  gebruik  heeft  daar  aan  in  onze  taal 
de  betekening  van  grammoedige  wreedheid,  en  boosheid,  tocge- 
eigent. 

WRIBBELEN  is,  voor  wryvekn  ,  een  diminutivum  van  wry- 
ven ,  't.  welk  de  Hoogduitfchcn  zeggen  wreiben..  V  en  b  wor- 
den vetwiflelt.  Hier  van  noemt  men  bribbeh  de  brokken  dei- 
tanden,  waar  mede  de  fpyze  meer  in  (lukken  gewreven  dan  ge- 
beten word.  't  Wil  zyn  wribbels. 

WRIKKEN,  ook  wreken  ,z£  het  zelve  woord  zyn  metwfo- 
gen.  Anders  mogt  men  denken  ,  dat  wrikken  is  van  wyken  , 
voor  doen  wyken,  met  een  tuffchengevoegde  r,gelyk  in  wrek- 
ken ,  voor  wekken. 

WRINGEN  zoude  konnen  verwrongen ,  en  verbaftert  zyn 
van  't  Latynfche  torquere ,  draayen ,  wringen.  Doch  liever 
brengikwringen  tot  verringen.  Ring  is  rondte,  waar  in  iets  word 
pmgedraait. 

WRITZELEN  is  het  zelve  woord  met  ritzelen ,  voor  w- 
fitzelen. 

.  WROEGEN  was  in  de  taal  der  ouden  aanklagen ,  befchul- 
jdigen.  Als  hoer  gepenfe  hem  wroegen  onderlinge ,  of  ontfcbuldigen. 
JOaer  fullen  drie  wroegers  tegen  den  Jondaer  fiaen.  Die  eerftefalfyn 
de  duvel ,  enz.  Wy  hebben  daar  van  behouden  een  wroegend 
geweten. 

WROK  is  de  moeder  van  wraak ,  en  buiten  twyfel  heeft  dfe 
.dochter  daar  van  haaren  naam.  A  en  o  zyn  dikwyls  wiflcllette- 
ren.  Oordeelkundigen  mogen  overwegen,  of  dit  beter  afgeleid 
word  van  Raka  $  (Ziet  fVretken)  of  van  't  Grickfche  ópyn  , 
prga^  toorn,  door  letterverplaatzing  met  een  voorgedekte  w. 
Q  en  k  worden  dikwyls  verruilt. 

.WRONG  damt  van  't  aaloude  wredn ,  bedekken.  Gif  men 
nebbe  buten  anfald  briegle  bine  tnid  ta  wreon ,  and  to  werian ,  dar 
is  in  't  aaloude  Engelfaxifch  ,  indien  de  man  niet  heeft  buiten 
een  eenvoudig ,  enkel ,  kleed  om  hem  mede  te  dekken  ,  en  te 
dragen.  Anders  mag  men  wrong  tot  wringen  brengen.  Maar 
men  wringt  ook  wel  ergens  iets  om ,  om  het  te  bedekken. 

Kkk  1  WRY- 
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WRY VEN . is  van  't  Laty nfchc  fricare. 

WULPS  is  van  wulpe  ,  of  welp  ,  welpfch  ,  als  jonge  wu£ 
pen,  die  dertel  en  ongebonden  plegen  te  zyn.  Wulp  zal  flam- 
tnen  van  't  Latynfche  pullus.    P  is  overgegaan  in  w. 

WYDEN,  wjwi,  is  heiligen  ,  van  't  aaloude  woord  wiben. 
Giwihitfi  Trubtin  ,  Got  Ifraelo,  geheiiigt  zy  de  Heere ,  de  God 
Ifraëls.  Hier  van  is  wyden  ,  inwyden ,  toewyden ,  wyrook  ,  wy* 
water ,  wyquaft ,  enz.  By  de  aalouden  was  weofod  een  altaar. 
Dit  wyden  zoude  konnen  gebragt  worden  tot  het  Latynfche 
piarey  reinigen  *  maar  beter  tot  het  Griekfche  £«*  ,  huein^  be- 
fprocyen  ,  dewyl  de  reinigingen  en  heiligingen  door  befprengen 
en  waiTchen  by  Joden  en  Heidenen  verricht  wierden :  gelyk  by 
de  Chriftenen  noch  uitwendig  gefchied  door  den  H.  Doop. 
Dus  zeide  Otfried :  Wïhitfih  mt  doupbv,  wyd ,  of  heiligt ,  zich 
door  den  Doop.     De  w  is  dikwyls  een  voorzetzel. 

WYF  is  mogclyk  van  't  Griekfche  oi<p«v ,  oipbeiny  byflaa* 
pen,  met  een  voorgehechte  w.  > 

WYK  is  van  \  Latynfche  vicus ,  een  (Vraat,  of  dorp. 

WYKEN  is  van  't  Griekfche  è'ix«v,  eikein,  met  een  w.       : 

WYI4EN  was  eertyds.  Dat  wilen  was  woeft.  Wv  behou- 
den wyhn  noch  9  als  wy  fpreken  van  overledenen.  Wylen  N.  Af. 
Doch  dat  drukten  de  ouden  uit  door  wylen  was.  By  den  overfy* 
den  van  wykr*  vuu  N.  N.  Anders  zyn  wylen  maaien,  reizen,  b. 
v.  zomwylen,  zommige  maaien,  in  tyd  en  wylen ,  dikwyls ,  onder* 
vtyh  by  i^Un* ...        4 

WYN  komt  van  't  Latynfche  vinum ,  gelyk  mof  van  muf' 
tum.  Dit  ftamt  van  't  Griekfche  oïv&> ,  oinos^  met  een  voor- 
zetzel van  v  ,  of  w.  Doch  de  eerfte  gemeene  grondwortel  is 
het  Hebreeuwfche  ^ ,  jajin.    By  de  aalouden  was  winy  wine\ 

wyn ,  en  ook  lieffte.  Willeramus  :  JFine  min  ,  mya  Xieflté. 
Óver  tben  win^  boven  den  wyn.  Zoude  het  wel  zyn  ,  om  dat 
hen  de  wyn  zo  lief  en  aangenaam  was  ?  Immers  de  Duitfchers 
waren  daar  van  al  van  ouds  beruchtigt.  Vergelykt  Hof.  \.  1. 
Wimftaf  was  in  de  aaloude  taal  een  minnelyke  vriendfehap.  Kï- 
babefrido  winifcaf^  ni  kalkbifotiu  minna,  hy  behoude  de  vredés 
vriendfehap ,  niet  geveinfde  minne.    De  ouden  zeiden  vïynbott- 

werSj 
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vters,  voor  wy  ngaardeniers ,  gelyk  wy  landbouwers* 

WYNBRAAU  W  fchrcvcn  de  ouden  zeer  verfcheidelyk ,  naa- 
mclyk  wynbrauwe,  windbrauwe ,  wimpbrauwe ,  enz.  Ik  twyfel 
niet,  of  het  is  wenkbrauw ,  van  winken  ,  wenken  ,  en  ha  uw. 
Zoude  brauw  wel  zyn  de  fteert  van  't  Latynfche  palpebra  y  gc- 
iyk  luis  van  pediculus  ?  Of  zoude  het  veroaftert  wezen  van  't 
Griek(ched'$f*V)  opbrus9  de  winkbrauw  ?  Brauw  beduidde  by 
de  ouden  den  boord  van  een  wollig,  of  hairig,vel.  Brauwenvras 
ook  vergieren:  De  winkbrauwen  zyn  hairig,  en  vercicren  het 
aangezicht.  Van  dat  brauwen  kan  braaf  zyn.  By  gelegentheid 
van  dit  woord  braauwen ,  in  de  oude  taal ,  als  gezegt  is  »  ver- 
sieren, (Ziet  Brave)  vallen  myne  gedachten  weder  op  Bruid  , 
waarvan  wy  hier  voor  fp raken.  De  Hoogduitfchen  zeggen  Braut9 
en  Brautigam.  Ik  geef  hier  in  bedenking,  o(  Braut ,  in  onze 
taal  vervormt  tot  Bruid ,niet  afftamt  van  dat  braauwen  ,en  zeg- 
gen wil  een  opgecierde  ,  gelyk  zulke  dan  allermeeft  plegen  te 
zyn.  Zo  praalt  de  Bruid  met  pronkcieraaden  ,  bruidspronk. 
Vergelykt  Jef.  61:  10.  en  Jerem.  2:  iz.  Men  voege  dit  by  't 
geen  over  Bruid  gezegt  is.    Ik  vinde  daar  in  wel  beft  beha-* 

gcn- 

WYS  komt  van  wijen^tgeen  weten  is.  Een  wyze  is  dan  een 

wetende.    De  aaloude  Engelfaxen  zeiden  wis.    Zy  noemden  de 
wyzen  witan,  en  gaven  dien  naam  aan  Raadsheeren.    Swatbat 
witan  te  richt  findan ,  zo  als  wetende,  kundige,  wyze  dat  recht 
vinden.    Men  kan  wys  ook  brengen  tot  het  Griekfche  fajjui, 
ifiemi  ,  ik  wete ,  met  aiknotting  van  den  fteert,  en  voorhech- 
ting van  een  w  tot  een  gevel.    Het  Latynfche  feiens  zweemt 
^Jaar  na".    Men  zegt  ymand  iets  wys  maken ,  voor  't  hem  zo  doen 
.weten.    In  de  taal  oer  ouden  was  de  rykbetd  en  de  wysbeid  de 
ryken  ,  en  de  wyzen.    Doe  vraegde  bi  alle  die  wysbeit  vanjinen 
lande.    Alle  die  wysheyt  ende  rykbeyt  vander  Stadt.    Dus  Zeiden 
-zy,  theerfebap  der  werelt ,  vóór  de  Heeren ,  deGrooten:  gelyk 
.  wy  op  die  zelve  wyze  den  adel)  oi  edeldom  y  voor  de  edelen,  en 
manfebap ,  voor  mannen»    Maar  ziet  hier  noch  een  bedenking, 
.  Dewyl  wiz  in  de  aaloude  fpraak  was  wity  kan  wysheid  witheid 
zyn  ,  na  de  witte  of  gryzc  hairen  y   by  welke  het  ver ftand  en 

de 
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de  ervarentheid  te  vinden  is.  Job  if:  p,  10.  Dat  geeft  ook  dé 
naam  van  graven  en  ouderlingen  te  kennen. 

W  YSGEER  is  de  verduitfehing  van  't  Griekfche  en  Latyn* 
fche  <p*\i<ro<p&i  pbilofopbus,  een  vriend,  of  liefhebber,  van  wys- 
heid.  Geer  is  gierig ,  begecrig ,  gely k  in  geldgierig ,  eergiengV 
enz.  Doch  wys  word  dan  genomen  voor  wysheid.  Dus  is  zo 
wel  in  wys  als  geer  cene  affnoey ing ,  die  vry  hard  voorkomt ,  eo 
my  maar  taamelyk  gevalt.  . 

WYT  zoude  konncn  ftammen  van  uyt ,  dewyl  wyde  dingen 
uitgebreid  zyn.  De  ouden  fchreven  ivt  en  vuut  vooruit,  deWyl 
zy  u9  vy  en  w  verwenden. 

W YTEN ,  toerekenen ,  en  verwyten ,  is  verkort  van  't  aalou* 
de  Saxifche  tfwitan.  Mdwit  was  verwyt,  fchande. 

WYTING5  een  bekende  vifch  ,  is  witting ,  van  haate  ver» 

we. 

WYZE,  voor  toon,  vois,  is  van  't  Latynfche  wx,  ftemme* 

Y. 

Y ,  hét  bekende  water  voor  Amfterdam ,  Ziet  in  Eiland. 

YE,  of/>,  was  by  de  ouden  ooit,  gelyk  nye\  of  nie,  niet, 
en  nooit.    Meer  dan  by  yegedaen  badde.  Daten  wijle  nye  menfebe. 
So  en  badde  ick  nye  aldus  groten  blyfeap.    Voor  het  laatfte  zeiden 
zy  wel  noint.    Nye  is  ne  ye ,  noint  ne  oint,  niet  ooit.   Nie  was 
ook  niet,  of  geen,  en  dus  memeer ,  nooit  meer ,  of  niet  meer. 
Dus  zeggen  de  Engelfchen,  no  man,  ofwoman,  geen  man,  of 
vrouw  ,  rC  ieman.    By  dztye  of  ie  ,  nye  of  nie\  wierd  man  ge- 
voegt.    Teman,  of  ieman ,  is  dan  ooit  man,  waar  voor  ook  ge- 
zegt  wierd  in  man,  voor  een  man.     So  in  man  ores  goed  fielt ,  zo 
een  man  ymand,  een  anders  goed  fteelt.    Nyeman,  nieman,  is 
nooit  man ,  geen  man.    Hier  achter  wierd  dikwyls  een  /  ge- 
hangen.   Dus  zeggen  wy  noch  ymand ,  iemand ,  en  niemand» 
Hier  van  'n.ygelyk  ,  iegelyk  ,  elk  te  gelyk  ,  yder.    Willeramus 
noemt  dat  aller  egelich.  Op  die  wyze  fchrect  Melis  Stoke  baar* 
lyc,  voor  elk  van  haar. 

YDEL 
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•  YDEL  fchynt  te  zyn  van  't  Griekfche  M\& ,  butblos ,  beu- 
Jxlingen,  klapzucht.  ZowasJfaor,  butbkin ,  (hateren ,  ydel- 
hcidjp  legen,  ydelzyn.    , 

<  YÓELYK  komt  buiten  twyfel  van  ft  aaloude  *gbyk  ,  gehete 
d*ra  *gbylcy  boete  der  zelve  elk.  't  Is  te  zeggen  eigeneik .  Wil- 
Jeramus  heeft  gewelicb,  en  gewelic  j  doch  ook  a/fcr  egelicb^  aller 
dk  *  elk  van  alle. 

YKEN,  pegelen,  de  maate  merken,  en  bepaalen,  is  van 't 
aaloude  ƒ *,  de  oever,  of  kant.  Hier  van  is  dyk  ,  voor  de  yk » 
die  aan  't  water  eenen  paal,  en  beperking,  ftelt. 

YLEN  ftamt  van  't  aaloude  ilegp ,  terftond.  WiHcramw:. 
Stand  u$b  friund'mna  mïnilego  ,  fta  op,  taync  vriendinne ,  aan- 
Honds.  Dit  komt  van  het  Latynfche  ilico.  Zy  zeiden  ook  ga- 
Jico  ,  dat  zal  zyn  gau  welyk ,  gelyk  in  gat  dood.  Van  ilego ,  zeg 
ïk,  hebben  wy  y len ,  haaften,  (poeden,  meferyl,  ylings. 

Y  S  kan  fchynen  achterafgcbrokkclt  te  zyn  van  't  Latyn- 
fche glaciesy  ys.  By  de  Hebreen  is  WA ,  ee/cb ,  vuur,  en  niets 
verfchilt  meer  van  ys.  Die  echter  ys  in  dat  vuur  wilden  zoe- 
ken ,  zouden  hunne  onderneming  hier  mede  konnen  verdcdi- 
fen  ,  dat  'er  woorden  en  benaammgen  zyn ,  welker  zin  recht 
et  tegendeel  van  deletter  is.    B.  v.  T13,  bar ach ^  is  zegenen, 

en  echter  dat  eigen  w'oord  beduid  ook  vloeken  Job  1: 9.  Maar 
dit  zal  aan  veele  te  koud  voQrkomen.  't  Zal  mogelyk  meer  toe- 
ftemmers vinden, dat  ik  ys  brenge  tot yzen9 beven,  trillen,  door 
zyn  e  kilheid. 

YSSELYK  ,  of  eijjilyk ,  komt  van  *t  aaloude  ege ,  vreeze. 
Zy  zeiden  egtfiic.  't  Is  dan  het  zelve  met  vreezelyk.  Ik  twyfel 
niet,  of  daar  van  komt  bex9€ca  toveres,  een  feex,  waar  van  men 
yft,  en  affchrik  heeft.  Dus  noemden  zy  een  bytebau  béegejfe  , 
dat  het  zelve  met  onshex  fchynt  te  zyn.  Daar  van  dan  is  bexen 
toveren.  Ik  denk  niet,  dat  nu  de  bexen  van  zwaard  of  fpilzyde 
maagfehap  rekenen  aan  de  oude  kol  Hekate.  Hier  af  ftamt  ook 
ons  yzegrim , 't- geen  de  aalouden  zeiden  egefegrimma ,"  een  yflelyk 
glimmer,  een  bullebak.  ~G*xx  j  zyn  wiflelletteren.  Doch  ik 
moet  echter  ook  aanmerken,  dat  bafzlicb  by  de  Hoogduitfchen 
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is  lelyk ,  haatelyk,  van  haffen  >  haaten  ,  waar  vaayffélyk  al  icèt 
na  komt. 

YVERIG  zoude  door  letterverzetting  konnen  zyn  van  vye~ 
rig\  vermits  aan  den  yver,  als  een  vyer ,  branden  word  toege^ 
fchreven. 

YVOOR  is  van  't  Latynfche  $bury  elpenbeen* 

YWERS,  ieuwers,  isyewerts,  iewaards,  ergens.  Men  ZeicTe 
daar  voor  ouds  tyds  ook  yewerincx*  Nieuwers  is  nyewerts* 

YZEGRIM.  Ziet  in  Tffelyk. 

YZER  fchynt  door  lettervcrzetting  en  verkorting  verfmee  J 
te  zyn  van  't  Griekfche  <rl^&^ ,  fidtros.  Dit  moet  niet  vreem- 
der voorkomen  %  dan  dat  kauwoerde  is  van  't  Latynfche  cucüp* 


ZAAD  is  gefprotcn  van  ft  Latynfche  femen ,  zaad.  Hier  bf 
ayn  de  Hoogduitfchen  zeer  na  gebleven  met  hun  woord  famen^ 
het  zelve  met  ons  zaad.  De  w  is  in  d  verwiflelt,  en  de  uitgang 
verbogen.    Dit  kan  aan  't  Hcbreeuwfche  jrn  ,  ferang ,  zaad  T 

wegens  aaloude  herkomft,  vermaagfchapt  zyn.  De  verwifleling; 
van  r  in  d  is  zo  ongehoort  niet.  Anders  word  r  ook  wel  m ,  b. 
v.  van  r*tp*9  farma  ,  is  fir dessen  't  LatynfeheyÊawi,  Ytnjere* 
re ,  zo  veel  als  ferimen  9  waar  in  men  het  Hebrceuwfehe  JHJ  r 
ferang ,  zaayen,  klaar  genoeg  als  den  oorfprong  kan  befpeuren* 
De  aalouden  noemden  zaad  ook  eyn9  dat  wel  gelykt  naar  't  La* 
tynfche  genus  i  geflacht. 

ZAAGEN  is  van  't  Latynfchey«w*,  fnyden,  klieven  ,zaa«* 
gen.  Dus  verfchilt  zaag  weinig  van  Jica.  Gene  zyn  wiflellet- 
teren. 

ZAAIZOEN  kan  niet  afgeleid  zyn  van  zaayen  :  want  dan 
moeft  het  alleen  aan  de  Lente  eigen  zyn  $  maar  't  zal  komea 
van  mt ,  voor  tyd  x  gelyk  noch  in  't  Hoogduitfch.    Willera- 

mu* 
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jftUS  Beeft  ziJ.  Tbes  ne  is  'nogb  niet  zid9  dies  en  is  noch  geen 
tyd.  Oen  is  meer  een  uitgang  in  benaamingen  ,  b.  v.  flavoen, 
liarpoen  enz.  en /of  z  is  geen  ongewoon  bywerp.  't  Zaaizoen 
<Ies naars  is  dan  't  zeitzeen,  de  tyd  des  jaars  ,  als  plant  zoen. 

£AAK  is  van  't  aaloude  Jagen,  zeggen,  by  de  Hoogduitfchen 
noch  gebruikt.  Een  zaak  is  dan  een  zage ,  zegging ,  iets  waar 
van  men  zegt ,  of  fpreekt ,  en  dus  komt  het  met  ding  over  een. 
Ziet  Dingen  ,  en  Woord. 

ZAAL  is  van  'tGriekfche  «w/A* yauU> of Latynfchc  aula,  met 
een  voorgehechte  z. 

ZADEL  is  zatel,  zetel,  en  liet  zelve  met  zate,  Tan  zitten  * 
ichoon  het  gebruik  in  de  betekening  van  zadelen  zetel  nu  verfchil 
^gemaakt  heeft.  Ziet  in  ZeteL  Van  zadel  is  zadelen  ,  het  zü> 
tuig  opleggen. 

ZAK  is  van  't  Hebreeuwfche  Tfo ,  fak,  dat  in  meeft  alle  be- 
leende taaien  overgegaan  is.  Of  dat  was,  dcwyl  Babels  toren- 
t>ou wers  voor  't  fcheiden  elk  na  hunnen  knapzak  vraagden ,  laat 
ik  Becanus  bewyzen.  Tmand  den  zak  geven  ,  is  hem  laten  var 
Ten.  Zakken  was  by  de  ouden  in  zakken  doen.  Si  Jaiïe  al  boer 
*goet.  Wy  zeggen  ook  pakken  en  zakken.  Zakken  is  insgelyks 
Jiet  zelve  met  zinken. 

ZALIG  is  van  't  Latynfchc  falus^  heil,  behoudenis.  Of  lie- 
ver dit  vloeit  uit  een  ouder  l>ron  ,  het  Hebreeuwfche  W9  \ 
zalacb  ,  voorfpoedig^  gelukkig  syn.  By  de  ouden  was  zalig 
gelukkig,  en  onzalig  ongelukkig,  elendig.  AU  ie  falicb  weder 
comenben,  gcdukkig,  behouden, by  de  Latynen yjrfvirr.  Al  was 
Min  anderen  dingen  falich,  (gelukkig)  nochtans  gedogede  hi  bier  in 
die  quaetbeit  van  wederfpeediger  avonturen.  Doe  die  feylen  gefcoert 
waren ,  en  die  touwen  neder  vielen^  doe  wort  verloren  dye  hope  der  fa- 
Jicheit ,  ende  Ji  misboepten  van  falicbeden  der  lichamen  ,  behoude- 
nis. '/  IVas  hem  alfoe  faHcb  als  een  bat ,  vermaakelyk,  gezond. 
Maria  een  toevlucht  der  onfaliger,  ende  een  boepe  der  mi/lroejier.  Si 
*wandede  die  fiecken,  ende  badde  grote  medeliden  op  die  onfalige.  On- 
Jalicbeit  defer  werelt ,  elende.  Zalig  is  ook  vol  en  overvloedig : 
"*t  geen  gelukkig  en  wenfeheiyk  is  van  't  goede ,  maar  elendig 
wan  't  quaade.    Op  beide  paften  het  de  ouden  wel  toe.  Zo  was 
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ook  Hun  woord  drucfalkb.  Wy  zeggen  dus  mede  gelukzalig  jf 
godzalig ,  rampzalig ,  armzalig.  't  Is  een  fpreekwyze  geërft  van 
de  ouden ,  ymand  zyn  zaligheid  zeggen.  Eenen  ygelyc  coff'  hy  fyn 
falicbeitfeggen.  De  mecning  is ,  aan  ymand  te  zeggen,  't  geea 
tot  zyn  verbetering,  nut»  en  heil  dient,  door  hem  zyne  feflei* 
yoor  te  houden. 

ZALM  is  van  't  Latynfchc  falmo^ 
»  ZALUW  is  van  't  aalouden/o.  Willeramusr:  ftb  bïnfatoj&i 
ben  faltrw  ,  zwartachtig.  Van  dit  falo  -komt  bezoetelen  ,  of  be- 
zoedelen ,  als  of  men  zeide  bezalwwen.  De  Franfchen  hebben  daar 
van  hun  fouiUer.  Zoude  dat  niet  wel  afftammen  van  't  Griek- 
fehe  n\*&  ,  batios  ,  de  zon ,  of fol ,  zo  dat  het  cigentlyk  zon- 
nebrand beduid.  Ziet  Hoog.  i :  6.  Andfcrs  mogt  men  denken  op- 
het  Griekfche  *£*Ag<£*,  azaleos,  dor ,  gefchrookt ?  gefchroeit. 

ZALVEN  is  van. 't  Griekfche  #ta«>«v  ?  aleipbein ,  ftryken  ,, 
fineeren,  met  een  voorgefteldc/of  z..  Willeramusr  fbiufalvar 
thar  mide  Maria  falvadê  y  die  zalf  daar  mede  Maria  zalfde.  Mit 
allen  tben  herefien  falbon ,  met  alle  de  eerfte,  befte,  zalven.  Zo 
zeggen  de  Hoogduitfehen  noch  [albe  y  als  hebbende  gemeen* 
lyk  b ,  daar  wy  v  gebruiken  y  h,  v.  geben  y  geren,  leben,.  Ie* 

ven. 

.  ZAMEN  is  van  't  Griekfche  *p* ,  Barna ,  te  gelyk.  Ui* 
vemiflelt  in  s  of  z.  Of  anders ,  dit  kan  foruiten  van  het  He- 
breeuwfehe  1DÏ  %  zamady  in  nipbaly  zich  koppelen  r  in  bipbil^ 

t'  zamenvocgen.. 

ZARK  is  cigentlyk  een  graf,  verkort  van  fircopBagus  9rt geen- 
de  Latynen  den  Grieken  ontleent  hebben.  Dit  zegt  vleefcbeeter^ 
em  dat  het  vleefch  in  't  graf  opgegeten  en  vertcertword..  Zark 
wil  zeggen  xarkjïetn^  graffteen. 

ZAS  is  van  zate  ,  daar  de  fchepen  moeten  verfajjen  ,.  dat  is* 
cenigen  tyd  zitten.,  en  biyven,  tot  dat  het  water  ingelatei» 

is. 

ZAT  is  afgekort  van  't  Latynfche  fatur.  Daar  vanis  faturar*> 

verzadigen,  en  fatiatus,  verzadigt.  Zy  zeggen  ook  fat,  voor  Ja- 

tisj  genoeg.  ' 

ZAVEL  is  van  't  Latynfche  fabulum>  zand.  Mogelyk  isook 
zand  daar  van  verbafteru  ZJ£ 


Z  E  D.    Z  E  E.  4fj 

THÉ  is  van  zy ,  al  gebruikdyk  by  de  ouden ,  die  ook  zeiden 
noe  voor  wi  ,  tvy^  ge  voor  £/',  gy,  be  voor  bi ,  byy  me  voor  j»fr 
my9  of  myn.  Dit  alles  hebben  wy  noch.  Das  is  Mevrouw  myn 
Vcou  w ,  Mejuffrouw  myn  Jongvrouw ,  Mejonker  myn  Jongheer. 
Maar  de  ouden  fielden  ze  in  nominativo ,  en  in  accujativo.  In  »0- 
minativ*  was  z*  zy ,  en  zylieden.  Zo  {preken  wy  nochr, z*  gingy 
zy  liepen.  In  accufativcr  was  ze  haar,  of  h karlieden  ,  en  henlie- 
den. JDW  die  Hertogin  fi  vervolgt  bad1.  Even  zo  zeggen  wy  y 
ik  riep  ze ,  voor  ik  riep  haar,  of  hen.  De  ouden  hingen  hunyfr 
gemeenlyk  aan  de  woorden.  Wy  ook  veeltyds ,  b.  v.  gingzey 
ging  zy. 

ZEDE  was  by  de  ouden  gewoonte.  Een  nieuwe  fede.  Dbehi 
die  getide  ter  faligfcer  magbet  marien  nyet  gehouden  en  badde  na  fine 
fede.  Dit  zede  is  van  't  Griekfchc  f  J®"  >  Vf tbvs ,  gewoonte ,  ge- 
bruik, zede. 

ZEE  komt  van  zieden ,  om  de  beweging  en  fchuiming  van 
haare  golven ,  gelyk  de  Lztyncn  f  return  zeiden  van  fervere.  Voor 
zee  vind  men  by  de  ouden  ook  feewwe.  Ja,  dus  fpraken  al  de  aal- 
ouden, kiofun  Jewes ,  zeekuilen.  Ziet  in  Kufien.  Desfeeuwes  was 
in  de  oude  taal ,  des  zees»  Befeeuwt  goed  was  't  geen  door  zee- 
water nat  was  geworden.  Zo  zeiden  zy  overfeeuwfeb  y  en  over- 
feefeb.  Wy  hebben  een  verZeeuwt  kojtje  voor  zulke  die  verbüift^ 
en  van  den  drank  als  zeeziek  ge  weeft  waren.  Dus  zegt  men 
Zeeuwen  voor  Zeelanders ,  Tjeeuwfcbe  terive9  Tjeeuwfcbe  boonen  9 
enz.  Gelvk  de  ouden  fch reven  fee,  en  fieuw9  20  gebruiken  wy 
fnee9  tnfneeww.  Op  die  zelve  wyze  heeft  men  nu  Hebreen ,  en 
Hebreeuwen  ,  Pbari/èen9  en  P bar i/huwen ,  enz. 

ZEEL  ,  een  touw  ,  kan  zyn  van  't  Griekfchc  <ra/>*  ,  Jeira  y 
een  touw,  of  keten.  R  en  l  zyn  wiflelletteren.  Anders,  Ziet 
in  ïyen» 

ZEEM  is  van  't  aaloude  femft ,  zacht.  Willeramus :  Un- 
Jemfte  ze  verwitmene ,  onzacht  te  verwinnen.  De-Hoogduitfchen 
zeggen  noch  fanft ,  en  wy  zacht  y  en  {aft.  Hier  van  is  zee- 
men  ,  zacht  zyn  ,  zeemleder*  Men  kan  ook  honigzeem  daar  toe 
brengen  ,  dewyl  die  zoetheid  de  tong  en  't  gehemelte  zacht* 
jes  ttreeltj  daar  andere  finaaken  die  meer  prikkelen  ,  en  fny^ 
den.  Lil  \  ZEEP 
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Z  E  E  P  is  van  't  Latynfchcy*/*. 

Z  E  É  R I G  was  in  de  oude  taal  bedroeft,  Drove  ende  ferich. 
Serichede,  oi  feerte,  was  droefheid.  Eenparigbe  zeerighede,  ge- 
durige droefheid.  Myns  herten  feer.  Zeerigen  was  droevig  zyn. 
Een  vader  ferigbende  met  bitter  droefbeit.  Beferigben  was  be- 
droeven ,  en  ook  pyn  of  fchade  aandoen  ,  waar  uit  droefheid 
ontftaat.  Hier  van  is  by  ons  hertzeer  ,  zeer  ,  zeer  doen,  bezee- 
ren  ,  en  hoofdzweer,  voor  boofdzeer  9  daar  een  w  tuflehengevlyt 

is. 

ZEGE  ,  hy  de  Hoogduitfchèn  zieg^is  wat  anders  dan  zegen. 
Het  beduid  overwinning.  Ofte  fi  van  allen  beidenen  wouden  heb- 
•benfeghe,  z&  zy  van  alle  volkeren  overwinning  wilden  hebben. 
De  ouden  zeiden  tfegevechtige  ge  feiten  ende  medebroeders.  Met  hve 
des  tfegeveebtighe .,  overwinnende  ,  zege  bevechtende.  Tf  was 
voor  z,  en  des  voor  der  ^  als  een  falighe  f  care  des  ridderen.  Van 
zege  komt  zegepraahn^  zegeboogen,  zegetekenen^ze^liederen^cm. 
Zoude  het  wei  (lammen  van  K3I  Jeca  ,  by  de  Syriers  overwin- 
nen ?  Liever  breng  ik  dat  tot  de  laatfie  lettergreep  van  't  Hc- 
fcreeuwfchc  JTJO ,  nazacb^  overwinnen, 

ZEGEL  is  vin i Latynfche Jipllum^ca  dat  van fignare^ teke- 
nen. 

ZEGEN,  een  vifchnet,  is  van  't  Latyrifcliey&gfli*. 

ZEGENEN  is  van  zeggen  ^  gclyk  by  de  Latynen  benediceri. 
't  Is  het  goede  zeggen.,  door  gebieden,  of  toewenfehen. 

ZEGGEN  is  van  't  Griekfchc  Aéy«v ,  legein.  De  *  is  ver- 
wiflclt  in  z.  Anders  mag  men  ook  denken  op  het  Hébreeuw- 
fchè  fTlfef,  fouacb)  dat  denken ,  *n  fpreken  beduid. 

ZEIKEN  voor  -overvloedig  ^water  loflen ,  komt  vznfecben^ 
*ïat  by  de  Hoogduitfchen  noch  is  gulzig  drinken.  Dat  zecben 
is,  zo  'tfchynt,van  't  Latynfche/faw*-,droogen.  Evacuare 
fcyphis.  Doch  hier  van  zoude  ook  feiken .,  zeiken^  konnen  zyn , 
lis  betekenende  de  blaas  droog  en  ledig  maken. 

ZEIL  is  van ^t  Latynfche  velum ,  een  zeil.  Pvrord  z^  of 
/\  als  fafa  van  xavare.  Dus  is  zeilen  -van  zeil.  Voor  zeilen  zei- 
den de  ouden,  gelyk  de  Hoogduitfchen  noch,  fegbelen.  Si  fi- 
theiden mit  ftaende  feyle  voor  ivynde  ende  voor  tvaghe. 

ZEltf 
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Z  E I N ,  ccn  tcbén ,  is  van  't  Latynfchc  fignum. 
Z  E I S  ,  en  zeifen ,  voor  fikkei  >  komt  van  't  aaloude  febs  f 
fiex ,  fex  ,  fabsy  feaxr  een  degen,  of  mes.  Zo  verfcheidentlyk 
wierd  dit  gefchreven.  Daz  Ji  mihhili  mezzir  biezen  fabs  .,  dat 
%y  groote  meflen  hieten  fabs.  Hier  v*n  hebben  de  Saxen  dien 
naam  gekregen,  om  dat  zy  m<t  zulke  faèzen  gewapent  waren, 
even  gelyk  de  Longobarde»  ,  of  langhaarden ,  van  fauxme  lange 
heirbylen  >  fchoon  andere  dien  naam  tot  hunne  lange  baarden 
brengen.  Ziet  in  Hellebaard.  Handfeax  was  een  pook  ,  fcarfabsr 
offcerfex  ,  een  fcheermes ,  blodfex  ten  vlvm  ,  negelfex  een  mes, 
of  fcheer,  om  de  nagelen  af  te  fny  den.  Anders  was  fcirecm  fchcen. 
Dit  fex  kan  zyn  van  't  Latynfche  fecare  ,  fnyden.  Ziet  in  Sik- 
hl  Men  zoude  ook  konnen  giffen  ,  dat  fecbs  ftamde  van  zi~ 
ben,  trekken,  celyk  wy  zeggen,  van  leer  trekken. 

ZEKER  zalverbaftert  zyn  van  't  Latynfche  certus9  gewis, 
zekers  hoewel  fecurvs,  veilig,  nader  by  de  letteren  is.  tfy  de 
Hebreen  is  Tp#  f  febehr ,  leugen.  Het  geheele  onderfcheid 
tuffchen  feker  ehfebeker  hangt  aan  eene  fHpvcrplaatzing. 

ZEKEREN  was  by  de  ouden ,  gelyk  noch  by  onze  boe- 
ren ,  zich  wettig  door  ondertrouw  verbinden  ,  en  dus  trouw- 
verzekering  geven.  Het  zelve  is  by  de  laatftgenoemde  ftorieny 
voor  in  de  Confiftorie  verfchynen.  Nu  heet  men  dus  wel  de 
vergadering  ,  of  vergaderplaats  van  Kerkely  ken  j  maar  de  ou- 
den zeiden  ook  ,  de  Confiftorie  van  den  Hove.  Zekeringe  was  on* 
dertrouw.  Bruiloften ,  voorbruloften  oft  zekeringen  ,  nabrulaften. 
Gezekert  was  verlooft. 

ZEMELEN  is  van  't  Latynfche  fimila,  fimtiag*  >  by  de 
Grieken  o-eju/tfoA/f ,  femidatis.  Dit  was  eigentlyk  uitgezifte  ter* 
wenbloem  $  maar  't  gebruik  heeft  ons  daar  voor  m  den  naam  van 
zemelen  Hechts  het  uitziftzel  gelaten. 

ZENDEN  zoude  konnen  verbaftert  zyn  van  het  Griek- 
fche  ?&AAcfv,  ftelleinj  zenden.  Ziet  Be /lellen. 

ZERP  is  van  't  Latynfche  oorkus  9  wrang,  zuurachtig. 

ZES.  Ziet  in  Getal. 

ZETEL  is  van  't  aaloude  fedale,  van  't  Latynfche  fed$le. 
Gifidale  waren  zittingen.    Ziet  in  Zadel 

ZET- 
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ZETTEN  heeft  zynen  oorfprong  van  het  Hèbreeuwïclic 
tW9  fthout)  zetten,  Hellea. 

Z  E  V  E  is  van  zeveren  ,  dat  ziften  was  in  de  taal  der  ouden» 
Daer  leende  Ji  een  feve  om  tarwe  mede  tefèveren.  Dit  fchynt  zy- 
nen oorfprong  te  vinden  m  het  Griekfchc  ca&v,  feiein,  of  <rJ«r, 
fuein,  heen  en  weder  bewegen ,  't  geen  ziftende  gefchied.  Mo- 
.gelyk  heeft  het  oude  wicgdeuntje ,  Seuie,  fiuie kindje^  hier  zyn 
wiege.  By  de  Grieken  was  *#«*,  fetbein^  liften, dat  van  het 
Nederduitfchc  woord  weinig  verfchüt. 

ZEVER  is  verbaffiert  van  't  Latynfche  faliva  f  fpeegzel  y 
daar  U  uitgezift  is.  Of  zoude  het  zyn  van  zeveren  ,  ziften  ? 
om  dat  de  zever  door  de  klieren  ais  uitgezift  is,  en  word  uitge- 
worpen. 

ZEUR  is  zier.  Dus  ^egt  men ,  een  Uur  of zeur ,  een  treuze*- 
neus,  een  niet  waardige  zaak. 

Z I E  D  E  N  is  -van  't  aaloude  fod,  water :  want  zieden  is  aan' 
kookend  water  eigen.  Zode  is  een  zieding  v  of  ziedzel.  De 
Grieken  noemen  zieden  &** ,  zeein.  Men  kan  nauwelyks  twy% 
fclen,  of  het  cene  ftamt  van  het  andere.  Wie  hier  de  voorrang 
heeft  ,  onderneem  ik  my  niet  te  befliflèn.  : 

Z  ï  EK  is  Tan  't  Griekfchc  *ix%h9  fikchoSy  ^wak.  Dus  zeg- 
gen wy  ,  ziek  en  zwak.  Dikwyls  word  ziek  ook  gevoegt  by 
zucht  ig^  en  die  beide  betekenen  niet  alleen  krankheid  enquaao, 
.als  in mildzickte ,  waterzucht .,  enz.  3  maar  ook  groote  begeerte 
tot  iets  te  hebben  ,  als  in  hebziek  ,  fpeelziek  ,  ft  aat  zucht  ig^  eer- 
zuchtige dewyl  zieken  wel  zeer  beluft  zyn.,  en  trek  hebben  tot 
iets.  Zucht  is  vanjs/ifcfl  >  trekken.,  en  dus  zucht  trek.  Ziet  in 
Tyen. 

t  L I E  L  is  by  Willeramus  Jieïa.  Ir  heyliga  fiejan ,  gy  heilige 
zielen.  Guode  ft  elan  y  goede  zielen.  ïbie  etbele  felqn ,  de  edele 
zielen.  De  Hoogduitfchen  zeggen  fele  9  en  de  Engelfchenyfa/. 
Zal  het  wortel  woord  hier  van  zyn  het  Latynfche  /*/,  fok,  zout? 
Men -fcoude  wel  xedenen  konncn  bybrengen  ,  waar  om  die  be- 
tiaaming  zo  ongevoeglyk  niet  zoude  fchynen  ,  en*dus  mag  dit 
voor  een  zinfpeüng  doorgaan.  Zout  is  een  zinnebeeld  van  bc- 
ücndigheidj  Num.  18. 1%  De  ziel  is  een  beftendig  wezen.  Zout 

is 
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ïs  een  zinnebeeld  van  wysheid.  Kol  4:  6.  Wysheid  heeft  in  de 
zieThaaren  zetel.  Taalkundigen  weten,  wat  al  fpreckwyzen  de 
Latyncn  daar  van  genomen  nebben,  b.  v.fales ,  falfus  ,  finefar 
k  ,  infulfus  ,  enz.  Zout  bewaart  het  vleefch  voor  verrotting. 
Zo  is  anima  pro  fak)  de  ziel  voor  zout.  Eindelyk  zout  brengt 
de  aangenaamheid  toe  aan  de  lpyzc,  Job  6:  <$.  Hier  op  word 
gefpeelt  Mare.  p:  ƒ0.  Zonder  de  ziel  is  het  lichaam  een  af  kec- 
rig  aas.  Gen.  zy.  4.  Om  deze  en  diergelykc  redenen  fchynt  de 
naam  der  ziel  van  zout  te  mogen  ontleent  worden.  Maar  ik  heb 
noch  een  andere  bedenking.  Ziel  is  magfehien  verkort  uit  zibely 
ofzebely  vzn  ziben,  trekken,  reizen.  Ziet  in  Tyen.  Dan  zou- 
de die  naam  uitdrukken  ,  dat  de  ziel  is  de  inwendige  oorfprong 
van  alle  lichaams  beweging,  de  beweegveer,  en  trekker.  Dan 
zoude  ziel  en  zeel  vennaagfehapt  zyn.  Beter  onderrichting  zaL 
my  aangenaam  wezen. 

ZIEN  zeiden  de  aalouden  zeben ,  en  zehan,  gelyk  noch  de 
HoogduitfchenySfo/i.  Zoblykt,  hoe  van  zien,  mprtterito  impet- 
foSo9  komt  ik  zag ,  en  ivy  zagen.  Daar  van  is  gezicht ,  gezag , 
enz. 

ZIFTEN.  Ziet  Zeveren. 

ZILT  is  vanyj//,  zout. 

ZILVER  is  van  't  gebruik  verfmohen  en  vergoten  in  een 
Duitfchen  vorm  uit  het  Griekfche  «fyyt/f©-,  arguros,  van*jy&f, 
argot)  wit.  Ik  weet  geen  nader  myne  om  den  oorfprong  van 
dat  woord  uit  te  delven  j  en  men  vind  verbafteringen,  die  niet 
minder  zyn.  De  Alchimiften  mogen  zien ,  of  zy  zilver  yan  fuU 
fbur  konnen  maken. 

ZIN  word  niet  qualyk  afgeleid  van  zien ,  dewyl  f t  verftand 
het  oog  van  de  ziel  is.  Doch  liever ,  dat  behoort  tot  het  Griek- 
fche trwvrtt  ifune/iSj  verftand ,  en  is  daar  voor  afgekapt.  De  ouden 
zeiden  zinnich,  voorverftandig.  Dier  gelyc  en  is  niet  in  finnen  noch 
in  wysbeden.  Ontfinnen  was  uitzinnig  worden.  Hi  woude  ontfin- 
nen.  Een  ongefinde  was  een  onverftandige.  Zy  zeiden  affinlicen 
fondich  leven.  Wy  gebruiken  ook  zin  voor  verftand  ,  en  daar 
vzn  diepzinnige  dubbelzinnig ,  kloekzinnig,  fiber pzinnigy  onzinnige 
zinneloos 9  enz.    Dus  zegt  men,  iets  met  zinnen  doen.  Verzin- 

Mm  ia  nen 
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4en  is  uitvinden,  bezinnen,  beminnen.  Zin  i&  verftand  ,  zin  is  luf£ 
zin  is  gehcugenis  enz.  Maar  zien  heeft  dien  naam  ook  aan  de 
andere  verncemtuigen  des  liehaams  medegedeelt ,  en  zo  heeft 
de  raenfch  vy f  zinnen, fchoon  geen  vyfoogen.  't  Isnaarymands 
zin ,  't  geen  aan  de  ziel  of  liehaams  zinnen  behaagt.  Van  zim 
is  zinnelyk .  zindelyk  enz. 

ZINGEN,  liet  in  Tong* 

ZINKEN  is  het  zelve  woord  met  zakken ,  en  komt  van  *tt 
Laty nfche  fidere  ,  zinken,  te  gronde  gaan. 

ZITTEN  is  van  't  Latynfcneya&r* ,  gevormt  van  *t  Griek-* 
fche  ?£w  ,  bizem.  't  Schynt  een  vreemde  fpreekwyze  y  yrnand 
achter  de  hielen  zitten  y  voor  najagen  $  doch  dat  is  verbaftert  vai» 
Zetten ,  nazetten. 

ZO.  De  ouden  zeiden,  fo  lanc/o  bofery  fo  lancfo  meerrcn  bot 
fnoder  fo  liever.  Wy  gebruiken  voor  zo  >  hoe.  Hoe  langs  boe  meer y 
boe  langer  boe  boozer.  Zo  fchynt  verkort  van  't  aaloude  famo  > 
gelyk- 

ZOEKEN  kan  zyn  van  \  Grickfche  #T«rr  z*tetny  of  £Vr#» 
f«»,  z*tazeiny  zoeken. 

ZOEL,  voor  warm,  word  ook  gezegt  zwoel y  meteen  tuf* 
fchengevoegde  w.  Ziet  Zon. 

ZOET  was  by  de  aalouden  fuozze.  Willeramus:  Stand  upb 
vane  tbetnojuozenflapboy  fta  op  van  den  zoeten  flaap.  -Dit  komt 
Van  *t  Laty  nfche  fuavisy  zoet  $  of  men  moeft  denken  op  het 
Griekfehe  WU  y  xoutbos,  dat  ook  zoet  beduid. 

ZOETELAAR  word  ook  genaamt  een  marketenter  y  om  dat 
fcy  in  zyne  tente  markt  van  eet  en  drinkwaaren  houd.  In  de 
Vorming  van  dat  woord  is  al  wat  ongewoons  en  gedrongens. 
Zoetelaar  zat  zyn  van  bezoeteleny  om  dat  het  daar  morflig  pleegt 
ïot  te  gaan.    Zyn  kraam  is  een  vuilkeuken. 

ZOG.  Ziet  Zuigen. 

ZOK  is  van  't  Latynfche  ficcus  y  by  de  Grieken  eUujjee  y  fik* 
"ébas. 

ZOMER  is  zo  veel  als  inzamelaar»  van  Bet  aaloude  Saxifche 
Woord  fbtnmen  y  vergaderen ;  want  in  den  zomer  worden  de 
trachten  in  de  fchtauren  vergadert  %  of  verzamelt.    De  -Hoog- 
duits 
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duitfchen  zeggen  fommcr.  Somme  is  een  vergaderde  Koop ,  't 
%y  van  't  Lztyn{che/umma9  of  van  't  Saxifche  /ommen.  Dage- 
Jommoden  w  us9  doe  vergaderden  wy  ons.  Hier  van  is  ook  za- 
men9  inzamelen  ,  verzamelen ,  't  geen  de  ouden  zeiden  verzame- 
len,  en  verzaamtj  voorvtrzaament. 

ZOMMIGE  ,  verkort  zom,  fchynt  te  zyn  van  't  Griekfche 
*SfA*9  fooma  ,  een  lichaam  ,  en  dat  word  geftclt  voor  perfoon. 
Pus  zeggen  de  Engelfchen  fome  bodie ,  eenig  lichaam  ,  yoor 
ymand. 

ZOMP,  een  natte  modderige  plaats ,  is  van  zypen9  wiens  dh 
minutivum  is  zypelen. 

ZON  fchynt  haaren  oorfprong  te  hebben  van  't  Latynfche 
Sol ,  met  verwifleling  van  /  in  n - ,  gelyk  wel  meer  gebeurt.  B. 
v.  zo  vormden  de  Latynen  nympba  van  Ai/p$4,  lumpht,  en  pat** 
finus  van  *i***k&  ,  ampelos.  De  Deenen  en  Zwceden  blyven 
daar  by  nader,  in  de  zon  te  noemen  fooi.  Wy  neemen  de  /  we- 
der in  zoel,  zoel  weder,  voor  warm  ,  't  geen  van  de  zon  veroor- 
zaakt word.  Doch  't  is  opmerkelyk,  dat  zon,  maan ,  en  Her- 
ren ook  by  de  Tartaren  zo  genoemt  zyn.  't  Kan  dan  wezen , 
dat  de  Latynen  hun  Sol  ontleent  hebben  van  die  aalouden  vol- 
keren. Doch  laaten  zy  blyven  by  der  Grieken  i?aj<&*  ,  helios  y 
jdat  al  in  een  zeldzaame  vorm  tot  Sol  verkneed  is.  Willeramus 
zegt  funna.  JErwelet  alfi  tbiu  funna ,  uitverkoren  als  de  zoo. 
Hizza  funna  ,heete  zon.  Sunnanfart  was  in  de  aaloude  taal  zon- 
fienloop.  Zoude  men  niet  mogen  giflen,  dat  Son  by  de  aalou- 
den was  defcon9  de  fchoone,dewyïzy  by  uitnemend  den  naam 
.van  fchoon  mag  dragen?  Pr  cd.  11:7.  Zo  noemden  zy  God  van 
goed.  Ziet  Schoon. 

ZONDAG,  de  eerfte  dag  der  weeke  was  in  't  aaloude  Hei- 
dendom toegewyd  aan  de  Zon ,  hunnen  voornaamften  God. 
Chriftenen  vieren  dien  tot  eere  van  de  Zon  der  gerechtigheid. 
De  ouden  zeiden  zonnendag,  gelyk  manendag,  volgens  hunnen 
genitivus ,  't  geen  dan  is  zonsdag ,  maansdag,  gelyk  dingsdag, 
woonsdag. 

ZONDE  is  by  Willeramus  funda.  Tbiu  anna/unda  wefartni 
magb ,  die  zonder  zonde  niet  wezen  en  mag.    De  aaloude  JEn- 
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gelfaxen  zeiden  fy»  ,  en  de  Engelfchen  noch  finn.  Dit  fchynt 
te  fpruiten  van  't  Griekfphe  <n'v«*  9  finein^  befchadigen,  't  geen 
by  uitnemendheid  op  het  fchadelyk  zondenquaad  paft.  Jef.  5; 
p.  Jer.  t:  ip.Daar  van  was  in  't  Grieks  r/nu?,  fintas  ^en  <t«Vt«j, 
fintoor  ,  een  befchadigende  ?  een  fchade  en  auaad  doende  ,  dat 
weinig  van  zondaar  verfchilt.  Anders  zoude  men  zonde  ken- 
nen brengen  tot  het  Latynfche  yi»j,  fchuldig.  Jak.  z:  zo. 

ZONDER  is  van  't  Latynfche  fine ,  uit  het  Griekfche  ctvttr, 
aneu  9  zonder  ,  met  een  voorgeklampte  /  Zonder  was  in  de 
taal  der  ouden  ook  *&»,gclyk  noch  bv  de  Hoogdmtfchen.  Niet 
en  bleef  in  hem  [onder  die  tonge9  dat  is  aan,  behalven*  uitgezon- 
dert  de  tonge.  In  alle  dat  lont  en  fal  niet  bliven  eenige  fiede  enge- 
luetftj  fonder  alleen  een  bedebuys ,  uitgezonden.  Zonderling  was 
byzonder  ,  alleen  op  zich  zelven»  Si /oude  een  /onderling?  leven 
leiden  ,  afgezonden.  Int  cruce  waren  vier  bouten  ,  elc  van  de/en 
boute  was  van  een  /onderlinge  ftic ,  byzonder.  Hier  van  hebben 
wy  afzonderen ,  uitzonderen ,  enz. 

ZONT  VLOED  kan  zyn  zondvloed ,  om  dat  de  hemelter- 
gende zonde  der  vleefchelingen  die  goddelyke  wraakftraf  over 
fe  eerfte  wereld  bragt.    OPt  kan  afgeleid  worden  van  't  'aal*- 
oudeyW,  water  ,  en  dus  betekenen  watervloed.     Immers  vaa 
fod  is/ontj  en  font,  een  zeenauwte,waar  van  de  bekende  Sonty 
en  veele  andere  zeen ,  en  plaatzen ,  genoemt  zyn. 
ZOOL  is  van  't  Latynfche  filea. 

ZOOM  zoude  konnen  zyn  van  't  Latynfche  /ummum  y  het 
hoogfte,  ofuiterfle. 

ZOON  wierd  van  de  aalouden  gefchrevcn  /un.  Sunfinan  ai* 

nacan,  zynen  eenigen  zoon.    Ook /unu.    Hts  enneden /unu  urne 

~Drycbten\  zyn  eenigen  Zoon ,  onzen  Heere.    Zy  verwiflelden 

.  u  en  o  9  en  zeiden  dus  Juuna  voor  zon ,  en  fiinda  voor  zonde. 

Dit  zweemt  wel  wat  na  't  Griekfche  £<©-,  bujos  9zoony  als  'er 

ƒ  of  z,  voorgeftelt  is  ^  doch  Ziet  in  Moeder ,  en  Tyen.  Ik  moet 

echter  ook  aanmerken,  dat  jltt  >  oon^by  de  Hebreen  is  kracht, 

fterkte,  dat  zeer  wel  op  een  zoon  paft.    Vergelykt  Gene  fis  49; 

£.  en  P/alm  117:4.  Als  hier,gelyk  dikwyls,  een/)  of  z,  voor» 

geftelt  word  y  is  het  zoon» 

ZOR- 
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ZORGE  zoude  konncn  verkort,  en  verbaftert,  Zyn  van  't  La- 
tynfche  follicitudo ,  bekommering  5  of  men  kan  denken  op  cura. 

ZOT  is  moeelyk  veifmeed  uit  het  Latynfche  ƒ  *//«x ,  of fto- 
lidus.    Maar  het  gelykt  beter  na  't  Chaldeeuwfcbe  HüW 
fchoteh,  eendwaas. 

ZOUT ,/&//,  folt,  is  van  't  Latynfche  faly  gevormt  uit  het 
Griekfche  **r,  bals. 

ZUIDEN  heeft  dien  naam  gekregen  van  't  aaloude  fod9  ^ra- 
ter  ,  om  dat  het  zuiden  de  regenhoek  is.  Willeramus  :  Burt 
tbicb  mribtmnd ,  ande  kum  thu  futbene  wind.  Beur  u  op  noor- 
denwind ,  en  kom  gy  zuidenwind.  Sutbdaks  cwen  is  de  Ko- 
*  ningin  van  *t  Zuiden.  Ziet  §>ueen.  Voor  zuid  zeide  men  oucfc 
tyds  ook  fund.    Sundmftren  was  zuidweft.  *  Ziet  Zontvloed. 

ZUIGEN  is  van  't  Latynfche  fugcre.  Anders  kan  zuigen  ge- 
bragt  worden  tot  het  aaloude  ztben  ,  trekken ,  want  door  zui- 
gen trekt  men  uit.  Van  zuigen  is  zog,  zuigzel,  dat  gezogen 
word.  Zo  is  by  de  Lztynmfuccus  vznjugere.  Men  noemt  een 
moêrverken  een  zog ,  of  zeuge ,  om  dat  zy  zo  veclc  biggen  te 
zuigen  heeft. 

ZUIL  komt  van  't  Griekfche  £uaov  ,  xulon ,  hout,  om  dat  de  zui- 
len eerft  maar  houten  balken  waren.  Voor  zuilzegt  men  ook  zwe L 
Anders,  al  zowel  kan  men  't  afleiden  van  het  Hebreeuwfche  V*K > 
ayil,  fterkte,en  ook  een  poft,of  ftyl,met  voorftelling  van  een  f  of z. 

ZUIPEN  is  by  deHoogduitfcheny2w^».  Het  wortel  woord 
hier  van  is  *t  Hebreeuwfche  H3Q9fabbaby  favab^  dronken  wor- 
den ,  K31D,  foveb ,  waswyn,  fterke  drank.  Zo  zeggen  wy,  de 
zoopy  en  een  zoopje. 

ZUIVEL  is  van  't  Latynfche  fivaïe  ,  offebale  y  van  Jhvum  y 
fmeltvet,  roet.  't  Is  waar,  dat  is  eigen  aan  't  vet  der  beeften* 
doch  dat  is  overgebragt  tot  kaas  en  boter  9  het  vet  van  de  melk: 
welke  van  de  Latvncn  zo  genoemt  is  om  de  gelykenis  ,  wan- 
neer zy  die  melkfpy ze  van  andere  volkeren  eerft  leerden  ,  en 
daar  toe  noch  geen  eigen  naam  hadden.  Om  die  zelve  reden 
noemden  zy  ouds  tyds  den  Elefent  bos,  een  os  ,  om  dat  zy  doe 
geen  grootcr  beeft  witten.    Men  fchryft  aan  een,  ri  ook  zuivet 
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toe  ,  doch  dat  wil  moeelyk  zyn  zuipzel  ,  om  dat  het  geflorpt 
word.    Zuipen  is  ook  florpen, 

ZUIZEN  is  ran  't  Latynfchc  fufurrare.    . 

ZULK  komt  van  't  aaloude  fuslicb,  fustyk,zo  lik,zogelyfc. 
Sus,  voor  zulk,  zodanig,  is  dan  een  goed  Duitfch  woord  :  ge- 
lyk wy  zeggen,  zus  of  z*,  aldus  of  alzo. 

ZUSTER  is  bv  Willeramus  fuefter.  Bruothera  ande  fuefter*, 
broeders  ende  zufters.  De  Hoogduitfchen  zeggen  dus  fehwef- 
ter.  Dit  bruder  en  febwefter  vind  men  zelf  in  de  taal  der  Per- 
fïaanen  en  Tartaaren.  Het  zal  zyn  van  zwei,  twee,  waar  voor 
Willeramus  heeft  zui  ,  mit  zuinekro  zubte  ,  met  twee  jongen , 
tweelingen.  Zuene  tbine  fpunne  fint  famo  zuey  zuinek  kbiffè^  twee 
uwe  borden  zyn  gelyk  twee  tweelinggeiten.  Een  zufter  is  dan 
een  tweefter ,  of  tweede.  Op  een  cüergelyke  wyze  word  ge- 
zegt  in  \  gebed  van  ons  Doopformulier  :  Noab  zyn  acbtfter. 
Anders  zoude  men  zufter  konnen  afleiden  van  't  Giiekfche 
Z&&  y  hu  ft  era ,  't  geen  ook  beduid  matrix  ,  en  dus  zoude  't 
overeenkomen  met  verwant.  Ziet  Verwant,  't  Dunkt  my  niet 
zo  waarfchynlyk,dat  men  in  zufter  eene  verbaftering  van  'tLa- 
tynfche/irw  zoude  vinden. 

ZUURDEEG  gelykt  wel  na  't  Hebreeuwfche  ifcttf  ; 

ft  oor  ^  zuurdeeflènu  Doch  zuur  kan  zyn  afgeleid  van  't  Latyn- 
fche  acerbus ,  wrang  ,  zuur ,  zo  men  hoofd  en  fteert  daar  van 
afknot ,  als  in  ftomachus.  Dan  blyft  eer  over  tot  zuur ,  gelyk 
mach  tot  maag. 

ZWAAR  zoude  konnen  verbaftert  zyn  van  het  Latynfche 
ff  avis.  Ziet  in  Zwaluw. 

ZWAARD  ,  zweerd ,  kan  zyn  van  weeren  9  zich  verdedi- 
gen. fPeer  en  wapen  ftelt  men  t'  zamen.  fFeer  beduid  al  wat  tot 
verweerine  dient  j  maar  geweer  en  wapen  gebruikt  men  als  ge- 
lykluidencle  woorden.  Zulk  een  weer  ofgeweer  is  by  uitne- 
mendheid een  zweerd.  Anders  kondc  men  zwaard  brengen  tot 
het  Grickfche  #op ,  aor,  een  degen.  De  ƒ,  of  z,  is  dikwyls  een 
voorzetzel,  als  in  flinks,  voor  links  5  en  zo  vormen  de  Latynen 
Jèrpö  van  'ip7ru  9  berpoo.  De  Grieken  noemen  een  zwaard  ook 
+(hf& ,  fidtros  ,  dat  eigentlyk  beduid  yzer.    Hier  na  fchyftt 
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ïWeerd  al  w«t  te  zweemen.  Immers  Willeramus  heeft  fuerd. 
Sin  fuerd  vanfinemo  tbibe,  zyn  zweerd  van  zynedyclndéftam- 
rekeningen  zeiden  de  ouden  van  zwaardzyde ,  en  van  /pilzyde9 
om  te  betekenen  van  mannelyke,  of  van  vrouwelykeatkomft, 
vermits  de  mannen  het  zweerd  ,  en  de  vrouwen  de  fpil  handelen. 

ZWAAN  wierd  van  de  ouden  ook  genoemt  zwam.  Menn 
worden  verwiflelt ,  gelyk  in  al/Jent,  en  aljfen.  Zwaan  behoort 
dan  tot  zwemmen  >  en  zegt  een  zwemvogél.  Daar  van  komt 
ook  zwam  voor  foongie. 

ZWAGER  fenynt  verbaftert  te  zyn  vanhetGrickfchelxvpJc, 
kekuros,  waar  van  de  Latynen  hun  ficer  hebben  ,  en  beduid  ei- 
gcntlyk  cenfchoonvadcrjdochis  nu  ook  van  ruimer  betekening, 
gelyk  Neef.  Vanfocer  maken  de  Spanjaards  fuegro  ,  dat  na  by 
zwager  komt. 

ZWAKKEN,  zwikken  9  Ziet  in  Bezwyken.  Zwak  zal  komen 
van  waky  week,  en  dat  van  wyken.  Ziet  Wyken.  Z  is  een  voor* 
hechtzel. 

ZWALUW  zoude  zeer  zeer  wel  kunnen  ftammen  van  't 
Grickfche  x«m  J«V  9  cbelidoon ,  't  geen  ons  niet  vreemder  moet 
Voorkomen  ,rdan  dat  de  Latynen  daar  van  met  gewoone  verwif- 
feling  van  verfcheide  letteren  ,  en  tuflchenlaflching  van  een  ny 
birundo  hebben  gefmeed.  Cb  is  overgegaan  in  w  ,daar  noch  een 
f 9  ofZ)  gelyk  meermaals  voorgehecht  is  ,  en  de  fleert  verbo- 
gen.   'Zo  is  zwaar  van  gravis.  G  komt  met  cb  overeen. 

ZWART  is  van  't  Latynfche  ater ,  daar  een  gevel  voor  ge* 
fticht  is ;  of  van  't  Hebreeuwfche  mpfö  9  febacbar ,  zwart  zyn. 

ZWAVEL  acht  ik  verbaftert  te  zyn  van  't  Latynfche  fuU 
pbury  hoe  zeer  dat  ook  is  verandert. 
•    ZWEEMEN,  gelyken,  is  van  't  aaloudeyZrw*,  gelyk. 

ZWE^  fchynt  wel  wat  te  zweemen  na  't  Latynfche  fiuti- 
41,  ccngeeffel  ,  een  zweep.  JTzoude  kunnen  in^  verandert  zyn. 

Z WEEREN  j  voor  beëedigen,  fchynt  te  zyn  van  zwaar  y 
zwaaren ,  om  dat  een  eed  is  een  zwaare  zaak  ,  waar  door  men 
iets  op  't  allergewigticft  beveiligt,  en  waar  toe  men  niet  licht- 
vaardig, maar  bezwaarlyk ,  komen  moet.  Zo  zeggen  de  Latynen 
aj/everarey  mifeverus*    Anders  kan  zweren  zyn  van  *t  Griek- 
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fchc  flf*®*  >  ^kos  9  ecn  ecd  *  uit  ïspyeif ,  eirgein  ,  bedwin- 
gen ,  öm  dat  een  eed  ymand  dwingt  de  waarheid  te  fpre- 
;Cn.  Of  zweeren  moeft  verbaftert  zyri  van  't  Latynfche./V<w , 
dewyl  een  eed  in  't  gerichte  moet  gefchieden.  Zweeren  beduid 
ook  etteren.  Dit  kan  verbaftert  zyn  van  't  Latynfche  fuppura- 
re,  of 't  kan  ftammen  van  wee,  pyn,  fmerte.  Immers  zweeren 
was  in  de  oude  taal  zeer  doen,  pynlyk  zyn.  Algfwapent  mogen 
fine  hepen  ende  fine x leden  /ere  [weren.  Dus  zegt  men  noch  hoofd- 
zweer ,  tandzvveer  j  en  zo  heeft  zweer ,  zweeren  ,  noch  dien 
naam ,  dewyl  dat  zeer  doet,  en  fmert*  Zweer  en  zeer  is  het  zel- 
ve. Daai-  toe  behoort  fueren ,  feuren,  of foeren,  gelyk  men  el- 
ders fpreekt ,  dat  feurt  my  ,  voor  dat  fcert  my  ,  dat  fmert  my  y 
dat  dpet  my  leed. 

ZWEET  is  van  't  Latynfche  fudor,  en  dat  van  hctGriekfche 
t&*f,  hudoor,  water. 

ZWELLEN  is  van  wellen,  met  een f,o£z,  om  dat  wellen, 
opwellen ,  doet  zwellen. 

ZWENKEN  is  ómwenden,  't  zy  van  zwikken ,  of  zwinden  , 
iets  gczwindelyk  doen.  Ziet  in  Windhond.  Zo  ziet  men  iets  met 
een  zwenk ,  een  omkyk  ,  of  gezwindheid.  Het  zelve  woord 
met  zwenken  is  zwaayen.  Van  zwenken  is  mogclyk  Zwerk  ,  de 
dryvendc  wolken,  die  herwaarcis  en  derwaards  omkeeren.  Job 
yj\  ii,  it. 

ZWIEREN  meen  ik  verbaftert  te  zyn  van  't  Latynfchegjrar*, 
omzwenken,zwaayen.G  word  verwiflelt  met  w,eneenyj  of z,  daar 
voor  geftclt,  gelyk  in  meer  woorden  gefchied,  b.  v*  in  zwaar, 
van  gravis* 

ZWYDIG  was  by  de  aalouden  fwide,  zeer.  Detne  dufwide 
rihte,  oordeel  gy  zeer  recht veerdig.  Swithefeawe ,  zeer  wei- 
nige.   Dus  zegt  men,  zwydigvolk,  zwydiggeld,  voor  veel. 

ZWYGEN  is  van  't  Grickfche  <ny£v ,  figdn ,  met  een  tuf- 
fchengevoegde  w. 

ZWYN  is  van  't  Griekfchc  <rwr©* ,  fuinos  ,  en  dat  van  rit  > 
Jus,  een  verken. 

ZYDE  is  van  het  Hebrecuwfche  T£ ,  zad,  zydc. 

ZYGEN  is  het  zelve  met  zinken.    Ziet  Zinhen. 

ZYPEN  is  druipen.    Ziet  Zomp.  NA- 
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VAN 

MEDERDIUTSCHE    WOORDEN, 

Cjebragt  tot  hunne  Oor/f  rongen, 

GUNSTIGE  LEZER. 

NA  dat  myn  Taalwerk  ter  drukperjfe  was  overge- 
geven ,  en  reeds  verre  gevoordert ,  quamen  my 
noch  eenige  woorden  te  binnen  ,  welke  ik  voor  been  niet 
had  of  gemerkt ;  of  waar  over  noch  iets  nader  te  zeg* 
gen  viel.  Hier  uit  ontftonddeze  NALEZING ,  gefyk 
van  druiventroffen ,  die  men  in  den  wynoogff  heeft  over* 
&ejlagen.  ,  *Daar  was  geen  middel  om  dit  of  den  rechten 
lètterrang  in  te  fchuvüen.  Ik  beeldde  my  echter  in  , 
'ddtze  den  oordeelkündigen  niet  onaangenaam  ,  en  als 
Fakkelvonken  tot  opheldering  onzer  moedertaal  mede  niet 
ondiepftig  zouden  zyn.  Liever  bragt  ik  die  dan  hier  zo 
laat ,  dan  ze  geheel  achter  te  laten.  Vermits  die  woor- 
den ook  volgens  't  A,  B9  C,  ge/chikt  zjn  t  is  alles  fir aks 
tevindfn. 


A; 


ABEEL,  akelhmj  heet  by  de  Latynen  populus  alha.  Van 
alha  is  ^f/gevormt..  De  ouden  zeiden  ook  een  albboom.  Dit 
is  van  de  witheid  der  bladeren.  De  Nederduitfche  naam  is  dan 
overgenomen  van  het  adjeHivtm ,  gelyk  in  meer  woorden  ,  b. 

Nnn  v. 


4<# ACH.  AFG.  ALU.  AMA,  ANK.  AVO.  BAA.BAG.  BAK. 

v.  Kerjti  van  kyrjakay  dat  is %  kyri^os  w%,  en  Dom  van  Domi- 
nica dgWsi  d«t  {lecreji  h\ii?y  enz. 

ACHT  ,  de  Ryksban  ,  leidde  ik  hier  Voor  af  van  *'t  Aloude 
echten.  In  dat  echten  klinfct  klj^rlyfc  door  het  Griekfchc  %8^ 
eebtbos,  haat,  vyandfehap. 

AFGOP  is  fzayi^ftcltvap  af  en  <W.  Het  voarfcdeken  4f 
flruktookVit  een  vliedende,  óf  verfbeyerfdë,  afwending  van  fetsj 
als  in  afgryzen  ,  */fe*r ,  enz.  D;t  paft  by  uitnemendheid  op 
ecnen  afgod,  en  (tfgodetx. 

ALUIN  is  van  alumen.  L. 

AMANDEL  is  van  amygdalum.  L. 

ANKER  is  van  't  aaloud'^^^  vldUï«cHton  v<le^y}  een 
fchip  door  dat  gereedfehap  vaft  gehecht  word :  ' t  geen  wy  **- 
hu»  noemen.  Of  liever  4at  woord,  zal  ayn  van  anktt\  «t  frp 
(Jriekfche  *yx\>&i,  agkura,  by  de  Latynen  anchora. 

AVOND  ziet  hipr  voor»  Nu  zeg  ik  noch',  dat  op  avond 
zeer  wet  paft-  het  Griekiêhe'  *<P*wk,  aphdmes,  donker  9  en  dat 
Ttröpyat*  t.  w:  h«t  verduiftewmde  ca  wqggsoèie  daglicht.- 


*^-*  ■      -''*»#  «  *  *  ■  *J 
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]$  AAL,  t\ z^nengepaktip,  ep  gebakte , koópwaaren  > ïchynjt  te 
fcomfcn  van  bal,  bol,  en  eiggntlyfc  zulke*  die  rond  zyn^te  beter 
kenen.     '. *  ?'  [' x   '.       '  '  \      * 

BAGrGERE£ï  is  gebaggert  uit  het  aaloude  eagef  frater.  Ziet 
kt  jfkèri    Het  is  dan  btaggeren*  Be  is  fcófr  gewoon  vöo^oetzel  } 
doch  de  &  wórd.dikfayls  afgeworpen.  .  Zo  u  byh*>  kaden, 
-. :  BAKBO^lD  i»  te  ttnfce  ^yd*  vap  ;t  ft*ip  j  <to:b*wdal, 
waar  de  kombuis  tot  kooken  en  Sakken  pleeg  te  zyn.  • 

BALG  ziet  hier  voor.  Zoude  dit  niet  zyn  van  't  ttebreeuw- 
fche  yVa ,  balang ,  verüindcn.  *  Immers  de  buik  verflind  zeer 

veel. 
BARBEEL ,  «en  vifch ,  is  van  hortus.  L. 
BEER,  een  ongefneden  verken,    Zjiet  voor  in  Perken*. 
BELEEFT  acht  ik  te  ayn  van  Zww-  -'t;  Beduid-dan  ymand* 
vffictjhf#  by  met de  menfcl^n  xapet  lcv^.^  aaogcnaw 

'    "'  '  te 
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te  «yn  ,  die  zy<t  wereld  vcfrftaat  ,  co  dk  vfn  feerè  geeft,  't  ft 
dan  gelyk  bedreven.  Ziet  hier  voor  in  Draven  y  en  Dryvin.  Ia 
fculk  een  tia  is  ïrVarcH  van  wtof. 

BERM  y  ï*n»  ,  bj  de  ouden  bsénn ,  is  een  dyk  ,  van  het 
oude  baerm  ,  een  watergolf,  vermits  die  daar  van  gekeert  word. 
Ziet  ook  Dyk,  De  m  achter:  bttrt  h  wel  éncfcr  «cen  üitgartg. 
r  BËRNAGIE*  epn  kruid,  ik  vah  ***£>.,  L. 

EERSTEN  »  J*r^«r ,  kan  gevórmt  ayn  naar  t  kraakénde 

geluid  der  berfteade  dingen. 

%  ÉÉSCHÊIP  hfeeft  ook  4e  betékefttng  vao  andwftotd  ,  fee* 
richt.  55o  krygt  yxv&ttA)brfaeiê  weder.  •  Indien  tem  huk  bè» 
jfchfid  dee»i  door  drinken  *  zyn  -henar  met  srfolk  efen  teug*  te  bfcand» 
woorden.  Befcheidm  is  ïaéóe  bepnaien*  .  Dos  wgt  txten  9  <*w  Ar* 
febeïden  aeels  eto  ytktnd  ip  tin  ptoris  befcbeièe*. 

BESCHEIDEN  ,  by  de  L*tyhen  ^fcrrt** ,  is  van  fdmèkki, 
en  beduid  zulk  een ,  cUé  door  eèn  réchtmaatre  rardeei  wel  oik- 
dwfcheid  weet  t* .  taakm  ,  en  zich  daar  ha  fctri  k  t  eb  gèdtttagt. 
liet  Griekfche  Wit/at»*,  epieikeia  ,  zweemt  daar  na  al  iett. 

»ES€HUTTEN  ftaimt  myiw  oordeels  van  /fctefc* ,'  gdyk 
febutter,  gefebut ,  <fn».  Befcbmtm  is  dan  door  voorftrydeh  be* 
veiligen,  Vergefykt  Jef.  31:  f.  JhJOmtée*  is  dus  in  betekening 
het  zelve  met  befchermen. . .  Ziet  Sfètrmm. . '  Doch  dat  woord  is 
van  't  gebruik  ook  tot  een  ruimer  zin  uitgebreid. 

BESPIEGELEN  is  een  vritaaiing  van  't  Latynfche  fpecu+ 
lari. 

BETE)  een  mbdskruid , :  is  Van  teta ,  L. 
'    feETQNiEisvan^fftwte,  L. 

BEVELEN i>  en&evély  tonde  Jconnen  ftammen  v«n  mJ^m 
<kt  die  beveelt,  zytien  wil  tatt  gezag  voorftck.  ^en  w  Wor* 
flen  zepr  dikyyb.wrwiBcit..  . 

BÉVEK  bragt  ik  hierdoor  tot  <pit*i*)pfctfoto  G.  maar  nócfc 
nader  is  hc$  L*tynfehc^*wre#5  bang  of  bevreeft  zyn  $  hoewel - 
ook^  dat  buiten  twyfei  vian  het  Griekfche  gsvormt  is.    P  e&  1 
zyn  gewoone  wiflclletteren. 

BlyZUUREN  k*h  gebtagt  wonden  rat  auir^  en  tógfcen 
willen  d$c  ymwd  iets  ^ziittr  opbreekt.    M&af  *t  rak  bttteiike» 
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iyk ,  of  dat  niet  behoort  tot  het  oude  foren  ,  feuren ,  fmertèri  J 
zeer  doen ,  van  zeer. 

BOEDEL ,  fterf  huis,  nalatenfchap,  acht  ik  het  zelve  woord 
te  zyn  met  buidel ,  dewyl  daar  de  buidel  te  pas  komt  tot  ont* 
Jangen  en  uitgeven.  •'  * 

BOEZEM  gis  ik  dus  gerioemt  te  zyn  van  het  oude  boezen  + 
poezen ,  zoenen ,  kuflen.  In  dat  boezen  ftraalt  door  het  La- 
tynfche ba  ft  are  ^  zoenen.  Sem  is  meer  een  uitgang,  als  in  blik- 
Jfem ,  deegfem  ,  enz.   Boezem  komt  in  zin  overeen  met  het  La« 

Shfche  Sinus.  Uitwendig  heeft  de  boezem  de  borften ,  inwen- 
g  het  herte  en  ingewand ,  daar  de  liefde  woont.  Aan  beide 
word  daarom  ook  wel  de  naam  van  boezem  toegeëigent.  Ye-. 
mand  aan  den  boezem  drukken,  wil  daar  om  hertelyke  en  nau- 
we liefde  te  kennen  geven.  Noch  heden  is  by  de  Zeeuwen  een, 
vleihaam  poes,  poesje,  zo  veel  als  kuffeling,  gelyk  hertje, lieffte. 
Zo  komt  poes  overeen  met  het  Latynfche  bafium. 
.  BRAK  fehynt  te  Hammen  van  breken ,  deltfyl  de  fcótitigheid 
gebroken  is  van  zoet.  .  .  •    : 

.    BROEYEN,  broeden,  is  warm  maken.    Ziet  Broeden.  Dus 
paft  het  op  het  broeyen  der  vogelen ,  die  hunne  jongen  door 
warmte  uit  de  eyerèn  broeden. 
;  BRUID-  Ziet  ook  in  Wyribraawme.  : 

D*    . 

• 

DAMMEN ,  een  bekent  fpel ,  is  mogelyk  zo  genaamt ,  om 
dat  men  daar  in  de  openingen  toedamt ,  of  toeftopt ,  door  't 
infehuiven  van  damfcfay ven ,  op  dat  'er  geene  bloot  ftaan  om 
geflagen  te  konnen  worden.  MifTchien  behoort  dempen  tot 
dammen,  zo  't  niet  in  den  grond  het  zelve  woord  is,  mét  eencii 
anderen  uitgang ,  gd iyk  klemmen  -en  klampen. ; 

DAVEREN  kan  net  zelve  woord  zyn  met  dreunen ,  van  't 
Griekfche  x^m  ,  tremein,  of  in  't  Latynfche  tremere.  Ziet 
Dreunen. 

DEGEN  zal  het  zelve  zyn  met  dagge.  Ziet  hiervoor,  't  Kan 
ook  ftammen  van  't  Kebrccuwfche  nm ,  daibsb,  ftooten.  Ecii 
Plegen  is  een  ftootgewccr,   .   -  "  DEN* 
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DENNENBOOM  fpruit  van  't  Latvnfche  pms.  D  en  p 
zyn  wifleHetteren.  Dus  komt  van  pin  ,  aaar  de  lieert  afgefnoeit 
is  ,  den.  De  p  blyft  in  pynappel ,  de  vrucht  van  een  dennen- 
boom. 

DOKKEN  zal  zyn  van  duiken ,  waar  van  men  zegt  gedoken. 
-Opdokken ,  uitdokken ,  is  dan  opduiken ,  uit  duiken,  te  voorfchyn 
brengen.  Dit  is  ontleent  van  de  duikelaars ,  die  iets  van  den 
grond  ophalen. 

DONZEN  9  *&«*» ,  kan  zeer  wel  zjrn  van  't  Latynfche 
tundere,  kloppen.  STenrfzyn  gewoonewiflelletteren.  -Dword 
ook  wel  fcofZ)  gelyk  b.  v.  f  ons  van  fundo. 

DOOF  weet  ik  niet  t'huis  te  brengen,  dan  tot  het  Griekfche 
xté$U,  koopbosy  doof.  UT  is  overgegaan  in  d.  Dus  vormden  de 
Lttyncn  dama j  van  't  Griekfche  xep**,  kemas.  Maar  vanwaar 
is  doven, de  wortel  van  verdoven,  uitdoven ,  dfo/,  duf ", enz?  Zou- 
de dit  wel  zyn  van  dompen ,  dempen,  met  een  anderen  uitgang? 
*Mcn  vind  dat  in  meer  woorden,  b.  v.  ft  alten  en  ftelpen.  Immers 
men  zegt  ook  bedooven,  voor  bedolven ,  bedompelt ,  en  uitgedooft 
is  het  zelve  met  uitgedampt. 

DOOR  zweemt  wel  wat  naar  het  Griekfche ii*,dia, en  La- 
tynfche per.  P  word  wel  meer  d,  ais  in  tudo  van  tuVt*  ,  tuptoo, 
ik  klop :  maar  het  is  verliepen  van  't  aaloude  tburg.  Willera- 
mus:  Tburg  thinan  wil  Ia»,  door  uwen  wille.  De  Hoogduitfchen 
blyven  daar  by  nader  met  hun  dureb ,  en  dé  Engefichen  met 
tbrougb. 

DORP  ziet  hier  voor.  Anders,  Dorp  kan  afftammen  van  't 
aaloude  Terp.  Dus  noemen  de  Vriezen  opgeworpen  hoogten , 
tot  berging  in  watersnood  v  waar  op  met  'er  tyd  wooningen 

febouwt  zyn.    Dorp  is  dan  het  zelve  met  gehucht.  Ziet  gehucht» 
dfen  zegt  elders  nóch  Tirp  voor  Dorp. 
DRAAK  is  van  dr  ace,  L. 

DR ADE ,  verkort  dra  ,  is  het  zelve  woord  met  rad ,  voor 
ras  \  doch  de  letteren  zyn  geheel  verfchikt ,  als  in  't  Latynfche 
fal ,  van  't  Griekfche  *a*  ,  hals  i  zout.  't  Zal  zyn  van  rede  , 
-met  een  voorgehechte  d.  Ziet  Rede  ,  en  Ras. 

DRAS  zegt  mca  yan  een  ;doorwatert  land.    Hier  in  hoort 
--  Nnn  3  men 
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men  het  aaloude  **s  ern  ^omp.  Het  zal  zyn  der  as^  de  Zomp,' 
het  zompige.    By  de  Hoogduitfchen  is  der  noch  de. 

DRAVEN  ziet  hier  voor.  Nu  voeg  ik  'er  by5  d^t  draven 
ook  zweemt  naar  het  Griekfchc  rtfietv ,  tribein  ,  flyten.  Dp 
Latynen  vormden  daar  van  hun  terere  ,  en  tora  Ziet  Troft*. 
Tf/Cv^  ,  tribos  ,  was  een  gefleten  of  betreden  weg.  Naar  dat 
tribos  gely  kt  dreve.    D  en  t ,  £  en  v  zyn  wifleUettcren. 

DRENTELEN  is  trantelen.   Ziet  Tra*/. 

DREUTEL  is  een  diminutivum  van  <frW.  Dnrf  is  verkortvan 
dratyel.  De  reden  kan  men  zien  en  tarten.  Dreuteltje  is  dan  het 
zelve  met  drolletje.   . 

DROMMEN  ,  dringen  9  t'  zamenfchaaren  ,  kan  zeer  wel 
zyn  van  't  Latynfche  fremere  ,  drukken  ,  dringen ,  dat  in  een* 
t'  zamenloop  en  gedrang  van  menfchen  gefchied.  P  word  wel 
meer  d.    Dus  hebben  de  Latynen  tudo  van  't  Griekfche  róir*7 

tupoo. 

DRUKKEN ,  perffen  ,  was  by  de  aalouden  tbrucken.  Wil- 
leramus  :  Moft  uzzon  rüoden  epbehm  gethrubtan  ,  moft  uit  roede 
appelen  gedrukt.  Of  nu  dit  met  yerwiflcling  van  f  in  d »  eft 
verandering  van  den  uitgang ,  als  meer  gefchied ,  vtrbaftert  is 
van  't  Latynfche  premere^  geef  ik  in  bedenking.  Anders  mogt 
men  denken  »  dat  het  een  woord  is  met  dringen*  Ziet  Scè&k- 
ke*. 

DUF  noemt  men  het  geene  bedevtn  is  ge  wee  ft,  en  daardoor 
een  onaangehaamen  verftikten  reuk,  of  fmaak,  heeft  gekregen. 
Zkt  in  Doof. 

DU1GE  is  van  't  Latynfche  d*cus>  een  ton  pi  ank.  Hier  toe 
breng  ik  deuvik  >  dumk ,  devik  ,,een  tap,  dien  men  in  d£  ton 

Jflaat-  .   . 

DUIM  is  by  de  Hoogduitfchen  daum9  en  by  de  Engelfchen 

thumb.  Ik  twyfel  niet,  of  duim  is  zo  veel  als  toeïn  ,  de^tl  die 
vinger  het  beftier  der  hand  hééft,  't  Is  een  fpreekwooro  van 
ymand  die  iets  vaardig  en  v*ft  heeft  ,  by  heeft ,  öftveet  dat  ep 
zyn  dumtje.  Dit  heeft  zynen  oorfprong  uit  het  boertig  leggen 
tot  kinderen,  waar  van  men  iets  weet»  't  gecü  zy  meenen  ver- 
holen te  zyn;  Ik  heb  ten  dmvetje^  dat  ktou 

DWARS, 
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-  DWARS,iwar/,  kan  fchier  fchyncn  verbaftert,  en  verkort, 
te  zyn  van  't  latynfche  trapsverfu*  :gelyk  «Mrir  van  verjus.  F 
en  w  zyne  gewoone  wiflclletteren. 

Il» 

.  EBBENHOUT  is  van  ebtiumligmm,  L.  uit  bet  Hriuceuw* 
ffche  pj|,  kchen. 

ECHEL  j  ecchel ,  een  bloedzuiger  ,  is  dus  genocmt  van  ek  y 
ak9  by  de  aalouden  etter,  vuil  bloed, om  dat  die  het  verdorven 
en  overtollig  bloed  afzuigt. 

EENPA ARIG ,  eenpaar ,  is  eenbaarig,  en  eenbaar.  Baarhaar, 
word  gevoegt  by  «w,  als  een  uitgang ,getnaen  aan.vceiewoor- 
den.  An4crs  kan  dat  p44ry  of  paar ig  y  by  een  geenen  zin  heb* 
ben. 

EGGERJG ,  verkort  eggig ,  is  verbaftert  van  't  Latynfche 
out  y  acerbus  %  zuur ,  wrang.  C  en  g  worden  dikwyls  verwik 
feit.  De  Franfchen  blyven  <W  by  nade*  met  hun  ajgre* 
.  EIGEN  komt  xnyns  oordeels  van  't  Griekfche  *&&*  5  üfos9 
eigen.  D  is  overgegaan  ing.  Dus  zeggen  de  Latynen  aggerof 
voor  adgero. 

EINDE  fchynt  verbogen  te  zyn  van  't  aaloude  egge.  Ziet  in 
Zelfegn. 

ELDER  ip  het  zelve  met  uyer.  De  ouden  zeiden  ook  uder9 
&\c*d*r.  Dit  zal  komen  van  't  Latynfche  uier ,  een  mammc* 
U  is  4  geworden.  Dus  is  uier  gevormt  uit  het  Griekfche  Staf , 
wtbat*  Men  kan  ook  ons  uder9  uyer>  cider  9  oamiddelyk  daar 
jx>e  brengen. 

ELENDIG  ziet  hier  voor,  Hier  voeg  jk  gochi  by  9  dat 
tUndig  ook  stf komftig  kan  zyn  van  het  Griekfche  UU^  a  eleci* 
msy  deerlyk,  waar  over  men  zich  ontfermen  moet. 

I^IhFT  kan  verbaftert  zyn  van  alofa.  L.  S  zoude  verwiflelt 
2yn  in/.    Zo  hadden  de  Latynen  het  Griekfche  mflK  9  fukos , 

jCcn  v5^Br^  verandert  in 

ELS  acht  ik  verfmolten  en  verkort  uit  het  Latyjqüfcbe  alntis^ 
op  eeadiergelyke  wyze  als  aal  uit  anguilla. 

EN- 
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ENKEL  wierd  by  de  ouden  gcfchreven  eenckél.  Ongetwy- 
feit  heeft  dat  zynen  oorfprong  in  een,  gelyk  eenig9  uit  een,  voos 
ymand.    Ziet  Een. 

ERGENS  Ziet  in  Nergens. 

ESCH,  eflchenboom ,  is  by  de  Latynen  Fraxinus.  Zoude  ax 
daar  niet  midden  uitgekapt,  en  tot  efcb  bediflelt  zyn?  Immers 
dat  ziet  men  in  meer  'woorden.  B.  v.  zo  is  maag  vit  ftomachüs  9 
Neel  uit  Karnelia.  Men  zoude  niet  zeggen ,  dat  Neel  de  zufte£ 
is  van  Keed. 

FOEI  is  van  ft  Griekfche  tuflchenledeken  $«?,  pbeu^tmcn 
men  leeft  fbeuy  ,  waar  door  zy  ook  een  verwerping  en  atkeer 
uitdrukten.  De  Latynen  fchynen  daarvan  hun  vab>  en  v*b  , 
jamogelyk  ook  f  cedus,  verfoeyelyk,  leïyk ,  gevormt  te  hebben. 

FOKKER,  een  ryk  geldzamelaar,  ftamt  af  van  Fugger*  een 
vermaard  geflagt  in  Duitfchland  ,  verheven  tot  de  Graaflyke 
waardigheid ,  't  welk  groote  fchatten  door  koophandel  en  woe- 
ker opgelegt  had.  Dit  is  tot  een  fpreekwoord  geworden, gelyk 
Crcsfus. 

FOLTER  fchynt  wel  wat  te  zweemcn  naar  het  Latynfche 
fidiculdj  een  pynbank.  Doch  't  zoude  al  wel  moeten  gepynigt 
en  verwrongen  zyn,  eer  daar  folter  uitgèhaalt  is.  Evenwei  daar 
zyn  woorden  die  geen  minder  verwringing  geleden  hebben.  Zo 
is  Souter  uit  ffalterium ,  en  Pinxteren ,  ook  Sinxen  ,  uit  Pente- 
kofte.  G.  Of  wil  men  een  voorbeeld  van  een  Duitfch  woord  ? 
Tien  is  van ,<M**,  deka9  G.  ofdecem9  L.  De  dis  verwifleltin  /, 
en  voort  het  woord  zodanig  vervormt, dat  het  zyneri oorfprong 
fchier  geheel  is  ontleken.  Men  verwondere  zich  dan  niet , 
wanneer  iets  diergelyks  meer  voorkomt.  Noch  meer  veifchilt 
deka  ,endecem ,  van  't  Hebreeuwfche  "RPP ,  gMfa*  dat  echter  de 
wortel  fchynt  te  wezen. 

FORET ,  fret,  een  klein  boortje,  is  van  het  Latynfche /o- 
rare^  booren. 

FRONS- 
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FRONSSEN,  wiens  diminutivum  is  fronffelen ,  (tornt  af  van 
#t  Latynfchc/röw,  het  voorhoofd 9  waar  in  men  fr onfris,  rim- 

Ïels,  trekt     Zy  zeggen  ,  caperare  frontem.    Tot  dat  frons  bc* 
oort  ook  frontieren  f  daar  men  eerft  een  land  aanziet. 

G. 

GALNOOT  is  van  Gatta  L. 

GAREN ,  voor  draad,  of  draaden ,  vermoede  ik  te  zyn  van 
gaeren,  vergaderen.  De  wever  voegt  en  gadert  het  garen ,  de 
draaden  ,  te  zamen  tot  doek ,  door  zyn  getouw.  De  naayer 
gadert  daar  door  de  (lukken ,  welke  hy  aan  een  hecht.  Waar 
om  dat  naayen  genoemt  word  >  ziet  in  dat  woord ,  en  in  Ga- 
ren. 

GARNAAT  ,  garnaarf ,  zonde  konnen  verbaftert  zyn  van 
f$  Latynfche  gammarus.    Men  vind  wel  grooter  vervormingen^ 

GEBIEDEN  ,  met  magt  bevelen ,  acht  ik  te  ftammen  van 
•t  Hebreeuwfchc  HEX2,  basa,  uitfpreken.  Een  gebieder  wil  op 
jtyn  woord  en  gebod  gehoorzaamt  zyn.  ZictPfaIm$y.s>.  tSam. 

14:  1, 4- 

GEESSEL ,  tn  geeffiknj  fceide  ik  hier  voormogelyk  te  kon- 
nen verbaftert  zyn  van  fiageüum  ,  tnflagellare.  Doch  ziet  hier 
wat  naders.  Geejfel  zal  zyn  van  quispel ,  en  geejfelen  van  q uifpe- 
Jen.  Het  zelve  was  gifpen ,  wiens  diminutivum  ïsgi/pelen,en  daar 
van  geejfelen.  Ziet  Spui/pelen.  JT,  of?*,  en  g  zyn  wiffclletteren. 
Gifp  was  een  riem.  Ziet  Gefp\  maar  de  geejfels  beftonden  uit  lic* 
men.  Niet  minder  verfchllt  huppelen ,  hompelen  ,  en  bobbelen  , 
fchoon  het  zelve  woord» 

GENEVERBOOM  is  van  juniperus  L. 

GENGBER  komt  van  het  Griekfche  yiyyfctfff,  gingtberis, 
waaruit  de  Latynen  zingïbcr maakten. 

'  GEVEINSTHEID  fchynt  afgeleid  te  zyn  van  't  Griekfche 
<pi¥*%  9  pbenax  ,  een  bedrieger.  Willeramus  heeft  veyebenet. 
IVanda  tbu  veyebenes  nnde  gelicbnejfes  niet  ne  ruocbefl ,  want  gy 
;een  geveinftheid  en  gelykenis,  nabootzing,  en  acht.  Geveinjl 
;an  ook  zyn  yznftftvs.  L.  uit fiugere ,  bootzen,  verzieren. 

O  00  GE- 
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GEWEST  ftamt  buiten  twyfcl  van  wezen,  fcyn.  -  't  Is  dan 
daar  eenig  land  zyn  wezen  heeft,  of  is.  Ge  is  een  gewoon  voor- 
ledeken. 

GEWOON,  anders  gerent ,  gis  ik  te  flammen  van  woonen* 
want  de  landen ,  waar  in  byzondere  volkeren  woonen  ,  hebben 
hunne  eigen  zeden,  welke  mep  leert  navolgen.  Gewoonte  is  ver- 
kort van  gewoonbede.  Hier  mede  ftemt  aard  in  zin  over  een. 
Ziet  darden. 

GLINSTEREN  is  van  glans.  Ziet  Glans.  De  /word  uit- 
geworpen  in  geinfter,  vonk. 

GOLPEN ,  ingolpen  ,  uitgolpen  ,  fchynt  te  fpruken  van  goU 
w,  en  te  willen  zeggen  met  golven  inzwelgen,  pf  uitfpouwen, 
JÊiet  Golve.  Venp  zyn  wiflelletteren.  Hier  van  is  cengolp ,  en  moge- 
lyk  ook  een  zwalpten  zwalpen^  door  verwifleling  vang  in  w  met  een 
voorgeftelde  z ,  als  in  zwieren  van  gyrare.  Golpe  was  in  de  oude  taal 
een  kolk  ->  hoedanige  't  water  inz weigen ,  en  weder  uitwerpen. 

GOM  is  van  gummi.  L. 
.    GRAAU  WEN  bragt  ik  hier  voor  tot  gr  ouwen.  Maar  't  kan 
ook  zyn  v^n  graauw,  grys,  voor  oud,  óm  dat  oude  lieden  w«l 
graauwig^  dat  is ,  knorrig,  en  gemclyk,  vallen. 

GRANAATAPPEL  draagt  dezen  naam  van  ft  Koningryk 
Granada ,  in  Spanje,  daar  die  vrucht  veel  en  fchoon  wies ,  en 
naar  elderf  wierd  verzonden.  Zo  word  om  die  reden  cenper- 
fik  genoemt  van  Per/ie.  Anders  mogt  men  denken,  dat  de graa- 
nen9  ofkerlen,  welke  in  dien  appel  zyn,  daar  aan  zynennaam 
hebben  doen  geven. 

GRENDEL  is  t'  zamengefmeed  uit  het  voorlcdeken  ge  ,  en 
rendel,  uit  rand ,oip  zulk  eenwyze  &h  grenzen,  JLcn  grendelvroxü 
voor  den  rand  der  deur  gefchoyen. 

GRENZEN  fchynt  te  mogen  afgeleid  worden  van  rand  > 
met  het  voorzetzel  ge ,  als  in  geweft.  't  Is  dan  gerand/en  ,  de 
randen,  of  zoomen,  van  een  land.  Men  fchreef  ouds  tyds  grenh 
/en.  S  is  dikwyls  een  tuflchenzetzel* 

/  GROF  gelykt  niet  qualyk  naar  het  Latynfche  crajfus^  dik, 
;rof$  hoewel  gr  avis  ^  zwaar, in  letterklaqk  nader  is.  Cr  as  zou- 
Ie  konnen  grof  geworden  zyn  ,  door  't  verwi/felen  van  cmgy 

en 


Cr.  HA'A.  HAli  HEË.  HÊI.  HEM.  HEU.  MOE.  tff 

en  fin  f ,  als  in  meer  Woorden.    Maar  ik  btyf  hier  voor  geen 
borge.     De  g  is  behouden  in  grojfus.    Ziet  Groot. 

GY ,  in  't  enkel  en  veelgetal ,  zoude  zynen  wortel  konnen 
hebben  in  't  Hcbreeuwfche  aanhechtzel  n ,    cba ,  en  Q3 
cbem.    Cba  verfchilt  weinig  van  gy ,  en  fny d  de  m  van  ebem ,  daar 
fchiêt  over  rf* ,  en  dus  ge ,  £y . 

HAAGDISSE  is  zo  geheten  van  haag ,  oï  hegge  ,  waar  on- 
der dio  dieren  zich  veel  onthouden.  IJfe  keen  vrouwelyke  uit- 
gang, 'als  in  Abdijfcy  enz. 

HALF  is  van  het  Griekfche  «pi'j  £*Mr; ,  half.  De  uitfgang  is 
Verbogen  op  die  wyze  ,  gelyk  van  een  elf ,  en.  van  twee  twaalf 
gevormt  is. 

HEER  ziet  hier  voor,  Dit  kan  ook  zyneiv  ooriprong  heb- 
ben van  't  Griekfche  kv&&  ,  kurios  >  heer.  K  word  dikwyls 
vervormt  in  h. 

HEINING  acht  ik  te  zyn  van  Hem.  Ziet  Heim.  't  Zoude 
dan  zyn  beinüng ,  iets  waar  door  de  huizen  met  hunne  hoven 
wierden  omzet ,  en  afgefchut*  Het  gebruik  neemt  dat  nu  ook 
in  een  ruimer  zin.    Mcnn  zyn  dikwyls  wiffclletteren. 

HEMEL  ziet  hier  voor.  Ik  zal  nier  noch  eene  bedenking 
byvoegen ,  welke  ik  als  een  giflïag  aan  de  toetze  der  oordeel- 
kundigen  overgeve.  In  't  Hebreeuwfch  is  ED?Zytf ,  febamajim^ 
de  hemel.  In  tf  is  de  b  begrepen.  Dus  hebben  wy  barna.  De 
uitgang  is  verbogen  in  /  y  't  geen  meer  gefchiedt  Hier  uit  is 
dan  bamaly  en  amaly  der  aalouden,  en  zo  ons  hemel.  Dewylnu 
de  hemel  alles  overdekt,  kan  hemelen,  voor  bedekken,  daar  van 
gefprotca  zyn.  Op  een  diergelyke  wyze  kan  Hel  zyn  van  ^ftw. 
Ziet  Helle. 

• 

HEUMIG  zal  zyn  van  't  Latynfche*A*«tó/jtf ,  vochtig. 

HOEK  zoude  konnen  vervormt  zyn  uit  het  hoofd  van 't  La- 
tynfche  angplus.  Doch  liever  mag  men  denken  op  het  oude 
***  i  $t  g?cn  <k  Hoogduitfchen  noch  hebben  ,  anders  genoemt 
0gp.    Genk  zyn  dikwyls  wiffclletteren!    Ziet Zelfegge,  Voor 

O  oo  t  eek 
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eek  is  dan  b  tot  een  voorgevel  gefticht,en  dus  bek  verbouwt  tot 
boek. 

I. 

•  JUWEEL  is  van  nupfa» ,  keimeJion,  G.  een  klcinodic. 

K. 

KAAUW ,  een  bekende  vogel ,  roept  dus  zelf  zynen  naam 
nit. 

K ALCYSTEEN  is  een  keifteen,  waar  mede  men  de  ftraaten 
paveit,  of  vloert/.  Zoude  dat  ftammen  van 't  Latynfche  calca- 
re,  met  de  voeten  betreden  ?  Hier  van  was  ealx  9  een  hiel ,  en 
calceus ,  een  fchóe.  Het  zelve  zal  zyn  kezelfieen ,  of  kyzelftctn. 
Ik  denk  dat  zelf  kei  daar  van  verkort  is. 

KALM  zoude  konnen  omgekeert  zyq  van  't  Latynfche  ma* 
ldda9  ftilte,  kalmte/  Doet  men  den  uitgang  ia  weg,  men  be- 
houd malacy  en  omgekeert  calam^  kalm.  Zulke  woorden  zyn 'et 
meer.    Kalmte  is  van  kalmbede. 

KANDEEL  fchvnt  in  den  eerften  opflag  een  koppelwoord 
uit  kan  en  deel:  doen  dat  levert  geen  gepaften  zin  uit.  Verge- 
lykt  Ledekant.  Ik  oordeel  kandeel  gevormt  uit  het  Latynfche 
calidum ,  warm :  gelyk  wy  dus  mede  zeggen ,  wat  warms.  Bui* 
ten  twyfel  hebben  deEngelfchen  van  dat  calidum  ookhun  caudle. 
De  Franfchen  heeten  kandeel  dus  cbaud-eauyt  geen  echter  beter 
op  Koffy-  of  tbeedrzrik  paft. 

KARIG,  fpaarzaam,  vrek,  is  van  carus9  L.  duur. 

KASTANIE ,.  en  met  een  tuflehengevoegde  r  karftanie ,  is 
van  caftanea  L. 

KAVALIE  is  een  oud  bouwvallig  gefticht ,  van  vallen.  Ka 
Was  by  zommige  der  aalouden  't  voorzetzel  ge.  Men  noemt 
zulk  een  kavalie  ook  een  oude  kraak ,  van  kraaken. 

KEEREN,  voor  wenden  ,  zal  zyn  van  't  Griekfchc  yvpovfy 
guroun,  by  de  Latynen  gyrare ,  rondom  draayen.    G  word  k. 

KEFFEN  is  zekerlyk  het  zelve  woord  met  haffen.  Ziet  Baf- 

f  e*. 
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f  en.  Bvsk  geworden:  ik  dchke  uithpt  voorzetzelj*,  als  meer- 
maals. Gebeffen  zoude  dan  tot  keffen  verkort  Zyn  ,  't  geen  nader 
is,  vanneer  men  vooraf,  met  zommi&e  aalouden,  ka  ftelt. 

KETTER  bragt  ik  hier  voor  tot  Ketzen.  Maar  wil  ymand 
het  liever  vcrbaftrrt  en  verkort  achten  uit  Hareticus,  G.  en  L. 
ik  zal  het  niet  wederfpreken.  Men  vind  wel  woorden,  die  niet 
minder  misvormt  zyn. 

KIEUWEN  der  viflehen,  is  van  kaasmen,  dewyl  zy  die  op 
en  toe  doen.  Hier  van  zal  ook  kies  ,  een  baktand  ,  zyn  voor 
kieuws. 

KLAM  kan  zyn  van  klemmen,  om  de  klcefachtigheid. 

KNEVELEN  komt  van  het  oude  knevel,  een  boeiband.  Ik 
geef  in  bedenking,  of  dit  niet  verbaftert  mag  zyn  van  kabel.  N 
word  wel  meer  ïngelafcht ,  b.  v.  knaauwen,  van  kaauwen,  en  b 
en  v  zyn  wiflelletteren.  Knevel  was  ook  een  knoop ,  van  knob- 
bel. Hier  van  zoude  knevelen  konnen  zyn  vaft  knoopen  3  tbc* 
knoopen ,  dat  op  banden  paft. 

KNIBBELEN ,  't  geen  ook  wel  gezegt  word  kibbelen,  zou- 
de door  tuflehenvoeging  van  een  n  kjuqnen  zyn  van  kyven  ,  ge- 
Jyk  wribbelen  van  wrjfven ,  en  knabbelen  van  knaauwen,  het  zelve 
met  kaauwen. 

KOMBUIS  is  verbaftert  van  kookbuis.  Buis  word  voor 
jfchouw  genomen. 

KOMEN Y  ,  een  gaarkeuken ,  ichynt  te  zyn  van  't  Latyn- 
fche  caminus,  een  fchoorfteen. 

KOU,  kooi,  kevie,  isvzncavea,  L. 

KRAAM  ziet  hier  voor.    Dit  zoude  door  lettervcrzetting, 

felyk  in  meer  woorden ,  zeer  wel  konnen  verbaftert  zyn  van  't 
lebreeuwfche  TDD ,  nsaear^  verkoopen.  Hier  van  fpruit  "DO , 

nucer ,  koopmanfehap  ,  de  wortel  van  het  LatynfcHfc  merx  , 
waare. 

KRAUWEL  is  van  krauwen,  naar  zich  haaken. 

KROCHEN  fchynt  het  zelve  woord  te  zyn  met  kuchen,  daar 
eenr,  als  meermaal , tuflchcngelafcht  is.  Anders,  ziet  hiervoor 
in  Rochelen. 

KROLLEN,  het  kermis  houden  der  katten  in  den  Maart,  is 

Ooo  3  het 
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het  zelve  woord  met  grollen.  G  is  in  k  verwiffek. 

KRUISBEZIEN  ,  krmsdoornbezien  ,  kreesbezien ,  ïyn  duf 
vernoemt  uit  het  Latynfche  uva  crifp*.  Criffa  is  kruis ,of*w/, 
geworden. 

KRYGEL  is  van  krygen  ,  oorloogen ,  vediten ,  en  beduid 
krygszuchtig ,  vechtachtig.  De  uitgang  is  als  in  itrul  \  v?n* 
meteL 

KRYTEN  Tcan  zeer  wel  zyn  van  *t  Latynfche  quiritare,  ker- 
xnende  om,  hulp  roepen.  K  word  lichtelyk  uit  ju ,  en  de  uit- 
gang naar  den  Duitfchen  leeft  vervormt. 

KUNNE  ,  keune  ,  en  keule  ,  een  bekent  tuinkruid ,  is  van 
twela>  L. 

L. 

LAATSTE  bragt  ik  hier  voor  tot  eenGriekfche  bron  j  maar 
beter  bly ft  men  by  laat ,  fpade.  Anders  Ziet  tyft. 

LAURIER  is  van  Laurus.  L. 

LIST  behoort  tot  Loos. 

LOMBAARD ,  een  leenbank  9  draagt  dien  naam  van  de  Lomp» 
bardiers  ,  of  Langhaarden ,  een  volk  waar  onder  groote  en  be- 
ruchte woekeraars  waren. 

LOOS,  voor  liftig.  Ziet  hier  voor.  Maar  zoude  loos  niet 
kunnen  zyn  de  middelmoot  van  do!ofus9  L.  bedrieglyk.  ' 

0 

M/ 

MALUE  is  van  malva^  L. 

MAST  is  een  bekent  fcheepstuig j  maar  zo  licht  niet  tot  een 
zekere  naambron.  te  brengen.  Men  zegt  ook  maftboom.  »  Zou- 
de maft  dus  heten  van  de  denneboomen ,  die  men  daar  toe  ge- 
bruikt ,  en  ook  maftbóomen  noemt  ?  Dbch  ik  twyfel  niet ,  of 
die  dennenboomen  worden  maftbóomen  geheten, om  dat  men  ze 
tot  maften  bezigt.  Ik  zoek  dan  eenen  anderen  oorfprongj  en 
*t  zy  my  gcoorlooft  door  giflingen ,  als  in  't  donker,  daar  na  te 
taften.    Dp  ktz$r  oordeek  of  die  waarfchynlyk  zyn.    Ma  was 

in 
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ia  de  taal  'der  aaloude  Schythen,  onze  voorraderen,  een  fchip, 
en  a  water*  Zoude  ma  wel  zyn  im  a  ^  in  't  water  ,  gelyk  de 
Hoogduitfchen  noch  zeggen  im  ,  voor  in  dem  ,-  en  walen  uit* 
drukken  een  ding,  waar  mede  men  in  't  water  is,  of  vaart,  een 
vaartuig?  Dan  zoude  dit  ma  ouder  zyn,  dan  de  eigen  naam  der 
fchepen.  Vcrgelykt  Exod*  1 6;  i  f .  Of  zoude  ma  welgevormt 
zyn  van  't  Hebreeuwfcbe  Oyü ,  megnajm  r  't  geen  andere  le- 
zen meafim ,  de  buik  ,  vermits  de  fchepen  holle  buiken  ter  la* 
ding  hebben?  By  de  Grieken  heet  een  (chip  v«t*,ft*w,  of*»©*, 
naoS)  waar  van  de  Latynen  navis  maakten.  Dat  na  gelyktnaar 
ma  ,  dewyl  m  en  n  dikwyls  verwiffelt  worden.  Noen  heden 
noemt  men  by  ons  een  zeker  fcheepsgevaarte ,  dat  tot  laden  ert 
loflen  van  grootcr  fchepen  gebruikt  word ,  een  maai.  In  't 
Hebreeuwlch  is  JOK* ,  majim  ,  water ,  waar  voor  de  Egypte- 

naarsiwzeiden.  Men  ziet,  wat  gelykluidendheid  ma  en  a  daar 
mede  heeft.  Tot  dat  ma  ,  een  fchip  ,  breng  ik  matroos  ,  een 
fcheepsgaft,  of  bootsgezel.  Wat  maat  zeggen,  wil,  Ziet  in 
Maat  Maar  mafrwzen  is  eigentlyk  de  naam  van  fchiplieden  , 
en  zo  ik  gifle,  een  ander  woord.  Dit  behoort  dan  tot  het  aal- 
oude ma ,  een  fchip.  Doch  wat  is  troos ,  of  roos  ?  Beduid  dat 
iets  ,•  of  zal  men  't  enkel  voor  eenen  uitgang  houden  ?  Hier  fta 
ik  onzeker.  De  Franfcben  noemen  een  matroos  matelot.  Ik 
twyfcl  niet ,  of  zy  hebben  ook  dit  woord  oorfpronglyk  van 
onze  aaloude  voorvaderen ,  gelyk  de  naamen  der  winden ,  maar 
verflikt  naar  hunne  mode.  5Ten  /,  ƒ  en  f,  zyn  gemeene  wiflel- 
ktteren.  Men  mag  mede  in  bedenking  nemen ,  of  van  ma  , 
een  fchip  ,  niet  kamt  maar  en ,  meeren  ,  een  fchip  met  touwen 
vaft  maken.  Doch  laten  wy  eindelyk  komen  tot  maft.  Ik  gis 
dat  het  verkort  is  van  ma-aft.  Aft  was  in  de  aaloude  taal  een 
.boom  ,  en  betekent  by  de  Hoogduitfchen  noch  een  boomtak. 
Dit  aft  ia  de  wortel  van  ox&quaft ,  knoeft ,  noeft ,  by  de  ouden 
ook  gezegt  oeft.  Wie  ziet  in^nietdoorfchynenhetHebreeuw- 
fche  2f}7 ,  gneetz ,  een  boom  ,  een  hout  ?  't  Komt  noch  nader  , 
als  men  aan  y  den  klahk  van  a  geeft.  Ma-aft  ,  verfmolten  tot 
mafti  is  dan  naar  de  letter  te  zeggen  een  fchipboom.  Die  naam 
paft  ten  vollen  op  de  zaak,    By  de  Latyncn  is  een  majt^  malus , 

waar 
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«waar  in  men  al  mede  dit  ma  hoort.  Zoude  in  lus  het  Griek fche 
vAu,  bul*>  holt,  hout,  niet  konncn  fchuilen  ?  Dan  zal  malus 
zyn  een  fcheepshout ,  het  zelve  met  fchcepsboom.  Doch  heeft 
y  mand  geen  zin ,  om  zich  in  dit  ma  te  fchepen  ,hy  mag  het  mee 
zyn  map  laten  varen,  en  wat  beters  zoeken. 

MEDE,  mei,  een  bekende  drank,  is  van  eenen  Griekfchen 
naamtronk.  Mi*i  ,  meli  ,  is  by  hen  honig.  Den  drank  daar 
van  gemaakt,  noemen  zy  bydromeli^ betekenende  gchonigt  wa- 
ter ,  of  ook  melicratum ,  honingmengzel.  Wy  hebben  /*<*•  i 
meli,  honig,  daar  van  afgefchuunt,  en  dat  verbrouwt  tot  me- 
ie.  Z,  is  in  i  verwiffelt ,  als  b.  v.  in  meditari  van  peMT«V,  mele- 
t&n  ,  overpeinzen.    Of  ook  mede ,  een  bekent  verfkniid ,  dus 

fenoemt  is,  om  dat  de  wortels  de  kleur  van  geelen  honig  heb- 
en  ,  kan  men  overwegen.  By  de  Grieken  was  /k/at@-  ,  miltos , 
en  by  de  Latyncn  menium,  menie,  of  vcrmillioen.  De  meever* 
we  zweemt  daar  na. 

MEETEN,  by  de  Grieken  pirt«v,  metrei»  ,  en  by  de  La- 
tynen  metiriy  hebben  gezaamentlyk  hun  wartelwoord  in  't  He- 
brecuwfehe  TTD ,  madad ,  mceten. 

MEENEN  is  het  zelve  woord  met  viaanen.  Mismetwvcr« 
wiflêlt. 

MERKEN,  voor  zien,  vernemen,  zoude  konnen  dammen 
van  het  Griekfchc  q&hi  ,  boraein ,  zien,  verdaan.  Dus  is  *er 
een  m  voorgevoegt,  gelyk  in  mundus,  L.  rein,  van  unda9  wa* 
terbaare ,  waar  mede  men  reinigt.  Hier  van  beduid  merken  ook 
tekenen ,  dewyl  het  gezicht  iets  daar  aan  kent.  Ken  is  een 
Duitfche  uitgang  van  veelè  woorden.  Hier  toe  breng  ikmerk, 
voor  merkteken,  liever  dan  tot  cbarafter. 

MUF  is  van  mucidus,  L.  vochtig,  duf,  verfchimmelt. 

MUIZENNESTEN  bragt  ik  hier  voor  tot  het  oude  muifenee* 
ren.  Nu  voeg  ik 'er  by  deze  bedenking:  Zoude  dat  jm^SwtrM  wél 
foruiten  van  de  Mufen ,  de  Dichtgocllnnen,  om  dat  het  dichten 
(uf-  en  hcrflènwerk  pleegt  te  zyn? 

MUNTIG  zegt  men  van  een  koe  die  flderig  is.  Dit  is  ver- 
baftert  van  mantig,  qfmannig.  De  ftier  is  de  man  van  de  koe. 
Ziet  Koe.  De  ouden  zeiden  ook  een  mamkoe  ^  oimanfehe.    Het 
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fcelve  is  een  kufie^  of  gufte,  koe.  Hier  uit  is  niet  duifter  af  te  ne- 
men, waerom  een  Bruidloft  in  de  oude  taal  koefte  hict. 

MUTSAARD  is  van  't  oude  moetfen  ,   mutfen  ,  uit  het  La- 
tynfche  mutilare,  af  knotten:  wanteen  mutfaard  word  gemaakt 
van  afgeknot  hout.    Dus  noemt  men  een  paard,  of  hond,  wiens 
©oren,  of  fteert,  afgeknot  zyn,  een  moetze* 
•    MUZYK  is  van  Mufica.  L. 

N. 

NERGENS  is  t*  zamengeftelt  van  ne ,  dat  is",  niet ,  en  ergens > 
gelyk  niemand  van  ne  en  iemand.  Voor  ^r^w  zeiden  de  ouden 
yewerincx ,  en  voor  nergens  nyewerincx.  Hier  van  is  nu  noch  ver- 
kort ieuwers ,  en  nieuwer s ,  uit  ye ,  en  nye.  Ziet  39.  Dit  is  van 
tyd  ook  tot  plaats  overgebragt.  Of  ergens*  door  letterwiflelini 
zoude  mogen  verbaftert  zyn  van  *t  Latynfche  ufquam ,  geef  ü 
in  overweging.  Immers  yen  r  ,y»,  of*,  tng  zyn  wiflellctteren. 

NOCHTANS  fchreven  de  ouden  noebtan.  Willeramus  heeft 
noch  tanne9  en  noebtbanne.  Tanne,  thanne,  is  by  hem  dan.  Dus 
zegt  het  noch  dan ,  't  geen  de  Hoogduitfchen  omkeeren  tot 
dennocb. 

O. 

OCEAAN  is  van  Oceanus.  L. 

ONDERDAAN  ziet  hier  voor.  Ik  zal  'er  noch  iets  ter 
overweging  bydoen.  By  de  aaloude  Saxen ,  en  noch  by  de 
Deenen ,  noemde  men  Vryheeren,  of  Baronnen,  Tbane.  Zouden 
dan  onder daanen  niet  zyn  zulke  ,  die  onder  hun  gebied  waren  ? 
Verderj  zoude  dit  Tbane  niet,  zo  wel  als  'tSpaantcheZ)00,kon- 
nert  verbaftert  zyn  van  't  Latynfche  Dtminus,  Heer?  Ja,  zou- 
den de  Deenen  daar  van  dien  naam  niet  konnen  aangenomen,  of 
gekregen  hebben ,  dewyl  zy  door  hunne  krygstochten  ouds  tyds 
veele  geweften  hebben  overheert  ?  Immers  zy  zyn  met  dien  naam 
(maar  wat  meer  dan  voor  duizend  jaaren)  bekeqt  geworden.  Dus 
zouden  de  Deenen  in  die  betekening  naamgenooten  zyn  van  de 
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Her  uien  ^  dat  is,  Herkin ,  Hcertjcns;  Meer  Duitfche  volkefti) 
hadden  diergelykebenaamingen,  b.  v.  de  Quaaden^  de  Gorben> 
dat  is,  Goeden,  de  JVandalen^  dat  is ,  Wandelaars ,  enz.  Hier 
aan  is  gely kvormig ,  dat  andere  zig  noemden ,  of  genoemt  wier* 
den,  Franken i  en  Priefen,  dat  is,  Vrye. 

ONDERHAVE  is  de  naam  van  een  kruid,  die  ook  ver» 
wrongen  is  tot  bondsdraf.  Onderhave ,  en  bondsdraf y  zoude  kon- 
nen  verbaftert  zyn  uit  gr0*«/n*w,dewyldatook  's  winters  groea 
blyft.  Maar  ongetwyfelt  is  het  beide  vervormt  van  den  Latyn- 
fchen  naam  badera  terreftris*  Hadera  is  onderhave ,  en  bondsdraf y 
geworden.  Dus  woeden  de  overgenomen  naamen  dikwyls  mis- 
«laakt ,  zo  dat  ze  weinig  naar  hpnneh  oorfprong  meer  zwee* 
men ,  en  wel  geheel  wat  anders  gely  ken. 

ONGESTUUR  ziet  hier  voor  in  Onfiuur.  Het  fehynt  te 
willen  zeggeq  ,  \  geen  niet  geftuurt  of  befluurt  kan  worden  , 
tn  als  toomloos  is.  Zo  word  dit  toegepaft  op  uitgeborfïenon- 
weder. 

ONTBIEDEN  heeft  den  zelven  oorfprong  met  bode.  Ziet 
Bode.  't  Is  eigentlyk  door  een'  bode  iets  doen  zeggen, 

P- 

PACHT  bragt  ik  hier  voor  tot  veïïigal  $  maar  beter  en  na>* 
der  is  het  Latynfche  paftum ,  verdrag. 

PASTINAAK  is  van  ƒ*ƒ/**<*.  L 

PEILEN  bragt  ik  hier  voor  tot  paaien.  Maar  noch  beter 
word  dat  mogelyk  afgeleid  van  't  Griekfehe  &*&«!'  y  balkin  , 
wm>ea.  Hier  om  noemden  zy  een  peillood^  dieplood ,  grond* 
lood,  jSo^lf,  bolis, 

PEPER  is  van  piper.  L, 

PERK  is  buiten  twyfel  van  *t  Griekfehe  fyx®* ,  herkos ,  eet* 
affchutzel.  H is  in  p  verwiflelt ,  gelyk  palus  r  een  poel,  L.  uit 
5a®*  ,  helos.  G.  * 

PEZERIK  zal  zyn  piferik. 

PILGIFT  bragt  ik  hier  voor  tot  pupilgift  ,  ik  heb  noch  ec» 
tndcre  bedenking ,  indien  pel  behoort  tot  het  doop  vat,  als  ge- 
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«gt  h  in  Kerfpel,  zo  wil  pUgift  mogelyk  zynpelgift  ,zo  veel  als 
doopgift  ,  dewyl  ze  by  die  gelegen thcid  aen  de  jonge  doope- 
lingen  word  gegeven. 

PLAVUIZE,  een  vloerfteen,  is  verbaftert  van  pavimentum, 

L.  de  vloer.    De  uitgang  is  vervormt  ,  en  een  /  daar  tuflehen- 

gelafcht.  Zo  is  paveyen,  en  plaveyen,  vzapavire,  L.  bevloeren. 

•  PLEURIS  ftamt  van  't  Griekfche  vXto&T*  ,pleuritis ,  zydepyn. 

PLÖEGSCHEER  was  oök  de  naam  van  een  kouter ,  van 
fxheuren ,  om  dat  die  de  aarde  open  fcheurt ,  of  fnyd.  Ziet 
Scheer. 

PLOFFEN  zal  het  zelve  woord  zyn  met  plotzen ,  waar  van 
plotzelyk  ftamt.  Ziet  Plats.  Dus  is  bof  en,  blaffen,  haffen,  en 
keffen  een  woord. 

POPELIER,  verkort  peppel,  een  boom,  is  vinpopulus.  L. 

POSTUUR  is  van  pofitura,  L.  geftdtheid. 

PROVE  een  toegelegt  deel ,  is  van  prabenda  ,  in  't  Moni- 
kenlatyn.  Nader  bleven  de  oude  Vriezen  daar  by  met  hnn 
pronda.    Van  dit  prove  is  een  provenier,  en  't  provenier sbuis. 

PULVER  is  van pulvis  L.  ftof. 

PUNT  is  van  punftum ,  L.  vdtpungere,  fteken.  Hier  toe  kan 
men  ook/w*,  en  pikken,  brengen.  G  word  k.  Zelf  is  c  in  punc- 
turn.    N  is  uitgezift. 

QUELLEN ,  ziet  hier  voor.  't  Zoude  ook  konnen  zyn  een 
dmïnutivum  ,  verkort  van  quaadelen ,  uit  quaad.  Mogelyk  is 
mede  quaal  uit  quaad  ,  door  een  verwiflêling  van  d  in  /  :  gelyk 
lacbryma  L.  is  van  tax?vp*,  dakruma,  G.  een  traan. 

QUETZEN  acht  ik  afkomftig  te  zyn  van  quaad,  en  dus  uit 
te  drukken  quaad  doen  ,  beledigen.  In  de  oude  taal  was  ook 
quets  quaad.  De  ƒ  wierd  in  zulke  woorden  wel  meer  ingelaft , 
h.  v.  boer/en  was  baaren,en  fiherffen  fchceren.  Ziet  Scheeren. 

R. 

RAAR  ïs  van  rarus.  L.  zeldzaam. 

RADYS  is  van  radieuJa,  L,  Ppp  t  RA- 
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RAKET  ziet  hier  voor.  Dit  kan  door  let  terverzett  ing  en  af- 
korting ook  gevormt  zyn  van  't  Latynfche  reticvltm,  een  net- 
je, gelyk  de  kaatszeven  zyn. 

R ALLEN ,  rellen,  is  verkort  van  ratelen, rammelen, wanneer 
de  mond  gaat  als  een  ratel.  Ziet  Ratel. 

RAP,  ras,  en  rad9  koonert  alle  gebragt  worden  tot  het  La* 
tynfchc  rapidus,  fnel.  Rap  is  het  afgekapte  hoofd.  Ras  is  ge- 
kneed uit  het  hoofd  en  den  fteert  ,  het  tuffchenlyf  pidu  is  uit- 
feternt.,  en  verzwolgen.  De  ouden  waren  daar  oy  nader  met 
un  rades.  Ziet  Ras.  In  rad  is  dep  afgeworpen ,  en  d  in  de 
plaats  gefchoven.    Hoe  rad  het  zelve  is  met  ara ,  Ziet  in  Dra. 

RAPIER  gelykt  naar  't  Latynfchc  rapina,  roof:  waar  toe 
de  degen  misbruikt  word. 

REDDEN,  uithelpen,  verloflen,  beVryden ,  fchynt  al  wat 
te  zwcemen  naar  eene  verkorting  van  't  Latynfche  redimere  , 
vry  koopen ,  loflen  3  doch  liever  breng  ik  dat  tot  het  Nederduit- 
fche  woord  reeden.  Ziet  in  Gereed.  Men  zegt  van  een*  belem- 
merden ,  Hy  is  in  V  ongereede.  Redden  ,  voor  reeden  ,  is  dan  de 
beletzelen  weg  doen ,  zo  dat  ymand  bereid  en  vry  is. 

REKENEN  is  het  vuur  onder  de  affche  fchrobben. .  Dit 
kan  ftammen  van  't  aaloude  rake,  ofreke,  een  egge.  Raten,  ca 
rakelen  ,  was  toeëggen  ,  dit  word  van  het  zaad  onder  de  aarde 
te  verbergen,  overgebragt  tot  het  vuur. 

REKKEN  kan  mogelyk  ftammen  van  recht ,  recht  uitftc- 
ken.  Dus  zegt  Willeramus :  Min  win  rabtafina  band  in  zenrir*. 
Myn  Hef  rekte  zyne  hand.  in  tot  my. 

ROOVEN  is  van  rapere.  L.  O  is  in  a ,  p  in  v  verwiflelt,  e» 
de  uitgang  naar  den  Duitfchen  trant  verbogen. 

ROTZEN  ,  en  ook  Ros ,  voor  paard  ,  kan  ftammen  van  't 
Hebreeuwfche  Jfn ,  rautz ,  loopen.  Dan  is  een  ros  een  looper  y 
gelyk  men  zegt ,  een  klepper. 

RUW  ,  róu ,  ruich  ,  en  ruidig,  ftamt  alles  va»  't  Latynfche 
rudis,  ruw  ,  en  is  maar  een  woord  ,  fchoon  zo  verfcheidentlyk 

fefchreven,  gelyk  haffen,  blaffen,  haffen,  en  keffen.    Zo  fpeeld 
et  gebruik  met  de  woorden ,  zelf  in  de  eigen  taal. 
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S. 

SAVIE,  falie,  filfj  is  vxa/ahia.  L. 

SCHABBE  ,  een  overrok  ,  noemden  de  ouden  ook  febobbe. 
Zoude  dat  wel  vermaagfehapt  zyn  aan  febobbe ,  febubbe  ,  der 
viflehen  opperklecd  ? 

SCHARREN  noemt  men  het  fchraapen  ,  fchrabben  ,  of 
krabben  der  hoenderen.  Ik  twyfel  geenzins,  of  dit  is  verkort 
van  't  Latynfche y?*&r* ,  fchrabben.  Hier  van  zal  zyn  befchaa- 
ren,  voor  befebarren ,  by  een  fcharren,  t*  zamenfehraapen.  Ziet 
Befcbaaren.  Schaart  is  dan  een  t'  zamengeraapte  menigte,  Wy 
zeggen  dus  noch  ,  of  geraapt  volk. 

SCHELLING,  een  bekende  munt,  had  dien  naam  al  by  de 
aalouden.  Zy  (chreven  fcellinc,  enfcilleng.  Men  kan  dat  bren- 
gen tot  fcellan  9  (cheHen  ,  klinken.  Ziet  Schellen.  Anders  tot 
fyllan,  geven.  Ziet  Betaalen.  S  en  fit  worden  dikwyls  verwif- 
fclt,  b.  v. /uilen  en  fculan.  Beide  die  afleidingen  paflen  op  fcheh 
ling.  Hy  klinkt,  en  word  uitgegeven.  Doch  dit  is  ook  gemeen 
aan  andere  gcldftukken.  Om  wat  reden  dan  die  naam  byzon- 
der  aan  een  krhelling  toegeëigent  is,  weet  ik  niet. 

SCHELWORTEL,  een  kruid >  is  van  chetidonium %  G. 

SCHEUKE  ,  een  hoerennaam  ,  gelykt  men  zegt  boeren  en 
febeuken,  zoude  men  mogen  brengen  tot  hctLztymcbe  fcortum, 
een  boere,  zo  Ter  geen  nader  oonprong  by  de  hand  was.  Het 
fiamt  van  febeuken  ,  febokken ,  heen  en  weder  fchuiven  ,  gelyk 
ymand  pleegt  te  doen ,  die  van  de  luizen  gebeten  word»  Een 
Jibeuk  wil  dan  zeggen  een  luizige  hoer. 

SCHIEMAN  y  mede  verbaftert  tot  febeeman,  hietby  de  ou- 
den ook  febimman.  Dit  is  oogenfchynlyk  verbogen  van  fchip- 
tnan,  dewyl  hy  voor  op  't  fchip  zyn  werk  heeft. 

SCHIMMEL  kan  afgeleid  worden  vaxifcbtam,  om  dat  die 
als  een  fchuim  word  uitgeworpen',  en  daar  na  gelykt. 

SCHORTEN  ,  feborjfen ,  zweemt  wd  naar,  het  Latynfehcr 
fuccingere  ,  en  zoude  daar  van  door  letterfinelting  konncn  ver- 
baftert zyn>  gelyk  febokken  van  fu  coiffure.    Vrccmt  wierd  dik* 
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wyls  omgefprongen  met  de  overgenomen  woorden.  Tot  een 
ftaaltje,  van  Pfittacus^  een  Papegaai ,  maakten  de  ouden  Sittik3 
en  Sitkuft.     Ocfael  was  hoogt  zaal  by  de  Moniken. 

SCHOUDER  zoude  konnen  verbaftert  fchynen  van  ft  La- 
tynfche  fuccujfare  ,  fchokken  ,  dat  met  de  fchouderen  gefchic- 
<len  kan.  Dus  komt  fcbouder  overeen  met  feboft.  Ziet  SchofL 
't  Zweemt  ook  wat  naar  fcapUla ,  L.  het  fqhouderblad. 

SCHR  A  N  PER  zoude  koqnfin verbaftert  ayn  van  't  Latynfche 
acer ,  fcherpzinnig.  Scb  is  wel  meer voorEetzcl 

SCHROBBER  ,  en  reemver^  was  in  de  oude  taal  zulk  een, 
die  peftzicken  oppafte.  Zy  hadden  dien  naam  ,  om  dat  zulke 
huurliogen  doorgaans  gewoon  zyn  de  goederen  ten  roof  met 
diefachtige  handen  t'  zamen  te.  (chrobben.  Dat  reeuwen  is  bui* 
ten  twyfel  rooveft  ,  gélyk  de  ouden  dus  fleewmeny  voor  vleyen, 
zeiden.  Preeuwen  is  oy  de  Zeeuwen  noch  fteden,  en  zo  eenp 
voor  reeuwen  gevoegt. 

SCHUIT  zal  zyn  van  [chip  ,  met  verbuiging  van  den  uit- 
gang. 

SCHYN  ,  licht ,  glans  ,  luifter  ,  zoude  konnen  aflpruiten 
van  feboon ,  om  dat  niets  fchooner  noch  lieflfelyker  is  dan  het 
licht.  Ziet  in  Zon.  De  Hoogduitfchen  zyn  nader  by  fchyn  met 
hun  febon  ,  't  geen  zy  uitfpreken  als  febeun.  Scbyn  zeggen  zy 
febein. 

SINT  JUTMIS  is  een  fpreekwoord  geworden ,  om  uit  te 
drukken  eenen  dag  ,  die  nooit  komt ;  gelyk  de  Latynen  zei* 
den,  Ad KaUndas  Gracas.  Een  tydgenoot  daar  van  is  SintNim* 
mermeer.  De  gedachtenis  is  nagelaten  van  den  beruchten  Paus 
Johannes^  verandert  in  Pauzin  Johanna.  Jut  is  een  verkorting 
van  jannetje  ,waar  door  zy  fc hier  aan  zie  zelve  k  ontleken.  Hy, 
nu  zy  ,  bragt  in  een  piechtelyken  Paufelyken  omgang  een  zoet 
kraamkindje  ter  wereld,  en  wierd  daar  door  van  Papa  tot  Ma* 
ma.  Pe  Roomfchc  Kerk  had  geen  zin  in  dat  mirakel :  waarom 
zy  met  geene  roode  letteren  in  den  Almanach  ,  noch  met  gee* 
nen  heiligen  dag  ,  geëert  word ;  ja,  men  zoekt  haaren  naam  daar 
geheel  in  't  vergeetboek  te  ftellen*  Meermaals  zegt  het  woord 
mis  ecncQ  »a  genaamden  heiligen,  of  feeftdag > waat  op  de  Mif- 
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fe  ter  eeren  van  dien  Daghcilig  word  gezongen,  b.v.  Sint  jans 
tnijffi.    Bamis ,  voor  Bavês  mis  enz. 

SLAAP  des  hoofds  word ,  volgens  Kilianus  ,  dus  genoemt  , 
om  dat  die  in  't  flaapen  met  de  hand  of  een  kuflen  onderfteunt 
is  ,  en'  men  daar  op  ligt ,  en  ruft.  De  {Jaap  komt  in  de  oogen  9 
als  die.  flaapen  ruften.  -  Dit  heeft  myne  toeftemming. 

SLAKEN  is  ontfpannen,  vinflak,  het  zelve  met  flap.  Pen 
k  worden  verwiflclt. 

SLEMPEN  ,  brallen ,  zoude  ik  wel  giffen  te  ftammen  van 
de  levenswyze  van  dien  flempenden  vrek ,  uitgedrukt  door  het 
Griekfche  woord  Mf*rt£f9  lamproos  ,  Luc.  itf:  i$>.  Dit  word  ver- 
taalt prachtig,  maar  beduid  eigentlyk  blinkende*,  gelyk  ook  de 
Latynen  dus  zeggen.  Splendide  vivere.  Stelt  een  s  voöf  la m» 
proos  ,  en  gy  zult  haaft  een  flemper  hebben.  Hier  van  heet 
men  een  brasmaaltyd  een  flemp.  Van  flempen  vormt  men  Jlam- 
pampen ,  welke  verdubbeling  een  vergrooting  uitdrukt ,  als  in 
lacbacben*  rinkinken,  enz.  By  flempen  voegt  men  dikwyls  in  eenert 
adem  dempen.  Slemper s^  en  dempers  zyn  brasgezellen.  Dempen 
zal  zyn  dampen,  damp  opgeven  ,  dewyl  de  opfteygende  dam* 
pen  van  een  overladen  maag  de  herflens  bedwelmen  ,  en  dron- 
ken,  vadzig,  en  dempig,  of  dampig ,  doen  zyn.  Ziet  ook  Dem* 
pen. 

SLIDDEREN  is  een  diminutivum  vmflyden,tn  dat  het  zel- 
ve woord  met  glyden ,  voor  gelyden.  Ziet  Glyden ,  en  Lyden.  G 
word  verwiflfelt  in  s  ,  gelyk  flippen  en  glippen.  Hier  vind  ook 
flede  zynen  oorfprong,  dewyl  die  voortglyd,  of  voortiïyd.  An- 
ders ziet  ook  in  Glad,  en  Slede.  Ik  twyfel,  ofidfflypen  tnfle* 
pen  tot  die  bron  niet  behoort.  P  en  d  worden  wel  meer  ver- 
wiflelt. 

SLOE  gelykt  al  wat  tul  floot  ,  een  gracht  j  maar  ik  acht  dat 
verkort  te  zyn  van  't  oude  flonde  ,  de  keel  $  en  dus  is  Jloe  en  kil 
het  zelve ,  naamèlyk  daar  een  nauwe  doortocht  van  water  is. 

SLORDIG  kan  verkort  zyn  van  flodderig  $  of  men  kan  't 
afleiden  van  het  Latynfche/»"^»*  j  vuil,  met  een  tuflehepge- 
lafchte  /. 

SM A ALEN  febynt  wel  gevortnt  te  zyn  van  y*»*/,  en  te  wil- 
len 
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ten  zeggen,  dat  men  fmal,of  met  verkleining, van  ymand  oor* 
deelt  en  fpreekt.  Het  tegendeel  is  breed  opgeven.  Doch  ik  mee- 
ne  datfmaalen  verkort  is  van  fmaadekn^  en  dus  een  dimimtivum 
vin  fmaaden. 

SMAKKEN  is  het  zelve  woord  met  fmyten.  De  uitgang 
is  Hechts  verbogen.  Smyten  is  vermaagfehapt  tan/mede*.  Ziet 
Smeden. 

SMET  zoude zeer  wel  konnen  verbaftert,  en  verkort  zyn  van 
't  Latynfche  maculay  een  vlek,  of  fmet,met  een  voorgerechte 
ƒ,  en  verwiflèling  van  cint  9  als  meer  gefchied.  Zo  vormden 
de  Latynen  arift*  ,  een  iype  air ,  van  arefcere ,  dorren.  Mac 
word  aan  met  9  en  met  ceaffmet.  Ik  weet  wel ,  dit  zal  licht 
als  niet  waarfchynlyk  ,  maar  verre  gezocht ,  en  zelf  miffchien 
belachelyk,  voorkomen  aan  die  in  de  afleidingen  en  vormingen 
der  woorden,  gelyk  ook  in  de  verwiflelingen  en  fmeltingen  der 
letteren ,•  ongeoeffent  zyn.  Maar  het  geene  in  veele  andere 
voorbeelden  ontwy felbaar  gebleken  is ,  Kan  ook  hier  wettig 
plaats  hebben.  Ik  héb  wel  in  bedenking  geftaan ,  of  ik  dus- 
daanige  woorden  van  een  duifteren  oorfprong  ,  en  myne  ver- 
moedens, en  giflingen  ,  daar  over,  zoude  voordellen  $  vermits 
zommigen  hier  wel  een  vooroordeel  mpgten  op  vatten  zelf  tegen 
zulke,  die  klaarder  en  gewifler  zyn  :  maar  ik  fchreef  ook  voor 
kenners ,  die  daar  van  met  grond  konnen  oordeelen  \  en  houde 
my  verzekert  ,  dat  deze  hier  in  geene  ongerymtheid  zullen 
vinden ,  volgens  het  geene  ik  in  myne  voorreden  gezegt  heb. 
Die  de  fchriften  van  den  geleerden  Bocbart,  en  diergelyke,  ge- 
lezen hebben,  zullen  gunftiger  vonnis  vellen.  Ik  zal  myn  doel- 
wit bereiken  ,  wanneer  taalkundige ,  die  meer  licht  en  hulp- 
middelen hebben  dan  ik  ,  hier  uit  aanleiding  nemen  tot  nader 
onderzoek ,  verbetering ,  en  vervulling,  van  dat  in  myn  werk  ge- 
brek kelvk  is. 

SMIKKELBROK ,  andeis  fnikkelbrok ,  is  flikMbrok ,  een 
brok,  die  ingeflikt  word. 

SNABBELEN  zal  (lammen  van  fnavcl ,  en  dat  van  fetebbe  , 
nebbe. 

KNAKKEN  is  van  fnikhu. 

SNEU- 


v 
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SNEUKELEN,  fn&eyen,  of /naayen,  en  /hoepen,  is  hetzel- 
ve woord,  niet  26  verfcheiden  uitgang  $  doch  het  cerfte  is  een 
diminutivum. 

SNEUVELEN  >  /nevelen ,  ftamt  van  het  oude  [nevel ,  ©n- 

feluk.  .  Hier  van  qutm /heven  ,  rampfpoedig  zyn  ,  bezwyken. 
Iet  diminutivum  is  /hevelen,  fneuvekn,  ongelukkig  aan  't  einde 
kofrien.    Zoude  men  het  Hebreeuwfche  VïJJ,  g*wel,  hier  niet 

als  in  't  verfchièt  zien  ? 

SNIKHEET  k/tikbeety  dat  men  in  den  mond  niet  kan  ver- 
dragen. 

SNUFFELEN  is  een  diminutivum  van  fnuiven.  Ziet  Snui- 
ven. *t  Word  aan.  jachthonden  toegeëigent  *  maar  ook  ruimer 
gebruikt  in  doorfritifelen ,  ehz. 

SOLLEBOLLEN  is  zool  over  bol,  anders  hol  over  bol,  't 
pnderfte  boven  fpelen,  by  Kilianus.  Hier  mefle  komt  hilUbitten 
over  eètt.  *t  Wil  zeggen  op  den  kop  Haan  ,  zo  dat  de  hielen 
hooger  zyn  dan  de  billen. 

*   SQMBER  kan  zyn  van  *t  Latynfche  umbr*  ,  fchaduw,  en 
willen  zeggen,  dat  het  gelaat  overtrokken  is. 

SPANNEN  fchynt  te  zyn  van  het  Latynfche  expanderende 
breiden,  uitftrekken,  uitrekken. 

SPELONK  is  van  fpeiunca,  L. 

SPENDEEREN.  Ziet  hiet  voor.  Ik  zeg.  nu  noch  ,  dat  in 
de  oude  taal  /pinden  te  zeggen  was  verdeden,  uitreiken.  Zoude 
daar  Van  een  cetenskas  wel  een  [pinde  hceten  ,  dewyl  men  daar 
uit  de  fpy ze  haalt  ? 

SPRANKEL ,  /parkei ,  js.  van  fpringen ,  gelyk  de  vuurvon- 
ken  plegen.    Mza.v/prenkel  h  vvü^  Jprengen. 

SPRUIT  gelykrniet  qualyk  hair  't  Latynfche  ftirps  ,.  een 
ftam ,  als  firuik  haar  frutèx ,  een  heefier.  Doch  ft  ruik  is  ft  ronk , 
Van  tronk. 

STEVEN  is  van  het  oude^sw ,  de  ploegfteert ,  van  't  La- 
tynfche ftiva .  De  fchepen  doorploegen  met  hunne  ftevens  de 
zee,  gelyk  de  pïoegen  oe  aarde. 

STIERBOORD  is  de  rechte  zyde  vto  't  fchip  ,  daar  de 
ftierman  zyn  plaats  heeft. 

Qqq  STRAND 
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STRAND.  Ziet  hier  voor  inStrandtn.  Ik  denk  dat  dit  ftamt 
wnrand,  daar  ft  voorgehecht  is  ,  alsin/r**/,  en  ftorm. 

STREEK  heeft  eenige  overecnkomft  met  het  Latynfche 
frsflusj  een  landftreek.  Doch  \  kan  ook  zyn  van  (trekken ,  uit- 
trekken, oïftryken)  reizen. 

STRIBBELEN.  Ziet  hier  voor.  Doch  mogelyk  ïsjlribbelen 
een  diminutivum,  v*nftryden>  gelyk  glibberen  van  glyden%  zo  ve* 
randeren  de  woorden  wel  meer.  Z>  word  £.  Ziet  in  Momboor* 

SYROOP,  flroop)  isvinjyrupus.  L. 

T. 

TAANEN  is  van  het  oude  tane  ,  tanne  r  het  ftof>  of  meel* 
der  eiken  ballen.    Dus  taant  men  netten,  enz. 

TAFEREEL^  een  fchildery,  is  van  tabula  piHa.  L. 

TAK  is  moeelyk  v^caftaak,  met  afwerping  derj,  om  dat  dó 
takken  als  in  den  boom  fteken. 

TALIE  is  van  taliare ,  L.  bv  de  Franfchen  tailler  ,  fnyden  , 
dewyl  daar  een  fnedeteken,  of  kerf,  in  de  el  is. 

TEEREN  leide  ik  af  van  't  Latynfche  terere  ,  fly  ten  r  ver» 
fly ten.  Zo  teert  ymand  uit ,  en  teert  zyn  goed  op ,  door  dat  gefta- 
dig  te  verminderen.  Hier  toe  behoort  dan  de  teering  *  en  mo- 
gelyk ook  teer. 

TEIL,  /*?/,  kan  zyn  van  't  Latynfche  teftay  een  aarden  vat» 
Zo  hebben  ons  teilen  tefi  den  zelvenoorfprong,fchoon  de  fleert 
verfchilt ,  en  /  tot  /  is  geworden. 

TIEN.  Ziet  in  Folter. 

TREDEN  meen  ik  te  ontdekken  in  *t  Latynfche  terere,  fly* 
ten  ,.  afflyten.  Daar  van  hebben  zy  terra ,  de  aarde ,  die  door 
betreden  verlieten  word.  Wy  zeggen  in  dien  zin  ,  Ae  piraat** 
deinen  Jlypen.  Immers  het  fupinum  van  terere  is  tritum  ,  Vgeei} 
de  Latynen  hebben  in  via  trita  ,  een  betreden  weg.  Wie  be- 
fpeurt  daar  in  niet  den  oorfprong  van  treden ,  en  trede}  De  ouden 
bleven  daar  by  noch  nader,  dewyl  zy  ter  den  y  en  ter  de  zeiden.. 

TROTS  (chynt  te  zyn  van  't  aaloude  thrade.  Willeramus  r 
So  wie  thrade  ther  perfecutorum  mina  war  au  ,hoc  trots  de  bedrei* 

gingca 
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gingen  der  vervolgers  waren.  Tirade  was  trede.  Zoude  dit 
wel  ontleent  zyn  van  den  hoogmoedigen  tred  van  zodanige 
pof  handen  ? 

TUIL  j  een  bosje  t'  zamengebonden  bloemen ,  is  tuyel,  uit 
tuyersn ,  vaft  binden.  Ziet  Tuyeren.  Maar  tuil^  voor  een  op- 
tekende tuit,  of  kuif ,  zal  zyn  tuitel  ,  van  tutulus.    Ziet  Tbte* 

TlTM,  een  kruid,  is  van  tbymus,  L. 

U. 

UN  was  in  de  aaloude  taal  tot  daar  toe,  en  untes  ter  tyd  toe. 
t)e  Gelderfchen  zeggen  in  dien  zin  daar  voor  noch  hem.  Hem 
te  zomer. 

V. 

VECHTEN.  Ziet  hier  voor.  De  oorfprong  daar  van  is  het 
Griekfche  f%^9  echthos^  haat,  vyandfehap ,  daar  een  v  vooi> 
geklapt;  14.  Hier  v*p  ffaunt  ook-  het  aaloude  wycby  of  ten  {mu- 
iten het  vloeit  uit  een  gemeene  hooger  bron.. 

VENKEL,  wnnekooly  is  vnnfeniculum^  L. 

VERJUIS  is  verbaftert  van  't  Latynfche  viride  jus ,  groeft 
(ap,  om,  dat  het  v*n  groene  en  onrype  druiven  ^eperft  word. 
.  VERNEN  ,  en  verent' by  de  ouden ,  was  verkort  uit  ven- 
jsarent)  vfin  vporleden  jagr.(  Dus  zeiden  zy  verent  ipjE*,èn  wr> 
men  wyn.  Even  zo  zeiden  zy  by  fmeltiog  eenter^  voor  *mwintety 
een  beeft  dat  eenen  winter  oud  is. 

VERRE.  Ziet  hier  voor. 't  Sdiynt  een  zeldzaame  ipreekwyu 
ze,  om  verre  ■  vallen.  Wil  dat  zyn  otti  't  venftc?  Zo  verre  iet» 
vallen  kan?  By  de  aalouden  was  fur»  voorby.  WilleramüsTegt, 
tber  regan  is,fur*%  de.  regen  is  voorby;  Dus  kan  verre  van  dat 
faro  afkomen ,  etl  tot  voor  behoorèn. 

VERSLENST  is  mHfchien  van  JUccUus  ,  L.  flap  ,  vw- 
welkt. 

VERSUFT  komt  my  voor  als  verbaftert  van  't  Latynfche 
Jlupidus.    JT  word  Jöccr  ingefchoven,  en  f  en  ƒ  verwiffdt. 

QLqq  x  VE8- 
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VESTEN,  voor  ftads  grachten , is  van  vefiigen,  vaft  cnftcrk 
maken,  om  dat  ze  daar  toe  dienen. 

VIOLE,  violier,  vlier,  is  van  viola  L.  maar  fiool ,'  een  vies, 
van  pbiala ,  een  fchaal.  L. 

,  VOKKEN,  fokken,  is  het  zelve  woord  met  voeden,  fchoon 
de  uitgang  ook  hier  in  verfchilt.  Opvokken  is  op  voeden ,  op- 
quecken.  Ziet  Vee  ,  en  Voeden.  Op  een  diergelyke  wyze  is 
jinakken  enfmyten  een  woord. 

VRIES  9  een  foort  van  warm  laken ,  draagt  dien  naam ,  om 
dat  het  zyn  gebruik  heeft  des  winters  ,  wanneer  het  vrieft. 

VTJURENHOUT  word  zo  genoenit  van  vuur,  om  dat  hep 
licht  en  helder  brand. 

W. 

WAN.  Ziet  hier  voor.  Maar  wan  zoude  ook  konnen  verfmeed 
jyh  van  't  Latynfche  inane ,  ydel ,  ledig  ,  met  voorhechting 
van  een w,  gelyk  zeer  dikwyls  gefchkd.  -  :  r;:      " 

•    W ANTE,  een  handfehoe ,  kan  zyn  van  'titanica,  Iy.M  Men «' 
zyn  wiflèllcttcren. . 

WEDEROM  acht  ik  gevormt  te  zyn  van  't- Latynfche  ite- 

rum. 

WERS,  wars ,  is  weer  f  eb ,  wederftb,  gelyk  tinfeb , pelfeb  *  . 
-enz .  Het  beduid  dat  weder  is.  Weder  is  tegen.  ?t  Is-  dan ,  yt  geen*  te^ 
gen  de  borft  is.    Dus  is  men  wars  vaa  (pyze  9  die  men  tegeii 
Jiceft  gegeten. 

WEST.  Ziet  hier  voor.  Nu  voeg  ik  'er  by :  fVeft  zóudcook 
konnen  verbaftert  zyn  van  't  Latynfche  vefpera>  de  avond.  Ouds 
;tyds  noemde  men  bet  zuidin ,  den  Middag ,  eri  het  Wèjten  <fón 
jtoandi  gelyk  het  Oofien  den  Morgen,  volgens  den  Zorrtobp. 
j.,..>  WE/TEN  kan  gebragt  wonden  tot  wit.  fciet  in  Graaf:  Daar 
toe  behoort  wys ,  en  wysheid.    By  de  Hobgdüitfchen  is  wef/z  , 
•noch  wit.  S.  én  t  zyn  wiflellettcren.  Vergelykt  Job  1  z:  1 1.  Zo 
is  weienfebap  en  wysheid  in  den  grond  het  zelve, 
v'  WICHT;  Ziet  hier  voor.    Dit  zal  zyft  vtui  wiege,  en  willen 
neggen  een  wiegeting*    Het  gebruik  echter  breid  de  betekening 
Verder  uit.  *  WON* 
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WONDE  breng  ik  tot  het  Latvnfche  vmhnts  ,'  een  wonde. 
/cnw  worden  ver  wiflelt.  jC  wora  «meer  0.  Dus  is  nympba  van 
.'t  Grickfche  *Cp<pn  jtympb*.  Th  uitgang  *w  in  <&  is  haar  onzen 
trant  verbogen.  De  ouden  noemden  een  wonde  ■  ook  yncke,  van 
iStus.  L.  Men  zoude  4nders  mögelyk  in  bedenking  mogen  ne- 
men ,  of  wonde  dus  niet  genoemt  ¥?as  van  wnden\  dcwyl  'die 
omwonden,  en  verbonden,  moet  worden. . 
.    -WRAT,'  werte,  is  van  verruc*..  L. 

WRIEMELEN  is  wormlen ,  't  gekritl  yan  wormen.  De 
Xatynen  zeiden  vermiculari.  Men  zegt  ook  grümelen.  W\%^ 
.geworden. 

WRY VEN-. ,  Ziet  hier  voor.  Men  zegt ,  febryuen en  wryven. 

.  Dit  fpruit  uit  de  aaloude  wyze  van  fchry  ven  in  waflcHen  tafel- 

_keps ,  waar  op  het  «fchrevene ,  zo  \  niet  wel  was ,  weder 

^uitgewreven,  en  herfchreven,  koude  worden  *  gelyk  nu  op  de 

fchalien. 

';,  ZEDERT  ftamt W tan 't  aaloude  z/W,  tyd.   Zie*  fyd.   De 
ouden  zeiden,  ook  fidert ,  fint)  en  Jicht  ent. 

ZEER,  voor  finerte  ,  droefheid,  kan  zyn  't  Hebreeuwfche 
Tï>  tzir,  OW,  tzirim,  zyn  wjecn,fmertcn,  uit,W,«wr. 
:  Willeramu*  feeèft ,  GefmreP,  bavèftn  mirmnberzo  fuefter  min  ge- 
mahela»  Gezecrt,  gewond,  zeer  gedaan ^  hebt  gymy  myn ter- 
te  zufter  myne  gemaalin.  Noch  eens  r  fie  Jlutgun  micb ,  fiefe- 
redan  micb ,  zy  floegen  my ,  zy  bezeerden  my. 

ZEGENEN  is  van  zeggen  *  gelyk  het  Gnekfche  luAoyw,**- 
logein,  en  't  Latynfche  beneiicere ,  wel,  of  het  goede  fprekeni 

ZELDEN  tan  zyn  van  infolens.  L. 

ZELFEGGE.fc  anderf  zelfkant ,  éü  zelf  einde.  Self ',  fuif , 
was  by  de  aaloude  Saxen  het  uiterfte  ,  het  einde.  Egge  was  een 
boek,  of  kant,  gelyk noCh  by  dé  Höogduitfcheri lekke.  2/>  is 
dan  zelfegge,  naar  de. letter, de  uiterfte  kant.  Dit  oude  Sulfhzd 
zekcrlyk  zyn  begin  in  't .  Hebreeuwfche  tfGyfoofb ,  het  einde , 
#bet  uiterfte,  daac  ecm  /.tufleheageftuiftis..  ..  \.       .  >  c    -•*     * 

Qaq  3  ZEND 
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.  ZEïN  is  buiten  twyfel  van  **fefi  ybv  de  Hoogduitfchen  noch 
temeer.  Men !  ikt  daar  in  het  Griekiche  mp&ov ,  fitmeion  ,  te- 
£cn.  Nico  &  geiwcener  dan  de  verwiffeÜng  van  /  met/,  of  z. 
De  Latynen  tcegpn  fignum. 

•  ZEND  vos  %  de  ouden  verbaftert  uit  Synodus.  Ziet  Concilie. 
>.   ZENEQLAUEREN  Iffvanyto*.  L. 

ZÊNNEP,  moftaanfaaod,  «  vna^Jin^S  L.      r 

ZEVENBOOM,  en.yi**/tow* ,  is  Vah/itow  L.  Die  aflei- 
ding is  jxkcr'i  en  echter  dcletcerverandering  vry  groot. 

ZIEN  >  liet  hier  voor.  Het  zoude  konnen  eenen  oorfpr otig 
hebben  met  het  Latynfche  cernere ,  of  daar  van  verbaftert  zyö. 
.Snyd  dcnoiitguna  af,  gy  behoud  rtrn.  be  r  wdrd  dikwyls  uit- 
^tstifir.  lichtelyk  kon  cka vftn  te*  zebebénzien,  worden.  Maar 
xoude  xnenzitn  niet  tot  ftbyu  konnen  brengen  ?Tiet  Scbyn. '  Im- 
mers riet  .men  het  fchynaet ,  of  licht;  Scê  en  /worden  dik- 
wyls verwiflelt.  Laat  deze  giflingen  een  prikkel  zyny  om  iets 
beters  na  te  fpeuren. 

ZIER  zoude  wel  konnen  geknipt  zyn  uit  het  midden  van  *t 
Latynfche  acarus,  een  veesjé.    Car  is  niet  verre  vmzier. 

ZOG  j  £*/*£*,  een  moèrvërkeri,  kan  fcyn  vah  fus.t,.  $  pf 
van  zogen  i  dewyl  zy  veeie  biggen  te  *üigen  geeft. 

ZOLDER  gelykt  wel  naar  folarium ,  L.  dat  ook  voor  een 
.  korcoiipWer.geiHïnienivfcaïL  /  <       ...-.,"       -  .  , 

ZWAAYEN  in  xwtttktu  fidiyöt  een  woaod  tt  wezen ,  Tk>c 
.  BBtr  dat  in  rvorming  vcrfchjkv  . :  , '.       •       , 

ZWACHTEL  kan  verbaflrrt  zyn  van  fs/cia*  L*  oen  b*üd% 
een  windel. 

ZY  in  't  rrouwelyk  geflagt,  en  zy  in  't  meervoudige  ,&fcynt 
fchier  achter  afgeknepen  van  't  Latynfche  ipja9  èn  iffi* 

T    O    E    G    I    F    T. 

AASDOM  is  een  Vriefch  woord.  Dus  las  ik  in  een  aaloud 
gedenkftuk :  By  riucbta  hunne  9  ende  hy  aesga  dome  ,  by  rechte 
ban,  ende  by  aafdam.  En  in  een  a&der :  Jefdie  Delken  een  wyf 
nefchet ,  ende  her  dethetüm*   Indien  de  Deken  een  wyf  «fdit, 

en- 
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ende  haar  des ,  dat  is,  daar  van  bctigt.  Ae/cben  was  cHchen,  een 
gerichtclyken  eifch  tegen  ymand  doen.  Van  dat  aefcben,  ei- 
fchen  ,  is  noch  gebruik clyk  Eifcber,  voor  Aanklager,  Aanleg* 
ger ,  in  de  Vicrfchaar.  Wat  Ja/doms  recht  is ,  weten  de  Rechts- 
geleerden. 

ADEL  bragt  ik  hier  voor  tot  alt  ,  oud.  Maar  adel  kan  ook 
afltammen  van 't  Hcbrecuwfche  T*Hfc,  addier,  heerlyk ,  voor- 
treffelyk.  TIN,  eder,i$  voortrefFdykheid,dit  paft  op  adel.  R  is 
dan  in  /  verwiflelt»  gelyk  gemeen  is. 

AMERY  word  gezegt  onuuit  te  drukken  een'  zeer  korten 
tyd,  een  oogënblik.  Dit  is  verkort,  en  t'  zamcngdïnolten  ,uit 
Ave  Maria ,  waar  van  men  in  't  Paófdom  een  prcvelgebedekcn 
maakt.  In  een  amery  zegt  dan,  in  den  tyd ,  waar  binnen  me& 
een  Ave  Mary  fpreekt. 

BAAUWENisvan'tGriekfchej3o*«v,  ofj8*«*,  bodn,  roe* 
pen,  bulken.     Hier  van  zegt  men,  nabaauwen. 

BEDREMMELT  zal  zyn  bedrommelt ,  uit  drommelen  9  een 
diminutivum  v^n  drommen.    Ziet  Drommen. 
*    BEEMD  is  verkort  van  geboomte,  of  boomgaard.  De  Hoog- 
duytfchen  zeggen  baume. 

BESCHUIT,  by  de  Franfchen  bifiuit,  is  van  't  Latynfchc 
bis  coftum ,  tweemaal  gebakken ,  en  daar  om  genoemt  tweebak* 
Ziet  in  Keuit. 

BLYVEN  is  by  Willeramus  belivan.  Under  himo  Mivan, 
onder  hem  blyven.  Niet  onwaarfchynlyk  ftamt  dit  van  't  He- 
breeuwfche  {Ï7>  hun,  vernachten  ,  blyven.  B  kan  een  voor- 
zetzel  zyn  uyt  be,  en  v  word  wel  meer  tuflehen  in  gefchoven. 

BONZING, of  bontzing,\s  mogelyk  dus  genoemt  van  bont, 
om  dat  zyn  huid  tot  peltery  bereid  word.  De  ouden  noemdea 
dat  dier  ook  vijfe,  buyten  twyfel  van  vyjten,  om  zynen  lelykcn 
ftarik.  Dus  ziet  men, wat  een  visje,  voor  zulk  een  bontje ,  zeg- 
gen wil. 

BORGE  bragt  ik  hier  voor  tot  Pras.  L.  Maar  liever  zoek 
ik  den  oorfprong  in  borg,  burg,  een  plaats  van  veilige  verzeke- 
ring en  gcrufthcid ,  om  dat  zulke  zien  tot  verzeekering  (lellen. 

Qgq  4  Doch 
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t  Doch  wat  wil  Jargw/vodr  zonder  betaling  leveren,  fceggfcn?* 
t  Zal  zyn  ymands  belofte  ,  en  goed  geloof  \  voor  verzekering 
aannemen.    Maar  zederd  de  dood  van  Jan  Credit  zyn  veele.  met 
zulk  een  borge  niet  tevreden.    . 

BRALLEN  oordeelde  ik  hier  voor  het  zelve  woord  te  zyii 
fndt  pr aaien.  Doch  my  fchiet  noch  wat  anders  te  binnen.  Zou* 
de  brallen  niet  vermaagfehapt  wezen  aan  brullen*  een  woord, du 
naar  't  geluid  der  brullende  dieren  fchynt  gevormt  te  zyn  ?  Vai* 
brallen  is  uit brallen ,  met  een  hoogdravende  luidruchtigheid  uit? 
(preken,  als  ware  het  uitbrullen.  # 

BUCHEL,  een  bult,  is  zo  veel  als  buigel^  van  huigen,  of 
hoogi  en  beduid  dus  eigéntlyk  een  omgebogen  hoogte.  De 
Hoogduyt&hen  noemen  een  heuvel  bühel.  Daar  van  ftamt  hun 
biickel,  pückel,  voor  bult,  gelyk  ook  ons  woordt  peukel  ypeukelt- 
je ,  voor  puiftje. 

CINGÉL  is  van  cingnlum.  L  een  gordel, en  dus  omringden 
*ï*h  eindere.  Ris 'ml  verwiflelt. 

DEÜ1T  Ziet  in  Keuit. 
- , ;  DIEF  was  by  de  aaloude  Engelfaxen  theof.  Maar  tbeame  be- 
tekende  ook  een  knecht.  Ziet  Dien/l.  Knechten  en  Dieven  waren 
dan  ouds  tyds  genans,  buyten  twyfelom  dat  zy  dikwyls  in  ctne 
•huid  ftaken.  Om  die  reden  bieten  deLatynen  de  knechten  ook 
fures.  Styid  domini  faeient^  audent  cum  taliafures?  Dief  drukt 
dan  in  t  synen  oorfprong  niets  quaads  uit ,  en  zegt  flechts  een 
,  tiienftbaare.  Doch  't  is  met  dat  woord  gegaan  als  met  fchalk. 
-Ziet  Schalk.  Even  zo  is  beudel ,  verkort  beul,  van  pedellus  L.Een 
'Pedel  en  Beul  zyn  dus  echte  broeders  van  cenen  vader.  De  naam 
van  beul,  by  de  Hoogduitfchen  buffel,  is  dan  in  zyne  gróndbe^ 
tekening  zo  wreed  en  hatelyk  niet,  als  het  gebruik  dien  nu  op- 
neemt. Zo  hebben,  &*/ en  drieën  gelyk  naamlot.  Eertyds  kon- 
den'er  rechtveerdige  dieven ,  barmhartige  beulen,  en  eenvoudige 
fchalken  zyn*  jnaar  het  gebruik  lyd  dat  nu  niet. 

DINGEN,  voor  pleiten,  ziet  hier  voor.  De  wortel  is  het 
Hebreeuwfche  tn ,  doun,  richten.  Daar  van  was  pi,  din>  een 
Vonnis,  of  rechtszaak.  *t  Heeft  dan  den  zei  ven  oorfprong  met 
domen.  DUCH- 
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DUCHTEN  is  mogclyk  van  't  Grictóche  **&>  tfw,  vree- 
tóy  én  heeft  zo  den  zelven  wortel  met  bedeeft.  Ziet  Be  de t ft.  Men 
denke  niet,  dat  dit  onwaarfchynlyk,cn  te  verre  gezocht  is.  Niet 
weinige  woorden  van  eene  ontwyfelbaare  afftamming  zyn  noch 
yry  racer  verbaftert. 

ELGER  fchynt  verbaftert,  en  verkort,  te  ,zyn  van  aal  f  ebt  er. 

ET  ZEN  acht  ik  te  komen  van  eeteh,  by  Willeramus  ezzen* 
en  noch  in  't  Hoogduitfch  *Jfen,  om  dat  het  flerk  water  in  de 
kopere  plaatcn  ineet. 

FAIZ.ANT  is  van  pbafianus.  L, 

FARHEER  is  verbaftert  van  ParKhiebeer  ,wótr$  gciegt  Pa- 
rechtaan.,  en  Farktrk  is  Parochiekerk.  Ziet  in  KerfpeL  Voot 
Far  zeggen  de  Hoogduitfchen  Pfan,  uit  Par, 

FIGUUR  is  vznjigura.  L. 

GELEGENTHEID  ftamt  af  van  liggen.  Dus  paft  dit  eigent- 
lyk  op  landen  $  maar  't  word  ook  tot  tyden  en  zaaken  overge- 
bragt. 

s  GEN  AKEN  is  by  Willeramus  nacban ,  en  by  Otfried ,  naben. 
{eb  wille  tnicb  the*  nacban  ^  ik  wil  my  dien  naderen,  leb  wand* 
ibaz  icb  micb  bimo  had  Je  genaacbet.  Ik  waande,  dat  ik  my  hem 
hadde  genaden.  Dit  woord  is  gevormt  van  na  9  naby.  De 
Hoogduitfchen  zeggen  noch  nabe9  en  naben.  Nab-han  is  naby 
hebben ,  en  nab-gban  ,  naby  gaan.  Ons  ge  is  een  voorledeken* 
Hier  toe  kan  men  ook  neigen  en  nygen  brengen. 
-  GOM  is  van  gummi.  L.  ' 

GR  AVEEREN ,  ingraven  ,  is  van  *t  Griekfche  y  ?*>$&, 
grapbein^  fchryven,  't  geen  ouds  tyds  door  ingraven  geichied- 
de.  Job.  ip:  13,  24. 

HASPEL  luid  niet  qualyk  naar  band/pel  Die  benaaming 
zoude  niet  ongepaft  zyn  op  dat  windtuig ,  dewyl  het  de  hanl 
in  't  hafpelen  geftadig  bezigheid  verfchaft,  die  maar  fpelis, 
en  geenzins  zwaare  arbeid. 

HOEVE ,  de  naam  eens  boeren  woonings,  met  de  toebehorende 
landcryen,  kan  gebragt  worden  tot  het  aaloude  beven  r  heffen, 
gelyk  gezegt  is  m  Hof  Of  anders,  zoude  beef  wel  willen  zeg- 
gen behoef y  en  uitdrukken,  zo  veel  een  landman  noodigh  heeft, 

\  Qaq  r  om 
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om  met  de  zyhen  van  te  leven  ? 

f  HORDE  zoude  konnen  verbaftert  zyn  van  \  Latynfche  jvmr,' 
tuflehenwanden ,  waartoe  zulke  van  hout  gevlochten,  en  met 
leem  beftreken , horden  plagten  gebruikt  te  worden,  gelyk  op 
zommige  plaatzen  noen  wel  gefchied.  E  en  b  zyn  dikwyls 
wiffellctteren. 

KAM,  de  kroon  en  't  kruincieraad  van  een  Haan ,  ftamt 
buiten  ttfyfel  van  't  Latynfche  corners  ,  verderen. 

KATER  is  't  mannetje  van  de  kat ,   gelyk  doffer  van  de 

duif. 

KEUIT*  een  foort  van  klein  bier,  was  in  de  aaloude  taal 
koyt  Dus  ftaat  in  een  oud  Vriefch  gedenkftuk :  Item  fehilma  nen 
koyt  hagara  bruha ,  den  inbr ouwen  biaer ,  ook  zal  men  geen  keuit 
hooger  brouwen,  dan  inbrouwen  bier.  Myns  oordeels  is  't. 
klaar,  dat  dit  koyt  zynen  oorfpronc  heeft  in  het  Latynfche  co- 
ff«w,by  deFranfchen  tutu  Men  vind  dat  ook  in  befchuit ,voor bis* 
kuit .Ziec Befehuit .Zo  ruim  gebruiken  deLatynen  hun coqutre^ en 
teiïum.  Zy  zeggen  toquere .panem , brood  bakken, en coquerecer evi~ 
fiar?t, bier  kook  en,  of  brouwen.  Maar  mag  men  dan  nu -thee-  en 
koffydrank  niet  met  ruim  zo.  veel  recht  keuit  noemen  ?  Ziet  in  die 
woorden  ook  bruha  en  brouwen  verwiflelt ,  als  gelykluidende ,  of  de 
zelve.  Vergely kt  ons  gezegde  over  Braffen,  en  Brouwen.  Ik  geve 
Jjier  in  overweging ,  of  gelyk  keuit  is  van  coSum ,  alzo  dtuit  niet 
zoude  mogen  flammen  van  datum*  L.  gegeven,  dewyl  die  ko- 
pere munt  gangbaar,  of  gevens  geld  was,  en  al  van  ouds  meer 
wierd  uitgegeven  dan  goude  dukaaten. 

KLAVEREN,  kleveren,  is  van  't  aaloude  */>ƒ,  een  fteilte,. 
een  hoogte,  van  clivus,  L.  een  heuvel.  Zo  is  dan  klaveren^  of 
kleveren^klyveren^d^Lt  is,  tegen  een  hoogte  of  fteilte  opklimmen» 
Maar  klyfj  klif,  was  ook  Hoof ,  een  fpelonk. 

KN  OET  ftamt  af  van  den  Deenfchen Koning  Canutus ,  Knut9 
naar  wien  zyne  onderdaanen  genoemt  zyn  Knoeten.  Of  't  is  om 
dat  die  naam  Knut ,  Knoet ,  onder  hen  zéér  gemeen  was :  gelyk 
men  om  die  reden  de  Weftfelers  heet  Jobannekens. 
.  KOEPEL  is  mogelyk  afgeleid  van  kop^  om  dat  koepels  diea 
vorm  hebben  %  en  hoofd  wy  ze  verheven  zyn. 

KON- 
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*     KONGERAAL  is  van  cmger  L. 

KOPPEN  gelykt  in  letterklank  en  zaak  wel  naar  het  Griek- 
fche jmVt«»  ,  koptemj  houwen,  fnyden,  dewyl  de  huid  word 
gekerft.  Maar  *t  zal  genoemt  zyn  naar  den  kop,  het  werktuig, 
waar' mede  dat  gefchied.     Om  die  reden  heet  dat  ook  potten* 

KORIANDER  is  van  coriandrurH,  L. 

KRIELEN  zal  zyn  ecne  verkorting  van  kricmelcn,  en  dat 
'het  zelve  met  griemeïen ,  verbaftert  van  wriemelen.  Ziet  fFrie- 
melen.  tV^g^n  k  zyn  wel  wiflèllet  teren.  Van  dit  krielen  is  krioe- 
len y  en  gekrioel,  een  ge  wriemel  onder  eikanderen. 

LAK  is  van  laaken.  Zo  zegt  men,  ymand  een  lak  opwerpen  f 
dat  is,  een  laak  ,  of  laking. 

LAMPREI  is  van  lampetra.  L. 

LAVENDEL  is  van  lavendula.  L. 

LEEST  is  van  *t  aaloude  keften ,  volbrengen  y  mogelyk 
afgefnoeit  van  't  Griekfchc  ftx«  r ,  telein ,  voltooyen.  Willeramus: 
lier  leyflet  alfo  her  gebiez.  Hy  volbrengt  gelyk  hy  beloofde.  De 
Hoogduitfchen  hebben  dat  leyften  noch.  Een  leeft  is  dan,  waar 
naar  iets  gewrocht  word. 

LESSCHEN  kan  Zyn  van  ft  Griekfchc  Atfyëw,  Legein,  doen 
ophouden.   .    . 

LESSE  is  van  leSio.  L. 

LIG'  jSTER  is  van  liguftrum.l*. 

LON  GE  word  ook  genoemt  de  looze  ,  *t  zy  om  de  losheid, 
en  voosheid  van  haare  ftoffêjof  liever,  om  dat  ze  tot  de  loozing 
der  ingehaalde  lucht  dient.  Zoude  longe  geen  verkorting  kon- 
nen  zyn  vznloozinge  ^gc\yk  ftang  van  ftaaninge? 

LOUTER  zal  zyn  van  't  Griekfche  **** ,  louein9  zuiver 
waflehen. 

MAGISTRAAT  is  van  magiftratush. 

MESTEN  kan  zyn  van \ Griekfche  |u*r*v,  meftoun^  Vullen, 
fitriï)  meftos9  is  vol. 

MOES  betekende  by  de  aalouden  ook  allerlei  fpyze.  Ziet  in 
jfppcl  Ik  zal  dit  hier  nader  bewyzen.  Een  aaloud  Vriefch  ge- 
denkftuk  zegt :  An  dera  tredda  tyd  dis  deys,  dada  Romera  Heran 
wr  bira  moes  weran.    Aan  de  derde  tyd  des  dags,  als  de  Rooro- 

CLqq  6  fche 
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fchc  Heeren  over  hun  moes  waren.  Wy  zeggen, over  tafel  zyn* 
Dagamufz  was  by  de  aaloude  Vranken  morgenontbyt,eenvrocg- 

ituk. 

MUNTE,een  kruid,  is  van  mntha.l*. 

PAS,  en  •tLatynfche  paffks,  een  trede,  of  fchrede  ,  komt 
oorfpronglyk  van  *t  Hcbreeuwfche  ITDfi,  pafacb^  overfpringen, 
voorbygaan.  Of  anders  van  J/tttè,  pafang  >  gaan  ,  fchryden  , 
voortgaan,  i  Sam.  zo.  5.  Ja,  van  dat  iaatfte  is  mogely k  Jpringen 
verbaftert. 

PELTERY,  bont,  is  vellery,  vmpettisj  L.  vel, 

PENNING  kan  kromtongende  verbaftert  zyn  van  't  Latyn- 
fche  pecunia ,  geld ,  en  dus  willen  zeggen  een  ftuk  geld.  Wan- 
neer de  uitgang  word  afgefchroeit,  myft  over  pecun*  en  zeer 
licht  heeft  het  gebruik  daar  van  penning  konnen  vermunten.  An- 
ders ,  Ziet  in  Spenderen. 

POLEI  is  van  puIegium.L. 

PORCELEIN  is  van  portulaca.  L. 

POYEREN  is  buiten  t  wy  fel  van  pieren ,  om  dat  men  met  pier- 
wormenpóyert. 

PUUR,  zuiver,  louter,  is  vin  parus.  L. 

QUEDE  APPEL  hidt  in  't  Latyn  malum  cydonium.  Van  dat 
cyd  fchynt  quede  vervormt. 

.  RECHTEHAND.  Ziet  in  Rechter.  Anders ,  dit  kan  willen 
2eggen»  de  rechte  hand ,  als  welke  de  waardigfte,  fterkfte,en 
werkzaamfteis,  en  dus  recht  eene  hand.  Men  leert  ook  daar 
oro  de  kinderen  die  gebruiken. 

SCHEPEN  bragt  ik  tot  febaffen.  Ziet  Schepen.  Zommige 
leiden  dat  af  van  febafbw,  heenfehaffers,  't  geen  wy  noemen, 
aan  een  kant  helpen.  De  reden  zoude  zyn,  om  dat  Keizer  Ka- 
rel  de  Grootc  zodanige  had  aangcftelr  tot  Rechters,  over  eenige 
verwonnen  en  oproerige  volkeren,  om ,  wien  zy  wilden ,  ftraks 
ter  dood  te  doen  brengen.  Maar  zoude  men  Schepen  niet  mo- 
gen afleiden  van  eenc  Hebreeuwfehe  bronader  ?  DÊttf ,  febapbat, 
is  oordeelen, rechten,  en  BÖ#,  fibopbeet ,  een  Richter.     Dit 

is  het  eigen  ampt  der  Schepenen;  en  /  kan  wel  overgaan  in  n. 
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Zo  maakten  de  Latynen  pinas,  eenpynboom,  van  *t  Griek - 
fche  wfw  ,  pi7w. 

SCHERSSEN,  voor  fcbeerfen i,  is  vznfibeerm,  met  tufichen*- 
voeging  van  een  ƒ,  't  welk  zeer  gewoon  was  by  de  Vlamingen,  en 
Vriezen,  gelyk  zo  de  laatfte  van  Fri$ny  vrycn,  ^n/ïw  gemaakt 
hebben.     Ziet  Scheeren. 

SCHETS, een  ontwerp,  of  ruwe  affchaduwing,  znfchttzcn, 
4ffcbetxe»9hceft  zynen  oorfprong  in  'tGriekfche  ffu'«'}j£fo,  een 
fchadMwraFzo  uit  omtrekking  dei*  fchaduwcde  fchilderkonfteerfl 

jefproten  zoude  zyn,w*£« ir,  skiazein9  is  overfchada  wen ,  bc* 

ghaduwén.  9 

SCHILDEREN  bragt  ik  hier  voor  tot fcbildM^r  liever ,  fchil- 
deren  ftamt,gelyk;/rA^>  van  't  Griékfche  nUy  skik.  5W«r, 
skiaeirty  was  befchaduwen ,  affchaduwen.  Om  dè  t*  zamenloo- 
ping  van  zo  veele  klinklet teren  y  is  dit  woord  naar  den  Duitfcheii 
leeft  vervormt. 

SCHÖER  is  een  vlaag.  Ziet  Scboer*  Zonde  dat  wel 
verkort  zyn  vznfcbover,  fchuivcr?  Ziet  fibaf.  Zo  zégt  men, 
het  fcboverzeil.  .  ;  •     • 

SCHOFT,  een  fmaadnaaito,  «cht  ik  te  zyn  cene  verkorting 
van  fchavuit.    Ziet  Schavuit. 

SCHONGÈLEN»  touteren,  by  de  Hoógduitfchen  ftbau- 
kelen  9  is  verbaftert  van  'tLatynfche  ofcillum,  of  *fcillath\  het 
touterfpel.  Zekerlyk  eene  groote  ver  vorming  $  maar  die  buiten 
twyfel  fchynt  te  wezen. 

SCHOPPEN,  febuppen^  met  de  voeten  ftooten,  kan  afkom- 
ftig  zyn  van  'tGriekfchc  kIitt*» yfojrtein> kloppen,  treffen,  daar 
een /^voorgehecht  is. 

SLIPPEN  komt  my  voor  als  het  zelve  woord  metjffuipenyofien 
minden  zeer  na  daar  aanyermaagfchapt.Dus  i^ont^ippenoütilïxiptn. 

SLUYER'  kan  gevormt  zyn  van  fiin^r^  óm  dat  een  fluyer 
ergens  om  geflingert ,  of  gewonden  word, 

SNYDEN  isWi(reltvanHLatynfche^Wfrf,fi>yden. 

SPANSEEREN,  wandelen,  in  't  Hoogduitfch^s*r«i, 
js  van  't  Latynfcheyjwfwrij  treden,  gaan,  wandelen. 

STRUILEN  is  een  verkorting  van (lroyeleny gelyk  drillen  vaa 
ireuyeUn.  ê  Qfl^  7  SY- 


foz  SYB. ZOR. 

SYBERSCH  word  gezegt  van  ccn  foort  van  bonte  katten.' 
Dit  ftamt  buiten  twyfel  van  Syberien ,  een  geweft  dat  koftelyke 
pelteryen ,  en  bonten  uitlevert ,  alwaar  ook  veel  zulke  katten  zyn. 

TRUILEN,  ook  druilen,  kan  zeer  wel  verbaftert  zyn  van 
treuren ,  ouds  tyds  tr utren,  en  noch  wel  t ruiven.  Ten  d,  r  en  / 
zyn  wiflelletteren. 

TYDINGE  is  van  tyden,  rerren,een  loopmaare,  gelyk  bood* 
febap  is  van  bode.'t  Is  het  bericht,  dat  een  reizende  brengt.  Spreuk. 

VILT  is  van  'tLatynfche  vellus, ten  vlokkig  vlies. 

VIN  is  vinpinna.  L.  P  is  in  vverwiflelt,  gelyk  in  vel  uit 
ftllis. 

VLYT  was  by  de  aaloude  Vnnkenfliz,  vlytig  flizecb ,  en 
flizzen  bevlytigen.  Willeramus:  Icbwillon  tbes  flizan.  Ik  wil 
dat  bevlytigen.  Fltzent  zich,  bevlytigen  zich.  De  Hoögduit- 
feiten  hoemen  vlyt  noch  fleï/è, èn  vlytig^//z/£. Ik  denk, dat  dit 
afgeleid  is  van  *t  aaloude  fiitzen ,  vliegen  (Ziet  in  Flits)  om 
dat  een  vlytige  niet  draalt,  msup*  als  voort  vliegt  in  't  benaarfti- 
gen  van  zyn  werk. 

VOCHTEL  noemt  men  een  degen.  Dit  wil  zyn  vcchtel, 
van  vechten.  ^ 

VORM  is  van  forma.  L. 

"VOOS  fchynt  t'zamengetrokkcn  te  zynuit  hetLatynfche  fiwf» 
gofus,  gelyk  aal  uit  anguilla.  Dus  is  koert  by  de  Gclderfche  boe* 
ren  koehirt,  koeherder. 

WROETEN  zoude  wel  konnen  verbaftert ,  en  verkort  we- 
zen van  het  Latynfche  eruderare ,  uit  puin  ophalen.  Dan  is  *er 
een  tv  voorgehecht. 

m  ZOK ,  by  dcLztyncn  Jbccus ,  ftamt  beide  van'tHebreuwfche 
•p,  foocb,  of  SlSjp,  fuccah,  eendekzcl,  van*]3D,  bedekken: 
«want  een  fcok  dient  om  de  voeten  te  dekken. 

ZORGEN  bragt  ik  hier  voor  tot  folücitudo ,  of  eura.  Maar 
my  nader  bedenkende,  twyfel  ik  nauwelyks,  of  het  is  van  *t 
oude  zeerigen  ,  verkort  tot  (hun*.  Ziet  in  Zeerig.  Zorge  is  van 
zeerighede:  want  zorgen  gefchied  met  kommer,  en  is  een  foort 
van  droefheid. 

ZY- 
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ZVDE  ftamt,  zo  ft  fchynt,  van  *t  Hebreeuwfche  THD,  fa- 
den,  by  de  Grieken  en  Latynen  findon  ^  een  foort  van  zeer  fyn 
linnen.  Anders  is  zydc  verbaftert  van  't  Latynfche  fericum,  zy- 
de. 

Dus  heb  ikmyne  Fakkel  der  Nederduitfche  Taal  voltooit.  Ik  hope 
dat  zeden  luft  van  anderen  zal ontvonken,  om  meerder  licht  toe  te  bren- 
gen. 7  Zal  my  genoeg  zyn ,  zo  ik  het  fpoor  getoont ,  en  aanleiding  ge- 
geven heb  tot  verdere  ontdekkingen.  Ik  heb  nu  naar  vermogen  het  myne 
gedaan.  Maar  beeft  onze  Moederjpraak  zulk  eene  overgrootè  ver- 
wantfebap  byzonderlyk  met  de  Griekfche  en  Latynfche ,  als  uit  eene 
menigte  van  ontwyfelbaare  woorden  en  benaamingen  bier  voor  betoogt 
is ,  zo  blykt ,  dat  zy  weiniggrond  hebben ,  die,  om  quanfuis  zuiver  Duit  f  eb 
tefebryven,  uitwannen  al  wat  hen  te  veel  naar  het  Griekfcb  ofLatyn 
zweemt,  feboon  bet  gebruik  daar  aan  borgerreebt  beeft  gegeven  *  by 
voorbeeld, Filofoof ,  rfelm ,  kapittel,  exempel  enz.  en  daar  voor 
zeggen  Wysgeer,  Snaarlied,  hoofdftuk ,  voorbeeld  enz.  Ik  wil 
dat  niet  afkeuren ,  wanneer  men  Jlechts  door  nteuwverzomten  Pier* 
duitfebingen  zich  niet  onver  daanb aar  maakt.  Maar  waarom  die  ge- 
bruikelyke  aangenomen  woorden  dus  gevloden?  Wilde  men  al  het 
Griekfcb  en  Latyn  uit  onze  taal  monfteren,  daar  zoude  weinig  over- 
schieten, en  men  wel  hooft  moeten  ft  om  ft  aan.  Ja  zelf,  mee  ft  alle  die 
vertaalingen  ftammen  van  eenen  Griekfcben  of  Latynfcben  tronk,  ge- 
lyk  in  dit  werk  te  zien  is.  Ik  wil  echter  niet ,  dat  men  met  nieuwe 
Griekfche  en  Latynfche  lappen  in  onzegewoone  taal  U  flikken ,  zal  pron- 
ken ,  wanneer  bet  aan  geen  echte  en  zinryke  Nederduitfcbe  woordeH 
ontbreekt.  Zekerlyk  onze  Moederjpraak  iszinryk,  krachtig,  encier- 
lyk.  Maar  daar  om  vereifcb  ik  niet,  dat  men  alle  de  over  jaar  de, 
en  genaturalizeerde  (ik  kan  my  verftaanbaarft  met  dit  Onduitfcb 
woord  uitdrukken)  vreemdelingen  geheel  zal  verbannen. 

BEDENKING. 

't  Zoude  myns  oordeels  nut  en  vermaakelyk  zyn,  en  onze  Moe- 
dertaal zonderling  ophelderen,  indien  ymand,  die  daartoe  be- 
quaamheid  had ,  verklaarde  de  Nederlandfche  gewoone  fpreek- 
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woorden ,  waar  in  doorgaans  veel  zinryke  aardigheid  en  nadruk 
opgewonden  ligt.  Ik  zal'er  maar  twee  tot  {taaltjes  voordellen. 
Men  zegt, om  de  redenlooze  fchraapzucht  van  een  kaarigen  en 
fpaarigen  kinderloozen  vrek  uit  te  drukken :  Hy  beeft  kind  noch 
kraai;  fat  is,  noch  inwendige,  noch  uitwendige  reden  van  aan- 
porring daar  toe.  Ouders  hebben  uit  de  natuur  in  zich  een 
drift ,  om  voor  de  kinderen ,  als  hunne  erfgenaamen ,  te  fpaaren: 
en  't  fchreeuwgeluid  der  kraaven  is /paar,  [paar.  In  't  tegen- 
deel, men  zegt  van  een  onbejeommert  Lichthart ;  Hy  laat  violen 
zorgen.  Dit  is  ontleent  uit  het  getuigenis  des  Zaligmakers,  van 
't  onbezorgt  waden  der  bloemen.  Matth.  6:  z 8.  Violen  te  laten 
zorgen ,  is  dan  de  zorge  te  bevelen  aan  die  zonder  eenige  zorge 
zyn,  en  dus  geheel  zorgeloos  te  wezen, zo  door  zich  zelven,  als 
door  anderen.  Diergelyke  fp  reek  woorden  gaan'er  meenige  dage- 
lyks  in  zwang, waar  van  de  fprekers, noch  hoorders, geen  reden 
weten  te  geven.  Dit  zoude  dan  eene  ftoffc  zyn  voor  kundige 
Taallievers.  Ik  heb  nu  myne  voorgeftelde  en  opgenomene  taak 
volwrocht.    Dus  zy  hier  het 

EINDE. 


OUD  EN  NIEUW; 

O    P 

Vergelyking  der  oude  en  nieuwe  Ncderduitfche  Taai 
m  vorming  en  (preekwyzen  ,  dienende  tot  een 

F  A  K  K  EL  > 

#  Om  de  oorfprongen  der  Hèdensdaagfcke  ongeregtltbedem 

san  te  wyzen ,  en  licht  te  geven 

Tot  verdere  befchaving  van  onze  Moedertaal. 
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anneer  de  Heer  ARNOLp  MOONEN  ,  mm 
T  T  jcy»  /rir»  «y»  geëerde  vriend ,  tww  eenige Jaa* 
ren  zyne  Nederduicfthe  Spraakkonft  in  V  /*VA*  £r*?£ , 
merite  ik  dezelve  aan  als  een  voljlagen  meefterfiuk  i» 
die  Jborte  ,  waar  door  den  Vaderlanderen  ongemeens 
dïenfi  tot  eene  bediffelde  ,  befchaafde  ,  engepolyjie  taaU 
vorming  gefihiedde.  Ik  beken  ook  dankbaar  daar  Uit 
veel  geleert  te  hébben.  Echter  behield  ik  over  eenige 
dingen  twyfel;  en  de  Heer  MOONEN  zelf '  bragt  ver~ 
Jcheide  gebrmkelyke  fpreekwyzen  by  ,  die  met  zyne 
/praakregels  niet  overeenftemden.  Ik  las  ook  fihrtfiën 
van  eenige  anderen  over  die  ftoffe  ,  en  bemerkte  hier  en 
daar  verjcbil.  Onder  deze  behaagde  my  zonderling  de 
Rrr  *  Idca 
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ldea  Linguae  Belgic&Giammatica ,  xonder  naam  des  Scbrj* 
vers  uitgegeven.    Ik  keurde  goed  r  dat  die  tot  de  oud~* 
heid  e  f  klom  ;   vermits  onze  moedertaal  eene  over  leve -\ 
ring  der  vaderen  is  f    en  niet  nu  eerft  geboren,     JÖeiqyl  ' 
ik  nu  Bern  van  den  Heer  MÖONEN,  en  anderen ,  wel  ~ 
zag  verfibUlen ,-  en,  ik  mymet  geen  bloote- fiellingen  ,  of 
onzeker*  gijfingen  y  vergenoegde ,  dreef  my  de- weet  zucht  9 
om  uit  myne  eigene  oogen  te  zien ,  en  zelfeenige  der  oud- 
ft  e  Nejerduitfcbe  boeken-  te  doorjkujfelen.    Ik  wendde 
my  niet  tot  de  aalouden  ,  als  Willeramus  ,  en  zynt  tyd~ 
genoot  en  *>  van  welke  ik  my  immers  in  't  na/peuren  der 
oorjprongen  onzer  taal  bedient  heb:  maar  tot  fihryverr 
van  wat  laater  eeuwen ;   vermits  wy  daar  van  onze- 
fprankvorm  middetpk  ont  fangen  hebben.    Zeer  groot  6è* 
vond  ik  de  gèlykheid  en  overeenstemming  in  de  vorming  9 
fchïkktng ,  enjfetftng  der  woorden ,  Jpreekwyzen ,  ense. 
Zo  dat  my  hier  uit  ontwyfelbaar  bleek  f  hoedanig  de  ge* 
Vteene  taal  was  van  die  tyden.    2>*  boeken  die  door  mff 
gebruikt  zynr  waren  deze. 

MELIS  STÖKE  f  Schryver  der  oude  HolUndfihe 
Hymchronyk  ,  nu  genoeg  bekent.  Ik  mag  hem  ten  e/r 
üchte  van  tyd  den  voorrang  geven  ;  en  moet  ook  tot  zy~ 
nen  kf  getuigen  %  dat  hy  doorgaans '  regelmaat  iger  /preek  f 
dan.  wel  anderen  {hoewel  de  gemeene  taalfeiten  van  x$ne 
eeuwe  hem  dikwylr  al  mede  aankleven. 

Een  NEZ>ERT>VITSCHE  EI  BEL. ,  die  bewaart 
word  in  onze  kerkelyke  Vergaderplaats  te  Middelburgs 
onder  andere  boeken.  Men  heeft  daar  in  alle  deKzno- 
ayke  en  Apokryphe  Schriften  des  Ouden  Teftam^nts  , 
uitgenomen  alleen  het  Boek  der  Tfalmen.    Om  wat  r*>- 
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den  dat  ontbreekt  >  kan  ik  niet  raaden.  Ook  is  'er  hèt 
Nieuwe  niet  bygevoegt.  Het  be fluit  luid  dus  *  Hier  eyndt 
die  Propheet  Malachtas,  Deefe  jeghenwoordighe  bible 
xnet  boren  boecken  ,  ende  elc  boek  mir  alle  fyne  kapitte- 
len. \  Bi  eenen  notabelen  meefter  wet  ovcrghefet  wr  den 
Latyne  m  Doytfcbe,  ende  wel  naerftelic  gecorrigeerte*- 
de  wel  gefpelt :  was  gemaedt  te  Delf  in  Hollanc  mitter 
hdpenGods,  ende  by  ons  Jacob  Jacobs  foen  endeMau^ 
tidus  yemants  zoen  vau  Mïddetborch  ter  eeren  godsr,  cor 
de  tot  flichticheit  eode  lerynghe  der  kerften  gclovighen 
menfchen.  Ende  word  voleyndt  int  jaer  der  irrcarnatiea 
ons  Hecrcn  duyfent  vierhondert  zeven  en  tfevcnticFr  r 
den  thieoden  dach  der  maent  Jannario.  Ik  twyfel  niet, 
af  die  Over  zetter  heeft  met.  een  goed  oogmerk' zyn  befi 
gedaan.  Hy  wederjpreekt  ook  in  zyne  voorreden  f  dat 
men  den  Btbelaan  de  Leekeu  onthield»  .  Het  bfyktr  dat 
by  al  vty  goede  gedachten  van  zyne  vertolking  gehad 
beeft,  om  dat  hj i  verzoekt  en  bedingt ,  dat  niemand daar 
in  üebtelyk  iets  zoude  veranderen.  Ondertuffchen  is  de 
waare  zin.  van  Gods  woord  daar  in  zeerrnenigmaalmis- 
vormt,  op  een  jammer lyke  wy ze ,  en  geheel  onver/taan- 
baar~  jü**'  dede  tny  beklagen  het  ongeluk  van  die  eeu- 
wen r  waar  in  de  Nederduitfche  Lezers  van  niets  be- 
ters voorzien  waren ,  en  noch  zeer  weinigen  zo  veel  ge* 
noten. 

Een  oude  Vlaamfche  VERTAALING  van  BOE- 
THFUS  de  Confoiatione  Phüolbphia?  ,  met  wydloopige 
uitleggingen  ,  zonder  naammeldtng  van  den  Jbhryver.. 
^Dit  boek  f  n  groot  fbfto  is  gedrukt  te  Gend ,  by  Arend  de 
Keyfèrc ,  148  f ,  en  word  bewaart  by  dien  ouden  BibeL 

Rrr  3  Ik 


VOORREDEN   AAN    DEN 

Ik  vond  in  dat  boek  vry  veet  Monikengeleerdheid  in  de 
Thilofophie  van  die  tyden  ,  en  belezenheid  in  de  fchrif» 
ten  det  Oudvaderen ;  maar  ook  belacbelyke  bewyzenvan 
domme  onwetenheid ,  en  dwaaze  bygelovighedeh  Jes 
'Pausdoms.  'tScbyrit,  dat  by  den  Bibel  nooit  bad  gelezen, 
vermits  hy  de  vioorden  van  Tanlut  dikwyls  totfchryft 
turn  Cbrïffus ,  en  die  van  Cbriftus  aan  Taulus ,  enz. 
Evenwel  heb  ik  ten  aanzien  van  dè  oude  taal ,  uit  hem 
al  veel  geleer fi.*  fiboon  'alles  vol  is  van  ongeregeltbe- 

Een  oude  Nederduitfche  VEKTAALIKG  van  de 
GVISDEN  LEGENDE  ,  gedrukt  by  Peter  van  os  in 
die  fiat  Zwolle.  In  den  jaer  ons  lieves  Heren  MCCCC 
ende  XC  in  November  des  donre  daghes  voor  fïnte  Ka* 
therine ,  het  Wïnterftufc.  Noch  eene  Vertolking  van  dat 
gantfche  werk ,  gedrukt  te  Antwerpen  by  Hendrik  Eo 
kert  van  Homberch  ïn  't  jaer  MCCCCC  en  vyf.  Dit 
laatjie  heb  ik  vóór  alle  de  anderen  doorbladert ,  en  dat  gaf 
my  aanleiding  om  ook  die  in  te  zien.  Onder  den  walge~ 
lyken  leugenbank  van  dat  heilloos  grolboek ,  V  geen  de 
Tapijten  uit  fihaamte  nu  zoeken  te  verduifieren,  en  dat 
men  ïn  die  onwetende  eeuwen  als  Euangelium  geloofde, 
en  in  de  handen  der  menfihen  ftak  ,  vond  ik  omtrent  de 
4mde  taal  zo  veel  opheldering ,  dat  bet  my  dit  vers/e  uit 
de  pen  dede  rollen ,  en  daar  voor  fchryven  i 

Kon  eens  Virgyl  noch  goud  vergairen 

1)it  drek  van  dichter  Ennius  t  . 
Door  wroet  men  deès  bedrekte  blaértn » 

Ttafininnaars  doen  hier  eten  dus. 

Het 
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Het  Ncêr duit fib ,  dat  bier word gelezen , 

Toont  boe  men  doe  ge/preken  beeft.         .  , 
IDit  kan  ons  nu  ten  fikkei  wezen , 

SDie  licbt  aan  woord  en  /preekwyz'  geeft , 
Waarna  men  zonder  oudheids  kennis  t 

Als  oogenhos  ^  in  't  donker  taft%   .".. 
'Daar  docb  't  fieraad  van  tong  en  f  en  is  > 

Dat  £  o$  een  zuivreu  jfreekftyl paft. 
*t  Gebruik  vergat  veel  oude  woorden , 

Waar van npcb  beden  fpruitzels  zyn. 
Wie  van  bun  oorjprong  vimmer  boorden.  »• 

'Die  kannen  niet  den  minfienfbhyn  < 
Van  waarom \zy  dus  /preken ,  toonen, 

Als  wyl  men  't  dus  nu  is  gewent : 
.*  't  Geen  veeier  feil  niet  kan.  Verfthoonen , 
-•..    '■:•:    ZÜe  d'  eigenfcbaf  der '■taaie fpbend. 
fydiedahwjUJejpraakkftbaaven, 

En  woorden  leunen  in  bun  aard% 
Gy  moet  van  Juinen  of  te  graven , 
■  Rn  ouden  drek ,  niet  zyn  vervaart. 

SkWrNGAAkbvmStotcFnüctiais,; gedrukt,  te 
Antwerpen ,  by  den:  zekven.  Hendrik  Ecktert  in  't  jaar 
t$i%.  Am  dien  Wyngaard  vind  men  enkei  fiinkende 
étuiven^  gefyt  m  de  Guldeï  Légende* .  Hoewei  die  ze Poe 
Offde  taal  daar  mis^  echter  begint  zen»,  en  danwat ge- 
regelden  j&  worden ,  en.  meer  na  de  onze  te  zweemen , 
omMnkt  dat  dit  fPyngaara 'jonger 'is. 
.  Men  oude  Hederduttftbe.  overzetting  uit  bet  Latyn 
P^HEXLEFEHQNSHEEREN.doordm  Monik 
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UiyDQLF.  2)it  komt  met  de  voorgaande  twee  in  taal* 
fiyl  f  en  JtoffkfVtr  een  »  en  begint  ook  regelmaatiger  te 

TLAKKAATENvanReiferKarelVf  zomen  in 
folio  gedrukt  te  Gend ,  in  't  jaar  1579  »  waar  ***  **em 
in  de  oude  taal  mede  Hfht  oHtfangt*  . 

Behafoen  deze  heb  ik  mcbgeUzen  lenige oude  Jf ukken 
in  de  Zeemv/che  ChroqyA  ifan  Smallegange,  en  in  A. 
Matthad  Anale&a  veteris  *vi. 

Na  het  doorjhujftlen  van  alk  de  genoemde  Boeken,  quam 
noch  in  rpyne  handen  een  oud  Nederduitfib  gedrukt  werk 
inquarto,  onder  dit  opfihrift :  V ertroeftinghe  des  men- 
Ichen  levens  wt  de*  heiligher  fchriftcn.  ^De  Jchryver 
-was  niet  gemeld.  Achter  flond :  Dit  boec  is  volent  te 
Delf  in  Hollant  int  jaer  ons  Heeren  dufenf  vierhondcrt 
ende  negenentfeventkh  opten  tWintichftfen  üach  van  No- 
vembrl  fDe  inhoud  doet  ^m^  dat  hH.  gekomen  is  uit 
den  koker  van  een  hygétoüigeït  Mouik.  Onder  die  geene 
welker  Jpreuken  hy  aanhaalt  vind  men  ook  die  Heilighc 
wifeSeneca  ,  en  Pyogejje&cUe  holighc raeefter.  Zoude 
hy  in  zyn  Brevier  wel  niet  mede  ingelafcht  hebben ;  Hei- 
lige Seneca, ,'  **  Heiliger  *Diegenes-  9  bid  voor -ons  1  In 
ast  boek  vond  ik  wel  aezHve  woordenvorming ,  Jpellltig* 
enz.  als  fa  die  voorgenoemde ;  maar  zelden  de *ovettó£ 
ligt  e  achter:  de  verba  infinkiva  in*egiffiine,  en  medeëiet 
^achter  veèie  bestaamhtgepz  Welke  wel^tyxtoufortyk  dê* 
Vlamingen  Jvgenwias:.  ;23r  naamgefiachtm  waPeutw* 
dien  fchryver  ook  doorgaans  <heter  in  dèhtK£onêikè&>  eit 
jiemden  redêlyk  wei  overeen  met  het  bêdenddigfèke  $e- 
émiki  hoewel  niet  'in. alles.    7)ikwyls  was-^hyook  zkb 
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zelven  niet  gelyk  ,  zo  dat  de  regelmaatigheid  niet  was 
zonder  verwerring.  IVas  dit  dan  de  Jpreektrant  van 
die  laat  er  e  eeuwen  in  de  gefchriften  van  zulken ,  by  wel* 
ke  doe  de  geleerdheid  was  ,  zeker lyk  zal  die  in  V  ge- 
me  ene  dagelyks  tonggebruik  niet  bc  f chadfder  geweeji  heb- 
ben. Ik  heb  in  tnyne  Aanmerkingen  niet  zo  zeer  gade 
geflagen  de  regelmaatigheden  ,  als  wel  de  ongeregelthe- 
den ,  om  de  bron  te  ontdekken ,  waar  uit  de  laat  ft  e  in  on* 
ze  tegenwoordige  taal  zyn  af gev loeit. 

Meer  wand  lufte  my  niet  over  hoop  te  halen ;  en  ik 
meende  genoeg  tot  myn  oogmerk  opgezamelt  te  hebben. 
Hier  door  vond  ik  myne  twyfelingen  over  veele  zaaken 
ofgeloft  ,  en  ik  moeft  daar  aan  dank  wyten  ,  dat  ik  uit 
die  boeken  onder  zo  veel  wantaal ,  verwerringen  ,  en 
ongeregeldheden ,  heb  begonnen  myne  Moedertaal  recht  te 
leeren  verftaan.  Hóe  walgelyk  dandeftoffedèrmeefte 
mogt  zyn\  ik  beklage.de  moeite  niet,  welke  tot  het  door* 
zoeken  van  my  bejieed  is  in  eenige  afjgejhipperde  uuren. 
Enfchoon  ik  eerft  gantfch  geen  of  zet  had  om  iets  dien 
aangaande  te  fchryveH  ,  oordeelde  ik  daar  na  ,  dat  mo- 
ge lyk  mynen  fyraakgenooteri  niet  onaangenaam  noch  oü^ 
nuttig  zoude v  zyn  ,  Zo  ik  hen  myne  aanmerkingen  nte^ 
dedeelde.  fDit  kan  voor  een  tweede  deel  van  myne 
Fakkel  der  Nederduitfche  Taal  ver/frekken. 

Dit  die  genoemde  boeken  is  dit  werkje  opgemaakt.  Ik 
heb  iy  dè.  hygebragte  liittrekzels  niet  f  elkens  uitgedrukt, 
'wat  oud/cbryver  dus  Jpreekt  \  dewyïddt  myn  opftelon- 
'noodig  teveel  zoude  hebben  doen  uit  Jtyen,  Weinigen  heb* 
ben  doch  die  boeken  ;  en  de  zaak  is  van  dat  belang  niet. 
[Men  mag  gerufielyk  daar  op  vaftgaan  ,  dat  het  aange- 
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baalde  f  dus  ge/pek,  uit  de  eene  of  de  andere  vandiege- 
melde  genomen  is.  Wie  ook  oude  gedenkftukken  leeft , 
zal  zeker lyk  zulke  en  diergelyke  dingen  daar  in  zelf  aan- 
treffen. 

.  Tmaudy  die  geen  /maak  heeft  in  lekkernyen  van  deze 
fiorte  »  zal  mogelyk  met  eene  opgefronfte  neus  my  vra» 
gen  :  Waar  toe  al  dit  beflag  ?  Wat  raakt  ons  boe  men 
eertyds  jprak  ?  Wilt  gy  het  vermufte  en  verft himmelde 
Hottentots  weder  invoeren  ?  Is  't  niet  genoeg  «  dat  wy 
weten  r  hoe  men  nuJpreektlHier  &p  zal  tk  met  welnemen 
dus  andwoorden: 

•  "Deze  eeuw  is  al  vry  oudsgezint.  't  Is  de  mode  met 
een  vlag  en  wimpel  van  oudheden  te  ir  aveeren  \  en  in 
daar  in  bedreven  te  zyn  ,  fteJt  men  eene  zonderlinge  ge- 
leerdheid :  V  geen  ik  niet  tegeufyreke*  Men  weet  bo$ 
zorgvuldig  en  nauwkeurig  geleerde  en  taalkundige  man- 
nen acht  geven  of  de  letteren  9  die  ergens  in  een  bouw? 
valüg  ftuk muurs ,  of  of  gedolven  ft eenbrok  te  lezen  zyn. 
Bekent  zyn  de  dikke  Fohastten ,  welke  de  vermaarde  Gru- 
tenis  daar  mede  vervulde ,  en  wqt  meer  anderen  hebben  ge- 
doom.  Hoe  is  men  in  zynfchik ,  wanneer  men  eenig  oud 
Griek  ft h  woord  beeft  ep ge  baggert  ?  of  van  't  Latyu*  *t 
teen  de  moeder  vast  Evander  voartyds  Jprak  ?  Hoe  op- 
ierie**  nee*  me,  *  Uai^arn^ iVver^Uri.^, 
Waar?  Ondertuffehen  is  dat  aaloude  Griekfch.  en  Latyn 
al  zó  Barbarifih  by  bet  laatere ,  als  de  taal  der  aaloude 
Mederduitfthen  by  de  onze.  ïDe.tyden  9t  gebruik  bebr 
ben  de  ruwigheden  afgefieten  %euafgejlefen.  Maar  waar- 
om zullen  wy  minder  weetzuchtig  zyn  omtrent  het  oude 
Mederduit/cb ,  tot  bet  welke  wy  eene  za  veel  nadere  be- 
ttrtJkkhfg  hebben!  ytls 
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V  Is  'er  wel  verre  van  daan  ,  dat  ik  beoogen  zou- 
de de  oude  onbefchaafde  wan-  en  wartaal  weder  in 
te  voeren.  Ik  bedoel  dat  al  zo  weinig ,  *ls  weder  ter 
baane  te  brengen  den  holbolligen  rymtrant  van  de  oude 
refereinen ,  rondeelen,  enz.  met  alleden  ouderwètfihen 
huisraad  en  worgbrokken  van  jent ,  fcen  ,  minjoot  >  jo- 
lyt ,  idoon ,  Princc  ,  en  diergelyke  praalwoorden  ,  door 
de  oude  edel  Artiften  koen  rhetorykefyck  gecomponeert. 
Zeker  lyk  dan  zoude  ik  my  al  zo  bejpottelyk  aanft ellen  , 
als  ofeene  Bruid  met  de  huik  en  lobbe  van  haar  besjes 
overoudgrootmoeders  overoudgrootmoeder  wilde  pron» 
ken.  ik  hoor  zelf  noode  dat  zommigen,  wanneer  zy 
ergens  een  veroudert  woord  onder  de  rommeling  heb* 
ben  gevonden ,  dat  ftraks  als  een  raar  e  parel  in  hun- 
ne reden  vlechten  ,  dikwyls  zo  fier  lyk  en  oordeelkun* 
digy  als  of  men  eenen  ouden,  afgefieten  ,  en  weggewor- 
pen lap  flikte  tuffchen  in  een  nieuw  kleed,  men  moet 
JPreken  om  verft  aan  te  worden ,  en  daar  toe  zich  bedie- 
nen van  woorden  en  Jprêekwyzen ,  die  bekent  en  in  ge- 
bruik zyn ;  doch  om  de  befte  uit  te  kiezen  ,  is  taalkunde 
en  oordeel  noodig.  Vergeefs  zouden  ook  myne  poogingen 
zyn  ,  indien  ik  de  oude  taal  weder  nieuw  wilde  maten. 
Al  zo  gemakkefyk  zoude  ik  een  regiment  kikvorfchén  de 
drilkonjt ,  of  een  krab  het  recht  uit  gaan ,  leer  en.  Een 
jgerimpelt  vel  word  niet  licht  weder  glad,  noch  eentan- 
delooze  bes  weder  herfchapen  tot  een  jong  meisje.  *Be 
tonge  van  Jan  Alleman  is  aan  geen  fyraakwetten  van 
letterzifters  te  binden  ;  en  't  gebruik  voert  daar  in  een 
eigenzinnige  en  onafhangelyke  meefterjehap.  yt  Zoude 
evenwel  goed  zyn  ,  indien  men  eenige  te  onrecht  uitgè- 
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monfterde  woorden  weder  gangbaar  konde  maken ,  in  plaats 
van  opgedrongene  baftaardtaal. 

Myn  hoofaoogmerk  is  alleen  hier  door  aan  te  toonen  t 
.hoe  wy  aan  vee  Ie  woordenvormingen  en  Je  bikkingen  ko- 
men ♦  en  uit  wat  bron  de  ongeregeldheden  vloeyen ,  van 
welke  onze,  dagelykfche  fpreekwyzen  krielen  ,  f c  hoon 
.weinigen  die  opmerken.  'Deze  meen  ik  hier  ontdekt  te 
hebben ,  zo  dat  men  nu  klaar  kan  zien ,  hoe  't  daar  mede 
gelegen  is  ,  en  iets  zekers  bep  aaien  tot  verft  and  en  ver- 
betering van  de  taal ;  't  geen  ten  minften  fchryvers  ver- 
richten konnen. 

Men  heeft  als  eenen  algemeenen  ftokregel  aan  te  mer- 
ken ,  dat  niemand  ftiptelyk  injpreken  offchryven  altoos 
moet  willen  opvolgen  de  gewoone  taalregelen ,  ofzyne 
reden  zal  dikwyls  langdraadig ,  gemaakt ,  en  ft  ram  zyn% 
en  door  vreemdheid  de  oor  en  van  den  toehoorder  vervee- 
len.     Het  gebruik  bemint  de  vloey endheid  en  kortheid  , 
en  verandert  of  verftnelt  daar  om  wel  eenige  letteren  , 
of  knot  wel  iets  af,  dat  anders  daar  by  moeft  wezen.  By 
.voorbeeld ,  na  de  fpraakwetten  moeft  men  zeggen  :  God 
heeft  zynen  eigenen  Zoon  niet  gefpaart :   maar  tot  be- 
kortingen welluidendheid  zegt  men  :  God  heeft  zyn  ei- 
'gen  Zoon  niet  gefpaart.  Regelmaatig  moeft  men  zeggen : 
Het  quaad  loont  zynen  eigenen  meefter.     Maar  men  be- 
kort dit.  dus  :  't  quaad  loont  zyn  eigen  meéfter.     Zo 
.mede :  Ik  heb  éenen  vruchtbaarderen  boom  gezien.  'Doch 
men  zegt  ,  ik  heb  een  vruchtbaarder  boom  gezien-     Op 
die  wyze  zegt  men  myn  vrouw  ,   voor  myne  vrouw  : 
.  want  de  e  word  voor  een  vrouwe  lyk  zelfftandig  naam- 
woord dikwyls  afgelaten.  T>it  moet  men  echter  niet  mis- 
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bruiken ,  noch  te  verre  uitbreiden  ,  als  een  dekmantel 
van  alle  ongeregelthefle*  en  taalfeiten.  Om  zich  daar 
voor  te  konntn  hoeden ,  is  noodig,  dat  men  we  te,  hoe  bet 
regelmaatig  moet  zyn  ;  en  dan  -zal  men  kennen  oordei- 
lèn  ,  wat  voot  een  goed  gebruik  s  of*voor  wan-  en  krom- 
\  taal.  meet '  ge  keurt  worden.  *t  Gebrek  van  dit  te  we- 
kten heefYmy  *voor  heenen  zelf,  ze  i&  ryth  "*U  onrym , 
feilen  doen  begaan  ,  die  ik  nu  zoude  vermyden* 

Ik  heb  in  ?t  lezen  opgefkerkt  /  dut  nauwelyks  eenig 
Neder  duit fch  gehifcït  word ,  in  wat  ge  we  ft  en  het  ook 
-zy  ,  en  hoe  zeer  de  uitjpradken  ook  per/bbiUen;  of  men 
'  vind  het  by  de  ouden  ,  zo  dat  zy  allé  zich  met  den  ver- 
-roeften  degen  der  outheid  zouden  konnen  verweeren. 
-  Hier  is  ook  bewaarheid  :  Gelyk.  de  ouden  zongen  ,  zo 
~  f  iepen  de  jongen.  Elk  meent,  dat  zyne  taal  de  befte  is. 
'  Het  gebruik  wil  na  de  verfiheidenheid  der  landftreeken 
hier  vonnis  vellen. 

My  is  gebleken  ,  dat  de  fpreektrant  der  ouden  zeer 

veel  gevolgt  is  in  onze  laat  ff  e  overzetting  des  E 't  bels  ; 

f  doch  ge zuivert  van  veeleongeregeltheden.     Niettemin 

daar  zyn  'er  hier  en  daar'  noch ' al  eenige  ingeflofen  , 

•  gelyk  men  zal  konnen  zien  door  vergelyking  van  myne 
aanmerkingen  met  die  vertolking.  Neemt  tot  een  ft  aalt- 
je Rom.  10:  io;  Met  ter  herten  gelooft  men.  Ter  is  na 
'  de  oude  wyze  voor  der.  '  Herte  is  by  die*  vertaalers ,  ge- 
'  b^  h  ons  >  onzydig  ,  b.  v.  Jer.  17: 9.     Argliftig  is  het 

•  herte.     9t  Moeft  dan  regelmaatig  zyn  ,  met  het  hertè. 
'  Maar  uit  de  oude  geftachtverwerring  ftellen  zy  daarvoor 

het  vrouwe  lyke  ter ,  voor  der.     Hier  door  word  her  te  ra 

•  regimine  herten.    Ik  heb  dus  by  de  ouden  gelezen  der 
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O  F 

Vergélyking  der  oude  fpreekwyze  met  de  Hedcnsdaagfcbe. 

i. 

» 

By  de  oude  Nederduitfchen  waren  veele  woorden  en  benaa- 
mingcn  in  gebruik  ,  dié  nu  tf  eenemaal  onbekcnt,  veroudert ,  en 
vergeten  zyn.  Uit  eene  menigte  rullen  deze  weinige  tot  een 
ftaaltje  vertixekkeiL  Roeken  was  acht  geven ,  gewogen  den  weg 
wyzen  ,  eren  ploegen  ,  lyden  door  of  voorby  gaan,  bebemen  be- 
woonen  ,  dwaen  w^flehen  ,  wtptanen  uitwUTchen  ,  erre  worden 
gram  worden,  runen  mompelen ,  luvfchcn  fchuilen,  vromen  baa- 
ten,  volfirengen^  volleeften  ,  en  volkomen  ^  volbrengen,  verknar 
pen  xlienftbaar  maken ,  verfiriden  overwinnen ,  veronreebten  ver* 
ongelyken,  yerften^  oiveirfien5  uitftellen,  vertyen  verlooche-, 
gen,  verttffèn  verwenen ,  en  een  groot  getal  diergelyke.  Dus 
was  aerbede  gramfchap,  getelte  een  legerplaats,  geredene  ruiters, 
fcbalc  een  knecht ,  goem  zorge  ,  ^cht ,  dervenbrood  ongezuurt 
brood ,  incke  een  wonde ,  korre  een  aas ,  vernooi  verdriet ,  twint 
niet,  inaasy  en  inaderen  ingewand,  poterfaem  h&ig ,  ever  bus  s,  en 
everjcvre9.ccn  verkenskot,  en  veel  meer  zodanige.  Ik  ontleen 
Bier  niets  uit  de  gryze  aaloudheid  ,  en  klim  niet  op  boven  de 
tyden  van  Melis  Stoke,  die  gefchreven  heeft  voor  omtrent  400 
jaaren>  hoewel  het  gebruik  van  de  mecile  dezer  woorden  zich 
tot  vecllaater tyden  heeft  uitgeftrekt. 

Het  gebrjnk  ,  de  heerfchende  taalmcefter ,  of  dwingeland  , 
heeft  daar  voor  andere  woorden  ingevoert.  Maar  't  is  te  ver- 
ontwaardigen, dat  veele  goede  en  zinryke  Nederduitfchc  woor- 
den Tiebben  moeten  plaats  ruimen  voor  een  fchuim  van  baf- 
taardtaal ,  die  men  meelt  den  Franfchen  afgekaapt  en  afgclorft 
heeft* 

z. 

'Zommige  woorden  hadden  eertyds  eene  andere  betekening , 
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dan  wel  nu.  By  voorbeeld ,  geloven  was  beloven,  waar  van  noclr 
gezegt  word,  een  gelofte,  vergift  was  begiftigt,  behoede»  was 
verbergen ,  bouwen  was  bewoonen ,  wederkeren  was  wederbren- 
gen,  gtoeyen  was  gloeyende  maken,  dalen  was  doen  dalen,  ver» 
nederen,  verwarmen  warm  worden,  verblyden  verblyd  worden y 
of  fcyn,  bedroeven  bedroeft  zyn ,  treuren.    Dus  fchreven  zy  9  de 
evnine  beweende  ende  bedroefde  fynenfone.    Ja,  dit  verfchilde  wel 
zo  verre ,  dat  gantfeh  het  tegendeel  daar  door  gezegt  wicrcL 
Zo  vrasjtinken  in  de  aaloude  taal  eenaangenaamen  reuk  van  zich 
geven.     Willeramus  :  Sie  ftincben  mit  wen  bezzejten  falvon  y  zj 
rieken  als  de  befte  zalven.    So  loupben  wit  in  tbemo  ftanke  tbinere 
falvon ,  20  loopen  wy  in  den  reuk  uwer  zalve.  Suoxenftank  wa» 
zoeten  reuk.    Tbie  wideftincbent  mit  tbemoftanhe  bome  opinionis  y 
die  wyd  ftinken ,  rieken ,  met  den  ftank ,  reuk  ,  van  goede 
meening.    Bekeeren  was  by  de  ouden  verkeeren.  Bekeer  der  ewty, 
verkeerder  der  wet.    Ontflapen  is  nu  in  den  flaap  vallen  ,  ea 
word  dus  aan  fterven  toegeëigent  5  doch  het  beduidde  by  de 
ouden  uit  den  flaap  opgewekt  en  wakker  worden.    -  Zy  Zeiden 
dus ,  verweiï  ende  doet  ontjlapene.    Een  ontflaper  was  een  opwek- 
ker.    Zo  was  ontweten  niet  weten.    By  de  ouden  was  eenpariab 
gedurig ,  echter  noch ,  boven  dien  ,  enz. 

De  ouden  waren  gewoon  werkwoorden  van  zeer  veelc  be* 
naamingen  te  vormen.  'Dus  zeiden  zy  mannen  voor  eenen  mat* 
riemen.  Hi  beceerdefe  niet  dat  fi  mannen  fiude.  Maeltyden  was 
maaltyd  houden ,  feeften  feeft  houden  ,  kranten  krank  zyn ,  va- 
keren  vakerig  zyn,  vruchten  vrucht  dragen.  De  cruden  vruchten 
ende  bloeifemen.  Drucken  was  bedrukt  zyn ,  dreven  bedroeft  zyn,. 
vleyfcben  flachten.  Als  runderen  ende  fcapen  vleyfebeden/yfi.  Hier 
van  was  vleyfcbbouwer  beul.  fyran  felle  vleyfcouwer.  Schepen was 
te  fchepe  gaan ,  rojen  en  roden  roos-  en  roodverwig  zyn.  Defi 
is  blinckende  ende  rofendey  rodende  tn  den  cruce  y  enz. 

Hoewel  veele  dezer  woorden ,  gefmeed  van  fubftantrva  ,  nu 
van  *t  gebruik  uitgemonftert  zyn  ,  echter  zyn  'er  eenige  be- 
houden ,  en  ook  nieuwe  gevormt.  Dus  zegt  mtn  viffcbeny  en 
vogelen ,  voor  viffchen  en  yogekn  vangeu ,  en  na  dien  trant  > 

ba 
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ketgalgt  beter  i  dan  bet  borgemeeftert .  Zo  mede  ,  ie  dochter  is  ge- 
-mant,  een  [chip  bemannen ,  gélyk  Melis  Stoke  al  fchrecf ,  bifpys- 
dit  ende  mannet9  hy  verzorgde  bet  van  fpyze  en  manfchap.  Wy 
gebruiken  noch  fcbepeny  infebepen,  overfebepen^  witten ,  ronden  , 
voor  wit  en  rond  maken ,  feberpen  voor  fcherp  maken ,  en  me- 
nige diergelyke. 

By  deze  gclegentheid  moet  ik  met  een  woord  zeggen  ,  dat 
zomtyds  twyfelachtig  fchynt,  of  het  naamwoord  van  't  werk- 
woord, dan  of  het  werkwoord  van  't  naamwoord  gefproten  is. 
Om  dit  te  onderkennen ,  zy  een  ftokregel.  't  Geen  in  natuur 
eerder  is,  moet  voor  den  wortel  gehouden  worden,  b.  v.  kroo* 
nen  is  van  kroon^  kleeden  van  kleed ,  pluimen  van  pluim  ,  melken  van 
melk  ,  enz.  om  dat  'er  een  kroon  ,  kleed  ,  pluim  ,  en  melk  in 
wezen  moet  zyn ,  eer  men  daar  mede  kan  kroonen  ,  kleeden , 
of  pluimen  ,  en  melken.  Maar  anders  is  het ,  wanneer  het 
naamwoord  de  werkdaad  of  uitwerking  van  het  "werk woord  be- 
tekent. Dus  is  loop  van  hopen  ,  meel  van  maaien  ,  gebouw  van 
houwen ,  enz.  Op  die  zelve  wyze  is  bakker  van  bakken  ,  naai- 
Jlervmnaayen:  want  fchoon  die  perfoonen  zyn,  eer  zy  dat  werk 
doen ,  echter  worden  zy  bakker,  of  naaifler  genoemt  van  dat 
ambacht  geleert  te  hebben,  ofte  oeffencn. 

By.de  ouden  was  dikwyls  geen  onderfcheid  van  mannely k , 
vrouwelyk ,  en  onzydig  gedacht  >  immers  zy  begingen  daar 
omtrent  een  zeer  wanfcnikkèlyke  vermenging  en  vcrwerring : 
waarom  zy  zeer  veele  naamwoorden  gebruikten  ineen  ander ge- 
flacht  dan  wy ,  zelf  wel  tegen  den  aard  der  zaaken ,  door  ver- 
werring  der  voorzetzelen.  Zy  zeiden  dit  jongelinc ,  dat  tafel , 
die  boek  ,  tmenfcbelicbeit  ,  voor  deze  jongeling ,  die  tafel ,  dat 
bock  ,  de  menfehelykheid.  De  olders  van  defen  magbedeken. 
Op  die  zelve  wyze  fchrevcn  zy,  volken  des  aerdesy  voor  deraar- 
de ,  een  man  van  der  bluede ,  voor  des  bloeds  ,  Cardinalen  des 
ter  eken,  voor  der  kerke.  Zo  mede  den  wereld ,  een  kint  der  doot, 
Ppoorboqft  zal  den  berte  gelyken.  Hier  uit  fproot  ook  de  verwif- 
fcling  en  verwerring  van  des  ,  der  ,  den  enz*  Int  midden  der  ey- 
lant%  voor  des  eilands,  van  defen  dinc,  van  dit  ding ,  de  contra- 
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rie  weten ,  het  contrarie  ,  de  eeuwige  leven  ,  in  den  bezigben  van 
den  leven  ,  de  en  den  voor  het.    In  den  yyfften  eapittelxoot  in 
het  vyfde.    Om  die  zelve  reden  was  het  fubftantivum  en  ad- 
je  ftivum  dikwyls  van  een  verfcheiden  gedacht,  b.  v.  mine  vader ^ 
ene  grote  man ,  een  cleine  kint ,  droogbe  broot,  een  vermakelic ,  vro- 
lic  wyn  ,  eene  wilt  ezels  volen ,  een  fcone  ende  vrome  calfkyn  ,  uwe 
vleyfcbe  ,  fine  heiligbe  vleifee ,  een  cleine  kint ,  onfevolc,  tot  ene  wi- 
ve,  wysbeit  Gods  dat  alle  herten  verlicht.    Si  namen  finen  lichame, 
ende  grovenfe ,  voor  zy  namen  zyn  lichaam  en  begroeven  het. 
Een  beeft  die  men  offeren  mach,  ft/al  beilicb  wejin,  ijl  dat  byt  wif- 
felt,  men  falfe  brengen  enz.  voor  een  beeft  dat  men  offeren  mag  , 
het  zal  heilig  wezen ,  is  't  dat  hy  het  wiflêlt  ,men  zal  het  bren- 
gen enz.    Dus  gebruikten  zy  beeld,  beeft,  lichaam,  en  genoeg- 
zaam alle  andere  naamwoorden ,  onverfchillig  ,  en  in  wat  gc- 
flacht  het  hen  in  den  mond,  of  inde  pen,  viel.    By  voorbeeld  , 
zy  zeiden ,  die  beefte ,  en  dat  beeft ,  eenigbe  beeft ,  en  mitten  beeft. 
Dat  beefte  dat  daer  doot  was ,  die  beeft  was  een  groot  bont.    Die 
verwerring  ging  zo  verre ,  dat  ze  dikwyls  het  onderfcheid  tuf- 
fchen  hy  en  zy,  hem  en  baar,  niet  waarnamen.    By  eenen knecht 
als  fy  regneert ,  by  eenen  gebaten  wive  als  bi  genomen  is  in  huwelic. 
Een  eerfaem  vrouwe  openbaerde  hem,  en  des  anderen  nacbtesfe  open- 
'  baerde  bi  hem  ook  ,  hi  hem  voor  zy  haar.    Catharina ,  defen  heb- 
Ie  ie  gefien ,  ende  met  hem  gefproken ,  defen  voor  deze ,  én  hem 
voor  haar.     Ats  baer  joncwiven  ( dienft maagden  )  te  gemoete  qua- 
men,  foe  volgede  ft  hem  ,  hem  voor  haarlieden.    Hoe  bi  hem  vin- 
den jouden ,  hi  voor  zy .    Dat  derde  is  niet  minre  dan  die  twee  an- 
der, merfi  en  is  niet  min  fterc,  zy  voor  het.    Echter  foraken  zy 
pok  noch  wel  met  eene  regelmaatige  geflachtondericheiding , 
b.  v.  Gbifult  eten  den  ojfe ,  dat  fchaep ,  ende  die  gbeite.   Dus  ftaat 
ook  na  malkanderen  in  de  oude  vertaaling  van  Boëthius :  De 
minne  Gods ,  de  vree/e  des  oirdeels  Gods,  de  ducht  der, hellen, de  ban- 
de des  doods,  de  drucder  verlor  ener  zielen,  dat  vlammende  vier, dat 
ftinkende  zulpbur,  de  belfcbe  brand.  Boven  dien  verwiflelde  de  ou- 
den wel  de  getallen,  en  zeiden  b.  v.  dingen  voor  ding,  en  dinc  voor 
dingen.  Faneenen  dinghen  ie  my  verwondere. 
Uit  die  oude  taal  is  nochby  ons  overgebleven  deze  ongere- 
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gekheid, dat  wel  een  voorzetledeken  met  Yittfubfiantivum  niet 
overeenftemt.  Gelyk  de  ouden  zeiden ,  van  dien  ft  eden ,  van  die 
ftede  ,  in  dien  woleke  ,  in  die  wolk  9  noch  ter  tyt ,  van  dier  tyt , 
zo  zegeen  wy  ,/*/  dfe»  */Wi,  voor  tot  dat  einde,  uit  dien  hoofde , 
voor  uit  dat  noofd ,  in  der  tyd, voor  in  den  tyd ,  en  ter  oor  en  ko- 
tten ,  of  ten  ooren  ,  voor  tot  de  ooren  :  want  oor  is  onzydig  , 
maar  ter  vrouwelyk  ,  en  ten  mannelyk.    Dit  vind  men  ook  in 
veelc  by  woorden,  die  t' zamengeftelt  zyn,  met  dien,  voor  dat* 
b.  v.  indien  ,  nadien ,  byaldien  ,  enz.     Hier  van  is  ons  {preek- 
tfoord,  de  beeft ,  of  de  beeft  e,  /pelen.  Men  ziet  dan  uit  wat  bron 
die  fprcekwyze  van  Hooft  gevloeit  is  :  Ik  wil  dien  beefte  toonen. 
Dus  is  't  by  ons  zeer  gemeen ,  dat  in  't  begin  van  een  reden  dat, 
voor  die  of  deze ,  geiielt  word  ,  b.  v.  dat  is  een  wys  man  ,  dat  is 
een  feboone  vrouw ,  enz.    Even  zo  zegt  men, 6;/  is  een  wys  man> 
voor  hy  is ,  enz.  Of  ook  dit.  Hier  uit  fpruit  ook,  dat  in  zom- 
-  mige  onzer  fpreekwy zen  het  fubftantivutn  en  adjeStivum  van  ver- 
fchillig  geflacht  zyn  ,  b.  v.  van  gantfeber  herten ,  gantfeber  is 
vrouwelyk  ,  en  herte  onzydig.     Eindelyk  hier  ligt  de  grond  , 
waarom  het  geflacht  van  niet  weinige  naamwoorden  onzeker  , 
of  onverfchiUig  is  ,  en  verfcheidentlyk  gebruikt  word ,  b.  v. 
loon,  dood,  fneeuw  enz. ,  dewyl  daar  van  ;geen  vafte  algemeene 
regels  konnen  gegeven  worden ,  of  immers  zeer  weinige  ,  die 
noch  veele  uitzonderingen  hebben  ,  en  alles  afhangt  van  't  ge- 
bruik, dat  verfcheiden  en  veranderlyk  is.    Men  moet  de  netllc 
fchryvers  en  befchaaftfte  fprekers  daar  in  volgen.  Hierom  keu- 
ren wy  het  werkje  van  den  Heer  D.  van  Hovgliraaten  ,  over  de 
Geflacbten  ,  voor  zeer  nuttig  j  en  het  konde  vermeerdert  wor- 
den,   't  Is  ook  aan  te  merken ,  dat  het  adjeStivum ,  door  't 
woordeken  is  ,  of  zyn ,  van  't  fubftantivutn  gefcheiden  zynde  , 
zelf  in  't  vrouwelyk  of  meergetal,  geen  e  aanneemt,  b.  v.  men 
zegt,  eene goede  vrouwe,  wyze  mannen,  en  daar  van  ,  eene  vrou- 
we die' goed  is ,  niet  goede  ,  mannen  die  wys  zyn ,  niet  wyze  > 
fchoon  de  ouden  dus  wel  fpraken. 

Door  die  verwerring  der  gedachten  wierd  veroorzaakt ,  dat 
de  ouden  by  mannclyke  naamwoorden  wel  vrouwelyke ,  en  by 
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vrouwclykc  mannclykc  voorzetzels  ftelden.  Zy  zeiden  wel  ^ 
Hi  is  totter  Paus  gekomen  9  voor  tot  den  Paus.  Zo  was  mede, 
tkeifers  rechter  voor  des  Kcifers,  die  lajl  tiyoerds  des  beet en ,  voor 
des  woords,  op  den  huys  voor  op  het  huis,  die  boverdie  des  tytlycken 
eers.  Maar  byzondcrlyk  fielden  zy  zeer  gemeen  des  voor  der  9 
en  zeiden  gelyk  des  vaders 9  zo  ook  des  moeders.  Om  die  bede  fyns 
vaders ,  ende  fyns  moeders  -9  hoewel  zy  ook  der  moeder  gebruikten* 
Op  die  zelve  wyze  zeiden  zy,  eens  vrouwe  fiemme ,  des  weduwes, 
des  moeders  oerdel ,  des  zons  ,  des  zees 9  des  wysbeitsy  des  ootmoe- 
dicbeits,  des  armoeden.  Om  die  reden  is  de  mannelyke  uitgang  ƒ 
gehecht  aan  die  vrouwelyke  naamwoorden.  Zy  fpraken  oofc 
Wel  regelmaat  ig,  der  moeder  vloer  9  der  wysbeit  trefoor 9  by  fit  op 
ter  wysbeit  troen.  Maar  dan  voegden  zy  de  s  daar  noch  wel  ach- 
ter. Egipten  der  bofer  wereldts  ,  des  ootmoedicbeits  ,  des  groten 
veelbeits. 

Hier  van  heeft  zynen  oorfprong 9  dat  wy  zeggen  9  des  we- 
relds ,  voor  der  wereld ,  dewyl  wereld  vrouwelyk  is.  De  ouden 
gebruikten  wereld  ook  als  mannelyk.  Ie  liet  defen  werlt.  Zo  myn 
moeders  broeder  ,  voor  de  broeder  myner  moeder  9  of  van  myne 
moeder.  Dit  heeft  altyd  plaats ,  wanneer  een  vrouwelyk  fub- 
ftantivum  voor  een  ander  Jubfiantivum  in  genitivo  gefielt  word  , 
b.  v.  wysbeids  roem  ,  oudheid s  kennis  ,  bruids  cieraad  9  voor  de 
roem  der  wysheid ,  de  kennis  der  oudheid ,  't  ^iepiad  der 
bruid. 

6. 

Gelyk  de  ouden  de  gedachten  niet  in  acht  namen,  zo  maak- 
ten zy  ook  dikwyls  een  byftere  verwerring  in  de  cafus,  of  naam- 
vallen ,  zelf  tuflehen  het  fubftantivum  en  adjeStivum  9  als  blykt 
uit  deze  ftaaltjens :  Men  feit  dat  Paulus  de/e  Dionifium  openbaerde 
dat  bi  geboort  bad  in  den  derden  hemel.  Dat  hi  die  coningen  open- 
baerde in  eenre  fterre.  Hi  gaftjyn  knecht  finte  Loy.  Hifeide  hem 
*wat  hi  den  beelt  gedaen  badde.  Volgt  der  fterren.  Dat  die  forten 
Jfoers  vaders  [ouden  fyn  onder danicb.  Dat  deck  fel  van  fynen  onge- 
lovigen herte.  Daer  quam  een  arm  ende  ver  [maden  man.  Die  lafi 
twoerds  des  beren.  Ghedenc  des  groten  beren  ende  vervaerlic.  Die 
heiligen  name  dyns  'glorie  is  gebenedyt.    Banden  der  werelt  begeer- 
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fyckbeits.  Gelye  den  viere  altyis  upwaert  wille.  Den  jee  ende  den 
rine  er  ommen  enen  barden  bals.  Eenen  opzitter  eens  ezels  ,  ende  een 
epzittere  eens  kerneis.  Van  minen  boelken  die  ie  hielt.  Den  kofteli- 
ken  fieen  die  zi  beeft  is  baren  eygben  wil.  Sinen  vader  quam.  Tmen* 
febeticbeit  is  in  den  hemel  eenen  fpiegel.  Gbj  /uit  onfen  over  ft  en  we- 
Jen.  Dat  dit  den  langben  weg  was  die  bigaenfoude.  Dat  in  der 
werelt  gbeenen groteren  meerderen  ende  weerdigen  aft  act  en  is.  Men 
dede  fynre  voedfteren  opwaert  hangen  ,  voor  men  dcde  zyne  voed- 
ftcr  ophangen.  Eenfiicke  gebradens  ojfen  vleyfch.  Si  loveden  ende 
danckeden  den  almacbtigen  God  ,  ende  fynre  heiliger  bruyt  fint  e  Bar- 
bara.  Spiegel  des  eeuwicb  lichts.  Servaes  nam  van  den  bemelfcben 
fioteldragber  den  Jlóetek  van  den  hemelfcher  woningen.  Een  groete 
fwaer  Met  bene.  Dyn  macht  is  gelyck  eenen  buhe  die  vol  wynts  is. 
Dien  ouden  onvree  is  neder  geleyt.  Het  was  doen  een  groten  duer  tyt 
ende  groten  honger.  Den  belyendefcbakere.  Iets  diergelyks  gebeur- 
de wel  in  woorden,  door  het  enkel  en  veelvoudig  getal  te  ver- 
fverreft ,  b.  v.  Om  die  dinghen  die  di  met  en  befwaert ,  voor  be- 
z^aaren.  Drye  Herodes  du  vermoert  bevet  gewee/i ,  voor  hebben» 
Defe  minfters  (minifters)  fi  fal  boer  felven  bedriegen  ,  voor  zullen. 
Syn  plantboèmen  wort  gemeniebfoudicht ,  voor  worden.  Der  ma- 
nen licht  fulkn  wejeny  voor  zal.  Dat  overblyve  fullen  wefen ,  voor 
Zal 

Hier  vari  is  overgeërft ,  dat  men  zegt ,  den  man  komt ,  dien 
heer  woont  daar  9  enz.  Zo  mede ,  goed  cier  maken ,  goed  koop  ko- 
pen ,  voor  goeden  ,  de  dood  fterven ,  op  de  loop  geraken  ,  de  voor 
den.  Dat  dies  is  ongeregelt,  en  overgebleven  uit  die  oude  ver- 
werring  :  welke  het  gebruik  onbefchaaft  heeft  gelaten  ;  maar 
de  reden  verbeteren  moeft. 

7. 

Uit  de  zelve  verwerring  der  gedachten  en  naamvallen  ont- 
ftond  ,  dat  de  uitdrukkingen  der  ouden  dikwyls  twyfelzinnig 
eraren.  B.  v.  -  Om  nootfake  was  Maria  Jofepb  tot  eenen  brudegom 
gegeven.  Wie  was  hier  de  bruidegom?  Jofeph ,  of  Maria? Naar 
(Ie  woordenfehikking  ,  Maria.  Het  woordeken  aan  zoude  de 
zaak  beflift  hebben.  Deefi  die  Vader  omgehelfet  had.  Van  vt\c 
gefchiedde  de  omhelzing  ?  Van  de  vader  ,  of  van  de  dochter? 

iwas 
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2was  noot  dat  men  hem  gaf  ten  goet  engel  te  behoeden.    Wie  moeft 

behoeden?  Hy  den  engel ,  of  de  engel  hem  ?  Denferpenten  fut-* 

leri  den  gheinulle  broot  wefen  ?  Wie  is  hier  't  brood  ?     Ovtrouder-* 

vader  die  Godt  genadich  fy.     Is  't  God  aan  hem ,  of  hy  aan  God? 

God  is  die  kereke^  voor  Gods.  Ja,  de  woorden  zeiden  wel  recht 

het  tegendeel  van 't  gemeende.    B.  v.  Het  was  wel  betamelye  dat 

on/e  Heer  finen  knecht  dienen  foude.    De  zin  is  ,  de  knecht  onzen 

Heer.     De fe  joncf rouwe  verhief  onfen  lieven  Heere  boven  de  nature: 

De  meening  is  niet  zy  God ,  maar  God  haar.    Als  een  fpranckel 

die  den  wint  wech  jaghet ,  voor  dien  de  wind  weg  jaagt.    Si  biet 

fe  alle  fot^  't  wil  zeggen,  alle  hietcn  haar  zot.  Hi  vont  een  arme 

man  y  die  een  beefte  gequetfi  bad.    't  Wil  zeggen ,  dieo.    Een  jon- . 

gelinc  die  een  edel  wyf ondertrouwen  woude9  mer  nochtans  veronwer- 

de  hyt9  ende  vloecb,  die  voor  dien,  vloech  is  vlood.  Doe  broebte 

tenen  fwart en  bont  fine  rechterkant,    't  Wil  zyn  ,  de  hond  bragt 

de  band. 

Uit  het  overblyfzel  van  die  verwerring  hoort  en  leeft  men 
zomtyds  noch  wel  diergelyke  dubbel-  en  twyfelzinnige  uit- 
drukkingen ,  ja  wel  zodanige ,  die  ongerymdclyk  het  tegen- 
deel van  't  gemeende  zeggen.  Tot  een  ftaaltje ,  dus  fpreken 
zommigen  de  zesde  bede :  Leid  ons  niet  in  geen  verzoeking. 

8. 
De  ouden  maakten  dikwyls  hunne  woorden  zeer  lang ,  door 
voorzet  zeis,  tuflchenvoegzels,  en  aanhangzels.  Dus  zeiden  zy 
gbeworden,  en  gbewordene^  voor  worden.  Byzonder  was  dit  ia 
de  benaam ingen.  Gbewaricb  was  waar.  Ze  kennen  dengbewari- 
ghen  God)  ende  of  bi  gbewaerlic  een  is.  Dogbentacbticbeden  waren 
deugden,  ghebedinge  gebed,  gbetoebte  tocht  j  groeiendebeit  groei* 
gereebtverdicheit  recht,  gerechtelkbeit  gerechtigheid,  dat  eigent- 
Tyk  rechtheid  is.  Zy  zeiden  gbeberecbtelyk,  voor  èerechtelyk  , 
rechtlyk,  vroecbdelyk  was  vrolyk  ,  bebloedicb  bloedig  ,  elckerlie 
elk  ,  erveachticbeit  erve ,  wefelinghen  weezen ,  verftandemffh 
verftand ,  onbekenniffe  onkennis  ,  kennemffe  kennis  ,  quelleniffi 
quelling ,  ontboefdeniffe  onthoofding  ,  dancbarich  dankbaar  , 
dancbaricb  met  nerfte ,  verfaderingbe  verraad  ,  eebtig  echt ,  ghe* 
vroetfeepbeit  yroedbeid  ,  gbewoenzaemhede  gewoonte ,    magbe* 

domlic 
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Jmlic,  voor  maagdelyk  ,  in  den  HeHiebften  maghédomliker  lichaem- 
Even  zo  zeiden  zy  gejlorvendelike  9  werkendelike  ,  ongheregheldeli- 
iey  zaleghelyker ,  verborgendelic ,  geregeldicblyc. 
■  Deze  en  zeer  veele  diergclyke  overtollige  langdraadigheden  , 
en  taalverlammingcn ,  beeft  het  hedensdaagfeh  gebruik  te  rech- 
te befnoeit  en  befchaaft  $  hoewel  'er  noch  al  eenige  overgeble- 
ven zyn ,  die  men  zonder  nadeel  der  betekening  zoude  konnen 
bekorten  ,  b<  v.  zoetigheid ,  vochtigheid ,  enz.  voor  zoetheid  , 
vochtheid,  nattigbeidt  voor  natheid. 

P. 
*    In  't  tegendeel  waren  zommige  woorden  en  benaamingen  by 

de  ouden  korter  dart  by  ons*  B.  v.  zy  zeiden  reihen  voor  rcinw 

gen,  ftéenén  voor  fteenigen ,  faden  voor  verzadigen,  'lagen voor 
elagen ,  helfen  voor  omhelzen,  enz.  Dus  fom  voor  zommige, 
erf  noem  voor  erfgenaam  ,  zwel  voor  gezwel ,  ouder  voor  ouder- 
dom ,  genaem  voor  aangenaam ,  breke  voor  gebrek. 

Hier  in  moet  men  zich  fchikken  naar  't  gewoon  gebruik  ; 
vermits  men  anders  zich  belachelyk,  of  onverflaanbaar,  zoude 
maken. - 

-  10. 
De  ouden  plagtert  Zeer  dikwyls  de  letter  e  tot  een  overtollig 
byyrerpzel  achter  alle  fpraakdeelen  te  voegen.  Zy  fteiden  die 
$  wel- zeer  zelden  of  nooit  achter  het  verbum  infinitum ,  abfolute 
f  o  fit  urn.  Dan  fchreven  zy  gelyk  wy  ,  gaen ,  ftaen ,  hoor  en ,  loo* 
pen ,  enz.  zo  dat  de  e  als  een  vormletter  daar  toe  geenzins  be- 
hoorde. Maar  zeer  gemeen 'klampten  zy  die  e  achter  de  woor- 
den in  regimïnê ^  rvtox  de  voorzetzels  te^van^uitj  enz.  Dus  zei- 
den zy  ,  te  fprekene ,  te  verdienene ,  té  ghebaerne.  'Dit  deden  dl 
lieten  zy  echter  naar  hun  welgevallen,  fe  doem  ende  te  leveren. 
7e  vangen  ende  te  f  mierene.  Men  leeft  dat  zelf  wel  achter  dé 
verba  finita,  waar  door  zyjubjunftiva  fchynen,  b.  v.  Doe  hi  in 
een  fiat  lach  enfliepe^  voor  fliep.  ffi  bleve  met  hem ,  al  wajt  dat 
fi  vafte  wies  en  begonfte  groot  te  wordèttr  Bleve  is  bleef,  vafte  vaft  , 
en  begonfie  begonft,  begon.  Hi  qttame  ,  zeiden  zy  wel  voor 
by  quam..  .Gelyc  den  vitre  altyds  upwaert  wille ,  voor  wil.  Zeer 
menigmaal  knoopten  zy  zulk  een  e  achter  de  naamwoorden  ^ 

Vvv  en 
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en  zeiden  vadere,  rechtere  9  licbame  ,  voor  vader  9  rechter  9  li- 
chaam y  doch  zo  dat  zy  't  ook  nalieten-  Te  water  ende  te  brode* 
Prekere  ende  wereker.  Uwen  vadere  ende  uwe  moeder  fidi  fculdicb 
minne.  Gode  loven.  Ook  by  de  adjeSiva.  Een  leckere  ende  gul- 
fich  menfebe*  Enfeide  ie  niet  ware.  Dat  bi  grote  in  mogentbede» 
wefenfoudt.  Rouwe  Jimpelere  flechte  menfeben*  De  zeeroovors  zyn 
daar  mede  ryekere  geworden*  Volgens  dien  trant  zeiden  wy  wel 
icke  voor  ik  y  onfe  voor  ons  y  twort  onfe  befebreve#>  ofte  voor  oft 
of  ofy  dar  e  voor  daar,  nene  voor  neen,  gbene  fins  voorgeenzinsi 
Dit  aanhangzel  was  ook  wel  achter  de  woordekens  als^afyaanT 
van  r  om  y  dat,.  in3  en  andere.  Dus  zeiden  zy  ook  ane ,  auebc- 
den  y  aanbidden 9  anefiebte  aanzicht ,  anegbekit  9  aangeleid  Zó» 
néde  ave,  averechts  't  welkt'  zamepgeftelt  is  van  avey  voor  af,, 
en  recht  y  en  zeggen  wil  onrecht  9  verkeert ,  gelyk  afzinnicb  is* 
onzinnig  r  en  met  uitlating  van  ve  9  amaebtig 9  voor  avemach* 
tich  9  onmagtig  '%  als  awys  wa$  onwys.  Confufie  ende  awyfe* 
Dus  hadden  zy  avelaen*  Avelaen  dats  laten  varen.  Laen  lchynt 
te  zyn  niet  van  laten  9  maar  vzn  Jaden,  't  Is  dan  afladen  9  zich 
ontlaften.  Op  die  zelve  wyze  zeiden  zy  iffe  9  voor  is  ,.datte  y 
inne  r  alfe 9  vane ,  vore  9  voortane  r  vanftonden  anne  ,  ware  r 
omme,  ommebelfen^  al  om  en  tomme*  Ja  zy  verdubbelden  wel  dit 
aanhangzel ,  en  zeiden  ellevene  edele  leenmannen  r  voor  elf ,.  bet 
gbtnene  dat  gifien  fult,  voor  het  geene  9  fimpekre  voor  fimpele  * 
tovenaerjfe  voor  tovenaars ,  rt  geen  het  mannelyk  naamwoord 
misvormde  in  een  vrouwelyk  9  door  een  overtollige  e  achter  de 
s  te  voegen 9  en  die  te  verdubbelen. 

Dit  is  nu  geheel  buiten  gebruik  geraakt  ten  aanzien  van  de 
woorden  y  maar  niets  is  gewooner  in  de  zelffbmdige  naamen  r 
b.  v.  inmenfebey  zoone,  zonney  krotmey  fyney  enz,  rvoórm(snfchr 
zoorty  zon,  kroon,  pyn.  De  e  is  aan  geenen  naam  oorfprong- 
lyk  eigen ,  maar  een  by werpzel  9  dat  ter  betekening  niets  geeft, 
noch  neemt :  waar  om  men  daar  in  het  meed  gebruik  9  en  de 
welluidendheid  der  uitfpraak  moet  volgen.  By  voorbeeld  9.  voK 
gens  de  regelmaatigfceid  moeit  men  zo  welzeggen  een  goed  geefly 
«n  een  boog  berg,  ^h  ecu  goed  mam  oi  een  boogvorfi  9  dewyl  die 
alle  mannelyk  zyn  j  maar  de  twee  eerfte  zouden  het  oor  fchrab» 

ben- 
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f>en ,  vermits  dat  door  *t  gebruik  aan  een  overtollige  e  gewent 
is  in  een  goede  geeft  9  en  een  £wg9  boom.  Even  zo  zeiden  de  ou« 
<ien  een  ft  ark  thoern,  een  groet  bereb ,  een  eoftelyck  maeltyt ,  groot  nyt » 
*en  groot  poet  9  een  wilt  ÏÏier  ,  #*  clein  tyt  daer  na  overleden.  Die 
Jubftanliva  zyn  alle  mannelyk  ,  dieshalven  zyn  ook  de  adje&ivs 
dus  wel  geftelt ,  gelyk  een  m4  mm* ,  een  grwf  Konnig.  Échter 
wil  het  gebruik  gezegt  hebben  een  greote  poel ,  een  wilde  ft ier  j 
«enz.  en  houd  het  regelmaatige  voor  wantaal ,  óm  dat  de  ooren 
gewoon  zyn  anders  te  hooren  \  daar  de  e  de  adjeSUva  vrouwe* 
Tyk  m^akt  9  of  een  overtollig  aanhangzel  19.  Dos  wraakt  het 
gebruik  w»  verrot  appel,  en  groot  nood,  maar  't  wH  een  verrotten 
appel ,  en  grooten  nood  gezegt  hebben  zelf  in  nominativo  y  daar 
nochtans  het  eerfte  gercgélt,  en  't  andere  kromtaai  is.  De  ou- 
den zeiden  dan  wel  ten  qnaet  geeft, een  Boocb  boom*  groot  honger  } 
een  verkeert  wecb  ,  sen  groot  aerne ,  arend.  Wy  behouden  dat 
aanhangzel  ook  wel  in  de  woordekens  inne ,  en  omme  ,  gelyk 
mede  in  de  t'  zameaftelHngen  ommezien ,  ommeloop  9  ommegang  , 
enz. 

ir. 
In  't  tegendeel  lieten  zy  tot  verkorting  de  e  dikwyls  uit ,  of 
*f,  b.  v.  in  prAterito  imperfeiïo ,leverdfi  voor  leverde  ze ,  fcuwed* 
fe  voor  fchuwde  ze.    Zo  mede  ,  ft  gemoydten  voor  gemoeteden. 
Hoer  beniderffebe  queïkdfè  ende  moeidèze  anxtelike  ,  quelledze  voor 
Welde  ze.    Gbebaeme  was  baren,    't  Moeft  zyn  gbebaerew,  en 
«dus  is  eea  t  uitgezift,  en  by gelapt.  Zy  zeiden  wel  gheynt  voor 
fheeynt,  Vlaendren  voor  Vlaanderen.    Byzonderlyk  fncden  zy 
fe  e  dikwyls  van  't  adjeiïfoum ,  zo  in  *t  enkel  als  veelgetal.  Die 
gbemeen  fpraeck.    Een  ftaerc  ende  Jwaer  ftryd.  Een  dein  ft  at.  On- 
gbetellic  vragbingben.  Onghejien  dinghen. 
,  *  Wy  maken  ecne  diergely  ke  verkorting  in  vceelc  pneterita  im+ 
ferfecia.  Dus  zeggen  wy  groetten  voor  groeteden,  baadden  voor 
%aadeden,  zette  voor  zettede. 

iz. 
•  Oyermids  de  e  zulk  een  gemeen  aanhangzel  was ,  diende  zy 
tot  geen  merkteken  van  ecnigen  byzondcren  naamval ,  maar 
«ier d  op  die  alk  wél  toegeworpen.    In  nominativo ,  die  kocke 
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bief  diefchoudere  op  ,  de  kok.  Een  opjiftere  eens  kerneis.  Eenich 
"  blivere  of blivigbe ,  ovcrbly ver  of  bly ffter.  bigenitivo.  Een  die* 
merfym  hciltghe  gecruyjien  levene.  Hi  was  van  den  edelen  geflacbte 
der  Engelfcen  volcke.  In  dativo.  Zonder  onfen  ontfangere  die 
wen  te  doe»)  of  onfen  officier.  In  accufat  ivo.  Si  gaven  hem  een 
fiucke  hoedes.  Moordenaers  hebben  eenen  hinde  ombevangen.  Dit 
hint  viel  in  die  vloete^  in  den  vloed.  Hi  verbat  des  Gode,  hy  ver- 
bad God  dit.  Om  bederven  den  lande ,  het  land.  Gregorius  Jende 
Jiuguftine  ende  Jobanne.  In  voca\ivo.  O  Geefie.  O  Sondare.  Lof 
wapendragere  van  Cbrifius  wonden.  In  ablativo.  In  den  chofteren 
( in  't  kloofter  )  uit  den  brande  te  verlojfen.  In  al  myn  levene.  In 
dat  eer ji e  j ar  e. 

Dienvolgens  befluit  ik,  dat  de  e  niet  eigen  is  aan  dtndativns 
o£abIativus.  't  Is  waar,  men  zegt  aan  den  volke,  of  den  volke\ 
en  van  den  volke  :  maar  den  voor  bet ,  is  uit  de  verwerring  der 
gedachten,  gelyk  de  ouden  zeiden  ,  leeren  den  volc ,  den  kerfien 
volc  ,  den  cloofter ,  defen  maegdekyn ,.  den  beginfelen.  De  e  is  het 
algemeene  aanhechtzel.  Zy  lieten  die  ook  dikwyls  af,  en  zei- 
den ,  int  middel  van  den  volc.  Binnen  den  fehen  jaer.  Onverfchil- 
lig  was  by  hen,  in  den  begin ,  en  in  den  beginne,  't  Is  voor  in  het 
begin.    Ik  oordcel  daarom  ,  dat  op  dien  voet  in  dativo  te  zeg- 

§;en  den  volke,  denmanne,  voor  aan  het  volk ,  denman,  of  aan 
en  man ,  te  veel  zweemt  naar  onze  overoudbeftemoeders  ty- 
den  ,  en  zoude  van  den  volke  yerwiflelen  met  van  bet  volk  ,  ge- 
lyk met  der  bert  en ,  en  met  den  monde ,  voor  met  het  herte,  en 
met  den  mond.  Echter  wil  ik  niet  wederftreven ,  indien  men 
aan  't  gebruik  leeren  kan  de  vrouwelykc  naamvallen  met  zulk 
een  e  te  onderfcheiden. 

_  De  ouden  fielden  zomtyds  de  benaamingen  zonder  naamval, 
b.  v.  myhjdocbter  verwoetbede ,  voor  dochters.  Op  den  bercb  des 
nyewwe  licht.  Ontfermt  di  mynfondaer.  Om  dat  die  broeders  geen 
oly  blyvenfoude.  Hi  weude  Maria  MagdaUna  eerft  openbaren.  Hot 
fi  boer  vader  vroet  moeite.  God  gaf  macht  fyn  Apofiolen.  So  wie 
dat  fitte  fpeelluden  wat  gevet. 
Het  zelve  hoort  men  in  de  gemeenc  taal  ook  dikwyls  in  vee- 
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Ie  fpreekwyzen,  b.  v.  Geef  dat  uw  Breeder.  Steek  dat  in  uw  zak. 
Ik  drink  die  wyn  niet,  enz.    Doch  dat  zyn  taalfeilen. 

14. 
*  De  Nederduitfche  benaamingen  hebben  geen  verfcheide  uit- 
gangen van  naamvallen  9  dan  alleen  in  geniiivo.  Zy  moeten  dan 
onderkent  worden  uit  den  zin,  en  de  frapofitiones  aan,  in,  van, 
uit,  door,  met,  binnen ,  buiten,  boven,  onder,  tuffchen,  enz.,ge- 
lyk  in  't  Hebreeuwfch.  Door  deze  worden  dezelve  geregeert* 
en  wanneer  ze  al  niet  uitgedrukt  zyn ,  worden  die  daar  onder 
verftaan,  zo  als  in  't  Latyn.  B.  v.  Den  begin/ei  bare  devofien,  is 
het  beginfel  van  haare  devotie.  Zo  wierd  ook  des,  of  der, dïkr 
yryh  uitgelaten. 

Dit  gdfehied  in  onze  taal  noch  dagelyks  ,  b.  v.  Geeftny  dat, 
is  geef  aan  my  dat.  Ik  zal  V  u  zeggen ,  is  ik  zal  't  aan  u  zeg- 
gen. /..    ■ 

Door  deze  voorzetzels  wierd  het  ledeken  dem  't  vrouwelyke 
van  den  genitivus ,  dativus ,  en  ablativus  in  't  enkel  getal  go 
vormt  tot  der-,  maar  in  't  mannelyke  de  genitivus  in  des  ,  en  de 
dativus ,  accufativus  ,  en  ablativus ,  in  den.  Een  befebemer  des 
weden  der  beyliger  her  eken. 

Nu  behoud  het  vrouwelyke  der  alleen  in  genitivo  ,  uitgezon- 
dert  zomtyds  ook  in  dativo  \  maar  in  ablativo  is  de.  In  't  man* 
nelyke  is  de  genitivus ,  des  ,  maar  den  io  dativo ,  aceufativo  ,  en 
ablativo.  De  nominativus  en  vocativus  zyn  gelyk  ,  en  hebben 
de ,  bet ,  en  0.  Men  zie  de  fpraakkonft  van  A.  MOONEN. 

16.  "      .  • 

De  uitgang  van  den  genitivus  was  by  de  ouden  tweevoudig  , 
in  s,  of  n.  S  was.de  vorming  van  alle  de  naamen  die  in  geen  e 
eindigden  *  maar  de  e  nam  in  geniiivo  achter  zich  een  n.  B.  v. 
Man  was  in  genitivo  des  mans^  geeft,  des  geefts ,  boom,  des  booms, 
hoofd,  des  boofds.  Doch  wanneer  de  uitipraak  wat  te  moeyelyk 
en  hard  zoude  zyn  ,  vlyden  zy  wel  een  e  tuflehen  de  twee  laat- 
jfte  medeklinkers.  Zo  zeiden  ly,des  vleefcbes,  voor  des  vleefchs, 
des  geeft  es,  voor  des  geefts:  wanneer  die  e  \*as  als  de  fcheva  der" 
Hebreen*    Maar  de  uitgang  in  e  nam  in  genitivo  mafiulino  ach- 
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ter  zich  een  n.  Dus  wierd  Heer  e  ?  des  Heertn^menfibe,  des  men* 
fchen.  Dit  was  by  de  ouden  ook  in  't  vrouwclyke  ,  der  vpott* 
*wen<>  der  zielen  9  voor  der  vrouwe  ,  der  ziele.  Na  dat  de  e  aan- 
gehecht was,  of  niet,  was  de  genitivus  van  het  zelve  naam  woord 
verïeheiden.  De  ouden  zeiden ,  des  beilicbs  mans  ?  en  des  heiligen 
mans :  't  eerfte  is  van  heiligden  't  anderen  van  heilige.  Des  doots 
hooft ,  was  des  dooden.  Dus  zeiden  zy  ,  des  quaeds ,  voor  de* 
<juaadcn  «,  des  wys  ,  voor  des  wyzen.  Eens  wys  ogben.  Zy  zeiden 
ook ,  eens  wyzen.  Wys  was  by  verkorting  voor  wyfs ,  welke 
laatfte  s  niet  gehoort  kon  worden  ^  en  daarom  lieten  ary  die  naj 
Zy  zeiden  infgelyks  des  bofes  voor  des  boofe  ,  wanneer  de  tuP 
fenengevoegde  e  de  laatfte  s  uitfpreekbaar  maakte.  Des  quadeni 
des  bofen ,  quam  tan  pêófc  $  bofo9  met  een  dangehangen  t  by 
<juaad.  en  boos. 

Hier  uit  ontftaat ,  dat  de  gemtivus  der  ouden  wel  verfchilt  van 
<3en  onzen  ,  zo  dat  zy  s  ftelden  ,  daar  wy  u  gebruiken  ,  en  n 
•daar  wy  s  hebben.  Zy  zeiden  ,  ons  liefs  Heer  en:  Wy  onzes  ƒ/*• 
ven  Heers.  De  eeuwicbett  des  godlics  geftchten  ,  de  eeuwigheid  des 
goddclyken  gezichts.  Een  noem  des  goets  beepsy  der  goeder  ho- 
pe. Genoecbte  des  valfebs  gelucs*  Du  bifie  een  al  te  guet  mans  /o* 
ne  ende  gerechtigs.  fVy  wenden  eenpaerlyk  dwiel  des  menfcbelics  gc~ 
fiichten  jmme9  't  wiel  des  menfchelyken  geftichts.  Des  gequetfts 
iedinge,  des  gequetften  gebed.  Des  zwoer s  ftryts.  In  die  brulofr 
ten  van  fyure  fufieren  des  coninginne.  In  't  tegendeel  zeiden  zy 
de*  leeuwen?  voor  des  leeuws ,  moederen,  voor  moeders ,  ntan  fyn~ 
der  moedere».  In  den  wtvaren  fyns  gbeeHen,  in  't  uitvaren  van  zy* 
tien  geeft.  De  ouden  verwiflêlden  de  n  wel  in  s ,  en  fchreven 
des  levendes  ,  des  ziendés  ,  voor  des  levebden  ,  dés  zienden.  In 
<Les  dood  es  ruften  ,  in  <le  ruft  van  den  dooden.  Doch  men  kaït 
dit  ook  opnemen  voor  levends ,  ziends,  doods, met  eéntuflehen 
«voegde  e  ,  als  boven  gezegt  is.  Zomtyds  verdubbelden  zy 
aen  genitivus  wel ,  als  in  t overdyncken  des  voorledens  gelucs.  Alle 
men/cbens  fine  *  voor  aller  menfehen  pyn.  Zo  in  des  gbebedens  , 
des  gebeds,  d$s  bewckens  ,  derbanke,  des  gefpatmens  boghen,  des 
gefpaanen  boogp.  Die  krancbeit  des  hdens?  voor  der  leden.  lm 
2en  wtédts  vredt*.  Vritndinm  des  weden*,  thbwtetens,  Schou- 
ten. 
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ten.  Even  zo  zeggen  wy  wel ,  des  vredem.  De  ouden  fchrevei* 
ook  ,  des  vrede.  Op  die  wyze  zeggen  en  fchryven  zommigert 
ioodensy  voor  booden  y  gfzegdens ,  voor  gezegden  :  't  geen  wan- 

De  ouden  Heten  de  merkletter  van  den  genitivus  wel  achter  vaar 
Bet  fubftantivum ,  ofvzn'tadjeiïivum-  Dus  zeiden  zy  9dynflercx 
kuiper  y  uws  fterken  helpers.  Van  den  voetftappenfyn  voetsr  zyns 
Toets;  Des  eeuwigen  Soon  Gods.  In  eens  ryke  vrouwen  Herberge. 
In  geïykenijfe  een  cort  fcbildes y  voor  eens  korten  fchilds.  Des  outs 
man  ontfermen  ^  voor  des  ouden  mans.  Des  beyligbe  mans.  Des 
zee:  Gewerken  des  beyligs  Geeft.  Vader  des  geheel  werelts.  Eens 
endere  arme  menfcB  cledéren  aendoen.  Eens  vrouwe  fiemme.  Dat 
Ücbaem  des  füvere  magbet  Marien.  Eens  fterflicx  menfebe.-  Des 
under  broeders  gerief  \  voor  rt  gerief  der  andere  broederen  :  want 
de  ouden  gebruikten  des  ook  in  't  meergetal  voor  der.  Op  die 
voorige  wyze  zeiden  zy  ,  een  wyfs  wecb  eens  overfpeelfter.-  Veel 
zwart  bain,  en  ook  veel  zwarts  bairs.  Myn  buis  moeder ,  voor 
moeder  van  myn  huis.  Des  derdes  Keifer  Otten  moeder.  Zy  ver- 
plaat ften  zelf  de  s  wel  r  en  fchreven,  des  werrelt  falicbeits  ,  voor 
des  werelds  zaligheid.  Maar  niet  alleen  voegden  zy  de  vorm* 
fctter  van  den  genitivus  wel  By  een  fubfiantivum  ,  of  adjeftivumr 
en  lieten  het  ander  ,  dat  daar  toe  behoorde  r  ongebogen  $  maar 
zy  deden  dat  ook  wel  in  andere  naamvallen,  b.  v.  indativo.  Der 
fier  bogber  exelente  ende  mogbende  PrinceJJe  , '  onfe  feer  lieve  ende  be~ 
minde  Vrouwe.  Eenen  wtfen  gbeleetden,  ende  van  bert  en  edel  endr 
vermaerds  man  tot  Alexandrien^  géheeten  Origenes ,  faluyt*  In  ac~ 
tufativo»  Si  quanten  ten  ruftende  vohker  ende  tenfekeren.  Inabto* 
tivo.    By  advyzè  van  onzer  zeer  lieve  ende  zeer  beminde  zuftere. 

Dit  is  ook  van  ons  overgeërft ,  en  de  oorfbrong^  van  veelc  o» 
geregekheden  in- de  dagelykfche  taal.  Op  die  wyze  zeggen  wy* 
in  Keifer  KareU  tyden ,  en  7  is  een  goed  mans  kind  yv  oor  eens  goe* 
écn  mans ,  om  de  kortheid  en  welluidendheid.  Dit  veroor* 
zaakt  echter  twyfelzinnigbeid  :  want  goed  kan  gebragt  worden* 
tot  tnia,  of  tot  kind.  Regelmaatig  drukt  dit  uit ,  *t  is  een» 
gpedkint  van  oenen  man. ;  maar  de  meening  is  r  \  is  éea  kindi 

van 
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van  eencn  goeden  man»  Men  zegt  dus,  myn  vaders  buis  ,  voor 
myns  vaders.  Myn  oud  ft  e  broeders  hoed,  voor  myns  oud  ften  broe- 
ders. Myne  moeders  fchoot.  Dit  kan  verftaan  worden, de  fchoot 
myner  moeder,  of  ook  myn  fchoot  der  moeder.  Zo  zeiden  de 
ouden, myn  buis  moeder ■,  voor  de  moeder  myns  huis  :  waar  voor 
men  beter  zegt ,  van  myn  huis. 

18. 

De  ouden  omfchreven  den  genitivus  dikwyls  door  van ,  met 
der,  der  en  het.  Dus  zeiden  zy  des  mans,  en  ook  van  denman* 
des  volcsy  en  van  den  volcke.  Doch  by  dat  van  voegden  zy  noch 
wel  den  uitgang  van  den  genitivus ,  b.  v.  Overmits  raets  van  eens 
mans ,  voor  overmits  raad  vaneenen  man.  Een  hooft  van  eens  mar* 
telaren.  Diegebeenten  van  des  beyligen  vader  Francifci.  Ontfcbuldicb 
van  des  ontfcbuldicbs  bluets.  Doch  dikwyls  verzwegen  zy  van  of  des* 
't  geen  dan  onder  de  reden  verftaan  moeft  worden,  b.v.  Inteerfle 
jaer  des  Pausfcbaps  Heer  Alexander ,  voor  van  heer.  O  Schepper 
bemelrycs,  voor  des  hemelryks.  Ar  f  eter  des  conincx  kinderen ,  voor 
arts  van  enz. 

Wy  gebruiken  den  genitivus ,  en  de  omfchryving  door  van  ; 
ook  onverfchillig,  en  zeggen,  des  mans,  en  van  dett  man.  Wat 
beft  is  ,  moet  het  gebruik  en  de  welluidendheid  keren.  Het 
overige  is  te  recht  veroudert ,  en  verfleten. 

ip. 

Dikwyls  fielden  de  ouden  eencn  genitivusbj  werk  woorden,  ia 
plaats  van  den  accufativus.  Dus  zeiden  'zy ,  Bekeme  Gods  dyns 
vaders.  Beken  aller  der  quaetbeit.  Hi  kechende  mi  myns  dingbes* 
hy  loochende  my  mvn  goed,  Volget  derfterren.  Raets  tefoecken. 
Saulus  was  wtblafenae  der  dreygbingbe ,  tnde  der  Jlagen.  Hy  grote 
dagelycs  onjer  liever  Vrouwen.  Syns  misbruiken,  Sicb  boeden  vele 
fprekens.  Si  ruften  nimmermeer  roepens.  Si  begonden  firidens.  Maar 
menigmaal  ftelden  zy  van  achter  een  werkwoord.  Hi  en  aenfach 
van  die  wrake  dat  God  doen  foude.  1c  befigbe  vanfpife.  Du  en  bes 
dat  niet  Jchuldicb  van  doene.  Si  en  f  al  niet  behoeven  van  roven,  te 
roovén.  Hy  en  beeft  niet  gerockt  van  dynre  wet.  Hier  .voor  ftel- 
de^zy  ook  den  genitivus.  Want  du  nietenroe&fie  vandynenPrin* 
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een  ,  en  int  heimelyc  en  roe&ifyns  aenficbts  niet.  Roeken  was  gade 
flaan ,  bezorgen'.  OndertufTchen  was  dit  van  geheel  overtollig  , 
als  in  deze  fpreekwyze  :  Du  kendes  hem  int  bette  van  eenen  qua- 
denfehudde  ,  dat  is  ,  gy  kende  hem  zodanig  ,  of  voor  zodanig. 
Dcwyl  nu  van  ook  dfcn  genitivus  aanwees  ,  zo  ziet  men  uit  wat 
grond  een  genitivus  by  zulke  werkwoorden  gevocgt.is.  Dus  is 
stands  verdriven,  van,  of  uit,  het  land.  Men  wanhoopte  fyns  levens, 
van  zyn  leven.  Si  twïfelden  des  wecbs,  van  den  weg.  Laet  bid- 
dens  niet  af,  van  bidden,  Achtcrfpreken  quaets  ,  achterklappen 
van  quaad.  Hi  verwonderde  fynre  giericbeit ,  des  bibegherende  was. 
Dit  wil  zeggen ,  hy  verwonderde  zich  van  zyne  gierigheid. 
Ruften  roepens  is  van  roepen.  Hier  van  fproot  dan  de  genitivus 
dies  en  des  by  zulke  werkwoorden  ,  voor  dat.  Hi  en  boort  des 
niet.  Ie  en  weet  des  niet.  Maar  voor  dit  woordeken  des,  voeg- 
den de  ouden  zeer  gemeen  tot  verkorting  een  /achter  't  werk- 
woord >  en  zeiden  boort s  ,  weets ,  voor  hoort  des  9  weet;  des. 
Des  is  diens  ,  voor  daar  van  ,  dat.  Die  oude  uitdrukking  be- 
houden onze  Bibeltolkcn  Gen.  3$:  9.  ' lek  bebbe  's  veel,  voor  ik 
hebbedes,  of  daar  van,  veel. 

Wy  hebben  die  oude  fpreekwyze  behouden  in  gedenk ,  of  ont- 
ferm ,  u  myns ,  en  myner.  \  Is  waar ,  de  Latynen  voegen  by 
deze  woorden  ook  wel  eenen  genitivus  \  maar  dan  verftaan  zy 
daar  onder  iets ,  waaï  van  die  geregeert  word.  Ontfermen  ,  zo 
wel  als  gedenken ,  wierd  van  de  ouden  ook  wel  geftelt  by  een 
aecufativus.  Du  enfulfie  den  armen  menfeben  niet  ontfermen.  En 
daar  wy  zeggen ,  Abraham  en  weet  van  ons  niet ,  leeft  men  by 
hen,  Abraham  en  wifte  ons  niet. 

zo. 

Even  zo  (lelden  de  ouden  by  naamwoorden,  en  andere  fpraak- 
deelen,  eenen  genitivus ,  voor  van,  b.v.ontallyc  sgoutsy  een  beeh 
de  fouts,  beeld  van  zout;  een  f onteine  waters,  van  water  5  opbem 
en  futten  niet  wollens  cledes  comen  ,  niets  van  wollen  kleed  *  die 
wucbtenfyns  ,  van  hem  ;  dyns  vonniffe  ,  *t  vonnis  van  u$  gebrec 
broots  ,  gebrek  van  brood  ,  broods  gebrek  $  gebrec  niet  sgoeds  , 
snoer  van  vele  knechten.  Zo  zeiden  de  ouden  ook  ,  hem  gebreeé 
van  finnen.    Ontflegben  der  banden  is  ontflagen  van  banden.    On- 
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dancbaer  alles  goets  en  godliker  gaven  ,  van  alle  goed  :  gclyk  zy 
zeiden,  waerdicb  van  allen  pryfe  ,  weer  dicb  van  pynen,  of  van  loo- 
tte ^  van  wyne  derven. 

Het  zelve  hebben  wy  noch  in  onze  hedendaagfche  taal,  b.  v. 
Levens  zat  is  van  leven  zat ,  veel  verdriet s  veel  van  verdriet ,  wei- 
nig ver fiands  weinig  van  verftand,  /enz. 

De  vocalen  of  klinkletteren  a ,  e  ,  i ,  y ,  o ,  u  ,  wierden  by 
de  ouden  Zeer  dikwyls  verwiflelt,  en  d'eene  voor  de  andere  ge- 
ftelt.  Hier  in  volgden  zy  de  aalouden  :  gelyk  in  de  fchriften 
van  Willcramus ,  en  andere  overblyfzelen  der  zelven ,  te  zien  is. 
Zy  zeiden  beift,  en  beeft,  kift,  en  keft ,beilden, en  beelden ,dairy 
deer,  en  daer,  fpel,  fpiU  enfpul ,  door ,  doer  ,  en  doir ,  baar  9 
bair,  en  boer,  of  beur ,  overtallicb,  en  overtallicb ,  neufe ,nafe ,en . 
nofe  ,  deur  e,  en  dor  e  ,  mt,  en  o/r ,  teken,  en  /*/&» ,  vrouwkens ,  vrouw- 
kins*  err  vrouwkyns , toorn,  en t oir n, vee  en  vye,  gevoet,engevoidt, 
kidt  my,  en  leet.my,  flappelyc*  enfloppelyc,  wettelyc,  enwittèlyc, 
cnapen,  en  cnepen,  ridder,  en  redder,  ellendicbeit ,  en  dlkndicbeit ,  ira/fc, 
enarenfte,  etter,  enatter,  kennijfe,  enkermejfey  eeft,  en  ift,kt 
en  j&fr  ,  rokegbe  ,  voor  rookige ,  dienftaftegbe.  Dus  zeiden  zy 
dincken,  voor  denken ,  of  dunken ,  Heken,  voor  lekken  ,  te  voU 
hingbene ,  voor  te  volbrengen  ,  babagen ,  voor  behagen  ,  var- 
weckte  ,  voor  verwekte  ,bifta,  voor  bifte ,  tot  borer  eeran,  voor 
tot  haarer  eeren :  welk  laatfte  met  de  taal  van  Willeramus  over- 
eenftemt.  Bezitten  was  byzitten.  Dat  befitten  fal fyn  om  die  f  en- 
tentie  te  confirmeren.  Ja,  de  ouden  fchreven  voor  ee  wel  ea ,  b.  v. 
befdeecb  fpelden  zy  ook  befdeacb,  befdeaebgben,  hefdeegen,zuu- 
ren  ,  hefdeaebt ,  gehefdeegt.  Dus  las  ik  in  die  oude  Bibelver- 
taaling.  Dan  is  deze  a  als  een  patbacb  genubab  by  de  Hebreen. 
Op  die  wyze  zeggen  de  Zwitzers  in  hunne  uitfpraak  i-acb,  voor 
icb,  ik ,  't  geen  ras  moet  uitgebragt,  en  in  eene  lettergreep  ge- 
fmolten  worden.  Dit  was  noch  overgebleven  van  de  aaloude 
Engelfaxen  ,  die  Vrydag  fchreven  Friagedeach ,  enz.  Iets  dier- 
gelyks  hoort  men  noch  in  zommiger  taal.  Zy  fpreken  deeg  , 
roos  ,  loop  ,  dood  ,  teer ,  enz.  uit ,  als  of  'er  gefchreven  was 
dce-eg  ,  roo-es,  loo-ep ,  doo-ed  ,  tec-er ,  enz.    Voor  blikr 
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iem  zeiden  de  ouden  ook  blixom,  voor  adem  adom,  enz. 

Wy  hooren  zulk  eene  verwifleling  der  klinkletteren  noch 
dagelyks ,  na  dat  het  gebruik  in  't  een  of  't  ander  geweft  de 
overhand  heeft  genomen.  Men  zegt  denken  ,  en  dinken ,  bren- 
gen,  en  bringen,  rechter,  en  richter  ,  gerecht ,  en  gericht  ,  oprecb* 
ten,  en  oprichten.  Dus  mede  rechtvaardigden  reebtveerdig,  waar* 
dig,  en  weer  dig,  leugen,  en  logen,  gewelf,  en gewulf,  worm, en 
wurm  ,  gefiorven ,  en  gefturven ,  enz.  Dus  zegt  men  bezonder, 
en  by zender.  Om  nu  te  zwygen  van  beur ,  voor  haar ,  Wéetery 
voor  water,  enz.    . 

De  ouden  hadden  dikmaals  de  onfeheidbaare  voorzetzels  ,be, 
ge,  ver,  en  diergely kc ,  daar  wy  die  nalaten ,  en  lieten  ze  ach* 
ter,  daar  wy  ze  (tellen.  Veeltyds  waren  ze  overtollige  ballaf» 
ten,  en  van  geen  of  weinig  betekenis  :  waar  yan  wy  echter  de 
afTpruitzels  behouden  hebben.  Dus  zeiden  zy  geboren ,  voor 
hooren ,  waar  van  ons  gehoor  ,  en  gehoorzaam ,  komt  *  geftaen  , 
voorftaan,  waar  van  is,  zyn  woord gejtand doen*  geftelkn , voor 
ftellen,  waar  van  geftel  is  \  gezien  ,  voor  zien ,  waar  van  gezicht 
gevormt  word  >  gedienen ,  voor  dienen ,  de  oorforong  van  ge* 
dienfiig.  Zó  zeiden  zy  gbewas  ,  voor  was ,  gbejynt ,  voor  ge- 
weeft  ,  gbevont  ,  voor  vond.  Even  zo  was  becomen ,  komen  , 
becoemdi,  komtgy,  geeyjfchen,  eiflehen,  begrypen,  grypen,  ge* 
dogben  ,  deugen.  Ende  gelyc  datten  Jielen  defe  dingen  niet  en  gedo* 
gen,  deugen.  Zy  verwiflelden  dikwyls  ge  cnbe,cn  zeiden,  gbe* 
gfyp***  cn  hpyj***  geloven,  en  beloven.  Zy  plaat  ften  ook  ver 
voor  veele  woorden  overtollig, b.v.  vergbeven,  voor  geven.  Ver* 
gave  God\  ver/eggen,  voor  zeggen,  verzuchten,  voor  zuchten,  *p- 
verftaen  ,  voor  opftaan ,  verbeven ,  voor  beven.  Ook  hadden 
ïy  wel  ver,  daar  wy  be  gebruiken, b.v.verweenen,  voor  bewee* 
nen.  Hy  verquam  ,  voor  hy  bequam.  Vergiften ,  voor  begiften. 
Anders  deden  zy  wel  het  tegendeel.  Zo  was  bequecken  verquik- 
ken.  Dus  zeggen  wy  mede  ,  bederven ,  en  verderven.  Zom- 
tyds  lieten  zy  cue  ledekens  af,  daar  wy  ze  gebruiken ,  cn  zei- 
den. Vele  luyden  loven  in  fyne  predicacie,  voor  geloven,  om  ons 
tehelfen ,  voor  omhelfen,  lyden,  voor  belyden ,  graven,  voor  be- 
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graven,  venten,  voor  vervuilen,  gbeeten,  voor  gegeten,  vonden, 
voor  gevonden  ,  overbleven  ,  voor  overgebleven  ,  widen  ,  voor 
verwyden  ,  fciet,  voor  gefchied,£r*gf,  voor  gebragt,  leed*  voor 
beleed,  telt l,  voor  vertelt.  Hier  van  komt  een  /*//*//>  ,  voor  ver- 
tellingje.  Even  het  zelve  had  plaats  in  naamwoorden.  Zy  zei- 
den dus  geraedjèly  voor  raadzel ,  twee  gefufieren  ,  voor  zufteren, 
ghet enten,  voor  tenten  ,  gemuerten  ,  voor  muuren  ,  ghefebutfel , 
voor  fchutzel ,  gbetocbte ,  voor  tocht ,  ghewerc,  voor  werk,  ^Af- 
rafcb,  voor  rrich,beftarcbeit,  voor  ftcrkhcid,  beneven,  voor  ne- 
ven. In  't  tegendeel  9  zy  zeiden  zwrf ,  voor  gezwel ,  nietfter- 
vens,  voor  niet  geftorvens ,  comft,  vooraikomft,  lemmer  ^voox 
belemmering ,  r oep,  voor  geroep ,  reetfcbap,  voor  gereedfchap  y 
lude,  voor  geluid,  breke,  voor  gebrek  ,  likenijfe  ,  voor  gelykc- 
nisyvanghenijèy  voor  gevangenis ,  genaem,  voor  aangenaam,  «ƒ- 
jmiot,  voor  erfgenaam  Reenten,  voor  gefteenten ,  tnit  ceftelen  fteen» 
ten. 

Hedendaags  is  in  de  betekening  veeier  woorden  doorgaans 
groot  verfchil ,  wanneer  die  op  haar  zelven  alleen ,  of  met  die 
voorzetzels  verknocht  ftaan ,  b.  v.  tuflchen  geven  ,  begeven  ,  en 
vergeven ,  boor  en  ,  en  verhoor  en *  lezen  ,  en  belezen.  Men  neme 
tot  een  üaz\t]e  ftaan,  aanftaan,  af  ftaan,  he ftaan,  byftaan,  in- 
f  aan,  onder  ftaan,  tegenftaan,  toeft  aan,  uit  ft  aan,  ver ft aan ,  voor- 
ft  aan,  enz.  Maar  zomtyds  isdie  zinverandering  en'tonderfcheid 
geen,  of  klein,  b.  v.  tuflchen  melden,  en  vermelden,  fteelen,  en 
ontfteelen,  /pillen,  en  ver/pillen,  rotten,  en  verrotten.  Dus  is  het 
zelve  gewis,  en  wtf ,  welf  zei,  gewelf  zet*  en  verwelf  zet,  geftadig^ 
enftadig.  Van  gbeftaen ,  en  gbeliggen ,  voor  ftaan,  en  liggen  ,  is 
noch  overgebleven  die  fpreekwyze,  ge  ftaan,  en  gelegen  ,  voor 
ftaande,en  liggende.  Dus  is  gewezen,  geweeft.  Daar  van  daalt 
ook  af  gebroeders ,  gezufters ,  gezellen,  enz.  Men  merke  dan  op, 
dat  de  voorledekens  dikwyls  enkele  bywerpzels  zyn  ,  die  in  de 
betekening  aan  het  woord  geen,  of  weinig,  kracht  toebrengen; 
maar  echter  gemeenlyk  immers  ,  en  voornaamelyk  by  ons  ,  ak 
gezegt  is. 

Het  voorzetzel  ge ,  dat  wy  atkorten  van  de  woorden  in  infi- 
nitivo,  behouden  wy  in pr&terito ,.en  mpaffivo  b.  v.  zien, gezien 
hebben,  en  gezien  zyn.  #  25. 
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Het  prateritum  imperfeiïum  wierd  gevorrat  van  het  infinitunt  , 
met  verandering  van  de  n'mde,  b.  v.  vragen  ,  vragbede ,  pein~ 
f  en,  pe infede ,  w£**  ,  volgede  ,  ft  erven  ,  ftervede  ,  vangen,  van- 

f  ede.  Zo  fchreven  zy  ,  */**  vervoerde  die  engel  we  eb ,  voor  voer. 
)och  dan  wierd  tot  verkorting  de  naaftlaatfte  e  wel  uitgewor- 
pen. Zo  wierd  van  vragede ,  vraegde  ,  van  peinfede  ,  peinfde  , 
van  volgede,  volgde,  v^a  ftervede,  tterfde,  van  vangede,  vangde. 
Zo  maakten  de  ouden  uit  UJfen,  leffeden,  en  daar  van  ,  by  ver- 
korting ,  lefden  ,  *»<fe  /<f/2fe«  baren  derft.  Maar  dikwyls  meden 
zy  de  gantfche  lettergreep  dfe  af,  en  veranderden  dan  gemeenlyk 
de  klinkletter.  Dus  wierd  ftervede  fterf,en  ftierf,  vangde  ving, 
vraegde  vroeg  ,  en  iviejfcbede ,  uit  waflfchen  ,  wiefch.  In  die 
vorming  gebeurde  wel  eene  letterwifleling.  Van  kloppen  was 
Uoppede ,  doch  daar  van  wierd  klopte.  Zo  zeiden  de  ouden  blinltede  , 
voor  blinkende ,  van  Hinken ,  dat  by  ons  blonk  geworden  is  ,  en 
fciSede ,  voor  febikte. 

Wy  verkorten  het  prétteritum  imperfeiïum  dus  mede  en  zeg- 
en, vraagde ,  of  vroeg,  klopte ,  kleedde ,  voorvragede,klopde, 
...  loppedc  ,  kleedede ,  enz.  Zo  de  wortelletter  van  't  woord 
rceas  een  d  heeft ,  dan  moet  die  verdubbelt  worden ,  b.  v.  ik 
leidde ,  ik  bevrydde.  Maar  zo  daar  een  /  is  ,  en  d  met  /  zoude 
moetent'  zamenkomen,  dat  een  onaangenaam  en  zwaar  geluid 
baart ,  dan  word  een  van  beide  uitgelaten  y  of  verwiflelt.  Dus 
zegt  men  ik  ziftte  ,  voor  ik  zift  de,  van  zift  ede,  uit  ziften.  Ik 
tartte,  voor  tart  de,  van  tartede,  uit  tarten.  Van  gapen,  enfebra- 
pen,  zege  men,  ik  gaapte,  ïkfebraapte,  voor gaapde,  febraapde, 
voor  £4pafc ,  febrapede ,  dewyl  ƒ>  in  de  uitfpraak  geen  </ ,  maar 
een  /  wil  hebben.  Qualyk  zoude  men fchryven  eaaptede,/cbraap- 
tede,  om  dat  geen  /  in  die  woorden  plaats  heeft,  noch  behoort. 
Maar  in  rekenen ,  openen  ,  en  diergelyke  woorden ,  word  en  af- 
geworpen ,  en  men  zegt  rekende ,  opende  ,  enz.  Meer  verkor- 
ting is  in  ik  ging ,  ikftond,  ikfebreefy  enz.}  dochdewyze  van 
die  vorming  is  even  gezegt. 
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24. 
De  ouden  hadden  in  't  pr ateritum  imperfeSum  zeer  dikwyls  een 
a  ,  daar  wy  een  o  gebruiken  ,  b.  v.  wraebt  ,  vacht ,  verjlant , 
voor  wrocht  ,  vocht ,  verflond.  Men  fchynt  hier  uit  te  kon* 
nen  afnemen  ,  dat  de  a  by  hen  een  donker  geluid  had  ,  zwee- 
mende  naar  de  o.  De  ouden  zeiden  ook  borgen,  voor  bergdeh,  en 
in  zeer  veele  woorden  was  dat  prateritum  imperfectum  anders  ge- 
vormt  ,  dan  't  gebruik  heden  ingevoert  heeft.  Hunne  taal  was , 
Hy  wracker  hem  over, voor  hy  wreekte  'er  zich  over.  Hyfciep, 
voor  fchepte  ,  putte.  Hy  woed,  voor  hy  waadde ,  verfteefde9 
voor  verftyfde  ,  bies,  voor  baflede,  b*£c,  bries,  voor  briefchte, 
feynde,  voor  zond ,  enz.  # 

Zf. 

Zo  was  het  mede  in  't  prétteritum  pajjivum.  Beïyd  was  bele- 
den,  gefent,  gezonden,  ver/lint,  verflonden ,gebuicht , gebogen , 
geivyft,  gewezen,  ?#,gcprczen;p//f)/,  geftreden ,  verderft, 
verdorven.  In  't  tegendeel;  aangefebouwen  was  aangefchouwt, 
gbevïogben  gevlucht. 

z6. 

De  algemeene  uitgang  der  verba  infinitiva  is  en,  lezen,  febry» 
ven,  leeren,  eeten, enz.  Daar  zyn  dan  geene  woorden  uit  hun- 
nen aard  van  eene  lettergreep  *  't  en  zy  men  mogely  k  het  woor- 
deken zyn  moeft  uitzonderen :  waar  van  echter  de  ouden  gezynt 
zeiden  ,  gelyk  geweeft.  Zyn  zoude  dan  konnen  zyn  zyen ,  als 
wezen,  't  Is  waer,  de  ouden  hadden,  gelyk  wy,  gaen  ,  [toen, 
Jien,  enz.  >  maar  fchoon  de  uitfpraak  en  't  gebruik  die  tot  eene 
lettergreep  heeft  verfmolten ,  in  den  grond  beftaan  zy  uit  twee, 
op  deze  wyze  :  ga-en ,  fta-en ,  zi-en.  Even  zo  was  vloen  het 
meergetal  van  vlo ,  't  geen  wy  vlooyen  fchryven.  Dus  (pellen 
de  Hoogduitfchen ,  gehen ,  fteben,  febeny  en  dat  ftemt  overeen 
met  de  taal  onzer  gemeene  voorvaderen ,  als  by  Willeramus  ,  en 
anderen,  te  zien  is.  Willeramus  heeft  zelf  ook  welgaan ,  ver- 
mits de  aalouden  de  infinitiva  eindigden  in  en  en  an.  Dus  zei- 
den zyflaban,  voorJIaben,ÜMn:*t  geen  de  Hoogduitfchen  noch 
noemen  fcblagen,  gelyk  wy  voor  draben  zeggen  dragen.  Om  de 
gemak  kelykhéid  der  uitfpraak  te  helpen  ,  maakten  zy  van  ga- 
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fprakei 
tuflchenvoegzel. 

Ik  merk  hier  aan  met  een  woord ,  dat  de  eerfte  perfoon  in  #»- 
die  at  ivo  by  de  aalouden  dikwyls  niet  verfchilde  van  den  infiniti- 
vus.  Willeramus:  Icb  macbon,  ik  maken,  ik  maak  ,  icb  levon, 
ik  leven,  ik  leef,  icb  bebaldon,  ik  behouden,  ik  behoude.  Doch 
dan  is  de  «  een  aanhangzel  :  want  hy  zegt  ook  ,  leb  havo ,  ik 
heb,  ichgivo  ,  ik  geve  ,  zo  wel  als  icb  bavon,  enz.    De  derde 

Êerfbon  in  't  veelgetal  had  dikwyls  nt^  gelyk  by  de  Latyne^ 
t.  v.  Willeramus  fchreef :  Thie  wingardon  bluoyent ,  de  wyn- 
f aarden  bloeyen.  Forecundent ,  zy  voor  kondigen.  Maar  die  / 
leef  ook  wel  achter,  ftbie  naebtjeadan  wicban ,  de  nachtfeha- 
duwen  wyken.  Thufent feilde  hangen ,  duizend  fchilden  hangen. 
Zo  zeiden  de  ouden  wel  zynt,  voor  zyn.  Die  onnutte  ballaft  is 
nu  buiten  boord  geraakt. 

De  ouden  maakten  een  verkorting  ent' zamenkrimping  in  vcr- 
fcheidc  fpreekwyzen.  Dus  zeggen  zy,*  ben  es,  en  hens,  of  ook 
ben  es,  voor  bet  ne  es,  het  en  is  niet.  Wy  en  corner  e  niet ,  voor 
wy  en  komen  'er  niet.  Datfere  ,62.x.  zy  'er.  Storter,  ftortte  'er. 
Ingebanner  vierfebaer,  in  gebannener.  Buter  materie,  buiten  der. 
My  nerdynckes ,  voor  my  ne  berdynckes  ,  't  geheugt  my  niet. 
In  volberder  blytfcbap  ,  in  volherdender.  Van  fynder  onbegriper 
wysheit ,  onbegrypelyker.  Ent  was  eindigt ,  reyn  regen  ,  foU 
der,  zoldener,  foldaat,  meliex,  ook  meUchte ,  mogelyk,  cofte- 
like  bereid/en  ende  /pannen,  bereidzelen,  en  fpannen,  voor  fpan- 
gen ,  verkort  van  fpanningen ,  't  geen  wy  ook  zeggen  fpanzels. 
Som  is  zommige.  Wy  hebben  daar  van  zomtyds  ,  zomwylen. 
Xfcbers  was  't  fcheermes  ,  ook  febeerfe*  Scheeren  in  denfeberpen 
febeerfe.  Zy  zeiden  comanne,  comenfcap,  voor  koopmannen,  of 
kooplieden,  en  koopmanfehap.  Byzonder  vind  men  veele zul- 
ke verkortingen  by  Melis  Stoke,  b.  v.  tien  tiden  is  te  dien  tyden, 
in  weet  is  ik  en  weet,  binden' binnen  den.  Hy  fchreef  Gbodfat9 
voor  Gods  hand. 
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Wy  gebruiken  ook  wel  diergelyke  verkortingen  j  by  voor- 
beeld, dat  z'er,  voor  dat  zy  'er,  Vr  is  dan  daar,  oibaar.  Hefs9 
het  is.    Komenfcbap  doen  is  een  gewoone  kromtaai. 

z8. 

De  ouden  fneden  de  laatfte  lettergreep  en  in  't  veelgetal  dik- 
wyls  af,  zo  dat  'er. van  't  enkel  getal  geen  onderfcheid  was* 
Dus  zeiden  zy  fcaep,  jaery  voet,  man, wapen,  bifcop,  vaet,  enz. 
voor  fchaapen ,  jaaren ,  voeten,  mannen,  wapenen,  bifcoppen, 
vaten, enz.  't  geen  by  de  Hoogduitfchen  ook  dikwyls  gefchied. 
Zo  zeiden  de  ouden  been,  voor  beenen.  Dat  achter  die  been  langcV 
heeft.  By  Willcramus  leeft  men  dus  al:  thiu  wy  f  fint  f  ragt  Hor  is 
fexus  than  thiu  man, de  wyven  zyn  van  een  broozer  geflachtdan 
de  mannen.  Straks  laat  hy  daar  op  volgen  ,  mith  tben  wivon  , 
door  de  wyven.  Die  afkorting  was  ook  wel  in  woorden,  b.  v. 
Nocbtan  heb  wy  Uroo,  voor  hebben.  Wy  ben,  voor  wy  bennen, 
Zyn.     Zo  ook  in  bin,  voor  binnen.     Bin  lange. 

Die  gewoonte  duurt  oök  by  ons.  Wy  zeggen  duizend  jaar, 
voor  jaaren  ,  duizend  man  op  de  hen  brengen  ,  voor  mannen  ,  en 
beenen.  Dus  is  te  voet  vallen  ,  't  geen  ae  ouden  uitdrukten ,  te 
voeten  vallen. 

zp. 

De  uitgatjg  van  't  veel  getal  was  by  de  ouden  niet  alleen  en  , 
en  s,  gelyk  by  ons  hoornen,  ffroomen,  molens,  kufjens,  maar  ook 
e  en  er ,  op  de  Hoogduitfche  wyze.  Deze  wierden  wel  alle 
drie  van  't  -zelve  woord  gebruikt.  Zy  zeiden  verkent,  en  ver* 
kenen,  gelyk  wy  mans,  en  mannen,  waar  aan  't  gebruik  de  wet 
voorfchryft.  Maar  zy  fchreven  ook  walviffche  ,  rocke,  clederej 
voor  walviflchen ,  rokken,  klederen.  fFdpine  waren  wapenen, 
beene  beenen.  Stant  op  dyne  beene.  Dus  kapten  zy  de  n  ook  wel 
van  't  einde  der  woorden ,  en  maakten  van  gaen ,  gae.  Gae  wi 
wech  ende  vliene.  Dit  deden  zy  ook  aan  naamwoorden  ,  b.  v. 
des  ootmoedigbe  wysheit,  van  eenen  wife  ende  goeden  wive.  Dus  zei- 
den zy  quaet  doe ,  voor  quaad  doen.  Zo  komt  by  hen  doe  van 
doen,  waar  voor  zommige  nu  toen  willen  gezegt  hebben;  hoe- 
wel de  ouden  dat  toen  niet  kenden.  Dit  ga  ,  doe  enz.  voor  gaan, 
doen,  hoort  men  noch  wel  in  zommige  Zeeuwfche  geweiten* 

en 
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en  eenige  Hollanders  zeggen,  en  fchryven,  zegge  tnfcbryve,  't 
geen  een  belachelyke  taalfeil  is.  Doch  zeer  gemeen  was  by  de 
ouden  de  veelvoudige  uitgang  op  er,  als  blader,  cleder ,  kinder  , 
waar  voor  zy  ook  zeiden  bladen ,  deden,  kinden, vxa  blad,  kleed, 
kind.  Lerer  waren  leeraars.  Der  armer  moeder  was  de  moeder 
der  armen.  Zo  zeiden  zy ,  tland  der  Ie  vender ,  die/care  der  bofer. 
Hier  achter  ftelden  zy  noch  wel  een  verdubbeling  van  dat  veel- 
getal, voegende  by  die  r  noch  en,  b.  v. bladeren ,  clederen,  kin- 
deren ,  gateren.  Dus  is  van  loof  't  meergetal  lover  ,  en  leveren, 
vmfcberf,fcbetver,fcbarveren,  en  feberven,  vznjpaan,  /poenen, 
en  fp tenderen,  van  burger ,  burgen ,  en  burgeren.  Dat  alles  vind 
men  zo  by  de  ouden.  Zy  bragten  deze  r  wel  over  in  't  enkel 
getal,  en  zeiden  clederingbe,  voor  kïced'mge ,  teJgbere ,  roor  telg. 
Als  een  palmen  telgbere.  Zo  mede  verklederen ,  voor  verklecden. 
Op  die  zelve  wyze  verdubbelden  zy  wel  den  veelvoudigen  uit- 
gang in  en,  en  zeiden,  ten  veetenen ,  woordenen,  ravenen,  tolle- 
nen,  vaftenen,  melaetfcenen  ,  aelmoejfenen,  proevenen,  enz.  Zy. 
hingen  dat  en  ook  wel  aan  't  enkel  getal ,  b.  v.  die  rupfenen  die 
een  ftrael  beefft )  deripiè. 

Wy* hebben  noch  in  't  veelgetal  bladen,  en  bladeren,  fpaanen, 
en  /paanderen,  volken  ,  en  volkeren,  enz.  5  doch  wy  zeggen  niet 
kinden,  maar  kinderen,  om  dat  het  gebruik  alleen  het  laat  fte  uit 
de  oudheid  heeft  behouden.  Maar  wy  hebben  noch  eenen  an- 
deren uitgang  van  diergelyke  naamwoorden  in  't  meergetal,  en 
zeggen  kinder s,  blader s,  J paanders ,  lovers.  Het  gebruik  fpeelt 
hier  den  baas  ,  en  wil  niet  gezegt  hebben  honds  ,  of  bonder s  , 
maar  bonden ,  niet  tyds ,  maar  tyaen ,  en  in  't  tegendeel ,  niet 
Molenen,,  maar  molens,  enz.  Men  moet  dan  niet  de  ouden  vol- 
gen, maar  de  fpraakïnode  ,  zal  onze  taal  niet  ouderwets  enbe- 
kchelyk  zyn. 

go. 

De  ouden  zeiden  in  den  eerften  perfoon  van  den  indicatfous pré- 
fets, lefieel,  en  ie  dele,  icftel,  en  ie  fielle,  ick  bid,  en  ick  bid-, 
de ,  van  fteelen  9  ftellcn  ,  en  bidden.  Zo  mede,  ik  dop,  en  ik 
doppe,  ik  doop,  enikdoope.  Ikfteel,  fiel,  bid,  dop,  doop,  is  de 
enkele  vorm*  maar  de  e  in  ftelle  ,  fteelc,  bidde ,  doppe,  doo- 
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pc ,  is  een  aanhangze} ,  waar  van  men  de  tiende  aanmerking 
kan  zien.     In  fielten ,  bidden  ,  dvppen  ,  enz.  moet  de  medeklin- 
ker voor  de  aangehangen  ^  verdubbelt  worden  ,  om  ft  ellen  en 
fteelen^  Bidden  en  bieden  ^  doppen  en  doopen  ,  enz.  niet  te  vcrwerrea. 
By  ons  is  dit  zelve  noeh  in  gebruik.     Ecnigen  willen  dat  de 
*echte  vorm  is,  ik  bid  y  ik  heby  anderen,  ik  bidde,  ik  Bebbe.   Dit 
word  beflift  door  't  evengezegde.    De  laatfte  lettergreep  vaa 
ècn  infinitivtts  word  afgeknot ,  om  den  eerften  perfoon  te  vor~ 
men  ,  zo  de  zelve  medeklinker  de  laatfte  lettergreep  aanvangt 
die  <fe  voorige  eindigde,  als  in  letten^  Jpitten9  redden  ,  f  chef  pen  ^ 
cnz~    't  Is.  aan  ik  let ,  fpit ,  red ,  fchep.    Anders  word  en  afge* 
Jboeit.  Zo  zegt  mei>  vznfcberpen  ik  fcberp  jrm  ftaapen  ikiïaap^ 
van  vryen  ik  vry •    Het  zelve  gefchied  in  de  t'  zamengetrokken 
woorden,  b.  v.  ranga-en  is  ik  ga,  vx&fta-en  ik  fta,  van  zieden* 
ik  zie.  (Leeft  de  16  Aanmerking.)  De  laatfte  lyden  geen  aange* 
hangen  e  ,  als  wel  alle  de  andere  $  doch  die  is  aan  de  vorming 
Biet  wezentlyk  noch  noodzaakelyk.    t  Gebruik  en  de  wellui- 
dendheid zyn  hier  de  eenige  regel,    't  Is  waar,  by  de  Grieken  r 
en  Latynen,  ging  de  cerfte  perfoon  van  *t  verbum  aftivum  altoo* 
uit  in  een  klinkletter  ,  b.  v.  Ktyt*  ,  lègoo  ,  ik  zeg ,  amo,  ik  be- 
min y  doch  't  is  niet  noodig ,  dat  wy  onze  e  in  de  plaats  fchui- 
ven,  vermits  onze  vorming  gelyk  is  aan  die  van  de  Hebreen ,  ii* 
hun  derde  perfoon  van  rt  praterituni ,,  't  geen  ook  wfcl  het  pra- 
fins  betekende.  Zo  was  QJrt ,  ragam ,  hy  heeft  gefteenigt ,  JTOf 
iaraB  ,  hy  heeft  gegeten  >  en  dus  hadden  zy  nooit  een  enkele 
klinkletter  in  t  einde  vaa  't  woord* 

De  tweede  perfoon  van  de  verba  finita  ging  by  de  ouden  uit 
in  ft.  Du  fuift ,  du  heb  ft  r  du  btft^  dufchryfft  *  doch  daar  achter- 
klampten  zy  ook  dikwyls  hun  gewoon  aanhangzel  e.  Dufui* 
Jlty  du  heb/Ie  T  du*  bift'e  ,  dttfchrypfte.  Voor  dit  laatfte  zeiden  zjr 
ook  v&fcbryfte.  Scrifte  tenfwaeiï  mi  niet ,  fehryft  gy.  Doch 
daar  omtrent  was  een  groote  verfcheideaheid.  Zy  zeiden  ,  duc 
fuls,  fults ,  fuift  \  fulftey  tngbi  fidt :  't  geen*  ook  plaats  had  11* 
andere  woorden.  Zomtyds  wierpen  zy  den  uitgang  te  af,  e» 
zeiden,  d&  wils  %  voon du.  wilfiett  en  met  tufleheavoeging ,  of 

ver» 
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irerplaatzing  der  e ,  du  miles.  Zomtyds  lieten  zy  de  s  achter, 
en  zeiden  du  wille  ,  voor  du  wilfte.  Al  dut  du  wilte  ,  du  hebt, 
Zomtyds  verplaatftcn  zy  die.  Du  wilts ,  voor  du  wilft.  Zom- 
tyds voegden  zy.  wel  een  t  tuflehen  beiden.  Du  willeft ,  voor 
du  wilft  >  du  beveft9  voor  du  beefft,van  beven,  voor  hebben.  Dus 
zeiden  zy,  zeggefte^  voor  zegges,  zegfte.  Doet  dat ftu  wilft ,  want 
-wattu  verfoeckes  en  mogeftt  niet  vercrigen.  Zo ,  du  vertneerres  voor 
vermeerfte.  Waeromme  foe  comftt  ghy  ,  -comefte  omme  penitentie  , 
fofuljle  vercrigen  ,  maer  willes  du  ,  enz.  Du  quetfes.  Hier  van 
vormden  zy  ook  door  uitlating  der  5  ,  du  wilt,  voor  du  wilft  , 
of  wilfte.  Alftu  dit  kint  gefogtt  hebt ,  voor  hebfte  ,  of  hebbes, 
Zoratyds  (lelden  zy  een  /  voor  die/,  daar  ze  niet  en  behoorde, 
b.  v.  wiltfte  y  kontfie  ,  du  volgdetfte.  Zomtyds  wierpen  zy  die  t 
uit,  daar  ze  wezen moeft.  Du  mahefde  den  omrinc, voor  dumaeo 
teftc,  du  ghaefl,  voor  dugaetfte.  Zomtyds  wierdyfe  afgefneden, 
en  zó  condefte  tot  conde.  Ie  woude  fien  boe  duftriaen  conde.  Zom* 
tyds  wierd  de  aangehangen  e  wel  vcrwiflèlt  met  u  Difputierfti 
ofvertelfte  ,  ook  met  u  ,  wat  ift  datftu  doetftu.  Doch  dan  is  i 
verkort  uit  di,  vovrgbi,  vliede,  vlied  gy,  en  *  uit  du  ,  weèts 
du  niet ,  waar  voor  zy  anders  zeiden ,  weetftu  met.  Dus  is  wilt* 
wilftu.  Zy  zeiden  ook  willes  du.  Vermits  nu  by  du  ook  gy  ia 
gebruik  quam,  voegdeh  de  ouden  den  uitgang /?  ,  of  fte,  ge- 
mccnlyk  by  <fo ,  du  fuift ,  of 'fuift * ,  du  wilft ,  of wilfte j  maar* 
bygy.  Sult  ghi ,  gifult ,  ghi  wilt.  Echter  zy  deden  ook  wei 
anders,  b.  v.  Alsftu  dit  kint  gefoget  bebt,&VL  hebt.  Ift  datgyftaets 
in  den  geloove  ,  gy  ftaets.  Zy  fchreven  ook  waerom  foe  coémfte 
gy,  leven  woudy  gy9  cofiy  gy ,  en  boeide  gi  niet  weder  ,  tnfiebte  gi 
niet. 

Tegenwoordig  hebben  A,  yhr,  di,  dy%  /te, enz.  gcheduit- 
gedient  by  onzelandgenootcn,  en  gy, met  den  uitgang/,  heeft 
alleen  het  veld  behouden.  Wy  zeggen  ,  gy  gaat ,  gaat  gy 
<nz.  't  Blykt  uit  het  gezegde ,  hoe  dat  door  't  gebruik  inge- 
voert  is. 

De  Imperativus  der  ouden  was  coemt ,  ftant ,  gbeeft  ,  neemt  * 
Cdt.    Zomtyds  wierd  ecu  e  voor  de  t  inghelafcht.    Qntfangbet* 
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Sofeide  die  pelgrim  ,  fpdret ,  fpaert.    Zy  lieten  die  /  ook  wel  af , 
en  zeiden,  */*r,  i&w*,  £&ƒ,  offer,  ga,  geef.    Degewoone 
e  wierd  'er  wel  aangehangen.    Komt  te  mi ,  kom  tot  my.  Ver- 
fivare  fyn  oren  ,  ende  Jlutet  fyn  ogben.    Staet  op  ende  aenbede,  be- 
gr  ave  den  liebaem.     Gelove  en  twyfelniet.    Broede,  broed,  verder- 
ve,  verderf,  werpe,  werp  ,  vlie  ,  en  vïye ',  voor  vliedc ,  vlied. 
By  zommige  imperativa  lapten  zy  eb ,  en  zeiden  fiacb ,  voor  fla, 
fi eb  ,  en  met  een  voorzctzel ,  beficb ,  voor  zie ,  docb  ,  of  doecb , 
voor  doe  ,  verftant  ende  docht ,  verila  en  doe  het ,  ontdocb  dyne 
ogben,  ontdoe,  of  open ,  uwe  oogen ,  en  gbedogber  niet  meer  toe  , 
doe  'er  niet  meer  toej  ghedoen  is  doen.    Op  die  zelve  wyze  zei- 
den de  ouden  vrclftege,  voor  ftede.  Desftegbes  Jerufakm.  Prince 
des  balven  deels  der  /leghen,  der  ftad.    Eenfiecbfe  was  een  fleede. 
Die  fpreek trant  is  elders  noch  wel  gebruikelyk. 

't  Heeft  dan  geen  grond  in  de  oudheid ,  dat  men  in  indicativo 
aclivo  zoude  moeten  zeggen ,  ik  bidde  »  en  in  imperativo  iri  't  en- 
kel getal  bid ,  maar  in  't  veelgetal  bidt  $  vermits  de  ouden  van 
zulk  eén  onderfcheid  niet  en  wiften  ,  maar  dat  alles  verwiiTel- 
den.  Evenwel  ik  keure  goed  al  wat  men  tot  taaiverbetering 
daar  omtrent  kan  invoeren. 

De  ouden  knoopten  na  de  wyze  der  Hebreen  niet  alleen  dat 
werker,  maar  ook  het  voorwerp,  of  de  uitwerking  ,  dikwyls 
aan  het  werkwoord,  b.  v.  confenteric,  confenteer  ik  ,vindicker9 
vind  ik  'er ,  Ui  antwoerde  jaeck ,  ja  ik  ,  verporredi  mi  te  gram- 
fiappen ,  verport ,  verwekt  gy  my  tot  gramfchap.  Hi  onder- 
iveej/i,  was  hy  onderwees  ze.  Jrildiyemant  van  Gode  verfebei- 
den,  wil  u  yinand  van  God  fcheiden.  JVat  benytfiuut ,wat  be* 
nyd  gy  het.  JVaerom  en  doornagelfiune  niet ,  waarom  en  door- 
nagelt  gy  hem  niet.  Sultune,  zult  gy  hem.  Ne  Haat  voor  eny 
met  een  verplaat fte  e,  en  dat  beduia  bem.  Ziet  de  6  f  Aanmer- 
king. Heefftuer  was,  hebt  gy  'er.  Merkt,  dat  di  dus  aangehan- 
gen een  nominativus,  of  ook  een  accu  fat  ivusvtzs.  ïFaendiisvrzant 
gy  ,  voor  waenftu  ,  en  bereidi  is  bereid  u  ,  van  dicb.  Dus  is  't 
ook  met  het  aanhangfel/*. 

Wy  hebben  daar  van  noch  iets  o verbehouden ,  b.  v.  mettt, 

of 


SPREEKWYZE.  19 

o£  weetje,  voor  weet  gy,  zulje ,  voor  zult  gy ,  daar  de/  om  de 
welluidendheid  uitgeworpen  is.  Het  aangehangen  ze  is  ook 
een  nominativus  ,  oF  accufativus ,  b.  v.  laat  zejlaan  ,  is  laat  ,  of 
eelyk  men  geregelt  fpreken  moeft  ,  laaten  zy  flaan.  Slaatze  is 
flaat  hen ,  of  haar :  want  dit  paft  op  het  mannelyk  9  en  ook  op 
het  vrouwelyk  geflacht.  Onderfcheid  iu  die  veifcheidene  be- 
'  tekeningen  van  dit  ze  te  fielten  in  de  zamenkoppeling  met ,  of 
fcheiding  van  het  werkwoord,  fteunt  niet  op  de  oudheid ,  noch 
op  den  aard  van  dat  aanhangzel.  Ik  mag  echter  wel  lyden ,  dat 
Jhet  een  nieuwe  taalbefchaving  zy, 

't  Is  volgens  de  regdmaatigheid,  dat  een  fubftantivum  en  ad- 
jeBivum  in  getal ,  geflacht ,  en  naamval ,  moeten  overeenftem- 
men.  Dit  vind  men  by  de  ouden  wel  waargenomen  door  een 
gelyken  uitgang  aan  die  beide  te  geven ,  b.  v.  Dat  wy  f  on/en 
le/ten  vertreeken  van  onfen  voorfeiden  landen  hebben  doen  berfien. 
Van  allen  quaden  werden.  Wy  zeggen  ,  van  alle  quaade  wer- 
ken. Dit  is  te  ver/toen  van  allen  anderen  trooftelycken  ende  behul- 
felycken  toereken,  daer  men  den  vreemden,  of  den  verdruckten  men- 
febe  mede  trooft  ende  byftandt  doet.  Souden  allen  afkom/ten  van  Adam 
gepynt  worden.  Van  logenaehtigen  oft  ydele  woorden.  Het  gelove 
van  de/in  wyfen  Coningen.  Oraonnantien  van  onfer  moeder  der  bey- 
ligber  kereke.  In  de  herten  der  beyliger  ende  goeder  menfehen*  Een 
bewys  van  febooner  toekomender  klaerbeyt  van  tyde.  tVaren  gbene 
boghere  cederloem,  boem  by  verkorting  voor  boomea  Men  leeft 
dus  dik wyls  by  de  ouden ,  fchoon  het  nu  hard  voorkomt ,  allen 
menfehen,  voor  alle  menfehen.  Zo  zoude  men  moeten  zeggen 
ip  nominativo ,  grooten  mannen  :  maar  het  oor  wraakt  het  geluid 
van  zo  dikmaals  n,  of  r,  na  malkanderen,en  de  tong  vind  zich 
te  vaak  gefluit  door  die  uit  te  fpreken.  Om  dan  de  welluidend- 
heid en  vloeyentheid  te  voldoen  ,  knipt  men  de  nenr  van  de 
sdjeSiva  ,  en  wy  zeggen  ,  alle  menfehen  ,  groote  mannen.  Dus 
der  groot  e  vrouwe ,  voor  der  groter  vrouwe ,  of  vrouwen ,  gelyk 
de  ouden  fpraken.  Die  welluidendheid  is  van  onze  Overzetters 
dus  in  acht  genomen  in  deze  woorden :  Epb.  3:  f.  Gbelyckfe  na 
is  geopenbaert  fyne  fïeylige  Jpeftokn.  Regelmaatig  moeft  het  zyn, 
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zynen  heiligen  Jpoftolen*  Om  zulk  een  hardluidende  of  gaapen* 
Je  langdraadigheid  te  fchuwen,-  fayd  men  dikwyls  eene  letter, 
of  lettergreep  af.  By  voorbeeld,  men  zegt,  myn  moeder  J  voor 
inyne  moeder,  een  grooten  brief  fcbryven  ,  voor  eenen  grooten 
brief,  enz.  Deze  aaniherking  komt  zeer  veel  te  pas  j  hoewel 
men  die  niet  moet  misbruiken.  Men  kan  ook  zeggen ,  de  Groo- 
te ,  ie  Ryke,  en  ie  Grooten^  de  Ryken.  Dus  mede  de  uitverkoren 
ne  ,  en  de  uitverkorenen.  En  is  volkomen  3  e  is  een  verkorting 
door  de  afgefneden  n :  gelyk  de  ouden  wel  zeiden ,  in  't  gbemet 
voor  in  't  gemeen.  Ie  faluquaet  doe,  voor  doen.  Macbfcbie,yoot 
magfehien. 

Achter  de  pHepoJithnes?  of  voorzet  zeis ,  tuiten,  in,  met,4An% 
tot,  tujfcben,  van, uit  enz.  hadden  de  ouden  den  in  't  mannelyke, 
der  in  't  vrouwelyke  ,  en  bet  in  't  onzvdige.  Dus  vormden  zy 
<Ian  ook  de  bygevoegdc  adjeSiva.  Maar  hoe  zy  de  geflaghtcn 
verwerden,  is  gezegt  in  de  4.  Aanmerking.  B.  v.  met  der  herten, 
en  met  den  monde*  Zomtyds  echter  gefchiedde  dat  wel  met.  Men 
hoort  de  vogelkens  in  de  mutegetemt,  voor  in  der  muten.  Zy  zei- 
den ,  van  der  riviere  ,  en  wt  der  rivieren.  Na  met  verwiflelden 
*y  gemeenlyk  de  d  in  /,  en  zeiden  metten,  o£  metter ,  voor  met 
den  ,  of  met  der.  De  ma»  metter  dorren  bant.  Met  barnenden 
ighen,  ende  met  onfiehen  aanfiebt.  Zomtyds  lieten  zy  dat,  o  f  der, 
ook  wel  uit. 

Uit  die  oude  vorming  is  by  ons  overgebleven,  uit  den  dooden, 
in  koelen  bloede ,  in  goeden  gemoede ,  indenjaare,  tot  den  einde *,  ter 
goeder  trouwen,  metter  hooft  ^  metter  band, metter  tyd,  t otter  dood, 
waar  voor  de  ouden  ook  zeiden, totten  dode  toe,  ter  ooren  kamen, 
van  verren.  Wy  zeggen  mede  met  baa/l ,  met  blooten  hoofde  , 
voor  met  den,  pand  ter  minne,  of minnen ,  voor  met,  of  in  der 
minnen. 

De  ouden  vormdenden  uitgang  der  naamwoorden  mbeit,beet9 
])  _         beide,  bede,  in  't  veelgetal  tot  beiden, en  beden.     Dus  zeiden  zy 

mfterflicheit ,  gbeheelbeit,  die  waerbede^  fcoonhede  *  en  hoogteden  , 
<en  vrolicheideu.    Dook  ty  lieten  tot  verkorting  he  wel  uit.    Zo 
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wicrd  van  weelbed*  weelde.  Hu  werfcaps  bier  in  weelbede.  Du* 
jnede  van  die  lengbede  ,  die  lengte  ,  van  wydhede ,  die  wide ,  ex» 
wydej  dewydte  ,  van  befebermtbede  T  befchermde,  yinjonchede  r 
jongde  ,  van  verfedtbede ,.  verfaldde  ,  van  outhede,  oude ,  oudte  T 
van  gefontbede ,  gefondde.  Dikwyls  wierd  de  d  verwiflelt  meteea 
/•  Zo  zeiden  zy  bvoebte  van  boegbede.  Die  boocheden  van  Egiptenj. 
hoogten,  waar  voor  zy  ook  zeiden  bogedem  Hier  mede  quam 
overeen faücbte,  van falicbede ,  naerjk  ycn  nerJU  ^v^xxnaerfticbede^ 
rfi*/fe,.  van  dief  hede,  dievery. 

Wy  hebben  noch  veele  diergdyke  woorden  iri  gebruik ,  die 
buiten  twyfel  van  zulk  een  oorfprong  zyn,  en  (zegeen  ,  oudtey 
langte  (by  de  ouden  lan&e)  breedte,  dikte ,  wydte ^  diepte ,boogtey 
frootte  y  enz.  In  de  naamwoorden  r  die  dus  niet  verkort  zyn,. 
hebben  beid  in  't  enkel,  en  heden  in 't  meergetal ,  alleen  hun  ge* 
bruik  behouden,  b.  v.  hoogheid  ^  tnhoogheden. 

37- 
De  ouden  gebruikten  de  uitgangen  beit,  nijffe,kb9tn  dierge- 

Iyke ,  menigmaal  anders  achter  de  naamwoorden  ,  dan  het  ge- 
bruik die  n» iflgcvoert  heeft,  met  verlangen  en  verkorten.  Zy 
zeiden,  verftandemjè,  voor  vcrihaidy.  betrouwende,  voor  betrou- 
wen ,  verlaUniffi,  voor  verlating,  beveüngbe,  voor  bevel,  gbe* 
brmkenijfe  ,  voor  gebruik  ,  ongelucfaem  ,  voor  ongelukkig ,  we~ 
ghefceide  ,  voor  wegfeheiding.  Hovaerde  was  by  nen  hovaardyr 
mogentkb,  vermogende,  dujinticb,  of  wet  duufi,  duizend ,  beer* 
fihap  y  heerfchappy  ,  ongpftade ,  ongeftadig,  geföente,  gefchie- 
denis  y  noot ,  noodig  ,  èedriecb  ,  en  bedfriecbnijfe  ,  bedrog.  Zv 
zeiden  ook  hatye  9  quadie  ,  afgadie  y  duvelie,  voor  haat ,  quaad- 
Beid  ,  afgpdery  y  en  duivelery.  Ziet  de  8  en  p  Aanmer- 
king. 

De  ouden  hadden  den  uitgang  khbeitm  veele  naamwoorden^ 
waar  in  het  gebruik  die  nu  verandert  heeft,  b*  v-zy  zeiden  ge- 
Jlichtkheit ,voor  dichting ,weeidicbeit,  voor  weelde, mogenticbeitv 
voor  mogendheid,  invloeykbeit ,  fterkicbeit,  enz. 

Doch  wy  behouden  dien  uitgang  ook  in  veelen ,  b.  v.  ba r m* 
hertkbtfd),  wchtkbiid%  dikkigbeid,  zwaarigbeid  xmaatigbeidTzoe* 
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tigbeid ,  flappigbeïd ,  zuinigheid  ,  enz.  Uit  verfch^ide  van  deze 
en  diergelyke  kondc  tg  zeer  wel  gèmift  Worden  $  en  't  zoude 
den  zin  voldoen  ,  zo  men  zeide  ,  dikheid  ,  of  dikte  ,  vocht- 
heid,  reinheid,  flapheid,  enz.  Voor  weeldicbeid,  zegt  men  nu 
weelder  i eb. 

39. 
De  vrouwelyke  fubjtantiva ,  uitdrukkende  hun  ampt  ,  of 
werk ,  hadden  verfcheide  uitgangen.  Veele  eindigden  op  imte  , 
als  foninginne,  propbetinne9  gbefpelinne9overfpeünne.  Zo  muilinne9 
ter  tinne )  enz.  Zommige  hadden  febe  ,  als  wafterfebe^  over/peel- 
derfebe  9  bereiderffche.  Zommige  naerfebe  9  als  kokenaerffè  ,  ver- 
moardenaerfe ,  en  by  verkorting,  nerjfe.  Andere  hadden  trjfey 
dienerfe ,  twerffe  ,  propbtterjje  ,  zalfmaierfe.  Eenige  gingen 
uit  in  igge9  vooreangerigge ,  naeyfierigge  ,  en  naeyfterffcbe 9vertroof* 
tcrigge.  Zo  zeiden  zy  van  officier  efficierigbe.  Loddige  was  een 
'  hoer,  7wW*r  een  hoereerder.  iW/w  was  een  overblyvend  man, 
Uiwgbey  en  blivigbe9  een  overblyvendc  vrouw.  Veele  eindig* 
den  in^r.  f  werper ,  fangfteren. 

Wy  hebben  die  meeft  alle  noch ,  en  zeggen,  waardinne9ber- 
derinne9  boelinne9  wolvinne,  enz.,  of  werpen  **  af.  Scbe  eaerjfi 
is  doorgaans  verandert  in  r*^* ,  b.  v.  tovereffè  ,  meeftrejfe ,  zw- 
daare/fe  propbetejfe  >  en  zo  is  overjpeelderfcbe  over/peelderej/i  ge- 
worden. .£/*r  is  gemeen,  naayfter9  kappenzetfter ,  Mapfier.  Igge 
hoort  men  zelden  meer 5  hoewel  het  noch  borgerrecht  heeft  in 
een  onzer  Zeeuwfche  Steden ,  daar  men  zegt  naayfterigge  enz. 
Maar  een  dievegge ,  voor  dievigge ,  pronkt  noch  alom  met  dien 
naam.  Jüappeyen9  en  haars  gelyk,  hebben  noch  eenen  uitgang 
alleen. 

40. 
De  Nederduitfche  uitgang  van  veele  Landen  en  Steden,  ook 
.  in  't  enkel  getal ,  is  en ,  b.  v.  Afien ,  Afriken\  Zweden  ,  Dene- 
marken ,  Romen ,  Kenftantinopolen ,  Groeningen  ,  Kampen  ,  enz. 
Veele  laten  de  n  afin  Azië  ,  Rome,  enz.  Doch  met  dat  zelve 
recht  mogten  zy  't  ook  doen  in  Zwede  ,  Kampe  enz.  Het  ge- 
bruik wil  hier  alleen  voor  reden  gelden.  Anders  mogt  men  zo 
W£l  Europeny  en  Ameriken  zeggen,  als  Aften  9  en  Afriken9  gelyk 
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de  ouden  fpraken.  Deverwifleling  van  *  in  *  in  Afic,  voor  A/ia  9 
Home,  voor  Roma ,  mag  gdfehieden  *  maar  men  kan  ook  de  a  be- 
houden» waar  in  de  aalouden  hunne  naamen  dik wy  Is  eindigden. 
Men  zegt  9  de  Europefcbe  kooplieden  balen  Afrikaanfcbe  waren. 
Waarom  niet  de  Europaanfebe  kooplieden  balen  Afrikefebe  waaren  ? 
AUeen  om  dat  het  gebruik  de  ooren  daar  toe  gewent  heeft. 

41. 

De  ouden  hadden  verfcheide  naamwoorden  eindigende  m febap) 
die  nu  geheel  buiten  gebruik  zyn ,  b.  v.  joetfeap  9  jodendom  , 
beerfcap  9  heerfchappy.  Die  macht  dyns  beerjeaps ,  uwer  heer- 
fchappy.  Dat  beerfcap  van  der  eerften  fcaren  9  't  gebied.  Heer* 
febap  was  ook  heer ,  en  in  't  gemeen  de  heeren.  Tbeerfeap  der 
werelt  jdc  Grooten.  Zo  was  manfebap  de  mannen  9 't  geen zy  ook 
noemden  manlicbeit,  en  vrmuwfeap  de  vrouwen.  Dus  noemden  zy 
gebelgtheid  belgenfcap,  melaatsheid  melaetfeap*  onwetenheid  on* 
wetenjcap ,  in  omvetenfcap  doen.  Even  zo  zeiden  zy  ecbtfcap  ende 
mageden*^  vroetfeap,  wysheid.  Hier  van  vormden  zy  ook  onge± 
vroedfeapbeit.  Voor  febap  zeiden  zv  medefebepe,  enjeip.  IVee* 
nende  uppe  de  beer-feepe,  op  de  heerlykheid.  Tgemeinte  mnttbeer- 
febipfelden,  de  gemeente  mint  zelden,  de  Heeren..  Al  theerfeip- 
rike ,  al  de  heeren 9  of  heerly kheden.  Dat  twyfcip  ende  gtfebil, 
de  tweefpalt. 

Wy  volgen  dat  na  in  manfebap,  nvetenfeap 9  leedfebap,  gramfeapi 
blydfebap 9  enz.  Men  noemt  een  heer  ook  noch  wel  't  beer* 
febap. 

41. 

In  de  woorden  die  op  ye  uitgaan ,  hadden  de  ouden  dikwyls 

*  nye  9  en  rye  9  anders  dan  wy .   JLy  zeiden  tuifebernie  ,  tovernye  9 

loddernye,  ontucht :  wy  tuifebery  9  tovery.    Zy  zeiden  raferie  > 

wy  razerny  :  zy  gekelrif  9  wy  gekkerny.    Ook  gebruiken  wy  't 

wel  beide  5  b.v.klappery9  en  klapper ny9  gekkery,  en  gekkerny. 

4$- 
De  adjeSiva  in  't  veelgetal  worden  meed  geëindigtin*  en  f», 

b.  v.  zommige9  en  zommigen ,  <vroome9  envroomen.  Wanneer  die 

adjeSivè  worden. genomen  9  en  men  'er  een  fnbftantivum  onder 
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verzwygt ,  dan  word  de  *  gebruikt.  B.  v.  Zommige reizen  ,  \% 
zommige  menfchen  reizen :  want  zomtnigen  tnenfchen  reizen  is  te- 
gen het  gebruik,  en  de  welluidendheid >  hoewel  niet  tegen  den 
aard  der  zake.  Ziet  de  $4.  Aanmerking.  Maar  als  de  adjeüiva 
geftelt  worden  fubjlantivèy  dan  gaan  die  uit  op  en  ,  b.  v.  God 
kent  den  oprechten  ,  dat  is,  den  oprechten  menfch.  Op  die  zei* 
ve  wyze  is  't  in  het  veelgetal ,  b.  v.  de  uitvorhrene  ,  en  de  *//- 
verkorenen.  Onder  uitverkorene  word  menfchen  verdaan  >  maar 
uitverkorenen  ftaat  fuftantive ,  als  ware  het  keurlingen.  Zo  zegt 
men  ,  de  uitverkorene  worden  geroepen  ,  en  alle  uitverkorenen  wor- 
den zalig.  Men  moeft  regelmaatig  zeggen ,  wedergeborene  men* 
ft ben  >  maar  t'  gebruik  zegt  ook  wedergeboren  menfchen;  doch 
dan  is  de  e  tot  verkorting  afgefneden.  Daar  konnen  echter 
woorden  zyn ,  waar  in  men  e  of  en  niet  mag  af  knotten,  of  men 
benadeelt  den  zin :  B.  v.  wat  anders  is  gezonde  mamten,  wat  an- 
ders gezonden  mannen :  want  het  eene  is  van  gezond ,  en  't  ander 
van  zenden,  Stelt  men  nu  in  dativo,  den  gezonden  mannen ,  voor 
gezondenen  zo  kan  ymand  dit  voor  gezonde  verftaan.  Dus  is  een 
gezonde  vrouw  wat  anders  als  eene  gezondene. 

,44* 
Dat  men  de  adjeüiva  in  en ,  van  mannelyk  tot  vrouwelyk 

maakt,  door  't  af  knotten  der  n  ,  b.  v.  een  verwonnen  man  ,  eene 
verwonne  vrouw  y  en  die  in  er  door  't  by  voegen  van  een  ey  b.  v. 
een  nuchter  man ,  eene  nuchtere  vrouw  >  fteunt  niet  op  het  voor- 
beeld der  ouden,  dewyl  die  de  geflachten  verwerden.  Maar  ik 
wil  dat  wel  aannemen  voor  eene  verbetering  der  hedensdaagfche 
taal :  want  al  wat  tot  klaarder  onderfcheid  en  verbetering  kaa 
dienen,  is  pryzelyk. 

4f- 
De  adverbia  der  ouden  gingen  veele  uit  ofp  en>b.  v.  naamelye* 

ken9  gunjtelycken.    Doch  voor  en  hadden  zy  ook  wel  s9  en#,  *t 

geen  de  andere  uitgang  van  den  genitivm  was ,  als  groMycs9  voor 

grotelycken,^//V^,voorbillyken.  By  de  diminutiva  quam  kensy 

ftitlekens ,  daar  om  de  welluidendheid  zomtyds  noch  weteen  s 

voorgeftelt  wierd  ,  vriendelycxkens.    Dus  zoude  men  zeggen  r 

Die  vriendelyke  man  beeft  en$  vtkndelyken  verwelkomt  en  *êriend*~ 
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fykshns  onthaalt  ,  waar  door  by  ons  grootefyks  verplicht  beeft. ' 

Wy  gebruiken  dat  aanhangzel  en  zo  veel  niet  meer ,  maar 
fnyden  dat  af,  en  zeggen ,  naamelyk ,  gunftelyk ,  enz.  Groote* 
lyks ,  nawwelyks ,  en  dierselyke  ,  bly  ven.  In  de  ditninutiva  ver- 
anderen wy  kern  gemeenïyk  vajens  ,  of  met  verkorting  ,  jes  ; 
daar  wy  om.  de  welluidendheid  der  uitfpraak  ,  wel  s  of  t  tuf- 
fchenvoegem  Dus  zeggen  wy,  zacht kens,  zacbtjens9  en  zacbtr 
jes,  fraaikens ,  fraattjens  ,  en  fr aaitjes  ,  ftilUkens ,  ftilletfens,  en 
'ftilletjes:  gelyk  men  zegt,  paksken,  pakje»  ,  en  pakje ,  jkukskeny 
fiukje. 

Den  uitgang  op  g*>  veranderden  de  ouden  ook  wel  in  die.  B.  v» 
zy  zeiden  voor  bojfcbagle  ook  bojfcbaeldie.  Zo  mede  ca*npaendky 
montaendie,  en  campaenge,  montaenge^yzn  't  Franfche  champagne , 
montagne.  Ja  zy  bragten  die  twee  uitgangen  wel  t'  zamen ,  **«- 
paendgen  Jant.  Hier  van  maakten  zy  ook  wel y?,  of  ze^paeffaed- 
finy  paflagien,  Joodzen,  logien,  y?«/*edze,ichuikgie,  vcrfchui- 
iing.,  't  geen  zy  ook  fculkringhe  noemden. 
n  Wy  hebben  die  twee  uitgangen  noch  in  veele  woorden  ,  -cm 
-zeggen  bojfibagie  ,  en  bojfcbadie  ,  cieragie  en  cieraadje  :  welke  * 
wel  in  ecny  verandert  word ^boffcbaadje  ^  cieraadje.  Anders  word 
de£  wel  een/J  of  z  ,  b.  v.  vryagie  ,  vryazie^  zeilagieP  zeilazie  , 
-daar  dan  yV  geen  diminutivum  beduid. 

By  de  ouden  was  dieninc  een  -dienaaï ,  naar  de  vorm  van  tfh 
ninc.  Diemngbe  onfes  Gods  betekende  dienftkneohten.  Doch  zy 
zeiden  ook  dienlingen.    Dus  waren  landwinningen  akkerlieden. 

By  onze  tydgenooten  word  in  veele  zodanige  naamwoorden 
een  /  gelafcht.  Wy  zeggen  zuigeling,  vondeling  *  bekeerling ,  enz. 
voor  zuigenlihg ,  vondenling,  bekeerenling ,  van  zuigen ,  vin- 
den ,  bekceren.  De  n  word  uitgeworpen  ,  om  de  moeyelyk- 
Jieid  der  uitfpraak  van  de  zeüve-voor  /,döwyl  de  tong  dan  duit; 
of  ze  word  verfmolten  tot  een  /,  gelyk  de  ouden  beiden  jlapetta- 
4teny  voor  flaapenlaken,(laapla[kein.  Dus  word  bdnting  vervormt 
-in  balling,  en  zegt  men  baUingfcbap^  voor  banlingfchdp ,  of  liever 
bannelingfchap.     De  e  word  dan  uitgelaten:  tot  «verkorting,  als 
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in  bekeerling ,  voor  bekeereling>  welke  blyft  in  vondeHihg ,  lieveling 
enz. 

48. 
.  De  ouden  waren  ook  wel  gewoon  zulk  een  /  te  voegen  tuf- 
fchen  in  naamwoorden.  Zy  zeiden,  eyndelvaers9  eyndeldore ,  bof- 
fchaelgiej  gelyk  wy  ook  zeggen  >  de  eindeldarm.  Dat  was  zeer 
gewoon  in  't  oud  Franfch  ,  waar  in  dan  die  /  niet  wierd  uitge- 
sproken. Men  zoude  mogen  denken  ,  dat  dit  van  onze  vade- 
ren was  nagevolgt  in  woorden ,  die  zy  van  de  Franfchen  ont- 
leenden. Maar  zy  zeiden' ook  gekelrie ,~  voor  gekkerye9  en  door- 
gaans in  diminutiva^  boffcbelken,  ftuckelkins^  Ankskcns^men/cbel^ 
%yn>  fcbapelkyn  )  pachtken:  't  geen  wy  uitdrukken  ,  menfcbken^ 
bofcbken ,  fcbaapken ,  ftukskens  ,  pakskem.  Een  uitgang  der  di- 
minutiva  was  by  de  ouden  ook  lyn  b.  v.  oogelyn  ,  maegdelyn  ,  't 
geen  zy  ook  zeiden  maegdekyn.  Dan  kan  k  in  /  verwiflelt ,  of 
een  van  beide  uitgeworpen  zyn.  Anders  word  k  ook  verwiflelt 
iny,  menfcbje^  fcbaapje  ,  enz.  In  fiuksken  en  pakken  is  een  s  in- 
gevlyt  ,  om  het  te  onderfcheiden  van  ftukken ,  en  pakken  ,  dat 
-geen  diminutivum ,  maar  een  plurak  is.  Doch  die  /  word  weder 
uitgeworpen  in  pakje  9  tnfiukje,  vermits  dan  de  dubbelzinnig* 
heid  weg  is. 

De  ouden  hadden  veele  adjeftiva,  die  in/  uitgingen ,b.  v.  ver* 
ftandel,  fcamel9  koftel,  begripel,  wantr ouwel \bebagbel9bebagbeley 
voor  verftandig  ,  begrypelyk  ,  koftclyk  ,  wantrouwig  ,  beha- 
geiyk.  Hier  van  vormden  zy  ook  zulke  fubftantiva ,  ftamelbeitj 
bebagbelbeit \  wantr  ouwe Ibeit. 

Dus  zeggen  wy ,  vermetel ,  der  telstar  voor  de  ouden  derten 
zeiden  ,  kreupel >  en  daar  van  vermetelheid  ,  dertelbeid  »  kreupel" 
beid. 

fo. 

De  ouden  fchreven  middel \  en  midden  ,  gelyk  der  tel  en  derten  , 
vermetel  en  vermeten. 

Dat  eerfte  is  overgebleven  in  veele  van  onze  fubftantiva  y  die 

.  daar  van  t'  zamengèftelt  zyn,  b.  v.  middelmaat  9middelman  ymtd~ 

delaar ,  middeüneoty  middelweg  ,  Middelburg,  bemiddelen.    Hier 

van 
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van  heeft  ook  een  middel  dien  naam  9  om  dat  het  is  in  't  midden 
tuflchen  den  werker  en  het  uitgewrochte.  De  middel  is  noch 
het  midden  des  lichaams.  Maar  't  gebruik  heeft  daar  aan  het 
mannelyk  gedacht  toegeëigent. 

f1- 

De  woorden  uitgaande  op  len  s  en  afgeleid  van  een  ander  woord, 

betekenen  een  verkleining ,  rasheid,  of  vermenigvuldiging  van 
die  werking.  Zo  is  trappelen 9  en  trippelen  ,  van  trappen 9  drup* 
pelen  van  druppen ,  brokkelen  van  brokken ,  huppelen  van  huppen  9 
duikelen  y  van  duiken  y  /tippelen  van  flippen  jzypelen  van  zy pen  ,rr\z. 
Maar  't  is  zo  niet  met  woorden ,  die  van  een  fubftantivum  in  / 

fefproten  zyn,  b.  v.  hagelen 9  vim  hagel,  hekelen ,  vzn  hekel ^  ko- 
elen 9  van  gekakel.  De  /  wees  ook  wel  een  verkleining  aan  in 
naamwoorden.  Zo  was  menfcbelkyn  een  menfehje,  fcbapelkenccsx 
fchaapje,  doeekelken  een  doekje. 

f*- 

Het  Nederduitfch  laat  toe  9  dat  verfcheide  twfa  infinitiv*  9 

.  of  onbepaalde  woorden  9  onmiddelyk  na  malkanderen  achtereen 
bepaalt  woord  volgen,  die  dan  gezaamentlyk  als  een  onbepaalt 
uitmaken.  Zo  gefchied  b.  v.  achter  zoude.  Hy  zoude  moeten 
willen  zeggen.  Achter  heeft.  Hy  beef t  twy f elen  laten  varen.  Ach* 
ter  zal.    Gy  zult  moeten  laten  blyven  y  enz. 

Th 
By  de  ouden  word  #7,  en  heeft,  in  prtterito  dikwyls  verwiflêlt, 

20  als  noch  heden  gefchied ,  en  zy  gebruikten  wel  het  een  , 

daar  wy  het  ander  treilen  ,  b.  v.  Ie  bebbe  ontwaeft  9  voor  ben  9 

hy  beeft  opgeftaen  9  by  beeft  gegaen  totterfteden ,  bi  was  ge/toen.  Defi 

regele  beeft  altyds  niet  waery  voor  is. 

f4- 
De  ouden  behielden  zommige  woorden  nader  by  hunnen  oor- 

fprong  dan  wy.  B.  v.  zy  zeiden  tammen,  voor  temmen  ^\%ntamy 

trancken,  voor  krenken,  van  krank,  verplatten,  voor  verpletten  9  van 

plat  9  gbedranft,  voor  gedrenkt  9  van  drank  9  gevaftigt,  voor  £*w/- 

//f/9  vanv*/?,  en  bevaften,  voor  beveiligen.    Zo  dakken,  voor 

«ftifcff,  &//**,  voor  /ao/w ,  <fa/&0>  voor  dalen. 


Zzz  $ 
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ff- 

De  ouden  hingen  dikwyls  achter  de  werkwoorden  en  om  uit 
te  drukken  hem ,  b.v.  Die  her  e  aanfachen ,  de  Heere  zag  hem 
aan.  Ik  bielten  ,  te  enfals  niet  laten  gaen,  voor  ik  hield  hem  ,  ik 
en  zal  hem  niet  laten  gaan.  Si  fpanneden ,  zy  fpanden  hem. 
Neemt  en  ende  fpant  hem.  Si  diendenden,  zy  dienden  hem.  En 
daar  achter  hingen  zy  noch  wel  hun  overtollige  e.  Men  enfalne 
niet  befniden ,  meA  en  zal  hem  niet  fnoeyen.  Die  afgoden  ende 
diene  maefte,  daar  ne  hen  is.  En  was  ook  wel  hy  ,  in  nominati- 
vo.  So  taften  aen  eenen  beféten  man,  zo  taftte  hv  aan.  Maar  voor 
n  hadden  zy  ook  wel  m  b.  v.  dient  gevangen  hebben r,  voor  die 
hem.  Hi  dedemjlaen,  vaor  hy  deed  hem.  Haddem,  had  heni* 
Dit  verbafterde  wel  tot  es.  Hi  was  contrari  hem,  ende  en  liet  es  in 
den  tempel  niet.  Lietes,  voor  liet  hem.  Even  zo  hechtten  zy  'er 
achter  de  werkwoorden  voor  haar,  of  baarer.  B.v.  Hi  en  woud  er 
niet  boren,  hy  en  wilde  haar  niet  hooren.  En  wilter  niet  horen > 
en  wilt  haar  niet  hooren. 

Het  gebruik  heeft  dit  en,  voor  hem,  of  hen,  nu  uit  de  bd- 
fchaafde  taal  verbannen  5  hoewel  het  ineen  geweft  van  Zeeland 
iloch  borgerrecht  behoud :  maar  'er,  met  een  uitlatingteken ,  is 
ïioch  gemeen.  Doch  vermits  men  daar  en  haar  by  verkorting 
fchryft  Vr,moet  men  zien  in  wat  zin  het  voorkomt.  Let  %eropj 
is  let  daar  op.  Ziet  'er  na,  is  ziet  daar  na.  Maar  dry  ft  'er  uity 
is  dry  ft  haar  uit.  Doch  gemeenlyk  is  dan  'er  verkort  uit  baa- 
rer ,  hunner ,  zyner.  B.  v.  Ik  heb  'er  geen ,  is  ik  heb  haarer  ,  of 
-van  haar ,  geen  ,  geeft  my  'er  een ,  k  geeft  haarer  my  een  ,  een 
van  haar  of  hen :  want  de  gedachten  wierden  ver  wert  5  en  daar 
om  zegt  het  gebruik  noch  wel  van  mannen  in  't  veel  getal , 
baar. 

f6. 

• 

\De  ouden  gebruikten  wel  een  participium  vóór  een  verbum.  Si 
wort  denckenae  om  baren  droem,  voorzy  dacht  om,  of  aarr,  haaren 
droom.  Als  Natbanael  boor  ende  ivas,dat  Jejus  defe  getuigenijfe  van 
.hem gevende  was. 

Zom- 
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Zommigen  zyn  noch  wel  zo  fchryvende ,  en  fprtkende.  Maat 
dat  is  als  een  lamme  wantaal  af  te  keuren. 

f7- 
De  t'  zamenkoppeling  van  twee  of  meer  fubflantiva  tot  een 

naamwoord,  was  bekent  en  in  gebruik  by  de  aalouden,  als  Wil- 
leramus ,  en  anderen  5  maar  zeldencr  in  laatere  tyden.  Men  vind 
ze  echter  ook  wel  by  de  ouden  ,  b.  v.  maent/uveringbe  ,  anders 
maentfmetten  *  dienftjoncvrouwen ,  geweneliedeken  ,  treurzang  , 
doeebtftarebeit,  deugdfterkte  ,  befchaemtdruckicb  ,  drukfalich ,  voU 
bertelyC)  met  volberteliker  blijcapen  ,  met  volherdende  blydfehap, 
vulghenefen ,  ten  vollen  genezen.  Zomtyds  voegden  zy  een  s 
tuflehen  de  koppeling,  b:  v.  paefebsavond. 

Zulk  een  woordenkoppeling  is  nu  zeer  gemeen ,  en  een  zon- 
derlinge kracht ,  verkorting  ,  en  $ieraad  van  onze  taal.  Dus 
zegt  men  tempeldien/K  kroonreebt ,  enz.  Maar  dikwyls  voegen 
wy  'er  ook  een  s  tuflehen  ,  als  in  godsdienft ,  febeepsrecht ,  enz. 
Men  kan  zeggen  rykftaf,  en  ryksftaf.  Doch  't  gebruik  wil  ge- 
zegt  hebben  hemelryk ,  niet  bemelsryk  ,  aardryk  ,  niet  aardsryk  \ 
maar  ryksbeftier  is  beter  dan  rykbeftier  j  zo  dat  alles  hier  athangt 
Van  't  gebruik  ,  en  de  gemakkclykheid  of  welluidendheid  der 
uitfpraak.  Vol  is  ook  eigen  aan  veele  onzer  woorden  ,  als  voU 
tnaktn*  volberden,  enz. 

De  ouden  plagten  wel  een  fubftantivum  en  adjeiïivum  tot  een 
naamwoord  te  fmeden ,  b.  v.  des  outmans  huus  ,  des  ouden  mans 
huis*  baervoets  ,  ofbervoets  ,  baar ,  dat  is  bloots  ,  voets  5  zyt* 
draet ,  voor  zyden  draad  5  meemvivethy  voor  gemeene  wy  ven , 
hoeren  j  fieenbuis,  voor  fteenen  huis. 

Dit  gefchied  ook  dikwyls  by  ons.  Dus  zeggen  wy  een  jong- 
man, voor  een  jong  man,  geiyk  een  jonge  diochter  5  een  edel" 
man^  voor  een  edel  man  5  oudvaderen,  voor  oude  vaderen  5  vol- 
fftagtj  voor  volle  magt.  Dus  goedkoop,  vettewaarier ,  oudkfcer- 
kooper,  enz. 

fP- 
De  ouden  waren  gewoon  die  woorden ,  die  met  cenig  voor- 

Zetzel  gekoppelt  waren  ,  zo  te  behouden ,  daar  wy  ze  plegen 

te 
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te  fcheiden ,  en  't  voorzetzel  te  verplaatsen.  Zy  zeiden  ,  bj 
toedede ,  voor  hy  dede  toe.  Sy  opbiejfen  denfteen  ,  voor  zy  hic- 
ven  op.  En  aflaet  niet,  voor  en  laat  niet  af.  Hi  wt/neet, voor 
hyfneeduit.  Hy  opdede  fynen  mont ,  voor  hy  deed  op.  Als  men 
aendenS,  als  men  denkt  aan.  Doe  f  e  die  Vader  geombelfet  had.  Hi 
doet  moeite,  hy  maakte  dood,  hy  doodde.  Zo  zeiden  zy  geaen- 
beden ,  voor  aangebeden ,  als  God  gbeaenbeden  wefen,gevoorweten, 
voor  voorgeweten.  In  't  tegendeel  zeiden  zy  ,  om  te  bel/en , 
voor  te  omhelzen.    Ie  hebben  begeert  dy  om  te  belfin. 

Wy  behouden  dat  noch  in  zommige  woorden ,  en  zeggen, 
wy aanbidden  God ,  en  wy  bidden  God  aan,  Ik  aanmerké,  en  ik 
tnerke  aan.    Maar  voor  ik  overwege ,  zegt  men  niet ,  ik  weg 

ever,  enz» 

60. 

In  de  oude  rymen  was  gewoon ,  dat  men  7  adjeStivum  achter 
't  fubfiantivum  plaatfte.  B.  v.  Man  groot ,  Heer  goedertier.  Maar 
zy  deden  't  ook  wel  in  ongebonden  ftyl ,  en  zeiden :  Du  beves 
getoeebt  dyn  wysbeit  grote ,  gy  hebt  getoont  uwe  groote  wysheid. 
Daer  quam  een  vogel  wit ,  voor  een  witte  vogel.  AStter  wapenen 
blanc,  met  de  blanke  wapenen.  Eens  wyfs  onkuyfebs  Zwwi, 't  le- 
ven van  een  onkuifch  wyf. 

Dit  is  nu  geheel  uit  de  befchaafde  taal ,  zo  in  rym  ,  als  on^ 
rym,  geboent. 

61. 

In  een  vriendelyke  aanfpraak  waren  de  ouden  altoos  gewoon 
myn,  en  dikwyls  onze,  in  vocativo  te  laten  volgen.  Zy  zeiden, 
Vader  myn  ,  fone  myn ,  broedere  myn  ,  voor  myn  vader ,  myn 
zoon,  myn  broeder.  Vader  onfe  was  onze  vaaer.  Hier  uit ont- 
itaat,dat  men  't  gebed  des  Heeren  noemt  bet  y  ader  onze.  Waar 
in  de  Hoogduitfchen  noch  zeggen  ,  Vatter  unfer.  Zo  fpraken 
ook  de  ouden:  Vader  onfe  die  zyt  in  den bemeL  Daar  in  volgden 
zy  de  aalouden.  Willeramus  fchreef  b.  v.  Wine  min,  myn  lief* 
fte.  Als  'er  twee  adjeiïiva  dus  by  een  fubfiantivum  quamen  , 
voegden  zy  'er  een  voor,  en  een  achter,  b.  v.  Lieve  fone  myn, 
lieve  vader  bemint ,  voor  myn  lieve  zoon  ,  beminde  lieve  va* 
der. 

,  Wy 
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Wy  hebben  het  zelve  noch  wel  behouden  in  liefden  zeggen, 
vader  lief ,  kind  lief ,  broeder  lief ',  enz.,  en  met  aanhanging  van 
*,  zelf  daar  die  niet  zynmoeft,  vader  lieve ,  kind  lieve,  voor  lie- 
ve vader,  lief  kind. 

6z. 

De  ouden  zeiden ,  die  Gods  man,  ghanc  in  des  Gods  mans  gemoet, 
ga  den  man  Gods  te  genjoet ,  die  Gods  fone ,  hi  was  Chnftus  die 
Godsfoon.  Zo  die  Gods  menfche,  die  Gods  knecht,  die  Gods  krach  f, 
de  kracht  Gods,  by  der  Gods  macht ,door  de  macht  Gods.  Hoe- 
wel zy  Gods  pok  wel  achter  plaatften,  en  zeiden, <&  man  Gods, 
de  fone  Gods. 

Het  gemeen  gebruik  heeft  het  eerfte  afgefchaft,  en  het  laat- 
fte  doorgaans  behouden. 

63. 

De  wyze  hoe  iets  gefchiedde  ,  welke  de  Latynen  uitdrukten 
in  ablativo,  ftelden  de  ouden  in  genitivo  ,  b.  v.  myns  dancx,  mei 
gratid,  dat  is,  met  mynen  dank ,  tot  fijns  ondancx ,  myns  wétens , 
goets  moedts,  ghefondts  licbaems. 

Dus  zeggen  wy  ook  bloot s  hoof  ds,  met  blooten  hoofde,  heels 
buids ,  met  de  geheele  huid  ,  nudo  capite ,  fano  corpore  ,  droogs 
voets  enz.  Zo  is  't  ook  met  de  naamwoorden  t'zamengeftelt 
met  ling,  als  die  een  wyze  uitdrukken,  b.  v.  by  taft  blindelings, 
het  loopt  tappelings,  zy  zit  fchrydelings .  Doch  daar  van  word  de 
s  ook  wel  nagelaten  ,  b.  v.  by  taft  bundeling,  voor  blindelyk. 

De  tyd  waar  in  iets  gebeurde,  wierd  meeft  in  genitivo  gcftelt, 
als  elcsjaers  ,  des  daghes.  Maar  hier  onder  fchynt  verft  aan  te 
worden,  ten  tyde:  want  zy  zeiden,  in  den  tide  der  avontftonden, 
daar  avontftonde  vrouwclyk  genomen  word,  en  achter  de  e  een 
n  gehecht  is,  om  't  voorzetzel  der  ,gelyk  der  vrouwen ,  voor  der 
vrouwe ,  en  met  der  herten. 

Dit  is  ook  tot  ons  overgegaan ,  en  wy  zeggen  mede ,  des 
daags,  verkort  van  des  dages,^  middags, des  avonds , des  nachts, 
des  zomers,  des  winters.  Wy  verkorten  des  ook  wel  doorV,  ge- 
'  ly  k  de  ouden  mede  deden,  V  nachts ,  V  avonds ,  's  winters. 

Aaaa  <5f. 
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De  ouden  plagten  een  genitivus  te  ftcllen  by  de  waordekens 
binnen 9  buiten,  vaor9  even^cm.    Zy  *wten,  eveneens,  al  eens , 

Het  zelve  is  by  ons  overgebleven  in  de  fpreekwyzen  binnen 
V  Jbwrx  s  #****»  V  arw  ,  tfw»  Vy*<*rf  ,  buiten  's  huif  9  buiten 
'styds^  buiten  feboots,  over  's  bands  f  cm-  voor  binaw  de  k«r\er, 
binoen  den  arm  >  binnen  't  jaar ,  buitep  den  tyd ,  epz. 

66. 
De  ouden  voegden  wel  een  genitivus  by  4xm ,  en  zeiden ,  van 
jont*.  Van  audts  tyde. 

-  Op  die  zelve  wyze  zeggen  wy  van  ouds^v  oor  van  oude  tyden 
af.  Dit  zal  fpruiton  uit  de  ver wer ring  van  den  genitivus  en  abla- 
tivus,  volgens  de  ip  Aanmerking. 

67. 
In  de  ip  Aanmerking  is  getoont ,  hoe  de  ouden  wel  van^  of 
een  genitivus  ,  by  de  werkwoorden  fielden.  Hier  uit  foroot  die 
Spreek  wyze,  wa(  hebt  gy  van  werc,  voor  wat  werk,  or wat  voor 
werk  heot  gy.  Eten  zo  zeiden  zy,  ie  heb  daer  van  te  dotny  w#ir 
voor  onze  fpreekwyze  is ,  ik  heo  dat  van  doen.  Hunne  taal 
was ,  te  doen  hebben  van  eeniger  edelheit.  Fan  eens  anders  hulp? 
Je  doene  maken.  Die  van  der  befnidinge  badde  te  doen  ,  die  de  be- 
fnydenis  van  doen  had.  Hebben  van  vreemder  bulpe  te  doen.  Dat 
hemels  huus  heeft  van  zonnen  noch  manen  iet  te  doen.  Ijl  dat  du  hem 
van  node  te  doen  baddes.  Du  en  bes  dat  niet  fcbuldicb  van  dottere 
doen*  Hier  uit  wierd  wel  een  genitivus.  Hevet  Gbod  uwtr  leu* 
gbenen  te  doen  ?  Hi  en  hevet  ons  goets  niet  te  doen.  Ik  en  hebs  niet 
te  doen.  God  behoeft  noch  beeft  te  doene  geiner  materie.  ZomtycU 
lieten  zy  dat  van  wel  uit.  Men  bad  al  de/e  befebprmers  niet  te  doen. 
Dat  vermaken  te  doen  heeft  ,  van  doen.  Ook  wierd  wel  van  ,  zon- 
der te  ,  behouden.  Gy  hebbes  wel  van  doen.  Dus  fpreken  wy 
noch  heden.  Hier  voor  zeiden  zy  ook  wel  nood  hebben.  Fan 
.vreemder  bulpe  noot  hebben.  Van  niemands  bulpe  noot  hebben.  Teer- 
weirdigü  heeft  van  geener  edelheit  van  noode.  Wy  zeggen ,  van 
nooden  hebben ,  voor  van  noode.    Dan  is  de  n  achter  de  e  eenoud 

by- 
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by  voegzel ,  om  't  voorzetsel  <w*  9  gclyk  in  van  verren.    Ziet 
de  16  Aanmerking. 

<ï8. 

De  ouden  zeiden  gerfien  broei.  Hifende  hem  gtrfltn  broot  te  gif* 
ten ,  dat  is ,  ter  gifte.  Die  gerfien  is  geen  adjeSivum  ,  maar  een 
fubjlantivum  in  genitivo,  naar  de  vorming  der  ouden,  brood  van 
gerfte.  Zo  zeiden  zy  ,  die  hemel  moet  fiolen  fyn  ,  en  die  oer  de  yfe* 
ren ,  van  (laai ,  van  yzer.  Ëwevelen  vuyr  was  z  wavelvuur. 
*  Op  die  zelve  wyze  zeggen  Wy ,  roggen  brood \  terwen  meelde  en 
koperen  beeld  ,  een  fieenen  bert ,  dat  is  ,  brood  van  rogge  ,  meel' 
van  terwe  ,  eeti  beeld  van  koper ,  een  hert  van  (leen.  Men 
moet  dan  niet  zeggen  ,  terwe  brood ,  fteene  hert ,  enz.  $  of  dat 
moét  niet  fuiftantivè *  m*ar  *dje&rvè  genomen  wondert  >  dat  ook 
wel  gebeurt.  Derhalven  zegt  men  qualyk ,  en  uit  de  oude  on- 
geregeltheid  der  geïkehtverwerring ,  drooge  brood ,  en  witte  brood \ 
voor  droog,  en  wit :  getyk  het  groote  beeft  ,  die  man  is  rjke^  dat 
kind  is  z&e.  Dus  is  'er  onderfcheid  tttflehen  eeh  aardfebtn  ta* 
bèrnakel^n  een  aardt*  t  ai? er  netel,  't  Eerftd  is  een  adjeftivum^ 
en  het  andere  een  fubjlantivum ,  in  genit ivo. 

69. 

De  ouden  (lelden  wel  twee  fub/lantivatvm  welke  het  gerfte 
als  een  adjeUivum  was ,  b.  v.  Een  heiden  man9  voor  een  heideftfeh 
man.     Semca  een  beiden  mee  fier. 

Even  zo  zeggen  wy ,  een  Cbrifien  menfeb ,  een  Cbrifttn  her  aar. 

70. 

Meft  vind  by  de  ouden  wel  een  ad}  e  ft  hum  ,  als  of  't  een  cent* 
parativum  ware.  B.  v.  Wat  beiligher  gemoet  was  daer  ,  voor  wat 
een  heilig  gemoed.  Appelen  met  beflotendèr  fcheüèn  9  befloténe. 
Terfiont  aenzienier  oogen  is  by  verdomt.  Dit  zal  in  gpnitivo  zyn, 
volgens  de  6 $  Aanmerking.  Veel  fchoondet  geefielicke  liedekins  , 
voor  fchoone.  Dufent  ftridender  mannen ,  ftrydendc.  Zy  bad$ 
leggen  z8  armer  fieker  menfeben ,  arme  >  zieke.  Sy  vetede  veel  ar- 
mer kleinder  kinderkens9  arme,  kleine.  Mit  grooter  pinen.  Met  een- 
der onverfaeebder  herten.    Die  fchoonheit  van  defe  edelre  dochter. 

By  ons  heeft  men  dat  wel  mede,  b.  v.  Aap  ,  wat  fdmnüer  , 
öïfebooner,  jongen  hebt  gy  ?  Wat  grooter  gi tluk  is  dat  Fltivanlaa* 
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ger  band  ,  en  ftormender  band  is  geen  comparativus  ,  maar  de  ge- 
woone  uitgang  der  ouden  van  lange  ,  en  ftormende  ,  in  regimi- 
ne.  Onder  't  laatfte  word  met  verzwegen.  Zo  zegt  men  ,  N. 
goeder  gedachtenis ,  góéder  is  een  oude  genitivus ,  of  word  naarde 
oude  wyze  geregeert  door  't  verzwegen  van. 

7*- 
De  ouden  verdubbelden  wel  den  comparativus.  Meer  ongbena- 

diger  dan  dte  Heidene >  meer  v  aft  et  $  bet  naerre,  meer  nader  \over- 
faligber. 

Die  overtolligheid  is  met  reden  uitgemonftert. 

7*- 
By  de  ouden  loochenden  twee,  ja  drie  ontkenningen  te  fter- 

ker.  Hem  gebrac  nooit  niet ,  voor  nooit  iet.  JVil  niemant  niet 
hopen.  Niemant  fal  geen  ver  eken  houden  op  Heren  {traten.  Gbene 
quade  beejïe  en  faire  niet  dore  opgaen.  Sy  en  dorften  in  geender  ma- 
nieren fyn  gebet  niet  binderen.  ^ 

Ook  dit  is  met  reden  nu  verbetert  j  fchoon  't  zon^ds  noch 
wel  gehoor t  word. 

75- 

De  ouden  zeiden  wel:  David Jloegfyn  bette, voor  Davids  her- 
te  floeg.  Des  mans  fyn  noem.  Daer  isfinte  Piet  er  fyn  lic  boem. 
Dyns  wyfs  baerre  dochter.    Daar  in  is  zyn  en  baare  overtollig. 

Zulk  een  wantaal  hoort  men  zomtyds  noch  wel ,  b.  v.  Die 
man  zyn  vrouw ,  die  vrouw  baar  zoon  ,  die  beer  zyn  knecht, ,  voor 
die  mans  vrouw ,  enz. 

74-    J 
Het  woordeken  al  was  by  de  ouden  dikwyls  een  onnut  ftop- 

woord  9  waar  mede  byzonder  de  ouderwetze  licdekens  opge- 
propt  zyn.  Zy  zeiden  ,  droevich  al  totter  doot.  Die  leytsman  al 
van  der  doot.  Al  desgelycx  ,  aldus,  waar  voor  zy  ook  zeiden  dl- 
fus,  of  anders  ,  in  diergelyck ,  en  in  diens  gelyck.  Dat  overtollig 
al  moet  echter  onderfcheiden  worden  van  het  al,  dat  alles  5  ge- 
heel,' of  gantfeh  betekent,  b.  v.  altyd,  alle  tyd, alleen,  al  een  , 
al  f  zaam  ,  enz.  Ook  van  het  al  dat  een  wyze  uitdrukt ,  al 
gaande,  al  zittende $  hoewel  dit  al  ook  overtollig  kan  zyn.  Dat 

over- 
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overtollig  al  vind  men  noch  in  alhoewel  9by  aktien9alfbans9alzo9 

alvoorens ,  aireede  ,  enz. 

7f- 

Op  die  zelve  wyzc  was  als  t  en  zo ,  menigmaal  een  ongerymt 
lapwoord  by  de  ouden  ,  b.  v.  Ijl  dat  du  beloves ,  foe  peins  als  dat 
te  betalen.  Myn  oogben  hebben  als  nu  gefien  u  heyl.  God  beeft  mi 
te  weten gedaen  als  dat.  Als  nu,  als  dan.  Goede  tidingbe  fb  brenge 
ie  u.  Soe  fo  wort  hi  becoert ,  bekoort.  Zulke  overtollighcden 
hadden  zy  meer  ,  b.  v.  yet.  Ofby  yet  wijl  waer  Paulus  woende. 
Van.  Brieven  die  fe  .van  daar  of  hebben.  Die.  Dingen  die  welcke 
die  gefebiet  fyn.  Die  cofielicbeit  diewelcke  die  daer  bi  der  cajfen  was. 
Diewelc  die  gi  fteent\  fteenigt.  Even  zo  was  die  geene  by  hen 
een  onnutte  woordenballaft.  Ghi  enfult  die  gbeen  niet  wefen.  Sa- 
licb  is  by  die  gbeene  die. 

Dit  als  ,  en  zo ,  is  noch  een  ongerymt  aanwenzel  in  zommi- 
eer  taal,  b.v.alsdat,  voordat.  Dus  ook  z*,  de  geene  die  ,  enz. 
Maar  niet  veel  beter  is  dat  gedurig  komen ,  en  quanten,  zy  komen 
dat  te  doen  ,  zy  quanten  dat  te  laten  :  't  geen  ik  by  de  ouden  niet 
gevonden  heb.  Zulk  een  lapwoord  is  ook  gaan9  ftaan>  liggen 9 
in  veele  fpreekwyzcn :  b.  v.  watftaatgy  en  gaapte  Wat  ligt  gyep 
vraagt  9  enz. 

76. 

De  ouden  plaatften  dikwyls  een  overtollige  h  tot  een  wanfeha- 
pen  hoofd  voor  aan  ,  en  zeiden  ,  op  don  hoevere ,  voor  op  den 
oever,  bende,  voor  ende,  einde 9hu9  voor  u,  bacht9  voor  acht , 
bafem,  voor  aaflem ,  een  beyjfcbe9  voor  een  eifch ,  beyfcbeic9  voor 
eilcheik. 

Het  zelve  is  zeer  ongerymt  en  belachelyk  in  defpraak,jaook 
wel  in  't  fchrift ,  van  Vlamingen  en  Zeeuwen  ,  die  tuflehen  a 
en  b  geen  onderfcheid  weten  te  maken  ,  en  wel  zeggen  ,  een 
houden  aas ,  voor  een  ouden  haas  ,  de  oogheid  van  de  eere  der  eyer- 
fchaaren  ,  voor  de  hoogheid  van  den  heere  der  heirfchaaren. 
Noch  onlangs  zag  ik  voor  een  gevel  geplakt :  Dit  auys  is  te 
aver  terftond9  voor  dit  huis  is  te  huerterftond  j  en  op  een  poort: 
utier  fyn  wbgens  enpberden  te  auer9  voor  hier  zyn  wagens  en  paer- 
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den  te  huerrDoch  dit  is  het  mtefterftuk  van  geen  groo te  Ichrift-* 
geleerden  en  letterkundigen. 

77- 
•    En  was  by  de  ouden  dikwyls  een  overtollig  ftopwoord.    Zy 

zeiden  j  hier  en  kinnen  1  voor  hier  binnen.     Daer  én  teinden.    En 

trouwen  jafy.    Doe  Aquila  en  tegen  hem gedifputeert  badde,  tegen. 

Want  in  g€fn  bypocryt  enfal  comn.     So  enfults  tn  geen  gezelfcbap 

hebben.    Doch  en  geen  kan  by  omkeering  zyn  voor  negeen.  Wil- 

kramus  fchrcef  dus  al :  In  minemo  befzan  thaz  èn  zutfeben  minos* 

btuflan  ligad ,  in  myn  hart  ,  dat  en  tuflehen  myne  borften  ligt. 

En  wierd  ook  wel  in,  ingbeenfins^  engten  man>  ne  geen  raan9 

niemand. 

Hier  van  is  oVcrgeërft  daer  en  boven ,  bier  en  tuffchen ,  hier  en 
boven,  enz,  voor  daar  boven  *  hiertuflehen*  hier  boven.  Doch 
de  reden  zal  zyn,  om  dat  dit  en  is  in  regimine^  van  hière,  tnda» 
re,  uit  de  oude  gewoonte. 

78. 

Dé  ouden  fttiden  wd  en  voor  eeö  tydftaam  ,   b»  v.  en  fitter- 
4*2?  j  't  8501  ^y  °*>k  fceidèn  *  i*  faterdagbe  ,  Pwek  wtjm  /al  iit 
fondagbe  naefikomende.    Zo  't  fchyftt  was  en  in »  gelyfe  ts  is. 
.    Wy  zyn  dus  noch  Wel  gewóoft  tè  zeggen ,  en  maandag ,  en 
dingsdag. 

79- 
De  ouden  fielden  dikwyls  een  overtollig  kdeken  voor  een 

adjegthüm ,  of  adverbium ,b.  v.  negbeen^ne gbeenejins^  voorgeef 

geen  Zins,  egeenfins^  ewecb.  Dat  licht  ghinc  allencken  ewecb.  Voor 

geenzins,  weg.  Dus  zeiden  zy  iof9  voor  of.    Dat  hadden  zy  ge- 

feelt  *aü  de  aalouden.     Dus  ichfeef  Willeramus :  Min  boivet  i& 

ifol  dauwes ,  ande  mine  lokka  fol  nagbtdropbon  9  myn  hoofid  is  vol 

dauws,  en  myne  lokken  vol  nachtdroppen.    Ifol  is  voU 

Hier  van  is  by  ons  noch  overig  nemaar^  edoch  9  effen. 

80. 

De  ouden  hingen  dikwyls  een  overtollige  e  achter  de  woorden 
en  adjeftiva ,  daar  die  nu  zeer  wanfchikkelyk  zoudt  klinken. 
B.  v.  Die  antwoorde  f  o  quaet  ende  ongbelovigbe.  Doe  quam  een  w- 
ghel  al  f  o  witte  als  die  f  nee  ,  met  eenen  groten  becke  9  gndejiont  op 

enen 
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Jnen  goten  hm**  Lanek  acht*  voeten,  ïfiftige  jaeren.  Grote  quaet 
doen*  Het  fcbip  voert  van  der  vloete  van  den  water  bodeekt.  Soe 
guame  daer  dat  boute  opfüIoSende.  Zo  gingen  de  momken  wege.  Daer 
na  qiwm  die  plag  fa  gr  et  e.  Een  felle  ae-nf eeuwen.  Mer  deefi  dode 
4#aren  ,  dood.  Wat  dinc  tnechte  ie  fa  grote  doen.  Een/eer  ryeke 
4WM,  Dat  mine  leven  pine  is.  Ziet  de  1  o  Aanmerking. 

81. 

Niet  ?U*en  hingen  de  ouden  e  overtollig  aan  veele  naamen  en 
goorden  ,  maar  ook  en.  B.  v.  in  naamen :  Zy  volgen  den  lonen 
p*>  fi  fiiden  hem  den  miracul/en  \  van  der  tafelen ;  in  eender  vmfte- 
nen  tyt.  In  woorden  :  Mit  begripenen  fulftu  gevaen  worden ,  met 
grypen.  Fan  sheren  berifpeneny  berifpen.  Mit  verhanghenen^  door 
verhangeq.  2*  gelikenen  ,  te  gclyken.  Dit  gefchiedde,  om- 
dat de  aangehangen  e  in  regimine  quam  ,  en  dus  en  wierd ,  vol- 
gens de  16  Aanmerking.  Ja,  20  mild  waren  zy  met  dien  on- 
nutzen  ballaft,  dat  ze  den  zelven  dan  noch  wel  een  e  tot  eenen 
fleert  aanknoopten  ,  b.  v.  bet  ghenene  dat  gi  fien  fait ,  voor  het 
geene.  Op  die  zelve  wyze  zeiden  zy,  een  woefttne  ƒ  0/, voor  een 
W4$fte.  Hier  van  komt  een  vooefiyne ,  anders  ook  gezegt  een 
VlW&eny.  Dus  ook,  die  aebtenfte ,  voor  deachtfte. 

Uit  die  bron  hoort  men  noch  wel,  datgelykent  my  niet,  voor 
4%t  gelykt, behaagt ,  my  niet  j  bet  zoude  my  niet ly kenen-,  en  vol- 
doenende,  voor  voldoende. 

8*. 

I>e  ouden  hingen  wel  een  overtollige  n  achter  woorden.  B.  v. 
Joab  verderf  den  Rabba.  Sy  boerden  baren  fane.  Die  ivysheit  belei- 
den  den  gbereebtigben  Jacob ,  voor  beleidde.  Doen  [tonden  daer  on- 
verflens  een  groot  ft orm  van  ipinde.  Hem  doebte  dat  hem  ombelfden 
f  en  cownc.  Doe  die  monic  den  brief  vonden.  Ook  wel  achter  naa- 
f»ea.  Broeder  affen  maeSi  die  fpyfe  fuver ,  voor  aflche ,  't  geen 
ay  ook  fchreven  affeb.  Syn  bedde  wasgefiert  met  ajfch.  Si  gaf 
den  potten  denvoorfaiden  Juli  oen  ,  voor  den  potte  ,  pot.  In  dat 
werckelycken  leven. 

Pie  quaade  gewoonte  is  nu  verbannen :  maar  doorgaans  hoort 
jpen  ,  4af  een  overtollige  n  word  uitgefproken  tuflehen  twee 
WiwtlMo  of  voor  cenb.  B.  v.  den  Jpoft el Paulus  zegt;  den avond 

valt 
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valt  -y  den  hemel  is  helder,  voor  de  Apoftel,de  avond, de  hemel 5 
gelyk  men  zegt  de  aarde ,  de  vrede ,  de  morgen.  De  Grieken 
hebben  mede  zulk  een  n  tufTchen  twee  vocaalen.  Dit  gefchied 
om  dat  de  tong  eenigzins  belet  word  in  de  gemakkelykheid 
en  vlocyendheid  der  uitfpraak ,  door  twee  vocalen  onderschei- 
den tlyk  te  zeggen,  daar  zulk  een  »,  of  diergely ke tuflchenlet- 
ter  ,'  de  reden  gladder  doet  rollen.  Hier  van  is  dat  men  die  n 
wel  herhaalt ,  of  plaatft  voor  de  vocaal ,  b.  v.  den  navond  ,  of 
de  navond,  voor  de  avond.  Zo  komen  wy  aan  noem  ,  uit  myn 
oom.  In  't  fpreken  mag  men  't  gebruik  en  gemak  volgen  $ 
maar  in  't  fchryven  is  dat  een  lelyke  taalfeil. 

83. 
De  ouden  herhaalden  dikwyls  een  overtollige  letter  ,  b.  v. 
laett,  voorlaet,  hertte,  duvelle,  wordden,  cortten,  voor  herte, 
duivel,  worden,  korten.    Dus  zeiden  zjr  weennerne,  voor  wec- 
nen  ,  geemmende  voor  gemelyk  ,  ivetennijfe,  na  baer  begeerte* 
Met  recht  is  dat  in  de  beichaafder  tyden  afgefchaft. 

84. 

De  ouden  drongen  wel  een  overtollige  ballaftletter  tuflehen 

beide,  daar  ze  niet  behoorde,  b.  v.in  ontwrecken , voor ontwek- 

-  ken ,  opwekken.    Hi  ontwreïïe  dat  kint  ah  van  eenenflape.    Al~ 

derkellichfte  ,  voor  alderheiligfte.     Si  wart  geboren  van  die  alder- 

bellichfte  ouders.     Vermoert  was  verwoet. 

De  ouden  fielden  wel  een  overtollige  e  in  't  midden ,  en  zeiden 
muyer,  voor  muur,  febuyer,  voorfchuyr,  fchuür, buyert,  voor 
huirt,  huurt.  Zb  voedefter,  voorvoedfter,  tellicb,  voor  telg  y 
hemeles,  voor  hemelfch,  des  daghes,  voor  des  dags.  Dit  deden 
.  zy  zeer  dikwyls,  om  de  uidpraak  van  woorden  en  lettergrepen 
gemakkelyker  en  welluidender  te  maken.  Dus  zeiden  zy  bovet, 
voor  hoofd.  Ziet  de  16  en  volgende  8tf  Aanmerking.  Zy  plag- 
ten  ook  zulk  een  e  zeer  gewoon  tuflehen  twee  medeklinkers  te 
ftellen  ,  en  zeiden  wel  Vtrechet ,  voor  Utrecht.  Dit  gefchied 
ook  in  de  5  perlbon  van  den  indicativus  prafens :  by  biddet,  voor 
hy  bidt,  by  fpreket,  voor  hy  fpreekt,  by  zendet,  voor  hy  zendt. 
In  't  tegendeel  plagten  zy  de  e  wel  uit  te  ftooten  ,  daar  zcbly- 

ven. 
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ven  moeft ,  en  zeiden  gbeynt\  voor  geëindet  >gbeert9  voor  feeëert , 
gbeten^ voor  gegeten,  feyndt,  voor  ieyndet ,  £*;/£&/,  voor  heiligt, 
aenfcht,  voor  aanzicht.  Zy  zeiden  ook  $«ƒ*  ,  voor  gevet ,  heeft  y 
voor  hevet,  hoeft)  voor  novetj  welke  laatfte  verkorting  wynu 
volgen. 

8(5. 
De  ouden  voegden  dikwyls  een  e  vóór,  of  achtereen  eenige 
andere  letteren  ,  om  de  gemakkelykheid  der  uitfpraak  ,  gelyk 
innicbeft)  voorinnigft  ,  wyegbesken9  voor  wicgsken ,  gelaesken9 
voor  glaasken,  des  arems,  voor  des  arms,  dat  is,  des  armen  ,/* 
wienes ,  voor  tot  wiens.     Te  wienes  hulpefuldi  vlien.  Pont  goudes y 

Eond  gouds.  Die  wrake  van  eens  quaets  vleyjfches  is  viery  dewra- 
e  van  eens  quaaden  vleefch  is  vuur.  Die  ogben.  des  bogbes  men- 
fcheny  de  oogen  van  den  hoogen  menfeh.  O  Schepper  bemelrykes 
'ende  ertryekes ,  Verloffer  des  gantzen  menfcbel) f  eken  gejlachtes.  Jode* 
febe  verftant.  Maar  zy  lieten  dat  ook  wel  na ,  en  zeiden ,  des 
zwaerdes  ,  en  des  zwaerds ,  des  geeftes  9  en  des  geeft s  ,  du  wille  ff , 
en  du  wilft ,  du  wïltes ,  en  du  wilts ,-  voor  gy  wilt  het.  ÏViltes 
Jiiet  verftaen.  Op  die  wyze  zeiden  zy  Godesy  en  Goods,  of  Goeds± 
van  God,  gelyk  daghes ,  en  daags 9  van  dag. 

Op  die  zelve  wyze  zeggen  wy  eenés  mans  ,  en  eens  mans  -, 
'geeftes,  en  geeft  sy  vleefcbes^  en  vleefchs^  Godes,  en  Gods.  Even- 
wel men  gebruikt  ook  wel  ivoor  e.  B.  v.  van  wetfeh  ,  maakt 
mtnwettifcb,  voor  wettefch  j  van  Pbarifeifcb ,  P  bar  i/ie fcb9  ge* 
lyk  voor  afgodfeh  is  afgodifch ;  want  f  en  *  zyn  wïflelletteren.  Zo 
zeggen  wy  mede ,  by  dage  ,  dw  jAm^s*  ,  de  vloot  is  Jlaags  geweefi  , 
een  puk  weegs  ,  van  dag ,  flag  ,  weg.  Dit  komt  van  dat  oude 
dages9  flages,  weges,  gelyk  Godes ,  voor  Gods  %  vermits  de  ou- 
den niet  zeiden  dagges ,  flagges ,  wegges ,.  goddes ,  daar  zy  in  an- 
dere naamen  die  letterverduobeling  wel  behielden,  gelykïn/wi- 
nes9  zons,  fommes9  foms.  Dus  heb  ik  by  hen  gevonden  cave'9 
en  kaffe9  van  kaf.    Fanden  cave. 

87. 

De  ouden  maakten  wel  een  fleert  van  een  overtollige  s.  Dus 
'zeiden  zy  deels  ,  voor  deel ,  een  deeh  van  minen  leden ,  verclaers , 
"Voor  verklaaring.    Overmits  raets  van  een  mans.  Byzonder  vond 
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jnendat'by  de  oude  Vlamingen,  zo  tuflihcn,  als  achter.  Ao^r- 
/fo,  waf  naderen ,  naerfi^  nadert,  naersbeü^  raaagfchap,  ver- 
tenfe»  ,  verenigen  ,  vermeer  fin  ,  vermeerderen  »  vermeerfinge  , 
vermeerdering* ,  £f &«t/*  >  gebaart ,  verclaerfi  ,  verklaart.  Zo 
zeiden  zy,  wy  £*W*n  verclaerfi}  toets  tefoekén  en  te  vragen  >  be~ 
Jcaemt  en  vervaerts. 

Daar  van  zyn  oveiMyfzels  in  de  dagelykfche  taal*  Wy  aeg- 
gen »  tegm%  én  #gw,  «rap ,  en  nevens ,  wprai  *  en  vooreen  , 

enz* 

88. 

De  ouden  pla*tften  dikwyls  een  overtollige/  voor»  in 't  mid- 
«ten,  of  achter.  Dus  zeiden  zy  t/morgens  >  tfnavonts  ,  daar  nodb 
eeo  n  byquam  ,  gelykju  fnachtm.  Du*  mcdctfdae$b$ ,  tferem 
weert  7  voorga  Hoeren  voord.  Zy  zeiden  ookfehcren  vmrt.  Ek- 
ktn  tsjaers  was  t'  elcken  jaare.  Zo  was  ook  hunne  taai,  des  firn- 
nsttsy  eft  tfwbts ,  oft  tjtimtsi  tfigben ,  voor  tegen  *  boventfte9 
(mthósbiti  y  at  mnlfents  5  begint  (Ie  $  *V  «0  M/i  «*/  ^bedam  %  intt 
ïet*wn  nmtyjifii*  wo*u/i,  won  zc$  ^&  dattuuts  met  en  fwkbes^ 
*fei  dat  gy  't  niet  co  2 vygt  $  tóir  «*&  vertog/sdet  hem  dk  fiat  , 
voor  vertoonde  haar  ,  zich  ,  de  ftad  $  jfc  fundamenten  van  der 
rendert  <w*reit9  de  ronde.  Op  die  zelve  wyze  zaden  zy ,  mojent 
jtetn ,  omen  tomme ,  voetboeyten ,  voetboeyen ,  jfofeii/  ,  wylent9 
ner&nt,  dichent^  dikwyls,  getimmerte  voor  getimmer  >  dubbelt 9 
en  4«#W.  Zy  hadden  ook  wel  zulk  een  overtollige  r  ,  b.  v. 
jteuterlyc)  ftoutdyk,  y*/«r,  voor  zelve,  hi  filver  faf fien*  Des>- 
gelvk*  een/,  iny*iw*p/*,  genoemptj  enz. 

Dus  zeggen  wy  /*  wynent*  f  muent^f  onzent  >  f jaarent  omdees 
Jydy  dubbelt  y  enz. 

De  ouden  lieten  dikwyls  de  d  en  /uit , daar  ze  zvn  moeft ,  en 
p&atften  ze  daar  ze  niet  moeft  wezen.  Dus  zeiden  zy  minre  , 
voor  minder ,  tninrede ,  verminderde ,  vemynret ,  vermindert. 
Si  meererden  bare  ftemmen ,  voor  zy  meerderden.  MiWe  zeiden 
%y  voor  miitfte,  of  mildfte.  Du  en  cocbfie my niet »  voor  cocht- 
fte.  Daar  en  tegen,  zy  flaaJÏen  een  overtollige  <J  in  onghrwoon- 
den  ^  voor  o^gewooqea ,  dat  deinde  *  %yoqt dat  einde  >  onderde  9 

voor 
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den  9  dat  is  ,  dieaden  hem  ,  van  gefyomtmder  reder  uiden ,  voor 
gefponnene,  imooonder^  voor  tawooner  ,  &;  lichten*  der  uitver* 
cerender  deern*  Gods,  voor  der  uitverkorene,  verfiroydinge  ^  voor 
verftrooyinge,  ten  ander den ,  voor  ten  anderen.  Wat  Ml  dat  gf 
aenfiedet^  aangiet.  Ift-dat  gby  met  voJier  herten  aenfiedet.  Du* 
ontziedet ,  voor  ontziet.  Byzonder  ververden  zy  00 ,  en  ent. 
B.  v.  onbinden  was  ontbinden ,  0Jto&ijf  ontdoen.  In  't  tegendeel , 
entdanüaer  was  ondankbaar ,  ontfcbuldkh ,  onfchuldig,  ont/pre* 
kende  afgoden  onfprekende  ,  niet  (prekende  In  de  woorden  t*  za« 
mengeftelt  uit  **«#  ,  lieten  %y  0*  dikwyls  achter,  e»  drukten 
dus  reebt  het  ftrydige  van  hunne  mening  uit.  B.  v.  zy  zeiden 
wbimklye  y  voor  onontbindelyk ,  ontcemelye3  voor  onontko- 
melyk. 

po. 

Gelyk  het  voprzetzel  van  in  de  oude  taal  wel  overtollig  was 
by  werkwoorden  ,  yolgeqS  de  i#  Aanmerking  ■>  zo  ook  wel  by 
naamwoorden.  B.  v.  'Du  kendes  hem  int  berie  'vin  eenen  qua&en 
febudie.  ;    \' 

Op  die  zelve  wyfce  zeggen  wy  >  V  is  èett  verken  van  een  wyfj 
V  is  een  fielt  van  een  jongen.  Dit  wil  niét  zeggen ,'  *t  is  een  wy  w 
verken,  *t  is' een  jongens  fielt  \  inbaar  een  wyr  dat  een  verken  is, 
een  jongen  die  een  ftólt  is.  *Dit>i»  uitgezift  zynde  ,  'is  *t  een 
verken  een  wyf  x  een  fielt  een  jongpn  >  en  zo  verklaart  het  een 
het  andere. 

pi. 

Het  woordeken  voor  is  by  ons  ook  wd  ecu  Of  ertolÜg  itop»- 
woord.  B.  v.  Wat  is  dat  voor, een  man  ?  Wat  man  is  dat  1  Wat 
*yn  dat  voor  dingen  ?  wat  dingen  z!yn  4at  ?  Watyeer  fpyze  is  in 
dienpotï  Wat  fpyze  ?  *t  k  waar*  10  't  hatftt  kak  «m  fcya  tH\ 
maar  dat  paftsrê*  op  het  voQrgróde» 

pz. 
Deoudenplaatftenzoitityds^i  of die^roor eigen  naamen.B. 
V.  D**  Servaes  beeft'  gbenomen  van  den  htmelfihen  Jhtetdragber  dte 
fiotel vannhr  èemetfebe  <womngbe.    Ohktmden rjtjn  die  Willem  van 
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Brederode^  Ogjer  Willem  van  Herck  ,  enz.  De  Johan  van  Save 
voorfz.  Zy  dedpn  dat  ook  wel  voor  adjeSiva  ,  fubftanfivè  ge- 
Ütc\t  y  de  fommigbe  y  defuhke,  de  menige. 

Het  eerfte  gefchied  ook  van  onze  Overzetters ,  7*r;  zy.  jr. 
en  5.3:  if.  den  DaviJi  maar  is  buitengebruik/  Het  laatfte  ge- 
fchied dagelyks  ün  dê  zodanige  ,  de  zelve  ,  de  geeney  de  welke  ,  de 
uwe,  de myne yde  zpnty  de  onze ,  enz.  « 

De  ouden  lieten  wel  eenig  naamwoord  achter ,  B.  v.  Tot  Sinte 
Pieten  ten  banden,  t.  w.  kerk.  Si  gingen  te  predicaren.  Gaet  ten 
predicaren.  Ie  ga  ten  broederen.  Den  weck  tot  Antonien ,  t.  w; 
waert. 

Wy  doen  dus  wel  mede  ,  b-  V.  Ik  beb  tot  myn  vadert  geweeft  9 
t.  w.  huis.  Zo  zegt  men,  ten  beften  geven  ,  ten  goeden  nemen,  tem 
vtïnften  enz.    Daar  eenig  fuift  antivum  onder  verflaan  word. 

Dus  lieten  zy  niet  wel  uit*  Datgy  en  valt ,  voor  dat  gy  niet 
en  valt.  JHi  en  vree/de  zyns  ftervens  ,  hy  -en  vreefde  niet.  Ende 
wilftu  of  en  wflftu  ,  wilt  gy  ,  of  wilt  gy  niet.  Weder  zyt  dykken 
willen  ^  of  en  willen ,  of  zy  't  dyken  willen ,  of  niet  en  willen; 
Dat  én  is  dan  by  omkeering  ne,  en  dat  betekent  niet. 

Wy  zeggen  dus  wel  mede,  ik  en  doe ,  ik  en  kan%  voor  ik  doe 
tiet,  ik  kan  niet,  ik  en  zal,  voor  ik  zal  niet» 

De  ouden  verzwegen  wel  zynde.  B.  v.  Zy  vergadert  ,  werpen 
Jteenen  in  den  foei.    Ende  die  (eer  toornich  ,  fyn  omgekeert. 

Het  zelve  gefchied  zonder  benadeeling  van  den  zin  ,  om  de 
reden  te  bekorten,  nu  wel  mede. 

96. 
.  Het  voorzetzel  aan,  merkteken  van  eten  dativus ,  wierd  van 
ée  ouden,  gelyk  by  ons,  zeer  dikwyls  uitgelaten,  maar  altoos 
daar  onder  verflaan  ,  en  regeerde  als  of  't  *er  uitgedrukt  ftond, 
b.  v»  Leveren  onfe  voorfeyde  officiers ,  anders  aan  die  officiers.  Ui 
.deelde  ftnen  fcat  der  kerken  ,  en  den  armen*  Den  bonden  ende  den 
verdenen  geven.  Si  bevalen  bemfelven  der  reinigbermaget  Sinte  Bar** 
iara»    MaeS  defen  broederen  een  jpapkyn*    Die  doot  is  der  kerftenen 

een 
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tenfpel9  voor  aan  den  kcrftcnen.  Maar  dit  kan  dirifterheid  baa* 
ren,  b.  v.  Godfcbonk  ons  zynen  Zoon.  Wie  krygt  hier  de  gifte? 
Aan  zal  't  bepaalen  9  naar  dat  men  't  voegt  by  ons  9  of  voor  zy- 
nen Zoon*  Tjio  word  ook  wel  twyfelzinnig,9  of  iets  in  dativo, 
of  in  accufativo  ftaat.  B.  v.  God  beeft  zynen  eigenen  Zoon  gegeven* 
1%  't  in  dativo 9  't  zal  uit  dan  blyken.  Alleen  de  genitivus  heeft 
uit  zynen  aard  geen  regeerend  voorzetzel.  Volgde  die' op  eene 
frapofiüo 9  dan  wierd  'er  iets  verzwegen  9  b.  v.  van  ouds  is  van 
ouds  af,  buiten  fchoots )  buiten  't  bereik  des  fc boots,  enz. 

De  ouden  fneden  wel  de  af  van  't  einde  der  woorden  y  en  zei- 
den gefcie 9  voor  gefqiede.  Dat  onfe  begbertc  ons  gefcie.  Hi  wort 
Jlapen9  voor  flapendc. 

Het  zelve  doen  wy  mede  in  kon,  voor  konde9  ZMr,voorzou- 
4e 9  begon  9  voor  begonde.  Zo  zegt  men  bloo9  voor  blQode>t;r^y 
voor  vrede.  Dit  is  eigen  aan  veele  verba  prtterita  imperfecta. 
Ziet  de  zj  Aanmerking,  benevens  de  8p.   . 

j>8. 

De  uitwerping;  der  d  tuffchen  y  en  i 9  was  by  de  ouden  zeer 
gemeen.  Xy  Tjeicen  wyingbe  9  enwyngbe  9  voorwydinge,  belyin- 
•gbe9  voor  belydinge 9  caftyingbe9  exi  kaftyingbe  9voov  kaitydinge, 
febreiinge9  bediingbe,  bedieding.  Indiefceye9  iadefcheide.  De 
wolven  voeren  hem  weg  9  voor  voerden.  Dus  zeiden  ze  donren9 
voor  donderen 9  hlancketfe ,  voor  blankettedeze  9  en  kniedens 
knien  9  en  knyen.  In  't  tegendeel  hingen  de  ouden  wel  de  achter 
woorden  9  daar  wy  die  niet  hebben  9  b.  v.  gevelde  9  gevel  9  g*~ 
fcbelde  9  gefchil  9  pryde  9  pry  9  tweede  9  twee.  Dat  tweede  va» 
den  engelen.  Doe  vervoerde  die  engel  wecb  9  hy  voer  weg.  Ziet  de 
$p.  Aanmerking. 

Men  hoort  noch  wel  zo  fpreken*  maar  niets  isgemeener9dat* 
dat  de  en  d  word  uitgeworpen  9  waar  door  dan  twee  lettergre- 
pen tot  een  zyn  geftqolten  ,  b.  v.  lieden  9  liett,  liedeken 9  Heken- 
Ons  olyk  is  verkort  uit  odelyk.  Odelycft  oftefnoedft.  Zo  goelyk  vzn 
goedelyk.  Dat  men  goedelicx  kennen  mach.  §>ualyk  is  van  quaade- 
lyk.  Jefus  die  die  Joden  van  bate  doden  9  voor  doodeden,  dood- 
<detw    De  d  word  uitgeworpen  in  vaer9  moer,  broer  yweer^ca^ 
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van  vader,  moeder,  broeder ,  weder*  Dus  is  roer  verkort  van 
roeder  ,  roeren,  van  mederen*  \  Gefchied  ook  in  woorden ,  als 
bram,  breen,  van  braden,  broeden.  Zo  komt  deen  van  deden  > 
geiaen  van  geladen,  vergaeren  van  vergaderen,  enz. 

Door  eene  diergelyke  verkorting  komt  vao  gangen  gaan ,  van 
fanden  fiaan,  van  fiagen  Jlaan.  De  aalouden  zeiden  gaheny  ofge- 
ken,  Jkben  ,  flaban  ,  ook  Jlagan.  Willeramus :  Siejlougan  mieb. 
Dus  zeiden  zy  draben ,  baben,  waar  van  nu  dragen,  en  hangen 
gevormt  is.  Gahen  ,  of  ga&e*  ,  is  by  Willeramus  verkort  tot 
gen  ,  wijten*  Zo  wierd  bouwen  verkort  tot  buen ,  en  met  ver* 
wifleling  van  b  in  p,  en  f  in  * ,  ƒ**** ,  't  geen  twee  lettergrce* 
pen  bleef  behouden.  Dus  is  gaan  by  hem  van  gaban  ,  geen  van 
geben  ,  y*ro  ,  zien ,  vmjèheiü  leb  fehe  ,  ik  zie.  Ziet  de  %6 
Aanmerking.  De  ouden  zeiden  van  gangen  ganc ,  ga  ,  gegangen  , 

fegaan.  iigngi  ofgtnc.  Vanftanden,  opgefianden,  opgeftaan. 
tant  op  dyne  voeten.  In  't  tegendeel  wierpen  zy  door  verkor- 
ting na  wel  uit ,  daar  wy  ze  inlaflcn  ,  b.  v.  ontfaen ,  en  vaen  , 
voor  ontfangèn ,  en  vangen*  Dus  was  verflaen  verflagen.  Even 
jïx>  zeiden  de  ouden  voor  befteden  befiayen ,  en  beftaen.  Hoe  bi 
beft  fo  graten  ryedom  beftaen  fende.  Si  en  woude  baar  geit  niei  befta~ 
den.    Beftaen  is  befta*en. 

Gangen ,caftanden ,voor  gaan , en  ftaap ,  hebben  mi  uitgediend 
en  zyn  ais  onder  #t  ood  verroeft  yzer geworpen.  Maar  vang**- 
gen  hebben  wy  noch  ging,  gang,  ingang ,  enz.  Veax  ftandenfond^ 
#and9  waar  voor  men  ook  zegt  ftant ,  afftand  ,  byftand  ,  wet~ 
ftand,  apftandmg,  enz*  Maar  verftaan  is  van  ver  ff  and ,  verftan- 
den.  Ontfaen  en  vaen  zyn  pronkwoorden  in  de  bloemhoven  der 
oude  Redenrykers  ,  maar  die  nu  als  vermuft  eo  verfchimmdÈt 
itinken  9  en  daar  om  voor  onkruid  uitgewied  worden.  Even* 
wel  dit  vind  men  ook  by  de  aalouden.  Zy  fch  reven  onfon,  £n 
onfongen ,  voor  ontfangen.  't  Zal  dan  hier  mede  zyn  als  met 
gangen,  van  gahen. 

100. 
By  de  ouden  wiend  oer  zeer  gemeen  verkort  in  er.    Das  zei- 
den zy  mer,  voor  awar,^frvxx^daar,ArwrftJ,voorikarwaan^ 

fin- 
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/ouders  9  voor  zondaars,  endancberbtit,  voor  ondankbaarheid ,  ke- 
rer,  voor  leeraar, en  met  een  aanhangsel ,  herrè  ,  voor  leentere. 
Op  die  zelve  wyze  zeiden  de  ouden  fcbandel9  voor  fchandaal.  Gy 
fyt  een  fcbandel  of  onfihbticheit .  In  't  tegendeel  zeiden  ze  wel 
4ienftaer9  voor  dtenfter »  dienaarcs.  Die  alfulcke  dienfiaer  badde  , 
ruddaer^  voor  ridder, precaer^  voor  preker»  befivetraers,  voor  be- 
zweerders, irrwoonaer,  voor  inwooner ,  ofinwoonder,  meteen 
tuflehengevoegde  d.  Wy  twyfefcn  niet,  of  oer  is  in  die  en  dier- 
gelytc  woorden  bet  ooifprongely  ke ,  en  er  verkort. 

De  uitgang  op  aar  is  by  ons  ook  gewoon,  b.  v.  zondaar, leu- 
genaar ,  Molenaar  ,  vogelaar  ,  enz.  Maar  niet  minder  ,  er  ,  als 
fcbilder  ,  draayer ,  ver  moorder  ,waar  voor  de  ouden  moor  der  zei* 
<len ,  en  ook  moordenaar. 

xoi. 

De  ouden  fneden  de  e  wel  af ,  daar  zy  anders  gewoon  waren 
die  te  fteïlen.  Dus  zeiden  zy,  te  boop  gebonden,  voor  te  hoope, 
te  buwelyc  geven ,  voor  te  huwelyke.  Je  is  in  plaats  van  ten.  Zo 
'mede  te  weregaen,  voor  te  werke,  ten  werke*  En  geen  won* 
der  «  devryl  oe  e  maar  een  aanhahgzel  was  zonder  betekening  % 
hoeaanige  men  ook  heeft  by  de  Hebreen.  Maar  zy  wierpen  de 
e  ook  wei  af,  daar  ze  blyven  moeit,  b.  v.  groot  eer,  voor  groo- 
te  ,  nieu  lakenen ,  voor  nieuwe  ,  arme  iviven  ende  dei»  kinaeren  , 
voor  kleine. 

Wy  zeggen  op  die  zelve  wyze ,  te  hop ,  U  buur ,  te  pas ,  te 
her. 

ioz. 

De  ouden  lieten  wel  en  in  't  midden  uit,  en  zeiden  vermaende, 
voor  vermaanende.  Op  een  diergelyke  wyze  was  wejende,  voor 
we/ene.  't  JVelc  waer  wefende  geeft  getuigenis  de  H.  Jeronymus  ,  te 
wezen.    Si  woonden  hem.  nu  God  wcfende ,  tewtfene. 

10}. 

De  ouden  fnedendikwyls*V&uit  adjeftiva  daar  wy  hetinvlyen. 
B.  v.  Zy  zeiden,  in  verdrieten  tyden,  voor  in  verdrietige,  in 
toornen  moede ,  voor  in  toornigen,  af  gronde  verbelenbeit,  voor  af- 
grondige,  met  eenen  baeften  moede ,  voor  haaftigen,  voor  comngen* 

voo* 
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voorige.    Dus  zeiden  zy  fpade  regen 9  enfpadigbe ,  gelyk  wy 
fpoedige.  Maar  dat  fpade  nebben  wy  behouden. 

104. 
De  ouden  lieten  de  ƒ  dik  wy  Is  uit,  daar  ze  wezen  moeft,  en  zei- 
den borten^  voor  borften 9  verdienten  ^voor  verdienften  ",  du  fait  e  9 
voor  du  falfte ,  gy  zult ,  gaeftu  ,  voor  gaeffiu  ,  begroef  te ,  voor 

begroeffte. 

iof. 

De  ouden  lieten  de  w  dikwyls  uit  na  de  it9daar  zy  flie  anders 

wel  gebruikten.    Dus  zeiden  zy  leeuinne ,  cnJeeuwinne.    In 't 

enkel  getal  was  de  uitgang  u  9  niet  uw  ,  uitgezonden:  wanneer 

de  e  daar  aan  gehangen  wierd.    Dan  zeiden  zy  voor  keu  leeuwey 

of  Uwe  :  maar  in  't  veelgetal  voegden,  zy  een  w  daar  tuflehen  , 

om  de  gemakkelykheid  der  uitforaak  ,  leeu  9  leeuwen ,  zo  als  in 

't  aanhangzel      Dus  zeiden  zy  Jleeuwe  tanden  >  en  ver/leeuwen,  't 

Was  dus  mede  in  wou  ,  vrouwen.    Op  die  wyze  komt  van  uy 

-  uwe9  om  dat  ue  in  twee  lettergreepen  zwaarder  te  zeggen  valt, 

4  en  een  gaaping  in  't  geluid  maakt ,  die  de  w  doet  zamenfmelten. 

•  Dit  was  echter  niet  algemeen.    Zy  zeiden  wel  talue.y  voor  ka- 

"  luwe  9  kaal ,  gelue ,  voor  geluwe 9  geel ,  en  verdeluety  verdeïur 

^wet.    Zy  lieten  de  u  voor  w  wel  uit ,  als  in  gbeeweny  geeuwen, 

ewicb  9  eeuwig  9  ewelic  9  eeuwiglyk.     Zy  zeiden  ook  fnee 9  en 

fheeuw9  en  op  de  zelve  wyze  zeen,  en  zee  uwen.  De  zeeuwen  en- 

de  wateren ,  en  de  zeewen.    Dus  zien  wy  waar  uit  de  naam  van 

Zeeuwen  9  voor  Zeeranders  9  gefproten  is.    Even  zo  zeiden  zy 

Hebreeuwen  9  Maccabeeuweny  Amorrqeuwen,  Pbarif eeuwen  y  voor 

Hebreen  9  Maccabeen  9  Amoreen  9  Pharifeen.    Anders  zeiden 

#  zy  ook  Amorreeufche 9  die  Maccabeeufche  9  Pbarizeufen.  In  't  te- 
gendeel zeiden  zyfeeneny  voor  zenuwen. 

106. 
By  de  ouden  wierd  wel  een  wortelletterafgeknot  van  de  woor- 
den, b.  v.  zy  zeiden y?0»9  voor  ftond.  il/p»  wfc  *»  verjtons  niet9 
voor  verftond  het  niet.  ^//  branfte  myn  vleys  ,  voor  brandde. 
Kindragbende  vrouwen 9  voor  kinddragende.  Dus  zeiden  zy  wel 
bootsen  boety  voor  hoofd.  ^f/&  defe finnen  fyn  in  een  boet.  Oxfot 
was  wel  Oxhoofd.  : 

Dit 
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Dit  gefchied  tooth  wél  van  sommige  kreupele  rymers  ,  b.  v. 
in  v/Ti,  voor  vind,  bsn,  voorbind.  Maar  dat  is  volftrekt  af  te  keu* 
ren,  om  dat  het  vinnen  met  vinden ,  en  binnen  met  binden,  ver- 
wert.  Men  mag  in  de  woordenverkoiting  geen  worteiletter 
verminken  ,  waar  door  men  het  woord  zelfverlieft  ,  of  dat  in 
eenen  anderen  zin  kan  genomen  worden.  Düs  zoude  b*  v.  ge* 
fchïeden,  als  men  fchreef  vry  my,  voor  vtydmy:  want  tuflehen 
vryenen  vrydeni*  groot  onderfcheid.  Om  die  feden  moet  men 
in  't  eindigen  der  woorden  of  bemanningen  onderfcheid  maken 
tuflehen  d  en  U  Alleen  die ,  welker  wortelletter  een  d  is  , 
moeten  met  een  d  befluiten.  B.  v.  hy  leid ,  by  ryd  enz.  van 
leiden  ,  'ryden ,  enz.  maar  geen  andere.  Dus  mag  men  niet 
fchryven  gy  bemind,  by  begeerd,  enz.,  ta^üt  gy  bemint ,  gy  begeert, 
dewyldat  is  van  beminnen  ,  en  begeren  ,  waar  in  geen  d  komt. 
Dit  geld  ook  in  de  participia  B.  v.  gevryd,  niet  gevryt,  van  wy- 
den,  bemint,  niet  bemind,  van  beminnen.  Zo  moet  in  woorden 
daar  't  gebruik  g  in  f  vcrwiflelt  heeft,  gefchreven  worden  gezeit, 
gekit,  nievgezeid,  geleid,  van  zeggen,  en  leggen,  gelyk  by  zegt , 
bylegtj  niet  hy  zegd,  by  legd.  Qp  die  zelve  Wyzeacbtik ,  dat 
men  d  moet  behouden  in  woorden ,  wier  veelgetal  in  den  uit- 
gaat, b.  v.  God,  Goden,  Stad,  Steden,  enz.  Dus  moet  onder- 
fcheid zyn  tuflehen  rad,  een  wiel,  én  rat  een  dier  :  want  men 
zegt  raden  ,  en  ratten.  Daar  blyven  echter  gely kluidende  naa- 
men  over,  b.  v.pad,  een  padde,  en  pad,  een  weg.  Wil  men  dt 
fchryven ,  ik  mag  't  lyden. 

107. 

-  By  de  ouden  was  de  apoftropbus  ,  of  't  uitlatingteken ,  door- 
gaans geheel  buiten  gebruik 5  en  daar  om  voegden  zy  de/,  ver- 
kort uit  bet,  wel  verwiflelt  met  eenr  d,  en  s,  uit  des,  achter  of 
Voor  aan.  B.  v.  int ,  en  ook  ints,  voor  in  't,  vant,  voor  van  'tr 
tenden ,  voor  t'  enden ,  dja  en  tneen ,  't  ja  en  't  neen ,  tvolc ,  dein- 
de ,  iberen  5  dat  zy  ook  wel  feberen  ,  offeren ,  zeiden ,  gelyk 
febierade.  Nontzien,  was  ne  ontzien,  niet  ontzien,  en  noyntnc 
oynt,  nooit. 
Te  recht  heeft  het  gebruik  dat  nu  verandert  >  hoewel  noch 
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eenigê  woorden  ük  de  cfuëheiddus  overgebleven  fcyti' ,  b.  y.yfc. 
vem  voor  's  cvdns  %  als  '0  avonds. 

108. 

De  ouden  zeiden  *  emdynenwiUe ,  wiltu  dm  nvyne*  wille  niet  doen. 
Wy  ztgg*11  met  aanhechting  van  een  /  *  #m  uwent  wil  ,  m  my~ 
nent  wik  Dewyl  wy  ook  zeggen  5  W^  iets  te  wÜk  doen ,  u 
volk  itopett)  te  wUU  zyny  zo  konde  in  bedenking  komen,,  of  om 
uwene  wil  ,  niet  zeggen  trilde  ,  om  Uwen  te  w5:  tiiaar  dat  kan 
niet  zyn  in  diergelyke  fpreekwytzen  9  /#  j*y»u»*  9  /'  uwen*  ,  /* 
0*»»/ »  zo  dat  wy  /  voor  een  bywerpzcl  achten.  Ziet  de  88 
Aanmerking. 

iop. 

By  die  ouden  had  men  niet  zelden  een  vetplaatzing  van  lette* 
ren.    Dus  zeiden  zy  ter  den,  voor  treden ,  wraftelen,  voor  wor- 
ftelen ,  gors ,  en^arj ,  voor  gras.    Van  gors  isgorffingen ,  onbe- 
dykte  groene  landen.    Dus  verwiflêlden  zy  ook  euetkue ,  en. 
zeiden  dettry  en  duery  enz.  bnefilyngben,  voor  htwztUngn* 

.  Wy  hebben  dat  noch  wel ,  b.  v.  in  i^r*  ,  en  Jrw ,  bornput  y 
bronader ,  hrnwater,  bronwater,  naoddurfi%  en  nooddruft >  gprt 9 
en  grut. 

110. 

De  ouden  plagt  en  de  e  dikwyls  te  verfchuiven  van  voor  of ach- 
ter de  r.  Dus  zeiden  zy  ter den ,  voor  treden,  im»oonrosf  voor**» 
wooners,  bewaerre ,  voor  bewaar  er,  of  met  aanhangzd  ybewarere> 
eenleerre,  voor  leerer,  of  leerare,  woerdenfaeyre ,  voor  woorden- 
.zaayer  ,  w<tf  w/7  ^5/*  woerden  faeyrefeggen  ?  ot/w*,  voor  winner  y 
minnaar ,  alre,  voor  aller ,  eenre ,  voor  eener  ,  begerede,  voor  begeer- 
de ,baerre,  voor  haarer,<2Wv,  voor  doimer,  dat  wy  noemen  <fav- 
rf*r  >  donderen  ,  Mif  kerftenre  leere.  Op  cB en  trant  was  veeltycb 
hun  comparativas ,  arcfrr*  ,  voor  meerer  ,  of  meerder ,  met  een 
tuflehengevoegde  d  ,  uk  r.  Meerre  of  tninre.  Zo»  was  rtomr 
klaarder ,  fuverre  zuiverder.  Anders  namen  zy  wel  een  r  aan  , 
b.  v.  quelrers,  en  quelres,  voor  quellers.  Dus  lieten  zy  ook  wel 
meer  een  r  uit  9  en  zeiden  regeerres,  voor  regeerrers ,  regeerders» 
!><?r  verjierres  der  dolingben  ghingen  wecb.  Zy  waren  noch  al  mil- 
der in  aanhangzels  ,  en  zeiden ,  die  ftetnme  der  tredtnre,  treders  $ 

der 
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Jer  beidenre rovere  \  v§n  den  gèfuthte  dynreverflaghenre ;  der  her- 
derre tyt  f  al  nvefen. 

ui. 
.  Meerheeft  in  fuperlativo  nu  meeft9  maar  de  ouden  hadden  ook 
meer  ft.  Dus  zeiden  zy  ook  verrender  ,  verder  ,  en  verderft ,  of 
verrenft,  verft.  Die  verrenft  ftbódt  &an  mz.  Zj  noemden  verft 
ook  i>ö<?f/£  9  als  was  verre ,  vore.  Dus  zeiden  zy  zeerder,  en 
2*ir^.    Zy  fchreven  ook  y nader  ^  voor  erger. 

112. 

De  ouden  zeiden  <&w,  't  geen  met  hun  gewoon  aanhangzel  e 
wierd  *fc/* ,  en  in  regimine  oefen  ,  of  <&/?r ,  gelyk  noch  by  ons. 
Ketters  dees  onzaligbs  tyds.  Doch  om  de  verwerring  der  gedach- 
ten was  de/èn ,  gelyk  dien  ,  ook  wel  dit ,  b.  v.  in  allen  oefen,  in 
dit  al ,  ofalles,  hy  de/èn' ,  by  dit  enz* 

Zo  fpreken  wy  noch,  en  zeggen  ook  wel,  dees  tyd-,  doch  gc- 
-meenlyk  zeggen  wy  deze,  deze  man,  deze  vrouw. 

Den  wierd  van  de  ouden ,  die  -geen  gedachten  onderfdbeid- 
den,  dikwyls  geftelt  voor  bet.  Ziet  de  f  en  6  Aanmerking.  Zy 
zeiden,  indenvoeden  vanden veeybejkïï vanden fledercynivan den 
boeck  5  du  en  laats  niet  den  vak  facrificeren  \  den  bof  eb  van  den gr oey en- 
den bout  9  gaen  in  den  bof  eb,  en  in  den  bofebe. 

Hier  vaq  komt  dat  men  noch  heden  jzegt  ,  <by  woont  in  den 
Jïofch  $  by  reift  naden  Haag  *  fqhoon  Mofcb  oüzydig ,  en  Haag 
vrou^clyk  is.  Zo  mede  ,  inden  Haarlemmer  Hout,  voor  in  het 
hout.  Men  zegt,  den  Bofcb,  den  Haag ,  den  Briel ,  in  nomina- 
tivo  ,  gelyk  den  Raad  ,  enz.  om  de  verwerring  der  gedachten , 
,cn  naamvallen.  Regelmaatig  ifchreef  Melis  S  toke ,  in  die  Hoge. 
Dat  bi  tomen  was  in  die  Hagbe.  Men  Papt  die  nut  hem  quam  in  die 
.Hagbe. 

1 14. 

By  de  ouden  was  zicb  weinig  of  niet  bekent.  Zy  zeiden  daar 
•voor  hem,  en  baar,  en  fielden  ook  baar  voor  bem,cnbin,  ben, 
om  de  verwerring  der  gedachten.  De  aalouden  gebruikten  zicb 
immers. 
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Dié  zelve  taaïfeü  word  noch  dagtlyks  by  veclen  onzer  (praat* 
genooten  begaan. 

rif. 

Van  wicrd  by  de  ouden  wel  gebruikt  voor  met ,  b.  v.  Sy  floe* 

'gen  van  bHntbeden  ,  met  blindheid.    Alle  otitgingep  van  den  live  , 

ontquamen  met  het  lyf.    Dat  is  't  geen  zy  noemden  ,  te  live 

Uiven.  ■      .'  " 

Tjo  kan  een  man  van  verpand ',  zyn  met  ver/land. 

ntf. 

By  betekende  ouds  tyds  ook  door.  B.  v.  byder  Gods  macht, 
door.  Chriftus  hevet  mi  genefen  bi  finen  engel ,  door.  Dus  plagt 
nien  by  de  handtekening  te  fchryven,  by  my  N.  N.  Oppermag- 
tige  Vorften  zyn  gewoon  in  hunne  titels  te  fchryven  ,  N.  by  de 
'  gratie  Gods  Koning ,  enz.  Dit  wierd  anders  uitgedrukt ,  N.  van 
Gods  genade  Koning,  gelyk  van  den  oordeel  Gods.  Dat  van  is,  ge-» 
ly k  by  ,  door.  Jlfl  geviel  van  der  gebengenifen  Gods,  door  de  ge- 
hengenis.  De  ouden  zeiden, bi  gerechte  gedogeftu  dit  t  doorrecht^ 
of  met  recht ,  lyd  gy  dit.       ■>  ' " 

In  dien  xin  zeggen  wf  %  Sy  geval,  by  geluk,  By  ongeluk,  enz. 

nj. 

Op  was  by  de  ouden  ook  over,  en  tegen.  B.  v.  Screyt  op  2en  fit- 
te, weent  om  ,  of  over  den  zot.  Compajfie  op  ten  armen.  '  Afyn 
egbe  fpaerde  op  hem.  Die  Heer  beeft  ontfermt  op  hem.  Hi  beeft  ge~ 
jcbreven  op  die  Godheid,  ende  die  Pbilofopbie ,  óver:  Si  bevlaegden 
hem  op  Maria  Magdakns,  over,,  hem,  voor  hen.  Hi  vrhgede  op 
dte  joncf rouwe-,  aan.  Weent  niet  op  mi ,  om  ,  of  over.  Niet  en 
bedroe  f di  dan  op  dynfonden,  bedroef  u  niet  dan  over  uwe  zonden. 
Si  waren  niet  wel  te  vreden  op  den  melaetfeben.  Lodewyc  fijn  broe* 
der  woude  op  hem  firyden',  tegen  hem.  Hi  voere  op  hem ,  hyliep 
op  hem,  dat  is,  tegen  hem  aan.  - 

Wy  hebben  die  fpreekwyze  in  op  ymand  toornig ,  of  qualyk te 
vreden  zyn  5  op  ymand  een  wrok  hebben,  enz. 

118. 

Men  gebruikt  dikwyk  qualyk  de  fpreek  wy  ze ,  laat  ons.  Ware- 
neer eenigen  zich  zclven  onderling  tot  iets  opwekken,  behoort 
men  te  zeggen,  laaien  wy  dat  doen.    Laat  en ,  niet  laat ,  ea  wy  > 

niet 
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niet  ons*    Voor  laaten  wy  gaan ,  zeiden  de  ouden  ,  gaen  tvy 
Gaen  wy  ende  te/ten ,  eamus  &  videamus.    Maar  als  men  daar  toe 
oorlof  van  ymand  anders  begeert,  dan  moet  gezegt  worden  ylaat 
ons  dat  doen. 

np. 
Het  ledeken  te  heeft  zyn  plaats  al  van  ouds  voor  een  verbum 
infinitivum>>  b.v.tegaan>  te  ft  aan ,  enz.  en  fteldc  dat  dikwylsby 
de  ouden  in  regimine.    Ziet  de  i  o  Aanmerking.    Maar  zomtyds 
lieten  zy  dat  ook  wel  achter.    Saul  waende  David nagelen  oen  die 
*waMt9  voor  te  nagelen.  Ie  en  weet  met  waer  hopen  ,  voor  te  loo~ 
pen.     Si  wanen  hem  zelven  niet  deer  en  9  voor  zich  zelven  niet  te. 
deeren.    Si  waenden  hem  nu  God  wefinde,  voor  te  wefene.  Daar 
wierd  wel  om  by  uitgedrukt.     Pbarao  zoebte  Mo  fes  om  te  doodeng 
doch  't  word  'er  ook  wel  onder  verftaan  ,  gelyk  mede  van 9  b. 
v,  ik  arbeidt  te  ontkomen ,  voor  om  te  ontkomen.    Ik  boude  op  te 
fehryven  9  voor  van  te  fchry ven.     Wanneer  dit  woordeken  te 
voor  een  verbum  infinitivum  geftelt  is  9  doet  het  dat  wel  in  de 
.  plaats  van  een  fubftantivtm  verltrekken.  B.  v.  Goede  boeken  te  le- 
zen is  nuttig  ,  vóór  het  lezen  9  of  de  lezing  9  van  goede  boe- 
ken is  nuttig.    7e  fteelen  is  verboden  ,  voor  de  fteefing  is  ver» 
boden. 

110. 
De  ouden  zeiden,  tegroote  claerbeit9  te  groot  geluufy  maar  ook 
in  regimine 9  een  al  te  quaden  beeft  ;  al  te  groten  deuebt  j  dus  grote* 
quaetbeit  doen,  alwaar  de  n  een  bywerp  is,  om  te,  en  dus.  Maar 
%y  ftelden  daar  voor  ook  wel  een.  So  groot  eenen  Vorfle. '  Si  was 
een  al  te  vroeden  mabet,  voor  maagd  Het.  is  al  te  zalicb  een  w ere. 
In  al  zofeboonen  eenen  fiile  geftelt.  Hier  in  is  het  woordeken  een 
uit  zyn  plaats  verfchikt.  Al  te  zalicb  een  werc  9  is  een  al  te  za- 
lich9  dat  is9  naar  den  ouden  fpreektrant  9  een  zeer  zalich  werk. 
Al  zo  feboonen  eenen  ft  f  Ie  9  is  een  alzo  fchoonen  ftyï.  Zulke  ver- 
plaatsingen vind  men  by  de  ouden  meer.  B.  v.  Du  fuift  we/en 
als  machtige  een  Coninginne  in  mynenrycke  9  voor  als  een  magtige 
.Koningin.  In  ander  eenigben  wereken  9  voor  in  cenige  andere 
•werken.     Veertigflageneenmin^  voor  min  een. 

Dit  beide  is  by  ons  noch  in  gebruik  9  b.  v.  ze  braaven  man  y 
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en  zo  braaf  een  mansoor  een  zo  braaf  man.  Zo  boos  eenfkuk,<A  zoboth 
;  zenftuk ,  voor  een  zo  boos  (tuk,  of  een  ftuk  20  boos.  Maar  't  gebruik 
wil  niet ,  dat  men  zegge ,  zo  groot  e  een*  vrouwe ,  maar  zo  groot  eene 
vrouwe,  fchoon  het  zeggen  wil,  eene  zo  groote  vrouwe.  Eene 
woordvcrplaatzing  is  ook  in  deze  fpreekwyze  :  IVat  voor  vyge- 
bladeren  zult  gy  vlechten  ?  in  plaats  van  wat  zult  gy  vlechten 
voor  vygebladeren  ?  dat  is  ,  tot  vygebladeren  *  of  voor  is  over* 
tollig.    Ziet  de  pi  Aanmerking. 

Iilr 

Ouds  tyds  wierd  te  wel  voor  zommige  woorden  geftdt  in 
plaats  v%nge.  B.  v.  Laat  ditefiggm  ,  laat  u  gezeggen,  7i  bre- 
ken, was  gebroken,  te/motten,  gefmolten,  te  wreven  ,  gewre- 
ven ,  te  wryven ,  in  ftukken  wrvven ,  zy  te  vielen ,  zy  vielen, 
of  vervielen.  Dit  was  van  *t  aaloude  zu,  of  ze,  waar  voor  de 
ouden  ook  zeiden  te,  van  lede  te  lede,  en  toe ,  toe  leggen, voor  te 
leggen.  Zu  is  noch  gebruikelyk  by  de  Hoogduitfchcn.  Dit 
betekende  ook gt,  o£v*r.  ,B.  v. dus  zegt  Willeramus :  Zèbrei- 
dent  ficb,  verbreiden  zich  $  zegeet ,  vergaat.  Ze  erifi ,  is  ten  eer- 
ftcn. 

Men  {preekt  elders  noch  wel  zo.  Hier  mede  fchynt  overeen 
te  komen ,  te  morfelen  flaan ,  te  pletteren  treden,  gelyk  de  ouden 
zeiden ,  teftucken  getreden  \  doch  "te  is  daar  tot. 

iiz. 

By  de  ouden  wierd  te  en  ten  onverfchillig  gebruikt  voor  tot» 
B.  v.  Diogenes  ne  badde  moer  een  vat  tefinen  bufe,  dat  is,  tot  zyn 
huis.  Ben  beetdete  niet  oorbaerfyc,  tot  niet.  Se  een gedenckems  , 
tot  een.  Tot  fynen  heelde  ende  tefyme  gelyckemffe.  Mequaem  te  bark- 
de  van  buwelyc,  tot  den  band.  Alfa  wort  die  ftedete  brande. gege- 
ven ,  ten  brande.  Dus  zeiden  zy  ook  ten.,  voor-tot.  Jen  boef  de 
feilen,  tot  een  hoofd  5  tdecfelten  voeten^  ten  is  te  den,  gelyk  ter  , 
voor  te  der ,  by  verkorting.  Veelty ts  ftclt  te,  ter,  te»,  de 
woorden  in  regimine,,  b.  v.  d$e  die  broederente  ruften  waren,  voor 
ter  rufte.  Hi  Jende  bem  gerftm  brootte  giften ,  voor  te  of  ter  gifte* 
Tenhuyfe.  Hem  te  pbilofopbien \,  dats  ter  keringen  geven.  Ditgc- 
fchiedde  echter  niet  altoos.    Ziet  het  beide  in  deze  woorden  : 

fTy 
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Ify  hébbin  te  niet*  gedoe*  9  ende  doe*  te  nieten.    Belacben  ende  te 
fpehfiaan. 

Het  zelve  hoeft  noch  wel  pkats  in  veele  vanonze  dagclykfche 
fprcekwyzci**  dat  te  en  ten  dus  verwert  worden; 

Te  9  ten,  en  ter  ftelden  de  ouden  door  malkanderen ,  zo  van  wat 
op  een  plaats  gebeurde ,  als  daaitwaards  naar  toe.  Dus  zeiden 
zy  ,  te  Marfilien  te  minderbroeders.  Te  Senen  (Siena)  te  vueren. 
Ten  velde  ftry den  9  voor  te  velde,  óp  *t  veld.  Ten  hui/i,  voorin 
*t  huis.  En  bi  ginc  tefcepe ,  om  te  buis  te  varen.  Te  wateregaen, 
tot  het  water,  als  teneeten^  ende  tenfiapengaen. 

Het  zelve  is  noch  wel  in  onze  fyreekwyzcn  overgebleven.  B. 
v.  te  paarde  ryden9  en  te  paarde  klimmen.  Het  paard  gaat  te  water % 
is  ten  of  tot  het  water.  Te  bedde  gaan ,  of  leggen,  ten  bedde.  Hy 
is  ten  huize  van  N.  Zo  zegt  men ,  ter  tafel  gezeten  zyn ,  en  ter  ta- 
fel gaan*    't  Gebruik  heeft  dat  van  de  ouden  zo  overgenomen. 

Even  zo  betekende  tot  in  de  taal  der  ouden,  iti  wat  plaats, en 
waar  na  toe.  't  Is  beide  in  deze  Woorden  :  Doe  by  tot  Parys 
<pam,  by  gbm  pelgrimagie  tot  Sint  Claes  tot  Baren.  Meeft  echter 
wees  het  aan  waar  na  toe.  Doe  by  weder  tot  buys  geamen  was. 
Tot  wekken  ftadt  fuUen  wy  gaen  ?  tot  wekker  ons  God  hebben  wille. 
Tot  Senen  waert ,  en  ter  Senen  waert. 

't  Gebruik  heeft  het  zelve  by  ons  behouden.  Men  zegt ,  die 
man  woont  te  jimfterdam9  en  tot  Amfterdam  ,  f  mynent ,  voor  te 
mynent ,  en  tot  mynent.  Maar  beter  word  dit  onderfcheiden ,  en 
de  verwerring  weg  genomen,  door  dos  te  zeggen :  Hy  woont  te 
Amfterdam9  en  by  quam  tot  Amjlerdam. 

Il  f. 

Te ,  ter  9of teny  beduidde  by  de  ouden  ook  /* ,  <7p,en  op  den.  Tenty* 
de,  ten  rare  j  is  inden  tyde,  in  den  jaare,  of  geregel  t,  in  het  jaar.  Te 
middage  is  op  den  middag.  Doen  tfpreken  t fijnen  beften  was ,  op  zyn 
beft.  Te  waterente  lande,  in'twaterenop'tland.  Tedautfebe,m't 
Duitfch.  TewerckefteHen9  in  *t  werk.  Hi  deden  te  bande  houden ,  hy 
dede  hem  in  banden  houden.  Zo  was  teringe,  te  circule  ,  in  een  ring. 
JPaerdeerders  te  viffebe  ende  te  vhefcbe>  te  biere,  ende  te  broode9  te 

voor 
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voor  van.  Sorehvuldicb  te  wk  dingen ,  voor  over.  Ter  nullen  was 
op  den  molen,  ter  Senen,  te  Siena,  een  Stad  in  Italien.  Alsfi 
on  boer  tafel  faUn  ende  aten,  ende  alsfi  terfpele  waren ,  in  't  (pel. 
Ten  canten  van  der  rivieren ,  op  de  kanten  van  de  rivier* 
.  Dus  neggen  wy  /'  avond ,  voor  op  of  in  den  avond  ,  hier  ter 
fiaatze  ,  nu  ter  tyde  ,  terftond  ,  voor  in  den  tyd  ,  in  de  ftondc  , 
te  land,  en  ter  zee,  voor  op  't  land,  en  in  ot  op  de  zee ,  tehuis, 
oi  thuis,  voor  te,  of  in. 

itó. 

De  ouden  fielden  wel  een  genitivus  achter  ter ,  als  het  eenc 
wyze  uitdrukte,  b.  v.  ter  hops,  ter  geef  s,  enz.  Dit  zoude  kon- 
nen  zyn  volgens  de  64  Aanmerking.  Maar  men  zonde  die  ;ook 
voor  een  aanhangzel  konnen  houden.  Ziet  de  87  Aanmerking. 
Mogelyk  ook  wil  ter  zyn  metter,  met  der  ,  gelyk  metter  baafi. 

127. 

*t  Is  een  gemeene  ftokregel  in  alle  taaien ,  dat  letteren  van 
de  zelve  klankvorming  dikwyls  en  lichtelyk  met  eikanderen 
verwiflclt  worden.  Niets  is  ook  gemeéner  in  ons  Nederduitfch. 
Hier  door  worden  b.  v.  de  letteren  berid,  fcnv,genk  enz., 
zo  dikmaals  d'eene  voor  d'  andere  geftelt.  Dus  zeiden  de  ou- 
den, tja  en  dneen,  dwelc,  voor  't  welk  ,  deinde  ,  voor  't  einde: 
en  in  't  tegendeel,  dufianicb,  voor  dusdznig, lieffte,  voorliefde. 
Si  leiden  te  bant  op  hem,  voor  de  hand.  Tte  was  die ,  en  ti ,  du, 
<ty>  ftu>  gy-  JPaerm  baefii  ter  dood  wert ,  haaftgy.  Dattihem 
de  overwinmnge  gave,  dat  hy.     Haefti,  haaft  dy ,  u. 

By  ons  is  zulk  een  letterwiffeling  ook  in  gebruik.  B.v./ 
word  verwiflelt  in  v  in  graf ,  graven,  fiaf,  ftaven.  Zo  mede  t 
in  d.  Vin/pit ,  word  Jpeden,  van  ///,  leden,  van  fmit,  fineden , 
enz.  Doch  men  zoude  mogelyk  beter  (chryven  Jpid ,  lid,  finidy 
gelyk  God,  niet  Got.  Die  verandering  is  niet  in  fit af,  ftraffen, 
bef,  beffen.  Dit  is  een  blyk  dat  ƒ  daar  de  wortelletter  is.  Zo 
mede  niet  in  ge/pit,  gebitten,  rnyt,  myten,  enz.  daar  t  moet  bly- 
ven-  In  andere  woorden  valt  lettervcrwiflelfng.  B.  v.  Gekert , 
bemint,  uitkeren,  beminnen,  (Ziet  de  1 06  Aanmerking )  word 
niet  gekert e,  bemint  e,  maar  geleerde,  beminde,  om  de  zachter  en 
lichter  uitfpraak.    Dus  is  van  geven  ik  geef,  en  ik  geve  ,  voor 

gefe. 
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gefe.  Het  gebruik  fchryft  daar  in  de  wet  voor.  Maar  ik  kou* 
de,  zo  veel  mogelyk  is,  de  wortelletter  liefft  behouden.  Even- 
wel ik  gav ,  voor  ik  gaf,  van  geven  ,  enz.  heeft  mync  goedkeu- 
ring niet,  om  dat  v  by  ons  geen  eindletter  is. 

118. 
De  ouden  hadden  wel  een  d  in  woorden ,  welke  wy  met  t 
fchryven.  Dus  zeiden  zy  befcbudden,  voor  befchutten ,  Jparde- 
le*9  voor  fpartelen ,  boerden  ,  en  boerde ,  voor  boert  en,  en  boer- 
te ,  wendelen ,  voor  wentelen ,  waar  van  men  noch  zegt  een 
wendeltrap.  Doch  in  dit  laatfte  zal  wendelen  liever  zyn  een  di- 
minutivum  van  wenden ,  omkeeren.  Ook  gebruikten  de  ouden 
wel  een  /,  daar  wy  een  d  hebben ,  b.  v.  mitsen,  voor  midden, 
tyten*  voortyden. 

De  d  wierd  by  de  ouden  dikwvls  verwiflelt  met  y.  B.  v.  Zy 
zeiden ,  raeyen ,  voor  raeden ,  iaeyen ,  voor  baeden  ,  fcbaeyen, 
voor  fcbaeden,  lyeny  voor  ly den,  arbeyen,  voor  arbeiden,  luyeny 
voor  luiden  ,  ayem ,  voor  adem.  In  't  tegendeel ,  zy  zeiden 
uitroeden,  voor  uitroeyen,  fibreyden,  voor  lchreyen.  Hukn  ende 
fcbreyden. 

Het  eerfte  is  noch  in  veele  woorden  by  zommigen  in  de  ge- 
meene  taal  gcbruikelyk. 

IJO. 

.De  ouden  fielden  wel  een  d  in  't  midden  der  woorden  voor  de 
eigen  wortelletter.  Zo  was  helden,  hellen ,  moyden ,  moeyen. 
Die  blifcbap  der  gefiorvender  kinderen  ,  geftorvene.  jfppelen  met 
beflotender fcbelltn,  beflotene.  Zy  zeiden  vondijfe,  voor  vonnif- 
fe,  diender ',  voor  dienaar, opgefpanden,  voor  opgdTpannen,/W^r/?<r, 
voor  innerfte.  Maar  voor  vondeling  fchrcven  zy  ook  vonghelinck. 
Hi  verweet  hem  dat  bi  een  vonghelinck  was. 
•  Dit  word  noch  heden  in  zommige  woorden  wel  gedaan.  Zo 
zegt  men,  toonder,  dezes ,  voor  toonaar,  inwoonder,  voor  inwoo- 
naar,  aldermeeft,  voor  allermeeft. 

iji.  • 
De  ouden  verwiflelden  dikwyls  de  d  en  w.    Zy  zeiden  hou* 
den ,  voor  houwen ,  en  bouwen,  voor  h  ouden.    Of  een  timmerman 
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van  den  bofcb  een  recht  bout  boudede  ,  en  de  des  geleerde  boude  daer 
af  alle  die  haft.  Dus  zeiden  zy  ook  vouden  ,  voor  vouwen.  H$ 
nam  des  Keifers  pur  per  e,  en  tnaefte  daer  drie  vonden  ,  ende  feide ,  fiet 
defe  drie  vouden  fyn  een  laken.  Hier  hebben  we  de  Drievoudio 
heid,  of  Drievüldicheid.  Scbuden  was  (chuwen,  gbefcbuudt,  ge- 
fcbuwt.  In  't  tegendeel ,  onderbouwen  was  onderhouden  ,  van 
gouwe ,  van  goud  e. 

Het  zelve  kan  men  ook  noch  dagelyks  in  veeier  taal  hoo- 
ren. 

Dikwyls  Helden  de  ouden  een  ƒ  voor  een  v ,  byzonderlyk  na 
een  /,  b.  v.  tfolc,  tfier ,  tfleefcb^  ontfoeren ,  menkbfoudicb. 

Wy  volgen  en  behouden  dat  in  fenyn9  voor  venyn ,  ont fangen, 
van  vangen  ,  ontfonken  ,  van  vonken ,  enz.  Byzonderlyk  hoort 
men  dat  by  de  frye  Friefen. 

De  ouden  wiflêlden  menigmaal^  en  *,  off,  en  zeiden  wel^V- 

{;**,  voor  tegen,  jonft,  voor  gonft,  feit  ,  voor  zegt,  /f//,  voor 
egt,  of  ligt.  Willeramus  heeft  dus  al  jegivauj  voorgegeven, 
Jegeroda ,  gegeerde ,  voor  begeerde.  Even  zo  Ipreekt  men  noch 
wei  jegenwoordig.  Dus  komen  wy  aan  jy  ,  voor  ey  ,  by  de 
ouden  gi ,  en  gby  ,  waar  voor .  zy  by  verkorting  zeiden  di ,  't 
geen  ze  met  een  tuflehengevoegde  d  verknochtcu  aan  het 
woord  ,  b.  v.  fuldi  ,  bebdi ,  zult  gy  ,  hebt  gy  ,  enz.     Dit  di 

3uam  altoos  achter,  ipaar  nooit  voor  het  woord :  want  dan  zei- 
en  zy,  du9  of giy  en  gby.  Wy  verwiflHen  ,  om.de  lichtheid 
en  gezwindheid  der  uitfbraak  ,  de  y  ,  of/,  wel  in  *,  gelyk  dp 
ouaen^,  of/?,  infe,  by^  of  Ai,  in  be9  wyy  ofw,  in  ^ver- 
anderden. B.  v.  dat/i  9  voor  dat  zySt  geen  ook  by  ons  gemeen 
is.  In  dat  aanhangen  wierd  zomtyds  een  /  ingevlochten ,  b.  v. 
.&ntfte9  wiltfte ,  en  dikwyls  ook  uitgelaten.  Ja  ,  zy  fteWen  6y 
het  aanhangzcl ,  dat  gy  betekende ,  noch  wel'  een  overtollig  gy  , 
gelyk  de  Vlamingen  noch  gemeen  hebben  ,  ikik  9  b.  v.  woudfiu 
gbyy  woudigbi^  cofty  gy.  Zo  zeggen  de  Brabanders,  en  meer  an- 
deren* noch  heden  ,  woudegy  ,  kefte  gy. 

Na 
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Na  dien  ouden  wiflcltrant  is  ook  onze  taal ,  je  zult  ,en  zulje, 
je  gaat ,  je  ftaat ,  voor  gy  zult,  zultgy,  gygaat,  gy  ftaat,  en 
#*/>,  ƒ<?/'*  5  voor  gaat  gy ,  ftaat  gy.  De  /  word  voor  je  uitge- 
worpen ,  om  de  gemaklcelykheid  der  vloeyende  uitfpraak  ,  de- 
wyl  anders  de  tong  daar  op  eenigzim  (tuit.  Jou  komt  vzngbotti 
voor  £&ƒ .  700  |*i  /  *  ^00  deugniet.  Dus  zeiden  de  oude  Vlamin- 
gen ook  zou9  voor  zy,en  ouwen vriexó.  wel  gebruikt  voor  uwen. 
O  uw  krygt  by  ons  noch  wel  een  gevel  9  en  men  zegt,  jou  buis9 
jou  band,  voor  uw  huis ,  uwe  hand.  Op  die  wyze  ichreef  Wil- 
leramus  al :  Stiured  nich  midjuwan  goodan  biletben  ,  ftier  my  met 

i'ouw  goed  beleid.    Eynega  juwera  gelucbon ,  ^eenige  uws  ge* 
yke. 

By  de  ouden  wierd  c  ,  enck9  dikwyls  in  de  plaats  derjj  ge* 
fchoven.  Zy  fqhreven,  breniï9  voor  brengt,  konincinne  ,  voor 
koninginne,  bercxken9  voor  bergsken ,  ganc  9  voor  gang  ,  ga, 
ontfinc  ,  voor  ontfing  ,  bi  vinc  Je  voor  ving  ze  ,  befickte  ,  voor 
bezigde ,  Juken ,  voor  zuigen  ,  foeSe9  voor  zoogde.  Dus  zei* 
denzy  voor  guichelaar ,  of  goochelaar,  guikelaer9  gokelaer9  en 
kokelaer.    Rabbouts9  ofgokelaers.  , 

Dit  is  noch  in  de  hedensdaagïche  taal  gemeen.  Men  zegt 
Konink,  voor  Koning,  koninkryk9  voor  kohingryk ,  lank ,  voor 
lang ,  ontfank  ,  Voor  ontfang ,  gank  ,  voor  gang ,  zank ,  voor 
zang,  enz. 

De  ouden  verwiffelden  eb  wd  in  /,b.  v.  kraebt  in  kraft9  zacht 
in  zaft ,  gerucht  in  geruft.  Dat  goede  getuicb  ende  geruft  van  uwer 
f  amen.  Zo  zeiden  zy  ftantaftich  ,  voor  ftantaebtich  ,  nu  fland- 
vaftig.  In  9t  tegendeel  noemden  zy  bruiloft  wel  brulocbt9  graft 
gracht ,  fchrift  Jchricbte. 

Dit  word  noch  heden  wel  gevolgt.  Men  zegt  gekocht  en  ge- 
boft ,  een  febacht ,  enemfebaft.  Ook  manhaftig ,  heldhaftig , 
voor  tnanaebtig ,  heidachtig ,  daar  een  &  tuflehen  in  geflopen  is  $ 
*t  en  ware  dat  men  dit  &»ƒ/£  bragt  tot  fe**e».  Zich  hebben  >dat 
is,  dragen,  houden,  als  een  man,  of  held. 
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De  ouden  gebruikten  wel  een  /,  daar  wy  een  r  ft  ellen,  en  eea 
r  daar  wy  een  /  hebben.  B.  v.  verwandelen  was  by  hen,  't  gcea 
wy  noemen  veranderen ,  bemoddelen9  bemodderen  ,  doorbodelen  , 
doorbooren.  In  't  tegendeel  wanderen  was  by  hen  wandelen. 
Zo  noemden  zy  ons  verzamelen,  verfamenen. 

De  ouden  badden  zomtyds  een  n  daar  wy  een  r  bezigen.  Zo 
zeiden  zy  een  berden ,  voor  herder, dien  zy  ook  noemden  berde^ 
gelyk  een  kamper ,  kempe.  Zy  zeiden  mede  bier  der  ^  en  biet de  , 
gelyk  de  Hoogduitfchen  fórf .  JBefcbermen  was  befchermer,  w 
derfaecke ,  wederzaaker.  Men  leeft  by  hen  wel  kerker ,  voor 
kerken.  Dat  fi  die  kerker  mimeden  ,  die  papen  eerden.  Ziet  de 
19  Aanmerking.  Dus  zeiden  zy  woeckeningbe,  voor  woekering> 
woeckenaer^  voor  woekeraar ,  van  woekeren :  gelyk  wy  tovenaar <> 
voor.tovcraar,  als  toveres,  van  toveren.  Zo  zeiden  zy  ook  ber* 
ren  ,  voor  bernen* 

De  ouden  wiflêlden  wel  »  en  * ,  b.  v.  atffem ,  en  alffen^  dreef- 
fem  9  en  droeffen.  Zo  fchreven  zy  bofen  ,  en  bofijm  ,  voor  boe- 
zem ,  en  tóiw,  en  bem9  voor  bin ,  ben.  Op  die  wyze  leeft  men 
doorgaans  by  de  ouden  bem9  niet  flechts  in  't  enkel,  maar  ook 
in  't  veelgetal ,  gelyk  de  aalouden  al  fchreven  :  Da  dotnas  de  du 
hem  fettan  fcealt ,  de  wetten,  of  rechten,  die  cy  hen  zetten  zult. 
Ook  fchreven  de  ouden  wel  weder  ben9  voor  Jiww,  als  dat  achter 
een  woord  gehecht  was,  b.  v*'gripen9  voor  gryp  hem.  Ziet  de 
ff  Aanmerking.  Alfe  veebtinge  tuffeben  den  eenen  Stbepene  ende 
den  anderen  gefebiet ,  die  de  veebtinge  begint ,  wat  dat  bin  gefebiet 
evels ,  bin  voor  hem.  Echter  gebruikten  zy  ben  en  bun ,  ook 
wél  in  't  veelgetal ,  gelyk  wy .  Es  dat  fake ,  dat  lieden  van  bu- 
ten veebten  binnen  Domburg^  die  rechter  ende  die  fcepene f  uilen  daer 
toe  centen  ^  ende  eijfeben  hun  des  Gr  ave  recht  T  en  ter  poort:  willen  fi 
dat  ontfeggen ,  die  Rechter  ende  die  fcepene  fullen  gaen  ter  vierfcarne9 
ende  dagen  die  voor  f z  vechters  op  ten  derden  doch ,  ben  ende  dien  poor- 
ters te  rechte  teftane* 
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De  ouden  gebruikten  vrclfcb,  daar  wy/",  of  z,  ftellen.  b.  v. 
ver/ebenen ,  verflenen ,  plaetfcben ,  plaatzen.  Doch  hier  in  was 
ook  wel  het  tegendeel.  Zy  zeiden  kintfelyckj  voor  kindfchclyk, 
evangelizey  euangelifche,  lazaryze  zweer  en. 

140. 

*  De  ouden  ,  byzonder  de  Vlamingen  ,  gebruikten  de  ƒ  en  z 
onverfchillig ,  zo  als  die  uit  de  veder  fchooten  ,  en  fpeldden 
daar  om  het  zelve  woord  dan  met  de  eene  ,  dan  met  de  andere 
letter,  b.  v.  zee,  en  fee ,  ziely  en  fieh  Ja,  zy  fielden  ook  wel 
zomtyds  een  z  vooreen  confonant,  en  fchrevcn  znee ,  voor  fnee, 
znoodt)  voorfnoode,  znaeren^  voorfnaarem  Duszmelts,  alftu 
zmelts  ,  als  gy  fmelt.  Zmahen.  Men  zal  gezmaken  ter  zober* 
heit. 

Doch  *t  is  redelyker  en  beter,  dat  wy  tuflehen  den  klank  en 
't  gebruik  dezer  letteren  onderfcheid  maken  >  en  by zonder  het 

*  laatfte  niet  begaan. 

i4r. 
De  ouden fchreven  onverfchilligy?i5 ,  en  fc.  B.  v.  feboon ,  enfioon^ 
fcbuld ,  en  feu  ld  3  doch  het  laatfte  wel  meeft ,  gelyk  by  de  La* 
tynen  Jcriptura,  fcribererfcire.  De  Engelfchen  werpen  de  *wegr 
en  zeggen  shadow^  fchaduw,  sbip  ,  ichip.  Het  zelve  was  ge- 
woon by  de  aalouden  ,  alhoewel  zy  ook  feb  gebruikten  ,  b.  v. 
'  iobter ,  ribt  er ,  almihtiga  God ,  almagtige  God.  De  reden  is  r 
om  dat  b  by  hen  den  klank  had  van  eb.  C  wierd  dan  onverfchil- 
lig voor  b  geplaatft ,  of  uitgelaten.  De  Franfchcn  knotten  de 
Jaf,  en  zeggen  chaffaut ,  fchavot,  cbaujfê^  gefchoeit.  Doch 
niets  van  dit  alles  drukt  den  eigentlyken  klank  uit.  Hoe  komt 
c  tuflehen  s  etxb  aan  't  geluid  van  g  ?  Zekeriyk  sgoon  drukt  dat 
beter  uit  5  hoewel  het  gebruik  dat  nu  weinig  begunftigt ,  en 
ook  de  ouden  daar  toe  weinig  aanleiding  geven.  Men  leeft  ech- 
ter by  hen  wel  sgboons  j  maar  dat  wilde  zeggen ,  des  geenen. 
Ziet  echter  de  141  Aanmerking.  Scoon  is  skoon ,  dewyï  c  en  k 
by  de  ouden  den  zelven  klank  hebben,  zo- wel  voor  ey  en  r,  als 
voor*,  0,  u.  B.  v.  Men  vind  by  de  aalouden  folces^  voor  volks» 
frcondlice  y  voor  vriendelyk.    Dus  fchreef  Melis  Stokc ,  konin- 
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tinne  ,  voor  koninkinnc ,  van  konink.  't  Was  evenveel  of  zy 
zeiden  ,  ooc ,  ook  >  of  $ock.  By  de  aalouden  leeft  men  sieynen  9 
voor  fchynen ,  skellan  ,  voor  fchellen  ,  klinken  ,  skenken ,  voor 
fchenken,  skeltwort ,  voor  fcheldwoord.  Doch  zy  fchreven  ook 
fcamenj  voor  fchaamen,  fcepben^  voorfcheppen  >  en  mede  ge- 
lyk  wy,  fchirman,  befchermen  ,  fcbiltit ,  feneld,  bekyft.  Zo 
dat  het  gebruik  hier  in  al  vanouds  den  meefterfpeelt,  en  men  dat 
moet  volgen ,  al  ware  het  bundeling. 

141. 
Daar  zyn  meer  klanken  in  woorden ,  die  men  eigentlyk  met 
onze  letteren  niet  uitdrukken  kan,  en  waar  in  men  het  gebruik 
moet  geloven  en  gehoorzaamen ,  al  is  'er  geen  andere  reden  van 
te  geven.  Een  voorbeeld  zy  bang  ?  en  vonk.  Daar  krygt  de  n 
een  ander  geluid  ,  dan  haar  eigen  is  ,  en  verheft  als  haar  laatfte 
been ,  't  geen  aan  de  getik  gelmeed  word ,  of  daar  in  verfmelt. 
Men  weet  hoe  letfyaard  uitgefproken  word  *  maar  hoe  zal  men 
dien  klank  recht  fpellen  ?£«?  en  leut  vormen  beide  een  ander  ge* 
luid.  Het  zelve  paft  op  peuy.  Hoe  zoude  men  fpellen  het  ge- 
luid dat  de  Zeeuwen  geven  aan  wyn  9  zyn,  enz ?  't  Is  tuflenen 
wien  en  win9  zien  en  zin9  't  eerfte  klinkt  te  lang  ,  en  't  andere 
word  te  kort  afgebeten.  Hoe  zal  men  wereld^  zo  als  dat  uit* 
efproken  word  ,  fpellen  met  onze  letteren  ?  Den  eigentlyken 
lank  van  de  Griekiche  letter  cbi9  b.  v.  in  Chriftus,  konnenwy 
met  onze  boekftaven  niet  uitdrukken.  De  Latynen  gebruikten 
daar  voor  wel  cb9  en  dat  volgen  wy :  maar  hoe  komt  de  c  voor 
de  b  aan  een  geluid ,  dat  naar  de  g  gelykt,  en  als  tuflehen  g  enk 
is  ?  Men  zegt  echter  wel  Krijius,  maar  niet  Griftus.  Wy  heb- 
ben dit  eb  dus  in  loochenen 9  pracben,  lachen,  enz.  Men  Kan  dat 
wel  anders  fchryven ,  door  loogbenen ,  praggben9  laggben9  en  dan 
diende  de  g  verdubbelt  te  zyn  ,  op  dat  men  geen  loogenen ,  pra- 
gen,  lagen  *  leze  5  maar  't  geluid  dat  men  door  die  gb ,  en  zelf 
eb  uitdrukt ,  is  noch  eenigzins  anders  *  en  men  moet  zich  met 
eb  behelpen ,  uit  gebrek  van  de  eigentlykc  klinkletter.  Dewyl 
*  en  c  by  de  aalouden  het  zelve  geluid  hadden ,  fchreven  zy  kb 
en  eb. 

»45- 
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14*. 

De  ouden  gebruikten  onverfchHlig  ,  en  zo  als  ft  hen  uit  de 
pen  viel,  cenek,  werc,  en  werek.  lnfgelyk#&  en£,  gbegeven, 
en  gegbeven.  Ook  i  ,  of  y  ,  dye  en  die ,  vy*r  ,  en  vier  ,  £*//  en 
heyt.  Zy  wiflelden  mede  y  en  * ,  in  vy*r  en  taw.  't  Schynt  dat y 
by  hen  ook  den  klank  van  de  Griekfche  ypfilon  gehad  heeft.  Dus 
geiden  iy  cyn,  en  om ,  gedacht.  De  ouden  fielden  ook  dikwyb 
te  voor  eo ,  en  00  voor  0*.  Dus  zeiden  zy  groet,  voor  gr**/  ,boeft, 
en  &0rf,  voor  £00// ,  en  boot ,  verkort  uit  Aaw/ ,  boec,  en  £00*  , 
geroepen,  engeropen,  boeren,  en  boren,  door,  endoer.  Oe,  of  o, 
wierd  dikwyls  verwiflelt  in  eu ,  b.  v.  i>roecbt ,  vreugd ,  doeebt , 
fieugd,  joecm,  jeugd.    Zo  zeiden  zy  dore,  en  de  ure. 

Het  laatfle  gefchied  ook  in  veele  onzer  woorden.  Wy  zeg* 
gen  konft,  en  kunfl,  gonfi,  engunft,  worm,  en  wurm,  ge  Horven, 
en  gefiurven,  geworpen,  engeyourpen,  verdorven  ,  en  verdurven  , 
febop,  enfebup,  drop,  en  drup.  Wy  zeggen  ook  door,  en  deur, 
fiooren,  en  fleuren,  fpooren,  enfpeuren,  bey den,  en  beiden,  ky den, 
en  leiden,  enz. 

By  de  ouden  wierd  ren  v  dikwyls  verwiflelt.  Zy  fchreren 
over,  en  ouer,  fuver,  enfuuer  ,  zuiver.  •  Zo  was  wt ,  vut ,  en 
vuut,  voor  uut ,  uit :  want  de  w  fchreven  zy  ook  v,  v,  ofu, 
v.  Op  die  wyze  verwiflèlden  zy  de  v  en  w  menigmaal.  Zy 
fchreven  wel  vijf,  voor  wyf ,  en  wijf,  voor  yy f ,  wiffeben  ,  voojr 
yiffchen, vafeben,  voor  waflehen,  verzwymen,  voor  verzuimen, 
verzwymt ,  verzuimt ,  vecb,  voor  weg ,  wok ,  voor  volk ,  w» 
veringbe,  voor  verweer ince,  vane,  voor  wane,  van  warene,  van 
waar.  Zo  was  Sinte  Gwilbertus,  Guilbertus ,  of  Wilbertus.  Ja, 
zy  fchreven  wel  Pawes,  voor  Paus.  Zy  fielden  ook  wel  een  y 
voor  de  w,b.  v.  grwaer/cbuyt ,  voor  gewaarfchouwt. 

Hoewel  wy  die  ongeregekbeden  en  verwerringen  uit  geep 
welbefneden  pen  zien  vloeyen ,  echter  hoort  het  oor  in  de  dg- 
gelykfche  (praak  vryven  ,  voor  wryven,  vrehen  ,  voor  wreken  , 
vervrikken,  voor  vcrwrikken ,  vreveh  vporwjrevej,  vrpk,  voor 
wrok,  vraak,  voor  wraak.    '. 

Hf* 
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By  de  ouden  was  het  fpellen  met  kw  t'  eenemaal  onbekent; 
en  zy  gebruikten  altoos  qu  ,  b.  v.  quaet*  quellen  enz.  Doch  by 
de  aalouden  vind  men  dat  beide.  Willeramusfchryft^^fe^r, 
quekn,  quellen,  f **»*,  wyf,  quec,  en  quic, levendig.  PFanda 
allerjlabta  dugeiha  an  tbir  quekkent ,  want  allerlei  deugden  aan  u 
leven ,  groeyen.  Maer  het  zelve  fchryft  hy  ook  kuekkent  $  en 
men  vind  cwen ,  voor  quen ,  koningin.  Evenwel  de  aalouden 
fpeldden  ook  wel  meteen  f,  zonder  u>b.  v.geqédan,  uitfpreken, 
fci  q*don ,  zy  zeiden. 

Indien  't  den  oppertaalmeefter  't  gebruik,  of  Jan  Alleman  be- 
haagde, ik  zoude  voor  beft  keuren ,  dat  men  voor  qu  fchrcef  qw% 
fwam  ,  voor  quam  ,  vermits  dat  den  klank  voldoet ,  en  u  ,  v9 
en  w  verwiflèlt  worclen. 

146. 

De  ouden  eindigden  eene  lettergreep  zeer  zelden  met£,  of  gb9 
maar  mfeeft  altoos  met  cb,b.  v.  bedrucb^  voor  bedrog.  Zy  fchrc- 
ven  echter.wel  fancg,  voor  zang. 

•  147. 

De  ouden  fchreven  diefven ,  briefven,  boefven  ,  met  oorhofve, 
beliefven,  verwerfven.-  Zo  mede fechgben ,  zeggen,  meinfegben, 
menfehen  ,  't  geen  den  grond  fchynt  te  leggen  tot  mensgen ,  co* 
nincgime  ,  forcbgelyk  ,  droocgbt  af9  droogt  af,  gedoocgbt  j  ge- 
doogt,y&JWg,  zang. 

Deze  overtollige  en  wanvoegelyke  letterballaft ,  die  de  woor- 
den tot  wanfchepzels  mifvormde  ,  is  nu  te  recht  buiten  boord 
S e  worpen  j  hoewel  men  noch  wel  behoud  lageben,  voor lachen  , 
at  qualyk  lacchen  gefchreven  word. 

14*. 
Hoewel  de  ouden  een  lange  lettergreep  wel  fchreven  met 

twee  vocalen ,  als  oogbe  ,  oor  e ,  enz  \  echter  zagen  zy  dat  meer 

af  met  eene  >  b.  v.  lof  en  ,  leren ,  voor  loopen  ,  leeren.     Doch 

zomtyds  verdubbelden  zy  dan  de  confonant,  en  fchreven  leerren) 

teerren ,  weerren,  enz.  Ziet  de  83  Aanmerking. 

149.   • 

De  ouden  fpeldden  wel  met  aa,  ee,  00 ,  #,  en  uu.  Het  fpel- 

1     len 
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len  met  aa  was  gemeen  by  de  aalouden,  b.  v.  Willeramus :  Tbiu 
maara  minero  gratU,  de  maare  myner  genade.  Aana  tbaz ,  zon- 
der dat.  Doch  die  laatfte  a  wiflelden  zy  wel  met  een  h ,  of 
ftelden  die  wel  voor  de  zelve.  Zo  wierd  van  naa  nab ,  en  van 
aa,  water,  aha.  Het  laatfte  is  noch  gebruikelyk  by  de  HQog- 
duitfchen.  Maar  in  laater  tyden  heeft  ae  en  ai  de  plaats  van  aa 
'ehcel  ingenomen ,  zo  dat  men  daar  van  in  de  fchriften  der  oü- 
fen  weinig  voetftappen  meer  vind  >  hoewel  echter  noch  eeni- 
;e  ,  b.  v.  aarnfte ,  voor  ernft ,  taargber ,  voor  te  erger.  Aa 
teeft  dan  aan  de  nakomelingen  te  danken ,  dat  zy  weder  in  't 
aaloude  bezit  geraakt  is  *  fchoon  niet  zonder  betwiftihg.  Oo 
was  gemeen  $  hoewel  die  letteren  haarc  erfenis  moeften  deelen 
met  oe9  oi9  **,  en  eu.  Ee  was  ook  in  gemeen  gebruik  *  uitge- 
zonden dat  het  voor  ei  ook  wel  plaats  moei):  ruimen.  Ii  wierd 
by  de  aalouden  dikwyls  gebruikt.  Zo  zegt  Willeramus:  Uk  ze 
mir9  ylt  tot  my.  Zo  wierd  tut  gefchreven  ,  voor  tyd.  Doch 
dikwyls  verwiflelden  zy  dat  met  u.  In  tydverloop  vond  ii  ge- 
noegzaam alleen  by  de  Vlamingen  herberg ,  b.  v.  Fercriirt  ziin 
goed.  Het  algemeen  gebruik  is  oy  ie  gebleven  *  behalven  dat  nu 
een  /,  en/,  gekoppelt,  en  zamen  voor>  geftelt  worden,  b.  v. 
wij»,  voor  wyn,^//»,voor  pyn.  Ik  voege  my  echter  aan  de  zy- 
de  van  die  oordeelen ,  dat  ii ,  of*/,  een  ander  geluid  flaat  dan 
y.  Maar  myn  pen  is  door 't  gebruik  zo  gewoon  tj  voor  y  te  vor- 
men ,  dat  men  dit  daar  aan  gelieve  ten  goede  te  houden.  Uu 
was  mede  in  gebruik  5  doch  moeft  met  ue ,  en  ui  ,  het  ry k  dee- 
len. 

ifo. 
Wy  fchryven  ,  air  ,  bair  ,  beir9  meir ,  w#V,  om  het  te  on- 
derfcheiden  van  aêr,  haar,  heer ,  meer ,  veer 5  maar  dat  heeft 
geen  grond  in  de  oudheid.  Zy  (chreven  voor  air,  aber,  ader  e  ^ 
en  verkort,  art ,  gelyk  roer  is  van  roeder.  Voor  bair  fchreven 
zy  bare.  Aïfyn  bare  vyel  uut.  Voor  beir ,  her,  heer  ,  en  bere . 
Die  Here  van  den  bere ,  de  Heere  der  Heirfchaaren.  De  i  en  e 
was  een  wiflellctter ,  gelyk  in  dair ,  voor  daar ,  teiken ,  voor  teeken, 
gemeinte yvoor  gemeente,  wr,  voor  oor,  w/r, voor  vuur ,  wey- 
nen9  vbpr  weenen.  Weynende fyrac  bi.  Ziet  de  149  Aanmerking. 

Ecee  !ƒ!• 
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Dat  de  ouden  de  *,  gevoegt  by  een  andere  vocaal,  aanmerk- 
ten als  den  klank  veranderende ,  en  verminderende  ,  blykt ,  om 
4at  ze  ae  vormden  tot  a  ,  of  de  Griekfche  n.  Zo  wierd  recht* 
vaerdige,  rechtveerdige,  woerde,  weerde,  maagden ,  meegden. 
Dus  ei,  Ms  verleiden,  vcrleeden,  belyden,  bdccderi) gemeinUr ge- 
meente. Oe  wierd  eu  ,  of  ue  ,  b.  v.  vroeebt,  vreugd  ,  joeebt  , 
jeugd.  Zo  wierd  ae  tot  *,  oe  tot  o,  0*  tot  C,  gelyk  de  Hoog- 
duitfehen  hebben.  De  fpelling  met  o*  kan  dit  tot  baare  verdedi- 
ging bybrengen. 

De  klank  der  Grickfchc  u  kan  niet  uitgedrukt  worden  door 
een  Duitfche  letter, maar  dit  gefchied  door  een  Romeinfche  a  , 
in  oude  Plakkaatcn  van  Keizer  Karel  V.  zeer  gemeen.  Men 
leeft  daar  in,  Placcaet  van  niet 'te  tb  ar  ene  op  den  buusman,  ztu*+ 
ren,  anvarden,  tarlingben  ,  par  den,  eramer,  karsbernyngbe ,  be- 
gbarende  ,  de  verfekerare.  Doch  anders  wierd  dat  ook  gelpelt 
met  ee ,  teeren ,  en  met  verdubbeling  der  confonant ,  th arrende 
ende  levende  op  7  volck\  zonder  gewarre ,  ende  met  gewarre$begar~ 
rende*  Zelf  wierd  die  a  wel  geftclt  tuflfchen  twee  confonanten  , 
om  een  geluid  tuffchen  a  en  e  uit  te  drukken,  b.v.argber,  narn- 
fticbeit,  bargben,  karcher,  barder ,  f charpr echter ,  artsbertogbe  , 
manken,  wareken,  marren,  arde,  rechtvar dige ,  reebtvardelyken, 
ter  arden  doen,  var  loon  of  bare,  waraebtige  mannen ,  weerbaare, 
barwaerts  over,  en  baerwaerts  over, voor herwaards,  hicrwaards. 

Vreemd  en  hard  moet  de  uittpraak  onzer  taal  by  de  aalouden 
geweeft  zyn  ,  om  dat  men  al  tot  laate  tyden  meende ,  dat  ze 
niet  en  konde  gefchreven  worden.  Hier  door  is  ook  zulk  een 
verfc heidenheid  van  fpelling,  en  verwi (Teling  der  letteren  by  hen. 
B.  v.  Zy  fchreven  blaf ,  brood,  Hlaford,  heere,  waarvan  bui- 
ten twvfel  het  Engeliche  Lord  verkort  is.  Qptme  ribi  din ,  was 
uw  ryke  kome*  Qhuekhe  entitote,  is  levendige  en  doode.  tFtba 
Kbiriahbun ,  de  heilige  Kerk.  Doch  men  wete ,  dat  zv  de  b 
uitfpraken  gelyk  de  Hebreeuwfche  cbetb,  of  Griekfche  cm.  Zo 
was  dan  blaf,  cblaf,  blid,  ebtid.    Hlodovaus,  Lodcwyk,  fchrje- 

ven 
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ven  zy  ook  Cb!odov*ui.  Das  fchryven  zy  naben  ,  nabetfth  bi- 
nulo richt ,  het  hemelryk  nadert  zich,  en  nacban,  Willera- 
mus  :  leb  wille  mhb  tben  nacban.  ïk  wil  my  dan  naken ,  my  by 
begeven.  Men  fpreke  verfcheide  van  die  bygebragte  woorden 
eens  uit.  Onze  tong  zal  daar  toe  niet  beter  gehangen  zyn ,  dan 
tot  de  Hebrecuwfche  letter  <w»,  oïbb. 


E  Y  N  D  E- 
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V 

BI. 

13 

24 


K    F    E    I    L     E 

R    R    E   D    E    N. 


N. 


o  o 

Regel. 

11  luft.  leeft ,    licht. 

2  die.  is  'er  te  veel. 

5  overwonnen,  leeft,  over- 
wonne  en  overwinnende* 

BI/    Regel. 


•> 


211 


BI.    Regel. 

19    25  fchers.  leeft ,  fcfaors. 
23      7  daad.  leeft ,  dood. 
25      3  verzochten,  leeft,  verzocht , 
en. 

29  9  van  onder ,  dagwauliean.  leeft, 

dagwantican.  '     • 

30  10  van  onder,  e/fcte.  leeft,  efw. 
32     15  fiuero.  \te£t,finero. 
45      4  van  onder,  fihos.  leeft,  ƒ A#*. 

3  van  onder,  */>&*»*.  leeft,  wi- 

f^4W4. 

2  van  onder  noch  eens,N*?&4~ 
»4.  leeft,  n'nhana. 
60      4  van  onder,  daind.\ce&,deind. 
62      7  tkuntine.  leeft  fthrutine. 
6e    10  van  onder,  /w.  leeft,  mi. 
67      2  Na  Wüleramus  is  afgelaten , 

heeft. 
71      4  war.  leeft,  whr. 
78    10  yfele. leeft, yfele. 

27  £0,  «w.  keft,  Sm  mir. 
80    ti  en.  leeft,  is. 

15  gekunjfe.  leeft,  geknufe. 
85    17  daar.  leeft,  daar  van. 
110      7  4*0*.  leeft,  athe. 
115    20  ft»,  leeft,  kin. 
145      9  £*#*».  leeft,  hobbtn. 
140      1  vanonder,  Reny.  leeft, R**y/w 313 
182     9  van  onder,   H3n>  *******     «xg 

leeft,  fjan*  tkaïah. 


183 
193 

219 


226 

218 
234 

*37 

*39 

Mi 
252 

l54 
200 

261 

262 

263 


270 
279 
286 

290 
308 


2j  oikos.  is  'er  te  veel. 
8  van  onder,  hel.  leeft,  het. 
x<  Bfr  leeft,  EJfr. 
18  ySfr.  leeft,  ƒ4**. 
23  einexhic  hintu.  leeft,  emeihic 
h'mtu. 


352 
368 

448 

472 

Pag. 
31 


9  van  onder  ,  etmaal ,  leeft  » 
19944/. 

2  van  onder  ,  monum.  leeft , 

monim. 
4  van  onder  ,  elk  kerlic.  leeft , 
•  elckerlie. 
7  is.  leeft,  is  't. 

10  van  onder,  Swafenede.  leeft1) 
Swafenede. 

23  waerften.  leeft,  waerften. 
ie  hem.  leeft,  hen. 
18 en  19  mthana.  leeft,  ntth*na%x 
25  van.  leeft,  dan,  .  * 

16  zwarte,  leeft  ,  zwarten. 

6  van  onder,  0*4  leeft,  wit. 
22  wors.  leeft,  wortL  ' 

6  van  onder,  altoogB.  is'er  te  veeL 

10  van  onder,  een.  leeft,  en. 

1 1  van  onder ,  in.  niet.  leeft  i 
niet  in. 

18  weiden,  keft  ,  weide. 
21  Pbufen.  leeft ,  Plonjfen. 

2  van  onder  ,  zomerhuisje©  J 
leeft,  zomerhuisjen. 

9  van  onder ,  kalt.  leeft ,  kaet. 

12  van  onder  ,  gekuipt,   leeft , 
geknipt. 

5  mfc-  keft,  1->Ö 

.vv  v* 

14  thhman.   leeft,  thwan. 

4  van  onder ,  ƒ*<ƒ.  leeft,  /*/: 

15  ró£*».  leeft,  r/*£f». 

11  verwenden,  leeft ,  verwijfden. 
9  Katf*.  leeft,  Jte*. 

I  Oude  en  Nieuwe,  leeft, O»**** 

Nieuw. 
4  verfalthede  ,  verfaldde.    leeft j 

verfaethede^  verfaedde* 
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OtGEDOLVBit  UIT  DE   AALOUDE   OORSPRONGEN» 

Ontfleken  byzonderlyk  aan  de  Hebreeuwschb  ,  Grieksche  p 

en  Latynsche  fpraaken,  als  ook  de  oude  Duitsche, 

uit  de  ovetbl  yfeds  der  gryze  aaloudheid , 

en  die  van  de  latere  eeuwen. 

Om  de  wetgierige  Vtukrhmders  tmtme  Moederttal  te  le&erl 

veffln*»  9  d**r  opbebtermg  n/m  de  ovrffrongt  en 

de  wepre  Utekexmg  <v*n  Keer  vette 

WOORDEN   en  SPREEKWYZEN, 

%  Dié  nu  in  dagdyks  gebruik,  maar  onbekent  en  duifter  zyn. 

ca.rolüTtüinman. 

EN  -  i 

Ns  *s  Mms  «loot,  met  een  Voorrede  uitgegeven  \ 

JOHAN  HUïVeRT  JÜNGIÜS. 


T 

Te-  Ai-TD  DEL  BURG, 
ByMICHIEL    SCHRYVER,  Boekverkooper  1731. 
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ANGELUS     CAKIN'IÜS, 

In  Prcfctione  ad   Hbllenismüm. 

*  Nemo  miretur  quidam  exempla  l  nobis  poni  ,  qu* 
duriufcula  videri  poffint  Sed  numaniter  cogitet  quam 
difficile  fit  multa  nova  dicentcm  omnibus  placere.  Confr» 
deret  etiam  in  Etymoloeia  tria  effe  requirenda,  fignifr- 
cacionem  vel  eandem ,  vel  paulutn  deflexam  5  mutationem 
verecurtdam ,  a  quaquc  aures  non  abhorreant ,  poftremo 
exemplorum  fimilium  copiam.  Qux  ü  adfint ,  nihil  prae- 
terea  defiderari  debet  >  nifi  prudens  leófcor  &  candidus. 

VERTAALT.  . 

Niemand  dan  verwander  e  zich ,  dat  zommige  voor- 
beelden vim  ons  geftelt  zyn ,  die  wat  hard  kermen  fchy-. 
nen.  Maar  hy  denke  befcheidentlyk  hoe  moeyelyk  het  is 
dat  hy  >  die  vee  Ie  nieuwe  dingen  zegt,  allen  zoude  be- 
hagen. Hy  overwege  ook ,  dat  in  Woordeugr onding  drie 
dingen,  te  vereifchen  zyn:  eene betekening die  of  de  zelve, 
of  weinig  verbogen  is ,  een  maatige  verandering  >  die  de 
oor  en  niet  fchr abt  ^  en  einde  lyk  een  verfchot  van  dier- 
gelyke  voorbeelden.  Als'er  deze  dingen  zyn3  moet  ver- 
der niet  begeert  worden »  dan  een %yerjtandig  en  goed- 
hertig  Lezer. 
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DE    UITGEEVÈR 

WENSCHT     DEN 

TAELLIEVENDEN 

NEDERLANDER 


WELVAART. 


\0  deelt  dan  eindeijk  de  FAKKEL  der  NE  DEK- 
DUITSCHE  TAELE,  door  den  arbeitzaemen 
en  taeOumdigen  ,  nu  zaligen  ,  KA  REL  TUIN- 
MAN oen  de  Hebreeuwfche,  Griekfche,  Latyn- 
fche ,  oude  Duitfche ,  en  andere  Taelen ,  ten  tweeden 
maele  tot  meer  verlichting  ontfteeken ,  in  zo  veelnaere  en  dikke 
duiftcrnijfen  van  onkunde  ,  verwaerloozinge ,  en  verachtmge 
der  edele  en  zuivere  Moederjpraeke  ,  en  vergpizinge  van  de 
Opbquweren  der  Taele9  hoer  belder  en  glansryk  licht  den  TaeU 
minnenden  Nederlander  mede. 

Lang  na  's  Mans  doot9  zelfs  na  het  afdrukken  der  Voorrede  9 
njer zocht  my  de  Boekhandelaer ,  Michjel  Schryver,  zeerernftjgb 
om  myn  oog  over  dit  Taelwerk  te  loeten  gaen  ;  op  dat  bet  fza 
<vecl  moeglyk,  zomer  en  zender  vlakken  voor  het  oog  van  de 
Tverclt  mogf  vcrfchyncn.  Kerk-  en  Schooldienften  *diemy  nooit 
zonder  bezigheit  loeten  ,  keurden  dit  verzoek  af,  en  werdem 
daerin  vande  Voorzightigheit ,  mt  bekommeringe  voor  de  pjbende 
tonge  der  vittende  en  bediüende  menighte9  wel  hoeft  toegcftemti 
dat  ook  hetVerftant  zo  veel  aenneemfyker  voorquam ,  als  de  ar- 
beit  jlaefachtiger  ,  en* er  meer  bcrifptug  te  dnchten9  minder  eer 
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te  bekoelen  was.    Niet  te  min  gevoelde  ik  een  verborgen  vuur  in 
myne  aderen  r heien  ,  een  vuur,  dat  mynen  <geefi  ontvonhte  en 
aendreefom  net  verziek  toe  te  ft  oen  >  en  op  zekere  tyden  van 
uitfpanninge ,  dewyl  togh  geen  boog  altyt  ge/pannen  is ,  zonder 
kerk-  of  Schooldienften  eenigé*  hinder  toe  te  brengen ,  my  tot  het 
werk,  te  vèrledigen.    Denk  niet  ,  Leezer  f  dat  my  een  drift  be- 
kroop om  een  boek  van  den  Heere  TUIN  MA  N  in  de  werelt  te 
helpen ;  neen ,  den  veinzaert  weet  ik  zo  weinigh  te  fpeelen  9  als 
ik  bequaam  bent  omfommige  Luiden,  naer  de  gewoonte  van  laege 
geeften  ,  uit  zekere  inzighten  te  vleien  :  behalve  dat  'er  hier 
geen  de  minfte  reden  toe  is ;  noch  ook  onze  gemeenfehap  zo  groot 
of  tot  zulk  een  'werk  eenighzints  verplichtende  was.  Veel  minder 
zocht  ikmyzelven  uit  TUINMAN  S  Letterbloemen  een9  eere- 
krans  te  vlechten ,  die  op  zuik  eene  wyze  van  edelaertigen  met 
gezocht  ,  noch  door  diergelyk  een9  arbeit  verkreegen  wordt.  Door 
een  ander  vuur  werd  ik  gaende  gemaekt;  he(  vuur  van  liefde 
en  achtinge  voor  de  zuivere  Nederdmtfche  Taele*  zo  deerlyk  van 
veelen  verbaftert  en  onteert ,  heeft* er  my  alleen  toeaengezet9  en 
zo  veelfterker9  alsmyne  verbeelding  van  TUINMA  NS  Woort- 

f  rondingen  grooter  was.  Dus  Jloeg  ik ,  de  voorgemelde  zwperig- 
eden  voorbyftappende  ,  om9  waere  het  mooglyk,  iets  ten  „nutte 
van  den  Taellievenden  Nederlander  uit  te  voeren ,  handen  oen 
het  werk ;  dat  echter  zo  fpótdigen  voortgangk  noch  einde  gehad 
heeft  j  dan  de  Drukker  wel  gewacht  en  gehoopt  had:  doch  geen 
wonder ;  een  werk  van  uit/panninge  mojl  oen  nootzaeklyker  en 
weezentlyker  bezigheden  geen  nadeel  toebrengen  \  het  wightighfte 
moft  ook  by  my  het  zwaerfte  wegen;  daer  enboven  hebben  myne 
langduunge  onfiaslykbeden  den  voortgangk  teffens  niet  weinige 
geftremt;  zo  aat  het  toeter  óf  traeger  uithoornen  van  dit  werk 
op  rekening  van  den  Soekhandelaer  9  Michiel  Schryver,  niet 
moet  e  geftelty  moer  met  recht ,  zonder  dat  ik  my  daer  eenigh- 
zints over  bezwaert  vinde ,  my  mooge  geweeten  worden,  't  ff 
nochtans  beter  loet ,  dan  norit.  De  Fakkel  is  reets  oen  V  branr 
den;  en  het  TaeUicht%  fat  ze  mtfpreidt%  zoude  men  elders  ver- 
geefs konneh  zoeken. 

Niet 
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Wet  alleen  m  deeze,  moer  overlang  in  de  voorbede ^eeuw9. 
hebben  wakkere  Mannen  *  op  het  voetfpoQr  der  Doorluchtige  Leidt s~ 
mannen  f  HOOFT en  FOND  E  L,  wier  noemen ,  der  onfterf 
lykheit  gewydt ,  van  Tod-  en  Dichtkundigen ,  zo  lang  men  in 
NedcrUmt  Nederlandtfch  zal  fpreeken  ,  met  eer  en  lof  zullen  ge- 
meldt  worden ,  de  Neder duitfche  Tael  getracht  te  befchaeven  en 
ongeleende  fteraeden  haer  toe  te  brengen.  Verfcheiden  hebben  dit 
op  eene  verfeheide  wy ze  behandelt.  'Sommigen  ontzagen  de  moeite 
niet  van  een  geheek  Spraekkunjl  op  te  ft  ellen;  onder  welke  de 
fchrandere  MO  O  NE  N,  myns  ooraeeU ,  geenzints  den  minften 
roem  verdient:  anderen  fchreeven  nopens  den  verfcheiden ftyl in 
**  ffTeéken  en  in  't  fchrvven  nuttige  Ie j jen  voor ;  waer  onder  de 
zuivere  Schryver  ,  J:  Nyloë,  die  zigh  ook  over  den  ftyl  eener 
Kerkrede  uit  loet ,  nooit  zonder  lof  moet  genoemt  worden.  De  Tacl- 
kundigeDAviD  van  Hoogstraten  fchonk  ons,  behalve  de  Ge- 
dachten der  Naemwoorden  en  andere  Werken ,  een  Kort  Begrip 
.  der  Réderykkunft,  om  den  Nederlander  een  recht  denkbeelt  van 
de  juifte  taelfteraeden  te  geeven.  Zoekt  een  Kerkelyk  Redevoer- 
der  een  voorbeelt  van  waer  e  verheevenheit  ,  waer  over  Lonoi- 
küs  zo  uitmuntend  ge  fchreeven  heeft ,  hy  leeze  de  onnavolgbaere 
Redevoeringen   van   den    Weergaèloozen  VOLLENHOVE* 
ever  de  Heerlykheit  der  Rechtvaardigen.   Anderen ,  te  veel  om 
in  deeze  Voorrede  te  melden  ,  hebben  wederom  op  eene  andere 
ivyze  de  Tael  van  verbafteringen  gezocht  te  zuiveren,  en  haer  e 
natuur fyke  fchoonbeit  op  te  helderen  ;  gelyk  onlangs  de  Heer 
B.  HUID  E  KOOP  ER,  in  zyne  vrymoedige  aenmerkingen 
op  Vondels  vertaelde  Ovidius ,  een  Proef  van  Tael-  en  Dient- 
kunde,  tot  geen  kleene  bevordering  van  Taelkennifte ,  den  Tael* 
minnaer  heeft  me è ge  deelt :  een  werk  voorwaer ,  waer  in  een 
fchrandere  oordeelkunde  met  een  ongeloofiyke  beleezenheit  gepaert 
is,  terwyl  de  TaeU  en  Dichtkundige  Schryverniet  over  de  fpeU 
üng  aUeen ,  noch  over  de  verdere  delen  derfpraekkunft  in  V  by- 
xonder ,  noch  afzonaerlyk  over  de  Reaerykkunft ,  noch  bepaelae* 
fyk  over  deeze  (f  geene  ftukken  der  Dichtkunde,  moer  over  du 
alle,  en  nogh  meer,  in9t  gemeen  zyne  vrymoedige  aenmerkingen, 
loet  zoen ,  en  deezer  wyze  een  fchatkamer  vmd&mceneDiehf- 
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en  Taélgeleertheii  voor  zyne  Vaderlanderen  opent.  Onder tuffchen 
wil  ik  niet  twyfelen ,  of  er  zullen  onder  de  Liefhebbers  der  Taele 
gevonden  worden,  die  oen  alle  deeze  aenmerkingen  ,  boe  groot 
eenen  lof  het  werk  verdiene9  het  zegel  hunner  goetkeuringe  niet 
zullen  Jlrykcn.  Her  en  daer  hebbe  ik  by zonderheden  aengemerkt  % 
die  zéker  eennader  overweeging  verdienen;  elders  bedenkingen 9 
die  haere  tegenwerpingen  niet  konnen  ontduiken :  zeer  ft  erken  met 
veel verzékerthsit verklaert  zigh  de  Heer  HUID EKOOPER 
ander  anderen  over  de  drieerleïé  fpelünge  met  de  letteren  D9  T9  en 
TXT  in  het  flot  der  woorden,  na  te  zien  in  het  \.  B.  bl  Ji-?(5. 
Over  die  en  andere  aenmerkingen  meende  ik  myne  zedige  beden- 
kingen 9  verre  van  den  Heer  HUIDEKO OPER,  wtcnsTaeU 
licht  ook  te  groot ,  te  zuiver ,  en  te  doordringend  is  9  dan  dat  het 
door  my  eeniger  wyze  zoude  konnen  verdviftert  worden 9  te  wil- 
len berifpen  of  verbeteren  9  uit  enkele  liefhebberde  ter  befcbou* 
winge  van  den  TaeUievenden  Leezer  ,  in  deeze  myne  Voorrede 
hebben  voorge/lelt;  hadden  niet  myne  onpaflykheit  oen  de  eene9 
en  de  hoeft  des  Drukkers 9  die  zeer  groot  is  9  oen  de  andere  zy de  9 
dit  voornemen  gejlremt.  Hebbe  ik  in  het  toékoomende  luft  en  tyt ; 
ik  neeme  mijjehien  de  vryheit  en  moeite  teffens  van  eenige  aen- 
merkingen op  het  papier  te  brengen  9  en  ze  oen  het  oordeel  der 
Taelkundigen  ,  zo  ze  anders  van  dat  gewight  zullen  zyn9  in 
hoop  echter  van  taelbevorderinge 9  te  onaerwerpen.  Elks  gedach- 
ten vallen  op  alles  niet 9  fomtyts  zal  een  minder  ervoeren  TaeU 
mnnaer  aenmerken  9  dat  van  eenen  Taelkundiger  is  over  't  hooft 
gezien.  Ook  zyn  de  zinlykheden  verfcheiden;  elk  beeft  de  zyne; 
dees  heeft  luft  om  dit 9  geene  om  dat  deel  der  Taele  te  onderzoe- 
ken. Hei  onderzoek  van  de  oirforongen  der  woorden  en  fprechvy- 
zen  9  daer  de  minfte  Liefhebbers  der  Taele  zigh  mede  bemoeien  , 
was  het  groot  en  by zonder  vermaék  van  den  Onvermoeiden 
TXJINMA  N. 

Hebben  gr  oote  en  vermaerde  Mannen ,  wier  noemen  9  zo  lang 
de  oer  de  op  haere  grontveften  ruft  9  in  en  door  hunne  fchriften 
zullenfleeven ,  de  oirfprongeh  der  woorden  in  de  Latynfthe  tael 
met  groot  en  lof  nagefpoort ;  men  zal  dan  in  den  Taelkundigen 
TXJINMA  N  met  konnen  afkeuren  7  dathyde  oirfprongen  van 
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ie  worden  zyner  Moeder Tfraeke zorgvuldigb  bebbe  nagevorfcht : 
of  zoude  dit  in  het  Neder  duit  f  eb  van  geen  waer  de  zyn  >  daer 
het  in  V  Lotyn  zo  hoog  gefchat  wordt  ?  Neerlont  f che  G eet  en  moo- 
gen  zo  denken  en  zulk  een  tael  voeren;  moer menfehen ,  die^aerne 
verft  oen ,  wat  ze  zeggen ,  zyn  van  een  geheel  ander  oordeel.  Wat 
kan  der  Taele  meerder  licht  toebrengen ,  dan  de  Woortgronding 
of  eene  ontdekking  van  de  oir  ff  rongen  der  woorden?  Jay  zonder  * 
henmjfe  van  deeze  oir  ff  rongen  zal  een  Nederlander  dikwyls  Ne- 
derlam  f ch  ff  reeken  zonder  zigb  zelven  te  verft  oen ,  en  dus  den 
pafegaeïén^  die  enkel  den  klank  van  anderen  nabootfen  ,  gelyk 
zyn.    Wierd  de  Nederduhfche  woortgronding  onderzocht  en  ver* 
noen ,  men  hoorde  zo  dikwyls  geen  noemen  van  een  kunft  ofwe- 
tenfehap  voor  een  lant  of  burgerftaet ,  en  meer  andere  woorden 
in  eenganfeh  verkeerden  zin ,  gebruiken;  waer  over  de  ff  ree- 
her  9  zo  hy  verftond9  wat  hy  zeide9  zigb  zelven  Jchaemen  zou- 
de. Niet  zonder  reden  hebben  Geleerde  Mannen  in  voorgaende 
tyden  zigb  reets  of  de  Woortgronding  toegelegt ,  moer  te  wen- 
feben ,  dat  het  gelukkiger  van  hun  uitgevoert  waer  e.  9k  Zal  nu 
geen  gewagh  moeken  van  Johan  Bodinus ,  Andries Althamerus , 
en  Wolfgang  Lazius:  JOHAN GOROPIUS  BEK  ANUS 
en  ADRIAEN  van  SCHR  IE  K ,  Heer  van  Rodorne ,  heb- 
een zigb  door  hunne  Woortgrondingen  een  groot  er  vermaertheit 
verkreegen.  't  Is  waer,  de  Heer  TUINMAN  merkt  de  befchry- 
vingen  hunner  oir  ff  rongen  als  herfenfpinfelen ,  dweeperyën ,  en 
belachelyke  beuzelaeryën  in  zyne  Voorrede  oen,  en  weet  nau- 
welyks,  wie  van  beiden  het  in  misvormingen  en  woordenpynigin- 
gen  wint.  Ik  meene  ook  hier  voor  BEK  ANUS ,  wiens  meit9 
terwyl  hy  zelf  met  de  Woortgrondinge  van  zyn*  noem  verlegen 
was  y  den  oirjfrongk  daer  van  ontdekte  ,  door  hem  van  bek-  an- 
neus,  af  te  leiden  i  dat  het  gezelfchof der Geletterden ,  toenjui/f 
ten  zynen  huize,  zo  veel  aertiger  voorquam*  als  men  zegt ,  dat 
BEK  ANUS  neus  langer  was;  ikmeene9  herhaelik9  voordien 
Heer*  hier  niet  te  pleiten ;  moer  zoude  echter  ADRIAEN  van 
SCHRIEK9  fchoon  ik  voor  den  Heëre  van  Rodorne  ook  geen 
harnafch  wil  aengeffen ,  niet  gaerne  of  Oen  zelven  traf  van  zot-' 
heit  met  den  eerflen  fteUcn,  die  de  Nederduitfche  tael  voor  de 
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Moeder  van  alle  taelen  hield,  zelfs  het  Hebreemvfch  tot  het 
Neder dattjch  wilde  brengen  9  en  veel  andere  droomen  op  het  fo- 
uter braght:  SCHR  IE  K  in  tegendeel  heeft  hem  doer  over  wak- 
ker doorzfiftreeken ;  verre  van  BEK  ANUS  na  te  volgen ,  be- 
tuigde hy  de  Hebreeuwfche  tael  voor  de  outfte  en  eèrfle ,  en  dus 
voor  den  wortel  van  alle  andere ,  te  houden ;  moer  wilde ,  dat  de 
Schyttfcbe ,  na  de  Spraekverwerring  ,  alleen  met  veranderinge 
van  tongval  of  uit  ff  roek ,  lang  voor  de  Chaldeeuwfche ,  Griek* 
fche  9  en  Latynfche  ,  uit  de  Hebreeuwfche  gebooren  9  en  dat  de 
Neder  duit  f che  ,  door  de  Kelten  uit  de  Schytifcbe  afkomftigb, 
(  want  hy  ftelt ,  dat  de  Kelten  uit  de  Schyten  9  en  de  Nederlan- 
ders uit  de  Kelten ,  en  dat  Schyten  en  Kelten  met  hunne  tael 
veel  ouder  dan  Grieken  en  Latynen ,  zyn ;  't  welk  nevens  hem 
Abraham  van  der  Myl  en  Boxhorn  hebben  ft aende  gehouden  )  der 
Hebreeuwfche  de  naefte  van  aUen  is.  Men  kan  zyne  bewyzen  in 
zyne  Latynfche  Voorrede ,  breeder  in  zyne  Hiftorïën,  inzonderhèit 
ook  in  zyne  Naemlyllen  vinden.  Dte  de  Hebreeuwfche ,  Scbyti- 
fcbe ,  en  oude  Keltitche  taelen  verft  oen  ,  en  daer  by  een  zekere 
kennis  van  -de  volk-  en  taelverffreidingen  en  voortplantingen 
van  het  eene  volk  uit  en  door  bet  ander  hebben ,  konnen  over  de 
Woortgrondingen  van  SCHR  IE  K  aller  beft ,  myns  oordeels 9  hun 
oordeel  vellen.  *  T*yfelachtigh  is  ook  het  zeggen  van  den  Heer  e 
ïl'UJ  NMA  N  voor  den  Leezer ,  in  de  Voorrede  voor  de  Fakkel ; 
wanneer  hy  of  rekening  van  SCHRIEKftelt,  dat  by  den  noem 
Eva  verkïaert  door  Heve  ,  van  de  heve  des  buiks  of  bezwan- 
gertheit :  dit  zoude  iemant  konnen voorkoomen ,  alsof  SCHRIEK 
niet  getreeten  had9  wat  Eva  in9t  Hebreewfch  betekende ;  moer 
hy  toont  het  tegendeel  of  de  eerfte  bl  zyner  Hiftorien  van  den 
oirfprongk  en  zaeken  der  Kelten  en  Vddgen  ,  dat  is,  Neder- 
landeren ,  daer  hy  fchryft :  D'eerfte  Vrauwe  HEV A ,  dat  is  , 
De  LEVENDE ,  wiert  verweet  vuyt  de  ribbe  van  den  Man. 
Moer  in  zyn  tweede  Mengelly  ft  van  naemen  en  zaeken ,  zégt 

hy 

*  Hoe  ver  de  Heer  TEN  KATE  tengaende  de  volt-  en  tstlvtrfprti- 
dingen  van  hem  verfchüle*  kan  nrn  in  de  4.  f.  en  6.  Hsdevdjfel.  vansyn 
éunitid.  UU  bet  verhieven  deel  der  Nederduitfcbe  fpraeke  nazien. 
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hyop  het  woort  Adam,  dat  HEVA  of  HEVE  by  de  Schyten 
praegnans,  dat  is,  zwanger  of  bezwangert ,  betekent,  en  Sy  de 
Kelten  en  Nederlanders  elevado  uteri ,  de  Hevc  des  buycx ,  die 
is  gheheven.  't  Is  dan  wat  anders  in  t  Hebreen*  fch ,  wat  anders 
in  het  Schytifch.  Doch  hier  op  zoude  iemant  konnen'  tegenwer- 
pen, gelyk  reets  ten  zynentyde  voor  meer  dan  bonder t  jaeren  ge- 
doen  is ,  dat  deezer  wyze  de  eigen  noemen  9  volgens  zyne  ver- 
klaermgf  van  de  oude  Hebreeuwfche  betekenijfe  afuyken;  daer 
hy  nochtans  wil,  dot' er  zo  nauw  eene  overeenkom/l  tuffchen  de 
Hebreeuwfche  enSchytifche  taelenis9  dat  ze  alleen  na  aefpraek- 
verwerring  in  tongval  of  uitfpraek  ver/c  bilden.  Hier  op  heeft  de 
Heer  van  RODORNE  in  zyn  Latynfch  Bericht  achter  de 
Voorrede  ge  antwoordt ;  dat  de  Hebreeuwfche  naemen  zeer  ge- 
paft in  verfcheiden  betekeniflen  konnen  genoomen  worden , 
Ti/elke  /lelling  hy  daer  door  verfcheiden9  betekeniffen  van  de» 
noem  ABRA HA M uit  de  reden  ofoirzaek  dier naemgeevinge 
zelfs  tracht  te  bewyzen ;  en  't  fchynt  my  toe 9  als  of  by,  niet 
alken  daer ,  moer  ook  op  andere  plaetfen ,  tuffchen  de  verfebei- 
derl  betekeniffen  der  noemen ,  boe  van  malkander  voor  en  na  de 
fpraekverwerring ,  ofin't Hebr eeuw  fch  en  V  Schytifch ,  hoe  zal 
tk  het  noemen  ?  verfcbillende,  nochtans  eenige  overeenkom/t  of  liever 
enderfchikking  -wilde  doen  plaets  hebben.  Mooge  ik  hier  myne  ge- 
dachten wat  [peelens  geeven ;  ik  meene  diergelyk  eene  over  eenkom/t 
of  liever  onderfebikking  in  de  verfcheiden  betekeniffen  van  den 
noem  EVA  of  HE  VA  te  konnen  vinden ;  ten  minfte  voor  zo 
verre  het  eene  zonder  het  ander  niet  zoude  konnen  zyn ,  of  za 
het  eene  zoude  volgen  ,  het  ander  nootzaeklyk  moft  voorgaen* 
7  Is  zeker  volgens  Mofes  onfaelbaere  aentekeningen ,  dat  de  Man* 
nin  van  Adam  HEVAgenoemt  is9  om  dat  ze  een  moeder  al- 
ler LEEVENDrGEN  zou.de  zyn ;  moer  hoe  konde  dit  zonder 
bezwangertheit ,  noer  de  Schytifche,  of  zonder  de  gemelde  heve, 
naer  de  Keltifche  betekenis  9  vervult  of bew oer  heit  worden? 
.  Wilde  ik  my  in  myne  fpeelinge  verder  toegeeven ,  ik  zoude  zeg* 
gen  i  dat  Adams  vrouw  na  de  Moederbelofte  met  recht  de 
ZWANGERE  mgt  genoemt  worden-,  om  dat  ze  in  en  door 
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Jkafr  zoet  van  het  beloofde  Vrouwenzaet  zoude  zwanger  gaênl 
of9  om  dat  uit  haer9  dat  is  ,  uit  hoeren  zaede  ,  na  een  reeks 
van  eeuwen ,  het  Frouwenzaet  zoude  gebooren  worden.  V  Gaet 
wel9  zo  begin  ik  redenen  van  Sehytifche  oirjprongen  te  let* 
ren  geeven9  terwyl  myn  Leezer  van  zelfs  merkt,  met  welke 
kleuren  men  zyne  gijpngen  en  f  peelingen  kan  op fc hik  ken:  nie- 
mant  hou  de  myne  voor  Godtfpraeken 9  noch  denke9  dat  ik  luft 
hebbe  om  A.  van  SC H RIEK  tegen  den  Heer  TUINMAN 
te  verdedigen  ,  of  zyne  Schvtifche  en  Keltifche  oirjprongen  te 
ondertekenen:  wie  recht  hebbe  om  daer  over  te  oordeelen9  hebbe 
ik  hier  boven  aengemerkt;  maer  ikfehroome  niet  te  zeggen  9  dat 
juift  alles  geen  herfenfpinfel  of  dweepery  is  9  dat  in  SGHRIEKS 
Taelwerk  en  Hiftorïèn  voor  hom t;  en9  zo  zyne  gedachten  overal 
voor  beuzeiaryën  zyn  te  houden  9  dat  'er  dan  zeker  geleerde 
beuzelaery'én  ,  waer  van  de  geeft  veeier  Schryveren  tn  deeze 
eeuw*  gehee  ven  is  9  onder  gevonden  worden. 

Maer  ter  zaeke.  Wat  de  Heer  TUINMAN  in  dit  ftuk 
vermogt9  heeft  hy  reets  in  den  jaere  \ixu  getoont ;  wanneer 
Zfn  Fakkel  der  Nederduitfche  Taelew  tüchtquam;  een  Werk 
waerlyk  9  dat ,  te  Leiden  by  den  Vermaerden  Boekhandelaer 
Samuël  Luchtmans  gedrukt ,  veel  roem  by  Taelkundben  behaelt 
heeft ,  en  van  vrienden  en  onvrienden  voor  het  befte  en  ge* 
leertfte  zyner  Taelwerken  gehouden  is.  Die  Fakkel  is  nu  ten 
tweeden  maele  aengefteeken  ,  en  fpreidt  hoer  licht  na  zynen 
doot.  'tGehet&t  my9  dat  my  de  Schryver  in  zyn  leven  zeide9 
meer  over  dit  vervolg  zyner  Woortgrondingen,  dan  over  de 
Fakkel  zélve  9  voldoen  te  zyn ;  en  wie  konae  over  het  onder- 
fcheit  dier  Werken  beter  dan  de  Heer  TUINMAN  oordeelenf 
J>e  Taellievende  Nederlander  weet9  dat  de  Heer  LAMSERT 
Ten  KAT  E  in  den  jaere  172$.  eene  Aenleiding  tot  de  kennis 
van  het  verheeven  deel  der  Nederduitfche  fpraeke  met  den 
druk  heeft  gemeen  gemocht:  het  tweede  deel  van  dat  Werk  be- 
bel/t  den  grontflach  en  twee  proeven  van  geregelde  afleidinge, 
waer  in  zigh  die  Heer  over  de  Woortgronasngcn  insgelyks  breet- 
voerigh  verklaert.   Een  Taelwerk ,  dat9  oen  zyn  opfebrift  voL 
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'doende  ,  waerlyk  verheeven  is  ;  doch  door  zyne  verheevenbeit 
voor  den  gemeenen  Leezer  vrj  da'fter  :  de  Schryver  zegt' ook 
daerom  ,  zyn  Boek  by  eênen  Jongeling  vergely  kende  ,  m  het 
laetfte  der  Voorrede:  \  is  te  veel  van  Oud  en  Nieuw ,t  dat  hy 
(preekt ,  om  de  kragt  en  zekerheid  van  zyn  gezeg  ten  eerften 
20  te  vatten,  enz»  Geen  Taelkenner echter zal in twyfel trekken, 
dat dees  jongeling  veele gaven  bezit:  ik  onder fchryve  het  oordeel 
van  den  Heere  TUINMAN  :  het  Werk  van  den  Heer 
L.  ten  KATE,  zegt  by,  is  met  veele  arbeidzaamheid  op- 
geftelt  i  het  behdft  veele  wetenswaardige  zaaken ,  enz.  Men 
zie  daer  over  de  laetfte  blatz.  der  Voorrede.  Ondertuffchen  it 
het  zeker,  dat  de  Heer  TUINMAN  voorgeleerden  en  onge+ 
leerden ,  Taellievenden  en  Bar  boer  en ,  veel  vat-  en  verft aeip* 
baerder  is;  welke  klaerheit  den  luft  van  't  leezen  z»  veelmeer 
aenzet,  als  de  duifferheit  den  Leezer  ,  inzonderheit  den  mm* 
geoefenden ,  doorgaens  verdrietiger  is  en  affchrikt.  Verfchillen 
deeze  twee  Sfbryvers  in  afleidingen  van  malkander;  geen 
wonder ;  hmne  mderfteUingen  zyn  zeer  verfcheiden.  De  Heer 
ten  KATE  vergelykt  £  Neaerduitfche  Spraek  met  het  oude 
Möefo-Gotthifch  ,  Frank-Duitfch ,  Angel-Saxifch ,  het  heden* 
*  daegfche  Hoogduitfch,  en  Yslandfch:  de  ^TUINMAN 
daer  ent  egen  ontfteekt  zyneFzkkd  oen  de  Hehreeuwfche ,  Griek* 
fche,  Latynfche,  en  oude  Duitfche  Spraeken.  De  een  beibene 
zagb  van  Noordfche  toeten  om  zyne  gijjhgen  te  fterken  ;  de 
ander  van  de  Hebreeuwfche ,  enz.  om  de  betekenijfen  der  Ne- 
der duitfche  woorden  te  ontdekken,  en  hunne  oir  ff  rongen  op  een 
waer/chvnlyken ,  doch  giffenden^  trant  oen  te  wyzen:  zulk  een 
verfchit  kende  niet  dan  verfchiüende  afleidingen  te  voorfehyn 
brengen.  TUINMAN  geeft  den  oordeetkuudigeu  Leezer 
vryheit  om  te  wikken  en  te  cordeelen  ,  wiens  afleidingen  de 
meefte  waerfchynlykheit  hebben ,  en  natuurlyker  vloeien ;  en 
dat  wel  onder  belofte  van  zigh  oen  't  vonnis  te  zullen  gedroe- 
gen. Edehnoedigh  voorwaar ,  gelyk  zigh  de  Schryver  overal 
loet  zien.  Veele  zyn  van  gedachten ,  dat  onze  taelvan  die  der 
Noorafche  volken  moet  afgeleid*  worden,   terwyl  ze  de  He* 
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breènafehè ,  Qriekfehe ,  en  Latjnfcbe  oirfproagen  itlachen ;  moet 
deezen  goei  de  Heer  TUINMAN  in  zyn  voorrede  dcft'gh  te 
keer,  en  toont,  dat  'er  t  *ce  nitcrften  te  mjden  zy».  Ik  wyzt 
den  Leezer  naer  4e  Voorrede  zelve,  waer  in  geen  geringe  %lj* 
ken  van's  Mans  oordeel,  taelkunde,  en  beleezenheit  doorftrae* 
ten ,  die  zigb  niet  minder  door  het  geheele  werk  verjpreïde»;  en 
moogemyn  oordeel  ietsgelaen;  ik  meene,  dat  de  Heer  TUIN* 
MAN  in  zulk  eene  onzekerheit  het  zekere ,  immers  het  waer* 
fchynhke,zo  niét  treffe,  tenminfte  het  zelve  zeer  nakoojney  dat 
ik  echter  zonder  ver  acht inge  of  benadeelinge  van  den  Heer  e 
TEN  KATE  of  van  anderen ,  wier  geleerde  taelwerkèn  ik  met 
veel  aendacht  leeze,  en  over  wier  arbeitzaemheit  *»ge0  x% 
wty  dïkvyls  verwondere ,  wil  aengemerkt  hebben  i  en  't  zal  mg 
met  den  Taelbmdigen  Sehryver  aengenaem  zyn ,  zo  iemant  hef 
tegendeel  toe  algemccne  en  myne  by zender  e  taelbevordering  oei** 
toone.  V  Zal  mijfehien  iemant  vreemt  danken,  dat  tk  mynoot* 
deel  zo  Noot  zonder  eenige  redenen  hier  ter  neer  fielle;  moet 
dees  weete ,  dat  ik  r  deed  ik  anders ,  een  groot  gedeelte  van  TUIN- 
MANS  Voorrede  zon  moeten  afjfchryven ;  drwyl  de  redenen ,dï* 
by  daer  tot  verdediging  van  zyn  taelwerk  geeft,  teffens  ae 
grentflagh  zan,waerop  myn oordeel  gebouwt  is;  dat  ook  daerem 
ma  rafcb  zat  moeten  buigen,  als  die  zullen  weerlegt,  verydelf 
em  ontzenuwt  zyn.  Dat  laetfie  zal  ik  eerft  afwacbr 
ten;  doek  wederleggen  is  niet  genoeg,  za  V  niet  mét 
&ont  en  overtuiging  zp;  dat  in  zulk  een  gffigwerk  iny 
moeilyk  zal  weezen.  Net  waerfchynlykfte  is  bier  bet  tyflej 
behalve  dat  veelt  afleidingen  in  dit  werk  zo  zeker  en  zo  klaer 
mn,  datze  de  grootje  Tadvitter  met  g/ten  recbt  komtepttvyr 
fel  trekken.  Schoon  ik  my*  oordeel  thans  niet  meene, nocb^m 
degtgeeve  rede**  behoeve  te  billyken,  of  verder  reden  vany 
esetue  tegeeve*,  kan  ik  echter  niet  weivan  my  v&krrjp*  om 
bier  metflilzwygm  veerty  te  gaen;  dat  de  Heer  TÜÏNMAN 
aüe  weerden  van  de  Hebreetewfckt  f  Griekfcbe,  of  latjnfohc 
taehn  gtettesmts  md  afleidmi  hy  erkent ,  dat 'er  na  detyrad^ 
wwer  ring  meer  woerdm  zyngejwren^  dm'utdkdw  tdekn 
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fevonden  worden,  en  die  ook  met  die  toeten  geen  gemeenfchnp 
ebben  j  ondertujfchen  houdt  by  de  Hebreeuwfche  voor  de  moeder r 
eerfte,  en  out/te ;  en  kan  niet  toe/toen,  dat  alle  onze  oirfprou- 
gen  van  de  Nbortfcbe  valken  moeten  gthaelt  -worden  ,  mzem* 
derhtit  van  zulke,  waer  mede  onze  Voorvaders  nooit  gemeen» 
fibap  gehad  hebben;  daerze  in  tegendeel  vrienden  enfant  ge noo* 
ten  van  de  Romeinen  geweeft  zyn;  niet  te  mm  is  by  van  ge* 
dachten,  dat  onze  Noordfche  Taelgenooten  veel  wortelwemden 
bewoert  hebben;  moer  meent,  dat  men  daerom  wel  tot  een. 
hooger  bron  zoude  mógen  opklimmen;  by  oordeelt,  dm  menfom- 
fyts ,  wanneer -de  woorden  m  de  Dwtfrbe ,  Noordfche ,  Griekfche, 
in  Latynfcbe  toeten  een  zeer  nauwe  overeenkom/t  hebben ,  uaww* 
hks  kan  veeten  f  of  ze  uit  die  dan  uit  deeze  taele  moeten  ajge* 
leidt  worden;  omdat  bet  dikwyls  duifter  is,  of  **/<  een  woort 
van  dit  tot  dat,  dan  van  dat  tot  dit  volk  *>  zy  overgebragbt > 
doch  fielt  voor  het  zekerfiey  getyk  outtyts,  zo  ik  meene,  Plat* 
gedaen  heeft,  dat  een  woort  m  die  tael  het  wortebwort  is* 
waer  m  het  de  zoek  zetue  uitdrukt, en  doeren  tegen  meennn* 
der  e  tael  een  afgeleide  woort ,  waer  in  bet  niet  aiergefyks  &e* 
tekent.    Dus  zoekt  de  Geleerde  TUINMAN  de  wmrfcbyntfkft* 
êirfbrongen  on^er  woorden ,  zonder  zJgb  oen  eene  of  eten  een- 
zeker  fbort  van  toeten  te  binden,  nu  ust  deeze,  dan  uit  geen* 
tael,  te  ontdekken.    De  Leezer  zie  dit  aUeswydloopiger ,  nevens 
veel  andere  fteiüngen  9  inzyne  Voorrede,  na*  en  oordeele,  of 
mt  deeze  weinige  aenmerkingen  niet  eenige  redenen*  ter  bilty* 
hnge  van  myn  oordeel,  konden  opgensaekt  worden,  zo  ik  anders 
tuften  tyt  hadde,  en  dit  voorwerk  onder  de  haat  met  ongevoe* 
tigh  grooter  merd^  dan  myn  eerfte  bepaeUng  was.    fftr£  mm 
oordeelvan  iemant  afèekeurt ;  geen  noot;  wie  heeft  ooit  aüen 
behaegt?  In  de  Boekzael  der  Geleerde»  van  Herfji*  en  Wyn» 
maent  des  jaers  1722.  heeft  men  reets  de  ten  tegen  onzen 
TUINMAN  opgevat,  en  eenige  zyner  afleutingenberifttenaf* 
gekeurt;  tegen  welke  wyze  van  doen  en  de  bertfpmgen  zelfs  de 
Sebryver  ztnb  in  de  Voorrede  van  dit  "vervolg  mantyk  verzet*, 
in  niet  dajfter  aentoont ,  dat  bet  gemaMyker  is  H  krifpen  $  dan 
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verbeteren.    De  Leezer  oordeek   zelf;  moer  leeze  eerfi  met 
onzydigheit9  die  altoos  het  oordeel  benevelt. 

Foor  bet  overige  bebbe  ik  zorg  gedroegen  9  dat  's  Mans  ge* 
dachten  volgens  *.yn  eigen  affchrift  zuiver  en  zonder  vcrande- 
ringe  dóór  den  druk  zyn  gemeen  gemocht.  Een  kleenen  misflagh  » 
niet  zyn  oordeel  9maer  der  penne  9  te  wyten^bebbe  ik  hier  en  el* 
ders  met  kleene  moeite  verholpen.  Ontmoet  den  Leezer  hier  ofdaer 
een  drukfeil \  dat  niet  onmooglyk  is9  byt*ldie9zo  ik  my  niet  bc- 
driege9  umder  myne  waerfchouvinge  konnen  verbeteren. 

Moer  met  hoe  veel  recht  de  Wbortgronding  onder  de  verhee- 
vene  deelen  der  taele  mooge  geftelt  worden  9  en  deeie  Fakkel  den 
Liefhebberen  m  V  by^onder  aengenaem  zyn ;  ik  twyfele  nqchtant 
niet9ofter  uitten  veele  gevonden  woraen9  die9  als  x*  over  de  af- 
leiding van  een  woort  uit  de  Hebreeuwfche  9  of  Griekfche  9  of 
oude  Duitfche9  of  e  enige  andere  tael9  vo  veel  letterkundige  bc-  - 

kommer ingen  hoor  en  9  deeiefoort  van  fchryven  onnut ti^b,  onno-  1 

digb  9  en  belachlyk  zullen  oor  deelen ;  doch  voor  deelen  ts  ook  dit 
werk  niet   ipfchreeven ;    dewyl  te  onder  dat  geflacht  van 
menfehen  behooren9  die  f  der  taele  onkundigh9  niets  van  nut* 
tigheit  oor  deelen  te  zyn9  dan  dat  met  hunne  byt-ondere  voor  dee- 
len en  oogmerken  overeenkoomt.    En  wie  is  in  V  gemeen  groot  er 
vyandin  der  weetenfehappen  9  dan  de  onweetenheit  ?    Te  ver* 
wonderen  evenwel  9  dat  ty9  die  Hebreeuwfche  9  Griekfche  9  en 
Latynfche9  taelen  in  hunne  jeugt  geleer t  hebben  9  en  nogh  dage* 
hksfchynen  te  onderteken  9  niet  alleen  geen  de  minfte kennis  van 
hunne  Moederjpraeke  hebben ;  moer  alle  regelen  verachten  9  zui- 
vere fpreckers  enfehryvers  Pedanten  noemen  9  zelfs  niet  anders 
dan  getooide  of  ongetooide  want  oei  fpreeken  9  oen  klanken  zigh 
vergaepen ,  die  ze  zelfs  met  verft  oen ,  en  aUerlei'è  baftaertwoor* 
den  >  nu  uit  de  Latynfche9  dan  uit  de  Franfche  9  tael  tujjchen 
hunne  reden  invlechten ;  over   welke  befpottelyke  wyze   van 
doen  ik  my  eens  in  den  jaere  1724.  in  de  Voorrede  van  myn 
Vervolg    van  Jehovas    wonderen    onder    Neêrlants  Eraël 
hebbe  uitgelaeten ;  moer  7  luft  my  thans  deezen  wat  nader  te 
hoornen.    Vreemde  taelen  te  onderzoeken  9  en  in  zyn  eigc  fpraek 
willens  en  weetens  onkundigb  te  zyn  en  te  blyven ,  fiaet  myns 
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oordeels  zo  fraei,  als  of  iemant  Griek/c he  en  Romeinfche  Hifto- 
rienyverigh  nafpoorde,  en  de gefchiedeniflèn  van  zyn  eigen  va- 
derlant  als  zieken  van  geen  belang  liet  dryven,  en  die  met  de 
uit  er  ft  e  verachtinge  aenzoge ;  ook  hter  geldt  het  zeggen  van 
Flato :  't  is  belacWyk ,  dat  iemant ,  in  zyn  eigen  zaeken  on* 
kundigh  ,  die  van  anderen  onderzoekt.    De  verachting  der 
taele  fpruit  enkel  uit  hunne  onkunde ,  gepaert  met  traegheit, 
fchande  enfehaemte  teffens,  om  de  tael,  die  togh  der  beurze 
geen  voordeel  toebrengt ,  op  nieuw  te  keren ,  en  de  wantael  te 
verkeren,  't  Is  geen  Pedanterie,  (loet  ik  my  ook  met  den  klank 
van  dat  woort  eens  vermaeken)  zo  iemant  zuiver  Nederduitfch 
zoekt  te  fbreeken;  moer  hyftaet  by  my  en  alle  Taelkundingen 
voor  een  redant  te  boek,  die  met  zekere  klanken  zonder  moet 
of  regel,  zender  flot  of  zin  9  en  dikwyls  zonder  zigh  zelven  te 
verft  oen,  zyne  reden  meent  op  te  fier  en,  en  om  welfpreekend  te 
fchynen,  merkte  boft aertwoor den  daer  onder  vkcht:  't  zoude, 
my  oen  geen  bewyzen  ontbreeken ,   Leezer ,  moer  alles  wil. 
met  gezegt    zyn.     Onbegryplyk  is  het  ondertujfchen ,    en 
te  gelyk    net  zotfte,    dat   'er   kan  bedacht   worden,   zigh 
in    het   Nederduitfch     welftr eekend   te    w oenen,   ja  zelfs 
met  een  trotfche  inbeeldinge  zwanger  te  gaen ,  dat  men  in 
hraeht  van  wélzeggen  boven  anderen  uitmunt ,  daer  men  de 
eerfte  regelen  der  fpraékhmft  niet  ver/loet,  en  om  zuiver  te 
ftreeken  op  nieuw  betA.  Be.  zoude  moeten  keren.  En,  ei  lieve! 
wat  kun  ft  is  'er  in  baftaertwoorden ,  het  hof  nochtans  meer  , 
dan  anderen ,  eigen ,  te  gebruiken  ;gemaklyk  is  het  in  tegendeel: 
want  is  men  onbequaem  zyne  gedachten  m  Neerduit fch  uit  te 
drukken,  men  bedient  zigh  van  die  mgedr ongene  haft  oer  den. 
Doch  ik  loet  aeeze  voeren  met  bet  zeer  uadrukfyk  zeggen  van 
den  Heere  TUINMAN  .•  wat  zyn  ,  zegt  hy ,  niet  meniger  re- 
denen doorfpekt  met  Latyn ,  Franfch,  enz.  meeft  verbaftert* 
dikwyls  op  eene  bdachdyke  wyze,  en  naar  onze  taal  ver- 
boogen,  die  zeer  verlegen  zouden  (hun»  indien  zy  zich  ia 
goed  Duitfch  zouden  verklaaren,  en  waanen  echter,  dat  zy 
dus  zeer  welfprekende  zyn  l  Waerlyk  een  fpreekeude  fchildery. 
Moer  terwylik  dus  over  de  tael  redeneer,  en  den  taelver- 
ètfhttrcn  tegengae%  wil  ik  nicmant  doen  gelooven,  dat  ik  een 
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mee/ter  in  de  kunfl  ben  $  of  zander  taelgebreken  fpreekeoffchrj* 
ve;  neen,  Leezer,  ik  zelfgekove  het  tegendeel;  verdenk  mp 
derhalve  van  zulk  een9  waen  niet.  Omtrent  de  /peiling  zelve 
hebbe  ik  ncgh  onzekerbeden;  en  ik  wil  gaerne ,  zo  my  anders 
zulks  gïoorkoft  zy,de  woorden  van  den  gpooten  VONDEL  tvoor 
zyrt  Palamedes,  doch  met  e  enige  veranderinge  9  de  myne  moe- 
ken :  wat  de  (peiling  belangt ,  zegt  die  groote  Manr  alfoo  ons 
befluit  *  daer  van  niet  en  rept ,  en  dit  in  elks  vryheid  ftaet, 
foo  hébben  wy  meed  den  gemeenen  fleur  gevolgt ,  uit gefeid  ia 
weinige  dingen:  overmits  wy  tot  nog  toe  nooit  ons  fel  ven  daar 
in  hebben  konnen  voldoen;  ook  agtende  datter  lbo  veel  niet 
aengelegen  is,  als,  met  verlof,  fig  fommige  wel  inbeelden. 
Den  gemeenen  fleur  volge  ik  juift  met  f  moer  fpeüe  wel  iets* 
waer  toe  ik  meerder  gront  wenfehte  te  hebben; hoer  aengeleegem» 
heit  kan. op  een  verfcheide  wyze  begreepen  worden*  is  'er  eemge 
yryheit ,  mengebruikeze?  moer  boude,  zo  veel  moogtyk,  een 
v aft  en  voet;  Men  echter  de  groot/t*  Let  ter  boezen ,  na  verloop 
van  tyt,  wel  eens  veranderen.  Is  de /peiling  ooit  van  een  tf* 
zonder  nut;  't  is  zeker  omtrent  de  Woortgrondmg. Wat  my  zeU 
ven  verder  aengae;  ik  wH  wel  wt et m,  dat  ik  liefdevoor  de  foei 
hebbe ,  haere  zmverheit bermnm t,  en  ze  dagehfksr  zo  'eronder* 
een  uurtje  tyts  over  f c biet  e,  met  vermaek  en  tot  myne  bevorder 
ring  onderzoeke.  Ik  meene  ook  daerin  niet  te  misdoen*  want 
paft  iemani  zuiverheit  van  toet*  zy  paft  ben*  die  in  't  open* 
boer  jpreeken ;  zypaft  Predikanten  >  die  den  wegh  des  leevens 
den  volke  in  hét  Neder dmtfch  moeten  verkondigen.  Zyu  Eer», 
waerdige  mannen  van  hooger  jaeren ,  die  ik  hier  geenzints  ie* 
doek*  noch  eeniger  wyze  meene  tegen  te gaen,in  onze  Taelkum» 
de  zo  zeer  niet  bedreeven ;  't  il  zulk  een  wonder  niet;  dewyt 
in  hunne  jeugt  de  taetztdvering  zè  veel  noch  zo,  ernfligh,  dam 
in  onze  dagen,  behartigt  werd  en  voortgezet}  behalve  dat  onder, 
decz*  waeïtyk  mamoen  gevonden  worden,  die  veel  regebnaetiger 
én  zmverder  fpreeken  enfehryven^  dan  anderen  van  een  Ufeter 
tyt.  Ook  daerom  zyn  luiden  van  myne  en  jonger  yaeren*  in  wier 
jeugdigen  kef  tyt  men  reets  to  onvermoeit  oen  ie  roek  heeft  ge», 
Arbeidt,  zoveetminder b  g^zeinbetNederdukfcb<mervaerei*t 

I  ■  ** 

/     *  fty  riet  daer  op  zeker  tetrerkunftigh  befluit  door  eenigc  Dichtets » 
met  goetriodea  ra»  de  Overheit  >  te  AmftelcUtn  gcaoomea. 
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4e  verfchoonen  ;ja  ze  veelminder  insgelyks  %als  de  Taelkunde  meer 
bevordert  is.  Mem  werpe  wiet  tegen ;  op  den  Fredikfioel  moet 
wen  By  belt  oei  fpree\en\  men  weet  dóet  van  geen  fpraekkunjiige 
JMaetr ezelen  \gcen  ksmft  9geen  woordenwysbeit ,  beeft  daerploets; 
cf  ik  antwoordt ,  dat  deeze  tegenwerping  voor  eerft  suttken  niet 
fufty  die9  fcboon  der  taele  onkundige ,  nochtans  allerlei 9  boewei 
mèequaem ,  gereet/cbap  by  een  boelen ,  om  voor  welfpreekend  te 
willen  doorgaen :  öeftond  de  kracht  van  V  welzeggen  in  eene 
•labberbeit  van  tonge9  fommige  zouden  oen  eene  bequaemheit  deel 
hebben*  die  ze  nu  enkel  by  inbeelding  bezitten.  Moer  verder ; 
op  den  Predikfloelmoet  zeker  Bybeltaelgejprooken  worden ,  en  hoo- 
rnen elders  krachtige  en  verbeevene  uitdrukkingen  voor ,  z/f  zyn 
ên  bet  Bybelduitfcb  te  vinden;  moer  dat  Bybelduitfcb  is  zelf  naer 
fpraekktmftige  matt regelen  opgemaekt;  en  zoude  men  ugb  dan 
van  geen  kun/t  of  maetregekn  omtrent  andere  bewoordingen 
dewyl alles  juifl  met  geen  By  belt  oei  wordt  uitgedrukt  >moogen  be- 
dienen? Hoe/roei  het  verbafterde  Franfcb  en  Latyn  by  het  By- 
èeldmtfcb  fiae9  mooge  een  ander  oordcclcn*  Zeker, ik  hebbeveel 
achting  voor  bet BybeUuitfch,cnboude  bet  <mder  het  befte %d*t  tem 
gtjprooken  efgefchrëeven  is ;  moor  leder t  dien  tytis  de  Poel  vry 
meer  gezuivert  en  befbhaeft  ;zodat  ik  zo  nauw  gezet  niet  zy% 
of  ik  dnrve  bier  en  daer  wet  eemgbzints  van  dat  Dfdtfcb  af- 
wykeny  inzonderbeit  flaet  my  dat  buigen  der  eigen  noemen  of 
de  wyze  der  Latynen  zeer  tegen  ^ik  kan  inft  Dustfth  geen  jdu 
Chrifti ,  of  Jefom  Chriftum ,  of  in  Pauli  brieven  >  of  I.  Fetri  ft. 
of  iet  diergelyks ,  zeggen.  Zo  iemantjuvker  in  bet  Neérdtdtfib 
volgens  bet  Latyn  vnlde  busgenot  zoude  wacrhk in  om*  tael 
zeer  Hnreemt  zyn^daer  bet  woort  in' t  Latyn  zeiven  enwgduwf» 
tig^gemgen  wordt ,  ofzyne  naemvdllenwm  elders  ontleent.  Maar 
%yn  aeeze  klanken  wel  veel  beter,  dk  echter  zeker  om  hetklmr 
kend  getuit  gebruikt  worden ,  b.  ik  Numero*»» ,  Cfcroiucorom* 
Pravcrbiorum ,  Canticoruxn,  Threnorum,  Adofum,  oen  het 
terfte^enzf  Waerom  ook  geen  Pfalmorum?  V  Is  dezelve  klank* 
dezelve  buiging.  Zo  vinden  anderen  ook  meer  vermoei  om  Ju- 
dicum,  dan  oer  Rtchteren,  Regum,  dan  der  Koningen,  te 
zeggen,  Ifttit  kam  ik  my  genoeg  verwonderen  9  dat  er  zulk 
eene  bynd  ongelooflyke  drift  is  om  vreemde  toeten  boven  zyn  oige 
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vaderlanlfche  tefiellen.    Doch  om  mynen  Leezer  niet  langer* 
*c  houden ;  ikftette  vaft,  dat 'er  geen  beter  noch  krachtiger  tmt^ 
dan  Godts  woort9  op  den  Predikftod  kan  gebruikt  worden  >en  dat 
men  in  alle  andere  bewoordingen  de  zuiver  heit  der  taele  moet 
behartigen  f  en  voor  al  winderige  woorden  oen  de  eene9  en  laffe 
ftraettael  oen  de  andere  zyde ,  zorgvuldigh  myaen.    Wiliemant 
daeromtrent  een  nauwkeuriger  bericht ,  hy  leeze  den  Heiligen 
Rede  voerder  van  den  Hooggeleerden  en  Zcervermaerden  Hoog- 
leeraer  Fr.  FABRICIUS  ïaoor  my  in  bet  Nederduitfch  overge- 
braght ;  doch  door  myne  afgeleegenheit  van  de  pers  niet  alleen 
met  gemeene  drukfeilen ,  moer  zelfs  met  ver  zet  tingen ,  verwijf** 
tingen  f  tdtlaetingen ,  en  geheele  veranderingen  van  letteren* 
woorden,  en  in  oen  jaere  1728.  te  Leiden  gedrukt ;  en  zo  mende 
mderwyzingen  van  den  Wcifprcékcnden  P.  FRANCIUS,  hoe  lelyk 
ook  van  den  Heer9  MENKEN  in  zyne  Charlataneria  Eruditorum  f 
Charlataneryë  of  Jgnakzalvery'e der  Geleerden ,  bL83.cn  84.  af- 
gematte; doch  daerom  by  anderen9fchoongeen  Charlatans,  ingeener* 
Uïewy  ze  minder  geacht  friet  wraeke9men  geeve  zighdan  de  moeite 
om  zyn  Latynfche  Redcvoeringover  het  gebruik  van  de  Welfpree- 
kendheit  in  gewy de  zaeken ,  of  op  den  Predikftoelf  te  doorbla- 
deren, en  daermede  zyn  Voorrede  voor  zyne  verbelde  Rede» 
voeringe  van  Gregoor  den  Nazianzeener  over  de  Mededeel- 
zaemhek  te  vergefyhen;  uit  dat  laetfiezal  men  keren,  hoe  on- 
eerbiedigh  het  zy  het  Fohnaekte  Opperwezen  met  het  woortye]K 
m  zyne  gebeden  oen  te  fpreeken.    Doch  hoe  al  die  leffen  >   daer 
en  elders  te  vinden  9  zonder  de  eerfte  regelen  der  Neèrdmtfche 
ftmekkunft  te  verftaen9  konnen  waergenoomen  worden,  hebbe 
ik  tot  nogh  toe  niet  wel  konnen  begrypen.    Voer  hier  mede  wel  9 
Taellievende  Nederlander,  bedien  u  van  het  licht  deezer  TAK- 
KEL,  en  toon  in  taelzo  wel*  als  in  zeden,  dat  gy  het  juk  van 
vreemde  volken  hebt  afgeworpen. 


T  c  Vlifllngen  dco  16    van 
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GEËERDE  HEEREN  EN  VRIENDEN 

K  zeide  in  de  Voorreden  van. 
myne  FAKKEL  DER  NE- 
DERDUITSCHE  TAAL  , 
Zo  beffeurt  word,  dat  deze 
onderneming  den  Liefhebberm 
onzer  Vaderltndfihe  Tul 
amgenaam  is,  zoude  me»  of 
meer  ontbolflermeen  konnen 
denken.  Zeden  heb  ik  Bezien, 
dat  myn  werk  aan  veele  oor- 
deelkundigen  niet  mishaagt 
heeft.  Dit  moedigde  my  aan ,  om  in  myn  onderzoekin- 
gen op  dien  voet  voort  te  gaan.  Ik  ontdekte  de  oor- 
rprongbronnen  van  eenige  reeds  verhandelde  woorden 
en  benamingen  nader,  immers  zo  ik  oordeelde;  of  vond 
*a  daar 
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daar  over  ter  opheldering  eenige  nieuwe  aanmerkingen. 
Men  meene  echter  niet ,  dat  ik  alle  myne  bedenkingen 
wegens  zodaanige  ,  tot  verbetering  en  afkeuring  van  't 
gezegde  in  de  Fakkel  voorftelle.  Dus  is  *t  wel  met  eeni- 
ge: maar  andere  geven  Hechts  ftoffe  en  aanleiding  tot 
;rondiger  onderzoek.  Van  zommige  heb  ik  de  oorfprpng- 
>ronnen  daar  *ia  eerft  opgebaggert ,  en  nu  gemeld.  Bo- 
ven dien  heb  "ik  al  een  vry  aanmerkelyk  getal  van  geheel 
nieuwe  opgefpeurt.  't  Is  geen  wonaer  ,  dat  zulk  een 
Taal  werk ,  opgeftelt  in  zo  Kort  een  tyd  ,  en  met  zo 
weinige  hulpmiddelen ,  niet  ftraks,  en  levens  met  het 
eerfte  ontwerp  zyhe  volmaaktheid  heeft  gekregen ,  maar 
ftoffe  overliet  tot  verryking,  opheldering,  verbetering 
en  vermeerdering.  Alles  fchiet  niet  op  een  maai  in  den 
zin  van  eenen  (chryver  *  byzonderlyk  die  flechts  met 
zyn  eigen  kalf  moet  ploegen  ,  en  wel  in  zulke  zaaken , 
waarvan  weinig  of  geen  fpoor  gebaant  is.  Eene  inval- 
lende gedachte  leert  zomtyds  in  een  oogenblik  ietsy  dat 
men  met  langduurig  peinzen  niet  heeft  konnen  uitvin- 
den. Dikwyls  krygt  men  aanleiding  en  licht  als  by  ge- 
val 5  of  men  ontmoet  die  wel  by  eenige  Schry  vers  *  zelf 
<üe  niets  zodaanigs  beoogden.  Zo  leert  de  eene  dag  den 
anderen  $  en  laatere  gedachten  befchaaven  en  verbeteren 
wel  de  voorgaande.  Gelyk  ik  zelve  nu  wel  wegens  eeni- 
ge woorden  overhelle  tot  eenen  anderen  oorfprong ,  dan 
dien  ik  in  de  Fakkel  aanwees  >  vermits  ik  den  zei  ven 
naderhand  opfchommelde  :  zo  zullen  ook  andere  geoe- 
fende Taalkundigen  wel  van  my  verfchillen  9  en  .zelf 
wat  beters  weten  of  uitdelven.  Dit  zal  my  aangenaam 
zyn  j  en  zeer  geerne  en  vol  vaardig  wil  ik  my  beter  la- 
ten onderrichten.  Het  oogmerk  van  myn  fchryven  was 
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ook  ervarener  Mannen,  én  die  meer  hulpmiddelen  heb* 
ben  dan  ik,  tot  verdere  opluiftering  van  onze  fchoone 
^11  zinryke  Moeder-fpraak  aan  te  fpooren.  Dit  zal  de 
xegtvaardige  en  weetgierige  Vaderlanders  verpligten ,  die 
met  reden  liefde  hebben  tot  hunne  braave  Moedertaal  •, 
te  meer -,  om  dat  de  achting  en  oefening  onzer  dicht- 
kunde; die  eenen  zuiveren,  netten  en  gepolyften  ftyl 
vereifcht ,  nu  weder  begint  te  herblocyen. 

Het  zoude  zekerlyk  aan  't  Gemeen  zeer  nut  zyn ,  in- 
dien Mannen ,  die  aaloude  gedenkftukken ,  of  (chriften 
en  boeken ,  welke  ons  Nederduitich  konnen  opnevelen , 
bezitten,  en  zelf  niets  fchryven,  daar  van  het  gebruik, 
immers  voor  eenen  korten  tyd,  mededeelden  aan  zulke, 
die  daar  in  hunnen  arbeid  tot  nut  en  vermaak  voor  de 
taaleenooten ,  zouden  befteden.  Van  *t  geene  verborgen 
blyft,  heeft  niemand  voordeel.  Zy  hebben  ongemeen  veel 
voor  uit>  om  wat  groots  en  nuttigs  te  verrichten  ,  die 
toegang  mogen  genieten  tot  welgeftoffeerde  boekzaalen. 
Zomtyds  zoude  meer  uitgevoert  worden  ,  ontbrak  het 
niet  aan  dusdaanige  behulpzels.  Voor  al  heeft  dat  plaats 
omtrent  taaien ,  waar  in  met  zo  zeer  fchrandere  fcherp- 
zinnigheden  van  geflepene  herflens,  als  wel  de  befchim- 
melde  getuigeniflèndergryzc,  en  dikwyls  ruwe ,  aaloud- 
heid te  pas  Komen  *  fchoon  daar  omtrent  ook  wel  een 
keurig  en  wikkend  oordeel  vereifcht  word. 

Na  dat  myne  FAKKEL  afgedrukt  was ,  bequam  ik 
het  Boek  van  W.  LAZIUS ,  *De  mi^ratione  Gentium , 
van  de  Woonwifleling  der  Volkeren,  Hoewel  ik  achting 
voor  dat  Werk  heb ,  wil  ik  echter  niet  ontveinzen ,  dat 
ik  daar  in  vry  minder  tot  myn  oogmerk  dienende  aan- 
trof, dan  myne  verwachting  zich  ingebeeld  had.    Alles 
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<tftim  uit  op  eenige  «er  weinige  woorden  en  aatuner- 
kingen,  die  ik  aireede  Delf  had  waargenomen.  Maar 
veel  meer  vermaak  en  genoegen  gaf  my  het  lezen  der 
Antwoorden  van  M.  Z.  BOXHORNIUS  op  eenige  voer- 
gefielde  Vragen.  Daar  door  ben  ik  nader  bcveftigt  in 
verfcheide  myner  meeningen  en  afleidingen  -,  en  wegens 
eenige  woorden  heb  ik  nader ,  of  nieuw  ,  licht  ont- 
fangen.  Zeer  lief  zoude  my  zya  eeweeft  >  indien  ik 
meer  diergelyke  boeken  en  fchriften  nad  mogen  gebrui- 
ken :  maar  daar  naar  konde  ik  flechts  wenfehen.  Ik  heb 
echter  my  bedient  van  't  geen  ik  vond ,  en  gegrond  ,  of 
immers  bedenkens  waardig  oordeelde. 

Ik  kreeg  ook  onlangs  de  Hermathena  Hierogfyphicoj 
VertvmnuS)  enz.  van  J.  G.  BECANUS ,  te  vooren  van 
my  nooit  gezien.  Niet  zelden  ftond  ik  in  't  doorlezen 
verwondert ,  om  dat  een  Man  van  zo  veel  taalkunde  * 
geleerdheid  en  belezenheid ,  zynen  tyd  en  ytyt  had  be- 
leed tot  zulke  moeyelyke  en  bdachelyke  herikai/pinfels, 
en  daar  mede  zo  was  opeenomen ,  dat  hy  dezelve  hield 
voor  ingeving  van  den  H.  Geeft ,  die  hem  geopenbaart 
had)  hoe  de  eerfte  uitvinder  onzer  taal,  waar  van  alle 
de  andere  zouden  gefproten  zyn  y  in  die  woorden ,  ja 
letteren ,  de  groot  fle  wysheid  en  geloofeverborgenthedeti  . 
heeft  bevat »  of  al  van  de  eerde  aaloudheid  voorzeggings  f 
wyze  afgpfchetft.  Zo  weet  hy  naar  zynen  trant  by  voor- 
beeld in  het  woordeken  zon ,  hal,  end  >  kan,  en  dier* 
gdyke,  de  aanbiddelyke  Drieeenigheid  te  vinden.  Zelf 
-droomt  hy  die  te  zien  in  de  letter  M ,  by  de  Hebreen 
genoemt  Mem :  welke  zy  onze  voorvaderen  zouden  af- 
geleert  hebben.  Hy  maakt  ook  Allegdrien  of  Moemfpraa- 
ken  van  aHe  de  Heideniche  Goden  ,  en  hunne  naamen 
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en  fabelen,  en  legt  die  uitalsoojrcmfeopGadDtieetfl, 
Chriftus,  den  H.  Geeft ,  enz.  Wil  men  een  ftaaltje  van 
2yne  woordenverklaaring  ?  cDuitfcbe  'vb  br  hem  te  zeg- 
gen ,  d'eudfte.  Dit  dient  naar  zyn  oordeel  tot  een  over- 
rondig  bewys ,  dat  de  Duitfche  taal  de  oudfte  en  cerfte 
*   yjg**<xfy&*  ^>  zegthv,  verkort van  fj  gy.  Hier 
litrbewyft  hy,  dat  onze  eemouderen  de  vrucht  van  een. 
vygeboom  gegeten  hebben :  dewyl  zy  tot  verfoeying  van 
dé  zelve  zeiden ,  fy  gy  \  waar  van  die  naam  tot  gedach- 
tenis zoude  geMeven  zyn.  Vehmw>  Vetww ,  is  te  zeggen, 
Vithauw  y  aait  is  ,  zorg  voor  uw  vel  ,  dat  gy  de  huid 
engefchonden  houd ,  dewyl  zig  daar  vede  ftroopers  en 
ftraatfehenders  onthielden.  Koes  is  Ka-es>  dat  is,  naar 
zyne  uitlegging ,  quaad  aas,  om  dat  zy  eene  ongezonde 
fpp  is.  Dus  gaat  hy  doorgaans  te  werk :  gdy k  A.  Schriek 
mede.  Te  waigeïyk  is  meer  op  te  halen. 
.  Maar  zonderling  heeft  my  behaagt  het  geleerde  Werkje 
van  den  Heer  JOH AN  GEORG  KEYSLER,  genaamt 
Antiquitates  felett*  Seftentriorudes  &  Celtica  ,  waar  in 
vctfc  fraaye  en  raarr  zaaken  zyn.  Daar  uit  ook  heb  ik 
aanleiding  en  licht  gekregen  tot  verfcheide  afleidingen 
en  bedenkingen  y  *t  geen  ik  met  dankbaarheid  erken. 
yt  Zoude  my  zeer  lier  zyn  ,  mogt  ik  my  ode  met  het 
ffelooftte  vervolg  vcriuftigen. 

*tls  buiten  betwifting ,  dat  onze  hedendaagfche  Moe- 
derfpraak  haar  wortet  en  wiege  tand  in  de  taal  onzer 
L  aaloude  voorouderen  ,•  onder  welke  veel  vertrerring  ei» 
\  vermenging'  uit  menige  ooriaaken  gefchied  is  y  diemet'er 
tyd  geene  kleine  verandering  in  de  woorden  3  verbui~ 
gingen,  $rcekwyzen  en  uinpraak  heeft  te  wege  ge* 
oragt*  2o  dat  daar  tri  t  zelf  mpuwc  taakt*  gewmnt  zyn. 
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De  menfchely kc  t'zamenleving  kon  niet  geoefent  worden 
tutte  hen  zodaanige  ,  die  malkanderen  hunne  gedachten 
niet  konnen  uitdrukken.  Het  voornaamfte  middel  daar 
toe  is  de  fpraak.  Doch  deze  zal  vergeefs  wezen ,  zo  die 
niet  onderling  verftaan  word.  Hierom  9  wanneer  twee 
van  verfchillige  taal  eikanderen  ontmoeten  >  plegen  zy 
wederzyds  de  woorden ,  die  zy  uit  de  taal  des  anderen 
eenigzins  weten,  kromtongen  de,  zo  zy  beft  konnen,  in 
hunne  redenen  te  vlechten  ,  en  hunne  eigen  uitdruk* 
kingen  te  vormen  naar  't  becryp  des  anderea  Daar  uit 
heen:  de  vermenging  en  verbaftering  der  taaien  9  zedert 
Babels  fpraak verwerring,  haaren  oorfprong.  Men  weet 
hoe  de  Moefogothen  ,  of  Gothen  die  Moefien ,  nu  Bui* 
garien,  Servien  ,  en  aangrenzende  geweften,  te  gelyk 
met  Grieken  bevolkt  hadden  ,  hunne  taaien  mengden , 
en  fchiktcn  naar  malkanders  leeft.  Even  zo  getuigde  de 
Oudvader  Hieronymus  :  *De  Galaten  hebeen  be&alven 
het  Griekfch ,  dat  het  geheele  Ooften  /preekt,  ook  noch 
hunne,  eigen  taal ,  by  na  de  zelve  met  die  va»  Trier 
("welke  Hoogduitfch  fpraken  )  en  het  doe  f  er  niet  toe  y 
al  hebben  zy  iets  daar  in  verdorven  j  vermits  ook  de 
Afrikaanen'  de  taal  der  Thttniciers  in  eensgen  deele  heb- 
ben verandert.  En  zelf  het  Latyn  word  dagelyks  ver« 
andert  in  tyden  en  geweften.  Zo  hadden  in  laatere  tyden 
de  Vranken  hunne  fpraak  door  het  ingemengde  Hoog- 
duitfch en  Swabifch  verbaflert,  en  zeer  gefchikt  daar  den 
Latynfchen  (preektrant  Begeert  men  een  ftaaltje  van 
zulk  eene  taalverbaftering  ?  Men  zie  eens  den  <ei  wel* 
ken  Lfdewyk  en  Kar  el ,  zoonar  van  Keizer  Lotharïus  I. 
zich  verbindende  tegen  hunnen  broeder  Lotharius,  aan 
nulkanderen  deden»  volgens  't  verhaal  van  Nftfardus 
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Angilbertus  <>  dochters  zoo»  van  Keizer  #ar*/de  Groote. 
Dus  is  dit  gedenkftukje  omtrent  900.  jaaren  oud  J-*ode* 
wyk ,  die  de  oudfte  was*  zeide  in  't  Romeins,  (.  zq  iioen^ 
de  men  het  baftaardlatyn  van  die  tyden)  :  Trpdf^atnur) 
et  pro  Xpian  poblo  et  uro  cotmm  falvament?  difi  di  en 
avant  in  quant  dsfavir  etpodir^  (potir  )  me  dunal  fa 
faharai  eo  <ift  meonfradre  Kar  la  et  in  adjudha  et  tn 
cadhuna  soja  fi  cun  hom  per  dreit  fon  f  r aar ajf ah) ar  difi 
ino  quid  il  nit  altre  fi  faszet  et  ab  Ludher  nul  plaid  min- 
quamprendrai  qui  mem  vol  cift  meen  fradre  Kar l o  in 
damnofit.  Den  zelven  eed  dede  Karclzan  Lodewyk  in  t 
Hoogdtutich ,  doch  niet  ^ierlyker ,  noch  yerftaanbaarder. 
Dus  klonk  die :  In  Godes minua  induiteslCpianes  foUhes 
ind  unfer  bedher  e  gealtnifivon  tefemodageframmer  dejjb 
framfo  mir  Gotgewiz  ei  inde  madh  jurgibit>  f  o  hald 
ihtis  an  minan  bruderfcal  inthi  ut  ha  zermig  f  o  f  o  madno 
indunit  Ludherem  in  nothe  in  mit  hing  nege  gango  the 
minam  willon  imo  te  fcadhen  werhen.  Ziet  daar  eene 
t'zamenweving  van  monfterwoorden.  Ik  las  die  aange- 
haalt  van  J.  Lipfius ,  Epifi.  XLIV.  Cent.  III  ad  Bel- 
gas  j  van  B.  Vulcanius  achter  Jornandes ,  en  van  SP.  Ber* 
tius  in  Comment.  Rerum  German.  Lib.  II  p  240.  Daar 
in  is  eenig  verfchil  van  letteren.  Of  dat  is  door  fchry f- 
feil ,  of  ter  verbetering,  't  zy  uit  giffing,  of  naar  eenig 
ander  handfehrift,  kan  ik  met  zeggen»  Wie  zoude  in 
dat  Latyn  het  Latyn  niet  moeten  zoeken  ?  zelf  Cicero, 
zo  hy  weder  verrees  •>  zoude  buiten  twyfel  daar  toe  geen 
raad  weten.  Naar  de  meening  van  eenige  woorden  weet 
ik  bezwaarlyk  te  giften.  Ik  befpeure  daar  in  r>ok  den 
oorfprong  van  eenige  Franfche  woorden.  Zo  is  cadhuna 
cofa  aucune  chofe ,  per  dreit  par  droit,  difi  dok  >  debet. 
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T>ift  di  in  amants  wü  zeggen >  de  ifto  die  et  torn,  van 
dien  dag  en  voortaan.  Romans  of  Romekifch  te  fpre- 
kèri  was  dan  Latynfche  woorden  te  gebruiken ,  maar 
dk:  zonder  vorm  of  reëel,  zelf  wel  met  verandering  de* 
betekeningen ,  te  fchikken  en  te  buigen  naar  den  fpraafc. 
vorm  der  V ranken,  enz.  gelyk  ook  andere  volkeren  naar 
de  hunne  deden.  Te  minder  vreemd  moet  cüt  fchynen, 
als  opgemerkt  word ,  dat  men  zelf  in  't  Latyn  van  die 
tyden  zich  niet  altyd  bond  aan  de  regelmaatige  naam* 
vallen ,  enz.  Een  bcwy  a  ia  ook  dat  oude  fchrifi; ,  voor 
aan  in  de  L.  Vrouwen  kerk  te  Parys  aan  een  pilaar,  by 
't  beeld  van  den  grooten  reus ,  S.  Chriftoffel.     Dus 

klinkt  het: 

O  fan&e  Chriftophore , 

Qui  port  aft i  Je/u  Chrifte 

¥er  mare  rubrum , 

Et  non  franxifti  crurum. 

Sed  hoc  non  eft  mirum  , 

Quia  tu  fuift i  magnum  virum. 
\  Wil  zeggen :  O  heilige  Chriftoffel ,  die  Jefu&Chriftus 
door  de  roode  zee  hebt  gedragen ,  en  geen  been  gebro- 
ken. Doch  dit  is  geen  wonder :  want  gy  zyt  een  groot 
man  geweeft.  De  wanftalügheid  van  dit  hobbollig  rym* 
gedicht  zien  die  't  Latyn  verdaan.  Zo  fmeedde  men  ook 
in  dat  Romans  of  boerenlatyn  nieuwe  woorden  naar  zyn 
welgevallen  uit  duitfche.  By  voorbeeld,  Gafindium  was 
gezin,  dienftboden,  Beinberga  een  y  zere  krygskous,  die 
net  been  bergde,  Brefma  een  braaflèm ,  Bridgumus  een 
bruidegom ,  Cloca ,  of  clocca ,  een  klok  y  Coffrum  een 
koffer.  Dus  knoeiden  zy  ook  koppelwoorden  uit  die 
twee  taaien ,  en  noemden  wynkoop  vink  opium  >  een 
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watergang  amagangum.  Dit  kcukenlatyn  hadden  de 
Moniken  ftraks  gereed ,  als  zy  het  eigentlyke  Latyn  niet 
wiften ,  of  wanneer  't  hen  lufte  een  nieuwen  naam  te 
(meden*  Zo  hieten  zy  het  klokhuis  c Imperium.  Hier 
van  zal  het  geluy  klinkklankklorium  voor  klinkklangorium 

toemt  zyn.  Op  die  wyze  was  clauftoare  in  een  kioc* 
opftuiten:  waar  aan  ons  kluifteren  yermaagfchapt  ik 
Door  dk  zelve  vermenging  en  verbaftering  is  het  Itali- 
aanfch  ,  Spaanfch ,  Franfch,  enz.  in  de  wereld  gekomen. 
Van  het  laatfte  zegt  Humbaldus ,  een  oud  Hiftorifchiy. 
ver :  Ten  tyde  van  Meroveps  hebben  de  Franken  hy  na 
geheel  GaUien  tot  hun  Ryk  gevoegt  5  als  nu  de  bochten, 
der  Romeinen  vermindert  waren »  en  bezweken ,  byzon* 
derlyk  na  de  dood  van  Aëtiusj  dien  ydlentinianus  uif 
nyd  had  omgebragt.  *De  Franken  dan  met  de  Gallen 
vermengt  zynde ,  namen  zich  van  hunne  docht  eren  vrou- 
wen y  en  teelden  zoenen  en  dochteren ,  welke  alle  ge  leeft 
hebben  te  gelyk  de  taal  en  de  zeden  van  die  gene  9,  met 
welke  zy  daar  na  verkeert  hebben  tot  op  den  tegenwoor- 
dige* dag.  Vergelykt  hier  mede  een  gelyk  geval,  Nehem* 
xiii  :  23 ,  24.  Men  behoeft  dan  niet  te*  vragen ,  hoe 
het  Franich  uit  het  Latyn  en  Duicfeh  gefproten  zy* 
Alleen  een  korte  overftrooming  pleegt  geen  groote  ver- 
andering in  eene  landtaal  te  veroorcaaken. 

't  Is  opmerkelyk ,  dat  het  Hebreeuwfch,  Grieks >  en 
Latyn  den  voorleden  eri  toekomenden  tyd  uitdrukt  door 
de  vorming  der  woorden  :  maar  het  Duitfch  bedient 
zich  daar  toe  van  de  woordekens. ,  ik  heb  ,  ea  ik  zal* 
B..  v.  Ik  hejb  gelezen*  Ik  zal  lez^p.  't  Zoude  [een  »• 
drogtelyloe  wantaal  zyn  in  de  oor^n  van  een  Latyriilt  » 
ego  habeo  legt  >  dtwyl  dat  habeo  .in  Itg*  begrepen  i& 
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Evenwel  de 'baftaardtaalen ,  vclke  de  Latynfche  woor- 
den, naar  hunne  wyze  verbóogeri  hebben ,  volgen  alle 
den  Duitfdhen  fpreektrant  5  een  blyk  dat  zy  van  de 
Duitfchers  gefproten  zyn  ,  of  zich  naar  hen  gevoegt 
hebben ,  dewyl  zy  hunne  overwinnaars  dus  hoorden 
{preken.  Even  zo  is  't  met  worden  in  de  lydende  woor- 
oen.  Hóe  Vreemd  zoude  het  luiden  in  de  ooren  Van  een 
Latynlft ,  indien  men  Ego  amor ,  ik  worde  bemint ,  dus 
Wilde  uitdrukken:  Ego  fio  amatus?  Echter  dat  is  heden 
de  aigemeëne-  ipreekvorm ,  naar  de  Duitfche  wyze. 
•  Ma*  gelyk  net  Latyn  dus  wierd  misvormt ,  zo  waren 
dê  öddé  Vrinken  byzonderlyk  weder  gewoon  hunne 
woorden 'tê  buigen  naaf  den  leeft  van  't  Latyn,  om  dus 
htinné  rüWe  «ai  eenige  béfchaaftheid  en  ^ieraad  toe  te 
brengen  uit  de  gelykyormigheid  met  de  geachte  fpraak. 
Hier  toe  hebben  zekerlyk  de  Moniken  veel  gedaan. 
Dfcze  waren-  gezonden  van  den  Roomfchen  Stoel , 
gewent  ain  het  klbofterlatyn ,  deden  iq  't  Latyn  hunne 
Mifleri  en  artdéré  godsdicnft-plegingert,  voerden  doe  fehier 
alleen  de  Pen  ,  vermengden  hun  Latyn  met  de  land- 
taal ,  -  gaven  die  daar  naar  eenen  draai  :  dat  ook  Van  t 
algemeen  gebruik  aangeleert  en  gévolgt  wierd  Menig- 
maal verwiflfcldeh  zy  de  e  in  a>  of  o,  als  klinkletteren 
van  een  helderder*  getuid  ,  zo  in  't  midden  dér  benaa- 
ftüngën,  alsiil  de  aanhangfels,  die  dikwyls  overtollig, 
en  ïlechts  om  de  gemakkelyker  uitipraak ,  of  wdïuidend- 
heid  daar  aan  gehecht  waren ,  waar  door  zy  in  klank 
meer  zweemden  naar  't  Latyn.  Men  weet  hoe  <te  eerftc 
naamval  der  Èatynen  uitgaat  in  a,  als  Men/ai  Dus  was 
by  de  Vranken  ilagA^  klagte ,  faga ,  zegging.  Het  meer- 
getal eindigde;  in  * ,  't  geen  de  v  ranken  verwiflelden  ix* 
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*,  Zo  wzrenfckulde  fchuldcn ,  hubetburge  hoofdburg. 
ten,  De  tweede  naamval  der  Latynen  gaat  mede  uit  in 
er ,  als  inMagifier  Naar  dien  trant  was  by  de  V  ranken 
'tobenter  een  woedende ,  unfamfter  onzacht  En  in  't 
mannelyk  geflacht  fchreven  zy  fpilmanni,  fpeelmanneni 
gangi>  gangen.  Gelyk  de  neutra  pluralia  by  de  Laty- 
nen uitgaan  op  a>  als  tempU)  in  de  tweede  naambuiging, 
zo  waren  op  die  wyze  by  de  V  ranken  flechta  wega 
flechte,  dat  is9  effene  wegen.  Üusfchreef  mede  Wille- 
ramus  allero  Jlahta  bouma ,  alle  flach  van  boomen.  Men 
vind  iets  zodaanigs  nageaapt  in  eenigc  bekende  klucht- 
loopjes van  kramerslatyn,  B.  v.  Exteraboma  huppelatak- 
ka  enz.  Dit  is  mede  te  befpeuren  in  de  Duitfche  naamen 
der  Maanden  ,  die  Keizer  Karel  de  Groote  daar  aan 
gaf,  en  zocht  in  te  voeren  in  plaats  van  deLatynfche, 
naamelyk  Lentzimanoth  r  Lentemaand,  Winimanoth  , 
Wynmaand,  Herbiftimanoth ,  Herfstmaand,  enz.  Zo 
vond  ik  in  een  oud  handfchrift  van  Einar  dus.  't  Quara, 
naar  't  my  fchynt,  ook  hier  van  daan ,  dat  zy  dender- 
den perfoon  van  't  veelgetal ,  naar  den  Latynfchen  ftyl 
in  de  werkwoorden  wel  eindigden  in  ut.  Ziet  daar  van 
myn  Oud  en  Nieuw  achter  de  Fakkel ,  bladz.  23 ,  in 
de  2(5.  Aanmerking.  Dit  ziet  men  infgelyks  in  déze 
woorden  van  Otfned :  Si  fint  fo  Coma  cbuani  ,  felb  fo 
thie  Romani.  Zy  zyn  zamen  zo  koen,  zelf  als  de  Ro- 
meinen. De  Latynen  zeggen  Jirnt  in indicativo ,  en  fint 
in  fubjunffivo.  De  Hoogduitfchengebruiken  datfint  voor 
zyn  noch;  Overal  ziet  men  in  't  werk  van  fVilleramus 
©ver  't  Hooglied  <>  dat  hy  ,  naar  de  gewoonte  van  éte 
tyden,  onvertaalde  Latynfche  woorden  in  den  daad: 
^an  zyne  Vrankfchc  reden  fchakeert.  Een  voorbeeld*  zy 
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ftraks  in  't  begin :  Thiu  fuoze  fhinere  gratU  is  hez&era 
than  thin  fkarphe  thero  legis.  Thiu  filvagenatha  is  ge- 
mi/het  tnit  variis  dmis  Sanfti  Spiritus.  De  zoetheid 
uwer  genade  is  beter  dan  de  fcherpte  der  wet  Die  zel- 
ve genade  is  gemengt  met  verfcheide  gaven  des  Heili- 
;en  Geefts.  Zo  doet  hy  doorgaans.  Men  ziet  hier  uit 
toe  de  volkeren ,  welker  inbreuk  en  overftrooming  eerft 
de  zuiverheid  der  Latynfche  taal ,  door  de  inmenging 
der  hunne,  zodaanig  bezoetelden  en  verbafterden,  daar 
na  het  Latyn,  zo  veel  zy  konden,  volgden,  en  wel  de 
eigene  woorden  over  namen ,  aan  welke  zy  zo  gewen- 
den ,  dat  daar  door  de  oorfprongelyke  Duit&he  woor- 
den buiten  gebruik  en  vergeten  geraakten.  Dit  zy  een 
ftaakje :  By  de  Grieken  was  *W ,  hals  ,.  zout.  De  La- 
tvnen  vormden  daar  van  door  omkeering  der  letteren, 
f  al.  Dat  hal  voor  zout  genomen  wierd  by  de  aaloude 
Duitfchen ,  blykt  om  dat  verfcheide  Steden  van  de  zqut- 
bronnen ,  óf  zoutgroeven ,  den  naam  van  Hal  dragen, 
B.  v.  Hal  in  Saxen ,  Hal  'm  Zwaben ,  enz.  Klaar  ziet 
men  daar  in  zo  niet  eene  Griekichen  wortel,  ten  min- 
ften  eenen  gemeenen  oorfprong.  Maar  zy  zyn  van  daar 
tot  het  Latyn  over  gegaan,  en  noemen  den  droom,  die 
by  't  eerftgenoemde  Hal  omtrent  de  zoutputten  vloeit , 
de  Saai.  -,  gelyk  de  Latynen  die  heten  Sala ,  van  fa/. 
Dit  wil  zeggen,  de  zoutftroom.  Van  f  al  ftaaat  faltz , 
fait ,  en  ons  zout^  ouwelings  folt  •,  en  dus  is  't  aaloude 
kal  eeheël  verfmolten.  Het  zelve  is  te  zien  in  onze  he- 
dendaagfche  Moedertaal.  By  voorbeeld,  waarzegt  men 
rtu  het  wettig  en  oude  lyden  voor  voorbygaau ,  floch  te 
ibeuren  in  ons  voorleden*  Het  badaard woord pajferen, 
-den  Fxatifchen  ontleent ,  doch  door  hen  verfineed  van 

't  Lat- 


: 


VOORREDEN. 

't  Latynfche  Jbatiari  treden ,  wandelen,  of  paffus>  eenc 
fchrede ,  heeft  nu  de  plaats  ingenomen.  Op  die  wyze 
hebben  meer  opgeraapte  baftaardvondelingen  de  echte 
kinderen  y  en  wettige  inboorlingen  van  den  huize  uit- 
gedrongen,  Wat  zyn  niet  meniger  redenen  doorfpekt 
met  Latyn  ,  Franfch ,  enz#  meeft  verbaftert ,  dikwyls 
op  eene  belachely  kc  wyze ,  en  naar  onze  taal  verboogen, 
die  zeer  verlegen  zouden  ftaan ,  indien  zy  zich  in  goed 
Duitfch  zouden  verklaaren  ,  en  waanen  echter  ,  dat  zy 
dus  zeer  welsprekende  zyn  ? 

't  Geen  ik  even  zeidc  wegens  de  vermenging  van  't 
Vranks  en  Latyn ,  had  ook  al  eenige  eeuwen  te  vooren 
plaats  in  het  Gothifck  De  Latynfche  Chriftenen  woon- 
den onder  de  zelve.  Om  deze  overwinnaars  beter  te 
behagen,  vlochten  zy  in  hunne  taal  Gothifche  woorden, 
zelf  zodanig ,  dat  zy  in  hunne  Let  anten ,  of  Kerkge- 
zangen, voor  Kyrie  eleifon^  of  e  Ie  e  f  on  ^  T^omine  mtfe- 
rere ,  Heere  onferm ,  zeide  S thora  armen.  Zo  getuigt 
Auguftimtó  in  zynen  GLXXXVIII  Brief.  Ziet  van  $i~ 
hora^  Heere,  hier  achter  in  Sire.  Armen  was  in  de  taal 
der  Gothen  erbarmen.  Men  kan  het  aanzien  voor  een 
participium  prafentis  temporis ,  en  dan  zegt  het:  Heere, 
zy  ontfermende. 

De  afzetzels  en  't  nakrooft  der  aaloude  Gothen  zyn 
onbetwiftbaar  de  Zweeden.  Te  klaarder  zyn  de  voet- 
Happen  van  't  Latyn  in  hunne  taal ,  dan  oat  men  die 
overeenftemming  niet  aan  eene  gemeene  afftamming ,  of 
laatere  aanneming ,  maar  Hechts  aan  een  enkel  blind  en 
los  geval  ,  zoude  toefchryven.  Zodaanie  is  tot  een 
ftaaltje  nomen  en  natnn  ,  naam  *  fol  en  fooi ,  de  zon  * 
lux  en  Uhs  >  licht  >  corpus  en  kropp  ,  lichaam  >  fomnus 
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en  f  oma,  flaap>  fomniare  tn  fompnen  ,  flaapen,  droo- 
men*  carus  en  kar,  lief,  enz.  Dat  dit  geenzins  ver- 
want zoude  zyn ,  heeft  geen  fchyn  van  reden. 

Ik  kan  dan •,  ('t  zy  my  geoorlooft  te  zeggen )  myne 
foeftemming  daar  aan  niet  geven ,  dat  men  de  Hebreeuw- 
fche,  Grielclche,  en  Latynfche  oorfprongbronnen  ge- 
noegzaam geheel  wil  dempen  ,  en  de  eerifte  grondwor- 
tels  onzer  woorden  en  benaamingen  alleen  in  't  kille 
Noorden  ,  en  diergelyke  afgelegen  geweften ,  onder 
woefte  volkeren  uitcfelven ,  enopwroeten.  Geenzins  keur 
ik  voor  gegrond  het  gevoelen,  dat  door  de  ftraf  van 
Babels  torenbouwing  alle  voorige  fpraake  's  evens  zoude 
vergeten  zyn ,  en  dat  elke  t'zamenichaaring  van  men- 
fchen  zich  zelf  een  geheel  nieuwe  taal  moeit  verzinnen. 
Wat  anders  is  fpraakverwerring ,  dan  geheel  vernieti- 
ging ,  of  vergeting  ,  en  nieuwe  uitvinding  van  andere 
taaien.  Hoe  lchikten  zich  die  taallooze  by  een  ,  welke 
mal  kand eren  ,  naar  die  onderftelling ,  niet  een  woord 
konden  toefpreken  ?  was  dat  flechts  by  louter  toeval  ,  en 
gefchiedde  het  ftommelings ,  of  flechts  door  gebeerden  ? 
't  Moeft  noodwendig  al  een  geruimen  tyd  aanloopen,  eer 
in  elk  rot  zulk  een'  nieuwe  taal  uitgevonden ,  en  in  ge- 
bruik gebragt  was.  Hoe  ging  het  ondertuflehen  met  de 
t'zamenleving  en  handelingen  ?  Hoe  quam  er  geene  ver- 
werring  tuflehen  die  iets  dus,  of  zo  wilden  geheten 
hebben  ?  Hing  dat  uitvinden  en  invoeren  alleen  af  van 
een  Hoofd  in  yder  bende  ?  Of  had  hy  helpers  daar  in  ? 
Menige  onoploilèlyke  zwaarigheden  doen  zich  daar  in 
op :  welke  ongel/k  minder  zyn  in  de  afftamming  der 
taaien.  't  Is  wel  te  begrypen,  hoe  zulke  die  reedj&eene 
taal  hebben ,  en  malkanderen  verdaan,  konnen  t'zaraen- 
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(temmen  tot  bet  oprechten  van  eene  nieuwgevormde 
taal ,   en  daar  van  zyn  voorbeelden  by  de  Feruaanen  > 
Laplanders  en  andere,  zo  als  zelf  by  de  Heidens:  maar 
dat  is  ondoenlyk  aan  die  t'eenemaal  taalloos  zyn.  Wan-* 
neer  men  ook  tot  eenen  grond  legt  ,  dat  de  fpraaken 
fpruiten  uit  gemeene  grondwortelen  ,  zullen  zy  de  be- 
tekening der  benaamingen  en  woorden  onderling  ophel- 
deren ,  zo  dat  die  zullen  blyken  niet  flechts  redenlooze 
luchtklanken ,  maar  gepafte  befchry  vingen  der  zaaken  te 
zyn*     Zekerlyk  de  eerfte  bewooners  van  die  Noorder 
landftreeken ,  waar  heenen  zy  uit  Afien  waren  afgezakt, 
hebben  hunne  taal  gehad  >  doch  niet  zulk  eene  ,  die  het 
Hoofd  van  hen ,  of  zy  onder  malkanderen  ,  daar  eerft 
hebben  uitgedacht  en  ingevoert  i  maar  die  zy  derwaards 
met  zich  bragten ,  overeenkomende  met  de  lpraak  hun- 
ner verwanten  ,  die  zy  in  de  oude  woongeweften  lieten. 
AUengskens  zyn  de  taaien  malkanderen  en  zich  zelven 
meer  en  meer  ontleken ,  en  met  andere  door  veele  toe- 
vallen vermengt.  Ik  ftel  als  onbetwiftbaar ,  dat  het  He- 
breeuwfeh  de  eerfte  en  algemeene  Moedertaal  van  het 
menfehdom  is.    Dus  gevoelen  de  Godsgeleerden  in  't 
gemeen  op  goede    gronden.   My  is  wel  bekent  ,  dat 
Grotius  en  Huet ,  met  hunne  toeftemmers,  dit  weder- 
fpreken :  maar  hier  op  paft  ook  ons  fpreekwoord :  Eene 
êantekraai  maakt  geen  kouden  winter.  Geleerden  zoeken 
wel  een*  naam  door  wat  nieuws  en  wat  anders  te  zeg- 
gen.   Wat  zekere  en  aangenomen  waarheden  zyn  niet 
van  den  eenen  of  den  anderen  beknibbelt  ?  Zo  had  men 
in  de  oudheid  den  grilligen  wysgeer  Anaxagoras ,  die 
beweerde  ,  dat  de  fheeuw  zwart  was ,  en  laater  eenen 
?ufiüus%  die  ftaande  hield,  dat  het  vuur  meer  koud  is, 
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*kft  Béêt    Op  de  bygebragte  tcgcnredcn  is  overvloed^ 
en  bondig  geand  woord ,  gelyk  noch  laatft  van  den  Heer 
Gnjptiusy  voor  zyn  Hebreeuwfch  Woordenboek-  Deze 
Hebreeuwfche  taal  is  in  Babels  lpraakverwerring  buiten 
Hebers  huisgezin  zo  niet  verloren ,  of  daar  van  zyn  on- 
twyfelbaare  overblyfzels  ,  fchoon  hoe  verboogen  en  ver- 
vormt ,  in  veele  taaien  noch  te  befpeuren  ,  die  buiten 
twyfel  in  't  begin  meerder  en  klaarder  waren,  uit  welke 
weder  andere  woorden  en  benaamingen  voortgefproten 
zyn.  Op  zulk  eene  wyze  is  het  Sankrits ,  (  't  welk  de 
Bramynen  de  heilige  Taal  noemen ,  om  dat  daar  in  hun 
Vedam  ,   of  Wetboek  gefchreven  is  )   de  moeder  der 
meefte  Ooftindifche  {praajken ,  hoe  ongelyk  zy  raalkan- 
deren  zyn :  want  de  Sankritfche  woorden  zyn  genoeg- 
zaam verfpreid  in  die  alle,  en  min  of  meer  verboogen» 
Om  die  aaloude  taalverwantfchap  uit  eenen  wortel  ,  is 
niet  altoos  noodig  •,  dat  in  de  fpruitfpraaken  de  eene 
eenig  woord  uit  de  andere  hebbe  ontleent  en  overgeno- 
men ,   fchoon  de  klank  en  betekening  overeenkomt  s 
want  zy  konnen  uit  den  zelven  oorforong  ,  elk  met  zyn» 
verbuiging,  daar  toe  even  na  gerecntigt  zyn.    Is 'er  ai 
iets  overgebragt ,  't  is  dikwyls  yry  bezwaarlyk  na  te  lpeu- 
ren ,  by  wien  de  eerfte  bron  is.  Dan  is  echter  waardig 
opgemerkt  te  worden,  hoe  de  taaien  eikanderen  gely- 
ken  :   't  geen  "tot  een'  eerften  en  gemeenen  ftamtronk 
opleid.     Evenwel  in  zeer  veele  woorden  en  benaamin- 
gen blykt  de  overgang  en  afleiding  van  de  eene  laatere 
taal  in  de  andere  zonneklaar,  't  Moet  zelf  niet  onwaar- 
fchynlyk  voorkomen,  dat  oudere  taaien  iets  aan  jongere 
zouden  fchuldig  zyn ,  door  eene  laatere  overneming. 
Men  weet  wat  al  vreemde  woorden  de  Joodfche  Rab» 
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bynen  in  hun  Hebreeuwfch  hebben  overgebragt.  Het 
aaloude  Griekfch  is  uit  die  Hebreeuwfche  moeder  ten 
minfte  eene  zufter  van  het  aaloude  Duitfch  ,  als  beide 
geboren  uit  Japheths  huisgenoten.  Om  die  reden  vind 
men  al  van  de  eerfte  oudheid  zulk  eene  gelykvormigheid 
in  zin,  klank ,  letteren,  enz.  Is 'er  verfchiiligheid ,  die 
zal  niet  alleen  aan  eene  verfcheidene  fpraakvorming , 
maar  wel  byzonderlyk  aan  't  verloop  van  zo  veele  eeu- 
wen ,  en  opgekomen  taaivermengingen ,  toe  te  fchryven 
zyn.  Dus  konnen  het  Griekfch  en  Duitfch  malkahderen 
dikwyls  ophelderen,  't  Verdient  opmerking,  dat  die 
hunne  afleidingen  alleen  tot  Duitfche  oorfprongbronnenc 
of  die  van  hunne  taalgenooten ,  bepaalen  ,  dikwyls  geene 
andere  reden  van  die  grondwoorden  weten  te  geven , 
dan  dat  de  aalouden  dus  fpraken :  't  geen  door  de  ver- 
gelyking  met  het  Hebreeuwfch  of  Griekfch  menigmaal 
veel  lichts  ontfangt  Dat  veele  Latynfche  woorden  ,  't 
zy  min  öf  meer  vervormt ,  in  het  Duitfch  gemengt  zyn, 
en  hoe  die  daar  in  zyn  gekomen  ,  is  te  bekent  en  on- 
^rederfprekelyk  ,  dan  dat  ik  my  nu  daar  over  behoeve 
uit  te  breiden,  't  Is  ook  in  de  Voorreden  van  myne 
Fakkel  reeds  gefchied.  Ik  gevoel  en  be weere  dan ,  dat 
de  wortel  van  zeer  veele  afleidingen  ligt  in  de  aaloude 
taalgemeenfchap  der  eerfte  voorvaderen  van  de  verfprei- 
de  volkeren.  Doch  dit  is  de  eenige  fpringader  niet 
Myns  oordeels  taften  zy  dan  mis ,  die  alleen  daar  toe 
willen  brengen ,  indien  tuflchen  een  Duitfch ,  en  Griekfch 
of  Latynfch  woord ,  overeenkomft  word  gevonden.  De 
volkeren  hebben  zedert  door  verkeering  en  koophandel, 
bywooning,  volkplanting ,  overheerfching ,  vermenging, 
en  diergelyke  gevallen  >  veele  woorden  van  malkande- 
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ren  ontleent  en  overgenomen  ,  en  die  TeiVormt  naar 
hunnen  fpreektrant.     Dit  is  te  middaghelder  en  hand- 
taftelyk  ,   dan  dat  het  met  eenigen  redenfchyn  kan  be- 
knibbelt worden,  't  Is  derhalven  gegaan  met  de  taaien, 
gelyk  met  de  menfchen  en  zeden.  Dienvolgens  zyn  die 
lpraaken  meeft  verandert ,   daar  deze  oorzaakea  meeft 
plaats  hadden ,  en  minft ,  daar  die  minft  gevonden  wier* 
den.  Van  zulk  eene  taaimenging  hebben  wy  een  zonder- 
ling  ftaaltje  in  *t  hedendaagfch  Engelfch ,  t'zamengefinol- 
ten  uit  het  oude  Britfch,  Engdfaxifch,  Deenfch,  Noor- 
mans,  en  wat  zy  meer  Engelich  gelieven  te  maken.  Een 
bewys  van  het  andere  acht  ik  het  Oud-noordfche  gedicht 
van  den  Deenfchen  Koning  Regner  Lodbrog.  Deze  Hei- 
den, die  geleeft  heeft  in  de  I3C.  eeuwe,  wierd  na  veele 
overwinningen  gevangen  van  zynen  vyand  Helle  ,  Ko- 
ning van  Schotland :  die  hem  in  een'  kerker  floot,  om 
door  de  Hangen  omgcbragt  ,  en  opgegeten  te  worden. 
Onder  dat  kronkelend  gezelfchap  maalcte  hy  dit  gedicht* 
om  zyne  oorlogsdaaden  te  melden  ,    en  zyne  onver- 
fchriktheid  tegen  die  yflelyke  dood  te  betuigen.    *t  Be* 
gin  is:  Hiuggum  vier  med  hiorbe  y  wy  zullen  vechten 
met  degens  ,   en  't  befluit  :  Lacbjande  fkal  eg  deta  y 
lachenae  zal  ik  fterven.    Men  vind  daar  in  veele  woor- 
den, waar  in  onder  alle  vervormingen  de  Duitfche  oor* 
lprong  doordraait.    By  voorbeeld ,  in  de  aangehaalde 
verflèn  is  vier,  't  geen  de  Hoogduitfchen  zeggen  wir9 
en  de  Nederduitfchen ,  wy.   Med,  voor  met*  is  mede 
bekend.    Zo  is  lachjande  lachende ,  fkal  zal ,  eg  ik ,  en 
deia  fterven.    Doch  noemen  de  Engelfchen  noch  dye\ 
waar  in  men  als  in  't  verfchiet  ons  dood  ziet.  Maar  een 
groot  getal  andere  woorden  fchynen  zo  ongelyk  aan  de 
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onze  v  als  mogelyk  de  taal  der  Hottcntotten.  B.  y.  wat 
overeenkomft  heeft  Hiuggum  met  vechten  ?  Hiorbe  met 
zwaard ,  of  degen  ?  Men  zoude  echter  mogen  denken , 
of  het  eerfte  woord  niet  vermaagfehapt  was  aan  *t  aal- 
oude Duitfche  wige  oorlog ,  de  wortel  van  ons  vechten. 
Ziet  de  Fakkel ,  bladz.  2p6.  De  w  en  h  worden  wel 
meer  verwiflelt.  Ik  twy fel  hier  aan  nauwelyks.  Doch  wie 
ziet  in  Hiorbe  niet  klaar  eene  overeenkomft  met  het 
Griekfche  «fop  %  oor,  een  degen,  doorftraalen?  Hoe  daar 
van  ons  zwaard  verfineed  kan  zyn,  ziet  in  de  Fakkel  >< 
Bladz.  462.  Dewyl  die  afgelegen  Noordfche  volkeren 
zicK  lange  in  hun  geweft  hielden ,  weinig  by  uitheem- 
fchen  bekent  waren  ,  en  kleine  of  geene  gemeenfehap 
met  andere  oefenden ,  zo  oordeel  ik ,  dat  die  Duitfche 
woorden  by  hen  overgebleven  waren  uit  de  eerfte  taal- 
gemeenfehap  ,  en  dat  de  andere  door  langduurig  tyd- 
verloop  zodaanig  ondeken  en  vervormt  zyn  ,  dat  wy 
dezefoe  niet  meer  verftaan ,  noch  kennen*  of  ook  andere 
woorden  van  andere  volkeren  en  taaien  in  de  plaats  aan- 
geleert  hebben,  't  Is  waar ,  al  verfcheide  eeuwen  voor  de 
geboorte  des  Heilands  overftroomde  een  zeer  hooge  wa- 
tervloed  het  woongeweft  der  Kimbren ,  ontelbaarë  ver- 
dronken ,  en  eene  groote  menigte  trok  op ,  om  zich  el- 
ders neder  te  flaan.  Een  geruimen  tyd  heeft  deze  fchaare 
vyandig  veele  landen  doorgezworven  ,  vermits  elk  dié 
roofzuchtige  ongenoode  gaden  afwees ,  en  eindelyk  zyn 
zy  geheel  verdelgt  van  de  Romeinen.  De  overgeblevene 
in  hun  oud  vaderland  hielden  zich  in  dien  afgelegen 
hoek  gegeel  ftil,  en  zonder  omgang  met  andere  volke- 
ren. Ondertuflchen  verkeerden  onze  vaderen  de  Bata- 
viers  dagelyks  met  de  Romeinen  >  en  wiften  van  geene- 
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Kimbren  of  hunne  taal  te  fprcken ,  voor  langen  tyd  daar 
na ,  wanneer  zy  door  gruwelyke  verwoeftingen  genoeg 
en  te  veel  bekent  geworden  zyn  ,  onder  den  naam  van 
Deenen  en  Noormannen.  .  Om  die  reden  acht  ik  geen- 
zins  voor  een  vaften  en  algemeenen  ftokregel ,  dat  men 
de  woorden  en  benamingen  onzer  Moedertaal  zekerlyk 
moet  afleiden  van  eenen  Noordfchen  öorfprong ,  fchoon 
die  volkeren  in  de  aaloudheid  onze  taalgenooten  geweeft 
zyn.  't  Is  gewis ,  dat  veele  dus  zeer  gelukkig  en  vernuf- 
tig in  een  helderen  dag  geftelt  zvn  :  waar  voor  de  uit- 
vinders by  de  oordeelkundige  taalminnaars  dank  en  lof 
verdienen.  Maar  wil  men  alles  tot  zulk  een'  Ouitfchen 
ftam wortel  brengen,  hoe  gedrongen  en  gezogt  moet  dat 
menigmaal  gefchieden  ?  wat  overgebragte  leenzin,  draay- 
ing ,  verandering ,  by  voeging  en  afwerping  van  letteren; 
naar  zulk  of  zulk  eene  taalvorm  ,  is  daar  toe  niet  van 
nooden  ?  Vermits  ook  om  een*  toepaflèlyken  zin  te  vin- 
den, eene  ipraakvorm ,  dan  van  dit,  dan  van  dat  Duitfch 
volk  word  overgenomen ,  als  men  duiden  kan  tot  zyn 
oogmerk ,  fchoon  onze  vaderen  daar  mede  nooit  eenigen 
omgang  gehad  hebben,  B.v.  Msefogothen,  Yflanders,  enz. 
zo  volgt  daar  uit ,  dat  ons  Nederduitfch  zoude  behel- 
zen een  mengelmoes  en  verwerring  van  alle  Duitfche 
taaivormingen,  't  Valt  ook  niet  zwaar ,  eenige  overeen- 
ftemming  tuflchen  zulk  een  woord  en  de  betekende  zaak 
tè  verzinnen,  a!s  men  het  pyniet  en  foltert ,  om  dat  te 
doen  zeggen  wat  men  wil.  Men  overwege  wat  verwe 
Becanus  en  Schriek  aan  hunne  dweeperyen  weten  te 
ilryken ,  zo  dat  zo  ook  wel  geleerde  Mannen  aan  hun- 
ne zyde  kregen.  De  ondervinding  leert  hoe  eenvoudig 
•en  als  van  zelf  't  «en  of  't  ander  Duitfch  woord  ver- 
klaart 
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klaart  word  dooreenig  Hebreeuwfch ,  Griekfch,  of  La- 

tynfch ,  waar  door  ons  de  afleiding  als  in  de  hand  word 

giegeven.    Een  voorbeeld  zy  het  woord  Bron.   Hoe  na* 

tuurlyk  vloeit  dat  uit  bet  Griekfche  woorden*  Bruem, 

opwellen  >  en  dat  uit  het  Hebreeuwfche  ^ ,  Beer  >  een 

bornput.   Ziet  de  Fakkel  in  Borne  ,   bladz.  43 1 .    Hoe 

moet  men  als  in  't  donker  naar  een'  Noordfchen  oor* 

fprong  taften  ?  Even  zo  ongewrongen  vloeit  ons  willen 

uit  het  Latynfche  veile.  V.  en  IV.  zyn  wiflelletteren ,  ja 

worden  dikwyls  de  eene  voor  de  andere  geftelt.    Dus» 

is  wal  uit  valium  >  van  het  Griekfche  jSaMc/tut* ,  Bal/omai, 

ik  werpe  op.     Een  wal  word  opgeworpen.  Zo  is  wiel* 

een  Bagynen  hoofddekfel   verplooit  uit  het  Latynfche 

velum  y  waar  van  die  zuftertjes  genoemt  wierden  virgu 

nes  velat*.    Diergelyke  zyn  'er  eene  groote  menigte : 

welker  oorfprong  zeer  gedrongen  elders  gezogt  word. 

Deze  zo  groote  en  nauwkeurige  overeenftemming  niet 

aan  eenige  taalverwantfchap ,  maar  aan  een  enkel  geval 

toe  te  fchryven,  heeft  geene   waarfchynlykheid.     Men 

overwege  maar  eens  veele  naamen  der  leden  van  ons 

lichaam,  'k  Zal  'er  maar  eenige  ophalen ,  en  die  flechts 

met  het  Latyn  vergelyken.   Hoe  klein  is  't  verfchil  tut 

fchen  nafus ,  en  neus  ?   De  Hoogduitfche  zeggen  nafe , 

onze  oude  voorvaderen ,  nofe.   Hoe  gering  is  't  onder* 

fcheid  tuflehen  aures  y  en  oor  en  ?  Tuflchen  dentes,  en 

tanden  ?  Tuflchen ,  armus ,  en  arm.  Tuflchen  u/na ,  eir 

elle ,  in  elleboog  ?  Tuflchen  plant a ,   en  plant  der  voet  ? 

Tuflchen  ƒ*/*»*  >  en  de  f alm  der  hand?  enz.  Kanymand 

wel  twy  felen ,  of  roos  is  van  rpfa  >  lely  van  lilium ,  ge- 

noffel,  nader  geroffel \  van  caryophillon*  tymyzn  thymus , 

venkel  vzn f aniculum>  kool  van  caulis  y  kerf  en  van  cero*> 
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JUs ,  pruim  vmpmnum  >  peer  van  pyrum  >  pynboom  van- 
pinus  ,  olm  \znulmus>  en  ontelbaar  diergelyké  gewaflèn» 
die  hier   groeyen ,   en  met    andere    geweften  overge- 
bragt  zyn  ?  Wat  het  Griekfch  belangt.  Ik  zie  niet  met 
wat  grond  zulke  het  Griekfch  dus  konnen  uitmonfteren* 
die  veele  woorden  in  onze  taal  afleiden  van  't  Mvfogo- 
tifch  :  want  deze  fpraak  was  onder  't  Duitfch  wel  half 
Griekfch ,  en  zeer  naar  den  trant  van'f  laatfte  gebogen. 
Zyn  hunne  Duitfche  woorden  tot  ons  overgebragt*  waar 
om  ook  niet  de  Griekfche  van  hunne  vorming  ?  Doch 
dat  'er  behalven  de  aaloude  taalgemeeijfchap  ,  noch  ver- 
fcheide  andere  deuren  voor  het  laater  Griekfch  tot  ons 
open  Honden  ,  toonde  ik  in  de  Voorreden  van  myne 
Fakkel.     Noch  zonneklaarder  en   onwederfprekelyker 
blykt  dit  van  het  Latyn.     De  Batavieren  gingen  dage- 
ly  ks  om  met  de  Romeinen ,  hoorden  die  Latyn  (preken, 
en  fpraken  'er  dat  zelf  mede.     Zoude  daar  van  niets  ia 
hunne  taal  overgebleven  zyn  ?   Mengt  men  zelf  heden 
niet  veele  Latynfche  woorden  in  redenen ,   fchoon  die 
taal  nu  dood  is  ?   Ik  zwyge  nu  van  het  Franfch ,  enz. 
Men  behoeft  dan  alle  onze  woorden  nkt  uit  een  verre 
afgelegen  Noordfchen  hoek ,  daar  onze  Voorvaderen 
nooit  of  zelden  quamen,  te  gaan  opzoeken,  die  wy  zo 
na  by  en  gemakkelyk  konnen  vinden.     Hier  zyn  twee 
uitemen  te  myden,  voor  welke  beide  echter  men  zich 
zeer  bezwaarlyk  hoeden  kan.     Aan  den  ecnen  kant  ge- 
fchied  te  veel,  wanneer  men  fchier  in  alle  woorden  He- 
breeuwfeh ,  Griekfch  ,  of  Latyn  waant  te  ontdekken. 
Zulke  zyn  ai  te  fcherp  geoogt ,  vormen  zich    dikwyls 
herflenfehimmen ,  en  beelden  zich  in  te  zien  't  geen 'er 
niet  is ,  gelyk  mannetjes  in  de  wolken.   Hier  door  ver- 
vallen 
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vallen  zy  al  dik wy Is  tot  al  te  gewrongeneen  vergezochte 
woordgrondingen.  Ik  heb  zelf  daar  in  ook  wel  ftouter 

Ceeft ,  dan  tegenwoordig  ,  en  wil  geenzins  ftaande 
den  ,  dat  myne  Fakkel  daar  van  geheel  vry  is.  Ze* 
kerlyk,  daar  zyn  zedert  Babels  fpraakverwerring  meer 
woorden  opgekomen,  dan  het  Hebreeuwfch  ,  Griekfch, 
en  Laeyn  vervat  Ja  zelf  in  die  taaien  zyn  'er  niet  wei* 
nige  veroudert  en  verloren,  en  andere  zo  vervormt ,  dat 
ze  niet  of  nauwelyks  meer  kenbaar  zya  Deze  zyn  noch 
wel  in  ipruitfpraaken  bewaart.  Hierom  zoeken  de  Ge* 
leerden  veele  verloren  Hebreeuwfche  wortelwoorden  by 
de  Syriers  >  Arabiers ,  Kopten ,  enz.  Zo  hebben  de  En* 
gelfchen  in  hunne  taal  een  groot  getal  goede  oude  Duit* 
fche  woorden ,  waar  van  geen  of  weinig  overblyfeel  by 
ons  meer  is.  Men  dient  dan  ons  Duitfch  grondig  te  ver* 
ftaan  >  ook  byzonderlyk  het  Engelfch  te  doorftuffelen. 
De  Duidche  ipraak  hééft  dus  ook  noch  haare  eigen  wor- 
telwoorden ,  behalven  die  zy  met  de  genoemde  andere 
taaien  gemeen  heeft;  van  deze  zyn  veele  by  onze  oude 
taalverwanten  in  't  Noorden ,  en  elders  te  vinden.  Maar 
men  wykt  te  verre  over  aan  de  andere  zyde  ,  wanneer 
men  zich  alleen  binnen  de  laatftgemdde  beperkt  >  en 
fchier  niets  tot  de  Hebreeuwfche ,  Griekfche*  of  Latyn* 
fche  oorfprongen  wil  opleiden,  hoe  klaar  en  menigvul- 
dig de  blyken  ook  zyn  s  't  en  zy  mogelyk  hier  of  daar 
een  woord  >  dat  men  niet  kan  ontduiken  •,  maar  zich 
wringt  in  alle  bogtèn ,  om  'er  iets  anders  op  te  vinden , 
al  ware  het  die  gelykvormigheid  flechts  toe  te  eigenen 
aan  't  geval ;  of  zo  men . toegevende  wil  zyn'*  aan  <Ie 
aaloude  taalgemeenfchap :  dat,  zo  ik  meene,  geene  ver* 
Handige  onzydigen  voldoen  kan.  Men  moet  ook  tot  laa- 
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tere  tyden  komen  •,  hoewel  ik  erken ,  dat  ik  geen  onfeit 
baare  ftokregels  weet ,  om  wat  uit  die  aaloude  en  eerfte 
grond ,  of  gevolgde  taalwifïèlingen ,  gevloek  is >  met  ze- 
kerheid te  konnen  onderfcheiden.  Het  befte  merkteken 
is  de  inhoud  der  woorden  en  beramingen  zelf  ,  na  dat 
die  vroeger  of  laater  opgekomen  zaaken  uitdrukt.  De 
waarheid  beftaat  hier  in  de  middelmaat  *  doch  die  wel  te 
treffen ,  is  bezwaarlyk,  en  zomty ds  wat  zeldzaams.  Ver- 
mits nu  zo  lichtelyk  in  zulk  eene  donkerheid  naar  de 
eenc  of  de  andere  zyde  te  veel  word  uitgefpat ,  moet 
de  bescheidenheid  leer  en,  dat  men  de  feilen  en  misbe- 
vattingen  niet  te  fcherp  vitte ,  maar  den  goeden  wil  en 
de  pooging  voor  de  daad  late  gelden  >  voor  al  zo  men 
zelr  niets  beters  weet  aan  te  wyzen. 

Alhoewel  onze  Noordfche  taalgenooten  veele  wortel- 
woorden  bewaart  hebben  >  en  daar  uit  veel  licht  voor 
onze  Moederfpraak  te  halen  is,  dit  verhindert  niet,  dat 
men  ook  ten  opzigte  van  deze  ,  niet  wel  eens  tot  eene 
hoogere  bron  zoude  mogen  opklimmen*  By  voorbeeld  , 
in  de  taal  der  Schythen ,  Deenen ,  Ysl anders  >  enz.  was 
maly  of  mei ,  een  gedicht,  en  edda  een  gezang.  Hoe 
oud  die  naamen  moeten  zyn  ,  kan  men  afnemen  ,  om 
dat  gedichten  en  liederen  ouder  dan  eenige  andere  fchrif- 
ten  by  die,  en  meer  andere  volkeren  waren,  om  iets  in 
de  geheugenis  te  doen.blyven.,  Hier  toe  zong  men  de 
Fabelen  der  Goden  >  Wetten ,  oorloesdaaden  der  Hel* 
den*  en  diergelyke  gedenkwaardige  zaaken.  In  laatere 
tyden  wierd  dat  edda  by  de  Yslanders  ook  gebruikt  van 
den  inhoud  dier  gezangen  ?  en  de  verklaaringen  der  zel- 
ve in  onrym.  Wie  ziet  niet ,  hoe  na  dit  mei  is  by  't 
Griekfche piM§+  >  melos^ en  edda ,  by  ul^ood*  in  't  Latyn 
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ode  dat  beide  een  en  het  zelve  betekent.  Of  nu  de  Grie- 
ken dit  van  de  aaloude  Duitfchen,  of  deze  het  van  de 
Grieken  overgenomen  hebben  ,  dan  of  dit  beide  noch 
van  eene  oudere  taal ,  uit  gemeene  voorvaderen,  afiftamt , 
onderwinde  ik  my  niet  met  zekerheid  te  bepaalen.  Myns 
oordeel^  zyn*  melen  me  los  tweelingen  uit  eene  Hebreeuw- 
fche  moeder.  Ziet  hier  achter  in  Mal.  Ode  fpruit  buiten 
twyfel  van  het  Griekfche  «tö«r ,  adein ,  zingen ,  roemen* 
en  betekent  een  lofzang ,  even  als  edda.  Uit  dat  beide 
ïs  zamengefineed  melodia ,  eene  zangwyze ,  of  mufykaal 
geluid. 

De  verftandige  fpraak  is  een  bewys  van  redelykheid, 
én  daar  door  overtreft  een  menfch  de  beeften  ,  fchoorf 
die  op  hunne  wyze  ook  wel  een  geluid  weten  te  maken, 
waar  door  zy  honger,  dorft,  pyn,  liefiïe,  of  iets  dier- 
gelyks  te  kennen  geven  ,  en  zelf  malkanderen  op  eene 
beeftelyke  vryze  verftaan.  Zal  dan  de  taal  der  menfehen 
tedelyk  wezen,  zo  moet  zo  ,  als  eene  vrucht  en  betoo- 
niïig  van  de  reden ,  in  de  zelve  gegrond  zyn.  Dit  be- 
ftaat  dan  hier  in ,  dat  ze  uitdrukt  de  cigenfchappen  en 
hoedanigheden  der  dingen,  waar  van  men  (preekt.  Ik 
meene  ook  middagklaar  in  myne  Fakkel ,  door  zo  meni- 
«e  voorbeelden ,  gelyk  ook  in  dit  Vervolg ,  betoogt  te 
lebben,  dat  de Jbenaamingen  der  zaaken  in  onze  Moe-< 
dertaai  daar  aan  niet  gegeven  zyn  als  by  geval ,  om  flechts 
door  eenen  zekeren  letterklank,  ingevoertvan't  gebruik, 
eenig  denkbeeld  te  verwekken,  of  iets  aan  te  wyzen  > 
maar  dat  ze  metVcrftand  en  oordeel  den  aard,  de  hoe- 
danigheid ,  en  't  gebruik  der  dingen  betekenen ,  om  dtn 
hoorder  eeft  recht  begryp  in  te  prenten.  Hier  uit  blykt 
höe  onredelyk,  öngerytnt ,  en  onkundig  het  is>  dat  ymand 
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op  de  vrage >  Waar  om  heet  dit  dus,  en  dat  zo  ?  tot 
antwoord:  geeft,  (gelyk  ik  wel  gehoort  hebbe}  het  heet 
zo,  om  dat  het  zo  heet;  ais  ware  daar  van  geene  bon- 
dige reden  te  geven ,  of  op  te  fpeuren,  Zien  wy  dat  dik* 
wyb  niet  >  de  fchuld  is  niet  by  de  benaamingen  of  woor- 
den, maar  by  onzeonwetentheid,  of  gebrek  van  opmer- 
king. Adam  betoonde  zyne  wysheid  in  't  geven  der  naa- 
mene aan  de  dieren ,  volgens  die  taal ,  welke  hem  zeker- 
lyk  met  de  reden  was  ingefchapen.  Genef-  n-.:  19.  Van 
hem  is  dat  overgelevert  en  afgedaalt  op  zyne  nakome- 
lingen >  of  immers  die  hebben  hem  daar  in  nagevolgt. 

Overmits  dan  de  woorden  zulke  befchryvingen  der 
zaaken  zyn ,  ftel  ik  als  onbet wiftbaar  vaft ,  dat  een  woord 
of  benaaming  oorfpronglyk  en  als  een  ingeborcne  t'huis 
behoort  in  die  taal,  waar  in  dat  plaats  heeft  s  maar  over- 
genomen is  van  andere  ,  waar  in  niets  zodaanigs  word 
gevonden,  't  Is  dèrhalven  een  bondig  bewys  voor  de 
Hebreeuwfche  taal ,  als  de  eerfte ,-  dat  de  naamen  dec 
eerde  menfchen^  Adamy  Heva,  Kaïn>  Habel>  Setb  T 
enz.  daar  in  betekenen  't  geen  op  hen  paft  5  maar  niet 
m  andere  fbraaken.   De  beuzelaaryen  van  Becmus  ea 
Schriek ,  hebben  hen  maar  belachelyk  gemaakt.    Ik  zal 
dit  met  een  voorbeeld  of  twee  in  't  daglicht  flellenv 
Carcer  is  in  de  Latynfche  taal  een  gevangenhuis.  In  de  - 
Gothifche  Evangeliën  leeft  men  karkar  ,  en  wy  Zeggen 
naar  een  van  beiden,  kerker.    Wie  ziet  hierin  geene 
verwantfchap?  Die  gelykluidendheid*  aan  een  enkel  ge- 
val toe  te  fcnryven ,  is  redenloos.  Maar  hebben  de  La- 
tynen  dit  overgenomen  van  de  Gothen  ?  of  de  Gothen 
van  de  Latynen }  't  Is  by  my  zeker ,  dat  de  Latynen 
daar  aan  't  oudfte  recht  hebben.    Carcer  is  by  hen  ge- 
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vormt  van  coïteert,  bedwingen ,  influiten  ,  en  dus  be- 
fchryft  het  de  zaak..  Ziet  de  Fakkel  ,  bladz.  167.  Maar 
wat  drukt  karkar  uit  in  't  Gothifch  ?  Ik  herzeg  noch 
eens ,  't  is  geenzins  toe  te  (temmen ,  dat  de  benaamin~ 
gen  der  zaaken  Hechts  bloote  letterklanken  zyn.  Even 
zo  was  by  de  Gothen  proufetian  ,  't  geen  de  Latynen 
uit  het  Griekfch  prophetare  y  en  wy  na  hen  prof  et  eer  en 
noemen.  Wie  twyfelt,  of  dit  woord  was  by  de  Gothen 
Hechts  een  aangenomen  vreemdeling  ?  want  in  't  Griekfch 
drukt  het  voorzeggen  uit :  maar  wat  in  't  Gothifch  ?  Is 
't  wonder ,  dat  men  in  de  fpraak  der  Gothen  ook  Latyn* 
fche  woorden  vind  ,  uit  zulk  eene  vermenging  der  vol* 
keren ,  gebruik  der  Latynfche  taal  in  den  Godsdienft  # 
*t  fchryven  van  boeken y  enz ?  Dus  is  'tniet  te  vermoe- 
den y  dat  de.  Heidenfche  Kimbren  hun  vin  niet  zouden 
gevormt  hebben  van  't  Latynfche  vinum  ,  als  hedenf- 
daags  noch.  de  Franfchen.  Ik  vermoede  daar  in  geen 
gemeene  oorfprongbron  in  de  eerfte  aaloudheid ,  om  dat 
men  in  die  koude  landftreeken  lange  van  geen'  wyn  wi(h 
Wilt  gy  een  voorbeeld  van  het  tegendeel?  De  Latynen 
noemen  zeker  beeft  urus:  De  Hoogduitfchen  zeiden  , 
urochs.  By  wie  behoort  dat  tehuis  ?  zekerlyk  by  de  laat- 
ftcn :  want  urus  zegt  in  't  Latyn  niets :  maanr ,  en  ur$ 
was  by  de  Hoogdurtfchen  iets  dat  uit  het  bofch  komt , 
wild  Ochs  is  os,  urochs  is  dan  een  bofchos >  een  wil- 
de os.  Anders  ur  beduidde  ook  groot;  Doch  zodaanigc 
waren  bofch-o  flèn.  Die  naam  befcnryft  dan  dit  dier.  Wilt 
gymeér?  cPuiftie>  een  etterig  zweertje,  is  in  \  Latyn 
puftula.  Ziet  daar  eene  overeenkom  ft.  Maar  waar  be- 
hoort dat  oorfpronglyk  tf huis  ?  Zekerlyk  by  de  Latynen, 
om.  dat  pus  in  hunne  taal  etter  betekent  *  maar  in't 
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Duitfch  niet  met  al ,  dat  daar  op  paft.    Voegt  hier  by  * 
ons  aal  is  door  t^zamentrekking  van  't  Latynfche  ariguilla. 
Tikt  de  Fakkel  bladz.  i.    Zulke  verfmeltingen  zyn  ge- 
ineen.   In  't  Latyn  beduid  anguis  een  Hang  ,  waar  na 
anguilla ,  een  aal ,  gelykt   Ons  aal  drukt  in  't  Duitfch 
niets  uit,  dat  daar  op  ongewrongen  toegeeigen  t  kan  wor- 
den.    Behoort  aal  tot  ö$,  om  dat  paling  pleegt  vet  te 
zyn  ?  Aal  is  dikwyls  jnager  genoeg.   Men  paffe  dat  toe 
op  diergelyke.  Laat  ik  nier  een  ftaaltje  van  een  woord 
toe  voegen.  Ons  murmureeren ,  verkort  morren,  isin't 
Latyn  murmurare.  De  Latynen  hebben  dit  met  overge- 
nomen uit  de  taal  onzer  voorouderen  ,  maar  deze  van 
hen.    Dit  blykt  om  dat  murmurare  ftamt  van  't  Latyns- 
febe  murmur ,  een  gemor  of  gemompel     Zo  drukt  het 
Latynfche  woord  de  natuur  der  zaak  uit.   Het  Duitfche 
wyft  volgens  onze  taai  niets  zodaanigs  aan.  De  Latynen 
hebben  dan  daar  toe  het  oudfte  borgerrecht.   Dus  moet 
dan  de  vereifchte  overeenkomft  in  de  betekening  ruim 
zo  zeer  in  acht  genomen  worden ,  als  de  naafte  letter- 
klank :  want  een  afgeleid  woord  is  wel  nader  in  geluid 
en  letteren  by  eencn  anderen  grond  wortel ,  waar  van  het 
échter  niet  fbimt.  Dan.  heeft  een  geval  plaats.  By  voor- 
beeld ,  ons  eifchen  paalt  zeer  na  aan  't  Griekfche  *Vit*r9 
askeiny  doch  Ipruk  daar  van  niet:  want  dit  beduid  oefe- 
nen, waar  mede  eifchen  geene  gemeenfehap  heeft,  't  Komt 
dan  van  eenen  anderen  oorfprong ,  waar   naar  ik  giflc 
in  myne  Fakkel ,   Bladz.  8  f.  en  ook  in  dit  Vervolg. 
Men  fel»  verfchüt  in  boekftaven  genoegzaam  niet  van/t 
Latynfche  mens-,  doch  dit  beduid  het  gemoed,  de  ziel. 
Ik  breng  derhalven  menfeh  niet  daar  toe,  maar  tot  men* 
nifch  in  myne  Fakkel,  Bladz.  231.  en  hier  na  in 't  Ver- 
volg. 


VOORREDEN. 

volg.  Dit  zy  een  voorbeeld  van  diergelyke  woorden  ei* 
naamen.  Tot  eenen  vallen  grond  van  afleiding  uit  eene 
andere  taal,  moet  meer  zyn,  dan  de  bloote  eensluidende 
lettergalm,  naamelyk  ook  de  gelykvormige  betekening. 
Doch  die  regel  is  echter  zo  algemeen  niet,  of  zy  lyd  noch-- 
wel  eenige  uitzonderingen ,  vermits  het  gebruik  de  be« 
tekening  van  eenige  wel  wat  heeft  verandert ,  byzonder* 
lyk  door  die  van  de  eene  foorte  tot  de  andere  over  te 
brengen»  B.  v.  onspeerd  is  van  't  Hebreeuwfche  *™,  peredi 
een  muilezel.  Te  lichter  zal  dit  toeftaan  ,  die  weet  dat 
de  betekening  van  een  woord  zelf  in  de  zelve  taal  met 
'er  tyd  wel  verandert  word.  Begeert  men  een  voorbeeld?4 
Stank  is  nu  by  ons  een  af  keurige  reuk  ,  maar  was  by 
de  Vranken  ten  tyde  van  Willeramus  een  liefelyke  geur. 
Ziet  de  Fakkel ,  bladz.  3  56. 

Wanneer  eene  uitwerking  verfcheide  oorzaaken  kan 
hebben ,  valt  te  onderzoeken  en  oordeelen  ,  welke  de 
rechte,  of  immers  de  waarfchynlykfte  zy.  Zo  is  't  hiar 
mede  gelegen.  Als'er  verfcheide  bronnen  der  woorden 
en  benaamingen  konnen  zyn,  melde  ik  die,  op  dat  de 
verftandige  Lezer  oordeèle ,  welke  den  voorrang  behoort' 
te  hebben :  't  geen  bv  my  zomtyds  twy felachtig  ftond* 
Men  weet  hoc  nauwkeurig  de  verbeteraas  der  aaloude 
Griekfche  en  Latynfche  boeken  de  verfcheide  lezingen, 
ook  zulke  die  verdorven  zyn  ,  opzamelen  en  aanteke- 
nen ,  om  daar  uit  den  rechten  zin  der  twyfelachtige , 
of  verminkte  plaarzen  te  giften,  of  herft ellen.  Hier  kan 
het  zelve  gefchieden ,  en  zelf  een  misflag  aanleiding  ge- 
ven ,  om  de  waarheid  te  ontdekken.  Ik  ft  el  tot  wortels 
my ner  oorfpronglykheden  wel  te  gelyk  Hebreeuwfche  , 
Griekfche,  en  ook  Latynfche  woorden,  op  dat  mende 
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befte  uitkiezen  moge.  Deze  afleidingen  zyn  menigmaal 
niet  verfchillig ,  veel  min  fhydig ,  maar  ondergefchikt , 
dewyl  't  Hebreeuwfch  de  .moederwortel  is  ,  van  welke 
zommige  onzer  woorden  onmiddelyk  afftammen,  en  an- 
dere door  tufïchenkomen  van  't  Griekfch  of  Latyn  * 
welk  Latyn  zelf  van  't  Griekfch  gevormt  is ,  gelyk  het 
Griekfch  van  't  Hebreeuwfch ,  of  immers  *t  Phoenicifch^ 
een  onmiddelyke  fpruit  van  't  zelve  *  behalven  dat  de 
Grieken  ook  de  taal  der  aaloude  Schythen ,  onze  voor- 
vaderen ,  niet  weinig  gepluimt  hebben ,  gelyk  ik  aan- 
wees in  de  Voorreden  myner  Fakkel  Ik  zal  hier  noch 
een  ftaaltje  byvoegen.  In  't  Hehreeuwfch  is "» ,  ooi3  een 
fmertelyke  uitroeping  in  droefheid ,  of  pyn.  Het  zelve 
is  de  Grieken  o$ ,  oi,  en  k  *ï  >  ouai ,  dat  buiten  twyfel 
daar  van  ftamt ,  de  Latynen  hebben  van  het  laatfte  in 
den  zelven  zin  hun  <v£*  vervormt.  Hoe  gemeen  de  ver- 
andering; van  #t  Griekfche  cv  inv>  en  ai  in*  by  de  Laty- 
nen is ,  behoef  ik  taalkundigen  niet  te  bewyzen.  Wy  heb- 
ben oei  om  pyn  uit  te  drukken ,  en  wee  is  eene  uitdruk- 
king van  hooggaande  droefheid,  waar  mede  wy  't  He- 
breeuwfche en  Griekfche  woordeken  vertaaien ,  B.  v. 
Jerem.  10:  19,  en  Luk  21 :  23.  Hoe  het  Griekfche  en 
Latynfche  van  't  Hebreeuwfche  ftamt ,  is  reeds  gezegt. 
Maar  hoe  komen  wy  aan  ons  oei ,  en  wee  ?  Hoe  vol- 
komen va  en  wee  overeenftemmen ,  ziet  elk.  Doch  oei  * 
gelykt  zeer  wel  naar  't  Griekfche  ovcu,  en  01.  't  Is  echter 
noch  nader  by 't  Hebreeuwfche  ooi,  en  kan  daar  van  on- 
middelyk tot  onze  aaloude  voorvaderen  gekomen  zyn  > 
en  dus  is  't  in  't  Griekfch ,  Latyn ,  en  Duitfch »  dan  van 
eene  ftam wortel.  Wy  verbafteren  dit  oei  ook  in  ai  >  en 
* ,  en  zeggen  voor  oei  myl  ai  my !  en  a  myl  gelyk  de 
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Grieken  &/êö$  >  oimoi ,  en  «V'  9  oomoi  >  Heu  mihi.  Ik  zal 
dit  met  cen  ftaaltje  doen  begrypen.  Oor  is  van  't  He- 
breeuwfche  p* ,  ofen ,  in  't  Griekfch  *V  5  wx ,  waar  na  de 
Moefogothen  zeiden  oufo.  In  't  Latyn  is  nu  auris.  Voor 
iftrix  zeiden  de  aaloude  Latynen  aufes ,  dat  nader  is  by 
't  Hebreéuwfch  en  Griekfch.  Men  fchynthier  uit  te  mo- 
gen beiluiten ,  dat  ons  ooren  van  't  laater  Latyn  gefpro* 
ten  k.  Wie  ziet  niet  het  verwantfehap  dezer  benaamin- 
gen  y  als  kinderen  of  kindskinderen  van  die  Hebreeuw* 
iche  moeder  ?  Ons  oor  is  dus  van  't  Latynfche  auris  % 
dit  van  't  Griekfche  w ,  met  verwifleling  van  s  in  r ,  't 
geen  dikwyls  gefchied*  en  ^  is  van  't  Hebrceuwfche 
ofen.  Of  men  dan  oor  afbrengt  van  't  Latyn ,  Griekfch  > 
of  Hehreeuwfch  ,  't  zal  op  een  uitkomen.  Noch  een 
flaaltje  zy  naam  >  by  de  Latynen  nomen ,  by  de  Grieken 
wf**)  en  by  de  Hebreen  is  °«J,  naam,  zeggen.  Hier 
van  is  D™ ,  naoum ,  iets  dat  gezegt  is.  Men  ftoote  zich 
niet  >  dat  ik  een  woord  ftel  tot  den  grond  van  eene  be- 
naaming^  want  niets  is  gemcener,  dan  dat  van  woordeq 
naamen  worden  gevormt  >  gelyk  ook  wel  het  tegendeel* 
Met  den  naam  word  iets  gezegt  en  uitgedrukt.  Wie 
ziet  niet  hoe  na  dit  alles  vermaagfehapt  is  ?  't  Dunkt  my 
redenloos  >  indien  ymand  dat  met  door  affpruiting,  maar 
Hechts  by  geval ,  wilde  achten.  Even  dus  is  't  gelegen 
met  veele  andere  woorden  en  benaamingen  't  Kan  ook 
zyn  ,  dat  de  Grieken ,  Romeinen  >  en  Duitfchen  veele 
woorden  van  malkanderen  niet  ontleent  hebben ,  maar 
dat  de  zelve  afkomftig  zyn  van  eenen  noch  anderen 
taaitronk ,  die  na  Babels  foraakverwerring  aan  hunne  ge- 
meene  voorouderen  uit  J apheth  eigen  geweeft: ,  en  al- 

lengskens  verfcheidentlyk  verandert  is*  zo  echter ,  dat'er 
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in  die  afstammelingen  noch  een  zweem  van  den  aalou- 
den gemeenen  ooriprong  befbeurt  word :  't  geen  zo  niet 
is  met  vede  andere  taaien  ,  die  in  hun  begin  meer  daar 
van  verfchilden  ,  en  nu  ode  meer  overeenftemming  met 
malkanderen  hebben. 

Doch  daar  konnen  ook  afleidingen  zyn  uit  het  Duirfch, 
5  zonder  tegenftrydigheid,  als  ondergefchikte  zeer  wel 
te  zamen  beftaan*  Ten  voorbeelde  zy.  Men  merkt  aao? 
dat  fcafan  ,•  oïjetphen ,  by  de  Engelfaxen  ook  had  de  be- 
tekening van  fcheeren.  Ik  twyfel  geenzins ,  of  dit  fcafan 
is  ons  jchaven ,  en  niet  fcheeren.  Maar  laat  ons  bet  laat- 
fte  eens  toegeven.  Zeer  natuurlyk  en  welgepaft  kan  men 
daar  van  ontkenen  den  naam  van  ons  bekent  fcheer- 
beeft,  een  fchaap.  Witter amus  fchryft  fcaaph ,  en  de 
Hoogduitfchen  zeggen  noch  fchaff.  Ik  bragt  fchaap  tot 
het  Griekfche  vmirm  fkepein  ,.  bedekken.  Ziet  de  Fak- 
kel, bladz.  316.  Vermits  men  nu  een  fchaap  fcheert  ,. 
om  met  zyne  wol  de  menfehen  te  bedekken,  zo  moge 
men,  indien  fcafan  fcheeren  beduid  heeft,  vermoeden 
dat  deze  woorden  in  de  eerfte  aaloudheid  by  de  noch' 
onverfpreide  taalgenooten  vermaagfehapt  zyn  geweeft, 
en  dus  op  tweederlei  wyze  eene  wettige  afleiding  lyden» 
Ja!  zo  fcafan  ouds  tyds  al  fcheeren  beduidde,  zoude 
men  niet  mogen  denken,  dat  dit  fcafan  quam  vznfcaf] 
zo  dat  men  zcide  fchaapen  voor  fchaapen  fcheeren:  ge- 
lyk  viffchen>  en  vogelen ,  voor  viflchen  en  vogelen  van- 
gen ?  Men  oordeele  het  zelve  van  diergelyke  woorden 
en  benaamingen, 

't  Moet  niemand  vreemd  voorkomen ,  al  vind  men  een 
groot  verfchil  tuflehen  de  grondwortel woorden  ,  en  de 
woorden  die  daar  van  zyn  verbaftert  tot  eene  nieuwe: 

taal* 
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taal,  of  in  eenige  andere  overgenomen.  Overweegt  eens 
hoe  zeldzaam  onze  eigen  woorden  by  onze  ty d-  en-  taalv 
genooten  in  verfcheide  geweften  in  letteren ,  uitgangen, 
en  ukfpraak  wel  worden  verandert.  Dus  hoort  men  voor 
zeker  ook  zetter  >  en  zemers-y  vootjemy  ook  jeminjr,  en 
jetners.  Nocntans  zyn  dat  onbetwiftelyk  de  zelve  woor- 
den. Men  achte  dan  niet  ftraks  ongegrond  alle  giffing, 
die  zich  zo  klaar  ftraks  niet  opdoet ,  dewyl  de  tyd  en  't 
ver baflerende  gebruik  daar  in  groote  veranderingen  ple- 
gen te  maken.   Dit  is  de  reden,  waar  om  dikwyls  lette- 
ren moeten  verwiffelt,  verzet,  by  en  afgedaan  worden, 
vermits  daar  in  verandering  gekomen  was.    Ik  bediene 
my  daar  van  niet  meer,  noch  anders ,  in  myne  afleidin* 
;ea,  dan  die  alles  tot  eenen  Duitfchen  oorfprong  wil- 
en  brengen.     De  ouden  noemden ,  by  voorbeeld  eent  n 
boer  ruftier*  Wie  twyfelt ,  of  dat  was  van  't  Latynfchd 
rufticus  ?  maar  hoe  vervormt  ?  Is  ons  T au s  niet  onwe- 
derfprekelyk  van  't  Latynfche  Tapa  ?  Maar  wat  heeft  dat 
«enen  anderen  draai  gekregen?  Dus  is  Abt  van  Abbas* 
Trooft  van  Trapojttus  ,   Triefter ,  by  de  oude  Vriezen 
¥reftery  van  Presbyter  ,  *Dormtor  van  dormitorium  , 
Reeft  er  van  refe&orium,  Metten  van  matutin**  naame» 
lyk  le&iones,  Souter  van  Tfalterium,  *P  inx  teren  >    ert 
ook  Sinxen,  van  Tentekofie.  Al  zo  vreemd  heeft  het  ge* 
bruik  van  Beatrix,  een  vrouwen  naam,  Baat  gefmeed. 
Dit  alles  is  buiten  eenige  betwifting ,  en  legt  eenen  grond  * 
om  van  diergelyke  woorden  ooroeel  te  vellen.  W  as  dat 
niet,  dan  zoude  het  geene  andere fpraak zyn.  Men  ziet 
hoe  de  inheemfche  woorden,  na  eenig tydvcrloop,  doof 
*t  gebruik ,  dat  zich  aan  geene  taalwetten  noch  regels 
laat  binden,  vervormt  word.  Wil  men  een  ftaaltje  in  't 
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Latyn  ?  om  niet  tot  verouderde  woorden  pp  te  klimmen? 
Tripudium ,  eene  Heidenfche  voorwikking  uit  het  eeten 
der  Kiekens  *  is  verkort  van  terripudium ,  en  dat  verbo- 
gen van  terripavium.  Opmerkelyk  is  ook ,  hoe  zomtyds 
de  woorden  t'zaamgefmolten  en  ineengedrongen  worden  > 
en  daar  om  bezwaarlyk  na  te  fpeuren  zyn.     Zo  is  in  't 
Hoogduitfch  een  gilde  genoemt  zunffte ,  dat  vervormt  is 
van  xufammenkunffte ,   t'zamenkomfte ,  dat  zeggen  wil 
maatfchappy  van  t'zamengekomene.     Hier  van  is  ook 
in  't  Nederduitfch  veelzins  bewys.    B;  v.  zo  is  Botvaji 
verfmolten  van  gebaden  vaftdag ,  en  griel  van  grabbel 
geworden.  Op  die  wyze  berrelcken  de  Zeeuwen  hebben 
tot  hen  y  geven  tot  geen ,  enz  :  zo  als  men  van  moeder 
maakt  moer.  't  Zoude  gewiflèlyk  wonder  zyn  5  indien 
uitheemfche  woorden  anders  voeren.  Alle  aardfche  din- 
gen zyn  vol  veranderingen.  Op  veele  wyzen  worden  ook 
dé  woorden  en  benaamingen  verflikt,  gelyk  ik  in  de 
Voorreden  myner  Fakkel  heb  aangewezen,  en  in  dat 
Werk  zelf  y  als  ook  in  dit  Vervolg;,  overvloedig  zal  doen 
blyken.    Men'  neme  tot  een  ftaaltje  uit  het  dagelyks  ge- 
bruik de  getalnaamen ,  dertig  en  tocht  ent ig.  Wie  kan  in 
twyfel  trekken ,  of  die  zyn  gevormt  van  drie ,  en  acht , 
met  het  byvoegzel  tig  r  uit  tien  ?   Maar  dus  is  der  met 
verzetting  en  verwifïeling  van  letteren  verandert  uit  drie : 
gelyk  de  Oppertaalmeerter  het  gebruik  ons  ook  derde 
voor  driede  gebied  te  zeggen  ,  alleen  om  dat  het  hem 
zo  behaagt  Doch  acht  heeft  in  tachtentig  t  tot  een  hoofd  y 
en  n  tot  een  fleert  gekregen,  die  beide  wel  ontbeert  kon* 
den  zyn ,  had  niet  het  gebruik  ons  die  door  eene  over- 
tollige mildheid  gelieft  op  te  dringen.  De  Hoogduitfchen 
blyven  by  den  oorfprong,  en  zeggen  drejgïg  en  acht- 
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**g>  gelyk  wy  vyftig,  zeftig,  enz.  De  fteert  word  ook 
wel  afgeknipt,  en  dus  tocht  ent  tg  gekrompen  tot  tachtig. 
Maar  twintig ,  by  de  Hoogduitfchen  zwantzig ,  is  zeer 
ontleken  van  twee ,  dat  zekerlyk  daar  van  de  wortel  is. 
In  onze  taal  was  twee  twy ,  gelyk  drie  dry.  De  aalou* 
den  zeiden  zuei ,  zo  als  de  Hoogduitfchen  zwey.  Tig 
by  twy  gevoegt ,  maakt  twy  tig  ,  en  daar  uit  word  door 
eene  tuflchengefchoven  n  twintig.  Ja  daar  fchieten  wel 
verfcheiden  fpruiten  uit  eenen  tronk ,  die  geene  maag- 
fchap  aan  malkanderen  fchynen  te  konnen  rekenen.  B  v: 
van  Kornelis  is  Krelis ,  en  Kees.  Deze  zoude  men  niet 
aanzien  voor  ftamgenooten ,  en  zyn  echter  malkanderen 
nader ,  dan  broeders.  Alleen  de  eene  naam  van  Elifabeth 
leverteer  dusvyf  uit,  naamelyk  Elsbêth>  Lysbeth,  Els, 
Lys ,  en  Beth.  "Zo  is  van  Jakob ,  Jaap  en  Koppen  ,  van 
Katryn ,  Kaat  en  Tryn ,  enz.  In  't  tegendeel ,  Nel  e» 
Neel  fchynen  ten  minden  zufters  te  wezen  *  en  echter 
zyn  zy  eikanderen  in  afkomft  de  wilde  vreemde:  want 
Nel  is  achter  afgefnoeit  van  *P eternel ,  en  Neel  is  de 
middelmoot  van  Kornelia.  Letterwifleling  maakt  ook, 
als  gezegt  is,  eenige  afleiding  geenzins'ongelooflyk.  Wie 
kan  met  reden  wederfpreken ,  dat  ons  treeft  is  van  't 
Latynfche  tripes ,  een  drievoet  ?^  Of  zo  men  al  wilde 
vermoeden ,  dat  treeft  van  drievoet  verfmolten  mogt 
zyn  ->  kan  wel  ymand  in  twy  fel  trekken ,  dat  ons  olyfant 
is  van  't  Griekfche  of  Latynfche  elephas  ?  >  Of  dat  ons 
yvoor  gevormt  is  van  't  Latynfche  eêur  ?  Echter  in  het 
Iaatfte  is  maar  eene  letter ,  onverandert  gebleven.  Zo  is 
duiken  van  't  Griekfche  $wv ,  duein ,  onder  gaan ,  zin- 
ken, maar  de  Griekfche  uitgang  ein  verwiffelt  in  den 
Duitfchen  ken.    Even  dus  is  wryven  van  't  Latynfche 
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fficare.  Wat  zweemt  vfymn^rftGnck£chcphMctomon 
een  laattuig?  en  echter  is  dat,  myns  oordedis ,  daar  uit 
verbaftert  en  verfmolten.  Dit  kan  niet  ongelooflyker 
fchynen  ,  dan  dat  moltk  is  van  mormolukeion ,  ziet  de 
Fakkel  Bladz.  241.  Op  die  wyze  is  ook  elpenbeen  van 
elephantenbeen.  't  Is  immers  buiten  alle  wederfpraak  of 
twyfel,  dat  de  hedensdaagfche  Italiaanen ,  Spanjaards  ,. 
Franfchen ,  en  noch  meer  andere  volkeren  ,  de  Latyn» 
fche  hebben  geplundert*  doch  die  woorden  zoverpiooit 
naar  hunne  mode  en  leeft  ,  dat  die  als  gemaskert  zyn  , 
zo  dat  men  dikwyls  werk  heeft  om  die  meer  te  kennen. 
Laat  ons  dit  eens  kortelyk  betoogen* 

Het  Italiaans  is  wel  minft  van  't  Latyn  verwydert  * 
maar  vloeit  echter  over  van  diergelyke  vervormingen  , 
zo  dat  de  oude  Romeinen  in  't  nieuwe  Romen  barbaa- 
ren  zouden  fchynen  ,  en  hunne  eigen  taal  daar  in  niet 
meer  verftaan.  Dus  is  fl os  eene  bloem ,  verbaftert  in  Jwr9 
lex ,  eene  wet ,  in  legge ,  enz.  Ik  zal  hier  noch  maar  drie 
gemeene  naamen  by  voegen.  Zoude  men  Giwanni  wel 
aanzien  voor  Johannes  t  Zoude  men  wel  vermoeden  , 
dat  Gïerolamo  fchuilt  in  de  huid  van  Hieronymus  ?  Of 
dat  Giacomo  Jakob  is  ?  Meer  zal  ik  niet  ophalen. 

In  't  Spaanfch  zyn  zeer  veele  vervormingen  ruim  zo 
;root.  Zoude  een  onbedrevene  zich  wel  verbeelden ,  dat 
iet  Latynfche  facere ,  doen ,  de  moeder  is  van  't  Spaan- 
fche  ha&er  ?  Zoude  men  folium ,  een  blad ,  wel  zoeken 
ki  hoga ,  of  f £mina ,  eene  vrouw ,  in  hembra  ?  Doch  de 
Spanjaards  zyn  veel  gewoon  ó$f  derLatynen  in  eeneA 
te  verwiftelen ,  en  het  lichaam  der  woorden  zeer  te  mis- 
vormen. By  voorbeeld ,  het  Latynfche  fugere  ,  vluch- 
ten ,  noemen  zy  daar  van  huir  >  gelyk  de  Franfchen  f  uit. 

Zou- 
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Zouden  reële  wel  denken ,  dat  muger  gefmeed  was  van  *t~ 
Latynfche  muiier ,  een  wyf?  De /is  in  een£  verwiflelt. 
Wil  men  een  ftaaltje  van  een  naam  ?  Van  Jakobus  vor- 
men xy  Jqg0>  en  *Diego.  Noch  een  woord  moet  ik  op- 
merken. Zoon  is  by  de  Grieken  vuc  ,  Huios.  De  La- 
tynen  maken  daar  vanfilius,  en  de  Spanjaards  weder- 
om van  fitius  hy$.  Zo  word  dat  woord  door  zulk  eene 
verdraaying  weder  te  recht  gebragt,  gelyk  in  ons  Oye. 
Ziet  daar  van  de  Fakkel,  bladz.  271. 

Eene  diergelyke  vervorming  van  't  Latvn  vind  men  by 
de  Franfchea  Wat  verfchilt  niet  hun  chef ,  van  't  La- 
tynfche  caput ,  hoofd ,  bouche ,  van  bucca>  oreille  van; 
auricula  ?  Hoe  weinig  gelykt  chien  naar  canis>  een  hond? 
Is  Eveque  een  Bifcop  9  niet  zeer  ondeken  van  Epifco- 
pus  en  Eveche>  een  Bifdom,  van  Epifcapatus?  Zo  on- 
jelykvorihig  is  Roy  aan  Rex ,  een  Koning.  Zoude  men 
''glifi  wel  in  Ecclefia  zoeken  ?  Wat  verfehilt  niet  mon- 
noye  van  maneta ,  by  ons  van  't  Iaatfte  verftempclt   tot 
'  munt.  Zweemt  lufignol  wel  zeer  naar  lufcinia  ?  en  ech- 
ter is  die  Franfche  nachtegaal  uit  dat  Latynfch  ei    ge- 
broed    't  Luid  noch  vreemder,  dat  affez  geboren  is  uit 
het  Latynfche  fat  is  >  genoeg.   As  is  omgekeert  van/i,, 
en  tis  vervormt  in  fez  >  met  verwiflèling  van  t  in  f 
Zullen  niet  zeer  weinige  denken ,  dat  Samedy  is  Sabba- 
thi  dies,  Sabbathdag?  Op  die  zelve6  wyze  noemen  dfe- 
Hoogduitfchen  den  Saturdag,  Sambstag,  of  S ome  stag ,. 
voor  Sabbathdag.    Van  deze  zullen  het  de  Franfchen 
mogelyk  overgenomen  hebben.  Niet  waarfchynlyker  komt 
het  voor,  dat  der  Franfchen  Etienne  fteekt  in  de  fchoe- 
nen  van  den  Griekfchen  en  Latynfchen  Stephanus ,  dan* 
dat  men  de  Engelfchen>  wanneer  zy  na  hunnen  James 

vra- 
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Tragen  >  tot  Jakobus  moet  zenden.  En  echt€r  zyn  die 
zekerlyk  daar  te  vinden.  Wil  men  woorden?  Hoe  is 
peindre*  fchilderen,  ondeken  van  't  Latynfche  pingere  , 
manger  ,  eeten  ,  van  mandere ,  of  manducare ,  cuellir  , 
verzamelen  ,  van  colligere  ,  2?0/>*  drinken  van  £ifor  , 
*Jr* ,  zyn  ,  van  ejfe ,  00/r  ,  hooren  van  audire  ,  ^//*r  , 
vouwen,  van  p  tic  ar  e  ?  Hoe  weinig  zweemt  avoir  y  heb- 
ben, naar  h  ober  e ,  offay ,  ik  heb ,  naar  egohabeo  ?  Zou- 
de men  ^//»j  locus  ,  een  fchoone  plaats,  wel  lichtelyk 
in  beau  lieu  weten  op  te  foeuren  ?  't  Is  gewis,  dat  de 
Franfchen  ook  veele  woorden  den  Grieken  ontleent  heb- 
ben, 't  geen  zo  in  ouder  als  laater  tyden  gefchied  is  $ 
( Ziet  ae  Voorreden  myner  Fakkel )  doch  deze  hebben 
zy  op  de  zelve  wyze  verhanfelt. 

Is  dit  nu  zo  in  de  taaien ,  die  zekerlyk  onmiddelyk  , 
en  wel  in  laatere  tyden ,  uit  het  Latyn  verbaftert  zyn , 
men  heeft  zich  dan  niet  te  verwonderen  over  de  ver- 
buiging van  onze  woorden  uit  het  Hebreeuwfch,Griekfch, 
en  Latyn.  Wat  moet  men  van  vreemden,  naar  langduu- 
rig  eeuw  verloop,  niet  denken,  indien  zelfde  kinderen 
binnen  korten  tvd  aan  hunne  moeder  zo  ontleken  zyn  ? 
Ja !  men  oordeele ,  of  onze  afleidingen  wel  harder ,  ge- 
drongener  ,  en  onwaarfchynlyker  zyn.  Neemt  tot  een 
flaaltjc  :  van  't  Latynfche  fidicula  is  oris  vedel ,  en  't 
Franfche  viole  5  en  violon.  Even  zo ,  uit  het  Latynfche 
candelabrum ,  van  candela ,  een  kaars ,  is  ons  kandelaar > 
en  't  Franfche  chandelier.  Wat  blyft  nader  by  den  oor- 
iprong?  Zulke  woorden  zyn'er  veele. 

Doch  't  is  mede  aan  te  merken ,  dat  wy  veele  woor- 
den en  naamen  hebben ,  die  nader  zyn  by  't  Franfch , 
dan  by  't  Latyn.  Ik  wij  niet  loochenen ,  dat  ook  La- 
tynfche 
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tynfche  woorden  door  die  deure  in  onze  fpraak  gekomen 
zyn  ,  gevormt  naar  hunne  mode  :  maar  andere  hebben 
zo  wy5  als  zyy  onmiddelyk  uit  het  Latyn  >  doch  elk 
heeft  die  gefcnikt  naar  zynen  taalleeft.  't  Is  geen  won- 
der y  zo  onze  buiging  naar  die  van  de  Franfchen  zweemt* 
dewyl  hunne  taal  oorfpronglyk  de  zelve  was  ,  met  die 
van  de  Duitfchen  *  als  zynde  Vranken ,  welker  woorden 
zy  in  een  groot  getal  behouden  ,  maar  vervormt  heb* 
ben.  De  tong  van  fpraakgenooten  moeft  in  zulke  ver- 
bafteringen  al  meeft  eene  gelyke  uitwerking  hebben.  Tot 
een  voorbeeld :  van  *t  Latynfche  <uox  >  ftemme  ,  maken 
de  Franfchen  voix>  en  wy  voois  y  toon,  wyze ,  dat  zelf 
van  vootze  is.  Buiten  twyfel  is  ons  woord  van  *t  Latyn 
gefproten ;  maar  door  tuflehenkomen  van  het  Franfch , 
dewyl  wy  de  betekening  niet  zo  zeer  der  Latynen  ,  als 
wel  der  Franfchen  volgen.  Doch  Magifter  is  in  't  Franfch 
tnaitrëy  en  in  't  Nederduitfch  meefter.  Dit  beide,  zal 
onmiddelyk  van  't  Latyn  verfmeed  zyn.  Zo  is  't  met  bu- 
tyrumy  beurrey  en  boter  ,  't  geen  zommige  zeggen  but- 
ter.  Dus  mede  offerte  >ofr ir ,  en  offeren ,  enz.  Ja!  't  Is 
niet  onwaarfchyniyk ,  dat  de  Franfchen  hun  maitre  heb- 
ben van  ons  meefter  e  en  beurre  van  bot  er  e.  De  e  was 
een  Duitfch ,  en  byzonderlyk  een  Vlaamfch  aanhangfcL 
Men  zegt  voor  boter  ook  heuter ,  waar  van  dan  beutere 
zoude  zyn  *  't  geen  noch  nader  is  by  beurre. 

Ik  zal  hier  noch  by  voegen  ,  dat  het  verfchil  der  woor- 
den en  benaamingen  in  letteren ,  buiging ,  enz.  die  in  't 
Griekfch,  Latyn ,  en  Duitfch  verwant  zyn ,  ongetwyfelt 
ook  hier  uit  zonderling  is  veroorzaakt ,  dat  menige  woor- 
den uit  de  eene  laatere  taal  in  de  andere  niet  zyn  over- 
gebragt  3  maar  dat  zy  wel  fpruiten  zyn  van  eenen  fpraak- 
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ftam,  wiens  wortel  in  de  fpraak  van  gemeene  vooroude^ 
ren  te  zoeken  is  j  doch  de  nakomelingen  hebben  die  ver- 
bogen elk  op  hunne  wyze  ,  naar  gelegentheid  der  ver- 
mengingen ,  verftrooyingen ,  enz.  Dus  is  wel  een  woord 
door  de  tweede  of  derde  hand,  telkens  met  verandering, 
tot  ons  gekomen  ,  en  naar  onzen  leeft:  gevormt  Geen 
wonder,  dat  zulke  zufters  van  malknnderen  meer  en. 
meer  vervreemd ,  fen  van  haare  moeder  verbaftert  zyn. 

Noch  eenc  opmerking  kan  ik  niet  voorbygaan.  De 
onfcheidbaare  voorzetzels ,  af,  be ,  ge ,  ver ,  enz.  doea 
dikwyls  eenig  woord  eene  geheel  andere  betekening  aan- 
nemen ,  dan  het  eenvoudig  heeft ,  en  die  in  den  grond 
daar  aan  eigen  is.  By  voorbeeld  ,  van  ftaan  word  dus 
verft  aan ,  begrypen ,  van  gaan  vergaan ,  omkomen,  enz. 
Ja  !  op  die  wyze  heeft  zulk  een  t'zamengeftelt  woord 
wel  eene  dubbele  en  gantfeh  verfchillige  beduidenis.  Zo 
is  ver  ft  aan  bevatten  ,  en  van  ftandpïaats  veranderen  : 
vergaan  omkomen ,  en  elders  gaan.  Men  zal  dit  van  zeer 
veele  woorden  dus  konnen  bevinden ,  en  *t  fchynt  al  wat 
zeldzaams  5  hoewel  men  dat  in  't  Griekfch  en  Latyn  ook 
wel  belpeurt.  Evenwel  dit  maakt  zomtyds  de  afleidin- 
gen duifterder: 

Ik  heb  overtollig  geacht  veele  woorden  en  benaamin- 
gen  op  te  halen  ,  welker  oorfprong  en  betekening  uit 
onze  Moedertaal  van  zelf  blykt.  By  voorbeeld ,  wat  was 
hoodig  te  zeggen ,  dat  nathals  zamengeftek  uit  nat  en 
hals  y.  is  zulk  een  die  genegen  of  gewoon  is ,  zyne  keel 
met  veel  drank  te  bevochtigen  ?  Dat  brandmerk  is  vart 
branden  en  merken ,  vermits  zulk  een  fchandteken  op 
ymands  rug ,  of  elders ,  met  een  gloeyend  yzer  gebrand 
word,  om  hem  te  merken?  Dat  een  evenaar  indeweeg- 
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fchaal  is  van  even,  ofevenen^  vermits  die  de gelykheid 
of  ongelykheid  der  zwaarten  aanwyft  ?  enz.  D iergel yke 
enkele  en  t'zamengekoppelde  woorden  en  naamen,  die 

f  pene  verklaaring  behoeven ,  zyn'er  menige.  Elk  opmer- 
ende  kan  zulke  zeer  licht  zelf  zien.  De  zamengelafch* 
te  woorden  worden  ook  gekent  uit  de .  enkele,  't  Getal 
der  andere,  waar  over  ik  niets  heb  aangetekent  in  myne 
Fakkel  ,  of  in  dit  Vervolg  ,  is  niet  overgroot.  Doch 
niettemin  is'er  noch  overvloedige  ftoffe  van  dien  aard 
voor  andere  ter  verhandeling  overgebleven.  Niet  alle 
woorden  quamen  my  te  binnen  *  niet  alle  heb  ik  in  den 
grond  begrepen  >  en  ik  heb  ook  van  alle  niet  alles  ge- 


't  Was'  enkel  lief  hebbery  ,  en  zucht  tot  opheldering 
onzer  braave  Moedertaal ,  die  my  bewoog  om  myne  ge* 
dachten  daar  over  den  Vaderlanderen  mede  te  deelen  % 
zonder  ymand  te  willen  innemen ,  veel  min  iets  opdrin* 
;en ,  of  verbinden  tot  het  toeftemmen  van  myne  gevoe- 
ms :  welker  veele  ik  niet  hooger ,  dan  voor  gilfingen  op* 
geve.  Men  kent  geleerde  en  beroemde  Mannen ,  » van 
welke  Conjeffanea  en  Conjeftur* ,  Giflingwerken ,  in  't 
licht  en  achting  zyn.  Ik  meende  dat  my  ook  iets  zódaa* 
nigs  vry  ftond  ,  om  ons  Nederduitfch  op  te  helderen. 
Om  die  zelve  reden,  en  tot  dat  doelwit,  fchreef  ik  on- 
langs *Den  oorfprong  en  uitlegging  van  dage lyks gebruik- 
te Nederduitfcae  Sfreekwooraen.  Dat  dit  laatft  genoemde 
werkje  veelen  niet  onaangenaam  geweeft  is  ,  l>leek  uit 
de  overfooedige  uitverkooping.  Zedert  liet  ik  noch  een 
tweede  üeel  volgen.  Ik  betuigde  in  myne  Voorreden 
der  Fakkel ,  gelyïc  ik  ook  noch  doe ,  dat  my  lief  zoude 
zyn ,  indien  een  taalkundige  van  meer  bequaamheid  en 
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licht,  myne  misbcvattingen  befcheidenlyk  aanwees  ea 
verbeterde  ,  ten  gemeenen  nutte.  Zeer  wel  voorzag  en 
wift  ik ,  dat  myne  bedenkingen  vericheiden  oordeel  zou- 
den onderworpen  zyn.  Niemand  echter  kan  met  rede- 
nen my  qualyk  afnemen,  dat  ik  by  gelegentheid  der  uit- 
geving van  dit  Vervolg ,  en  voor  het  zelve ,  iets  zegge 
tot  verdediging  van  eenige  myner  afleidingen  ,  die  ik 
uittrekzels  wyze  gemeld ,  maar  ook  berifpt  en  afgekeurt 
zag  in  de  Boekzaal  der  Geleerden  ,  van  de  maanden 
September  en  Oftober  des  Jaars  1722.  Ik  doe  dit  te 
meer,  dewyl  het  my  aanleiding  geeft  om  iets  te  zeggen, 
dat,  zo  ik  hope  ,  weetzuchtigen  niet  onfmaakelyk  zal 
wezen* 

Ik  zal  my  niet  uitlaten  daar  over,  of  die  HeerenUit- 
trekzelfchryvers  ook  aangeftelt  zyn  tot  Opperkeurmee- 
fters  der  boeken.  Ik  wyze  de  zelve ,  en  ook  den  onzy- 
digen.  Lezer,  tot  hunne  hekeling  van  den  Leipziger 
maandelyken  Uittrekzelfchryver ,  over  't  bedilde  werk 
van  den  Heer  Ter  Burg,  te  vinden  in  de  Tweemaan- 
dèlyke  Boekzaal  van  May  enjuny  1727.  §.  XI.  Bladz. 
467-  484.  Men  kan  de  toepaffing  zelf  maken.  Ook  maak 
ik  geene  opmerkingen  daar  over ,  of  het  wel  heufch  ge- 
handelt  is ,  dat  men  ftraks  een  boek  de  kroon  van  net 
hoofd  neemt,  verdacht  maakt,  en  een  kind,  dat  mets 
zodaanigs  verdient  heeft,  terftond  in  de  geboorte  zoekt 
te  fmooren ,  door  de  wereld  vooroordeefen  daar  tegen 
in  te  boezemen  i  terwyl  men  achter  de  gordyn  fchuilfc 
Dat  dit  de  toeleg  moet  geweeft  zyn ,  fchynt  door  te  ftraa- 
Icn,  om  dat  de  Heer  uittrekzelfchryver  geen  gewag 
maakt  van  iets  goeds  en  aannemelyks  ,  *t  geen  m  dat 
botek.  zoude  te  vinden  2ynj  hoewelik.niet  denk,  dathy 
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dit  volftrektelyk  van  alles  zoude  ontkennen ,  maar  alleeir. 
uitkipt  eenige  woorden ,  welke  hy  met  zyne  by voegzefe* 
gelieft  te  roskammen.  Of  nu  die  berifpingen  gegrond 
zyn ,  zal  ik ,  ook  om  de  taallievende  ,  zediglyk  aan  de 
toets  brengen ,  en  het  vonnis  aan  den  oordeelknndigen 
en  onzydigen  Lezer  laten. 

't  Baart  myns  oordeek  geene  groote  zwaarigheid  te- 
gen myne  afleidingen,  't  geen  my  als  eene  voorafgaan- 
de aanmerking  word  tegengeworpen  :  *Dat  in  dat  foort 
van  afleidingen  >  of  woordgrondigen>  de  meejie  zeer  on- 
zeker zyn  ,  om  dat  het  niet  genoeg  is  ,  dat  men  eenige 
gelykluidendheidvindin  tweewoorden,  dieinverfcheiaen 
taal  eene  en  de  zelve  zaak  betekenen  :  want  dat  men 
daarenboven  ook  moet  weten  ,  hoe  yder  aan  dat  woord 
is  gekomen ;  dat  is  ,  of  die  beide  volkeren  zo  veel  om- 
gang met  malkanderen  hebben  gehad,  dat  zy  deze  woor- 
den onmiddelyk  van  malkanderen  hebben  honnen  ontkenen* 
T)aar  het  anders  gelegen  is  ,■  zogt  de  uittrekzelfchryver, 
fchynt  de  woordgronding  op  loffe  gronden  te  ft  aan,  al 
komt  de  klank  der  woorden  zeer  overeen.  Ik  had  deze 
tegenwerping  zelf  al  voorzien ,  eeoppert ,  en  beandwoord 
in  de  Voorreden  myner  Fakkel.  Mogelyk  heeft  hy  die 
niet  verwaardigt  te  lezen  *  anders  verwondert  het  my  , 
dat  daar  van  niet  een  woordje  word  gerept,  noch  aan- 

fewezen,  waar  om  myne  oploflïng  niet  voldoen  kan. 
Ju  zal  ik  nader  daar  op  zeggen :  Ik  neem  ,  als  toege- 
ftaan,  tot  myn  voordeel,  aat'er  waarlyk  zulk  eene  ge- 
lykluidendheid ,  en  betekening  van  eene  en  de  zelve  zaak 
is  tuflehen  veele  woorden  in  onze  Moedertaal,  en  ande- 
re fpraaken.  De  bewyzen  zyn  in  myne  Fakkel  en  dit 
Vervolg  >  o¥er  al  te  vinden.  Met  nadruk  zeg  ik  r  niet 
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alleen  eene  gelykluidcndheid  inWanfc  *  xriaar  ook  ecoe 
övcreenkomft  in  de  beduiding.  Zonder  het  laatfte  ,  is 
Jhet  eerfte  enkel  by  geval.  Een  (taaltje  zy  dat  ipreukje : 
de  vos  dam  te  calcar  in  de  ft  at  >  en  at  f  at  vis.  Alle  de- 
ze woorden  zyn  Nederduitfch  en  Latyn.  Zy  maken  in 
onze  taal  eenen  vollen  en  klaaren  zin  uit  $  doch  niets 
zodaanigs  in  de  Latynfche.  Anders  is  't  gelegen  ,  wan- 
neer men  dat  beide  vind.  Dit  moet  dan  tot  eene  afftam- 
ming  of  gemeene  oorfprongbron  opleiden,  zo  bet  niet  is 
door  overneming  Al  dq  zwaarigheid  is  dan  ,  boe  wy 
aan  zulke  woorden  komen.  Maar  al  konde  men  dat  niet 
aan  wy  zen  in  zulk  eene  duiftere  aaloudheid,  't  zoude  ge- 
noeg zyn  ,  dat  de  zaake  zelf  fpreekt ,  gelyk  het  is  in 
meer  waarheden.  Waren'er  flechts  eenige  weinige  zulke 
woorden  en  benaamingen ,  men  mogt  denken ,  dat  dit 
zo  by  geval  quam  :  maar  wie  kan  met  eenige  redelyk- 
Jieid  begrypen,  dat'er/in  zulk  eene  menigte  zo  eenege- 
lykvormigheid  in  klank  en  beduiding  zoude  zyn  tuflehen 
ae  Hebreeuwfche ,  Griekfche,  Latynfche,  en  Duitfche 
taaien ,  met  gewoone  letterwiflelingen  en  vervormingen, 
en  dat  die  echter  aan  eikanderen  uit  vroeger  of  laater 
taalgemeenfchap ,  niet  en  zouden  zo  onderling  vermaag- 
fchapt  wezen  ?  Heeft  onze  taal  wel  zo  veele  woorden 
overeenkomftig  in  klank  en  zin  met  die  van  de  Chinee- 
zen  ,  Malabaaren,  Maleyers,  enz.  Ik  vermoede  niet,  dat 
ymand  die  op  het  honderdfte  deel  na  zal  konnen  aan- 
toonen-,  hoewel  ik  niet  alle  taalgemeenfchap  zelf  met 
die  volkeren  uitfluit.  Laat  ik  dit  weder  met  een  voor- 
beeld of  twee  ophelderen.  In  't  Maleifch.  is  fombayen 
zich  met  de  handen  boven  't  hoofd  laag  nederbuigen  , 
dat  een  verootmoedigt  eerbewys  uitdrukt  •>  hoedaanig  ftui- 
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n  en  ootmoedig  diep  iiederbuigen  van  't  hoofd  en  't 
icbaam  ook  tot  de  beleeftheids  plegtelykhcden  der  Chi- 
neezen  behoort.  Dit  ftemt  in  klank  en  zin  niet  qualyk 
over  een  met /bubatten ,  gebruikt  voor  zich  vernederen. 
Hier  in  fchynt  men  het  Franfche  fous ,  onder,  en  bas  , 
laag  te  hooren.  Doch  dit  zal  flechts  by  geval  zyn  Ik 
denk  dat  dit  baftaardwoord  door  de  vaarende  lieden  uit 
deOofterfche  geweften,  daar  zy  dit  fombay en  dikwyls 
gezien  hadden»  tot  ons  overgebragt,  en  kromrongende 
vervormt  is,  dewyl  het  niets,  daar  op  toepaflelyk,  in 't 
Nederduitfch  betekent.  Men  voege  hier  by  hamak  ,  de 
naam  van  een  hangend  netbedde  by  'de  Indiaanen ,  en 
van  daar  onder  ons  bekent  geworden  en  gebruikt ,  by- 
zonderlyk  op  de  fchepen.  Wy  heten  dat  eene  hangmat, 
't  Geluid  en  de  zaak  miflyken  malkanderen  niet  >  doch 
het  laatfte  zal  by  geval  zyn,  omdat  onze landgenooten 
overgenomen  woorden  dikwyls  plegen  te  veranderen  in 
eenen  zin,  die  Nederduitfch  is  *  maar  het  oorfpronge- 
lyke  woord  in  zyne  betekening  geenzins  uitdrukt.  Tot 
een  ftaaltje  :  ons  woord  Lede  kant  is  verbaftert  van  't 
Franfche  Lit  de  camp ,  't  geen  eigenriyk  zegt  een  veld- 
of  reisbedde ,  of  leger.  Maar  wat  komt  lid  ,  of  kant  , 
daar  by  te  pas  ?  Zo  maakt  men  van  't  Franfche  bleu: 
mourant  r  'eigentlyk  gezegt  ftervend  blaauw ,  blaemerant3 
als  ware  het  zamengeftelt  van  bloem  en  rand  y  dat  hier 
van  geheel  vreemd  is.  Men  heeft  het  echter  om  den 
klankzweem  voor  Nederduitfch  uit  onkunde  aangezien. 
Zo  gebeurt  ook  in  veele  andere  benaamingen.  By  de 
Ternataanen  is  cannacanna  ried ,  gelyk  by  dê  Latynen 
canna.  Geen  van  beide  deze  volkeren  konnen  dat  van 
malkanderen  overgenomen,  hebben»  Hier  ziet  men  dan 
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in  de  over  een  komft  een  enkel  geval  >  't  en  ware  men 
daar  toe  een'  gemeenen  grondwortel  in-de  eerfte  aaloud- 
heid wilde  opzoeken  *  die  klaar  te  vinden  is  in  't  He- 
breeuwfche  ™p  kaneh ,  ried.  Zulke  verdubbelingen  heeft 
die  landaard  meer.  B.  v.  coracora  is  een  oorlogsfchip  van 
hun  maakfel ,  goegoe  een  zeker  fpeeltuig ,  en  Goegoegoe 
een  Ryksbeftierder.  Dus  zeggen  ook  de  Latynen  turtur, 
wy  tortelduif^  van  't  Hebreeuwfche  m\thoor>  even  als 
barharusy  barbaar,  van*«,  baar.  Ziet  de  Fakkel,  bladz. 
18.  By  de  Amboineezen  betekent  nama  naam.  Dit  kan 

n  by  geval,  of  ook  uit  dien  zelven  aalouden  porfprong. 

iet  ae  Fakkel ,  bladz.  248.  De  zelve  Amboineezen  noe- 
men een  trommel  tifa  ,  de  Hebreen  "P  ,  tooph.  Waar 
om  zoude  men  dat  niet  voor  eene  lpruit  van  dien  eer  ften 
Aamwortel  mogen  aanzien?  Immers  de  handtrommels 
zyn  in  danflen  en  reyen  al  van  een  overoud  gebruik  ge- 
weeft.  Maar  byzonder  opmerkelyk  komt  my  voor  ,  dat 
het  fap  van  maankopbollen  by  de  Grieken  genoemt  wórd 
ivog  ,  opos  ,  by  de  Latynen  opium ,  en  ook  by  de  Indiaa- 
nen  opum,'t  geen  onze  matroozen  vcrbafteren  in  am- 
fioen.  Hier  komt  naam  en  zaak  overeen.  Is  dat  by  ge- 
val ?  of  is  't  door  overneming  ?'t  Is  nauwelyks  te  den- 
ken ,  dat  volkeren  by  welke  dit  toebereid  word ,  en  die 
op  een  onmaatig  en  dagelyks  gebruik  zo  verflingert  zyn, 
dien  naam  van  de  Grieken  of  Latynen  zouden  hebben 
eeleert  Al  zo  onwaarfchynlyk  hebben  die  dat  van  de 
Indiaanen.  Opos  en  opium  fchynt  gevormt  van  hetGriek- 
fche  v*i>@*,  BupnoS)  flaap,  dewyl  het  verdooft,  enflaap 
verwekt,  gelyk  wy  zeggen  flaapkruid ,  en  dus  drukt  die 
naam  de  uitwerking  der  zaak  uit.  Of  nu  ofium  iets  diet> 
gelyks  ook   'm  't  Indiaanfch  betekent  ,    weet  ik  niet. 

Ik 


VOORREDEN. 

Ik  blyf  daar  om  in  twyfel  *  en  onderwinde  my  niet  hier 
van  iets  zekers  tebepaalen.  Ik  zie  ook  dat  doeri  in  't 
Maleifch  is  doorn.  Dit  komt  in  klank  zeer  na  overeen. 
't  Kan  zyn  by  geval ,  of  uit  den  eerften  aalouden  gemeer 
nen  grond  wortel :  want  by  de  Hebreen  is  "nn  y  dar  dar  y 
eene  diftel  Taalkundigen  hebben  geoordeelt,  dat  ook 
het  Maleyfch  van  't  Hebreeuwfch  afftamde.  Zoude  het 
dari  zo  ongelooflyk  zyn  dat  hun  doeri ,  en  ons  doorn , 
uit  den  zelven  grondwortel  van  't  Hebreeuwfche  dar  dar 
lproot.  't  Moet  dan  zulk  een  wonder  niet  fchynen ,  dat 
'er  wel  eenige  taalverwantfchap  in  woorden  en  benaa- 
mingen  zelf  met  de  Indiaanen  uit  die  eerfte  bronader 
zoude  mogen  zyn.  Maar  zodaanige  woorden  zyn  wat 
raars  en  zeldzaams  *  daar  die  in  onze  taal  en  't  He- 
breeuwfch ,  Griekfch ,  en  Latyn ,  zo  veelvoudig  f  als  ge- 
zegt  is  y  voorkomen.  Zekerlyk  *t  is  niet  al  by  geval , 
wat  wel  zo  ïchynt  By  voorbeeld ,  Bapa  is  in  de  In? 
diaaniche  taal  Vader  *  en  dus  noemen  zy  aanzienlyke  en 
eerwaardige  Mannen ,  zelf  hunnen  Koningen ,  zo  als  al 
van  ouds  't  gebruik  was.  Zoude  dit  Hechts  by  geval  zyn  ? 
Of  is  't  van  't  Latynfche  Tapa ,  't  geen  zy  van  de  Span- 
jaards  of  Portugeezcn  konnen  overgenomen  hebben  ? 
Of  liever ,  is  dit  uit  een  aalouden  en  gemeenen  oorfprong  ? 
Ziet  hier  achter  in  7 aap.  De  Amboineezen  noemen  de 
fokken  pokan  Die  overeenkomft  kan  by  geval  zyn :  maar 
is  't  niet  ruim  zo  waarfchynlyk ,  dat  die  naam  van  daar 
herwaards  is  overgebragt ,  om  dat  deze  plaag  in  die  ge- 
weften  zeer  gemeen  en  zwaar ,  en  eene  gantfen  quaadaar- 
dice  ziekte  is.  Immers  uit  die  geweften  zyn  deSpaanfchc 
pokken  gekomen.  Dus  zyn  wy  ook  geraakt  aan  denaa- 
men  haai ,  een  yflelyk  getande  flokvilch ,  (ziet  in  't  Ver- 
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volg)  SitSy  katoen,  gcbloemt  lynwaad  (ziet  daar  mede)  rot- 
tingy  een  riedftok,  vznrotang,  en  diergelyke.  Hiertoe  be- 
hoort ook  orkaan,  een  verwoeftende  dwarreiftorm,  als  ver- 
vormt van  't  Indiaanfche  hurakan :  in  welke  landftreek  die 
wel  dikwyls  en  zeer  hevig  gebeurt.  Laat  ik  hier  dit  by  voe- 
ten :  De  Arabiers  noemen  eene  tromméldabdaba ,  en  onze 
inderen  een  dobbedobbedob.  Hebben  de  eene  dat  van  de 
andere  overgenomen?  Zekerlyk  neen.  Is  't  by  geval  ?  Ook. 
niet.  Wat  dan  ?  't  Is  by  beide  gevormt  naar  't  geluid  van  den 
trommelflag.  Zulke  zyn'er  al  veele.  Buiten  twyfel  hebben 
ook  de  Incüaanen  door  den  dagelykfchen  omgang  al  veele 
van  onze  Duitfche  woorden  eeleert ,  en  in  hunne  taal  in- 
gelyft,  zo  als  dat  over  en  weder  pleegt  te  gefchieden.  Doch 
om  die  voor  geopperde  en  tegengeworpen  zwaarigheid  te 
voldoen  en  weg  te  nemen ,  heb  ik ,  zo  ik  my  inbeelde  , 
overtuigende  aan  onzydigen  betoogt,  wat  gemeenfehap  en^ 
verkeenng  onze  aaloude  Voorvaderen  met  de  Hebreeu- 
wen,  Grieken,  en  Latynen  gehad  hebben,  en  hoe  zy 
aan  hunne  woorden  konnen  gekomen  zyn.     In  deze 
Voorreden  van  't  Vervolg  is  dat  beveiligt   Ik  zal '  alleen . 
hier  nóch  melden  't  getuigenis  van  den  ouden  Torcius* 
Kat  o ,  in  een'  Brok ,   dien  Servius  ons  bewaart  heeft  r 
*Dat  hetgeweft  van  It alten ,  waar  inTifa  ligt ,  in  oude 
tyden  bewoont  was  van  Hoogduitjchen ,  die   Griekfch 
fpraken.  Dit  zal  geweeft  zyn  op  de  wyze  der  Moefogo- 
then.  Hoe  gemeen  de  Griekfche  taai  was  by  de  Gallen, 
zeide  ik  in  de  Voorreden  der  Fakkel.    De  Griekfche 
fpraak  en  letteren  wierd  ook  Gebruikt  van  de  Druiden  f 
of  Priefters  en  Wyzen  der  Kelten  en  Duitfchen.  Voegt 
hier  ten  overvloede  dit  noch  by.  *t Is  middag  klaar,  dat 
veele  eigen  naimen  der  Grieken  en  Romeinen*  zo  van 
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mannen  als  vrouwen ,  met  gemeld  in  de  H  Schrift*  noch 
ontleent  van  Santen,  en  Santinnen  des  Pausdoms»  door 
onze  Voorvaderen  zyn  overgenomen.  Een  ftaaltjc  is  by 
Tacitus  die  zo  beroemde  Batavier  Claudius  CiviliSy  en 
meer  andere.    Zulke   zyn  noch  by  ons  zelf  onder  de 
landliedea  By  voorbeeld,  Julius,  Tibérius  enz»  Zo  mede 
Adriaan>  en  At ien ,  van  Hadrianus,  Klaas  van  Nico* 
laus.  Anders  kan  Klaas  ook  zyn  van  Claudius.  De  Weft- 
falingen  zeggen  Klaus>  dat  zeer  wel,  eene  verkorting 
yan  Claudius  kan  zyn.     Zo  word  Claudius  Civilis  ver- 
taalt Klaas  Borger s.  Kryn  is  van  ^uirinus  ,  enz.   Kan 
het  ymand  ongelooflyk  fchynen ,  dat  ook  andere  woon- 
den en  benaamingen  dus  overgebragt  zyn  ?  Bekent  is  in 
onze  geweften  de  Roompot ,  dat  verbaftert  is  van  Roma» 
nus  portus.    Ziet  hier  achter  in  Room.     Even  zo  is  het 
fchakerbofch  vervormt  van   facrum  netnus  ,    't  heilig 
bofch ,  van  den  Heidenfchen  <5odsdienft  die  daar  ver* 
richt  wierd     De  gemelde  Heer  Uittrekzelfchryver  laat 
daar  op  volgen:  Was  het  met  alle  woorden  zo  gelegen^ 
gelyk  met  het  woord  zak  ,  het  welk  zich  zelf>  mijfchien 
om  dat  y  der  me  e  ft  voor  het  zyne  bezorgt  is9  door  aller» 
bande  gevaaren  heeft  gered  en  zuiver  tot  ons  is  ge* 
komen,  zo  zoude  de  zwaarigheidy  die  nu  zo  groot  is  , 
wel  hooft  weggenomen  zyn.     Men  zie  wat  ik  over  zak 
zeide  in  myne  Fakkel,  bladz.  471.  't  Is  waar,  dit  is  zon- 
der eenige  verandering  tot  ons  overgekomen.  Het  blykt 
dan  uit  dit  (taaltje ,  en  word  erkent ,  dat'er  overgegaane 
woorden  uit  het  Hebreeuwfch  in  't  Nederduitfch  zyn  % 
\  geen  ik  tot  myn  voordeel  neme   Doch  diergelyke  woord- 
den ,  immers  met  eene  zeer  geringe  verfcheidenheid  , 
zyn  *er  meer  -f  zo  dat  zak  alleen  dit  voorrecht  niet  en 
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Reeft  :    De  Grieken  en  Latynen  namen  zak  niet  over 
zonder  daar  eenen  fteert  naar  hunne  mode  van  uitgang 
aan  te  lappen,  en  zeiden  <takk<&  >/accos ,  enfaccus.  Ik 
ga  nu  andere  taaien  voorby,  by  welke  fok  ook  veel  van 
zyn  aaloud  fatzoen  verloren  heeft.  'tSchynt  dat  de  re-t 
den  van  Be  conus ,  waarom  zak  in  dat  gemeen  verloop 
dus  ftand  hebbe  gehouden,  dien  fchryver  niet  onbehaag- 
lyk  is.  Ik  denk  niet ,  dat  hy  geene  woorden  vil  achten 
van  't  Hebreeuwfch  te  ftammen ,  dan  die  zo  gaaf  en  on- 
gefchonden  overgebragt  zyn ,    als  zak  in  onze  fpraakl 
uit  paft  mede  op  de  Griekfche  en  Latynfche  woorden* 
Want  dan  zouden  wy  geene  afleidingen  hebben  ,  maar 
die  taaien  zelf,  onder  een  gemengt  zuiver  fpreken.  Is  die 
verandering  zulk  eene  gewigtige  zwaarigheid,  zo  mag 
men  niet  voor  gewis  houden ,  dat  de  Latynen  veele  hun- 
ner woorden  en  benaamingen  den  Grieken  ontleent  heb- 
ben :  en  echter  wat  geleerde  twyfelt  daar  aan?  Opdien 
zelven  grond  moeft  mlgdyks  het  Italiaanfch ,  Spaan/ch* 
Franfch,  enz.  niet  van  't  Latyn  ftammen-,  dat  immers 
buiten  betwifting  is.  De  zaak  is  ook  klaar  door  zich  zelve. 
Maar  waarom  heeft  dat  mede  in  onze  taal  geen  plaats? 
Wil  men  de  onzekerheid  der  afleidingen  toepaflen  op 
het  een  of  *t  ander  by  zonder  duifter  woord  :  ik  heb  in 
myne  Voorreden  op  de  Fakkel  erkent ,  dat  myne  woor- 
dengronding niet  fteunt  op  wiskundige  betoogen.  Even 
zo  is  geen  klein  gedeelte  der  natuur-  en  geneeskunde  op 
enkel  gegifte  onderftellingen  gegrondveft  5  waar  van'er 
mogelyk  veele  niet  vafter  gaan,  dan  die  waar  op  ik  bou- 
^e.    Hier  om-  vind  men  ook  in  de  wetenfehappen  zo 
veel  hoofden,  zo  veel  zinnen.    Ik  beleed  boven  dient 
dat  ik  van  .veele  woorden  niet  meer  had  dan  giifingen* 
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dé  ecne  meer,  de  andere  min  waarfchynlyk ;  en  daarom 
öel  ik 'er  dikwyls  verfcheide  voor,  zo  in  de  Fakkel,  als 
in  dit  Vervolg,  op  dat  de  oordeelkundige  Lezer  kieze, 
welke  hem  beft  dunkt,  indien  hy  zelf  niets  beters  kan 
uitvinden.  Om  daar  toe  te  meer  verfchot  en  vryheid  te 
«ven,  melde  ik  wel  gegifte  oorfprongbronnen  in  dit 
Nawerk  die  in  myn  oordeel  minder  grond  hebben ,  dan 
die  in  de  Fakkel  aangewezen  zyn  *  doch  die  echter  by 
andere  de  voorkeur  wel  moeten  erlangen.  De  verftan- 
dige  taaikenner  zy  dan  feneidsman..  Maar  daar  zyn 
menige  andere  woorden  en  benaamingen ,  welker  aflei- 
ding eene  genoegzaame  zeddyke  zekerheid  heeft»  De 
gantfche  afleiding  en  woordengronding  heeft  dan  zulk 
eene  onzekerheia  en  zwaarigheid  niet. 

Doch  ik  zal  met  dien  Heer  Schryver  overgaan  tot  alle 
de  byzondere  ftaaltjes  ,  welke  hv  gelieft  aan  te  halen  > 
en  cue  ik  wel  wenfehte  dat  volledig  waren  uitgetrok- 
ken, op  dat  de  Lezer  myne  meening  en  gronden  beter 
had  konnen  zien.. 

Hy  maakt  een  aanvang  met  BIER ,  te  vinden  in  myne 
Fakkel  bladz.  33.  en  na  voorgeftelt  te  hebben  myne  ge- 
kifte afleiding  van  't  Latynfche  biber  ,  drank  ,  voegt 
ly 'er  by :  fr aarfchynlyk  is evenwel  het  woord  bier  een 
oud  grondwoord  der  Noordfche  volkeren  y  die  bier  zul- 
len gedronken  hebben ,  eer  zy  de  Latynen  hebben gekenti 
gelyk  dat  woord  ook  by  na  in  alle  Noordfcke  taaien  ge- 
vonden word  y  en  uit  het  noorden  is  overgekomen ,  niet 
alleen  tot  ons  >  maar  ook  tot  in  Engeland,  Vrankryk ,  en 
Italien.  Meiboom  is  in  zyne  Verhandeling  over  het  bier  > 
van  het  zelve  gevoelen ,  en  hf  voegt  'er  by  ,  dat  beer  e 
m.  de  Anglofdxonifche  taal  gerft  betekent ,  het  welk  ook 
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zyne  aanmerking  verdient.    Maar  waarom  heeft  het 
uittrekzel  verzwegen ,  't  geen  ik 'er  by  zeide  :.  <Docb  't 
verdient  ook  opmerking ,  dat "° ,  bar  ,  üf  baar  by  de  He* 
breen  beduid  koorn ;  doch  daar  van  brouwt  men  bier. 
•Bier  was  niet  de  <irank  alleen  van  de  Noordfche  volke- 
ren, maar  al  in  gebruik  by  de  iEthiopiers,  iEgyptenaars, 
ïhra^iers,  Spanjaarden,  Galliërs,   Britten,  en  genoeg- 
zaam over  al ,  geiyk  nu  zelf  by  de  Chineezen.  De  Noor- 
delingen moeden  dat,  of  den  naam,  nieteerft  tot  ons, 
of  in  Engeland,  Vrankryk,  en  Italien  brengen.     Buiten 
twyfel  is  die  drank  bekent  en  gebruikt  geweeft  al  voor 
de  verfpreiding  der  volkeren ,  en  daar  mede  de  wereld 
doorgeraakt.    Wat  is  dan  nader  en  natuurlyker  te  den- 
ken ,  dan  dat  bier  komt  van  't  Hebreeuwfche  baar ,  als 
of  men  zeide  koorndrank?  gelyk  wy  nubrandewyn,  die 
daar  uit  geftookt  word  ,    koornbrandewyn  en  mout  goed 
noemen.     Betekent  by  de  Engelfaxen  beere  gerft,  wie 
ziet  dat  niet  aan  voor  eene  fpruit  van  die  Hebreeuwfche 
moederwortcl  ?     Zekerlyk  hebben  die  Noordfche  vol- 
keren voor  hun  bier  geen  ouder  naam  gehad ,  dan  't  He- 
breeuwfch,  indien  die'tLatyn  al  voorby  ftreefde,  wiens 
biber e  ^  drinken,  van  dut  baar  mede  zoude  konnen  Ham- 
men ,  en   dus  verbaftert  zyn  door   verdubbeling ,  gelyk 
wy  hier  voor  in  turtur  en  barbarus  zagen.     Dus  zouden 
die  twee   afleidingen  van  baar  en   biber  niet  ftrydig  , 
maar  ondergefchikt  zyn ,  gelyk  zulke  waar  van  ik  hier 
voor  fprak.  Maar  ik  zie  noch  gcene  genoegzaame  reden , 
om  gantfeh  te  verwerpen  ,  dat  bier  zoude  zyn  door  ver- 
fmeltiogj  of  uitwerping  der  verdubbelende  £ ,  van 't  La- 
tynfche  biber ,  (  waar  in  ik  den  taalgeleerden  J.  G.  Vof- 
Jius  in  Etymologico ,  over  't  woord  Sibo ,  tot  eenen  toe- 
ftemmer 
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ftemmer  heb ,  die  Meiboom  wel  kan  opwegen )  om  dat 
de  Duitfchen  bier  gedronken  hebben ,  eer  zy  van  de  La- 
tynen willen  :  want  meer  ouder  zaaken  hebben  haar  voo- 
rigen  naam  door  overneming  met  een'  nieuwen  verwif. 
lelt ,  of  die  wierden  beide  gebruikt.  Dus  vind  ik  in  't 
Oud-noordfche  gedicht  van  Regner  Lodbrog ,  bior  eji  ol 
voor  bier ,  (  ziet  van  ol  hier  na  in  Ael )  en  vin  voor 
wyn.     Is  dat  vin  naar  alle  waarfchynlykhcid  van  't  La- 

2rnfche  vinum ,  vermits  de  aalouden  Duitfchen  eerft  van 
e  Romeinen  geleert  zullen  hebben  den  wyn  te  kennen 
en  te  drinken ,  vermits  hunne  barre  geweften  geen  drui- 
ven uitleverden,  waarom  kan  dan  bier  niet  zyn  van  bi- 
bet  ?   Zo  maken  de  Franfchen  van  bibere  hun  boire9- 
drinken  ,  dat  van  het  Keltifche  bior  weinig  verfchilt. 
Buiten  kyf  is  daar  de  b  uitgevallen.  Immers  hebben  die~ 
Duitkhen  een'  naam  gehad,  en  dingen  weten  ttnoemen* 
voor  hunne  verkeering  met  de  Romeinen ,  echter  heb- 
ben zy  nomen  en  nominare  van  hen  geleert  en  in  gebruik 
gehouden.  Hadden  zy  een  ouder  woord,  dat  is  verloren. 
Immers  hebben  de  Duitfchen  ,    als  een  ouder  volk  dan 
de  Latynen,  voor  hen  al  neuzen  en  oor  en  gehad:  Noch- 
tans is  het  zonneklaar,  dat  neus>  in  de  oude  taal  noest- 
en nafe ,   gevormt  is  van  't  Latynfche  nafus ,  en  oor  en 
van  aures.  Waren  'er  oude  Duitiche  naamen ,  gelyk  wel  * 
te  denken  is ,  die  zyn  buiten  gebruik  geraakt ,  verdui- 
ftert,  en  verdwenen.  Zomede,  buiten  tegenfpraak  heb- 
ben onze  aaloude  Voorvaderen  Talmen  in  de  handen , 
en  planten  onder  de  voeten  gehad.     Zy  hebben  die  ze-- 
kerlyk  ouds  tyds  ook  in  hunne  taal  weten  te  noemen  , 
eer  zy  van  de  Latynen  palma  en  plant a   overnamen. 
Waren  wy;  die  ontleende:  naamen  nu  quyti  wy  moeften; 
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ftom  ftaan.  't  Is  zeker,  dat  ónze  aaloude  Voorvade- 
ren vifch  hebben  gekent,  en  weten  te  noemen.  Wie 
kan  echter  met  reden  twyfelen ,  of  die  naam  vifch  is  van 
'tLatynfche/z/m?  Men  wyze  eens  wat  anders  aaa  Ten 
minften ,  dit  vifch  ,  't  geen  met  weinig  verandering  in 
;enoegzaam  alle  taaien  van  Europa  gevonden  word, 
teeft  met  pifcis  eenen  gemeenen  oorfprong.  Ziet  daar 
van  de  Fakkel,  bladz.  410.  Diergelyke  zyn 'er  menige, 
over  welke  men  zich  al  te  gewrongen  pynigt ,  om  daar 
toe  eenen  ftamwortel  in  het  Noorden  te  gaan  opbagge- 
ren. Wil  men  woorden  ?  Konden  de  aaloude  Duitfchen 
( 't  zy  met  oorlof  gezegt)  nier  kakken ,  voor  dat  zy  van 
de  Latynen  cacare  hadden  geleert  ?  Of  konden  zy  niet 
kooketi)  vöbr^dat  coquere  opgekomen  was?  Niet  die 
werken,  maar  die  naamen,  zyn  dan  van  laater  tyd.  Ook 
zyn  de  aalouden  zekerlyk  zo  dom  niet  geweeft  ,  of  zy 
konden  wel  twee  een  drie  tellen.  Doch  wie  ziet  daar  in 
niet  der  Grieken  en  Latynen  duo  en  tria  ?  Wil  men 
giflèn ,  die  hebben  dat  van  de  Scythen  geleert  *  't  is  my 
even  veel.  Ten  minften  die  woorden  zyn  vermaagfehapt. 
Die  't  weten ,  mogen  den  geflachtboom  opmaken.  Voeg 
hier  eens  by :  Kan  wel  in  twyfel  getrokken  worden ,  of 
de  aaloude  Duitfchen  hebben  hunne  veldgewaflèn,  wan- 
neer de  tyd  der  rypheid  gekomen  was,  ingezamelt,  en 
zo  dat  werk ,  als  aen  tycf ,  in  hunne  taal  weten  uit  te 
drukken,  eer  noch  de  Keizer  Auguftus  geboren  was. 
Dus  hebben  de  Hoogduitfchen  noch  erndten ,  en  erndte. 
Ziet  de  Fakkel  in  Aarde.  Doch  wy  noemen  zo  de  vruch- 
ten ,  als  den  maaityd ,  den  Oogft ,  met  geene  kleine  ver- 
baftering  van  Auguftus  ,  aan  wiens  naam  de  Romeinen 
die  Maand  hadden  toegewyd.  Hier  van  is  het  werkwoord 
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êogfien  >  ofinoogften>  ook  gevormt*  't  geen  zekerfyk  de 
ouder  benoeming  uit  het  gebruik  heeft  gedroegen.  Dus 
*  gaan   wy  verder  dan  zelf  de  Romeinen    't  Is  even  zo 
gelegen  met  veele  diergelyke.  Derhalveh  geld  dié'  reden 
gantfch  niet  ^   bier  kan  niet  zyn  van  biber\  want  de 
Duitfchen  zyn  een  ouder  volk  dan  de  Latyricn. ' 
,   Van  Bier  flapt  de  Heer  Uittrekzelfchryvcr  over  tot 
BRIL,  én  ftemt  my  toe,  dat  bril  zegt  breidel.   .Zélf 
,2egC  hy  \  fPaapïnbfil,  een  fthads>  is  ^r  aapenbreidel  i{eh 
wen  .zegt  zelf  in  "dun:  zin,  ytnand  een  bril  op  den  neus 
zeffifXL     Maar  hoe  komt  de  bril,  daar  Hopman  U Ir ich 
z^Tmofi/^óör  ftaky  dan  aan  dien  naam?  Wie  weet  >  of 
dut  laatfieriiet  van1  dien fiam  afkomt  >  om  dat' het  ge  ene 
/daar  op  word  gedrukt  ?  van  alle  kanten  gékfemt  "en  als 
'  gebreidéltword.    Hy  ftaat  dan  toe  ,  dat  de  naam  moet 
zyn  pr&  iets  dat  óp  de  zaak  paft  5  't  welk'  een  voornaa- 
mê  cgpoód  is  van  myne  afleidingen :  maar  of  zyne  naam- 
•redenrjbétér  doorgaat,  dan  die  er  myne  Fakkel  *  bladz. 
!  419.  in  Bri(x  vjm  geeft,  kan  de  t,ez;er.  oordeelen.    Hier 
op  laat  hy  volgen :    Maar  of  bril  genomen  voor  glazen 
daar  men  door  ziet  oni  het  gezïgt  te  verbeteren,  niet 
p  wel  een9  anderen  oorjprong  heeft  x  fchoon  het  met   de 
.  zelve  letteren  word  gefchreven  ?  i)e  brillen  plegen  eerfi 
*  genoemt  te  worden  ver  Men  *  en  fchynen  alzo  dien  naam 
.  geregen  te  hebben  van  beryllus ,  een  klaar  en  doorfchy* 
\  nfnd  edelgefteènte.  fDe  Cardinaal  de  Cufa ,  in  zyne  ver- 
handelinge  van  dat  gejleente ,  zegt  :  de  beryllus  is  een 
helder  aoorfchynende  en  witte  fteen*  waar  aan  men  eene 
holle  of  verhevene  ronde  gedaante  geeft  ,   en  die  daar 
door  ziet\  km  het  gene  act  te  voorert  ónzigt baar  was  ^ 
met  zyne  óogen  bereiken.   * 'T) at  is  klaar  de  befchryving 
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ysn  etn  bril  Ziet  Menage  in  zyne  Frdnfche  èn  Itah- 
]aanphe  Oorfprmglykheden.  Doch  die  befchryying  paft 
niet  op  een  bril  $  maar  op  een  vergrootglas!  *t  geen  men 
niet  op  den  neus  pleegt  te  zetten.  .  Echter  dus  kan  dé 
beryllus  aanleiding  tot  het  uitvinden  dei-  brillen  gege- 
ven hebben.  Of  men  de  eerfte  brillen  niet  van  geflö* 
.pen  glas  ,  gelyk  nu  ,  maar  van  den  fteen  beryllus  ge- 
maakt heeft  ,  laat  ik  de  oudheidskundigen  nafpeureü. 
♦  Ik  mag  echter  wel  lyden  ,  dat  men  een*  oogbfil  brenge 
tot  den  l^een  beryllus :  waar  van  ik  hier  achter  f  rit  af* 
leide.  Men  fteile  dat  vry  als  eene  bedenking  nfcVfcn  de 
myne ,  en  de  oordeelkundige  make  dan  keur.  Ik  ben 
zo  eigenlievende  en  verwaant  niet ,  dat  ik  myne  giffih* 
pen  altoos  voor  de  befte  zoude  achten ,  of  meenen  alles 
bedacht  en  doorgrond  te  hebben.  Evenwel  zie  ik  niet» 
dat  myne  uitlegging  van  bril  min  waarfchynlyk  is  >  at 
noemde  men  dien  eertyds  beril :  want  bri/f  vóór  breu 
del  y  is  berydel.  Ziet  myne  Fakkel ,  bladz.  48.  in  Brei* 
del  Zit  niet  de  bril  op  den  neus  als  te  paarde?  Men 
weet,  hoe?er  ecnige  fborte  van  fchaamte  pleegt  tezyn, 
in  die  eerft  den  bril  zullen  gebruiken ,  en  dat  anaerc 
met  zulke  lachen,  't  Kan  dan  een  naam  zyn ,  die  daar 
aan  gegeven  is  uit  boerte.  Op  zulk  eene  wyze  noemt 
men  een  bril  de  fok ,  en  zegt ,  de  fok  opzetten.  Dit  ia 
ontleent  van  de  fokken ,  wake  de  fchippers  by  zetten 
tot  hulpe  van  't  groot  zeil.  Zo  word  een  bril  op  den 
neus  eezet  tot  hulp  voor  de  oogen  ,  en  daarom  geeft 
men  daar  aan  den  naam  van  een  fok.  By  gekgentneid 
van  den  naam  der  Vefting  in  's  Hertogenrolch,  T apen- 
bril)  voor  Paapenbreidel,  fchiet  my  te  binnen,  dat  het 
Kaftecl  Sint  Élmo  geheten  word  Briglïa  di  Napoli>  ds 
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B(0i  of  Breide!  van  Napels  »  vernuft  het  gefHcht  is 
pm  die  ftad  te  beteugelen. 

Van  daar  komt  die  Heer  Schryver  tot  BRUG,  in 
jnyne  Fakkel»  bladz.  ji.  Ik  had  gefchreven;  Brug  heeft 
f  enen  onzekeren  oorfprong.  Hier  op  gelieft  hy  ter  be- 
rifping  aan  te  tekenen:  Brug  heeft*  zegt  de  lieer  Tuin- 
pum*  eenen  cnzehren  oor  f pr  mg.  Onzes  bedunkens  is 
de  oorfprong  van  dat  woord  zo  onzeker  niet  %  maar  het 
is  een  oud  woord ,  dat  onder  onze  Voorvaderen  al  in  ge- 
bruik is  geweeft  ten  tyde  der  Romeinen  >  gelyk  te  zten 
is  uit  verjcheide  woorden  ,  die  daar  uit  zyn  zamen- 
geftelt.  *Ve  geleerde  Gravius  heeft  aangemerkt  over 
Cicero  Epift*  adFam.  VIL  dat  Samobriga  een  brug  over 
de  Somme  betekent.  In  de  oude  Saxifche  taal  vind  men 
dus  brich  en  brucy  welke  woorden  eene  brugge  betekenen. 
^De  Enge Ifchen  zeggen  bridge ,  en  maken  daar  van  f  zd-* 
Tnengeftelde  woorden  >  gelyk  Cambridge*  By  de  Franfche 
Schryversy  die  voor  e  enige  houder  t  jaar  en  in  hét  Latyn 
hebben  gejckreven ,  zal  men  alzo  vinden.  Briga  Ifara* 
tegenwoordig  Tontoije.  Voegt  hier  by  y  dat  de  oude  Saxen 
gezegt  hebben  brugoate ,  als  of  men  zeide  Brugboete  , 
voor  herftelling  of  vermaking  van  eene  brugge.  Ik  heb 
niet  ontkent  ,  en  zeer  wel  geweten  ,  dat  het  woord 
brugge  al  voor  lange  iit  onzer  Voorouderen  taal  bekent 
is  geweeft.  Ook  zoude  ik  de  lyft  der  fteden,  in  welker 
naam  brugge  komt ,  meer  dan  tienmaal  zo  groot  konnen 
maken.  Myne  onzekerheid  ziet  op  de  betekening  van 
het  woord  brugge  •,  vermits  ik  onderftel ,  dat  die  naam 
iets  moet  uitdrukken ,  dat  op  die  zaak  paft ,  gelyk  hier 
voor  gezegt  is.  Zo  laqg  ik  dat  niet  weet,  bly ft  my  de  oor- 
sprong van  zulk  een  woord  onzeker.  Bk  oragt  by  eene 
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giflïng  van  rug>  en  burg.  'Dot-b  dié  berifpiflg  van  myne 
qn  wetenheid  laat  my  en  andere  diefnadögaande  evéft  oo^ 
kundig  en  ongewis    Ziet  nader  hief  achter  in  Brugge. 

By  zonderly lc  worden  afgekêürt  myne  bedenkingen  óvet 
het  woord  GRAAF ,  te  lezen  in  myne  Fakkel ,  bladz. 
120.    Na  dat  de  Heer  Uittrekzelfchryver  myn  gezegde 
daar  over  ten  deele  had  opgehaalt ,  velt  hy  dit  vonnis: 
ÏD  at  Graaf  van  Graau  zoude  komen ,  komt  ons>  om  de 
waarheid  te  zeggen ,  niet  zo  klaar  voor  >  dat  wy  het 
zonder  ons  ze  hen  geweld  aan  te  doen ,   konnen  aanne- 
men. Lipfius  en  verfcheide  andere  geleerde  mannen  zyn 
van  gedachten ,  dat  het  woord  Graaf  komt  van  het 
Griekfche  ?(*$**>  dat  fchryven  betekent.  *Die  gedachte 
zoude  ons  niet  onaardig  voorkomen ,  zo  men  kon  bewy* 
zeny  dat  het  woord  Graaf  niet  in  gebruik  wasgeweefi% 
voor  dat  de  kruistochten  naar  het  H.  Land  in  zwang 
gingen ;  alzo  miffchien  die  ben  aam  ing  dan  licht elyk  van 
het  Confiantinopolitaanfche  Hof  zou  konnen  ontleent  zyn. 
Schriek  meent  dat  Graaf  een  oud  Celtifch  woord  is ,  en 
gemaakt  word  van  Gaarhaaf,  het  welk  hy  zegt  dat  een 
vergaderaar  of  inzamelaar  van  f ch  at  tingen  zou  te  zeg- 
gen zyn.     Wy  meenen  dat  het  een  ryk  en  magtig  man 
pan  te  zeggen  zyn  r  want  gaar  is  geheel  'te  zeggen  >  en 
wat  have  of  haaf  te  zeggen  is ,  weet  yder  die  ooit  de 
fpreekwyze  van  ■  Jbave  en  goed  berooft  worden ,  heeft  gê- 
hoort   Ik  wil  geen  verkrachter  zyn  van  ymands  oordeel, 
en  begeer  geenzins  >  dat  ymand  zich  zelven  geweld  zal 
aandoen,  om  eenige  xnyner  gi dingen  aan  te  nemen.  Elk 
mag  die  afkeuren ,  zo  andere  hem  beter  aanftaan.     Ik 
kon  ook  wel  geleerde  mannen  noemen ,  die  al  voor  heen 
van  myn  gevoelen  zyn  geweeft}  en  buiten  ftwy  fel  zul- 
len 
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leh  andere  met  zulk  een'  taayen  hals  daar  toe  mee  bc- 
•hoevtn  gefleept  te  worden.  Dus  wierd  Graaf  ook  on- 
langs van  gfétau  afgeleid  van  Wiïh  Frid.  Vijlorius ,  in 
•zyne-Hi/torifehe  itnd  Juridifehe  Anmtrkungen.  Maar  is 
\  niet  vreemd  ,  daar  Gaar  haaf  uitgelegt  Geheelhaaf  > 
zoude  te  zeggen  zyn  een  ryk  en  magtig  man  ?  Waar 
vind  men  een*  wee  rgade  van  zulk  een*  zcgwyze  ?  Hoe 
paft  dat  op  'Dincgraafy  'Pluimgraaf \U v  at  er  graaf \*Dyk- 
graaf,  enz.  ?  Kan  dat  willen  zeggen  een  ryk  en  magtig 
man  in  rechtsgedingen ,  pluimen ,  wateren ,  of  dyken  > 
Wie  zal  dat  niet  voor  ongerymt  achten  ?  Zekerlyk  be- 
ter zoude  A.  Schriek  het  dan  getroffen  hebben ,  die  van 
Graaf,  naar  zynen  trant,  ook  maakt  Gaar  haaf ;  doch 
dat  uitleet  Haafvergaerder.  Maar  dit  vervalt ,  als  men 
befeft,  dat  Graaf  met  is  eene  benaaming  van  rykdom, 
maar  van  Amptbewind ,  gelyk  ik  betoogt  heb  in  myne 
Fakkel.  Tot  klaarder  blyk  wegens  'Dincgraaf ,  zal  ik 
hier  by  voegen  ,  dat  die  ook  genoemt  wierd  een  Ru- 
groef  ,  voof*  Rugegraef ,  van  *t  aaloude  Duitfch  rugen , 
dat  aanklagen,  rechten ,  doemen  betekende ,  en  daar  van 
fiamt  onswroegen.  Een  Rugraaf  >  en  dus  ook  een'D/wr- 
graef  was  dan  een  Rechter.  Dat  wilde  ook  Ruwaard 
zeegen.  Paft  hier  op  eens  geheelhaaf  De  Heer  Uittrek- 
zelfchryver  handelde  voorzigtig ,  dat  hy  daar  van  niets 
repte ,  om  dat  dit  de  ongegrondheid  van  zyne  gifling 
zou  hebben  doen  blvken.  Kan  een  onzydig  oordeelkun- 
dige, zonder  zich  zeïven  geweld  aan  te  doen ,  myne  be- 
denking wel  verwerpen ,  om  dit  Gaar  haaf ,  voor  Geheel- 
haaf,  als  eene  verbetering  te  omhelzen  ?  Is  Ouderling* 
en  ''/*-  een  naam  van  waardigheid  en  regeering,  ge- 
lyk ik  by  bragt  in  myne  Fakkel  ^vergelykt  noch  Levit. 
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mt »  $*.  en  Spreuk.  31.  13.}  waarom  kaa  Graan  3  hst 
zelve  met  grys>  wit  en  öud,  dat  niet  mede  zyn?  Ge* 
Jyk  zo  de  AfTaflynen  hunnen  Vorft  noemden  den  Ouden 
van  den  Berg*  dewyl  zyn  gebied  bergachtig  wa&  Ja! 
ouds  tyds  maakte  men  geen  onderfchad  tuflehen  *  en  t/t 
Dus  fchreven  de  Kimbren  ahua3  en  ahva ,  voor  water, 
waar  in  men  't  Latynfche  aqua  klaar  ziet  fpeelen.  Even 
zo  word  gr aeu  by  de  ouden  ook  £MfV  gefchreven :  Voor 
dat  graev  zegeen  wy  Graaf*  en  veele  fchryven  nu  noch 
Graav.  Dit  ichynt  ook  niet  weinig  geftyrfc  te  worden , 
door  dien  men  in  de  oude  Vriefche  wetten  Greuwa  voor 
Graaf  leeft.  Het  is  t tucht ,  dat  die  Greuwa  der  hyr 
Ban  latz  y  des  fiarda  jeer  Bodting  halda  moet*  Het 
is  recht ,  dat  de  Graaf,  die  hier  Ban  ( Vierfcbaar ) 
beroept,  in  't  vierde  jaar  opbod  moet  houden.  Ziet 
ook  hier  na  in  Ambaffadeur  en  TsUsgraaf 

Graaf  word  op  den  voet  gevolgt  van  MEESTER , 
uit  mync  Fakkel,  bladz.  229.  Myne  afleiding  van  't 
Latynfche  Magifter  word  goedgekeurd  maar  daar  hy 
gevoegt  :  Meefter  ,  zegt  onze  Schryver ,  kan  verkort 
zyn  van  het  Latynfche  Magifter ,  of  van  meeft  heer. 
In  dat  woord  heeft  men  een  voorbeeld  van  afleiding 
door  verfcheide  trappen.  Eerft  is  daar  van  gekomen 
Magiftro.  Van  dat  woord  komt  nu  maeflro ,  en  van  dat 
maefiro  komt  zekerlyk  ons  meefter  ,  en  niet  van  meeft- 
heer.  Ik  gelove  geenzins ,  dat  ons  meefter  eerft  door 
een  Italiaanfchen  of  Spaanfchen  vorm  vergoten  is ,  voor 
dat  het  ons  bekent  wierd  -t  maar  meene ,  dat  wy  het 
onmiddelyk  uit  de  eerfte  hand  overgenomen  hebben  , 
eer  noch  Italiaanen ,  Spanjaards,  of  diergelyke,  daar  om 
dachten,  't  Blykt-my  ook  niet  zo  redenloos,  en  t'eene- 
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iiaal  verwerpelyk  te  zyn,  indien  ymand ,  die  «eer  zi* 
had  in  een  Duitfchen  oörfprong,  dat  wilde  afleiden  van 
weeft  e  :  want  hoe  de  oude  Vranken  hunne  mannelyké 
uitgangen ,  naar  de  Latynfche  wyze  ,  ook  vormden  in 
>  j  fe  fier  voor  gezeet ,  en  bewezen.  Mee  ft  er  ^  by  Wilr 
lêratóus  meyftér,  is  So&demeefte.  ZoisBaas  van  befte, 
Verft  van  voorfte.  Bv  de  ouden  was  ook  Vorfter  be* 
leent.  Ziet  de  Fakkel  in  Baas  >  en  ^r/?>  bladz.  i$\ 
en  417.  Op  die  wyze  kan  il/*jw  zyn  van  major  y  of 
van  «**r.  Ziet  hier  achter  in  Meyer.  Ja !  waarom  kan 
tneefter  niet  zo  wel  zyn  van  meeft-heer>  ais  jonker  ver* 
kort  is  van  jonkheer  ?  welk  laatfte  niemand  kan  tegen- 
Ipreken  ?  Men  mag  dit  dan  zo  volftrekt  en  meefter- 
achtig  niet  ontkennen. 

VRYEN  krygt  mede  een'  beurt  t  *t  geen  ik  ver- 
handele  in  myne  Fakkel ,  bladz.  421.  Daarop  zegt 
die  Schryver :  Op  de  regelmaatige  afleiding  der  taaie 
moet  dat  volgen  5  dat  Vryfter  is  eene  minnaar  es  r  of 
eene  dochter  die  vryt  y  te  zeggen  >  gelyk  looper ,  loop- 
fter  y  enz*  Dus  had  ik  in  zin  gefchreven.  Hier  op 
maakt  hy  deze  aanmerking  ter  berifping  r  Maar  de 
Vryfter s  zullen  niet  geerne  zien ,  dat  men  haar  in  dien 
tem  voor  Vryfters  houd.  Beft,  is  het  dan  te  zeggen ,  dat 
bet  woord  vryfter  is  gemaakt  na  dat  men  de  waar  e  be- 
tekening van  dat  woord  niet  meer  in  acht  heeft  genomen  * 
of  moeten  zy  vryfters  genoemt  worden ,  om  dat  zy  ten 
tninften  wel  zouden  konnen  vryen ,  als  zy  wilden  ?  Ik 
laat  de  Vryfters  in  haar  vrye  willekeur ,  of  zy  lieffir 
willen  vryen  ,  of  wachten  tot  dat  zy  van  anderen  ge- 
vry  t  worden  ?  en  mag  lyden ,  dat  het  gebruik  met  dat 
woord  omfpnngt,  zo  als  bet  goed  vind    't  Is  my  ge~ 
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fioeg*  dat  ik,  zo  als  erkent  word,  de,  waar  e  betekening 
van  dat  woord  heb  aangewezen.  Die  myne  Fakkel  zelf 
leeft  zal ,  zo  ik  meene ,  bevinden ,  dat  die  berilping  wd 
mogt  achtergebleven  hebben.  Doch  men  kan  onweten- 
den lichtelyk  blinddoeken  >  door  flechts  hier  en  daar 
een  fluk  of  brok  uit  te  pluizen  >  waar  op  men  vittea 
wil. 

De  Heer  Uittrekzelfchryver  eindigt  met  WIND. 
Men  kan  zien  wat  ik  van  dat  woord  in  myne  Fakkel 
fchreef,  op  bladz.  440.  Hier  opzegt  hy:  Wind  is  van 
het  Latynfche  Ventus  naar  de  gijjing  van  dfin  Heer 
Tuinman ,  of  kan ,  naar  zyne  gedachten ,  ook  wel  zyn 
nwn  winden  ,  dewyl  de  wind  zich  lichtelyk  <naar  alle 
Jlreeken  draait  en  wend.  Andere  geleerde  Mannen  * 
waar  onder  de  vermaarde  'Perizonius  ,  in  zyne  aanteke- 
ningen over  Sanffius,  zyn  vangevoelen  geweeft,  dat  wind 
ge  zegt  wier d  van  wendy  of  wekende  >  van  het  Hoogduit- 
fche  wehen  ,  waajen ,  en  andere  hebben  geftelt3  dat  wind 
gezegt.  wierd  van  wajend ,  van  het  werkwoord  wajen. 
^Doch  waar  het  ook  van  daan  mogt  komen ,  het  L,atyn- 
fche  ventus ,  word  van  de  meejlen  >  die  wind  aanzien 
voor  een  oud  Celtifch  woord ,  het  welk  in  de  mee  ft  e 
Noordfche  taaien  noch  is  overgebleven ,  geheel  verwor- 
pen. Van  wind  komt  winter  9  om  dat  de  winden  des 
winters  gemeenlyk  zich  meeft  laten  hoor  en.  Het  berouwt 
my  niet ,  dat  ik  het  Duitfche  woord  wind  van  't  La- 
tynfche ventus  afgeleid  hebbe  -,  hoewel'er  ook  andere 
waarfchynlyke  oonprongen  konnen  zyn.  Hoe  men  wind 
tot  waayen  en  dat  tot  het  Griekfche  »«r  >  aein9  blaazen , 
waayen,  kan  brengen,,  heb  ik  getoont  in  myne  Fakkel, 
bladz.  424.  in  wadyen.     Het  blylct.  hier  tfit  *  dat  die 
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Woordgronding  my  niet  onbekcnt  was.    Maar  wat  wéét 
men ,  of  niet  beide  ventus  en  wind  oorfpronglyk  fprui- 
ten  zy  van  een'  noch  ouder  wortel  ?  Ja !  ot  de  Laty- 
nen  hun  woord  niet  ontleent  hebben  van  de  Schythen? 
Immers  ventus  drukt  in  't  Latyn  niets  uit,  dat  denaard 
van  die  zaake  betekent  j  maar  wei  ons  Duitfch  woord 
wind,  't  zy  van  wenden  ,  of  iets  anders.     Men  verge- 
lyke  ook  hier  mede  't  geen  ik  in  dit  Vervolg  over  We- 
aer>  weer ,  ze^ge.    Evenwel  dit  weder fpreekt  niet,  dat 
de  Duitfchen  het  weder  van  de  Latynen  ,   uit  hunnen 
vorm ,  gelyk  meer  woorden ,  hebben  konnen  thuis  halen. 
Men  erinnere  zich  hier,  yt  geen  ik  ftraks  betoogde,  dat 
die  Vranken    veele   on  vertolkte  Latynfche  woorden  in 
•hunne  fchriften  mengden.    'Deze  zyn  overgegaan  in  de 
fpraak ,  en  hebben  borgerrecht  gekregen ,  zo  dat  de  in- 
•heemfche  wel  in 't  vergeetboek  geraakt  zyn,  of  ten  min- 
ften  allengskens  minder  gekent  en  gebruikt  wierden.  Be- 
geert men  een  (taaltje  ?  De  aalouden  noemden  den  boo- 
zen  geeft  diuuel,  diufal >  duvel r,  divele ,  dat  zegen  wil, 
de  euvele  ,  de  booze-,  en  echter  zeiden  zy  ook  diabol  3 
van  't  Latynfche  en  Griekfche  diabolus.  End  ec  forfacho 
allom  diaboles  wercum  -end  wordum  ,  ende ,  ik  verzaak 
alle  des  duivels  werken  en  woorden*     De  aaloude  Vrie- 
zen noemden  tiende  tienft ,  en  ook  deekma>  of  verkort, 
éleakj  van  't  Latynfche  decima.    Zo  gebeurt  ook   noch 
heden.  B.  v.  Wat  de  confeientie  is,  weet  elk  :  maar  zo 
gemeen  is  niet  het  geweten,  fchoon  dit  zuiver  Neder- 
duitfeh  is ,  en  \  andere  baftaardlatyn.  Remedie  vind  men 
overal  in  ons  Vaderland ,  weinig  genees-  of  heelmiddel  -, 
alhoewel  het  eerfte  verplant  en  verbaftert  is ,  eri  t  laat- 
ite  onvervalfcht  en  oorfpronglyk  in  den  Nederlandfchen 
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tuin  groeit.  Zo  is  't  ook  met  tempel ',  exempel , 
glorie ,  enz.  Dus  word  onze  Moedertaal  nu  wel  met 
Franich  doorfpekt.  De  Franfchen  noemen  wind  vent. 
Is  dat  van  wind?  of  van  ventus?  Doch  wanneer  mea 
meer  bronnen  aanwyft  ,  dan  kan  de  oordeelkundige  Lo- 
ser uitkiezen,  welk  hem  beft  gevalt  *  of  wat  beters  be- 
denken. Gewillèlyk  't  is  niet  genoeg,  dat  ymand,  en 
zelf  veele  *  ja  de  meefte  ,  iets  verwerpen,  't  Komt'er 
op  aan ,  of  daar  toe  genoegzaame  reden  >  en  wettige 
gronden  zyn. 

Ik  beken,  dat  men  op  die  wyze  fchiervan  woord  tot 
woord  iets  zoude  konnen  opperen  •,  byzonderlyk-  als 
ymand  met  eenzydigheid  bevangen ,  met  vooroordelen 
Dezet,  en  zyn  inoorlt  tot  bedillen  en  tegenftril}Ö6|en  ge- 
negen was.  Die  Heer  Uittrekzelfchryver  k^n^Wvel^zien 
uit  myn  gezegde  over  de  weinige  aangeha^ï^^y^SlrbeeU- 
den,  dat  ook  zyne  giflingen  van  de  gifpihgcii.  der  vit- 
tende fpitsroede  niet  vry  zouden  gaan.  De  zekerfte 
waarheden  zelf  vinden  by  veelen  geene  toeft emm ing  : 
't  is  dan  geen  wonder ,  indien  giflingen  niet  by  allen 
even  welkom  zyn.  Ik  zoude  mogelyk  niet  t'eenemaal 
weer- en  wapenfoos  zyn,  om  myne  afleidingen . te  ver- 
dedigen, zo  als  hier  voor  gefchied  is-,  of  ten  minden 
die  van  ongerymtheid  te  bevryden :  maar  't  en  luft  my 
niet  meer  tyd  te  fpillen ,  of  het  harnas  aan  te  gefpen 
ten  ftryde  voor  giflingen  ,  waar  in  het  overwinnen  wei- 
nige  eere,  en  't  feilen  klein  of  geen  nadeel  toebrengt. 
Ik  geef  het  vonnis  geheel  over  aan  onzydige  oordeeU 
kundigen,  hoe  waarfchynlyk  myne  afleidingen,  en  van 
wat  gewigt  en  klem  de  gemelde  en  diergelylje  zwaarig- 
heden,  tegenbedenkingen ,  en  tegenwerpingen  zyn5  en 
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tk  laat  yder  zyne  goedkeuring  of  verwerping  vry  *  ge* 
lyk  ik  ook  de  myne  behoude  5  terwyl  ik  net  myne  geer- 
ne  geef  om  een  beter.  Voorts  gearaag  ik  my  tot  de 
Voorreden  van  myne  Fakkel. 

Hier  mede  fcheidikaf  van  dit  Taal  werk,  over  wiens 
eerfte  onderneming  ik  my  zelf  moet  verwonderen ,  vei* 
mits  ik  flechts  uit  my  zei  ven,  als  by  geval ,  en  zonder 
opzet ,  daar  aan  geraakt  ben.  Te  meer ,  dewyl  ik  my 
voorzien  vond  van  zo  weinige  hulpmiddelen ,  en  alleen 
op  myn  eigen  biezen  moed  zwemmen.  Dus  heb  ik  aan 
*c  misbêricht  van  anderen  myne  feilen  niet  te  wy  ten.  Veel 
had  ik  buiten  twyfel  konnen  leeren,  en  groot  licht  ont- 
fangen  ,  uit  zulke  Schryvers  over  de  aaloude  taal  der 
Kimbren ,  en  hunne  fpraakverwanten ,  als  de  Heer  Mor- 
hof meld  in  zynen  Tolyhiftor.  Zedert  heb  ik  van  meer 
diergelyke  gehoort.  Doch  van  die  alle  kon  ik  geen  ge-* 
bruik  maken ,  dewyl  ze  my  flechts  onbekende  naamen 
zyn.  Het  opftel  was  my  wel  een  bywerk  en  uitfpan- 
ning-,  maar  dat  echter  ook  al  eenigen  herflenarbeid  door 
peinzen  gekoft  heeft.  Die  daar  aan  twyfel  en  ,  konnen  zelf 
eens  eene  proeve  nemen.  Evenwel  is  noch  zeer  groot 
verfchil  in  't  uitvinden  van  't  een  of  't  ander  uitgekipt 
woord ,  en  't  nafpeuren  van  zulk  eene  menigte  ,  en  ge- 
noegzaam onze  gantfche  Moedertaal.  Ik  zeg  daar  van , 
wat  my  als  naaft  en  waarfchynlykft  voor  komt.  Dit  laat 
anderen  den  weg  open,  om  gegronder  uitvindingen  en 
giflingen  op  te  (peuren  •,  vermits  ik  van  niemand  langer 
nagevolgt  wil  zyn ,  dan  hy  my  op  't  rechte  fpoor  oor- 
deelt te  wezen,  't  Moet  geen  naaeelig  vooroordeel  ver- 
wekke»,  al.ontmoet  men  hier  of  daar  een  woord,  wiens 
afleiding  in  den  eerften  opflag  ymand  wat  verre  gezocht, 
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of  gewrongen  fchynr.  't  Kan  zyn  dat  ik  op  dezen  ori- 
gebaanden  weg  nu  en  dan  wel  een*  misftap  gedaan  heb  ; 
want  in  zulk  een  duifter  giswerk  nooit  re  feilen  ,  zoude 
meer  dan  menfchclyk  wezen,  't  Was  dus  ,  %vanneer  ik 
in  de  Fakkel  Rechter-  and  tot  dexira  bragt ,  bladz  299. 
Maar  ik  verbeterde  my  zelf  aldaar  bladz.  foo.  Dit  is  zo 
meer  gefchied.  Doch  mogelyk  is  de  fchuld  ook  wel  in 
gebrek  van  geoefentheid  of  opmerkencheid  des  Lezers. 
Wat  vreemde  wisvormingen  en  verbuigingen  de  woor- 
den wel  hebben  ondergaan ,  is  hier  voor  gebleken  Dat 
in  't  eene  onbetwiftbaar  gebeurt  is ,  kan  ook  in  't  andere 
op  eene  diergelyke  wyze  waarachtig  zyn. 

't  Is  een  gemeene  en  beproefde  llokregel :  't  Valt  lichter 
te berifpen^dante  verbeteren.  Dus  mede:  By%tgevonde* 
ne  kan  men  lid  telyk  wat  toedoen  Dit  beide  zal  men  ook  in 
de  woordengrondi.ig  bewaarheit  vinden.  Men  verhaalt 
van  Cknfto Fel  Co/on ,  of  Columbus ' ,  den  ontdekker  der 
nieuwe  Wereld,  dathy  over  tafel  van  wangunftige  moeft 
hooren,  dat  zync  uitvinding  zo  groot  een'  zaak  niet  was, 
en  dat  die  van  andere  ook  wel  zou  hebben  konnen  ge- 
fchieden.  Hy  nam  een  gekookt  ey ,  doe  daar  juiiV  by  de 
hand,  en  vraagde  de  difchgenooten,  of  ymand  van  hen 
dat  wel  op  het  fpits  einde  konde  zetten  ?  Niemand  van 
hen  wifl  daar  raad  toe.  Columbus  tjaf  het  ev  eenblursje, 
en  dus  bleef  het  ftaan.  Elk  riep,  is  t  anders  niet?  zo  had 
ik  dat  ook  wel  konnen  doen.  't  Is  zo  ,  zeide  Columbus, 
nu  gy  't  my  eerfl:  hebt  zien  voor  doen.  Dus  weet  men  de 
nieuwe  Wereld  te  bef-evcnen,  nu  ik  diq  vaart  uiföevon- 
den  en  aangewezen  heb.  Ik  zoude  mv  al  re  belachelvk 
aan fi ellen,  indien  ik  tufTrhen  zvne  Wereldvinding,  en 
zulke  ontdekkingen  of  gifllngcn  van  mv  en  andere,  we- 
gens den  oorfprong  onzer  woorden  en  bciiaamingcn  ,  de 
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minfte  vergelyking  wilde  maken.  Hier  in  is  echter  eeni* 
ge  overecnkomlt,  dar  ook  wel  bedilzuchtige  weinig  we- 
gens den  grond  en  aard  der  NederduitJche  woorden  en 
benaamingen  zouden  weren  te  zeggen ,  zo  men  hd\  niet 
had  voorgegaan ,  en  het  ys  gebroken.  Op  her  ipoor  van 
Columbus  hebben  andere  gelukkig  verdere  ontdekkingen 
verricht  't  Zal  my  aangenaam  zyn,  gefchied  hier  het 
zelve:  en  ik  weni'ch  dat  myne  misgreepen,  die  ik  be- 
gaan mogt  hebben ,  zich  andere  daar  voor  doen  hoeden» 
en  aanleiding  geven  tot  befchaafder  gedachten 

Niemand  ftoote  zich  daaraan,  al  beloof  ik  hem  hier 
niet  meer  dan  giflingen.  Daar  zyn  ook  waare  giflingen  j 
en  zo  moet  de  waarheid  zeer  dikwyls  uitgevonden  wor- 
den- Treft  en  zy  altyd  de  zaak  niet,  ten  minftcn  zy  kon* 
nen  dikwyls  daar  roe  aanleiding  geven  '  Sloot  men  de 
giftingen  over  al  uit,  zo  als  ik  hier  voor  al  m- '  een 
woord  zeide,  ó  wat  al  gronden  en  deelcn  zoicen.  ij 
geachtfte  wetenfchappen  \erhe/en  ?  Waar  blcvcu.  dan 
ook  zo  vcele  verbeteringen  van  aaloude  Schryvcrs,  en 
tydrekeningen  ,  waar  door  zommige  zulk  een*  naam  van 
geleerdheid  hebben  gekregen  ?  Ja  wierden  de  giflingen 
geheel  uitgefloten  van  alle  verklaaringen  der  H  Schrift; 
vaar  bleef  men  dan  met  zo  vcele  zwaari^heden  in  de 
tydrekeningen,  geflachrK  ften ,  enz  waar  naar  men 
niet  anders  dan  giften  kan  ?  Hv  is  daarin  de  bcHe  uitleg- 
;er,  die  waarfchynlykfï  gift-,  hoc 't  kan  gewceü  heb- 
ben. Van-oiflinjrcn  moer  men  zich  daee-vks  bedienen  in  de 
«gevallen  der  gemecne  t'zamenlcving  In  't  by /onder*  hrje 
Zouden  't  de  Heercn  Genecsmeefters  maken*  indien  niet 
dikwyls  giflingen  naar  de  0'>rzaaken  en  gefTclrhcid  der 
ziekten  gronden  van  hunne  behandelingen  waren?    V/il 
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dat  niet  zeggen  die  befchry  ving :  Ars  conje&uralis  ?  In  't 
byzonder >  dan  mogten  de  beroemde  Heer  Bochard,  en 
diergelyke ,  mee  hunne  werken  wel  flans  gebleven  zya 
't  Is  toe  een  Spreekwoord  geworden  :  Mundus  regitur 
opinionibus ,  de  wereld  word  door  meeningen  geregeert 
i  mand  der  aalouden  zeide  al :  Out  bene  conjecit ,  opti- 
mum hunc  perhibebo  Vatem>  ik  zal  hem ,  die  wel  gegift 
heeft ,  voor  den  beften  waarzegger  houden.  Mtenen 
komt  met  giflèn  op  een  uit.  Giffingen  zyn  wegens  on* 
zekere  dingen  niet  verwerpelyk ,  dan  wanneer  zy  zon- 
der waarfenynlykheid  en  grond  zyn.  Anders  mogen  die 
plaats  hebben,  zo  lang  geen  beter  bericht,  of  bevinding, 
de  zelve  doet  verdwynen. 

Vermits  ik  my  de  kortheid  bevly tigde ,  heb  ik  my  ge- 
fpeent  van  alle  zydftappen  en  uitweidingen,  die  de  Fak- 
kel ,  of  dit  Vervolg ,  als  loofwerk  hadden  konnen  opsie- 
ren. Anders  was'er  wel  gelegentheid  en  ftoffe  geweeft* 
om  de  Nederduitfche  benaamingen ,  woorden,  en  fpreek- 
wyzen  op  te  helderen  door  eene  vergelyking  met  ande- 
re fpraaken.  Doch  ik  heb  mynen  vry willig  opgenomen 
taak  nu  af gewrogt ,  en  laat  dat  over  aan  oen  arbeid  van 
Taalgeleerden ,  die  daar  toe  luft  en  tyd  zullen  hebben. 

Ymand  zal  my  mogelyk  tegenwerpen,  wat  belang 
Heeft  Land  en  Kerk  ,  of  de  Ziel  hier  by  ?  Is  dit  geen 
tyd  en  arbeid  verquiften  ?  Ik  andwoord :  Mag  men  zyne 
uitfpanningen  van  gewigtigér  en  vermoeyender  bezighe- 
den tot  niets  anders  aanwenden  •,  zo  zullen  die  ook  alle 
ernftige  zaaken  moeten  zyn.  Men  keure  dan  af ,  dat  de 
eene  zynen  doffen  geeft  opwakkert  en  verluftigt  door 
Mufyk  zingen ,  of  fpeelen ,  en  ander  door  de  tekenkonft, 
en  ander  aoor  eene  wandeling ,  of  diergelyke  lichaams- 
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oefening,  een  ander  door  eenig  geooriooft  fpel  >  of  andere 
tydkorting  •,  zondige  ydelheden  fluit  ik  buiten.  Wat  be- 
lang heeft  Land  en  Kerk ,  of  de  zaligheid  der  Ziel  daar 
by  ?  Deze  einden  en  oogmerken  moet  ons  hoofdwerk , 
elk  naar  gelegentheid  van  zyne  beroeping  regelrecht  be- 
doelen. Maar  wat  booge  kan  daar  toe  altoos  even  fty£ 
gefoannen  ftaan ,  zonder  te  ber ften ,  of  verflappen  ?  Het 
naipeuren  van  taaien  heeft  niet  alleen  vermaak  ,  maar 
heeft  ook  invloed  in  't  belang  van  Land  en  Kerk.  't  Ge- 
meene  nut  is ,  dat  de  Moedertaal  grondig  verdaan  3  en 
zuiver  gebruikt  werde.  't  Is  dienftig ,  dat  men  de  verwant- 
fchap  oer  fpraaken  kenne.  Zo  ontvangt  ook  de  eene  licht 
door  de  andere.  Veele  andere  redenen  zal  ik  niet  ophaalen, 
om  dat  de  zaak  het  niet  vereifcht.  Waar  om  is  deont- 
zwachteling  van  't  Nederduitfch  meer  vruchteloos,  of  klein 
en  minder  te  achten ,  dan  die  van  't  Latyn ,  ook  van  laa- 
tere  tyden.  Hier  toe  fchreven  J.  Martinius ,  C.  Becmanus> 
J.  G.  VoffiuS)  en  andere  geleerde  Mannen ,  groote  Boeken, 
die  met  aangenaamheid  ontfangen  zyn.  Doch  wil  ymand 
een  vreemdeling  in  zynè  Moedertaal ,  en  een  platter  bly- 
ven ,  die  maar  naklapt  't  geen  hy  gehoort  heeft ,  ik  wil 
hem  dat  niet  ben y den.  Andere  zullen  gunftiger  van  zulk 
eene  onderneming ,  of  immers  beooging ,  oordcelen 
%  Zeer  aangenaam  zyn  my,  en  zullen  my  zyn  de  Taai- 
werken  van  andere  Heeren ,  die  reeds  in  't  licht,  of  noch 
onder  de  pen  zyn ,  en  genomen  zouden  mogen  worden. 
Myn  wenfeh  is,  dat  van  veele  zyden  licht  moge  toedraa- 
ien. Veele  zien  meer  dan  een  Ik  zal  zeer  graag  endank- 
]  baar ,  van  wie  't  ook  zy ,  leeren  het  geen  ik  niet  en  weet. 
Het  werk  van  den  Heer  L.  ten  Kate  ,  buiten  myn 
weten  aangevangen  lange  voor  ,   maar  uitgekomen  na  t 
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myne  Fakkel r,  is  met  veele  arbeidzaamheid  opgeftelt.  Het 
behelft  veele  wetenswaardige  zaaken*  en  een  groot  getal 
woorden  en  bcnaamingen  zyn  daar  door  vernuftig  ont- 
bolftert  >  zo  dat  zyne  onderneming  lof  en  dank  verdient. 
Daar  toe  heeft  die  Heer  zich  ook  konhen  bedieneo  van 
gefchriften  en  boeken ,  welke  ik  mifte.  Maar  hy  zal  my 
ook  wel  ten  goede  houden,  dat  ik  niet  in  alles  met  hem 
overeenftemme ,  gelyk  hy  met  my  niet.  Of  ik  myin  dit 
Vervolg  meer  versiert  heb  met  zyne  pluimen  ,   dan  hy 
Jicht  ontleent  heeft  van  myne  Fakkel  ,  kan  yder  zien- 
Veele  woordenen  naamen  heb  ik,  zo  in  de  Fakkel,  aïs 
hier ,  die  vergeefs  in  zyne  boeken  gezocht  worden :  ge- 
lyk hy'er  ook  vry  veele  heeft ,  die  ik  voorby  ging.  'Onze 
oorfprongbronnen  verfchillen  menigmaal ,  uit  verscheide- 
ne ondcrftellingen:  In  zulke  woorden  die  wy  beide  heb- 
ben ,   kan  de  oordeelkundige  Lezer  wikken ,  wiens  af- 
leidingen en  verklaaringen  de  mecfte  waarfchynlykheid 
hebben,  en  wat  natuurlyker  vloeit,  of  meer  gewrongen 
en  gezocht  fchynt.  Ik  gedrage  my  aan  zyn  vonnis,  't  Is 
my  even  veel ,  aan  wiens  zyde  dfe  fchaal  overflaat ,  als 
maar  onze  Moedertaal  daar  door  in  een'  klaarder*  dag 
geftelt  werd  j   of  zo  andere  uit  onzer  beider  bedenkin- 
gen aanleiding  vinden ,  om  de  Nederduitfche  Taalkun- 
de tot  een'  hooger'  trap ,  en  meer  volmaaktheid  op  te 
vyzelen. 
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AK,  een  Vaartuig,  kan  dien  naam  hebben  van  het 
aaloude  a  water ,  als  wilde  het  zeggen  een  water- 
tuig.  Ziet  de  Fakkel,  bladz.  7.  in  Aker.  De  kisin 
meer  benamingen  een  by geworpen  uitgang ,  als  in 
tolk,  voor  taaJman.  Maar  zoude.hct  wel  ongerymt 
zyn ,  indien  anders  dit  aak  ons  dede  denken  op  eik ,  by  de 
Engelfen  noch  ook  f  De  ruwe  aaloudheid  bediende  zich  van 
uitgeholde  boomen  tot  vaartuigen ,  onder  welke  de  eikenboom 
gjemeenftwas,  om  de  hoogte,  dikte ,  fterkte  enz.  gelyk  ook  noch 
eikenhout  tot  den  fcheepsoouw  meeft  gebruikt  word.  'tSchyne 
niemand  vreemd  ,  dat  iets  wel  den  naam  krygt  van  de  ftofle , 
waar  uit  het  gemaakt  is.  Immers  noemen  de  ocnippers  dus  hun 
duwtuig  een  boom ,  en  't  voort  zetten  daar  mede ,  boomen.  Met 

zulke  fchepen  van  eeaen  uitgeholden  boom  voerea  de  aaloude 
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Duitfchen  te  kapp-  Zommige  konden  wel  30  mannpn  voeren, 
na  't  verhaal  van  Plinius. 

AANBEELD ,  in  de  oude  taal  ook  aanbeldt ,  aanholt  en  aam- 
beeld y  acht  ik  te  (lammen  van 't  griekfche  **o&&kk*\*  ^anaballein  y 
wederom  flaan.  Smids  houden  hunne  hamerflagen  beurtswyze 
over  en  weder.  By  de  aaloude  Vranken ,  was  ana  aan,  eo  dus 
zoude  aanbeeld  zyn  aanflag  ,  daar  men  aan  of  op  flaat  Zo  is 
dat  het\  zelve  met  het  latynfche  incus.  Hier  toe  leid  , .  zo  't 
fchvnt,  ook  het  Hoogduitfche  ambofz,,  als  van  aanbotzen. 

AANDACHT  is  t'  zamengeftelt  van  aan  en  denken.  Het 
drukt  uit ,  dat  men  met  een  eerbiedige  opmerking  denkt  op  het 
geene  men  hoort  of  doet 

ADDER  fchynt  vervormt  te  zyn  van  't  Griekfche  SJpn ,  budra, 
by  de  Latynen  Hydra.  Dit  zegt  eigentlyk  een  water  (lang,  doch 
*t  word  ook  ruimer  gebruikt.  Zulk  een  zwemflang  noemden  de 
Latynen  ooknatrtx.  De  Hoogduitfchen  hebben  daar  van  hun  nat- 
ter dat  ook  een  adder  beduid.  Ja  zelf  kan  otter  daar  van  verbaf* 
tert  wezen ,  dewyl  dat  beeft  mede  te  water  gaat ,  en  van  de 
Hoogduitfchen  otter  en  natter  genoemt  word  ,  dat  de  zelve 
naam  zal  zyn.  In  otter  is  dan  de  n  afgeworpen ,  gelyk  in  ork  en 
norh  Anders  ziet  van  otter  de  Fakkel  bladz.  267. 

ADEL  ziet  in  de  Fakkel  bladz.  6  en  495.  Ik  doe  hier  by  de- 
ze bedenking  :  zoude  adel,  en  edel,  ook  niet  konnen  vermaan* 
fehapt  zyn  aan  *t  Griekfche  *0 a®*  ,  atUos ,  kamp ,  loop ,  ftryd 9 
om  dit  die 'door  dapper  ftrydeft  verkregen  word?  Al  fielt  men 
niet ,  dat  ons  woord  van  dat  Griekfche  affpruit ,  daar  kan  ge- 
meenfehap  in  een  aaloude  grond  wortel  zyn.  De  adel ,  voor  de 
edellieden ,  is  verkort  van  adeldom. 

ADEM  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  6.  Zoude  de  aaloude  ftam- 
wortel  hier  van  niet  zyn  't  Hebreeuwfche  nw ,  eed ,  een 
damp?  Daar  van  is  't  Griekfche  »rpi*  atmis.  Dat  pk,  mis9  is 
een  uitgang* 

AFGERICHT  heeft  den  zelven  oorfprong  en  zin  met  vnder- 
fichtj  *t  Beduid  tot  iets  onderwezen  of  gdeert  te  zya  Hiertoe 
dient  biriebt. .  Schoon  richten  en  rechten  een  voord  is  ,  b.v. 
opricBtcn/vs  oprechten  ,,  recht  op  ft  ellen  j  echter'  maakt  het  ge* 
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bruik,  't  geen  de  woorden  doet  gelden  wat  het  wil  ,  daar  in 
wel  onderfcheid.  Zich  ergens  naar  richten  ,  is  dat  als  eenricht- 
fooer  volgen. 

AHORN,  verbaftert aanharn ,  en /awafcr*»,  een  fbort  van  een 
boom  is  van  't  Latynfche  ornus  ,  en  dat  fchynt  gefproten  uit 
het  Hebreeuwfche  p*,  oren,  een  olmboom.  Daar  is  dan  op  den 
duitfen  bodem  een  a  voor  aan  gegroeit. 

AI,  ei9  fchynt  te  zyn  van  't  Griekfche  af ,  of 4  ,  ai  by  de 
Latynen  heu9  hei,  voor  «We ,  ach  !  dan  is  ai  en  ei  een  kerm- 
woordje ,  ach  J  och  my !  ei  my !  maar  ei  is  ook  een  vleiwoordje. 
Ziet*de  Fakkel  in  Ei ,  bladz.  84.  Daar  van  hebben  wy  aayen , 
het  vleijen  en  ftreelen  der  jonge  kinderen,  't  Is  al  nadrukke- 
ïyk,  dat  de  vierders  van  een  zier  feeft  te  Athenen  malkande- 
ren  toeriepen  la  *i ,  eia  ai ,  waar  van  het  eerfte  bly dfchap ,  en 
\  andere  droefheid  te  kennen  gaf  Deze  plegen  in  de  zaken  der 
wereld  gemengt  te  wezen ,  en  droefheid  op  öly dfchap  te  vol- 
gen. Spreuk.  14:  13. 

AANGENAAM  ziet  in  de  Fakkel  bladzyde  26  9  mbequuam. 
Dit  kan  anders  ook  zeer  wel  afgeleid  worden  van  't  Hebreeuw- 
fche ect  ,  nagnam ,  liefely  k  ofiuftig  zyn  :  want  zodanige  din- 
gen zyn  aangenaam ,  en  woiden  graag  aangenomen.  Wy  bly- 
ven  echter  by  't  gezegde  in  de  FakkeL 

AANRANDEN  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  3.  Als  dat  vervormt 
is  in  aanranzen  ,  dan  heeft  de  ƒ  of  z.  die  in  veele  woorden 
word  ingefchoven ,  als  een  ongemakkely  ke  buurman  de  d  uit- 
gedrongen.  Even  zo  'Zegt  men  flarden  ,  en  fiarzen ,  voor  flard* 
xen. 

AANTRFFFEN  is  aankomen ,  aangaan ,  bykomen ,  uit  het 
aaloude  drephen9  Ziet  de  Fakkel  in  draven ,  bladz.  72.  Of  daar 
toe  treffen ,  voor  raken  ,  moet  gebragt  Worden  of  liever  tot 
het  latynfche  ferire ,  flaan  ,  raken  ,  trefïèn ,  kan  men  overwe- 
gen. 

AAR ,  ziet  in  de  fikkei  bladz.  3.  dit  kan  ook  afgeleid  worden 
van  't  aaloude  arnen  eren ,  ploegen  oogf len.  Kom  ehera  waren 
koornairen;  Dit  arnen  is  zo  dicht  by  't  griekfche  **<$* ,  aroun, 
als  by 't  latynfche  ar  are  ploegen  't  kan  met  arnen  een  gely  ken  oor- 
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£J>rong  hebben.    Ziet  de  fakkel  in  Aardt.  i 

.  AAS  DOM  ziet  in  de  fekel  bladz.  494.  By  de  Schythen  was  | 

Aifchat  ,  oïAifcha ,  een  Rechter ,  dat  noch  in  dien  zin  gevon-  \ 

den  word  in  de  wetten  van  de  oude  Duitfchen  en  Vriezen,  vol- 
gens de  aantekeningen  van  den  Heer  Boxhoorn.  Dus  ziet  men 
wat  aesga  dome ,  aasdom ,  zeggen  wik  Dome  was  in  de  aaloude 
taaie  vonnis  ,  gewysde ,  en  domsdag  de  dag  van  't  algemeene 
oordeel  Maar  zou  Ie  dit  niet  zyn  de  grond ,  waarom  de  Per- 
fiaanen  noch  heden  hunnen  Koning  noemen  fchacb)  Immers  de 
Koningen  zyn  opperrechters  van  hunne  onderdaanen.  Op  die 
wy  ze  heet  de  Turkfche  Keizer  Sultan  dat  in  het  Hebreeuwfch 
Heerfcher ,  of  gebieder  beduid,  't  is  bekent ,  dat  de  Perfiaanen 
met  de  duitfchen  van  eenen  ftamtronk  zyn  ,  en  dus  veele  woor- 
den gemeen  hebben. 

AEL  by  de  engelfchen  Ale  is  de  naam  van  een  foort  van  bier 
dat  zonder  fop  word  gebrouwen  die  naam  is  miflchien  van  de 
Noordfche  volkeren  in  Engeland  overgebragt.  By  hen  was  al 
van  overoude  ty den  obl9ol ,  enöl  bier.  Tn  duitsland  is  noch  ver- 
maart Roftocher  obl&t  zal  zyn  van  oil  ,  oly ,  by  de  Hoogduit- 
fchen  noch  genoemt  bl  't  geen  in  de  uitfpraak  luid  eul.  Dus 
Zegt  men  ook  by  ons  van  zwaar  bier  V  is  Bier  als  oly. 

AFGOD  is  't  zamengegoten  van  af9  zngod  't  wil  zeggen  , 
iets  waar  door  men  van  God  afwykt :  gelyk  een  afweg  is  die 
afleid. 

AFLAAT  ziet  in  de  fakkel  bladz  7.  Aflaat  gelykt  ook  naar 't 

Siekfche  'iicoKl™ ,  atolufisy  ontflag.  Nader  komt  daar  by  het 
oogduitfche  aèlajf. 

AFROSSEN  is  verkort  van  af  roskammen,  gelyk  aan  rofïèn 
of  paarden  gcfchied ;  doch  dat  word  overgebragt  tot  het  geven 
van  ftokflagen.    Men  zegt  ook  ,  ymand  braaf  afdekken. 

AKER ,  voor  ekel9  eikel ,  is  het  zelve  woord  daar  mede.  A. 
is  in  e9  en  r  in  /  verwifTelt ,  gelyk  gewoon  is. 

ALLEENS,  evengelyk,  is  al -eens. 

ALLEMAAL  ziet  in  de  Fakkel,  bladz,  273,  m  te  male.  't  is' 
2amengeftdtvan*/,en>«w*Zf,,  al  te  gelyk,  aiopeen  maal  daar  is 
dan  groot  onderfcheid  tufTchen  *fo;»/Mtf  en  allemaal  Altemaalis 
Tevens,  en  allemaal  t'elkens.  AM- 
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'AMBASSADEUR  een  gevolmagtigt  Staats  gezant  van  een 
Vorft  of Gemeenebeft,  ftamtaf  van  't  aaloude  Keltifche  woord  Am- 
£*tf&/,dattoegeeigent  wierd  aan  vry geborene,  die  zich  uit  armoede 
of  diergely  ke  redenen ,  vry  willig  verbonden  hadden  aan  meerdere 
in  rang  of  vermogen ,  om  hen  ten  dienft  te  ftaan.  Hier  van  was 
in  de  oude  Burgondifche  wetten  Ambafcia  dienft,  Vorften  en 
aanzienlyke  mannen  by  de  aaloude  Gallen  en  Duitfchen  plagten 
altyd  een  groot  getal  van  zulke  Ambachters ,  of  Ambachten  ge- 
kozen uit  den  voornaamften  en  dapperften  Adel ,  altyd  dienft- 
vaardig ,  omtrent  zich  te  hebben ,  waar  in  hun  meeftontzag  en  lui- 
fier  beftond.  Aan  deze  geven  Julius  Caefar  en  Tacitus  ook  den 
naam  van  Comités ,  meedegezellen  ,  dat  mogelyk  ook  door  't 
woord  Ambacht  wierd  betekent.  Ik  denk  echter  niet ,  dat  dit  woord.  JQ 

Ambaófi  uit  het  Lalyn  zoude  willen  zeggen  Omgedrevene  >  dewyl 
Zy  afhingen  van  den  wenk  hunner  meefters :  want  Julius  Caefar 
vond  dien  naem  al  by  hen.  Zekerlyk  moet  de  betekening  ge- 
haalt  worden  uit  de  aaloude  Taal  Jndibas ,  en  hint  pacho,  was 
't  geen  men  later  zeide  Hinder  bak ,  acnter  den  rug.  Am  was  ook  aan 
Ambachten  waren  den  zulke  die  hunne  heeren  achter  denrugge 
volgden.  Tuflchen  deze  was,  verfchil  in  waardigheyt ,  naer  dat 
zy  meer  in  krygskunde  heldhaftigheit ,  of  diergelyke  bequaam- 
heden  uitftaken ,  en  in  de  gunft  hunner  Vorften  ftonden.  De 
jemeene  edellieden  bedienden  zich  ook  van  zulke  Ambachtenm 
len  oorlog ,  om  de  ftry  dwagens  te  mennen ,  handpaarden  te  hou- 
den ,  enz.  Deze  moeften  het  zelve  lot  met  hunne  Heeren  tot  in 
den  dood  ondergaan  Buiten  den  kryg  gebruikten  zy  de  Am- 
bachten :  of  vrye  knechten ,  tot  andere  fborten  van  dienft.  't  Komt 
hier  van ,  dat  een  handwerk  genaemt  word  een  Ambacht ,  en  die 
dat  verricht ,  een  Ambachtsgezet,  om  dat  handwerkslieden  niet 
als  flaven  maar  vry  willig ,  voor  loon  ,  andere  met  hun  werk  ten 
dienft  ftaen.  Aen  de  Ambachters  en  Comités ,  of  medegezellen, 
van  Vorften  wierd  van  hunne  Heeren  in  oorlog  en  vrede  het 
bewind  der  zaaken  wel  toevertrouwt.  Daar  uit  fpruit  door  ver- 
korting Ambt ,  voor  Ambacht ,  dat  zeggen  wil  Ambacht  sbedie- 
ning,  dewyl  zulke  aen  die  Ambachters  gegeven  en  ogdegt  wier- 
den. Uit  deze  Ambachten*  of  Comités,  lproten  inlaatertydende 
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Comités  of  graven*  Deze  waren  Hovelingen  ,  uit  het  gevolg  der 
Keifers  en  andere  Vorften,  waer  aan  zy 't  beftier  en  rechts  gewed 
over  eenige  Landftreek ,  of  iets  diergelyks  gaven.  Ziük  een 
kleinderban  of  gewed  kreeg  hier  van  den  naam  van  een  Am- 
bacht en  die'er  over  geftek  waren ,  hiet  men  Ambacht s  Heer  en ,  of 
gelyk  meningelderlandzegt,  Ambtsjonkers.  Met'er  tyd  zyn  daer 
van  eigendommen  en  Heerlykheden  geworden ,  gelyk  van  de 
Graatfcnappen ,  die  zich  verder  uitftrekten  dan  4e  Ambachten,  en 
wel  verfcheide  van  zodanige  onder  zig  hadden.  Ziet  de  Fak- 
kel in  Ambacht  bladz.  9.  en  Graaf  bladz.  120.  Onder  het  werk , 
waartoe  Vorften  zulke  Ambacht  er s  wel  gebruikten,  was  ook  het 
uitvoeren  van  gewigtige  boodfchappen  en  onderhandelingen  by 
andere  Vorften  en  *  Staaten.  Van  Ambafcia  zeggen  de  Italiaanen 
Ambafciatore ,  en  de  Franfchen  Ambajjadenr.  \Vy  hebben  dat 
aaloud  Keltifch  woord  met  dien  Franfchen  fleert  weder  tot  ons 
getrokken. 

AMPER  kan  verwant  zyn  aan  het  griekfge  *fiirit(isvfAmpeirem 
doorbooren.    Zuure  en  snerpe  dingen  prikkelen  de  tong. 

AND  WOORD  ziet  in  de  Fakkel  bladz.  io.IklasinoudVriefch 
dit  dus  zamengetrokken  :  Als  hy  Gode  to  Jongbifta  day  onderde 
wil,  voor  andwoorden.  In't  aaloude  EngeUaxifch  fcnreef  men 
And-war odun  ,  antwoorden  ,  en  Andfworode  andwoordde.  By  de 
aaloude  Gothen  ?  was  and  tegen.  Dus  is  andwoord  tegenwoord 
wederwoord.  Wie  ziet  niet  in  dat  And  het  griekfche  «W  Anti? 

ANGEL  van  een  bie ,  of  diergelyk  beeft ,  acht  ik  zo  genoemt 
te  zyn  van  die  pylfgewyze  weêrnaaken  aen  het  fpits ,  waar  door 
die  ui  de  wonde  blyft  nangen ,  of  hechten.  Ziet  de  Fakkel  bladz 
10.  in  Angel  en  ook  bladz.  466.  in  Anker, 

ANST ,  eft ,  enfter  hoort  men  dikwyls  by  de  leeuwen ,  voor 
aangezigt,  Men  kan  dat  voor  eene  verbaftering  daar  van  aan- 
zien ,  maar  die  al  zeer  oud  moet  wezen ,  om  dat  Anfl ,  oïEnfl,  bv 
de  aaloude  Hoogduitfchen  betekende  gunft,  genade  ,  goedwil- 
ligheid ,  die  in't  aengezigt  inftraalt, 

AREND  »ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  n.  Arend  zoude  ook  kon- 
nen  ftammen  van  't  Griekfche  2f « r,  ornis ,  een  vogel ,  by  uitne- 
mendheid Anders  van  **(*» ,  airein ,  verheffen ,  om  zyn  hoege 
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ylugt  Of  wil  men  zo  verre  niet  vliegen ,  van  't  Duitfche  eere 
dewylmen  hem  houd  voor  den  Koning  der  vogelen.  Dus  zegt 
men  van  eene  Erentvefte  in  Armld  is  Arnhold,  die  de  eere  houd. 
Hier  mede  ftemt  over  een  de  naam  van  Adelaar  ,  die  zeggen 
wil ,  een  adelyke  vogeL 

ARBEIDER  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  11.  In  de  aaloude  Taal 
was  Amen  winnen  verdienen,  Willeranus  fchryft  Thie  ther  nut 
beeresfehtes  bluode  Himelricho  arnodan9diz  daar  met  hun  zelfs  bloed 
het  Hemelryk  wonnen  Arnuncvrvs  verdienfte,  zo  zeggen  wy ,  ons 
hrood  winnen ,  of  verdienen.  De  aaloude  engelfaxen  fcnreven 
Geaarinam ,  waer  toe  ons  geneeren  kan  gebragt  worden  de  wor- 
tel is  buiten  twyfel  't  aaloude  Amen  ploegen ,  oogftea  -Dit  zal 
uit  een  gemeenen  oorfprong  vermaagfchapt  zyn  aan  het  Grieck- 
fche  apv&Ai  ,  Arnufiai ,  winnen ,  verdienen.  Dus  was  *?»&$» 
£*W  §x  xu?*v  den  koft  met  de  handen  winnen ,  en  «{wofraifd?** 
loon  verdienen.  Arbeider  ftamt  dan  van  't  aaloude  Amen  (  ziet 
de  Fakkel,  bladz  3.  in  Aarde)  om  dat.  in  den  ploeg-en  oog- 
fttyd  by  uitnemendheid  loon  te  -winnen  of  verdienen  is.  Ver- 
geiykt  fpreuk.  6:  6.  en  Jak.  5:  4.  Dus  kan  arbeider  eigentlyk 
willen  zeggen  loonbeider,  loonwagter  van  akkerwerk,  gelyk 
men  zegt  een  daglooner.  Ziet  Job.  7:  2. 

ARKEBUSE  is  in  't  Franfch  een  vuur  roer ,  wiens  maakzel 
nu  buiten  gebruik  is.  Hier  van  is  't  nog  in  b^ftaardtaal ,  har* 
quebuferen ,  de  ftraf  van  doodfchieten.  Ik  gedenk  dit  woord , 
om  de  vreemdheid  der  t'zamenftelling  en  betekening  ,  en  om 
\  halve  eigendom  dat  wy  daar  aan  hebben,  't  Is  aan  malkan- 
deren  gefmeed  van  't  Franfche  art ,  uit  het  Latynfche  arcus  > 
een  boog ,  en  het  Duitfche  buis.  't  Franfch  is  dog  een  men- 
gelmoes uit  Latyn  en  Duitfch ,  daar  pok  Griekfch  onderloopt. 
Arquebufe  zegt  dan  eigentlyk  naar  de  letter  een  boogbuis.  Dog 
Öat  is  dan  van  een  boog  overgebragt  tot  een  nieuwer  foort 
van  gefchut,  en  drukt  uit  een  fchietpyp ,  het  zelve  met  roer: 
Ziet  de  Fakkel,  bladz.  30^  in  Roer. .  Vergelykt  ook. hier  ach- 
ter Rampaard 

ARTS,  in  de  Fakkel  bladz.  12,  is  van  't  Griekfche  l**t<x9 
i*tro$  >  of  *Wg  9  t*t*r  >,.een  medicynmeefter, . 
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ARTZEEREN ,  in  't  koper  graveeren ,  is  van  't  Hoogduif- 
fche  ertz, ,  koper.    Ziet  ook  hier  na  in  etz>en. 

ASSCHE  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  12.  Hier  na  zweemt  het 
griekfche  *&",  axein,  droogen  ,  dor  maken,  fchrooken  doch 
ook  dat  zal  van  *v  ,  eefch ,  zyn. 

ATLAS ,  een  Oofterfche  geftreepte  zyde  ftofïe ,  fchynt  naam- 
verwantfchap  te  willen  rekenen  aan  t  latynfche  attaiicum^ 
koftelyk ,  grootfch ,  naar  den  beruchten  Koning  Attalus.  Doch 
't  kan  by  geval  zyn. 

AVER  is  bewaart  in  de  oude  fpreekwyze,  van  over  tot  over. 
Is  dat  af  komftig  van  't  Latynfche  oww ,  grootvader  i  of  liever 
van  ouder  ?  't  geen  voortyds  ook  in  't  enkel  getal  gebruikt 
wierd.  Ik  denk  lief  ft ,  dat  het  wil  zeggen ,  over ,  't  welk  tot 
aaloude  geflachtrekening  gebruikt  word  en  Overgroot  vader, 
enz.  Dus  zeiden  de  aaloude  Saxen :  Tbic  van  averolt  ivartm% 
die  van  overoud  waren. 

AVERECHTS  is  t'zamengekoppelt  van  't  aaloude  ave  ,  af;  en 
recht.  Het  beduid  dat  't  geen  van  't  recht  afwykt  onrecht,verkeeir. 

A  VERST ,  of  over/t  ,  by  de  Hoogduitfchen  ober ,  en  by 
Willeramus/nw ,  is  een  woordeken  in  de  oudeNederduitfthe  taal 
jebruikelyk.  Dit  drukt  uit  het  Latynfche  autem,  en  vero.  't 
jebruik  heeft  zich  dat  nu  geheel  quit  gemaakt ;  maar  te  onrecht  % 
vermits  wy  tegenwoordig  geen  ander  woord  hebben ,  om  de 
volle  kracht  daarvan  uit  te  drukken.  Maar  en  nu  doen  dat 
niet  allezins.  Zo  hebben  wy  ook  geen  woord  voor  't  Hoog- 
duitfche  jener. 

B. 

BAAIVANGER  is  een'  fnoefehaan  ,  een  Vermeten  fhorker. 
Zoude  dat  niet  verbaftert  zyn  van  baarvanger  ,.voor  beervAto* 
ger ,  uit  de  bekende  fabel  i 

BAAL,  een  danflery ,  zoude  dus  können  genoemt  zyn  naar 
den  Afgod  Baal,  wiens  feeften  dus.  ge  viert  wierden. .  Maar  ik 
denk ,  dat  baal  is  van  't  griekfche  &*kk!£w  ,  ba&z,ein ,  huppe- 
len, danflen,  fpringen.    Daar  aan  is  het  baftaardwoord  voki- 
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iw*r«  vermaagfchapt ;  hoewel  't  Latynfche  voUre ,  vliegen,  daar 
na  ook  al  wat  gelykt.  Of  de  Grieken  hun  woord  aan  Btalvex- 
fchuldigt  zyn ,  Kan  men  overwegen.  Zo  mede  ofwy ,  of  de  Fran- 

•  Ichen ,  uit  cüen  Griekfchen  trom:  door  de  oudfte  brieven  daar 
toe  gerechtigt  zyn.  Ik  vermoede ,  dat  zy  naam  en  daad  beide, 
met  andere  dertele  ydelheden  en  modes ,  tot  ons  overgebragt 

■     BA  ANDERHEER  ziet  in  de  Fakkel  bladz.  13.  dit  kan  ook 

•  Zyn  van  band,  doch  die  in  de  zaak  hetzelve  is  met  baanier.De 
^■aaloude  Duitfchen  hadden  onder  andere  krygftekerien  ook  ia 

hunne  flagordeningen  eenen  band  aan  een  ftange  gebonden,  als 
tot  een  vaandel.  Dit  oorlogfteken  noemden  zy  een  bande  ,  en 
'Wilden  daar  mede  te  kennen  geven,  dat  alle,  die  onder  datftryd- 
Zein  behoorden ,  en  eene  bende ,  dat  is ,  handelingen ,  of  band- 
genooten  waren,  zeer  nauw  tot  onderlinge  hulpe  met  malkande» 
ren  verbonden  moeften  zyn.  Zo  fpreekt  men  noch  van  den  band 
vaneendragt.  Deze  heirbanden  moeten  echter  van  een  genoegzaa- 
me  breedte  geweeft  zyn ,  om  van  verre  te  konnen  gezien  wor- 
•den  ;  en  zo  Komt  het  uit  óp'  een  wimpel,  of  baanier.  Zyplagten 

•  ook  te  zyn  met  ftreepen  van  verfcheide  verwen,  gelyk  onze 
Prinflènvlaggen ,    tot  onderfcheid  ,  en  om  meer  af  te  fteken. 

<  Banddrager  is  dan  het  zelve  met  vaandrig ,  of  vaandrager ,  en 

♦  Bandeheer ,  de  heer  van  den  band ,  de  drager  van't  voornaamfte 
♦oorlogfteken.  Men  zoude  konnen  denken  ,  indien  't  was  ban- 
'derbeer ,  dat  het  gebragt  mogt  worden  tot  Ban ,  een  woonge- 
*weft,  dat  onder  eene  vierfchaar  ftaat,  en  dus  een  heer  heeft.Dus 

zoude  het  zyn  banheer ,  verlengt  tot  bannerheer.  Deze  hadden 
ook  het  oorlogsbewind  over  hunne  onderdanen  in  de  gemeene 
optochten.  Ja  't  kan  zeer  wel  zyn,  dat  ban  voor  rechtsgebied  geko- 
men is  van  band)  vermits  de  aaloude  Duitfchen  met  maaglchap- 
pyen  by  malkanderen  plagten  te  woonen  in  eigen  vlekken ,  en  in 
de  Slagordening  byzondere  benden  of  bannen  uit  te  maken  on- 
der den  zelven  band,  of  krygsvaan.  Defce  hadden  elk  hunne 
ovérften;*t  was  gewoon  by  nen,  dat  de  naamen  uit  het  oorlogs- 
bewind overgebragt  wierden  tot  het  borgerbeftier  f  dewyi  dat  by 
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de  zeTve  pcrfbönen  plagt  te  zyn- .       • 

BAAR  ziet  in  de  Fakkel  bladz.  .14.  Bast  voor  klaar  ,  ontdekt, 
open ,  kan  ook  zyn  van  YHebreeuwfche  V* ,  Psar,  openen.  Maar . 
b#*r\n  ww£/44w>  eerbaar  ,enz.kaofbupmenvau^>Mrw,ofbeu- 
r§n,  dragen. 

BAARD ,  dat  wv  noch  hebben  in  héüebA*rd%  znbdarékfsm*  , 
was  in  de  oude  «taai  een  heirbyl ,  (bydbylofnwtdiamer.  Mogdyk 
wascHtvennaagfchaptaan'tGri^  - 

mits  die  bylen  alle  wapenen,  en  zelf  de  helmen ,  doorkliefden. . 
Deaalpude  noemden  die.  ook  bArdr*x&x  bdbn-*x,  ziet  de  Fafc- 
kelin  AXftn  Hellebaard* 

BAAREN  ziet  in  de' Fakkel*  bhdz.  74.  De  Laty nen  zeegea  * 
parere*  .  Dit  ftamt,t>uiten  twyfel  uit  eene  moederworteL  .Mier  : 
n»  gdykt  ook  me  9parah ;  vruchtbaar  zyn. . 

BAAS  ziet  in  de"  Fakkel  bladz.  1 j.  Zoude  tot B*#s nietbe- - 
hooren  het  TurltfcheJ&j^SO  Iiftmers  de  Turken  zyn.afkomftig.; 
van  deSchytherh  De  BaflaS  der  Turken  zyn  waadyk  bdsxe»,  l 
opzienders ,  gebieders.  Ik  moet  echter*  oofc  zeggen  *  dat rr»  bjr-  k 
de  Hebreen  is  een  Landvoogd ,  of  Verft,  datjzy  vaa  de  Chat  - 
deen  zullen  overgenomen  hebben*  .  Hier  na  .zweemt  Buflk  \a  , 
khnk  en  zin  niet  qualyk;  temeer  om  datxnen  dit  ook  welfcnryffc  y 
met  een  P.fafcia.  Even  zois  JWttto  van  f  Ch^deèuwfehe&^rt*,  . 
een  heerfpher.  Dit  was  in.  't  oude*  Duitfch!  Soud&m.  Bjr  der  - 
Turken  is  pok  bdfch  't  hoofd ,'  en  zo  zoude'R^i  Hoofibrian-zyiu  . 
By  deOrieken  is  jWr/*  f  64/fr,  een  erondfhg ,  en  daar  van  fimnkiit »  . 
èafileaSf  eenKoning,  als  zynde  de  grondüagcfes  volks.  Hier  me-  - 
de  ftemt  overeen  het :Hebreeuwfche  JP* ,  *&w,iHeere.Doch&w 
heeft  eenen  anderen  worteL 

BAAT ,  voordeel  j  verbetering,  is yan 't kaloüde  £**,&*.  Ziet  - 
ook  hier  na  in  Beter. 

BAGAGIE  zal  behooren  tot  6*g,  een  flnitmande  >  om  dat 
die  daar  in  gepakt  word.  •  Doch  dit  is  ook  tot  een- ruimer  be*  - 
tekening  overgegaan.    Ziet  de  Fakkel  in  AfgWadz.  i<5.  Anden 
kan  men  't  brengen  tot  het  Hebreeuwfche  &  b/tg ,  fpy  ze ,  kofl  't 
Zpude^aa  willen,  zyn  ijperköft  op  den  weg.   By  deHebreeo  1 
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^as  W9beged9  gebaad, kleedinge; dit  paft  hier  al  mede  By 
beged  komt  zeerna  bagaadje  ,  ge  vormt  alspakkaadje ,  boflchaadje. 
Dat  deze  overeenfteimming  van  klank  en  betekening  by  enkel 
geval  zoude  zyn ,  kan  ik  nauwelyks  denken.  Dit  zoude  ook  de 
grondwortel  van  bag  voor  een  fpysof  kledermands  konneu 
zyn. 

RAI,  baai ,  is  een  naam ,  dien  de  Zeeuwen  noch  wel  geven  aan 
wyn.  Dus  zeggen  zy  Rynfchen  bai ,  Franfcben  bai ,  enz.  Zoude 
dat  wel  zyn  van  bat9  of  bei9  verkort  uit  bezie ï  want  de  wyn 
word  uit  de  bezien  der  druiven  geperft  j  en  men  zegt  daar  vaa 
wel ,  V  is  of  men  de  druif  in  den  mond  had  Zie  de  Fakkel 
in  Bezie  bladz.  32.  Maar  zy  zéggen  ook  bak  9  dat  nader  is  by 
't  Latynfche  bacca  ,  bezie.  De  Turken  ,  die  van  het  na- 
krooft  der  Schythen  zyn,  noemenden  wyn  nochbagb.  De  ge* 
leerde  Heer  Boxhoorn  gift,  dat  dit  bai,  of  bak,  wel  mocht  zyn 
van  Bachus ,  "den  Wy ngod ,  die  voor  wyn  geftelt  word ,  gely k 
Ceres  voor  koora  Doch  miflchien  zoude  ymand  mogen  ver- 
moeden, dat  Bachus  zynen  naam  heeft  van  'bai  bak,  gelyk  Cc* 
res  van  hoorn ,  en  mogelyk  Vefia  van  Paft  fta.  Dus  zoude  dan 
Machus  in  afkomft  en  naam  een Duitfcher of  Schyth  zyn,  be- 
nevens Ceres*,  die  wel  te  zamen  voegen.  De  aaloude  Duitfchers 
waren  van  ouds  beruchtigt ,  dat  ze  geen  vyanden  van  den 
bai ,  oi  diergelyken  drank ,  waren ,  en  hebben  noch  afïlammo 
Hngen ,  die  daar  in  een  aardtje  hebben  naar  hun  vaartje*  Zou- 
de dat  bai  wel  verbaftort  zyn  in  bocht ,  gelyk  men  flechten  drank 
Wel  met  verachting  noemt )  of  behoort  dit  tot  vocht? 

BAILIU,  beul  en  byl  brengt  de  Heer  Böxhoorn  tot  maïkan* 
dertn.  De  byl  9  ouds  tyds  ook  genoemt  bail9  en  buaï9  was 
«en  ftraftuich  by  de  Saxen,  gelyk  noch  by  de  Engelfchen  : 
waar  voor  nu  by  ons  een  zweerd  gebruikt  word.  De  Bailjou 
2oude  dan  zyn  de  byïhou ,  de  Rechter  of  Amptenaar ,  die  de  byl 
houd  ,  die  de  macht  van  de  byl  heeft,  omzeterftraflfetedoen 
gebruiken.  Tot  een  teken  hier  van  plagt  men  aan  zodaanige 
overheden  bylen  en  roeden  voor  te  dragen,  en  noch  heden  is 
daar  van  by  ons  een  doornen  roedeken  het  Gerichtsteken.  De 
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beul  draagt-  dan  dien  naam,  om  dat  iiy  op  't  bevel  .van  dar 
Bailjóu  de  byl  heeft  tot  uitvoering  der  gerichtsftraf ;  en  zo  is. 
by  de  byl  van  de  Vierfchaar.  Ik  zal  deze  uitlegging  vari  Bail- 
jóu toeftemmen,  zo  haaft  my  blykt,  dat  hou  geld  voor  houden 
want  ik  onderftel  als  een  ftokrègel,  om  afleidingen  aannemelyk 
te  maken ,  dat  'er  diergèlyke  voorbeelden  moeten  zyn.  Doch 
hier  van  weet  ik  geen  exempel j  't  en  ware,  dat  menby  Kilia- 
nus  vind ,  vriendhoud,  en  beer  houd,  die  &  by  voegt,  dat  zommige 
voor  boud  fchry  ven  hou ,  en  houw.  Maar  ik  ftel  vaft ,  dat  dit 
houd  ,  en  hou ,  niet  is  houder ,  maar  behoort  tot  hulde  ,  gelyk 
men  zegt ,  hou  en  getrouw.  Ziet  de  Fakkel  in  hulde  bladz.  i  f  2. 
Andere  bedenkingen  over  Beul  ziet  aldaer  Uadz.  ji^en  luer 
na  in  dit  vervolg.  ;         . 

BAK  is  dè  naam  van  een  fchuit,.die  men  ook  heet  een  trog, 
om  dat  ze  naar  een  bak  trog  gelykt.  By  de  oude  was  eenfoort 
van  ronde  booten  gebruikelyfc  Deze  geleken  naar  een  bat 
Ziet  in  Jol.  

BAKE  £iet  in  de  Fakkel  bladz.  16.  Bahe  z$ude,  konnm 
verbaftert  'zyn  yah  't;  Latynfche  poreus ,  een  verken,: BjeaPz ya 
wiffelletteren ,  en  r  'word  wed.  meer  uitgewprpen, 

BAKEREN  ziet  in  Bladken ,  en  bladz.  30. 

BAKKEN  ziet  in  de  Fakkel  bladz.  16.  Bakken  zweemt  ook 
niet  qualy k  naar  't  Griekfche  xiyi* ,  paegein ,  of  *nyvvav  9paegnu~. 
ein,  tzartienkneden,  dat  met  bakkexji  een  aaloude  taaiverwant-; 
fchap'kan  hebben.  - 

BALANS  ,  of  belanSyis  van  't  Latynfche  bilanx,  een  waag- 
met  twee  fchaalen. 

BALIE  voor  grendelboom  enz.  ziet  terftond  ia 
Balk. 

BALIEN ,  water  uithoozen ,  acht  ik  te  zyn  van  het  Griek- 
fche /3*A7uir,  ballein>  werpen,  dewyl'tword  iütgeworpen.Zo  is 
hoofen  van  't  Latynfche  haufifvk  baur/re,  putten,  jchepp&Zkt  de 
Fakkel  bladz.  148.  Hier  van  heet  een  tobbe ,  waar  mede  dat 
;efchied,  een  balie,  gelyk  ttxxhoojvat  zo  genoemtis  vmhoofe», 
\y  overdragt  zegt  men  ook  een  nkerbaüe ,  onz. 
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BALK  is  mogelyk  verbaftert  van  \  Latynfche  fulcrum ,  of 
tenminfteft  door  een  aalouden  gemeenen  oorfprpng  daar  aanver- 
maagfchapt.  Fulcire  is  onderfchraagcn ,  waar  toe  de  balken  dienen. 
«Fis  dan  verwifleltin  b ,  gelyk  y; i  Qw ,  Gr.  mfcribere,  L.  fchry ven. 
De  fteert  is  dan  afgekapt ,  en  fuk  tot  balk  bediflelt.    Van  balk 
is  balkoen ,  een  uitltek  van  balken ,  en  dus  een  Duitfch'  woord  » 
fchoon  de  Franfchen  het  pns  ontkaapt  hebben.  Ik  denk  zelf,  dat 
balie  hier  toe  behoort,  als  zeggende  eene  heining  van  balken. 
De  k  is  daar  uitgelaten.    Dus  heeft  ook  een  Vierfchaar  een  balie% 
waar  binnen  aangeklaagde  zomtyds  moeten  verfchynen.    Zou- 
de men  daar  den  baliou  wel  niet  moeten  zoeken  >  Ja ,  balie  was 
in  de  oude  Taal  een  balk. '  Dus  noemden  zy  een  (Jraaiboom'  er\ 
gtendeïboom ,  den  balk', waar' mede  men  eén  weg  öf  poort Üuit^ 
een  balie.    Daar  van  is  het  Zeóuwfche  fpreekwoord ,  binnen  ba- 
lie zy» ,  of  'hebber*.    \  Geen  men  binnen  flot  en  grendel  heeft  % 
is  veilig ,  en  als  in  behouden  haven. 
BALLAST ,  en  ballaflen^  is  van  't  Griekfche  itu&ofo\t&-cti,  embaüe- 
fthai ,  inwerpen.-  Want  men  laad  7  belaft:  en  bajlafh  dè  fchepen  dödf 
goederen  ,  of  iets  diergelyks ,  daar  in  te  terpen,  *  D^yriekfche 
Woord  word  ook  van?t  laden  der  fchepen  gebruikt 
'  BALSEM  is  van  balfamuni ,  Gr.  en  L.  doch  de  Grieken  en  La- 
tynen  hebben  dat  geplukt  uit  den  Hof  der  Hebreen ,  en  gevormt 
van  iw  tya ,  baalfchernen ,  de  heer  van  den  olie ,  om  dat  de  balïem[ 
de'idd^rkóftel-ykfte  foort  van  olie  is.  '  *  *  - '•  r' 

.  BALSTUURTG  is  dwarfdry  vende  ,  wederbarftig  !fl5tf  ttktf 
ki  4e  oüdê  taal  cjuaad ,  als  in  baldaadig,  balobrig ,  ënz1.  '  ïféh' 
bafftuurige'is  dan ,  die  qualyk  te  beftuuren  is,  een  wrevelig  en] 
onhandelbaar  menfeh.  Men  zegt  ook  balftetmg.  Dat  zoude 
zyn  met  een  quaade  ftoornis  ingenomen. 

BALYN 'is  kkatlyk  van  't  Latynfche  balaena ,  eenwaïvifch* 
uit  wiens  baarden'  de  balynen  geklieft  worden. 

BANDELIER  j:  nu  buiten  gebruik  ,  wierd  zo  genoemt  \ranr 
de  bandekens,  waar  aan  de  kruidmaaten der muskettiers hingen/ 
Zy  was  ook  zelf  een  omgehangen  band. 

BANG  is  van  mg,  eng,  met  een  voorgehechte  b  uit  het 
:'  B  3  voor- 


voorzetzel  ie.    2\et  de  Fakkel  bladz.  iö.  in  ji»#t.  Hier  oêde 
komt  benauwt  over  een :  want  eng  en  nauw  is  het  zelve. 
BANK  ziet  in  de  Fakkel  bladz-  18.    Men  noemt  ook  een 

-  Zandhoogte  in  de  Zee  een' bank,  om  dat  de  fchepen  daar  op 
wel  bly  ven  zitten.  Zo  mede  opkomende  nevelwolken  om  eem- 
ge  gely  kenis.    Een  dhninutivwn  is  banket  ,  de  voetbank  aün  de 

'.  vefhngwerken.    Maar  bank  word  by zonder  toejpdgent  aan  den. 

*  wifïdnandeL  Zo  zegt  men  de^^^^^*/i4^Wt'&»fcrr,enz^ 
Dit  is  van  de  oude  gewoonte,  dat  wiffèlaars  met  banken  en  geld 

,op  de  markten  en  openbaare koopplaatzen  plakten  te  ftaaa  ver- 
gelykt  Johan.  2.  .1 5.  daar  van  is  bankerot ,  dat  is  bankbreuk,^*- 
len;en  men  zegt  van  zulk  een  9^  tnoet  breken^  of hy  is gebr^tef$9 
énz.  Zo  word  een  leger  in  route  gejlagen ,  dat  is  gefchfeurt  en  ge- 
broken. Rotto  in  't  Italiaanïch  is  ruptum. 

BANKET ,  fuikergebak  ,  en  Banketteeren  ,  zweemt  zeer  wei 
öiet  eenige  lettervenchikkinfi;  naar  het  Hebreeuwfche  \»*9pm* 
neek>  lekkerlyk  opvoeden.    Men  voege  maar  den  uitgang  # 
,daar  achter.  B  en  P  worden  meermaal  verwiflèlt 
BARM,  een  Wch,  ziet  in  Boom. 

BARNEN ,by  de Éngelfchen  burn, lieeft  myns  oordeels  axv 
ierlyk  tot  een  ftamwortel  het  Hebreeuwfche  ™,  w>  vuur.  Hier 
veor  is  een  b  uit  het  voorzetzel  b$  gehecht ,  en  een  Duitfche 
uitgang  daar  aan  gehangen.  Hier  uit  is  met  verzetting  vanlet^ 
teren  èn  infchuiving  van  een  d  branden  gevormt.  De  Hopg- 
duitfchen  laten  die  d  uit  in  hun  bretmen.  Doch  ziet  ook  de 
Fakkel  InBranden.  Barnen ,  en  bartmg ,  het  zelve  met  brand&H 
en  branding,  zegt  men  ook  van  de  zee,  wanneer  de  ziedende, 
woelende  ,  en  opftuivende  golven,  door  de  ondiepten  of  klip- 
pen ,  als  eenen  rook  vertoonen. 

BAS  is  de  naam  van  een  klein  ftuk  gefchut.  Is  dat  verbaftert : 
van  J>us  )  OF  heet  men  't  dus,  om  dat  het  in  *t  loflen  een  flag 
geeft ,  die  naar  't  baflèn  van  een  hond  niet  qualy k  gelykt;  daar  gro- 
ver kanon  den  donder  nabootft )  Ik  merk  hier  aan ,  dat  baj/enis 
aFgefleten  van  boffen , ,  gely  k  fplijjen  van  fplytfen  ,  wt  Jpfyten,  daar 
een  S,  gelyk  menigmaal  gefenied ,  ingelafcht  i& 
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B AST  fciet  in  de  Fakkel  Wadz.  19.  Bdfi  is  niet  de  fchors  9  > 
maar  de  pel  of 't  vlies,  dat  daar  onder  naaft  by  't  hout  ligt.  - 
Zoude  dat  geen  verwantfchap  kennen  rekenen  aan  bies ,  van  > 
bihdcn)  Ziet  de  Fakkel*  blad*  a?.  Men  vlocht  öudstydsdaar 
van  touwen  om  te  binden,  en  daar  van  wierden  ook  Ideederen  * 
ea  fchoenen  voor  arme  nienfchen gemaakt,  dié  een foört  van 
natten  waren;    Zo  vlocht  en  draaide  men  by  de  Ooftvriezen 
ouds  tyds  niet  alleen  touwen  van  biezen,  jnaarzdf  Vifchnet-  - 
ten,  als  Pfinius  verhaalt. 

BEDAAREN  kan  ftammen  van  VGriékfche  tdfrTt,tharrem  ;  . 
vertrouwen ,  goeds  moeds '  zyn.  Vreeze  ontftèlt  ymand ,  maar  -* 
door  weder  moed  te  fchéppen  komtmen totbedaren*  Beis  een  - 
voorhechtzeL 

BEDIENDE  noemt  mm1  diénftbódeh ,   diénftbaare.    Dit  is 
verkort  van  Bedienende ,  en  dus  en  uitgeworpen.    Eigentlyk  : 
zyn  bediende  zulke  ,diégediöit  worden.  Zo  Keft  dan 't  gebruik 
aan  de  knechten  den*  naam  der  Heeren;    In  t  tegendeel  word  • 
€n  toegegeven  ii*  wUaemende  voor  voldoende ,  enz.  '• 

BEDOEN  word  ,l  met  oorlof  j  gezegt  voor  bekakken ;  in  het  " 
(frreekwoord ,'  Men  zou  zich  zelven  wel  bedoen:  Dit  kan  ver-  - 
bbemt  -zyn  met  ons  woord  doen  #  wiens  gemeene  betekening  dan  * 
daar  op  word  toegeeigent. r  't  Zoude'fc&er  konnen*  fcHynen  ,  . 
als  of  dit  menige  verwantfchap mogt  ïtkehen  aan VGnekfche  - 
fiH§0fèdeem9  vyften  j  doch  dat  fdkyf  3c  Tfkdits  aan  't  "geval  toe.  •- 

BEDREMMÉLT  is  bedremmeh;  Drommelen  is  een  dinünuü-  - 
Vum  van  drammen,  dringen ,  perflèn,  prangen;  . 

BEDRIEGEN  ziet  m  de  Fakkel  bladz:  21.  in  Bedrog.  Bedrie-  - 
ffn  zweemt  ook  al  wat  naar  friemelt  geen  de  Latynen  hebben  in  '* 
sutrksre,  verwerren ,  inwikkelen;  Uitwas  gevormtvan  trieae.  ' 
Ziet  xte  Fakkel  in  Treek , ;  bladk  383.De  cword  dikwils  verwif-  - 
fik  met  g. 

BEDROEFT  ziet  in  de T&fcd  bladz.  ar.  Ditkahookzyn  > 
van  't  Griekfcbe  t{*mir ,  tbrafem,  of  tmfdeew ,  tar*Jfem,  ont-  - 
roeren ,  bedroeven.  De  Latyncft  hebben  hun  trjfiis  ,  entriJt+>  - 
n>  daar  van  geyoomt.  . 
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BEDRYVEN  is  in  zin  het  zelve  woord  met  begaan,  uit  het 
aaloude  drephen,  gaan.  Ziet  de  Fakkel  bladz.  72.  in  draven  % 
en  bl.  75.  in  dryven* 

BEEftEN,  baar  en  ,  ziet  in  de  Fakkel  bladz.  34.  Dit  kan 
ook  overgenomen  zyn  van  't  gebrom  der  beeren,  gelyk//^r*»  van 
dier ,  zich  aanftellen  als  een  wild  dier. 

BEETJE  zegt  men  voor  een  weinig  je  in  die  fpreekwyzen* 

V  is  een  beetje  beter ;  helpt  my  een  beetje ,  enz.    Dit  is  een*£n*/- 

nutivum  van  beet ,  uit  byt en.  Men  zegt  dan  wel ,  een  beetje  brood, 

maar  mifTelyk  ,  een  beetje  uyn  ;  doch 't  gebruik,  dat  zomtyds 

'grillig  met  de  woorden  fpeclt,  heeft  ook  dit  willen  wettigen. 

BEGAAN  voor  plegen,  uitvoeren,  verrichten,  komt  over- 
een met  hét  Latynfche  obire.  Dit  is  in  den  zin  het  zelve  met 
be dry  ven,  uit  het  aaloude  drephen,  draven,  gaan.  Ziet  de  Fak- 
kel in  draven.  Dus  befpeurt  men,  hoe  aanbegin  komt  van  aan* 
aan,  uit  het  ?ialoud^  anbegen ,  verkort  van  anbegehen.  Ziet  de 

akkel  in  Aangaan.  :    . 

BEGINNEN  ziet  in  de  Fakkel  bladz;.  2;  in  Aangaan. 
..    BEGLUUREN ,  lodderly k  beky ken ,  is  van  loeret  ;waar  voor 
g ,  verkort;  van  't  voorzetzelg^ ,  gehecht  word ,  en  is  dus  het  zelve 
met  beloeren.  Oe  worddikwyls/*.  Zo  zegt  men  ook  gluuroogen. 

BEHAGEN  kan  vermaagfehapt  zyn  aan  't  Griekfche  Syttv  l 
figein,  dat  ook  acbtenbeduid.  Iets  behaagt,  waat  voor  men  ach- 
ting heeft.  Be  is  een  voorzetzel.  Van  behagen  is.  mogelyk  he- 
gen,  hegenen ,  reinigen,  fchoon  maken ,  en  zo  behagelyk  doen 
zyn.  • 

BEHENDIG  is  van  handig,  met  het  voorzetzel  be. 

.BEHOEFTIG  is,  die ict^s ontbeert ,  't  geen hy hebben moeft. 
fetwyfelniet,  of  behoeven  heeft  zynen  wortel  in  hebben,  by  de 
aalouden  haven ,  waar  van:  ons  heeft  gevormt  is.  Daar  toe  be«* 
hoort  ook  iets  onderhavig ,  of  daar  mede  behebt  te  zyn. 

BEHOOREN,  voor  redelyk  en  betaamelyk  zyn ,  fchynt  ge- 
vormt  van  hooren ,  als  wilde  het  zeggen ,  gehoor  geven  aan  de 
redeq  en  welvoegentheid.  De  Hopgduitfchen  noemen  ditg*- 
tfihren,  waar  in  eene  verfchikking  van  letteren  is.    Datfchynt 
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ófts  tót  gebéürJn  te  leiden,  't  Zoude  dan  vnüeti  zeggen,  zó  als 
iets  gebeuren  moet ,  en  billyk  is.  Dus  konde  het  zy  n ,  dat  ons 
woord  behooren  verwrongen  was ,  of  't  HcK)gduitfche. 

BEIDE  zweemt  in  klank  naar  't  Latynfche  bis ,  of  bini,  twee- 
maal ,  twee ;  doch  de  zin  komt  overeen  met  ambo,  Maar  ziet 
de  Fakkel  in  Byten  ,  bladz.  <6. 

BEIDEN ,  vertoeven,  fcnynt  wel  te  behooren  tot  by,  als 
wilde  het  zeggen  byblyven  ,  van  ymand  of  eenige  plaats  niet 
weggaan.  By  de  Arabiers  is  bat  o,  ook  beiden.  Zoude  dat  ons 
Vrd  opleiden  tot  het  Hebreeuwfche  ^,  £/*/*/,  ftilft  aan  } 
.Wel  meer  word  een  wortelletter  afgeworpen. 

BEEK  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  21.  beek  kan  ook  zeer  wel 
gevloek  zyn  uit  de  Hebreeuwfche  bron  ros>9piccah ,  vloeyen  , 
uitvloey  ea    Beek  konde  lichtelyk  van  Pic  worden. 

BEER  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  22.  In't  Hebreeuwfch  is 
■W» ,  beir ,  een  beeft.  Is  dat  by  geval ,  of  byzonderlyk  tot  een  beer 
overgebragt? 

BEJEGENEN  is  betegenen  ,  tegenkomen ,  ontmoeten.  Zo 
Zegt  men  tegenwoordig ,  en  tegenwoordig. 

BEK ,  en  bakhuis ,  voor  bekhuis ,  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz* 
t'7.  en  24.  Huis,  in  bakhuis,  is  de  plaats  des  beks ,  of  der  bakken, 
dat  is  ,  kaaken.  In  zulk  een  ruimen  zin  gebruiken  ook  de  He- 
breen hun  iva ,  bajith9  huis.  *t  Kan  in  bedenking  genomen  wor- 
den ,  oft  Latynfche  bucca ,  zo  wel  als  bek ,  niet  ftamt  van  \ 
Hebreeuwfche  pia ,  bouk ,  ledig ,  vermits  daar  binnen  eene  holheid 
of  ledigheid  is.  Anders  zoude  het  konnen  zyn  van  't  Hebreeuw- 
fche rvs)  ,pouach  ,  blazen  ;  te  meer  ,  om  dat  dit  Hebreeuwfche 
woord  ook  wel  beduid  uitïpreken,  dat  beide  met  den 'bek  of 
liiond  gefchied. 

BEKAAIT  zegt  men  van  vifch  ,  die  flaauw  is ,  en  mét  den 

buik  opwaards  aryft.    Zoude  dat  wel  zyn ,  om  dat  zy  dan 

naar  de  kaai  of  kant  zwemt ,  en  zich  zo  laat  grypen  >  Of  is  't 

van  op  de  kant  in  tobben  te  ftaan  ,  gelyk  op  de  Vifchmarkrte 

zien  is>  Maar  bekaait,  voor  bekeit,  ziet  in  de  Fakkel  bladz.  16  f» 

in  Kei. 
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BEKER  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  24.  In  't  Griekfch  wa» 
(2mï  ybikos*  en  jSix/ok  ,  bikion,  't  geen  een  zweem  heeft  naar  *t 
Hebreeuwfche  p«j» ,  bakbouk ,  een  ledig  vat ,  daar  een  bokaal  al 
vat  na  gelykt.  \  Is  waar  de  Griekfcheen  Latynfche  oorfprong 
van  bokaal,  aangewezen  in  de  Fakkel  bladz.  39*  is  nader  :maar 
ook  daar  van  kan  't  Hebreeuwfch  de  moederwortel  zyn. 

BEKLYVEN  is  bekleven,  en  zegt  dus  vaft  blyven. 

BEKOMEN,  voor  verkrygen ,  is  eene  intdrukking , gelykby 
de  Latynen  invenire  beduid  vinden.  Even  zo  zegt  men  6e- 
-.  trappen,    't  h  door  komen  aantreffen ,  overkomen ,  en  dus  mag- 

tig  worden. 

BELEEFT  is,  die, uit  onderwys  en  ervarentheid  weet,  hoe 
xnen  moet  leven  f  die  zyn  leefwyze  of  wereld  verftaat ,  om  zich. 
door  een  minzaam  gedrag  aangenaam  te  maken, 

BELETTEN,  en  verlepten ,  behoort  tot  laat ,  en  zegt  verla- 
ten,  verlangzaamen ,  vertrijagen,  den  voortgang  ftremmen.Het 
zelve  is  verhinderen.    Ziet  4e  Fakkel  in  Hinder. 

BEN  ,  in  ik  ben  ,  is  by  dè  Engelfchen  bewaart  in  den  oor- 

fprong  Be ,  zyn ,  wezen.    Willeramus  heeft  voor  ben  B hn.  E  ea 

i>men  n,  worden  verwiflelt.  Schynt  het  Griekfche <$fr*i , p hu- 

,  nai  >  geboren  worden ,.  worden ,  zyn ,  hier  na  niet  eenigzins  te 

zweemen  ? 

BELGEN  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  26.  Dit  zweemt  ook 
naar  't  Laty niche  Belhsm,  oorlog,  waar  van  fpruit  Betticofus  ,. 
krygszuchtig.  Mogelyk  is  dit  uit  eenen  aalouden  gemeenen  taai- 
tronk. 

BENDE  ziet  in  de  Fakkel,  bladz. 26.  en  hier  voorinifoMK 
derbeer. 

BEREIDEN  ziet  in  de  Fakkel  bladz.  27.  Zoude  dat  niet  kon- 
1  nen  ftammen  van  't  Hebreeuwfche  «"* ,  bara  ,  fcheppen ,  waar 

door  in  't  begin  alles  toebereid  is.  Heb.  11.  3.  dat  ook  ineen 
ruimer  zin*  word  genomen) 

BEMOE  YEN  is  in  die  Ipreekwyze ,  zich  ergens  mede  bemoeyem* 
Dit  behoort  tot  moede ,  en  zegt  zich  ergens  mede  moede  maren; 
of  anders  tot  moeite  ,gelyk  ook  vermoeyen..  Ziet  ook  de  Fak- 
kel ki  Moede,  axMoette*  BE- 
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BERICHT  is  van  recht ,  en  zegt  het  recht  verhaal  ofbefcheid. 
Hier  toe  behoort  ook  onderricht. 

BERISPEN  is  mogelyk  verbaftert  van Berafpen>fcherip over- 
halen, hekelen. 

BERKENBOOM  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  28.  Bark  was  in 
de  oude  taal  een  bad ,  een  fchors.  Men  mogt  hier  gifTen  op't 
Latynfche  cortex  ;  maar  dat  fchynt  te  verre.  Liever  zoude  ik 
Bark ,  Berk ,  brengen  tot  Bergen ,  om  dat  de  baft  den  boom  ver- 
bergt,  en  door  bedekken  bewaart.  Dog  Bark ,  B erk ,  een  foort 
van  fchepen  -  is  mogelyk  vermaagfchapt  aan  Bargie.  Zie  daar 
van  de  Fakkel ,  bladz.  1 8. 

.  BERLYN  ,  een  bekent  voertuig  ,  is  dus  genoemt  naar  de 
Stad  J?erly  n ,  daar  dat  eerft  uitgevonden  en  gemaakt  is. 

BERM  ziet  in  Braambezie. 

BERNEN.  Ziet  hier  voor  Bomen. 

BERNSTEEN ,  amber,  is  dus  genoemt  van  &rw» ,  branden, 
om  dat  ze  aangefteken  zynde  brand. 

BESLAG  zegt  men  van  meel,  kalk,  enz  dat  door  dikwyls 
beilaan,  dat  is  liaan  en  kloppen ,  tot  gebruik  bereid  word.  Dit 
woord  is  ook  in  een  ruimer  zin  tot  andere  dingen,uitgebreid. 
Dus  zegt  men ,  een  groot  beflag  maken ,  een  ruim  beflag  ,  enz. 
Het  woord  Jlaan  is  zeer  wyd  van  beduiding.  Ziet  de  Fakkel 
inflaan. 

BESTELLEN ,  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  29.  Anders  Be- 
fteüen  is  Beft  allen ,  iets  op  zyne  plaats  brengen ,  of  befchikken. 
Ziet  de  Fakkel  in  StaL 

BETER  is  van  Bet ,  uit  het  aaloude  Schytifche  baz  of  bez.  Ziet 
de  Fakkel  in  Baas.  Bet  is  wel  het  zelve  met  Baat,  dat by om- 
keering zoude  konnen  vervormt  zyn  uit  het  Hebreeuwfdie  a»t 
toob9  goed ,  gely  k  meer  gefchied ,  en  o  gaat  lichtely  k  over  in  a. 
Maar  bet  is  ook  verkort  van  beter ,  wiens  hoogfte  trap  is  beft, 
voor  betft9  met  uidating  der  /  om  de  vloeyendheid,  eelyk  in  laaft  , 
Uft,  voor  laatft.    \  h  dan  als  fchoo*  >Jcbooner ,  Jchoonfï. 

BET  YEN  is  begaan,  geworden.  Zo  zegt  men ,  laat  my  be* 
tjen  1  en  laat  mj  begaan  >oï geworden.  Dit  ftamt  van tyen voor 
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vaaren ,  reizen*   Ziet  de  Fakkel  in  tyen  bladz.  589. 

BEVEL  fchynt  af  te  komen  van  wil ,  by  de  Latynen  vcRc  r: 
om.  dat  men  door  bevelen  zynen  wil  aan  een  ander  voorfchryft. 
Sic  volo ,  fic  jubeo.  Bc  is  een  voorzetzeL  Dus  is  gebieden  van't 
Hëbreeuwfche  w»,  b*ta ,  uitbreken. 

BEVER  ,  een  dier ,  is  door  letterverzetting  van  't  Latynfche  • 
fiber ,  gelyk  albus  van  laban ,  forma  van  plfty ,  morphae ,  <&*** 
van  x»'to ,  Jbufo; ,  *//*  van  r*%v ,  f/rclw ,  opto  van  *ow  ,  enz. 

BEUGEL  is  een  diminutivum  van  boog. 

BEUKE  9  bcukenboom  ,  of  boekenboom  ,  gelykt  in  klank  we! 
naar  't  Latynfche  buxus  ,  een  Buf  boom  ;  en  *t  gebeurt  wel,  daf 
overgenomen  woorden  eenige  andere  betekening  f  byzonder  in 
de  foort ,  krygen.  De  Latynen  noemen  den  bcukenboom  f agus  y 
welken  naam  zy  ontleent  hebben  van  de  Grieken ,  en  vervormt 
i$  uit  $nyU  ,  pbaegos  ,  van  Qmyuf,  phagein9  eeten,  vermits  de 
vrucht  van  dien  boom ,  gelyk  de  ekelen ,  ouds  tyds  mede  tot 
fpyze  gebruikt  wierd.  Ik  durf  niet  wel  giflen ,  dat  fag  tot  bak9 
en  dat  tot  beuk  is  bediflèlt.  Echter  ƒ  en  b,g  en  *  ,  zyn  dik- 
wils  wifïelletteren. 

BEUKELAAR  ziet  in  de  Fakkel  bladz.  31.  Men  kan  dit 
zeer  wel  brengen  tot  beuken,  flaan ,  om  dat  men  daarop  de  beu- 
kingen of  flagen  ontfengt  en  afichut.  De  Franfchen  hebben  van 
ons  beukelaar  hun  bouclier. 

BEUKEN  ,  flaan ,  kloppen ,  mogt  wd  verbaftert  zyn  van  *t 
Latynfche  batuere ,  flaan.  Dan  is  daar  aan  een  Duitiche  fleert 
gehangen.  Anders ,  beuken  zoude  konnen  zyn  van  bok ,  dewyl 
een  bok  met  zy  ne  hoornen  ergens  tegen  aan  beukt  of  floot  Ziet 
Dan  8;  5.  hoewel  men  anders  ook  ook  van  beuken  zoude  konnen 
afleiden. .  Ziet  hier  na  in  Bok.  Maar  gelyk  buik  is  van  buigen* 
zo  mogt  ook  beuken  daar  aan  wel  vermaagfchaptzynjOmdat'er 
dus  inbuigingen  geklopt  worden.  Men  noemt  zulk  een  beuk 
pok  een  deuk ;  doch  dat  kan  zyn  van  duiken ,  nederwaards  zak- 
ken.   Anders  worden  d  en  b  wel  vcrwiflelt ,  gelyk    in  bonze» 

en  donzen. 
BEUL  ziet  in  de  Fakkel  bladz»  31.  By  de  Hoogduitfchen  i$ 
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buttel  een  Stadsbode,  of  gerechtsdienaar,  hoedaanig  een  van- 
de  Latynen  genoemt  wierd  accenfus.  In  laateretydenzeidemen 
pedellus  ,  en  daar  uit  is  by  verkorting  j> edel.  Of  dat  wil  uit- 
drukken ,  a  pedibus  ,  een  looper ,  dan  or  het  verfmeed  was  van 
buttel ,  of  buttel  van  f  edellus ,  kan  men  overwegen.  Mogelyk 
fchüilt  ons  bode  daar  in ,  zo  dat  /  een  uitgang  is ,  of  een  diminu- 
tivum  aanwyft.  Maar  de  Hoogduitfchen  eigenen  dit  buttel  op 
een*  hangman  toe.  Zy  zeegen ,  buttel  oder  henker ,  en  noemen  : 
den  kerker  die  butteley ,  butteley  oder  gefangnufz.  Ik  twy fel 
nauwely  ks,  of  ons  beudel9  verkort  beul9is  het  zelve  met  dat  butteljtn 
verfchilt  dus  in  zin  en  afleiding  van  het  oude  bollen.  Hoe  weinig  ; 
dan  ^/tfen^^/malkanderenfcnynen  te  beftaan,  zyzyn  echter 
niet  alleen  genans ,  maar  zelf  echte  broeders  uit  eene  ftammoeder , 
en  de  naam  van  £«*&/,  oïbeul9\s  derhalven  in  den  grond  zoafc 
fchuwelyk  niet,  als veele  zich  inbeelden,  maar  betd&ent  kerker- 
knecht.  Vergelykt  Matth.  5:  25.  en  14:10. 

BEUNHAAS  is  te  zeggen  zolderhaas.  Beun  was  in  de  oude 
taal  buene ,  boene ,  en  zo  't  fchynt  verkort  van  bovene.  Men 
noemt  dus  een  Ambachtsgezel ,  die  buiten  't  gilde  is ,  en  daar- 
om geen  vryheid  heeft  om  als  baas  te  mogen  werken ,  vermits 
by  zyn  proef  niet  en  heeft  gedaan.  Dewyl  echter  zulke  wel  be- 
ter koop  arbeiden ,  pleegt  men  ze  te  plaatzen  op  een  zolder ,  of 
elders ,  daar  zy  buiten  Y  oog  zyn.  Wanneer  nu  de  Gildehoof- 
den  den  fnuf  daar  van  wegkrygen ,  gaan  zy  wel  op  de  beun- 
haazenjagt,  't  Kan  zyn ,  dat  zodanige  genaamt  worden  haazen, 
om  hunne  bloodigheid ,  en  vreeze  van  betrapt  te  worden ,  die 
hen  't  haazenpad  doet  inflaan ,  zo  ras  zy  onraad  vernemen. 

BEUREN  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  3 1 .  Dit  behoort  tot  het 
Griekfche  ^hv9pborem9  o£<piptf9pherein,  dragen,  Ph  off  en 
b  zyn  wiflelletteren. 

BEVROEDEN  is  van  't  Griekfche  ty m*  ,  phronein  ,  bezin- 
nen ,  weten ,  en  verftaan ,  uit  ty b  9pkr*en ,  brein ,  vernuft.  Na- 
der  hier  by  is  de  verkorting  bevroen.  *Be  is  een  voorzetzeL  Ziet 
'  Ook  de  Fakkel  in  Vroed. 

!  BEVUILEN  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz,  432,  19  vml.  De 
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aalouden  zeiden  bewoüan.  Buiten  twyftl  ftamde  dat  van*t 
Latynfche  poüuere ,  verontreinigen ,  befmetten.  .  P  word  wel 
meer  v ,  gelyk  van  peüis  vel;  ten  minften  zyn  dit  afftamzela 
van  een  aalouden  gemeenen  ftamtrorik.  y 

BEWEGEN  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  42  ƒ.  in  wagen.  By  de 
Latynen  was  wA*  een  wagen ,  en  via  een  weg.  Hier  van  is 
vehere  voeren ,  waar  np  bewegen  met  het  voorzetzel  A*  zweemt; 
f  en**;,  A  en£,  zyn  wiflelletteren.  't  Gelykt  zonder  dat  voor* 
zetzel  wel  naar  weg  gen ,  weg  gaan ,  volgens  de  aaloude  taal 
Iets  zodanigs  is  in  't  bewegen. 

BEWUST  gelykt  wel  naar  bewi/f,  dat  men  van  iets  verge* 
wift  is.  Maar  bewufl  is  van  wijjen ,  voor  weten ,  (ziet  de 
Fakkel  in  Geweten)  zo  veel  als  bewetenfehapt. 

BEZIG ,  werkzaam ,  is  by  de  Engelfchen  buff.  Het  ftamt 
dan  buiten  twyfel  van  de  taal  der  aaloude  Engeuaxen.  Hier 
van  ïs  bezigen  gebruiken ,  dat  door  werkzaamheid  gefchied. 

BEZUKT ,  een  woord  elders  gebruikelyk ,  is  beziekt ,  of 
bezucht ,  dat  op  een  uitkomt. 

BEZW ALKEN  is  vervormt  van  bewolken  ,  met  een  z. 

BEZWYMEN  kan  het  zelve  woord  zyn  met  bezwyken.  At 
zoude  konnen  verwiflèk  zyn  in  k ,  gelyk  in  flym  en  fyk* 
Zo  word  de  uitgang  der  woorden  wel  meer  verbogen. 

BIDDEN  ziet  in  de  Fakkel,  blad  32.  Bidden  gelykt  al  wat 
naar  't  Latynfche  petere ,  bidden ,  begeeren,  eifchen*  Of  zou- 
de bidden  ,  in  't  Hoogduitfch  beten ,  met  petere  niet  te  zamea 
gelproten  zyn  van  't  Hebreeuwfche  w» ,  bat*  ,  uitfprekeru 
vergelykt  Pfalm  21  :  3.  By  de  Grieken  is  vilbopou  >peatho~ 
mai,  ik  vrage;  de  Hoogduitfchen  hebben  onderfcheid  tu£ 
fchen  baten,  orare,  en  bitten ,  petere. 

BIEDEN  is  iets  belovende  voorftellen ,  \  geen  men  met  eea 
badaardwoord  zegt  prefenteeren.  Dus  las  ik  in  een  aaloud 
Vriefch  gedenkftuk :  Alle  die  jeften ,  deer  die^Qping  baed9  alle 
de  giften ,  die  de  Koning  aanbood  Zoude  dit  ook  al  niet  kon- 
nen ftammen  van 't  Hebreeuwfche  w»f  ^*fritfprcekea*  Vcr- 
gely kt  Pfalm  89:  35. 
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BIEGTEN  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  33.  Jechten  was  m 
de  oude  Vriefche  taal  bekennen.  Jef  hi  ze  jecht ,  zo  hy  ze 
bekent.  Bythighen,  ook  buigen,  was  betichten.  Jechten  be- 
tekende by  hen  ook  toeftemmen.  Ende  alle  Frefen  oen  Ma* 
gnus  htr  jechten ,  ende  alle  Vriezen  aan  Magnus  keur  toeftenw 
den.    Hier  in  fchynt  ja  te  fchuilen. 

BIER  ziet  in  de  Fakkel  ,*  bladz.  33.  en  hier  voor  in  de 
Voorreden. 

BIEZEN ,  hyzen ,  bizzen ,  zegt  men  van  een  löopfche  koe^ 
of  die  ftierig  is.  Ik  twyfel  niet ,  of  dit  komt ,  met  een  inge* 
lafchte  ƒ,  van  bie,  of  bye ,  die  dan  genomen  word  voor  een 
Wespe,  vermits  de  beeften,  die  daar  van  gefteken  worden  r 
ach  als  dul  aanftellen.  Dit  word  by  gelykenis  toegepaft.  Hier 
toe  kan  bieftmcVk  behooren ;  en  dus  odkbifard,  biefaard,  van 
eenen  Duitfchen  oorfprong  zyn. 

BIKKEL  ,  ook  verbaftert  tot  fikkei ,  is  binkei,  verbogen  uit 
bonkei,  een  diminutivum  van  bonk;  ziet  hier  na  in  bonk.  Anders 
fciet  de  Fakkel  in  biggelen,  bladz.  33. 

BLAAKEN,  wiens  diminutivum  is  blaakeren,  ziet  in  de 
Fakkel,  bladz.  34.  Zoude  het  zeer  ongerymt  zyn,  indien  jr- 
mand  dit  bragt  tot  laai  jen,  vlammen?  Ziet  de  Fakkel  in  laai- 
jen.  De  b  kan  een  voorzetzel  zyn  uit  be,  eny  kan  in  k  ver- 
wifïèlt  wezen,  gelyk  wel  meer  gefchied.  Of  zoude  blaaken 
wel  vermaagfehapt  zyn  aan  blikken.  Ja ,  zoude  van  dit  blaaken  ons. 
bakeren,  by  de  vlam  of 't  vuur  koefteren ,  niet  konnen  gevormt 
zyn?  Even  zo  word  de  /  uitgeworpen  in  vogel,  van  vliegen. 
Anders  blaakerenkaxi  zeer  wel  het  zelve  woord  zyn  met  flekke- 
ren ,  uit  het  Griekfche  $xo£ ,  p hlox  ,  een  vlam ,  waar  van  ook, 
flonkeren  ftamt    Ph ,  of  ƒ  f  en  b  worden  dikwyls  verwiflèlt. 

BI.  AAU  W  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  34.  Anders  zoude  blaam» 
miflehien  maagfehap  konnen  rekenen  aan 't  Laty nfche.  £^/^  ,, 
felaauw.    De  b  is  dan  een  voorzetzeL 

BILLET  is  een  diminutivum  van  bulle,  uit  het  Latynfche: 
^uüa  f  et&  gezegelde  brief    Zodanige  zyn  de  bulUnvan  den. 

Paus*. 
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Paus."    Daar  van  is  ook  een  bil  by  de  EngelfcheS 

BLADER  ,  blaar  ,  gelykt  naar  't  Griekfche  xxiUt  "9  pladoi.l 
•  overtollige  vochtigheid  Doch  ziet  de  Fakkel  in  bkinen ,  bladz. 

BLAAKEREN  ziet  in  blaaken.  Men  gebruikt  dat  ook  voor 
zengen ,  met  de  vlam  rooften. 

BLANS  zegt  men  van  een  foort  van  kerflèn*  Wat  blanf* 
fe  kerjfen  zyn  ,  is  bekent ;  maar  niet  zo  zeer  wat  die  naam  uit- 
drukt.  Wil  dat  zyn ,  om  dat  ze  by  't  pond  plegen  verkocht  te 
worden  met  een  balans ,  of  wage  ï  Dat  hebben  deze  kerfïèn 
met  alle  andere  gemeen.  Buiten  twyfel  wil  het  zeggen  blanke 
kerflèn ,  naar  het  Franfche  blanche. 

BLATERAAR,  een  kakelaar,  is  het  zelve  met  het  Latynfche 
balatro ,  of  blatero.  Blateren  is*  een  diminutivum  van  blaeren* 
uit  het  Latynfche  balare ,  bleeten  der  fchaapen.  Een  fchaap 
is  een  dom  dier ,  en  daar  van  noemt  men  een  klein  verftand  wd 
een  Schaapshoofd,  't  Geen  daar  uit  voortkomt ,  is  dan  flechts 
als  blaar  en,  en  ydele  klap,  die  naar  geen  wysheid  of  redelyk- 
heid  gelykt.  De  Latynen  hebben  ook  blaterare  voor  fnappen* 
fnateren,  dat  met  kakelen,  klappen,  en  blaffen  van  eenen  aard 
is.    Ziet  in  de  Fakkel  in  die  woorden. 

-BLAZOEN,  van  blazen,  zal  eigentlyk  zyndewapendoëk,* 
die  afhangt  van  de  trompet;  hoewel  dat  ook  ruimer  word  ge- 
nomen. 

BLIKKEN.    Ziet  de  Fakkel  in  Blïkfem ,  en  Blyken. 

•  BLOODE  zoude  konnen  vermaagfehapt  zyn  aan  bloed ,  om 
dat  bloode  alle  bloedige  ontmoetingen  vreezen  en  vlieden:  waar- 
om men  ook  van  zulke  zegt,  dat  ze  hun  bloed  niet  mogen  zien. 
Mogelyk  komt  daar  van  bloed  voor  bloodaard  in  een  Jlechte 
bloed ,  een  arme  bloed ',  enz.  Anders,  bloode  kan  zyn  van  bloot, 
als  ontbloot  van  moed  en  tegenweer  ,  weerloos ;  hoedaanige 
vreefachtig  zyn.  Vergelykt  i .  Kon  20: 27.  Dit  laatfte  gevalt  my 
beft. 

BLOOT,  naakt,  ongedekt,  by  de  Hoogduitfchen  £&/},kan  * 
.gefproten  zyn  van  't  Hebreeuwfche  wortelwoord  «ru ,  boofcb  9 

zich 
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zich  fchaamen.    Dan  is'er  een  /  tuflchengelafcht ,  gelyk  in  vee- 
Ie  woorden.    Bloot  zyn  baart  fchaamte.  Openb.  3;  18. 

BLOOZEN,  voor  febaamrood  zyn,  by  de  Engelfchen blajh, 
kan  mede  afftammen  van  #12,  boofch,  fchaamrood  worden.  Ook 
daar  is  dan  een  /  ingefchoven.  Men  zoude  'infgelyks  mogen 
denken ,  dat  bloozen  is  van  bloot  zen,  gel)  k  aanr onzen  van  a,m- 
randzen.  De  ƒ  of  z  dringt  de  d  of  /  wel  meer  uit.  Oneer- 
lyke  blootheid  doet  bloozen.  Van  bloozen  ,  enbltuzep ,ïs  bloos ', 
Hos,  bleus  je. 

BLÜISTEREN  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  zó.    Dit  zal  zyn 

bUmfteren ,  van  laayen ,  met  een  voorgehechte  % ,  en  ingevly  de/ 

BUJSSCHEN  is  het  zelve  woord  met  lejfchen  ,  daar  een  b 

Voorgehecht  is,  voor  belejjcben ; doch  e  is  verwifTelt  in u, gelyk 

fchelp  'mfchulp. 

BLUTZEN  kan  het  zelve  woord  zyn  met  bot  zen,  gelyk  dat 
met  botten  ;  doch  in  't  laaft  is  een /en  z,  en  in  't  eerfte  boven  dien 
een  /  ingeviy t ,  en  o  verwifTelt  in  u ,  zo  als  men  dat  ziet  in  vee- 
Ie  woorden.    Blut  ze  is  dan  bot  ze ,  of  bot  zing. 

BLY  VEN  ziet  in  de  fakkel  bladz.  49*.  Dit  is  van  lyven,  met 
het  voorzetzel  b  ,  uit  be.  By  de  Engelfaxen  was  ibihgerlafe 
't  overhlyfeel  der  dingen;  aleibaf  overblyfeels ; za leibu  ijl,  hy 
is  overig  ,  hy  is  te  ly  ve.  Ik  twy  fel  geenzins ,  of  dit  is  vermaag- 
fchapt  aan  't  Griekfche  aIitthk  ,  leipein ,  laten ,  overlaten.  P  is  m 
1/  verwiiïelt.  By  de  aaloude  Gothen  was#i/>,  en  Üh>a,  eeuwig. 
Lfa>*  da%e,ten  eeuwigen  dage.    Ni  in  liwa,  nooit. 

BOEF.  Ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  37.  Doch  boef  is  nader  by 
't  Latynfche  Puber,  ymand  die  volwaiïchen  is ;  en  daar  by  bly  ft 
het  Hoogduitfche  bube  zeer  dicht.  In  't  aankomen  der  manne^ 
lyke  jaaren  plegen  de  jongelingen  wel  meeft  tot  boeveryen  uk 
te  fpatten. 

BOEK  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  38.  Boeken  dragen  dien  naam, 
om  dat  men  eertyds  plagt  tefchryvenopberderkensvanj&itffo*- 
of  betêkenhom  ,  die  t*  zamengevoegt  wierden.  Men  kan  van 
boekenhout  de  dunfte  plankjes  vormen  ,  gelyk'er  zyn  in  de  de- 
geofebedea   Een  dkrgelyk  boek  ,  ter  akte  van  omtrent  vier 
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vingeren  ,  zag  ik  onlangs.  Het  beftond  uit  berderkens  van 
rottingried ,  y der  ter  diKte  van  een  fchelling  ,  breed  omtrent 
een  duim ,  en  lang  een  halve  el.  Deze  waaren  wit  geverwt  en 
glad  gemaakt  ,  en  in  de  lengte  befchreven  elk  met  vier  of  vyf 
regels  in  Maiabaarfche  letteren.  De  berderkens  waren  by  na 
in  't  derde  deel  der  lengte  geregen  aan  een  fhoer ,  en  konden 
dus  verfchoven  en  gelezen  worden*,  het  eene  na  het  ander. 
't  Boek  wierd  aan  elk  einde  befloten  met  een  berderken  van  de 
zelve  ftoffè/t  geen  wat  dikker  was  dan  de  andere,  en  konde 
met  het  rygfhoer  omwonden  en  toegebonden  worden.  Dit  gaf 
my  een  levendig  denkbeeld,,  hoedaanig  de  aaloude plankboeken 
geweeft  zyn. 

BOENEN  dunkt  my  vermaagfchapt  te  zyn  aan  bonzen;  ja 
dat  bonfen ,  voor  boen/en ,  daar  uit  gevormt  is.  In  boenen  pleegt 
een  bonzen  gehoort  te  worden.  Vitboenen  en  uitbonzen  is  het 
zelve. 

BOEKSTAVE  fchynt  te  willen  zeggen  Boekftaf,  om  dat  de 
letterftreepen  als  ftaven  zyn  ,  waar  op  het  gefchreven  woord 
fteunt.  Immers  naar  ftaven  of  kerfftokken  geleken  de  aaloude 
Runifche  of  Noordfche  Heilige  letteren ,  diemeeft  uit  rechte  ftree- 
pen  in  verfcheide  vorm  beftonden.  De  boekdrukkers  noemen 
hunne  letteren  ook  (laatjes. 

BOETEN  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  38.  In  't  oud  Vriefch 
was  boet  beet,  en  boeten  beton.  lef  hifejecht9zofchilhy9tfam 
beet  bèta  ,  indien  hy  ze  bekent ,  zo  zal  hy  't  zeven  boet ,  dat 
is  zevenvoudig ,  boeten.  Hier  uit  blykt  nader ,  dat  boeten  is 
beteren,  't  Verdient  al  opmerking  ,  dat  het  Hebreeuwfche 
aio  ,  toobh  ,  goed,  omgewend  zynde ,  boet  uitlevert.  Zo  vind 
men  meer  afleidingen. 

BOGT,  bugtj  was  in  de  oude  taal  iets, dat  afgeheiningten 
befloten  was.  Dus  hebben  wy  noch  bogten  tot  zitplaatzen  in 
de  kerken.  Mogelyk  ftamt  dat  van  dè  aaloude  ronde  fchouw- 
tooneelen,  waar  in  de  zitplaatzen  ook  boogswy ze  gekromt  wa- 
ren ,  en  eigen  aan  byzondere  hoorders  of  ky kers. 

30K  kan  zeer  wel  gebragt  worden  tot  fat, de  moeder-taal 
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der  bokken  en  geiten.  Hier  van  is  ook  fij>ui9baekae  9  een  geit, 
by  de  Grieken.  Anders  bok  gelykt  naar  't  Griekfche  itokcU  , 
pokas,  hair,  om  dat  een  bok  een  hairig  beeft  is.  Wilde  men 
Op  eenen  Duitfchen  oorfprong  denken,  die  zoude  konnen  zyn 
beuken ,  de wyl  een  bok  een  ftootzuchtig  dier  is.  Daar  van 
leerden  de  ouden  hunne  ftormrammen. 

BOLSTER  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  39.  Zoude  bólfternkx. 
zyn  van  bol9  dewyl  die  als  een  bol  de  vrucht  in  zichbefluit, 
en  daar  rondom  is  )  Immers  zodanig  is  de  bolfter ,  of  buiten- 
fte  omflag,  van  nooten ,  kaftanjes ,  en  diergelyke  boomvruchten. 
BOLWERK  is  opgemaakt  van  bol  en  werk.  Werk  word 
byzonder  toegeeigent  aan  veftingfterkten.  Zo  zegt  men  de 
werken  van  een  Stad ,  de  buitenwerken  ,  enz.  Maar  wat  wil 
bol  zeggen  i  Beduid  het  rond,  om  dat  die  ouwelings  rond  plag- 
ten  te  zyn ,  als  noch  te  zien  is  in  oude  muuren  en  torens  i 
Dan  zoude  Bolwerk  het  zelve  zyn  met  Rondeel  Of  'is\Bolt- 
werk ,  van  bolt ,  bout ,  fchiettuig ,  pylen  enz.  uit  het  Griekfche 
(&*Khw ,  bdüein ,  werpen ,  fchieten  ?  dewyl  men  die  van  de  bol- 
werken wierp  en  fchoot,  gelyk  noch  het  grof  gefchut  daar  op 
;eplaatft  word.  De  Franlchen  hebben  hun  boulevard  van  ons 
olwerk ,  gelyk  hun  bottelier,  fchild  ,  is  van  ons  beukelaar.  By 
Willeramus  is  een  bolwerk  were ,  van  ons  weeren.  Si  fiu  mu- 
ra ,  wirche  wir  uphe  thie  filverine  were  ;  zy  zy  een  muur  , 
werken  wy  op  haar  een  zilveren  weere ,  boft  weering ,  bolwerk. 
Hy  noemt  dat  ook  wigbus  ,  een  oorlogshuis  ,  een  blokhuis  , 
een  kafteeL 

BOMBE£YN  ,  bomezy  ,  wil  zeggen  boomzyde ,  vermits  die 
ftof  aan  boomen  groeit.    Dus  zegt  men  ook  boomwol. 

BONK, hoe  onwaarfchynlyk  dat  voor  mag  komen,  acht  ik- 
buiten  twyfei  gevormt  te  zyn  van  been ,  wiens  diminutivum  is 
beenken.  Lichtelyk  konde  van  beenken  beenk ,  en  dat  bonk  wor- 
den. Wel  meer  werpen  de  diminutiva  den  laatften  lettergreep 
a£  Zo  komen  wy  aan  vaandel,  voor  vaandelken  enz.  Of  bonk 
]  en  been  is  het  zelve ,  gelvk  ouds  tyds  taaien  en  tolken ,  en  nu 

noch  vertaaien  en  vertolken.    Ziet  de  Fakkel  in  Taaien.  Een 
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dimintttivum  van  bonk  is  bonket.    Ziet  aldaar  bonket.    Zo  me* 
de  bikkd,  verfinolten  van  binkei ,  voor  bonkei 

BONT  kan  zyn  van  't  Laty nfche  pimft*tt*n ,  gefpikkelt,  als 
verwe  van  v*ri*re.  Immers  punft  kan  zeer  lichtelyk  bont  zyn 
geworden.  Het  overige  is  dan  afgefnoeit.  Hier  van  noemt 
men  vellen  pelteryen,  bont. 

BOOGEN ,  voor  roemen ,  is  het  zelve  woord  met  pochen.  B 
enp  9  gen  ch,  zyn  gemeene  wiflelletteren.  Ziet  de  Fakkel  in 
poffen  ,  bladz.  282. 

BOOM  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  41.  Willeramus heeft boum. 
Tber  fygboum  hwuet  furebr*cbt  fin*  bitter*  figon ;  de  vygboom 
heeft  voortgebragt  zyne  bittere  vygen.  In  't  veelgetal  heeft  hy 
boten*.  Alkrofl*cbt*  boum*  ;  allerflachte ,  allerlei  boomen.  Maar 
zoude  dit  boum7  boom,  niet  konnen  verwantfehapt  zyn  aan  bou- 
wen i  M  word  wel  meer  verwifTelt  met  w  ,  of  verftrekt  voor 
een  uitgang ,  als  in  barm ,  barbeel ,  van  b*rb*  ;om  dat  die  vifch 
een  gelykenis  van  hangende  baardknevels  heeft.  Immers  boo- 
men zyn  de  voornaamfte  bouwftoffè  van  ouds. 

BOORD  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  41.  Dit  zweemt  wat  naar 't 
Griekfche  wip**  ,per*s ,  een  eindpaal.  B  enp  worden  verwiflèlr. 
Maar  nader  is 't  Latynfche  or* ,  do  rand ,  de  zoom ,  daar  dan  een 
b  voorgeklampt  i«.  Ten  minften  kan  tuffchen  deze  woorden 
eenige  aaloude  taalverwantfchap  zyn. 
BOOT  is  van  het  Griekfche  j3vn/t ,  bouttis ,  een  boot ,  een 

jol. 

BOOTZEN  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  42.  De  ƒ  word  in  vee- 
Ie  woorden  ingedrongen ,  by  zondcrlyk  van  de  aaloude  Vriezen, . 
en  dikwyls  een  /  daar  voorgeklampt. 

BORD  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  42.  By  de  Grieken  is  Qorr&r, 
phortion ,  een  laft ,  van  <pifw  9pberein ,  dragen.  Daar  na  gelykt 
beuren  niet  qualyk. 

BORGT ,  burgt ,  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  42.  Dit  kan  ook 
zyn  van' t  Hebreeuwfche  nva ,  bir*h,een  paleis ,  een  burgt.  Dan. 
8/  2. 

BORSTEL  is  een  verkenshair ,  en  een  kleervager ,  die  van 

zulke 
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zulke  zwynfveêren  gemaakt  word.  Dit  Borftel  ftamt  van  het 
Latynfche  porceüus ,  een  dimimtivum  van  forens 9  een  verken. 
Zo  geeft  men  aan  een  foort  van  ftyve  borftels  den  naam  van 
een  verken.  Tot  porceUus  breng  ik  ook  buijf el  9  draf,  dat  verkens- 
banket is.  De  p  is  £  geworden ,  en  de  r  uitgeworpen. 

BOS ,  wiens  dminutivum  is  buffel ,  kan  verbaftert  zyn  van 
't  Latynfche  fa/cis,  een  bundel.  Öe  ƒ  is  verwiflèlt  infc.  Anders 
mogt  men  op  binden  denken ,  wanneer  de  n  uitgefleten  zoude 
zyn ,  als  in  vieze. 

BOT  ,  een  platvifch ,  gelykt  naar  't  Latynfche  patere ,  open 
en  uitgeftrekt  zyn ,  om  dat  die  breed  is ;  maar  bot  in  bot  geven  9 
vieren,  zal  zyn  van  bieden  j't  wil'dan  zeggen  meer  bieden  voor 
meer  toegeven. 

BOTTEL  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  45.  Bottel fchynt  ver- 
Ynaagfchapt  aan  pot ,  en  een  diminuttvum  daar  van  te  zyn.  Ziet 
Tot  in  de  Fakkel ,  bladz.  285.  B  enp  zyn  wiflelletteren.  Men 
plagt  ook  drank  in  groote  potten  te  t>ewaren ,  en  uit  kleinder 
potten  te  drinken.  Dus  zeggen  de  Vlamingen  noch  een  pot,  of 
een  pot  teken  bier.  Van  bottel ,  by  de  Franfchen  bouteille ,  is  bot' 
telier ,  gely k  van  fruit  fruitier ,  van  winkel  winkelier. 

BOUT,  in  de  oude  taal  bolt,  kan  zyn  van  't  Griekfche  x&\- 
*h9palton9  een  werpfpies,  een  pyl.  n**tetv9pallein9  was  drillen, 
fchudden ,  en  tt*ato?  ,  p*Itos9  gedrilt ,  gefchud.  Anders  bolt ,  bout, 
kan  gtvormt  zyn  van  @orit9bolis9  oi&Uq?9  belos9  een  werppyl 
van  /3*AAf" ,  ballein ,  werpen ,  fchieten.  Dit  word  overgebragt 
tot  een  dikken  nagel ,  grendel ,  enz. 

BOUWEN  kan  niet  geheel  onwaarfchynlyk  verbaftert  zyn 
van  *t  Hebreeuwfche  ™i9banab  ,  bouwen.  Anders  is  by  de 
Grieken  (tlu¥9  J/w/#,toeftoppen.  Men  ftopt  in  't  bouwen  de  reeten 
en  fcheuren  toe ,  om  bedekt  te  zyn  voor  wind  en  regen.  De 
Hoogduitfchen  blyven  daar  by  nader  met  hun  bauen.  De  aal- 
ouden fchreven  buen.  Hier  van  maken  de  Engelfchen  build9  en 
de  Franfchen  batir9't  geen  het  Duitfche  wortelwoord  niet  min- 
der vervormt,  dan  dat  net  Hebreeuwfche.  Maar  mogelykisvan 
n»,  bmftb,  bouwen, boom,  dewyl  m  en  n  wel  meer  verwiflèlt 
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worden.    Hier  aan  kan  bouwen  vermaagfchapt  ZytL    Ziet  hier 
voor  in  Boom. 

BR AADEN  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  46.  Dit  kan  ook  zyn 
van  't  Griekfche  j3p*£ir ,  brazein ,  zieden ,  kooken  ;of  anders  van 
vtfhn  9  praethein ,  aanfteken.  B  word  dikwyls  verwifïelt  met  P* 
De  Hoogduitfche  zeggen  brat  en. 

BR  A  AKEN,  fpouwen,  is  Van  breken.  Dus  heten  *t  de  Hoog- 
duitfchen  ook  brechen.  De  reden  is ,  om  dat  in  een  hevig  braa- 
ken  het  ingewand  wel  fchynt  te  willen  fcheuren  en  breken;  of 
om  dat  de  maag  dus  met  geweld  opengebroken  word 

BRAAMBEZiE  draagt  dien  naam  ,  om  dat  ze  aan  braam 
waft.  (  Braam  ziet  in  de  Fakkel  bladz.  46.)  Van  braambezJenis 
brambozen ,  en  noch  verder  frambozen,  verbaftert.  Maarzon- 
de Braam  niet  konnen  verbaftert  zyn  van  het  aaloude  Framea, 
waar  van  priem  .ftamt  ?  Ziet  de  Fakkel  in  Priem.  De  Hoog- 
duitfchen  behouden  de  ƒ , en  zeggen  pfriem.  Immers  hebbende 
braamen  doornen  ,  die  als  fcherpe  priemen  zyn.  De  zwarte 
braambezien  noemen  zy.  bratm  beer ,  bruine  bezien.  Daar  uit 
is  brummelen  verbaftert ,  zo  *t  niet  zeggen  wil  braamelen ,  dat  ik 
liefft  denk.  In't  oude  Duitfch  was  brame ,  breme ,  een  zoom  , 
of  kant.  Dit  paft  op  braamdoornen ,  dewyl  men  daar  van  de 
kanten  laat  bewaflen,  om  hoven  of  landen  af  te  heinen.  Dit  Bre- 
me hebben  wy  by  letterverzetting  noch  in  berm ,  gelyk  men 
zegt  bron  en  born.  Dus  leggen  hoveniers  en  dykers  bermen  tot 
een  zoom. 

BRABBELEN  is  van  rabbelen ,  met  het  voorzettel  b.  Anders 
kan  men  op  babbelen  met  een  ingelafchte  r  denken. 

BRASSEN  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  47.  Brafen >voor  brou- 
wen ,  is  van  't  Griekfche  /3p*£W  ,  brazein ,  zieden.  Zo  word 
het  bier  door  zieden ,  of  kooken ,  gebrouwen.  Brouwen  zweemt 
wei  wat  naar  *?a*iv ,  praein ,  branden ;  doch  dat  zoude  beter  op 
den  oven  ,  dan  op  de  brouwketel  pafen.  By  de  Grieken  is 
/3p«J(nttip ,  brooskein,  eeten  ,en  i3p«<r^ ,  broofis,  de  eeting.  Hebben 
zy  dat  verbakken  van  ons  brood)  Of  hebben  wy  ons  brood  daar 
van  geleent )  't  Is  beide  van  Hebreeuwfch  deeg.  Ziet  de  Fakkel 
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in  Brood.    Maar  troffen  is  dan  verergert  tot  overdaadig  eeten  , 
of  vreeten.    Zo  zegt  men  brooddronken  zyn. 

BRAU  W  ziet  in  de  Fakkel  bladz.  447.  in  Wynbraauw.  Braam», 
voor  rand ,  zweemt  naar  het  Griekfche  *i  po? ,  p  er  as ,  een  eind- 
paal ,  een  zoom.    Doch  dit  zal  by  geval  zyn. 

BRAZELET ',  een  armband  ,  of  Doei ,  komt  van  het  Latyn- 
fche  brachium,  de  arm.  De  Franfchen  vervormden  dat  tot  bras, 
en  hier  van  is  brafelet,  gelyk  oreiüet,  een  oorcierzel,uit**ra, 
auricula.  De  aaloude  noemden  dat  armcieraad  irmil,  en  daar 
van  hebben  de  Latynen  hun  armiüa  gefmeed. 

BREEBAARD  is  de  naam  van  een  groote  aarden  pul,  van  't 
hoofd  met  een  langen  breeden  baard ,  dat  daar  voor  is.  Verge- 
lykt  Oxhoofd  in  de  Fakkel ,  bladz.  270. 

BREED  Is  mifichien  vermaagfchapt  aan  verd,  verre ,  van 
vaaren,  reizen  ,  de  oorfprong  van  vaart.  \  Geen  breed 
is ,  ftrekt  zich  ver  uit.  B  en  v  zyn  wiflèlletteren.  De 
r  word  wel  meer  verzet ,  als  in  ter  den  9  treden  ,  en  de  d  is  dan 
een  byvoegzel ,  gelyk  in  treden  uit  terere ,  L. 

BREIDEN  zoude  konnen  verbaftert  zyn  van  \  Griekfche 
arx! «f» ,  pleketn ,  knoopen ,  vlechten ,  weven ,  breiden.  P  en  b, 
r  tal,  zyn  gewoone  wiflèlletteren.  De  uitgang  is  dan  naar 
den  Duitfchen  trant  verbogen.  Ik  weet  wel ,  dat  deze  en  dier- 
gelyke  afleidingen  verre  gezocht  fchynen ;  maar  zy  zyn  echter 
niet  zonder  ontwyfelbaare  voorbeelden.  Dit  bevryd  haar  van 
ongerymtheid ,  en  doet  ze  voor  giffïngen  doorgaan.  Laat  dit 
aanleiding  geven  om  wat  beters  te  vinden. 

BREKEN  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  48.  Anders  zoude  breken 
konnen  zyn  van 't  HebreeuwfchJ?pa ,  bakang,  fcheuren,  klieven, 
met  tuflcnenvoeging  van  een  r.  De  aaloude  Vriezen  maakten 
van  breken  britjen.  Hier  zal  de  ingefchoven  ƒ  de  k  uitgedron* 
gen  hebben.  Of  liever  ,  dat  komt  van  't  aaloude  ~  Brvz&an. 
Ziet  de  Fakkel  in  Broos,  't  Is  een  oud  fpreekwoord  ,  Britten 
voor  turven  tellen!  Britten  is  brokkelingen.  Zoude  Engeland 
hier  aan  den  naam  van  Brittenland  niet  verfchuldigt  zyn ,  niet 

alleen  om.  dat  het  door  de  zee  afgefcheiden  is,  maar  ook  om 
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dat  het  ouds  tyds  van  Vrankryk  fchynt  afgebroken  te  weZen. 

BREIN  is  buiten  twyfel  van  *t  Griekfche  <pp t ,  phraen  *  zin» 
verftand ,  wysheid ,  die  in  de  herflèns  haare  zitplaats  heeft* 

'BREMS E,  een  paardenvlieg ,  fchynt  dien  naam  te  hebfc 
van  haar  gefnor,  voor  bromfe ,  met  een  ingelafchte  ƒ,  uit  het 
Griekfche  &(*puf9  bremtin,  brommen  gedruifch  makken. 

BRIL  ziet  in  de  Fakkel  bladz.  48 ,  en  Mer  voor  in  de  Voor- 
reden. Wilde  ymand  bril  verkort  achten  van  't  Latynfche 
erfticillttm,  als  vlym  van  phlebotomon,  en  sal  van  anguilU, 
y  zoude  mogelyk  al  iets  voor  die  gifling  konnen  bybrengen. 
De  oude  Vriezen  noemden  brillen  Drollen ;  doch  zy  verwiflel- 
den  wel  meer  i  in  0.  Dus  zeiden  zy  bollig  voor  heilig.  *t  Wai 
een  oud  Vriefch  deuntje ,  verhaalt  in  Homcotm  frifm :  dy 
heilige  Sint  e  Stiften ,  dy  milde  Godes  druyt ,  (vriend)  Jerufolem 
to  oe  por  te ,  fo  geengmen  ft  iet  en  uyt.  Men  worp  hem  mey  em 
flentjieen  (keifteen)  bet  floefk  (vleefch)  al  <vtm  den  been  ;  dir 
em  compt  fwt  Steffens  dey  Cbriftmoorn  (Kersmorgen)  tm  alfa 
ney  (na). 

BRON  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  50.  By  de  Hebreen  is  t**9 
beeer ,  en  to ,  boor ,  een  put ,  of  bron.  Buiten  twyM  is  hief 
uit  het  Griekfche  j8?v'g«r,  bruein,  opborrelen,  uitvloeyen,  wa- 
ter uitgeven ,  ontfproten. 

BRUG  ziet  in  de  Fakkel  bladz.  ji.  en  hier  voor  in  de 
Voorreden.  In  't  Griekfch  is  yi<pvfm  9  gepbura  ,  een  burg.  Ik 
heb  ons  brug  daar  van  wel  afgeleid  gezien  ;  doch  het  zou- 
de al  zeer  gewend  en  verknoeit  moeten  wezen ,  eer  daar  uit 
een  brug  getimmert  is.  De  Hoogduitfchen  noemen  eene  brug 
hrmke  9  t  geen  wel  gelykt  naar  brexke ,  om  dat  de  waterloop 
daar  tot  overgang  als  word  afgebroken.  Maar  't  kan  in  beden- 
king genomen  worden,of  brug9by  de  Hoogduitfchen  br*k,nfct  kan 
vermaagfehapt  zyn  aan  broek7  gebroken  en  moeraffig  land,  dat  men 
zonder  bruggen  niet  begaan  kan.  W.  Lazms  meent ,  dat  brug  van 
burg  genoemt  is ,  om  dat  men  Burgten  en  Steden  bouwde  op  de 
plaatzen,  daar  bruggen  over  de  rivieren  geleet  waren,  gelyk 
men  noch  beden  ziet ;  en  waar  van  vedfce  ouas  tyds.  genoemt 
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zytL    Zulke  fterkten  dienden,  ook  tot  bewaring  en  beveiliging 
van  den  overtogt. 

BRUIDEGOM  2iet  in  deFakkel,  bladz.  <2.  in  Bruid. 
By  de  Grieken  is  y*p& ,  gamei* ,  huwelyken ,  t  geen  zo  van 
man  als  vrouw  gezegt  wierd. 

BRUNSTIG  is  hittig ,  vuurig.  Dus  noemen  de  Hoogduit- 
fchen  hitte  of  brand  èrunfi.  Dit  acht  ik  te  (lammen  van  't 
Griekfche  fytpa&iT,  brima&em.  Zo  is  fyipiopat,  brimoomai  9ïk 
ben  verhit.  Men  ziet  dan  ,  wat  de  bronfttyd  der  herten 
Zeggen  wil.  Anderzints  zoude  men  mogen  denken,  dat  dit 
bronfiig  verflikt  was  van  breemfiig,  als  van  een  horfel  gefte- 
ken ,  wanneer  de  beeften  als  raazende  loopen.  Het  zelve  xs  da* 
xcn ,  en  biezen.  Bronfiig  zoude  ook  konnen  gebragt  worden 
tot  bron.  Verhitte  dorden  naar  water.  Brcemftig  is  mede  niet 
verre  van  bcrnftig.  Ticrncn  is  branden.  Zulke  zyn  ook  born- 
fiig ,  en  begeeren  een  born  tot  verkoeling.  Is  hier  geene  aflei- 
ding in  de  woorden ,  ten  minften  paflèn  de  zaaken  niet  qua- 
lyk  op  malkanderen. 

BRUSK ,  fors ,  fel ,  by  de  Franfchen  brusque ,  zoude  kon- 
nen zynen  oorfprong  hebben  van  de  Bructers,  een  aaloud 
Duitfch  volk ,  welker  ruwe  en  norfle  zeden  tot  een  fpreek- 
woord  konnen  geworden  zyn,  gelyk  men  nu  iets,  dat  onge^. 
regelt  is ,  wel  Schots  noemt. 

BUFFEL ,  een  beeft ,  is  van  't  Latynfche  bubalus. 

BUIL,  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  53.  Dit  kan  ook  zyn 
van  't  Griekfche  &*Mwf ,  baUein ,  werpen ,  raken ,  wondea  Zo 
krygt  men  wel  een  buil  in  't  hoofd. 

BUISTEL  ziet  hier  voor  in  Borftel 

BUITELEN ,  omwentelen ,  fchynt  een  diminutivum  te  zyn 
van  buiten ,  in  de  betekening  van  verwiffelen,  dat  daar  in  ge- 
fchied ,  dewyl  dus ,  't  geen  onder  was ,  boven  komt. 

BUL  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  54,  in  Bullebak.  Zoude 
men  ook  niet  mogen  denken  op  't  Hebreeuwfche  tya,  baal, 

heere,  man ,  om  dat  de  bul  de  man  van  de  koe  is?  ziet  de 

E  Fak- 


34  BUL ,  BUN ,  BUR. 

Fakkel  in  Koe.    Zo  heeft  dit  paar  al  groote  naamen.    Bul  en 
Koe  is  dan  als  reu  en  teve. 

BULDEREN  ftamt  mogelyk  van  bullebak ,  of  buüeman :  dus 
zegt  bulderen  bulleren ,  een  geraas  en  gerommel  maken.  Ziet 
de  Fakkel  in  Kaboutermanneken.  Voor  balderen  zegt  men  ook 
bolderen  ,  en  balderen. 

BULKEN  ziet '  in  de  Fakkel ,  bladz.  $4.  Dit  kan  fcyn  van 
btdy  gelyk  tolk  van  */**/;  doch  't  word  overgebragt  van  dea 
hul 9  of  os,  op  den  ezel,  door  verwiflèling  van  u  in  a. 

BULLEP.EES  is  verkort  van  buUepeferik ,.  voor  fijferik. 
VergèlyV  Jbb  40:  12. 

v  BÜLT'Z  A$  is  t'zanjengeflanft  van  bult  eu  zak.    't  Zegt 
een  gevulden  zak  voor  den  bult  of  rug  om  op  te  flaapen.  Daar 
toe  behoort  bulftèr ,  voor  bulifler.    Zo  zegt  men .  bed  en  bulfier.        i 
Anders    ziet  de  Fakkel,  bladz.  39.  in  Bolfier.  ' 

BUNDER  ,  buinder9  bonder ,  was  by  de  Latynen  jugerwn, 
een  akkermadt  zo  groot,  als  een  koppel  oflèn  op  eenen  dag  kon» 
de  omploegen.  Zoude  dat  bonder  wel  zien  op  het  jok ,  waar 
ftiede^  de  pïoegoflen  gebonden  waren  i  *  Of  zoude  het  gevormt 
2yn  van  't  aaloude  buen,  bouwen,  zo  als  rnalder  is  van  maaien} 
*t  Laatfte  gevalt  mv  beft.  Bouwen  is  niet  alleen  ftichten,  maar 
ook  Bearbeiden.    Zó  bouwt  men  den  akker. 

BURGWAL  is  een  gracht ,  die  niet  om  een  Burgt  of  Stad  , 
maar  door  haare  ftraaten ,  loopt.  Doch  hoe  paft  wal  daar  op  ? 
Dat  wal  in  de  taal  der  aalouden  ook  wel  een  diepte  was,  zei- 
de  ik  in  dé  Fakkel ,  bladz.  426.-en  427.  in  Wal*,  en  Walvifeb. 
Doch  ik  houde  my  hier.  aan  de  gewoone  beduiding.  Wal  is 
dè  w;ederzydfche  dyk  of  kant,  waar  tuflchen  het  water  beflo- 
ten  word;  Zo  liggen  fchepen  aan  den  waL  Maar  die  naam 
word  overgebragt  tót  het  water  zelf  Even  dus  gebruikt  men 
het  woord  kaai  voor  een  dyk ,  en  voor  het  water :  want  men 
zégt,  een  haai  opwerpen  ,  en  in  de  kaai  vatten  \  Is  dan  een 
metonymia  continent  is  pro  contento , .  als  «0  glA S  U  drinken?  voor 
dén.wyn,  die  daar  in  is. 

BUS* 
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BUSKRUID  is  fctóetpolve£,  -fcw  betekent  gefchut  Ziet  de 
Fakkel  bladz.  54.  in  Bus.  Maar  hoe  paft  de  naam  van  kruid 
op  die  laadftoflfe  )  't  Hetft  echter  't  gebruik  behaagt  dien  daar 
aan  te  geven ,  en  de  reden  te  laten  raaden.  Zo  noemt  het  ook 
de  Speceryen  kruid. 

BUY  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  54.  By  de  Grieken  was 
(h*rfhf,  boeftrein*  met  ongeftuimigheid  roepen  en  tieren.  Zo 
paft  men  dit  toe  op  ftonnige  buyen ,  wanneer  de  wind  huilt 
en  ruifcht ,  en  men  moet  roepen  en  fchreeuwen ,  om  gèThoort 
en  verftaan  te  konnen  worden.    Vergelykt  Pfalm.  4a:  8. 

BYTEBAU  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  ff.  in  Sytén.  Kan 
byteb/iH  ook  niet  gefmeed  zyn  van  't  gebas  der  honden ,  bau, 
bm  y  't  geen  de  Latynen  baubari  noemden  ?  Of  zoude  bytebaa 
wel  verbaftert  zyn  van  buttubata,  by  hen  een  beitóelfter ,  een 
lelyk  oud  wyf,  gelyk  men  de  bytebauwen  aan  de  kinderen  be« 
fchryft?  Dit  laatfte  zoude  ik  wel  eerft  toevallen. 

BY  LO,  een  baftaardeed,  is  by  Loy,  dat  zeggen  wil,  bySint 
Etigtus,  de  opperdeken  der  Goudfmeden.  Ehgus  is  met  ver- 
korting van  't  gebruik  verfineed  tot  Loy,  en  dat  is  vervormt 
ia  Lo.  Die  baftaardeed  is  in  een  fpreekwoord  en  tuflchenwerp- 
zd  verandert  Men  lette  eens  op  deze  overeroote  vervorming, 
waar  aan  men  echter  niet  twyfelen  kan.  Men  heeft  dan  dier- 
gelyke  niet  voor  ongelóoflyk  te  achten. 

C 

CEDEL  is  van  't  Latynfche  fcheduU>  een  blaadje ,  het  ds- 
minutpvim  van  fcheaa,  een  blad  papier. 
CEMENT  ,  metzelfteén  ,  tras ,  is  van  't  Latynfche  caemen» 
tam  9  gelyk  kalk  van  culx.  Het  metzelen ,  £elyk  het  lezen  en 
fchryyen ,  hebben  onze  voorouders  van  de  Romeinen  gjeleert. 
CIPIER,  een  kerkerbewaarder, word  geze^voor£tt£ór,van 
't  Latynfche  cippus ,  dat  ook  een  houten  boeiftok  beduidde.  Dit. 
Zal  verwant  zyn  aan  *t  Latynfche  capere,  vangen.  Anders  kan 
oen  dolken  ophetGrickfche  *ü*x>k*epQ$9  een  bcfloten  hof  Hier 
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van  was  x«^oV ,  kaepouros,  de  bewaarder  van  zulk  eenho£  Zeer 
lichtelyk  zoude  cipier  daar  uit  kohnen  verfmolten  wezen.  Die 
naam  is  dan  van  zulk  een  hof  tot  een  gevangenis  overgebragt 
De  uitgang  ier  is  by  de  Duitfchen  en  Franfchen  gemeen ,  b.  v. 
Tuinier  ,  Jardinier9  enz.  Wie  daar  aan  't  meefte  recht  hebben* 
valt  bedenkelyk.  Ik  gis  dat  het  by  beide  verfmeed  en  verkort 
is  uit  het  Latynfche  arms.  Dus  hebben  de  Franfchen  hun  char- 
pentier  van  't  Latynfche  c ar  pent  anus ,  een  wagenmaker ;  officier 
van  officiarius  ;  en  wy  kamenier  van  corner  aria  *  fc.  ancilla  * 
een  kamermeid  De  r  is  in  n  verwifïelt. 

CITER,  Appeldrank  ,  in  *t  Franfch  cidre  ,  in  't  Eneelfch 
ader ,  is  verbal  tert  van  't  Griekfche  etuêf*  ,  fikera ,  by  de  La- 
tynen  sicera9  toegemaakte  fterke  drank  ,  uit  het  Hehreeufche 
*i» ,  fchekar,  fterlce  drank. 

CITHER ,  een  fpedtuig ,  is  van  't  Latynfche  Citbar*. 


D. 
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DAAS  ,  da/e  ,  is  in  de  oude  taal ,  en  noch  by  de  Geldet^ 
fchen ,  een  paardevlieg.  Ik  gis ,  dat  dit  zamengefmolten  is 
van  't  Latynfche  tab  anus ,  gelyk  ad  van  anguitta.  De  beeftent 
konnen  daar  van ,  als  onzinnig ,  op  den  loop  geraken.  Dit  noemt 
men  dazen  :  't  geen  ook  op  menfchen  woed  toegepaft  Zo  zegt 
men  dazen,  gelyk  we/pen  in  V  hoofd  te  hebben 9  endazery9enz* 
Zoude  daar  van  een  dwaas  niet  konnen  benoemt  zyn  >  Immers 
de  oude  zeiden  ook  een  does  voor  een  zot.  Ja  zoade  men  hier 
totbed&ft*  voor  bedaafi ,  niet  konnen  brengen*  Doch  liever  blyf 
ik  by  't  gezegde  in  de  FakkeL 

DAG  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  59.  G  en  ƒ  of  i*  worden 
menigmaal  verwifïelt.  Dus  zeiden  de  aaloude  Vriezen  dei.  Om 
dat/e  dina  owirra  wariet  deis  ende  nacht  is ,  om  dat  ze  den  oever 
bewaren  's  daags  en  's  nachts..  Wie  ziet  in  dei  niet  het, La- 
tynfche dies  doorftraalen  ? 

•  DAMP  ziet  in  de  Fakkel  bladz.  59.  Naar  damp  zweemt  ook 
het  Griekfche  Hm ,  thuein  ,  rooken ,  dampen.  .  65/**  k  by  hea 

damp. 
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damp.    Hier  van   is  Jcemfterig  ,  voor   dampfierig  ^  dampig. 
Men  zegt  ook  doom ,  en  doomig. 

.  DAS  ,  die  men  tot  warmie  en  cieraad  om  den  hals  draagt  , 
fchynt  dezen  naam  gekregen  te  hebben  van  das,  een  dier,dus  gehe- 
ten van  'tLatynfche  taxus9dsit  anders  ook  melis  genoemt  wordt,uit 
het  Hebreeuwfche vmjhachafch,wiens  bont  daar  toe  veel  gebruikt 
wierd  van  de  ouden.  Dit  ziet  men  *s  winters  noch  wel  om 
de  halzen  der  vrouwlieden.  Die  naam  is  dan  daar  van  overgebragt. 

DAVEREN  ziet  in  de  Fakkel  blad?:.  46S.  Daveren  is  een  * 
dminutivwn  van  het  aaloude  Saxifche  doven  ,  beven.  Zoude 
b  wel  verwifTelt  zyn  in  d9  gelyk  in  bonzen  en  donzen )  Dedi- 
mnutivo  gaan  niet  alleen  uit  op  len 9  maar  ook  wel  op  ren  , 
om  dat  de  l  en  r  dikmaal  verwifTelt  worden.  Dus  zegt  men 
wandelen ,  en  -wonderen ,  van  wenden. 

DEEL   is  ook  de  naam  van  een  dorsvloer ,  om  dat  die  met 
deeUn,  planken,  ge  vloert  is. 

DEENEN  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  482.  Volgens  Athe- 
neus  was  datmos  in  't  oud  Keltifch  een  Heer.  Ook  daar  van 
bonnen  de  Spanjaards  en  Italiaanen  hun  Don  hebben ,  zo  men 
het  niet  liever  tot  Dvminus  brengt.  Vermits  de  Deenen  volke- 
ren zyn  van  den  zelven  oorfprong  en  nabuuren  met  de  Gotthen,  ' 
Of  Goten ,  ook  genoemt  Got tonen ,  zo  kan  in  bedenking  komen  9 
of  ook  ( hoe  vreemd  dat  fchynt )  hunne  naamen  niet  verwant 
Zyn.  De  voornaamfte  God  van  beide  was  Wbdon9  ook  gehee- 
ten  Go  dan ,  met  verwifleling  van  w  in  g ,  en  by  de  Kimbren  of 
Deenen  r  met  afwerping  van  die  beide ,  Odin.  Die  naam  beftaat 
uit  twee  lettergreepen.  Zouden  van  de  eerfte ,  Go ,  met  aanlafTing 
der  d 9  de  Goten ,  en  van  de  laatfte^  Dan,  de  Deenen  nietkonnen 
geheeten  zyn ,  gelyk  by  ons  Kaat  en  Tryn  zyn  van  Katryn. 
t  Zoude  dan  beide  willen  zeggen  het  volk  van  Godan.  Het  is 
geenzins  buiten  voorbeeld ,  dat  een  volk  naar  zynen  God  ge- 
noemt word.  ziet  Jer.  48 :  46.  Dus  noemden  de  Romeinen 
zich  £>uirites  naar  ^uirinus  9  den  naam  van  hunnen  vergodeden 
Romulus.  •  Men  befpeurt  Godan  in  Sinus  Codanus ,  den  naam,  dien 
Plioius  en  Mela  aan  de  Ooftzee  geven.    Zo  mede  in  Gcdanum, 
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dat  men  met  aflhoeying  der  eerfte  lettergreep DanzJgh&t 

DEERNE  ziet  m  de  Fakkel  >  bladz.  (S4.  By  de  aalouden 
keft  men  ook  thiarmm.  Dat  kan  ook  afgeleid  worden  van  't 
Griekfche  ts/*w*,  teder»  en  drukt  dus  uk  een  jong  meisp. 

DEGEL,  een  fmeltkroes^is  herbakken  van  't  Griekfche t>|>#* 
w  , taegtmm+vk.  rww >  taekein  y  (metten.  De  /  wyft  zomtyds 
een  diminntivum  aan ,  en  is  zomtyds  een  Duitfche  uitgang ,  ah 
in  HageL 

DEINZEN ,  deizem,  achterwaards  wy ken,  kan  zeer  wel  zyn 
van  't  Griekfche  im9  deosy  vreeze,  om  dat  devrsezedoecaar£ 
felen  en  vlieden. 

DELGEN  ziet  in  de  Fakkel  bladz.  62,  De  tuflehenvoeging 
van  een  g  is  niet  ongewoon»  Zo  is  figsmm ,  L.  van  oqjf  *»  ,fac- 
meion ,  G.  een  teken. 

DELVEN  ziet  in  de.  Fakkel,  bladz.  (Sa.  De  v word  dik- 
wils  ingevlyt ,  als  in  co  9  ivi ,  en  maakt  veel  een  Duitfchen  uit* 
gangin  de  werkwoorden. 

DEMPEN  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  63.  Dempen  kan  hehoo* 
ren  tot  dammen.  Door  toedammen  word  ook  iets  gedempt. 
M  word  wd  meer  verwiflelt  mstp.    Zo  is  klampen  van  klem- 

DENKEN  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  99.  in  Gedachte. 
Otfried  fchreef :  Oba  er  wol*  thahti  9  of  hy  wel  dacht.  Denken 
zweemt  wel  wat  in  klank  naar  het  Griekfche  rfoxtn  9tiktein9baar 
ren  ,  en ,  in  een  ruimer  zin  ,  voortbrengen.  Immers  gedachten 
zyn  herflenvruchten.  Nader  by  dien  oortpxongis  dichten.  Ver» 
gjjlykt  Gen  6:  ƒ.  ziet  ook  hier  na  in  Gedachte. 

DEU VIK  acht  ik  dus  to  heten  van  dmven ,  zo  veel  als  d+ 
wk ,  om  dat  men  dien  duwt  in  't  geboorde  gat  van  een  ton, 
Denvikken  is  door  't  uittrekken  van  den  deuvik  tappen. 

DEUZIG  ,  wiens  dnmmtivnm  is  dmxxüg  ,  zal  zyn  dazig  l 
dtzelig  ,  als  ^eftèken  van  een  da  as,  wanneer  de  herflèns  be- 
dwelmt worden.  Ziet  daas.  Ik  vond  in  't  Enaelfaxifch  djfig  en 
dol  zamengezoeet ,  en  geftelt  voor  dwaas ,  in  deze  woorden,  tot 
vertaaling  vanMattb*  5:  12.  Se  the  ewmbe  dpi&£  dole  ,20  die. 
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aegt  cly&ig  of  dol.    En  noch  eens  Matth.  7:  26.  Gelic  bi  the  wc- 
re  dystg  V  dolum ,  gelyk  bv  den  man  dy  sig  of  dol. 

DlEF  ziet  in  de  Fakkel  bladz.  64.  en  496.  De  aaloude  Vran- 
ken  zeiden  voor  dief  chetif,  waar  in  't  Hebreeuwfche  1ön,  cha- 
taph ,  rooven ,  ten  vollen  fchynt  gehoort  te  worden. 

DIEFSAK  is  verbaftert  van  dyzak  of  dygszak,  dewyl  hy  op 
de  dye  of  dyge  hangt;  hoewel  dieven  \  geftolene  daar  in  wel  fteken. 

DIENST  ziet  de  Fakkel  ,  bladz.  6<.  De  aaloude  Vranken 
(chreven  thioneft  ,  en  de  Vriezen  tienfi*  Detrma  Godes  tienft 
mey  dwaen  fchtl,  daar  men  Godsdienft  mee  doen  zal 

ÓINGSDAG  ziet  in  de  Fakkel,  bladz. 77 Jn Duitfchen. Men 
hoort  by  ons  noch  wel  dyfdajg ,  en  dyjfendag.  Dis  word  gehou- 
den voor  een  zoon  van  Noach ,  van  wien  de  Kelten  hunne  af- 
k  omft  rekenen.    Dis  was  ook  de  naam  van  den  Heigod  Pluto. 

DISSEL  is  de  naam  van  een  byl.  Mogelyk  is  ^rfverfineed 
uit  ax.  Ziet  Ax  in  de  Fakkel,  bladz.  ia.  Hier  van  is  axel  ten 
dminutrvwn,  voor  axïyn;  gelyk  vaandel,  voor  voaniyn  ,  van 
vaan.  Ziet  de  Fakkel  in  Vendel,  bladz.  392.  Voegt  hier  by 
een  d,  voor  de,  gelyk  in  Duivel,  Drommel,  enz.  (  ziet  die  woor- 
den in  de  Fakkel)  zo  kan  axel,  daxel,  lichteiyk  tot  diffel  van't 
gebriik  bediflelt  zyn.  Maar  difjèlboom ,  verkort  dij/el ,  is  de 
naam  van  een  wagentuig.  Waar  toe  behoort  dat  ?  In  't  Griekfch 
is  lis ,  dis  ,  gezegt  tweemaal.  De  Latynen  vervormden  dat  in 
bis,  maar  benielaen  het  in  woorden,  die  eene  fcheiding  uitdrafc- 
ten  ,  b.  v.  in  disjmgere  ,  dijfolvere ,  diftrahere,  enz.  Zo  paft 
het  op  een  diffel,  die  het  hout  in  tween  klieft, en  op  een  dtjjèl- 
boom ,  waar  door  de  paarden  voor  den  wagen  van  een  gefenei-  - 
den  worden ,  dewyl  dïe  daar  tuflehengevoegt  is.  Diffel  zegt  dan 
het  zelve  met  beitel  vm  beide. 

DIT^  zoude  konnen  (lammen  van  *t  Latynfche  id,  dat,  dit. 
Daar  is  dan,  als  meermaal,  een  d  voorgehecht.  Mogelyk  ligt 
de  grond  hier  van  in  de  aaloude  taalgemeenschap. 

DOBBEREN  ,  op  9i  water  vlotten,  en  van  de  haaren  op  en 
neder  gefchongelt  worden ,  kan  een  dimmutivum  zyn  van/o£- 

bcn.   Ziet  de  Fakkel  bladz.  377.  in  tobben.    De  d  ken  /  worden 
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verwiflèlt.  Hier  van  heet  het  pennetje  aan  de  hengellyn  het  dbpjt 
of  topje ,  dat  zegeen  wil  het  dobbert  je. 

DODDE  gis  ik  te  (lammen  van  douwen ,  voor  douwte ,  dewyl 
het  zegt  iets  ,  dat  ergens  op ,  in ,  of  uit  gedouwt  word  Zo 
komt  dod  en  prop  overeen.  Hier  van  is  dodei,  waar  in  eenkie* 
ken  is ,  en  dodaars  een  vogel  met  een  dik  achterlyf ,  waar  in  als  een 
dodde  of  prop  is.  Dodei  gelykt  ook  door  verkorting  wel  naar 
doodei ,  waar  in  geen  leven ,  en  't  kieken  dood  is.  Zoude  daar 
op  bedodden  voor  bedriegen  wel  zien,  als  drukte  dat  uit,  ymand 
vuile  ey eren  verkoopen ,  of  in  de  hand  fteken. 

DODER,  door  degewoone  verwiflèling  van  d  in  ƒ  ook  doyer, 
behoort ,  zo  ik  gülè,ft>/  dodde ,  om  dat  die  van  een  dikker  ftof 
is  dan  het  eiwit,  en  als  een  dodde  daar  in  ligt  Hier  uit  komt 
het  kieken. 

DOE  ziet  in  de  Fakkel  bladz.  6y.  Doe  was  by  de  aaloude 
Vriezen ,  gelyk  noch  by  de  Hoogduitfchen ,  da.  Da  koes  Ma* 
gnus  dine  Jamde  her  ,  aoe  koos  Magnus  de  zevende  keur.  Ik  acht 
dit  doe  buiten  twyftl  het  zelve  te  zyn  met  daar ,  en  dat  het  on- 
verfchillig  zo  van  tyd  als  plaats  gezegd  word  Men  leeft  mede 
by  de  aalouden  wel  du.  Du  her  sin  einti  genam  ,  doe  hy  zyn 
einde  nam.  Het  Latynfche  tune  is  hier  na  by ,  en  daar  van  kan 
toen  ftammen. 

DOEL ,  by  de  Hoogduytfchen  ziel ,  Tal  zyn  van  ft  Griek* 
fche  Ti Aö<r ,  telos ,  einde ,  dewyl  dat  in  't  einde  van  't  fchietperfc 
geftelt ,  en  dat  te  treffen  het  beoogde  einde  is.  De  Saxen  zeden 
tiely  dat  nader  by  't  Griekfch  blyft.  Zoude  men  daar  toe  ook 
teil ,  voor  ftaart ,  niet  konnen  brengen ,  vermits  die  het  einde 
is  van  heeften  en  viflehen )  Zo  word  hoofd  en  fteert  voor  be* 
;in  en  einde  genomen.  Doch  van  teil  voor  fteert  ziet  ook  de 
"akkel  ,■  bladz.  372. 

DOEN  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  62.  Doen  zweemt  ook  al 
wat  naar  het  het  Griekfche  hvïi*,  donein9  dry  ven,  bewegen.Zo 
mede  naer  $iw,  tbeein9  ftellen,  doen.  Daar  kan  tuflehen  zulke  woor- 
den eenige  aaloude  taalverwantfchap  wezen.  By  de  aaloude 
Gothen  was  taugm  doen.    De  g  dikwyls  uitgeworpen ,  zo  wierd 
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daar  uit  tuan  ,  en  hier  van  ons  doen. .  De  Gelderfche  boeren, 
zeggen  noch.,  /*  km  V  niet  tuigen,  voor  ik  kan  't  niet  doen. 
Dat  taugan  komt  na  by  het  Griékfche  nwiffeuchem,doai^ken. 

.  DOGEN  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz*  (58.  Zoude  dat  dogen  wel 
vermaagfchapt  zy n  aan  't  Gri ekfche  Jojgw ,  dochem ,  ontfangen  , 
aannemen?  Vergelykt  Job  2:  10. 

DOKTER ,  een  Geneeïmeefter ,  is  verbaftert  van  het  Latyn- 
(che  Doélor,  een  Leeraar.  Maar  om  wat  reden  heeft  het  gebruik 
dien  gemeenen  naam  nu  zo  byzonderlyk  aan  een*  Arts  toegeei* 
gentJ't  Zal  zyn  de  zelve,  waar  om  het  eenen  wondheeler  noemt 
een  meefter*  en  genezen  meefteren. 

DOL  ziet  in  de  Fakkel  ,  bladz.  69.  By  de  Engelfchen  is 
dsd  dom  ,  bot.  De  Engelfaxen  zeiden  doU  voor  dwaas. 
Ziet  boven  in  Daas.  F.  Junius  gift,  dat  dol  wel  moge 
ftammen  van  't  Griékfche  tS\n9  doulos,  een  knecht ;  hoedaani- 
ge  ook  wel  minft  door  een  goede  opvoeding  en  oriderwys  be- 
fchaaft  zyn,  en  door  flaaflche  geboorte  wel  een  dommen  inborft 
hebben ;  hoewel  die  regel  veele  uitzonderingen  lyd. 

DOLF  YN  is  van  Debhims.  L. 

DOLK  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  69.  De  Grieken  noemden 
een  werpfpies  io^'M*  >  dólichenchea  ,  waar  mede  een  dolk  al 
cenige  gemeenfehap  heeft. 

DOM  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  69.  Dam  zweemt  naar  t 
Griékfche  Svp*  9  thuma ,  damp ,  en  zegt  dan  ymand ,  die  bedom- 
pte herflèns  heeft.  Maar  dom  in  Ketzerdom  ,  Prinsdom ,  enz 
kan  aangezien  worden,  als  voor  afgefneden  van'tLatynfchedfe- 
mmium  ,  heerfchappy.  Evenwel  die  betekening  paft  niet  op 
menfehdom ,  maagdom ,  enz. 

DONDER  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  69.  De  aaloude  Vnezea 
noemden  Donderdag  Tornfdey.  An  hvita  Tomfdey ,  on  guedc 
Moncndtj,  aan  witten  Donderdag ,  aan  goeden  Maandag.  De  En- 
gelfchen zeggen  noch  Thurifday*  van  den  Afeod  Thor. 

DOOD  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  70.  By  de  aaloude  Engel- 
fixen  was  dood  tbead.  Tho  thei  theadan  Pjrgenne  ,  tot  het 
graf  des  dooden.   De  Engelfchen  zeggen  noch  dead.   By  de 


1 


4*  DO. 

Kimbren  waren  vapndaud*  vera, wapendoode  manneru>ok  wsp*^ 
dauthu  menn ,  mannen,  die  met  de  wapenen  gedood  zyn, 

DOOR  kan  verwant  zyn  aan  het  Griekfche  t^  ,  toros  %  door* 
dringende. 

DOORNEUZELEN  ziet  in  fnuffelen,  in  de  Fakkel  hladz. 

Z>OOS  fchynt  jgantfch  geen  gemeenfchap  te  hebben  m&jpxifg 
L.  (  ziet  de  Fakkel  in  Bus )  t  geen  cevormt  is  van  't  uriefc» 
fche  iruZk 9 puxis 9  een  bus,  of  doos  uitbusboomenhouL  Even- 
wel y.  ik  acht  het  geenzints  onwaarfchynlyk9dat  doos dooxtenex* 
verwiflèling  daar  uk  gevormt  is ,  op  een  diergelyke  wyze  als 
kat  tot  bes  is  geworden.  Of  anders  kan  doos,  gemaakt  zyn  van 
bus.  B  end  worden  wel  verwiffèlt »  als  in  dis  en  bis.  Immers 
doos  betekent  in  't  Duitfch  niets,  dat  ons  de  hoedaanigheidoTt 

februik  van  zulk  een  houten  vat  eenk zins  uitdrukt ;  maar  wél 
et  Griekfche  pyxis ,  dewyl  men  de  doozen  of  buffel  maakte 
van  busboomen  nout ;  fchoon  nu  ook  wel  ander  hout  daar  toe 

>bruikt  w ord. .  Zo  word  ook p  tot  dxlx  v.  tudot  L.  uit  rmm^tupoQ^ 

-.  flaan  ,,kloppea 

X)ORP  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  46^  De  Vriezen  noemden 
opgeworpen  hoogten  van  kley  aarde  tegen  den  zee vloed  Terpen* 
Op  zulke  wierden  huizen  gebouwt ,  dia  den  naam  kregen  van 
gehuchten ,  ziet  de  Fakkel ,  bladz.  1  oa  Van  dat  terp  zat  durp 
geworden  zyn.  Men  hoort  elders  noch  wel  't  terp  voot  rtdom 
zeggen.  Ik  weet  dat  terp  nergeifs  toe  te  brengen,  ofhetipoefel 
wiBen  zeggea  \  werp ,  van  opwerpen ,  wanneer  de  w  afgeworpen 
Zoude  zyn ,  gelyk  by  zommige  der  aaloude  zeer  gewoon  was; 
Dus  zeiden  de  Künbren  ond  voor  wond ,  en  otf  voor  wolf»  or- 
dtm  voor  woord.  Dit  zynde ,  dan  is  erp ,  met  een  voocgehech- 
tc  t ,  voor  V  trp ,  het  zelve  als  werf%  vmwcrffem  >  wqrpeifcZiet 
cfe  Riklel  bhid2J%  43Ö. 

•  2)Ol?ARIE  ffchynt  een  onduitfch  woord  te  zya,  van^tFraa-* 
fche  douaire,  by  «e  Latynen  dos>  bruidflchat,  aouwelyksgwc" 
%iten  twy&l  is  de  ggmqens  ooripron^  het,  Griekfche  J<fa**- 

dar- 
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door  on  >  een  gifte,  een  gefchenk,  gdyk  ook  donamm  is  by  de 
Latynen. 

DOR  ziet  in  de  -Fakkel  ,  Hadz.71.  TiradWfcwasin'tLatyrt 
branden.    Non.  Marcel. 

DOS  9  gewaad ,  acht  ik  verwant  aan  't  Latynfche  indumentum, 
foêtfiwm,  uit  het  Griekfehe  &<r*<,  ^nr, aandoen.  Ziet  de  fak- 
kel, oladz.  71. 

DOYEN  kan  zyn  van  't  Griekfehe  J***  9dettem  ,  bevochti- 
gen, befproeyen.  Dus  is  doyen  een  zufter  van^wat^muiteene 
moeder.  Ontdooide  dingen  druipen  en  vloeyen  wei.  Vergdykt 
Halm.  147.:  18. 

DRA,  ras, word  elders gezegt  ^/w,en*fo*/,doorvefwüT^ 
Eng  van  a  en  e.  Dit  ftamt  van  draayen*  't  Wil  dan  fcftrcrt» 
met  een  omdraaying,  zo  ras  als  een  rad  omgedraait\wrd  Even 
het  zelve  is  met  een  zwonk ,  dat  is  met  eene  omz>-wenkin&  Aa* 
ders  zegt  men  ;;wtf  het  cmkeeren  *vm  ntf*  band. 

DRAALEN  is,  zo  't  fchynt*  verkort  van  draayefcn%  hstdi» 
mbmtivum  v  an  draaijen.  9t  Wil  moogelyk  zeggen ,  dat  y* 
mtnt  ergens  ftaat  en  draait,  dat  is,  zich  heen  en  weer  wend, 
af  en  toetrantelt,  gely k  pleegt  te  gefchieden  van  hun,  die  op  eenige 
plaats  vertoeven.  Hier  aan  is  drillen  verawagfchapt.  Anders 
kan  dr  dien  een  verkorting  zyn  van  draftiew,  \  geen  in  de 
oude  taal  betekende  omzwerven  ,  hier  en  daar  dwalen.  De 
«n  komt  op  een  uit.  Doch  dat  ook  dit  drafelen$  met  verbfr 
ftering,  en  een  ingefchoven/*  verkort  was  van  draaffelen, 
Mykt,  om  dat  een  dramer  by  de  ouden  was  een  ^«y&r, en  een 
draejeïer.  Men  merke  dit  weder  op  als  een  (taaltje  van  groó» 
te  woordvervorming ,  zelfs  in  de  eige  taal  By  Wilfewnaufi 
is  tbrexlere  ,  en  tbraxlere*  een  draaijer. 

DRAAYEN  ziet  in  de  l^el ,  bladz.  72.  Dk  kan  ook  a£ 
«leid  zyn  van  \  Griekfehe  t^iW,  têreueinj  draaien, denKtt* 
der  van  *t  Latynfche  tornare. 

DRAF  geiykt  naar  't  Griekfehe  ipuA»  ,  trapem  ,  druivea 

*  treden  oftrappen.  De  uitgeperfte  baften  noemen  deHoogduitfche 

frebere  ,  van  trauben ,  druiven.    Dit  word  ook  wel  tot  andere 

Fa  dierge» 
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diergelyke  dingen  pvergebragt    Of  liever  draf  zal  het  zelve 
zyn  met  drab,  een  dik  bezinksel.    2Tiet  de  Fakkel  in  drabbig. 
DREEF  is  van  ft  aaloude  drephen ,  gaan.    Ziet  de  FakEel 
in  draven.    Hier  van  is  de  fpreekwyfe :  /*  ben  of  myn  dreef*  dat 
is,  op  myn  gang,  't  gaat  met  my  weL 

DREIGEN  kan  zeer  wel  (lammen  van ,  of  ten  minften  eett 
aaloude  verwantfchap  hebben  aan  't  Griekfche  i/bi*,  treeht% 
fidderen ,  beven.  Dreigen  is  dan  in  een  doende  betekening 
verandert ,  en  zegt  doen  fidderen  en  beven ;  't  geen  wd 
de  uitwerking  van  dreigen  is.  Zo  hebben  misfchien  de  La» 
tynen  in  dien  zien  daar  van  terrere  ,  verfchrikken  9  ge* 
maakt.  Of  van  dat  terrere  kan  ons  dreigen  zyn ,  dewyl  men 
daar  door  ymand  affchrikt.  Dat  zelve  rpfor,  treein*  zal  ook 
de  oorfprong  wezen  van  't  oude  reden ,  be vea  De  a^eworpea 
t  is  weder  aangenomen  \n  trillen,  verkort  uit  het  dmmmivmn 
redelen. 

DREK  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  73.  Men  zoude  drek  ook 
konnen  brengen  tot  het  Griekfche  rf  i5f ,  trux ,  droeflèm.  Maar  't 
wortelwoord  kan  zeer  wèl  zyn  't  Hebreeufche  pt  $  daracb* 
treden ,  vertreden  Vergelykt  Mich.  y :  10. 

DRIEGEN ,  los  aan  een  hechten ,  is  van  rygen  9  met  een  voor- 
ddampté  d.  Zo  driegt ,  of  rygt,  men  paarlen  aan  een  fiioer. 
fit  word  ook  ruimer  gebruikt. 

DRIEST  kan  zyn  van  't  Griekfche  W»«v,  thrafutacs* 
ftoutheid ,  en  droes  van  t/mrit ,  tbrafus,  ftout. 

DRINGEN  ziet  inde  Fakkel  bladz.  328,  mfchokken.  Dr**- 
gm  word  ook  gezegt  drammen.  By  de  Latynen  was  drungus 
en  turma  een  gefchaarde  bende,  't  Kan  zyn ,  dat  zy  dit  bei- 
de van  onze  aaloude  voorvaderen  ontleent  hebben.  Willer** 
mus  zegt :  itbie  wole  gethangadon  Bereberga  forgbtent  tbie  vien- 
-de ,  de  weigedrongen ,  gefloten ,  legers  vreezen  de  vyanden. 
•Dit  word  overgebragt  tot  andere  hoopen  volks ,  een  gedrang 
van  menïchen ,  die  in  eenen  t'zamenloop  malkanderen  dringen  , 
en  verdringen.  Hier  mede  ftemt  drommen  overeen.  By  de 
Grieken  is  Vt<"?  >  een  loop.    Zo  is  dan  ar  om  een  t'zamenge- 

loó- 


DROE ,  DROO ,  DROP.  4$ 

Ibdpen  menigte,  hoecianige  't  zamenloopende  en  t^zamen- 
drommende  eikanderen  plegen  te  prangen  en  dringen.  t«V/*u  , 
tormtte,  en  xin^s ,  termos  %  is  in  't  Griekfch  rondheid.  Ook  dit 
paft  op  een  drom ,  een  hoop  volks ,  van  rondom  als  een  by  en- 
zwerm  t'  Zamengedrongen.  Hier  van  hebben  de  Latynen  hun 
turm*.  2>us  ziet  men  hoe  dringen  en  drommen  het  zelve 
beduiden.  Leeft  ook  de  fakkel ,  bladz.  74.  en  470.  In  drith  % 
gen  fchynt  engen  befloten  te  zyn. 

DROES  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  73.  De  Heer  Keijkr  meent, 
dat  <te  naam  van  den  Romeinfchen  Drufus  aan  de  Hoogduit- 
fchen  zo  verfchrikkelyk  niet  geweeft  is ,  en  brengt  droes  tot 
dr  tod  y  drud.  Deze  waren  de  waarzegfters,  of  wyze  vrouwen,, 
by  onze  aaloude  Heidenfche  voorvaderen ;  maar  na  het  door- 

Sebrooken  Chriftendom  verfoeit  als  hexen  en  ttfvereilen ,  zo 
at  die  naam  tot  den  duivel  zelf  overging.  Ik  weet  wél  iets 
diergelyks  in  Kr  ode,  een  Afgod  der  Saxen,  wiens  naam,  om 
dien  te  verachtelyker  en  gehaater  te  doen  zyn,  gegeven  is  aan 
een  padde ,  welke  de  Hoogduitfchen  noch  neeten  krote.  Even* 
wel  naait  my  dat  zo  verre  niet  over ,  dat  ik  myne  afleiding  van 
Drufus  zoude  laten  varen.  Hy  was  door  zyne  overwinningen 
verfchrikkelyk  genoeg  in  de  geweften,  daar  hy  verkeert  heefL 
DROES ,  drues ,  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  75.  in  Drues.  Zou- 
de dat  niet  mogen  afgeleid  worden  van  't  Griekfche  f  6 w,  rbufis* 
ten  vloeying ,  dat  op  die  paardenquaal  paft.  De  d  is  eea 
yoorzetzel,  gelyk  in  QuiveL  Hier  van  kan  ook  het  aaloude 
drues  voor  dreK  zyn  9  als  beftaande  uit  een  modderige  t'za- 
-menvioeying. 

DROÓGEN,  fpeceryen,  dragen  dien  naam^om  dat  het 
jedroogde  kruiden ,  en  diergelyke  floflfen  zyn.  feiet  de  Fak* 
tel  in  droogen,  bladz.  74. 

DROPEN  is  bedruipen.  Zo  droop  men  eenen  haas  aan  't 
fbit.  Maar  druipen  \s  druppelen  van  zich  laten  afeypeni.  Dus 
druipen  de  wolfcen  regen ,  of  van  regen.  Op  die  wyze  ver? 
andert  de  betekening  der  woorden  meer  van  doende  in  lyden- 
de>ofvanlydende  in  doende,doorde  verwifTeling  der  klinkletter* 

Fj  tt.yi. 
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tx  v.  drenken  en  drinken*  vellen  tnv^en,kggentn  liggen  ^  enz, 
Echter  druipen  word  ook  wel  voor  dropen,  of  doen  druipen, 
en  bedruipen ,  geftelt. 

DRUILEN  zoude  door  verbaftering  het  zelve  woord  ton- 
nen zyn  met  truiren  ,  voor  treuren ,  zyne  wieken ,  als  men 
zegt ,  laten  hangen.  Zo  gaat  men  druilen ,  en  is  drmhorjg  ,  ab 
men  neerflagtig,  lufteloos,  en  flaaperig  is.2>en/,ren/9 
worden  zeer  dikwyls  verwiffèlt. 

DRUIPEN  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  7f .  Dit  komfc  van 
drop.  Ziet  drop  in  de  Fakkel  Een  dtmimUivum  is  drup- 
pelen voor  druipelen.  Zeer  wel  kan  men  drop,  drup,  afleiden 
van  't  Griekfche  i(ip&ot ,  thrombcs ,  een  groote  drop  >  em 
klonter:  want  de  rn  uitgezift  zynde,  als  meer  gebeurt ,  behoud 
men  trob  ,  *t  geen  in  drop  vervormt  is.  De  Hoogduitfchen  zeg- 
gen voor  drop  tropf:  want  zy  plegen  dikwyls  de  ƒ  achter  een 
p  te  voegen ,  dat  dan  den  klank  van  de  Griekfche  ♦  uitdrukt. 
n    *TTt  ""   *    "     i  drophen,  en  driupbeu.    Drioph  $bh 

Zo  zeggen  wy  droppen  ,  druppen, 
en  druipen. 

DRUISCHEN  is  het  zelve  woord  met  rmfchen ,  daar  een 
d  voorgehecht  is.  Ziet  de  Fakkel  in  Ruijfeheu,  bladz.  jïo.  e» 
Gedruifeh,  bladz.  pp.  daar  ook  een  verfcheiden  oonprong 
word  aangewezen. 

DRUK ,  drok ,  is  veel  werk  of  bezigheid  hebben ,  als  in  druk 
werk  hebben ,  zo  druk  ais  de  pan  te  Vaftehruond  9  enz.  Dit  wH 
zeggen ,  dat  y  mand  van  't  werk  gedrukt  en  overladen  is ,  of  van 
alle  kanten  word  gedrukt  en  gedrongen,  't  Komt  overeen  met 
dik  in  dikmaal,  atkwyls,  enz. 

DRUKKER  gelvkt  wel  naar  het  Griekfche  rfh&* ,  trmèem, 
flyten ,  quellen.  Zo  is  druk  tjiW  ,  trufis  >  queiüng.  Zy  noem- 
den den  wynoogft  ,  wanneer  de  druiven  gedrufat  worden  door 
treden  en  perflen ,  ipyn w ,  trugaetes.  Doch  drukken  e&dringtu 
kan  een  woord  zyn  met  verfcheiden  uitgang  ,  gelyk  éin^sm 
en  drammen.    Ziet  ook  de  Fakkel  Wadz.  470. 

DRYT  was  by  de  aaloude  Vranken  thorot.  Zoude  dm  wd 
tot  drek  zyn  geworden  door  verwifleling  van  t  in  *  >  Poch 
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4yf  koiftt  miflchien  van  't  Griekfche  ty%  ,  thrux  ,  droeflem. 
IA  dien  zin  gebruiken  de  Latynen  oo\  f aeces.  Een  dhnmsaivum 
van  ^nr/  is  dreutel,  voor  4fartt£ 

DRY  VEN  ziet  in  de  .Fakkel  bladz.  75.  Men  zoude  dat  ook 
können  afleiden  van  't  Griekfche  Tf/j&i»  9  tribein ,  ftooten.  Men 
dryft  wel  al  ftootende  voort.  De  Hoogduitfchen  bly  ven  daar 
by  nader  met  hun  treiben. 

DUISTER  kan  zyn  van  't  Griekfche  iv<n$  ,dufis  9 ondergang, 
uit  ivw,  duet**  ondergaan.  Als  de  zon  ondergaat ,  word  het 
duifter.    Ziet  ook  de  .Fakkel  in  Duifiernis. 

DUIT  >  de  minfte  kopere  munt ,  die  nu  in  gebruik  is ,  ter 
waarde  vaa  twee  penningen ,  is  zo  genaamt  van  deutske»,  een 

Spwigt  van  twee  aazen ,  waar  op  die  wel  eer  geflagen  wier- 
en,  uit  het  Jïanfche  deux ,  twee. 

DUIVEL  ziet  in  de  Jakkd  bladz.  77.  Wilkramus  fchryft 
ook  diwéeU.  Thaz,  her  diuueld  verdreif,  dat  hy  duivelen  ver- 
dreef Naar  duivel  zweemen  ook  de  naamen  der  aaloude  Duit- 
fehe  Afgpden  EmdweUicus  en  Tibilems,  daar  een  Latyniche 
Haart  aangelapt  is.  Deze  zyn  waarlyk  Duivelen  geweeft ,  vol- 
gens 1  Kor.  1  ex  30.  De  aaloude  Vr  anken  en  Saxen  zeiden  me- 
de diabel  >  gelyk  nu  de  Fraafchen  diablef  van  diabolus,  L. 
End  ec  forfacho  aMóm  diabdes  werevm  end  wordum,  ende  ik 
verzaake  alle  des  duivels  werken  en  woorden.  Zo  noemden 
ook    de  Slaaven  hunnen  zwarten  God,  Cxerne  boch  >  Di*+ 

DUWEN  ziet  in  de  fakkel  Wadz.  78.  By  de  Grieken  was 
tuês»tduem9  drukken ,    onder  duwen  ,  dompelen. 

DUIZELEN  is  buiten  twyfel  het  zelve  woord  met  zuizele». 
D  is  ia  z*  verwiflèlr.  Of  men  kan  denken ,  dat  d^  taïïcbenge- 
fchaueu  ƒ»  of  z,9  de  d  heeft  doen  verdwynen.  Ziet  in  deuzJg. 
Mep  zegt  ook  zMuuboüg»,  dat  zyn  moet  zuizelballen. 

DUIZEND  is  verbaftert  en  t'zamengefmoken  van  het  Latyn* 
{&K^^.tfffj^  hoodert ;  gelyk  zo  refpyt  is  vxnre- 

Jfirandi  fyatium.    Uk  decent  konde  Uchtelyk  dmziud  gefmeed 

woeden.  Willeramiw  heefc  $tmz*#.  De  oode  fchreven^^^, 

en 
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en  by  verkorting  dun  ft.  Men  oordeele  deze  afleiding  niet 
onwaarfchynlyk  9  want  by  WiUeramus  leeft  men  dus  :  Thie  tbi- 
ne  thufent  phenmngo  fint  thirgehaldon  ,  ande  zuei  zehenzogb 
phemingo  fint  thent  gehaldon ,  thie  the*  wingardon  huodcnt ,  dat 
is ,  die  uwe  duizend  penningen  zyn  u  gehouden ,  en  de  twee  hon- 
dert  penningen  zyn  den  geenen  gehouden ,  die  dezen  wy  ngaard 
hoeden.  Zeheuzpgh  is  tienmaal  tien ,  en  dus  hondert ,  dat  twee- 
maal geftelt  word  Het  zelve  zogh  9  vervormt  van  zehen 9  i^nu 
Tby  de  Hoogduitfchen  zig9  en  by  ons  tig0  in  twintig,  dertig'^ 
enz.  Ziet  de  Fakkel  in  Getal  9  bladz.  109.  en  hierna  in  Tien- 
de. Zo  wel  kan  duizend  van  tien  benoemt  zyn ,  als  hondert. 
By  de  aaloude  Gothen  was  htmd  hondert ,  en  thuftmd  duizend- 
Zoude  in  dat  thu  geen  tien  konnen  fchuilen  ,  en  dus  zeggen 
tien  hondert.    Zo  was  by  Engelfaxen  toontig  tienmaal  tien. 

DUS  is,  zo'tfchynt,  het  zelve  woord  met  Jus9  voor  aldus. 
Zkt  de  Fakkel ,  bladz.  j<58.  Dit  zal  zyn  voor  dfas.  Wel  meer 
is  d  een  voorzetzel  ,  eri  ƒ  is  van  't  gebruik  uitgefleten ,  om  de 
gemakkelykheid  der  uitfpraak.  Zo  lchreef  Otfhed;  Laz  izfits 
thuriu  gan ,  laat  dit  fus ,  dus ,  doorgaan. 

DWAAS  ziet  in  de  Fakkel  bladz.  79.  en  hier  voor  in  daas. 

DWAEN  was  ouds  tyds  waflehen.  Zo  zeide  men  ,  de  voe- 
ten dw/êen.  Dit  quam  van  't  aaloude  twahan.  WiUeramus  * 
Ich  havo  mine  fuoze  gethuagan  9  ik  heb  myne  voeten  gewafc 
fchen.  Hu  was  wel  verwiflelt  met  w.  Dus  las  ik  zehanzig 
voor  zwanzig9  twintig.  In  dat  woord  befpeurt  men  het  aal- 
oude wagen 9  watergolven ,  't  geen  de  Hoogduitfchen  noch  ge- 
bruiken. Dit  dwaen9  eertyds  zeer  gebruikelyk  ,  is  nu  geheel 
verdwenen.  ^ 

DWEIL  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  79.  in  dweilen.  Dweil  trekt 
wel  wat  naar  't  Latynfche  tela ,  een  lynwaadwebbe ;  of  naar  taöala, 
tafel ,  dewyl  het  ook  tot  dienft  der  tafel  gebruikt  word.  Im- 
mers de  oude  noemden  een  tafellaken ,  fèrvet ,  of  handdoek,  een 
dwale.  Doch  dewyl  de  aaloude  ook  fchreven  dwagel9  en  dwe* 
gel9  zo  is  dweil  daar  van  ongetwyfelt  verkort* en  dus  van^w*» 
gen ,  dwaen *  <Ut  ook  afwiflehen  betekende. 

DWERG 


DW,EB.  4p 

-  DWERG  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  79.  de  Kimbren  noemden 
de  naanen,  of  dwergen,  dvergur,  en  gaven  dien  naam  ook  aan 
iaboutermannekens. 

DWERS  is  van  't  Latynfche  adveffos,  tegengewend.  Het 
hoofd  4  ende  (leert  us  zyn  afgeknipt ,  en  de  romp  dvers  is 
vervormt  in  divers.    Vtxiw  zyn  nabeftaande  wiflelletteren. 

DWINGEN  was  by  de  aaloude  Vranken  thuingan.  Otfiied 
fchreef:  7  her  ni  thuingit  ftnaz,  muat  y  die  niet  bedwingt  zynen 
'  moed :  en  Willeramus  .•  Thuinbet  zefamene ,  dwingt  te  zamen;  't 
geen  de  Latynen  zeiden,  inunum  cogere.  Zo  hadden  zy  arduuin- 
gan  y  kedumngan  >  voor  gedwingen,  gelyk  gedoen,  voor  doen. 
V»  was  w.  Dus  pidmngan ,  en  piduuungan ,  bedwongen.  *  Pi 
voor  be*  Zoude  dat  niet  vermaagfchapt  konnen  zyn  aan't  La- 
tynfche angere  ,  benauwen  ,  of  Kever  't  Griekfche  *y%v¥,  an- 
chein.  Dwang  zweemt  ook  wel  wat  naar  mfmym ,  anankae,  nood- 
Zaakdykheid»  nooddwang.  Dw  is  dan  een  voorzetzel ,  gelyk 
d  en  w  dikwyls  zyn.  De  oude  fchreven  duanc  voor  benauw- 
de. Dwingen  gefcnied  door  perflen  en  noodzaaken.  Aan  dit 
thuuingen  fcbynt  duwen  vermaagfchapt.  Zo  heeft'  Willeramus 
bet  huw/m  voor  bedwingen.  Bethmvan  thes  lichamen  gelufte> 
-bedwingen  des  lichaams  luft. 

DYKziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  80.  Dyk  zweemt  ook  naar 
9t  Griekfche  io-^iof  9  docheion  ,  een  houwer  ,  of  vyver  ,  waar 
binnen  water  befloten  is ,  by  de  Hoogduitfchen  teich.  Ziet  de 
•Fakkel  in  dok  ,  bladz.  69.  Doch  daar  in  zoek  ik  geene  aflei- 
ding vpor  dfk. 

E. 

EBBE  ziet  in  de  Fakkel  bladz.  81. '  De  aaloude  Vriezen 
zeiden  ebba.    Wi  mitta  ebba ,  ende  00  mitta  fioed. 
ECHTER  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  81.  Echter  ,efter9vo<x 
weder ,  quam  van  't  aaloude  Engelfaxif che  cft.    And  bint  efi 
mbctme*  en  hy  hem  niet  weder  betuine. 

y  G.  EDIK 
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EDIK  ziet  itl  de  Fakkel ,  bladz.  82.  Dit  is  ook  vermaag- 
fchapt  aan  't  Latynfche  acetum ,  azyn. 

EEKHOORN  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  8a.  en  hier  voor  ia 
de  Voorreden.  • 

EEN  ziet  in  dfe  Fakkel ,  bladz.  82.  De  Engelfaxen  zeidöi 
m  ,  en  de  Vranken  ein.  Een  was  ook  een  man ,  y  mand  ,  bjr 
de  ouden.    Wat  fal  een  doen,  ende  hoe  fal  hy  hem  hebben  > 

EENERHANDE  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  83,  In  't  oude 
Vriefch  las  ik,  enerhande fcheybreef ',  eenige,  zekere  fcheibrie£ 
.  EENS.  De  ouden  zeiden  ,  hi  was  eens  <vatt  den  wille*. 
Wy  zeggen  ,  eens  zyn ,  V  eens  zyn,  eensgezint,  of  eens  wil- 
lens zy  n ,  des  of  daar  van  eens  zyn.  Eens  flaegs  is  eens  flaags, 
met  eenen  flag. 

EERE  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  83.  Eere  kan  ook  gebragt 
worden  tot  eer*  waar  vasfeerfte  is,  en  drukt  dus  uit,  darmen 
ymand  eenige  eerheid  of  eerftheid  in  waardigheid  toeeigent 
Vergelykt  Luk.  14:  8-10.  Rom.  12:  10.  Doen  de  Griekfche 
tóeidirtg  van  eere  uit  A^w,  air  ein,  verheffen,  word  hierdoor 
begunftigt ,  dat  in  't  aaloude  Engelfaxifch  ara  was  eem  xyiAt* 
thinum  faeder  beduidde  eert   uwen  vader. 

EERSTE  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  83.    Dit  Zoude  tot 


EIGEN  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  471.  In  de  taal  der  aal- 
oude Gothen  was  aigan  hebben ,  bezitten.  Ymands  eigen  is  't 
geen  hy  heeft ,  of  bezit.  Wie  ziet  dat  aigan  niet  vermaagfehapt 
aan 't  Griekfche  tyw,  echein9  hebben } 

EILAAS  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  84.  Eilaas  kan  ook  ftam- 
jaaen  van  t  Griekfche  ü*u  v ,  e kein ,  ontfermen  >  mededogen  heb- 
ben, 't  Wil  dan  zeggen  heb  deernis.  Hier  mede  quam  over- 
een het  Griekfche  jammerwoordeken  ihxhti ,  ekleu.  By  de  La* 
tynen  was  tejfus  een  klaaggehuil. 

EILAND  ziet  in  de  Fakkel ,  Mad&  84.  De  kaloude  noenn 
«feil  éen  eiland  eageland,  en  ook  otgi  't  zy  om  eenige  gelykenis, 

of 
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of  van  hoog  i  hoogte.  Hier  van  heet  het  bekende  Vriefché  Eiland 
by  hen  Schiermmncks  aeg ,  Schiermoniks  oog.  Schier  zal  verba- 
ftertzyn  van  *sgraettw9  en  dus  willen  zeggen  'sgra eurwmontks- 
eiUnd)  gelyk  Monikendam.  Ja  ,  zo  zoude  eiland  konnen  zyn 
van  ei  ,  om  de  gedaante.  Liever  dat  eag ,  aeg ,  oog  zal  komen 
van  't  aaloude  Saxifche  eage  ,*  water ,  waar  van  de  Engelfaxen 
hunnen  naam  hadden  voor  Eagefaxcn ,  ofEagelfaxen ,  om  dat  zy 
langs  het  water  woonden,  en  dus  waren zy  Water  faxen  9  tot  on- 
derscheiding van  de  Landfaxen.  De  Kimjbren  noemden  water  of 
ftroom  ahva ,  en ah$t* ;ven«  waren  onverfthiljig.  De Gothen 
Zeiden  aquos.  Jquos  quemun ,  de  wateren  of  ftroomen  quamen  ; 
dat  noch  minder  van  't  Laty  nfche  aqua  verfchilt ,  en  uit  de  zel- 
ve bron  zal  voortkomen. 

EISCHEN  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  8  f.  Dit  kan  ook  affiam- 
men  van 't  Griekfche  «&&,  axiom9  dat  mede  eifchen  beduid. 
De  X  is  dan  verwïflelt  in  Seh ,  gelvk  meermaal. 
"  ELENPE  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  8tf.  en  471.  In  de  aalou- 
de Vrankfche  taal  was  Uut  kaelikntpt  gevangen  volk ,  als  of  wy 
zeiden  geëlendigt.  Daar  mede  komt  over  een  katyvig  vopr  elen- 
<Jig,  en  katyf  van  captivus,  L.  gevangen. 

ELF  is  buiten  tegenfbraak  vaneen  ,  gelyk  twaalf  van  twee. 
Maar  hoe  komt  dat  veroogen  tot  elfen  twaalf  >  Waarom  zegt 
jnen  niet  eentien  9  tweetien  ,  gélyk  dertien  ,  veertien  ,  ver- 
vormt uit  drietien  9  viertien  ,  als  vyftien ,  ztftien ,  enz.  ?  Daar 
van  weet  ik  geene  reden  te  giffen ,  dan  dat  het  't  gebruik  zo  be- 
haagt heeft,  ft  las  b  aaloud  Hoogduitfch  ayndtif  voor  elf .  Ain 
is  tin  9  een.  Van  dat  lif9  met  uitwerping  der  n  en  overtollige  d 
uit.aindAs  ons  elf  gefmeed. 

ELGÉR  fchynt  verbaftert  te  zyn  van  aatfcheer. 

ELK  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  87.  In  \  aaloude  Vriefdi 
was  aller  liktm,  ei>  aiïpr  mana  fyk9  aller  lyk,  aller  man  ge- 
lyk. 

ELLEBOOG  riet  iq  de  Fakkel ,  bladz.  87.  De  aalóudp 
Vijankerr  hieten  een  dboog  anchon'9  van  \  Griekffche  *r*Jr; 
ankoon.   Hier  aan  mogt  anker  wel  vermaagfchapt  wezen  >  de- 
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wyl  eenr  gekromde  elboog  meteen  anker  al  wat  gelykenis  bee& 

ELS  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  471.  Die  naam  kan  gefproo- 
ten  zyn  van  de  Hebreeuwfche  moederwortel  V*1*  »  aüoon  ,  Tt 
geen  gehouden  word  voor  een  cikc ,  doch  tot  een  elzenboam 
ook  is  overgebragt.  By  onze  aaloude  Heidenfche  voorvade- 
ren waren  benevens  de  eiken  ook  de  elzenboomen  heilig.  Zy 
noemden  die  ellenum,  en  de  Hoogduitfchen  nu  noch  cüern, 
dat  na  by  't  Hebreeuwfche  blytt  Ziet  KeiiL  Antiq.  Celt. 
pag,  76. 

ELSSEN  kan  afgeleid  zyn  van  't  Griekfche  ïk**w ,  helkein*  trek- 
ken, omdat  de  fcnoenmaker  door 't  gat,  dat  daar  mede  gemaakt 
word,  den  pekdraad  trekt. 

EMER  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  87.  By  de  Grieken  was 
amcr  een  zeker  vat  't  Zweemt  ook  naar  ampber*.  L. 

EN  eelykt  naar  't  Latynfche  et.' 

UNDIVIE  is  verbaftert  van  't  Latynfche  intytms. 

ERINNEREN  is  weder  te  binnen  brengen ,  t9  zaamgeklon- 
kenvanir,  of  her,  voor  weder,  cnim$en%  uit  in.  't  Zal  een 
dsminutivum  oi frequent aüvum  zyn. 

ERNSTIG  is  yverig,  vlytig,  als  de  zaak  ter  herten  gaat,  en 
met  infparating  van  alle  kragten  gemeent  en  beneerfiigt  word. 
Dit  is  afgeleid  van  't  aaloude  ernen,  oogden,  wanneer  de  ar* 
beid  moet  bevlytigt  wezen.  Ziet  de  Fakkel  in  Arbeid,  en 
Erneeren.  Maar  ernfiig  is  ook  flaatig,  deftig,  en  word 
geftelt  tegen  jok.  Dit  fchynt  bezwaarlyk  tot  dat  ernen  te 
konnen  gehragt  worden.  Mogelyk  behoort  dat  tot  eere9  go- 
lyk  erentveji  enz.  m 

ESCH,  eflehenboom ,  gelykt  wél  naar  't  Latynfche  aescubts, 
een  foorte  van  eiken.  Dan  zoude  de  naambeteking  verandert 
zyn,  zoals  wel  meer  gebeurt  in  overgenomen  naamenen  woor- 
den.   Ziet  ook  de  Fakkel ,  bladfc.  472. 

ESTERIK  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  89.  Dit  zweemt  ook 
naar  't  Griekfche  af/{to ,  fterizein ,  beveiligen*  Hier  van  wórd* 
i$nt**iw  tjeümfktm.  Een  vloecftceu  ligt  vaft ,  [en  tot  een  bor 
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«frm-    Mogelyk  kan  hier  in  een  aaloude  taalgpmeeafchap  fchui- 

Ica     -  N 

ETTELYK  is  buitenjtwyfel  van  /tf  ,ietelyk.Hier  toefchynt 
ook  iemand,  en  ieder  9  te  konnen  behooren;  doch  ziet  daar 
van  de  Fakkel,  bladz.  448.  in  Te. 

ETTER  behoort  miflchien  tot  eeten  9.  als  wilde  het  zeggen 
eet  er,  vermits  het  vlecfch  door  etterzweeren  verteert ,.  en  als 
opgegeten  word,  zo  dat  'er  zulk  een  vuile  en  ftinkende  ftoffe 
van  komt.  Immers  is  inetteren  en  ineeten  van  wonden  het  zel- 
ve. By  de  Grieken  is  dtya ,  athaera ,  een  fbort  van  pap , 
waar  naar  etter  met  qualyk  gelykt. 

ETZEN  ziet  in  de  Fakkel  blal  497.  By  de  Latynenia 
Bes  koper.  De  HcK>gduitfchen  noemen  dat er  te,  en  elders  is  efs9 
efz>,  by  hen  een  ftuk  of  ftaaf  koper.  Zoude  etzen9  in  't  koper 
fiiy den ,  of  graven ,  niet  zy n  ertzen ,  als  of  men  zeide ,  kope- 
ren ?  Zoude  dat  aes  niet  konnen  vergoten  zyn  uit  den  laatften 
lettergreep  van  't  Chaldeeuwfche  e™ ,  nechafch,  koper,  in  'c 
Hehreeuwfch  wni ,.  nachoufcb  ? 

EVEN  is  het  zelve  met  effen>9ze\yk  neven  en  neffen.  F  en 
v  zyn  gemeene  wiflelletteren.  Ziet  de  Fakkel  in  Even  en 
JSffen. 

EVER ,  in  de  oude  taal  een  zwyn ,  is  verbaftert  van  't  La* 
tynfche  aper,  een  wild  verken.  P  is  verwiflèlt  in  v9  gelykin 
verken  van  poreus.  Om  onderfcheid  te  maken  9  noemde  men 
een  wild  verken  een  ever  zwyn,  en  een  tam-verken  ever.  Zo  was 
ever/cure9  en  everbuis9een  verkenskot.  Van  ever  9  uit  otter ,  is  Ever* 
aard,  gdyk  Wolf  aard  9  Beerenaard  9  Leeuwenaard ,  Gier  aard  % 
enz.  uochaara  kan  al  zo.  wel  har d  zyn  9  als  in  Everhard9  Be- 
renhareL  De  aalouden  plagten  dus  naamen  te  vormen  van  die- 
ren ,  in  welke  zy  dapperheid ,  fterkte ,  of  iets  diergelyks  za- 
gen. Zo  zyn  Aaltje* Duifje,  Zwaantje,  enz.  nu  noch  vrou- 
wennaamea  * 

EUNJER,  een  Droes,. vind  ik.ouds  tyds  gefchreven  mg* 
Beer.   fcfeer  van  mgheren ,  emjeren ,  toveren.    Ik  vermoede* 
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dat  unger ,  eunjer,  de  echte  broer  is  van  den  nikker,  tweelin- 
gen van  't  Latynfche  niger  ,  de  zwarte  man ,  Heintje  Pik.  Ziet 
de  Fakkel ,  bladz.  2^4,  in  Nikker.  Immers  unger  kondelich- 
telyk  vcrbafteren  uit  niger ,  en  dat  tot  eunjer  worden  zondet 
tovery.  Anders  kan  men  eunjer  aanmerken  als  vervormt  van 
engier  ,  onguur.    Ziet  de  Fakkel  bladz.    260.  in  onguur. 

EUVEL  ziet  in  de  Fakkel,  blad.  89.  Dit  gelykt  ook  naar 
't  Griekfche  cvxoèv ,  S\oo*  >  «A/oV,  fchadelyk,  verlerflyk.  Doch 
dat  kan  mede  van  't  Hebreeuwfch  Hammen  ,    't  zy  vanty, 

Of   *»*. 

.  EXTER  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  90.  De  ouden  fchreven 
ook  hegfter,  als  ware  het  van  hegge. 

EZEL  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  90.  Ezel  is ,  zo  geen  jong, 
ten  minften  een  broer, van  't  Latynfche  afellus,  ezeltje.  * 
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AAL  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  9%  F  aaien,  feiten,  kan  ook 
zyn  van  't  Latynfche  fitllt,  bedrogen  worden. 

FALIEKANT  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  90.  Hier  in  fchyrit 
men  bet  Latynfche  fallere ,  bedriegen,  tehooren.  In  een  oud 
Vriefch  ftuk  las  ik ,  fonder  faelkmt  en  /ircheliji  -,  en  in  een  an- 
der ,  fonder  faléktwt  en  ATghelift.  Zy  fchreven  öók  f*eli- 
kant. 

FASCEEL ,  een  mutfeard ,  of  takkenbos ,  is  van  't  Latyn- 
fche f^feis9  of  liever  't  diminutivtm  fafciculus,  een  bundel  $ 
of  buflel ,  voor  bindzel. 

FIEL ,  of  fielt ,  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  91.  By  de  Grie- 
kenis <pfcoe 9 phaelös *  een  bedrieger,  en  $<Airw,  tbUaetaesy  een 
dief,  een  roover.  Dus  wierdeh  zulke  gaften  al  gerioemt  van 
de  Egyptenaats ,  volgens  't  getuigenis  vaft  Seneca.  Onze  land* 
loopende  zo  genaamde  Heidens  .geven  wel  voor,  &t  hffioot* 
Iprong  uit  Egypten  is.    't  Moet  dan  2yn  van  'zulle .  een  & 

komft,  waarna  zy  oVènd  zo  voikomentlyk  aardea  Ten  fflfc' 
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iten  die  Egyptifche  naam  paft  op  hen.  Dus  hebben  ook  on- 
ze fielten  al  zeer  oude  naamverwanten.  Van  fiel  is  filov. 
x  PIKFARKERY  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  pi.  Fikken  Taïzyn 
van  't, aaloude  faben9  vangen.  De  A,  of  g  >  en*  worden difc- 
wyls  verwiiïelt.  De  aalouden  hadden  vermaak  in  diergelyke 
wöordenkoppelingen  te  vormen  ,  b.  v.  flikkeflooijen ,  tiktak- 
te* ,  enz. 

FLANSSEN  fchynt  my  mogelyk  het  zelve  woord  te  zyn 
met  fietzen ,  daar  een  n  is  tuflchengevly  t ,  gelyk  in  knaauwen 
van  kdatmen.  Ziet  de  Fakkel  in  Fltts,  bladz.  $2.  Vanflanfi- 
fin    zegt  men  infanj]en9  uitflml}en9  enz. 

FLATEREN  ziet  in  de  Fakkel,'  bladz.  92.  Dit  kan  ook 
zyn  van  't  Laty nfche  blaterare 9  kakelen ,  (happen.  De  b  is 
dan  in  een  ƒ  verwiiTdt.  Van  flat  eren  is  flnnren ,  fleer  en  >  ver- 
kort. 

FLENTER  acht  ik  met  tuflchenlaflching  van  een  n  go- 
vortnt  te  zyn  van  het  oude  fiedderen 9  fiederen ,  vlederen ,  vlie- 
gen. Ziet  de  Fakkel  in  Vledermms ,  en  Vlerk.  Flenter  heeft 
dan  gelykenis  naar  vUg  9  en  is  daar  aan  verwantfehapt.  Het 
zelve  wd  miflehien  cenfenil  zeggen.  Dus  zien  wy,  vut  fit** 
teren,  en  in  flenter  en  fcheuren ,  beduid.  Een  flenter is  een  wap- 
perende lap.  Even  dat,  fchoon  met  een  andere  buiging,  is 
in  flarden ,  ot  in  flarzen ,  voor  in  flardzen  9  gelyk  men  zegt 
Aanranden  9  en  turnt  onzen. 

FLEUR  is  bloei  Zo  is  iets  in  zyn  fleur.  De  Latynen  zeg- 
gen in  flor  e» 

FLIKKEREN ,  flakkeren ,  is  mogelyk  het  zelve  met  blikke* 
ren,  en  blankere»  9  het  dimmuti<üum  van  blikken ,  en  blaaken. 
B  word  wel  v9  en  ƒ  Hier  na  zweemt  al  wat  het  Laty  nfche 
fifyurare9  blixemen,  van  fnfgnr9  weêrlicht.  Anders  kan  het 
verbaftert  zyn  van  flonkeren ,  wanneer  de»  uitgeworpen  zoude 

fcyn* 

FLINT,  eenvuurfteen,  betekende  by  de  aaloude  EngelfaKen 
een  k&L  '  De  Grieken  noemden  een  gebakken  fteen  *>uVta ,  plin- 
tbos*  Staak  het  d^ar  vaat.  dan  is  de  betekening, verandert.  By 
'-  '  hen 
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hen  waren  $fAXt3r ,  pbelkis ,  keyea    Hier  van  beeten  deHoog- 
duitfchen  eenen  rotsfteen  ^/>. 

FLONKEREN  kan  ftammenvan  't  Griekfche  $>#,pblox, 
een  vlam,  uit  Q\lyw , pblegein ,  of  Qhvylfa , pblogizein 9  bran- 
den, ontvlammen. 

FOEI  is  het  zelve  met  fy.  Ziet  de  Fakkel  in  Vyand.  bladz. 
423.  Anders  kan  fy  zeer  wel  aigeleid  worden  van  t  Latynfcbe 
fcedum  ,  vuil ,  lely  k :  d  en  i  zyn  dikwyls  wiflèlletteren.  Het 
zweemt  ook  naar  't  Latynfche  vah ,  veh ,  dat  in  dien  zin  ook 
voorkomt,  en  der  Grieken  $t5,  pheu>  by  de  Latynen  pby.  Het 
laatfte  is  't  naaft. 

FOOI  kan  een  oude  afkomft  rekenen  van  't  Latynfche  via, 
een  weg.  De  Franfchen  maken  daar  van  hun  vóie9  weg,  en 
vejage,  reize.  Viaticum  was  by  de  Latynen  teerkoft  op  den 
weg.  Dit  is  overgebragt  tot  het  aflcheidsmaal ,  't  geen ,  die 
vertrekken  zullen,  aan  hunne  goede  vrienden  wel  geven,  of 
daar  van  ontfangen,  om  hun  geluk  op  de  reize  te  wenfehen. 
Doch  het  gebruik  neemt  dat  ook  ruimer  voor  drinkgeld.  Zo 
zegt  men ,  daar  is  een  fooitje  ,  drinkt  'er  eens  voor  op  mynge- 
rondheid.  Dus  zyn  de  arbeiders  wel  gewoon  tefooyen  na  afge- 
daan werk. 

FOK ,  een  voorzeil ,  kan  zo  genoemt  zyn  van  't  Latynfche 
focus ,  de  haard ,  om  dat  die  in  kleine  vaartuigen  op  't  voor- 
fchip,  boven  de  fchouw,  haar  plaats  heeft.  Waarom  een  neus» 
bril  dus  geheten  word ,  ziet  in  de  Voorreden. 

FOOLÈN  word  gezegt  van  liefdetroetelingen.  Zo  zegt  men* 
dat  aapen  hunne  jongen  wel  dood  fooien.  Buiten  twyfel  (tarnt 
dat  van  't  Griekfche  <pttöv,  pbilcin>  beminnen,  kuilen.  Ik  denk 
niet,  dat  dit  fooien  tot  voelen  behoort. 

FOM  MELEN  kan  een  diminutivum  zyn  vari  vouwen ,  de* 
wyl  m  en  w  wel  meer  wiflèlletteren  zyn.  Men  zegt  ook  from» 
melen,  met  een  tuiïchengelafchte  r.  Zoude  fooien  daar  van  wel 
niet  verkort  zyn? 

FRISCH  kan  zeer  wel  't  zamengetrokken  zyn  van  't.  Latyn* 
fche  frtgidtu%  koud,  koeL    Zo  zege  men,  eenfrijfebt  dronk 
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■ffier  naar  zweemt  ook  vriezen.   Ziet  de  Fakkel ,  bladz.  pj,  \ 

'G. 

GAAPEN  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  p6.  Dit  gdyktookwd 
naar  't  Griekfche  %*m*f  chainein  ,  gaapen. 
•'  GADE  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  94.  Gade  voor  echtgenoot , 
kan  zeer  wel  zynen  woftel  hebben  in  't  HfebreeuWfche  pn  f  in 
töthpahel  verzwageren :  ]m9chaMn9  is  een  Bruidegoïn.  Zo 
kan  gadinge  ook  daar  toe  gebragt  zya  ja  zdfgaderen  fchyftt 
daarvan  niet  geheel  vreemd,  volgens  Gen.  2:  24.  By  de  Grie- 
ken is  yptfAt ft ,  gamein ,  huwelyken.  Doch  ik  geve  dit  flegts  op 
Voor  bedenkingen. 

c  GAFFEL,  gavél9  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  95.  Wil  men 
liever  een  Duitfchen  oorfprong ,  't  kan  zyn  van  geven.  Een4 
gaflfel  dient  om  fchooven  enz.  op  te  geven.  Men  zoude  an- 
ders mogeft  denken  op  heffen ,  als  ware  het  verkort  uit  gebef- 
fift:  wam  daar  meede  word  iets  opgeheft ,  of  opgelangt. .  Don 
fcouden  gavél  en  gevel  broeders  uit  eene  moeder  *zyn. 
-  GALEI  zal  zyn  van  't  Griekfche  >«a/*,  gdüa ,  een  foort 
van  rooffchepen.  Anders  ziet  in  JoL  Dan  zoude  de  vorm  van 
fond  in  lang  verandert  zyn.    Het  eerfte  behaagt  my  beft. 

GANG  isverkort  vvaxgaaning  ,  gelyk  ftang  van  ftaaning. 
De  aalouden  fchreeveh  voor  gaan  ook  gan ,  vagen.  Laz,  iz,  fas 
tburu  gan ,  laat  dit  dus  doorgaan.    De  Gothen  noemden  gaan ' 
gangan,  ook  de  Engelfaxen  gan ,  engangan.    Zulk  eenver* 
diAbeling  hadden  die  beiden  dikwyls. 

GARDE ,  gerde ,  een  rysje ,  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  96 
Dit  gelyktook  wel  naar  't  Griekfche  *»pU ,  kurtos,  krom, ge- 
bogen. Zulke  garden  worden  ligtelyk  gebogen  en  gekromt. 
C  en  k  zyn  dikwyls  wiflelletteren. 

•  GAREEL,  een  paardentuig ,  dat  hen  tegen  't  quetzen  om 
den  hals  word  gehangen,  is  eigentlyk  gorreel9  gelyk  houweel \ 
enz.  üor  was  in  de  oude  taal  fchraal  en  mager,  ?t  word  za* 
«engevoegt ., gor  endor.  By  de Gelderfche boeren is«  het  woord- 

H  gör* 
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görrig  jd  dien  zin  noch  zeer  gepeeo.  <7*rr<  was  een  fledit  ma- 
ger paard ,  voor  hoedaanige  trekkers  zulke  gorreelen  plegen 
te  wezen.  Doch  dit  gorre  wiertf  ook  toegepaft  op  arme  en  gerin- 
ge menfchen.  Dezehiet  mengorkens.  Hier  van  meent  men, 
GatGormchm  dien  naam  heeft ,  als  willende  zeggen  Gorkcnsheim* 
om  dat  flegte  hutjes  en  arme  viflcherkens  't  begin  van  die  Stad 
waren.  Men  zegt  by  verkorting  Gorkxm,  4&t  nader  is  byGor* 
hem.  Doch  op  geen  hooger  oorfpong  kan  Amfterdam  roe» 
men.  Het  oude  Komen  haal  ik  nu  niet  op*  Van  't  groot  e  Ni» 
nive,  en  vcele  andere  wel  eer  vermaarde  Steden ,  is  zelfs  zo 
veel  nu  niet  overig-  Ik  weet  wel ,  d»t  deze  fleert  weinig  by  gb 
reel  te  paa  komt;  maar  dit  woord  gaf  daar  toe  aanleiding. 

GEBEERDE  ziet  in  de  Fakkel,   bladz,  98.  m  Gebasrem 
,  Maar  gebeerde  zoude  ook  konnen  zyn  gedrag,  van  baren, 
dragen» 

GEBIEDENIS  ziet  niet  op  gejneden,  maar  op  bidden*  IV 
ze  twee  woorden ,  hoe  vreemd  het  fchynt,  hebben  verwanfc 
fchap,  en  fpruiten  uit  eenen  grond ;  naamelyk  't  Hebceeuw- 
fche  «03  bAt*.  Het  zelve  ziet  men  in  bevelen*  Zo  is  xfnge*. 
biedenis  n*nym*nd  doen  en  zieh  in  jnumds  goede  #mfi vte  Pe~ 
velen  het  zelve. 

GEDAAN  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  j&Willeramus  fchryft* 
Thm  boivet  is  famo  gedaan  alfo  ther  bergfrCarmelus,  uw  hoofd 
is  zo  gedaan,  zodanig,  als  de  berg  KarmeL  And*  is  awrthm 
vabs  gedaan  alfo  Omtnges  purper**  maar  uw  hair  is  gedaan K 
gedaantig,  als  Konines  purper. 

GEDACHTE  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  pp.  Dit  ftamt  mo* 
gdyk  van  't  Hebreeuwfche  wortelwoord  r* ,  jadang,  kermen, 
weten,  begry pen,  't  geen  door  denken  gefchied.  De/ eng 
Zyn  gewoone  wiflèlletterea  By  dat  ja£mg  bleef  zeer  na  her 
aaloude  gethankon,  waar  van  de  Hoogduitfchen  noch  zeggen 
gpdariken*  Wy  hebben  de  n  uitgeworpen.  Willeramus  fchredv 
Mi$h  thero  thn  thine  fgethanke  rtcbtesyritët  welke  gy  uwe  «* 
gedachten  richt..  Otfaed  tex&ptaehti. In qnam  thotn  getatm* 

San  quam  doe  in  gedachten.   Denken  is  verkort  door  't  afaerT 
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pen  vim  den  gevel,  die 'behouden  wordiAgfdMen,  Vóöf  erin. 
neren ,  geheugen! 

/  GEDWEÉG ,  gedwee $  i»  van  d+mgtn*  \  Zoude  in  over- 
weging  konnen  genomen  worden»  ofdemoed  niet  *il  zeggen 
thveemocd.    Dan  zoude  de  w  ukgefleten  wezed. 

GEELS  zal  het  zelve  woord  zyn  met  geil,  voort  vet,  An- 
>4eK  ziet  de  Fakkel  in  Geil. 

.    GEEN  2iet  in  de  Fakkel,  Madz.  pp.  Voor  geen  zeiden  de 
oude  Vriezen  net»,  't  vrek  zyn  wüde  «ir  4r»*  niet  een.  (?**» 
is  ook  die,  dat.    Dus  zegt  nfeft ,  de  zeene,  het  geen,  en  ten 
g/temnd^fff  voor  die,  dat,  en  ten  dien  dag*.    Zoude  g  niet 
zyn  van  't  voorhechtzel  ge ,  voot  geeen>  ak  in  geheel  voor  heel. 
Men  is  daar  mede  overtollig  mild  indiegtene  die. 
.   GEEPS  i&gaaps.    Qaapcn  en  geeuwen  b  een  tekeft  vaaee» 
ne  loomheid  en  ongéftake  des  lichaan»,  dürtryls  een  voorbode 
van  fcoortzen.    Hét  zelve  fehynt  te  zyn  qnifs  enf**j>s.    O  b 
faOf  vervörtnt.    Zo  zegt  men  gijpen  en  q*ispelené 
.  óEERichyitt  te  zyn  vim  'tLatynfche  «gjrnw,  eenomzwaay- 
ing,  van  fyrtret  omdraarjen,  omzwenken.    Immers  daarvdn 
beeft  een  gierbrug  dien  naam. 
<  GEERNE  ziet  m  de  Fakkel,  in  Begeer  en  f  bL  22. 

GEEST  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  100.  In 't  aaloude  Vriefcb 
2eade  men  g/teft*  Gosuk  G*eft  tras  Gods  Geeft.  Even  Z6\ras 
in  't  aaloude  Engdfiüriféb,  of  tbam  Halgan  G*fte \  Vandenttei^ 
lagen  Geeft:  zy  fchreven  ook,  zonder  e>  Gafl.  De  Gothro 
noemden  een  geeft  /thm*.V>a$  was  Abm*  Wèihs  de  Heilige  Geeft. 
Dit  *hm*  was  van  't  Griékfche  4*p*,  a/Mm*,  ademmg,  het 
Zelve  met  fpritns  ;  en  daar  toe  kan  men  ons  Mjfem  bren^ 

gen- 
;  GEHEIM  zal  zyn  van  hem    (ziet  de  Fakkel ,  bladz.  1  jtf> 

en  zeggen  iets ,  dat  finnen  de  huismuuren  gehouden ,  en  niet  op 

de  ftraat  gehragt!  wófd.    Anders   kan  't  zien  op  hémen,  afc 

hekfingen^  én  beduiden  iets*  dat  afgefloten  ifc    Doch  ziet  ook 

de  Fa&öl  ia  Hemel,  bladz.  13& 

Ha  GE* 
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:   GEHEUGEN ,  beugen ,  ftamt  van  't  Hebreeüwfcheïün ,  &*      ^ 
£*6,  overdenken. 

GEINSTER ,  een  vonk  ,  is  glinfter.  Da  /  is  uitgefleetaL 
Ziet  de  Jakkei  in  Glans ,  bladz.  1 1<5.  Glinfteren  fe  een  dimirm- 
trvum  van  glanffen,  voor  glans  affchitteren ,  dat  nu  buiten 
gebruik  is. 

GEIT  ziet  in  de  Jakkei,  bladz.  ioi.  De  Hoogduitfchen 
zeggen  geis,  dat  nader  by  ft  Hebreeuwfche  V  Uyft.  Willera- 
mus  fchreef  ,  zuinele  kizzer  ,  voor  geizze ,  twedinggeiteö. 
Hy  heeft  ook  khizze,  en  dus  i  A,  en  Jfe,  voor*. 

GEK  ziet  in  de  Jakkei ,  bladz.  101»  Om  de  gewoonevar- 
wifleline  van  j  in  g,  zoude  meng**  zeer  wel  konnen  brengen 
tot  het  Latynfche  joeus,  jok.  Eeng**  is  dan  zulk  een,  diebe* 
fpottelyk  is ,  en  een  voorwerp  van  jokkerny.  Gekken  en  tok- 
ken zyrt  gdykluidende  woorden»  en  worden  tegen  emftfg&.étiL 
Zo  zegt  men ,  gy  gpkt  met  my,  voor  gy  jokt  met  my. 

GELAAT  ziet  in  de  Jakkei,  bladz.  roi.  Gelaat,  mzité 
gelaten,  kaa  vermaagfchapt  zyn  aan  't  Latynfche  latum,  ge- 
dragen. Praefeferre,  voor  zig  dragen,  is  by  hen  te  zeggen^ 
zich  gdaaten.  Dus  is  gelaat  gedrag,  en  het  zelve  met  gebeerde, 
van  beuren.  Zo  komt  het  overeen  met  het  Latynfche  gtfias , 
vzngerere,  dragen; 

GELAG  is  niet  van  lachen  \  hoewel  dat  daar  in  ook-  gewooïK 
lyk  eefchied  (Ziet  Prediker  10:  19.)  maar  't  hvmtiggp$9 
om  dat  men  ouds  tyds  aan  de  tafel  op  beddekens  plagt  te  lig- 
gen, ook  by  dé  aaloude  Duitfchen  op  den  grond,  op  mat- 
ten, beerennuiden,  enz.  Gelag  is  dan  geUg,  een  geze&bhap- 
van  liggende  toteeten  en  drinken.  Of  liever,  gelag  is  geleg,  \ 
van  leggen ,  om  dat  elk  het  zyne  daar  toe  bylegt.  Zo  zegt, 
men:  elk  betaalt  zyn  gelag,  in  't  gelag  geven,  enz.  Zo  fpeeitf 
men  botje  by  botje 

GELOOP  is  by  Willeramus  lotman.  .  Nu  ich  aruor  ze  fine* 
mo  lotman  bin  kuman,  ma*r  nu  ik  tot  zyn  geloof  ben  gekó» 
mepu   Vu  is  w.    Hy  fchreef  ook  gektman.. '  The  noch  ertft  z**- 
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Bttöèum  braghtfii  dié  my  Ncerft  tot  gdovie  bragt.  De  aaloude. 
Vriezen  zeiden  hunve  voor  gefcrve.  Uit  het  aaloude  louu/m  is 
by  de  Engdfchefr  noch  have,  laten,  ^oudedan  geloven 
vel  willen  zeggen »  zich  op  ymand  en  zyn  getuigenis  verlatten? 
Dit  komt  dan  overeen  met  vertrouwen.  Amgelovenis  beloven 
vermaagfchapt :  want  het  geloof  verlaat  zich  op  ymands  belofi 
te ,  toezegging ,  en  getuigenis.  Zo-  word  door  dien  naam  <3& 
aard  des  gelooft ,  byzonder  omtrent  God ,  en  zyn  getuigefais 
èn  belofte,  wel  uitgedrukt;  en  bebfie  is  een  woord, waar  op 
men  zich  mag  verlaten.  De  ouden  zeiden  voor  beloven' ooh 
wel  geloven.  Daar  van  hebben  wy  noch ,  een  gelofte  doen ,  voor 
epn  belofte ,  iets  beloven.  In  't  aaloude  Vriefch  was  tnloeveA 
ende  byjpritjhn ,  belooft  en  befproken.  Ziet  ook  de  Fakkel  iiv 
oorlof*  bladz.  264. 

GELYK ,  voor  effen ,  is  van  't  Griekfche  Atw ,  leios ,  glad% 
effen.  Ge  is  een  Duitfch  voorzêtzeL  Mftar  gelyk,  vóorpver- 
eenkomftig,  ziet  in  dr  Fakkel  bladz.  102.  Dit  zweemt  ook 
naart  Gnekft  frx****,  eikebs,  gelyk,  ot  *x/yxw,  gelyk*  Hier 
toe  behoort  gefyken ,  lykenen.    Similè  gandet  fimh. 

GELYKEN  zweemt  zeer  naar 't  Griekfche  tew,  eikein, 
gelyk  zyn ,  gelykën.  Ge  is  een  voorzetzel ,  en  /  dikwyls  een 
tuftchengdapte  ftopletter.  Dus  is  uw  +  eikoom ,  *  een  gelykenisr 
of  bedd. 

GEMEENTE-  is  vermaagfchapt  aan  't  Latynfche  commmi- 
tas,  by  de  Franfchen  commimemte.  C  is  verwiflelt  ing  tot 
een  N?derduitfch   voorzetsel.    Ziet  de  Fakkel  in  Gemeen.  - . . 

GENIETEN  ziet  in   de  Fakkel,  bladz.  105.  Dittzwéemt/ 
ook  naar  *t  -  Latytifche;  mi;  gebruiken ;  als  'er  een  n  voorgfe- 
fielt  is ,  gelyk  meer  gebeurt-  ,  Het  i  zelve  is:  w$tteny  en  nutti- 
gend .    .  .**    r  . 

GENOEG'  gelyfcr  hiet  qüalyknaar  't  Hebreeuwfche  W ,  gn+* 
naz,  of  anag  .  in  <wte/,  vermaakelvk  en  weüuftig  leven.  W , 


9  dat  genoeg  is; 

)ot  gemogen  zeiden  de  ouden  oa£ 
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&noegz*men.  Tarianus  fchreef :  Gtmchtfamet  tbtmo  &Aki 
thax,  fo  ft fb  fin  herrö,  \  genoegZaamt  den  knecht,  dat  ny  20 
zy  zo  zyn  lieer.  By  de  aaloude  Gothen  was  genoeg  «4KM& 
Dit  is  na  by  het  Griekfche  yml*,g*nooo,  ik  doe  Mycttchap 
aan»  ik  verluftige,  't  geen  uit  genoegen  fpruit.  Hier  om  is 
ook  genoegfyk  vermaakelyfc  Schynt  dit  mede  niet  tot  een 
(geraeenen  oorfprong  op  te  leiden  i 

\  GENT,  het  manrtetje  van  de  ganzen,  is  van  't  Griekfche 
yp,  chsen,  by  de  Doriers  jpfc  , chm  ,  DWar  van  gans  gebroed 
ifc    De  Vlamingen  fchreven  gheetuL 

.  GERAAKTHEIT  noemt  men  de  bekende  fchielyke  «erüm* 
ming  der  leden.  Deze  heet  by  de  Hoogduitfchen  fctihg  f  /lag; 
't  geen  zy  behouden  hebben  van  de  aalouden.  Die  dart  vaa 
den  flag   getroffen    is  ,  is  een  geraakte.    Vergelyfet  Job  i  je 

*  GERAAMDE  kan  Zeer  wei  afgeleid  worden  van  't  Hê« 
breeuwfche  tarw  ,geremf  eebeente.  Anders,  geraamte  b  vaa 
raam  ,  met  het  voortzetzel ge.  Ik  vermoede  zfclfi  +  dat  füwr 
verbaftert  is  van  't  Latynfcbe  forma,  qen  vorm,  door  afknotv 
ting  der  ƒ,  en  letterverpiaatzing. 

GERDEN  ziet  ïti  de  Fakkel,  bladz.  106.  Dit  Zoude  ookwrf 
tonnen  gebragt  worden  tot  het  Latynfche  gradi  „  snao,  Gtr~ 
den  is  dan  voor  gr  eden  9  gdykterden  voor  treden.  Eea  voot* 
gehechte/  maakt  dair  van  fcherden9  fchryden. 

GERECHT  ziet   in    de    Fakkel,  bladz.  106.    Hier.  vaa       | 
noemt    men  een  reehttafel9  waar  op  de    fpy£e    toegelicht 
word 

GERICHT,  voor  Vierfchaar,  is  van  recht*  véfmfcs  <te 
daargeoeflfent  word,  of  immer»  behoort  te  worden. 

GERUCHT  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  107.  Dit  is  nabybet 
Griekfche  ii$w9  rhochthèin9  gerucht  makök,  «Md'üMkfetf. 
•'    GERWEN  ziet  m  de  Fakkel,  Wad*.  107.    Zeer  wd  kan 
dit  afflammen  van 't  Griekfche  *%*?&>  farein,  reinigen,'  veecie» 
ren;  dewyl  k  en  g  wtflètteftereh  zyni  en  de  uitgang  üs  naar 
de  Duitlcne  wyaf/verbogjML  ■  •      ,    .  -  -  <   .  * : 
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GESCHAL  is  van  JebaUèn ,  fiheüen ,  't  geen  gevorint  is  uit 
AelUm,  klinken,  luiden.  Sch  iseenvoorzetzeL  Van  dat  belUn 
iomt  ook.  #*tów ,  door  verwiffeling  van  h  in  g. .  Ziet  de  Fak* 
in  Gulm ,  bkdz.  96.  dan  is  'ar  een  w  achtergeklampt  tot  een 
uitgang.  Dus  is.gefch*l  engsim  in  den  grond  het  zelve-  Het 
wortdwoord  zal  zyn  't  Hebreeuwfche  Wn ,  hceüd*  huilen  * 
of  liever  ^n,  haUl9  luide  zingen,  jfcr,  31:7. 

GESLAGEN  is  wel  vdflagen ,  volkomen.  Zo  zegt  men , 
ifn  gejUgen  wand,  enz.  Het  woord  jUan  is  van  een  zeer 
ruimen  zin.  £0  komt  van  dit >flaan9  *mfl*g9  voorflag9  mtt* 
JUg,  enz.  Men  2egt  ook,  by  jl*agt  niet  wel9  op  zynflsg  ko- 
mt» ,  enz.    Ziet  de  Fakkel  mjlaan9  bladz.  33a 

GESP.  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  1 09.  Beft  acht  men  ge/p  va> 
vormt  van  het  Griekfche  *4*r,  bapjis,  een  t'zamenvoegzd., 
ivan  h*pfem9  fzamenhechten.  Hier  van  wasby  de  aaloude  En- 
gdfaxen  haeps  een  herre ,  die  den  poft  met  de  deure  t'zamen- 
Voegt.  Haeps  was  ook  een  fchouder ,  waar  door  de  arm  aan 
t  lyf  gehecht  word.  Zo  word  het  ook  toegeeigent*  aan  een 
jham  ,  maat  verandert  in  hefp.  Ziet  de  Fakkel  in  He/p.  bl.  142. 
Hef:  blykt  dan  f  dat  men  beter  zegt  geps 9  éaxigefp9  gely k  rips9  dan 
rifp.  Veg  mgtjp  is  dan  een  voorzetzef ,  bf  verwiflelt  uit*  in  htpfis. 

GESPIKKËLT  is  gepokkelt.  Zitt  de  Fakkd,  bladz.  109. 
Zo  't.fchynt ,  behoort  ook  peukel  daar  toe. 

GESTALTE ,  gefialtentjfe ,  is  geftdt ,  geftdthdd.    Dit  word 
toegepaft  op  de  galaante ,  of  't  gelaat.  Zo  zegt  men ,  fchoon 
*v*n  geftdte.    Ook  op  de  lichaamsvorm  in  lengte,  dikte,  enz*. 
Men  zegtwkby  verkorting  fial :  \>.\.cierlykv*»ft*L  Geftalu 
is  famengetrok  k  en  \x\tgeftmhede ,  gely  k  langt  e  uit  hmghedc ,  enz* 

GESTRENG  is  van  't  Latynfche  ftrenms ,  dapper ,  met  het 
voorzetzeL  ge ;  of  voor  ftraf  \  van  't  Griekfche  ttfw  9ftraenos9 
ruw ,  hard.    Ziet  fireng. 

GETAL  ziet  in  de  Fakkd  bladfc.  na  De  aaloude  zeiden. 
voor  drie  ook  tbri*.  Tbri*  Jtmton  was  drie  ftonden ,  drie 
maaien  of  reizen.    Zy  fchreven  wd  zjibanzqgb ,  by  de  Hoog* 

duitfchea  noch  wmitug  r  twintig^  tweetienig,. 
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GEVAAR  ziet  in  de  F&kér,  bladz.  in.  Dit  zalft* 
van  't  Latynfche  ver  er i ,  vreezen.  Zo  isa/d*r  vreeze,  en  ver- 
vaart  bevreeft.  Ingtvaar  is  ^  een  voorzetzei.  Anders  zou* 
de  gevaar  niet  konnen  vermaagfehapt  zyn  aan  vaaren*  rei- 
zen ,  dewyl  men  dat  al  dikwy  Is  ondergaat  op  de  vaart  of  rei- 
ze  ,  by zonder  de  zeevaart ,  waar  voor  de  aalouden  zulk  een 
fchrik  en  vreeze  hadden.  Wie  weet  ,  ofhet  Latynfehe  vereri  hier 
mede  niet  een  onder  wofteigemeenfchap  heeft) 

GEVALLEEN  is  behagen.  Daar  van  is  welgevallen,  misgp* 
wallen  i  enz.  Ymand  iets  tt»  gevalle  dóen,  is  dan  9  op  dat  het 
hem  behage.  Dit  zoude  konnen  vermaagfehapt  zyn  aan  het 
Griekfche  <Qt**tv  ,  phïïein ,  lief  hebben.  Men  heeft  een  welge- 
vallen in  da  t  men  bemint.  Ph9oïf9  en  v  zyn  wüTdlétteren  , 
jen  dus  ge  een  Duitfch  vootzeczel.    •  - 

GEVEST,  de  handvat  van  een  degen,  is  v&Avaft,  met  het 
voorzetzei  ge,  om  dat  men  dien  daar  by  vaft  heeft;  Of  liever 
van  vatten ,  ouds  tyds ,  en  nü  by  de  Hoogdüitfèhen  noch» 
fajfen.  Gtvefi  is  dan,  daar  men  by  vat. 
. .  GEVOELEN  is  zamengekoppelt  van  *t  voorledeken  ge  en 
voelen.  Voelen  is  taften,  aanraaken,  en  ook  gewaar  worden, 
door  eene  aandoening  van  den  zin  des  gevoels.  Maar  de  be- 
tekening word  van  \  lichaam  overgebragt  tot  de  ziéL  Zo  is 
gevoelen  oor deelea,. achten,  meenen,  en  ymands  gevoelen  zyn 
oprded,  gélove,  meening.  Even  zo  gebruiken  de  Latyneti 
hun  woordfèntire  voor  voelen  en  oordeelen/t  Is  op  te  merken,  dat 
de  voorzetzek  be,ge,vef,  by,af,  enz.  dikwyls  zulke  zinvef- 
anderingèn  maken ,  &.  v.  verftaan ,  vernemen ,  begrjpen^  bevat* 
ten9  beletten,  enz. 

GE  VORMT  is  by  Willeramus#?j^tóf.  Sofi  gejremit  v>er- 
thent ,  zo  zy  gevormt  worden.  Dit  blyft  by  't  Latynfche /ar- 
mare ,  vormen. 

.•  <jEWAA7>  was  ouds  tyds  woed.  Ditfchynt  al  wat  te  zwee- 
men  naar  't  Latynfche  veftis9  een  kleed;  doch  dan  zoude  bet 
al  zeer  moeten  verflikt  en  verplooit  zyn.  By  de  Grieken  was 
Ptvtoc,  beados,  een  zeker  kleed,  't  geen  al  mede  wat  gely kt.  £* 
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*ul  en  w  Zyn  wiflelletteren.  Van  \  laatfte  flamt  mogdyk 
buis,  een  mans  rok,  wambuis,  enz.  Doch  ik  acht,  dat  de 
grondwortel  van  gewaad  is  't  Hebreeuwfche  na ,  bad,  lin- 
nen ,  een  zeer  gemeene  ftof  tot  klederen ,  't  geen  ook  blyft 
in  fynwaad  B  is  overgegaan  in  w ,  en  het  voorzetzel  ge  daar 
voorgelafcht.    Ziet    ook  de  Fakkel  in  Gewant,  bladz.  112. 

GEWELD  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  113.  De  Hoogduit- 
fchen  zeggen  gewalt.  In  de  aaloude  taal  waren  Lantwalton 
Lahdgeweldige,  Landsheeren.  De  Hoogduitfchen  zeggen  noch 
Verwatt  er  voor  geweld-  of  magthebber.  Geweldig,  gewaltig, 
komt  in  klank  en  zin  alzeér  overeen  met  het  Latynfche  vaU- 
dus ,  fterk  Anders ,  geweld  kan  ook  fpruiten  van  't  aaloude 
weald,  weivaaren ,  rykdom ,  weelde ;  by  hoedaanige  dikwyls  ge- 
weld i&    Mich.  <5:  1  z> 

GEWIS  is  van  wijfen,  weten ,  voor gewift ,  dat  is  iet ,  wiens 
waarheid  wel  geweten  word 

GEZAG  kan  afïlammen  van  z>icn.  Zo  zegt  men ,  ymand 
ontzien ;  en  daar  van  is  aanziehlyk ,  ontzaghfyi.  Of  't  is  van 
't  aaloude  zagen ,  zeggen  ,  die  veel  te  zeggen  heeft ,  wiens 
woord  geld.  Maar  zagen  is  ook  beven ,  fchrikken ,  als  blykt 
in  vert zaagt.  Gezag  is  dan ,  waar  voor  men  vreeft  en  beeft» . 
Dit  gaat  zamen.   Job  29:  20-25. 

GEZIN,  in  huisgezin,  is  vin  zyn,  rfiet  het  voorzetzel^. 
De  ouden  zeiden  dusgezyn  voor  zynJGezin  drukt  dan  uit  de  huis- 
genooten ,  die  het  zyn  of  wezen  van  dat  huis  uitmaken.  Maar 
jn  de  aaloude  taal  was  find  een  knecht,  dat  te  kennen  geeft  een 
zendeling ,  van  zenden ,  en  zo  komt  dat  overeen  met  dienftbo- 
den.  Anders  vind  men  in  de  oude  Borgondifche  wetten  jj*- 
findium  voor  dienftvolk  De  Britten  noemden  zulke  gueffin.  Dit 
fchynt  te  komen  van  't  Keltifche  Ge/atae.  Zo  wierden  gehuur- 
de trygsknechten  geheten-  naar  een  zekere  (pies,  die  zy  droe- 
fen.  Deze  quamen  dan  over  een  met  de  ambachten.  Ziet 
ier  voor  in  Ambajf odeur.  Een  ander  woord  is  gezint9  in  wel- 
gtzinde,  ongezinde?  dat  van  zin  flamt. 

I  GID- 
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.    GIDZE,  een  wegwyzer,  een  leidsman*  Uvtn'tFranfiie 
gufde ,  met  een  tjxflaiengpfdiovea  Jl 

GIEK ,  een  roofzuchtige  en  gulzige  vogel »  draagt  dkanaasr 
van  begeeren,  waar  van  ook  gierig  en  £ttrs*  fpruk.  Vergdkykt 
Hab.  2 :  9.  De  Latynen  noemen  dien  vogel  a>*fr#r ,  vaa  *«firf 
willen ,  't  geen  dus  net  zelve  uitdrukt  met  ons  gier.  War  toe 
fchynt  ons  Geraard  te  behooren,  als  Zynde  Giersurd,  gelyk 
Wol/aard. 

GIETEN  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  115.  Hier  na  «dyfc 
zeer  't  Latynfche  gutta ,  een  drop*  Job  36 :  27.  De  Hoog- 
duitfehen  zeegen  giejbn.  De  groadwortel  kier  vaa  kan  Ejm 
't  Hebreeuwfche  *&% ,  gffdvm,  regea 

GILDE  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  1 1 $.  Gilde»  wierden  ook  ge- 
noemt  de  zwelgfeeften  der  Noordfche  dorpdfcngeo  *  waar  wie 
elk  het  zyne  toebragt.  Men  leze  daar  vaa  Kctjwri.  Jntiq*  Se- 
pentr.    pag.  3^0.  Gilde  en  gelag  zyn  dus  #t  adve 

GINTSt  *  gmder,  zegt  men  van  een  plaats,  dk  verder  afligt, 
Zou  dat  niet  vervormt  zyn  van  gehends  ,  gph*miery  <*m  tng  te 
drukken,  dat  men  wyder  gaan  moet,  om  daar  te  komend  Gï- 
hen  was  gaan  by  de  aalouden,  gelyk  noch  by  de-  Hoogduin 
fchen. 

GLIBBEREN  is  van  't  Latynfche  Ubi ,  gjyden ,  met  bet 
VQorhe.cht^el  g ,  uit  £*.    Dit  is  tot  een  diinitmtivum  gevormt. 

QJJiMMEN  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  117.  Glimmen  is  vaa 
\  Ckiekfche  yh&ï*r  gelein,  hliaken.,  fchynzel  geven..  Ziet  dé 
Eakkel  ijn.  Glms\  bladz.  11 6.  Hier  toe  breng  m  ook  glimlach^ 
padetfeheiden,  van  grimlach.  Het  eerfle  z«gt  een'  aanminnige 
trekkipg  van  hetr  aangezicht  tot  een  vrieaddyk  lachje,  (w 
lyiftjob  2p,:  14O  en*  hst  andere  een  Lach  gsmengt  mol  een  grimK 
njigp  gryramg,' 

_   OUWE  ,.  voor  glans.  *  fchynzel ,,  if ;  zsfcedpfc  vatt^ifcwwm 
Maar  ra^;es»  voorgehecht»^ ,  uit £** gelyJtcdai)  oofraeeewd 
naar  Het  Griekfche  a^v  ,  ümpein ,  fchynen^  lichten» 
*  GLIPPEN  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz..  1117.    Andtera  kan  güp 
$mopk  gebragt  worden  tot  het  Latynfche  labir  valkn  ,  gly- 
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<ten,  ttat  het  VoöfiWtteï  £,  uit  #,  gelyk  boven  in  glibberen. 
Ê  enp  worden  verwiflèlt.2o  maken  de  Latynen  Zelf  van  tioi  Upfiti. 

GLYDEN  ziet  in  de  Fakkel,  bkdz.  117.  Het  ouóttydm, 
Voor  voorbygaan,  kan  dl  mede  £yn  van  dat  iabi ,  door  ver* 
Irifleling  van  b  in  d,  gelyk  £»*rrf  is  van  barbn.  Gis  dan  een 
Voorzetzel,  verkort  uit  ge,  als  even  in  glippen.  Dan  is  £//** 
Van  rijden,  waar  op  men  glyd. 

GOD  ziet  in  de  Fakkel,  Madz.  117.  By  de  aaloude  Duit* 
Jfchen  was  de  naam  van  den  Oödögsgpd ,  dien  dat  ftrydbaar 
Volk  byzonderlyk  diende ,  Wbdnn ,   Woden ,  en ,  met  verwiflè* 
Eng  der  w  in  £,  Gcdan ,  en ,  die  beide  zamengevoegt ,  Gwotan. 
Ik  geef  in  bedenking,  of  de  aaloude  Gotben  dus  niet  genoemt 
Syn  naar  dien  Godan9  als  willende  zeggen  't  volk  van  den 
KrygsGod ,    oorlogsmannen.    Wy   zeggen  daar  van  noch 
PPoensdag,  tnGoensdag,  voor  mdensdag,  en  G oden s dag.  De 
Kimbren  wierpen  de  w  dikwyls  af,  en  noemden  Woden.     O* 
dia  Zy  behielden  echter  de  g  wel,  en  zeiden  Guden.   Hirdi 
Guden  trygjh  was ,  bewaar ,  6  Woden ,  den    getrouwen.  f  Dit 
Guden  wierd  van  hen  ook  bekort  tot  Gud    Afi  Gvd    was  te 
zeggen  de  God  Woden.    Die  naam  Gud  wierd  van  hen  ,na  dat 
fcy  töt  het  Chriftendom  bekeert  waren ,  overgebragt  tot  den 
waaren  ©od.  Aflagde  Kong  Magnus  mange  unyttige  fedvaner* 
ig  optog  ft  eden  igten  at  mandfkulie  dricke  den  evige  Guds ,  ook 
*ü9r  Herris  Jefu  Chrifti  /kaal    Dat  is ,  de  Koning  Magnus 
Ichafte  af  vèele  onnutte  zedengewoonten,  en  voerde  in ,  dat  men 
in  de  ftéden  zoude  drinken  des  eeuwigen  Gods  en  onzes  Hee- 
ren  Jefiis  Chriftus  fchaal.    Zy  hadden  ookeenjbeker ,  die  uitge* 
dronken  wierd  ter  eeren  van  den  H.  Geeft ,  't  geen  zy  noem- 
den cm  de  minne ,  of  gedachtenis.    Leeft  Key flers  Antiq.  Celt. 
et  Set>t.  pag.   zfy  ,   $60.    Een    fchoone    Chriftengodsdienft 
van  beteerde  rïeidfcnen,   den  Drieeenigen  God  te  vereeren 
door  .'t  uitledigen  Van  volle  bekers.    Dat » geleek  beter  naar  \ 
Vieren  van  een  Badhusfeeft.    Doch  dat  Was  van  hen  te  voo- 
rën  gefdiieé  fer  eeren  van  Odin ,  en  andere.    Maaf  hier  moeft 
gêtden  1  Kon  10 :  21.    Daar  van  zal  onder  ons  noch  over  zyn, 
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*t  geen  by  ons  noch  wel  gehport  word  als  een  haftaardeefl  9  b* 
Gut  ,  voor  by  6od,  dgefttlyk  by  Wóden.    't  Kan  zeer    wef 

2fn ,  dat  ons  God  komt  van  dat  Gud:  Öf  ft  is  mogelyk  voor 
gjeflieden ryanGodan.  Dus  zyn  meer  gewoonten,  woorden,  ei> 
naamén ,  uit  het  Heidendom  in  't  Chriftendom  overgebragt  en 
gebleven.  By  voorbeeld ,  zekerlyk  de  naamen  van  de  zeven 
dagen  der  Week.  Hier  van  hebben  wy  ook  waarfchynlyk  den 
naam  belle  9  voor  den  kerker  der  verdoemelingen.  Ziet  hier 
voor  Helle.  Ja ,  ndflchien  ook  hemel ,  voor  de ,  verbly  f  plaats  der 
gelukzaligen ,  dewyl  de  Kimbren  die  hieten  Gimle.  G  en  b 
zyn  wiflelletteren*  De  Hoogduitfchen  zeggen  lummel  Ziet 
Keyfl.  in  Antiq.  Cett.  et  Septentr.  fag.  1 33 ,  134.  Andere  a£ 
leidingen  van  Hel  en  Hemel  kan  men  in  de  Fakkel  zien.  Doch 
die  zelve  Kimbren  zeiden  niet  alleen  Gud>  maju-,  ook  God,  of  d- 
gentlyk  Got9  gelyk  de  Hoogduitfchen  noch  Got  hebben. 
Godbeirn  was  by  hen  Gods  wooning.  Boven  dien  was  got  tin 
hunne  aaloude  taal  goed.    Óak  dus  kan  God  van  goed  zyn. 

GOLF  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  119.  Dit  ftamt  van 't  He-' 
breeuwfche  Vn9  galdl>  wentelen ,  rollen,  *t  geen  van  de  golven 
gefchied  Hier  van  zal  ook  het  Latynfche  volvere ,  wentelen, 
verbaftert  zyn ,  door  g  in  v  te  verwiffden.  crS* ,  gaüim  yzyri 
zeebaaren. 

GOLPEN ,  gulpen ,  is  van  het  oudegotpe>  een  koek,  die  in- 
zwelgt  ,  en  ook  uitfpouwt.  Een  goh  is  dan  een  inzwdging  % 
of  uitbraaking.  Het  zelve  is  een  fcholp ,  daar  een  ƒ  voorge- 
hecht  is.  Anders  fchynt  golp  wel  maagfchap  te  konnen  ree- 
nen aan  golf,  en  fpruiten  van  eenen  ftamtronk  te  zya 

GORDEL  ziet  in  de  Falfkd.  bladz.  119.   De  aaloude  Go- 
then  zdden  gaird,  en  by  de  Engelfaxen  vrasgyrdan  omgorden. 
•  Dit  zweemt  naar  het  Griekfche  gyroun ,  rond  om  draayen. 

GRAAF  ziet  in  de  Fakkel,  Madz.  130 ,  en  hier  voor  inde 
Voorreden.    Ook  in  Palsgraaf,  en  AmbaJTadeur. 

GRAAG  is  verkort  van  gratig.  Ziet  cfe  Fakkd  bladz.  131. 
Anders  kan  graag  verfinolten  zyn  van  gerig  uit  &gw*»*waar 
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vaii  "ook  gierig  ftamt    Of  men  kan  denken  op  het  Griekfche 
yfmuw ,  graein ,  eeten :  de  Engelfaxen  zddengraedig. 

GRAS  ziet  in  deFakkel , 'bladz.  121/t  Griekfche  yi**m9gr&' 
/F/V,  gras,  is  van  yfJuv ,  graein9  eeten.  Pfalm  104: 14. 
*  GRAVEEREN ,  infhyden ,  ingraven ,  is  vangraven.  Gelyk  ge- 
Fchied  in  (leen,  koper ,  enz.  Dus  fchreven  ook  de  ouden  met 
een  fcherpen  priem  in  waflchen  tafelkens.  Ziet  de  Fakkel  in 
Graven  9  en  Griffie*  bladz.  122.  vergelykt  Jer. ijn.Graveeren 
l|eeft  een  uitgang  als  bruineeren ,  trot zeeren,  enz. 

GRAVEN  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  1 22.  Graven  gelykt  ook 
haar  het  Griekfche  y\*Qw ,  glaphein ,  graven.  De  7  word  r  , 
als  in  yptfpwr ,  graphein ,  fchry ven ,  gr^veeren.  De  Grieken  zul* 
len  dat ,  zo  .wel  als  onze  voorouderen ,  vervormt  hebben  uit  de 
eerfte  wereldtaal 

GRE  YEN ,  behagen  x  is  't  Laty  nfche  gr  at  urn  ejfe,  aangenaam 
zyn. 

.  GRIEK  is  overgegaan  tot  eenen  finaadnaam.  Dus  zegt  men, 
een  vreemde  Griek ,  een  vieze  Griek ,  enz.  Zo  plegen  de  ge- 
breken der  volkeren  wel  fpreekwoorden  te  worden.  Ziet  de 
Fakkel,  bladz.  44.  en  vergelykt  Tit.  1 :  12. De Latynen hadden 
daar  van  hun  pergraecari ,  graeca  fides ,  enz.  Doch  ons  Neder- 
land is  noch  vol  halve  Grieken  in  taal ,  en  vol  heele  int  navol- 
gen van  hunne  quaade  zeden. 

GRIF  drukt  uit  *  glad  en  vaardig  ,  in  deze  fpreekwyzen,  dat 
'gaat  grif ,  hy  heeft  dat  grif9  enz.  Dit  zal  zyn  voor gerf9  uit 
net  aaloude  gerwen ,  toebereiden ,  vervaardigen.  Ziet  de  Fakkel 
in  Genven  blacte.  1 07 ,  en  hier  voor  in  dat  woord.  Als  alles 
toebereid  is ,  gaan  de  zaaken  vlug  en  gemakketyk. 

GRILLIG  beduid  ook  huiverig.  Dit  is  geriüig  van  rillen  , 
beven  van  koude.    Ziet  de  Fakkel  in  Rillen ,  bladz.  30 3.  ^      * 

GRIMAS  is  oorfpronglyk  Duitfch  van  grim  ;  dewyr  grimmi- 
ge, of  gramme  ,  door  misvormige  trekken  van  hun  gelaat  daar 
van  blyk  plegen  te  vertoonen.  De  Franfchen  zyn  dat  woord 
al .  meae  verlchuldigt  aan  onze  voorouderen  a  fchoon  zy  dat 

baar  hunne  mode  veriükt  hebben. 
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GïtfNftÊLEN  ziet  in  dé  Fakkel,  bhuk.  ï2£    t>it  2al«yft 

een  dimi&utrvum  van  grinniken  ,  voor  grbmikekn. 

GKIPPE  zïet  in  de  Fakkel ,  bkdz.  122.  Dit  zweemt  óok 
niet  -  qiralyk  haar  \  Latynfche  cremdo  ,  de  kant ,  of  zoom. 
Daar  op  graaft  men  erippen  tot  fcneiding.  c  is  dan  g  ge- 
worden.   Doch  ik  blyf  by  \  gezegde  in  de  Fakkel. 

GROBBELEN ,  met  de  hand  talten  en  grypen ,  k  buitétt 
twyfel  hét  zélve  woord  metgrAbbetot. 

GROENEN  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  123.  Dit  ZöüfeWél 
konnen  verbaftért  zyn  van  't  Latynfche  ^ermmate ,  uitbotten, 
uitbuiten  f  gelyk  kaarden  is  vaft  ctrmnfrre  ,  Wól  kammê». 
Dus  zoude  ook  groen  tot  germen ,.  een  fpruit ,  kónneil  behop* 
ren ,  gelyk  gras  tot  gr  amen.    Dit  komt  overeen  riïét  groeyen* 

GROMEN ,  grommen ,  beduid  vifch  ontweiden*  Zoude  dat 
dus  wel  benoemt  zyn  van  't  Laty  nfche  grutms ,  een  klonter  9 
<n  dus  eigentlyk  zeggen*  het  geronnen  bloed  ^uitwaflchen)  • " 

GRONWÏELING  ziet  in  de  Fakkel',  blaèz.  1^.  Dit  ka» 
zyn  gerommeling ;  of  van  't  Latynfche  grumfo,  eén  brok  ,  gjr&» 
meling  >  eh  zo  kruimeling. 

GROND  ziet  in  de  Fakkel,  bkdz.  124.  Grond  breng  ik 
liefït  tot  het  Latynfche  gerere9  dragen.,  Zy  vortnen  daaxva& 
éelf ge'rundum.  Immers  de  grond  is  de  bodem,  die  dient  oift 
iets  te  dragen.  De  Gothen  zeiden  grtmd.  \  Gelykt  ook  niét 
qualyk  na*t  Engelfaxifch  gyowend>  uit  growan ,  groéy en  9  groe- 
nen.   Groente  groeit  op  den  grond. 

GR©NDEL1NG,  een  bekent  vifchje,  heeft  dieft  naam,  öm  dat 
het  zich  op  den  grond  des  waters  pleegt  te  ónthoudefr  t  gelyk 
faling  van  poel. 

GRONSSELEN ,  grunffelen^  fchoondatVfèmd  magfèhynerW 
kan  zeer  wel  het  zelve  woord  zyn  met  grinkelen*  Dk  word 
rinkfèten^  door  tuflchenlaffing  van  een/i  gelyk  in  menige  woor- 
len  ,  en  daar  uit  heeft  het  gebruik  vérfineed  gronjjèkn.  Of  aifr 
ders  y  gronjjèkn  is  voor  grynjfelen ,  van  gryn&en*  VEëfl  5»  wel 
als  \  ander  is  van  hét  Latynfche  ringt,    ziet  ter ftbnd  ki  JGtjfc 
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-    GRÖOl*  Ztet  fcTÖë  Fakkel,  bladfc.  124.    De  n  van  het  La- 
tynfche  riJtotfrffr  &  uitgeworpen. 

*  GROT ,  een  onderaardfch  hol ,  dfl^elonk,  ftamt  buiten  twy- 
fèl  van  \  LaCynfehe  trypt/$9  fchoon  zeer  verbaftert.  Dikwyls 
worden  c  9  ot*,  tAetg  verwiffelt.  Dus  zyn  grot  en  kroeg  zuf- 
crs  uit  eeifc  moeder;  fchoon  ittjdkcndefen  zeef  ontleken.  Ziet 
de  Fakkel  bladz.  193.  in  Kroeg. 

GROITWEN  zoude  mogefyk  kortfteft  verbaftert  Zyn  uit  het 
Latynfche  horrere  ,  van  horror  ,  yfcing,  zo  dat  het  hair  te  berge 
rpft.  G  en  h f  r  en  /,  worden  verwiffelt ,  en  de  letteren  wel 
iftcer  verzet  Ben  dtmmmtvttm  van  grotmen  is  grosheien.  Hief 
loe  behoort  ook  gro$nvd9  grou&efyk,  en  grouwzjtat* ,  of  gruw- 
zaam Of  zoodcgrw&en  met  zyn  van  rota» 9  f »a> ,  vootgeroï*-' 
3*w,öïfr  het  rouw  en  borftdffg  opry  zen  des  hairs  M^at  met  het! 
«ofte  m  de  zaak  overeenkomt  Anders  grotoven  zweerrit  niet 
qudtyk  naar  rt  Hèbreeuwfcher  rto\9  taba ,  vreezen ,  met  het  voor- 
Tctzd  g 9  uit  ge.  By  de  Grfeften  was  xpvów* ,  kruoeis,  koud,  dat 
ferZki'  met  horror  övereejiftemt  Grouwelyxe  dingen  jagen  een 
Sfllen1  fcfirïk  amu  Ten  minften  zyn  alle  deze  woordfen  verwant! 
kk  de  zaafe    Men  dverleggewat  naaft  k9  of  toone  wat  beters, 

GRUIS  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  124.  Dit  ftamt  van 't  He* 
ftréguMdefe^J ,  garas ,  gebroken  wordfen  ,  vermorfefen. 
-  GflcYMSKTis  net  zelve  woord  m&gwbzen ,  van 't  Latynfche 
ringt ,  daar  guit  ge  voorgehecht  is ,,  als  ware  het  germgi.  Hier 
aan-  is  grimiken  vferm&agfchapt.  Wteargrynen  bedüidook  wel 
van  een  gpfchift  zyrt  9  gaapen.  Dfe  ouden  noemden  dit  gynen. 
Efaar  is  étstt  een-  r  mgefcnoven;.  Dit  ftamt  van  't  Griekfche  x*i- 
ntï,  chaincm9  gaapen. 

:  GfcYTCS  ziet  in  der  Fakfcï,  bladk-  f24.    Dit'  is  van  grynfen9 
Aeteen  ihgefcHöveny^van^y»?^ 

ÖRYPEN  ziet  in-  de  Fakkel1,  bladz.  x±4.  By  de  Grieken  wa^" 
ren  ypJacw,  grvpts*  ankers,dreggen,Jo*ommefcheepstuigen.Hicf 
ilaar  gelyken  Kromme  haakacfitige  viïïgpren>  op  welke  dan  de 
naahr  van  grypets  paft  Zo'  was?  yp&$  9grups ,  tengriffioen ,  dat  is, 
&yp*>en9oï ffypvogd,gdyk*^wf^<»^  De  Hoogdüitfche  zeg- 
gen* 
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gen  greiffen ,  voor  omgrypen.  TpêQi*  9grip(k>m ,  was  by  de  Grie- 
ken met  de  nagels  aanvatten  ,  klaauwen.  r^  vKQtYgupos,  tos 
krom ,  en  ygfar  9gripos ,  of y(L<po9  9gfipbos ,  een  raadzel,  dewyl  daar 
in  de  zaak  als  door  kromme  omwegen ,  niet  recht  uit ,  word 
voorgeftelt,  en  dat  ingewikkelde  knoopen  behelft. 

GÜDZEN  is  van  speten ,  voor  giet  zen ,  met  een  ingelafchte 
ƒ,  of  z ,  gelyk  in  veele  woorden. 

GUICH  was  in  de  oude  taal  een  gek,  een  nar,  en  oo*be- 
fpotting  van  ymand  als  een  zot*  Het  laatfte  hieten  zy  ookeea 
guife  ,  voor guichfe.  Hier  van  is  de  fpreekwyze  9ymand  een  guh 
ze  zetten,  oï  den  guich  naftéken,  wanneer  men  hem  metuitge- 
fteken  tong  of  vingeren  als  eenqn  zotnawyft.  Zo  zegt  men  ook 
guicbeltjes  maken.  Ziet  in  de  Fakkel  Vergpizen  bladz.  40 1 .  Zou- 
de hier  toe  ook  guichelen  f goochelen ,  voor  gmchfelen ,  niet  behoo- 
ren  >  En  dus  mede  de  gpicheltas ,  o£ goochelt  as ,  guichelaar ,  een 
fpeelzot ,  begüichelen ,  begoochelen  9  enz.  Immers guichelaar  ftamt 
af  van  *t  Latynfche  joculator  9  wt  jocari9  boenen,  kortswyl  bedry- 
ven.  Daar  van  isjocus ,  jok ,  en  zeer  wel  kan  guich  daar  van  ver- 
baftert  zyn ,  door  de  verwifTeling  van/ en  g.  Dochguichis  ook 
zeer  dicht  by't  Chaldeeuwfche  Ti9gechocb.  Ziet  de  Fafckelin 
Gek,  bladz.  101. 

GUIL  is  verbaftert  van  't  Latynfche  cdbdüus9  een  flecht  paard 
De  e  is  \ng  ver  willek,  en  de  andere  letteren  zyn  t'zaamgefinpl- 
ten. 

GUITEN  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  124.  in  Guits.  Dit  zou- 
de ook  konnen  achterafgekort  zyn  van  joaguiten.  Zo  noem- 
den de  ouden  deugnieten ,  die  men  ten  huize  uit  jaagde.  Dus 
was  een  oud  fjtf eekword :  V  Is  een  hoop  jaagmten  9v>k*r  vmit 
befte  een  boef  is.  Ik  zie ,  dat  de  Heer  Boxboörn^/  brengt  tot 
Got9  vermits  dat  oude  Düitfche  volk  wegens  hunne  ondeugd  in- 
onze  geweften  gehaat;  en  berucht  was.  Ziet  zyn  Themr.  &k 
land*  pag.  7. 

GULDEN  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  124.  In  *t  aaloude  Vriefch 
was  ook  gulden  fchatten ,  fchatting  opleggen.    Dttfe  nee»  <> 
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ring  fcb/elda]  bagera  ne  gulden ,  dat  ze  geen  Koning  hoogerzal 
ïchatten. 

GUNST- ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  12  \.  By  de  Hebreen  is 
]*n,chanan9  begenadigen,  begunftigen.  Dit  zal  net  Wortelwoord 
zyn. 

GUPS  ziet  in  de  Fakkel,  bladz,  125.  Dit  zweemt  ook  naar 
\  Hebreeuwfche  V3P  >  kdbatz, ,  vergaderen.  Doch  ik  blyf  by 
myne  afleiding  in  de  Fakkel. 

GY  verftrekt  een  voorbeeld  van  overgroote  verandering. 
13e  moederwortel  is  't  Hebreeuwfche  nnic  9  attah.  Van  de  laat- 
fte  lettergreep  maken  de  Latynen  tu ,  en  de  Dukfchen  du.  Dat 
du  is  ook  verandert  in  di9  en  dj.  Zo  zeide  men,  hebdy9  en 
achter  woorden  gehecht  zynde,  ftu9  hebftu.  Omgekeert  was 
düt ,  du  hebbefie ,  of  du  bebbefl.  T>  verwiflelt  zynde  in  g  wierd 
het  gi ,  ge ,  en  gy.  Maar  uit  de  gewoone  verandering  van  g 
in  j ,  heeft  men  jy ,  en  je.  Ziet  daar  niet  eene  grondletter  ge- 
bleven.   Ziet  in  myn  Oud  en  Nieuw  de  3 1  Aanmerking. 

GYL  9geil>  noemt  men  het  verfch  gekookt  en  ongegift  bier.Buï- 
ten  twyfel  is  dat  van  't  Griekfche  #*# ,  cbulos,  of  Latynfche  chy- 
lus,  de  gekookte  ftöflè  in  de  maag,  waar  uit  dan  bloed  en  gee- 
ften  gevormt  worden.  Dat  is  by  gelykenis  tot  bier  overge- 
bragt. 

GYZELAAR  mogtr  mogelvk  wel  vermaagfehapt  zyn  aan^*- 
zei,  om  dat  gpzelaars  tot  zekerheid  by  ymand  ergens  moeten 
bly  ven  f  en  zo  hem  vergezellen. 

R 

HAAI ,  een  flokvifch ,  met  drie  ryen  yflèlyke  tanden ,  kan 
dien  naam  hebben  van  't  Grieküche  %*»iw ,  chainem ,  gaa* 
pen ,  om  dat  hy  een  vervaarlyken  gaapër  heefL  waar  in  een 
der  grootfte  wél  zevens  een  geheelen  menfeh  kan  verzwelgen. 
Doch  denkt  men ,  dat  die  naam  tot  ons  overgefcheept  is  uit  de 
taal  der  Maleyers,  waar  in  aya  een  vifch  beduid,  ik  wil  'et 
geen  harnas  om  aantrekken. 

K  HAAL 
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HAAL»  hangel,  ,heu%el%  in  de  oude  taal  hoget\  ziet  in  de 
Fakkel ,  bladz.  125.  Dit  is  een  bekent  keukentuig.  Haal  ge- 
lykt  wel  naar  't  Griekfche  x*\«r  f  cbalan ,  aflaten.  Hangel  is 
fcangtuig,  dewyl  de  pot  daaraan  hangt  Hogel,  beugel*  is  van 
hoogen,  opfehuiven. 

HAANBALKEN  worden  zo  genaam t,  om  dat  de  haaoen 
daar  op  geerne  roeften.    Ziet  de  Fakkel  in    Vliering,  bladz 
413. 

HAARSCH  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  126.  In  dé  oude  taal 
was  barenen  koude  verzengende  wind ,  of  rym ,  waar  door  de  op- 
perhuid als  gefchroeit,  en  ruw  gemaaikt  word.  Dit  kan  zyn  vaa 
TÉ  Latyn(che  ar  der  e ,  branden  Zy  zeggen  mede  dus  ardens 
frigp*  t  een  brandende  koude.  Anders ,  't  is  van  urere ,  dat  ook 
branden  beduid  Dus  zeggen  zy ,  frigus  urens ,  brandende  kou* 
de ,.  en  ventus  urens ,  een  brandende  wind  Daar  voor  is  in 
haarfih  een blaazing ,  of  h9  geplaaft.  De  grondwortel  van  dat 
urere  is  buiten  twyfel  *t  HeBreeuwfche  ™ ,  our ,  vuur.  By 
ons  word  noch  gezegt ,  de  hvind  haart,  of  daar  waait  ee» 
batige  v/W,  dat  is,  een  koude,  dbrre,  en  zengende.  Hier 
door  word  baarfebeid  veroorzaakt ,  en  door  uitwerping  der  r 
heefebbeid    Dit  is  de  uitwerking  van  verkoudheid 

HAATEN  ziet  in  de  Fakkel ,  Bladz.  127^  mHaat.  Haatet* 
zweemt  ook  naar  't  Griekfche  %*&* ,  chazein ,  afwyken.  Haat 
veroorzaakt  afwyking  en  vervreemding.  De  Grieken  vormen 
daar  van  zelf  f'#*Jor ,  echadon ,  in  oor.  2.  Maar  nader  zyn  de  Hoog- 
duitfehen  by  dat  chazein  met  hun  haffen  ,  haaten.  Zy  hebben 
doorgaans  een/,  of^",  daar  wy  /,  ottt  gebruiken,,  b.  v.  das, 
dat ,  wajïèr ,  water ,  faflen ,  vatten ,  enz. 

HAF  *  word  gebruikt  in  tezamenkoppding ,  b.  v.  manhaft^ 
febaambaft,  enz.  Anders  zegt  men  haf  tig,  als  manhaftig, 
crnfthafttg,  %  enz.  Dit  is  van  *t  aaloude  haven ,  hebben,  't  ïs 
dan,  die  ietszodanigs  heeft,  of  zich  dus  heeft  en  gedraagt.  By 
Willeramus  is.  terhaft ,  en  Jlózhaft  garda ,  een  geflooten  gaarde^ 
Of  hoC   Doch  baftig  word  ook  achtig,  gelyk  kraft  kram. 

HAGE,  hegge  K  kan  verkort  zyn  van.  't  aaloude  hmmge  y 
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heinlnge.    Ziet  de  Fakkel  in  HMmer,  bhiz.  12&.  Dus  hftxn- 

f  e  v^aftaamnge.  Een  hoge  is  dan,  die  aiheiningt,  of  omringt 
)e  naam  van  Hagen  wierd  van  onze  Heidenfche  Voorvaderen 
aan  hunne  heilige  boflcheö  gegeven.  Leeft  daar  van  Keyfler 
in  Antq.  Celt.  et  Sept.pag.  (58. 

HAIR,  haar,  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  126.  Haar,  en  hair, 
eelykt  ook  wel  naar  't  Griekfche  xtlp» ,  keiretn ,  fcheeren ,  a£ 
Siyden ,  dat  aan  't  hair  gepleegt  word.  Het  zweemt  mede 
naar^  Latynfche  horrere,  ruw  zyn,  't  hair  opfteken ,  gelyk  van 
fthrik  gefchied.  Uit  horror  konde  lichtelyk  hair  worden* 
Maar  lichtelyk  is  horror  van  hair ,  of  liever  die  beide  zyn 
van  een  aaloude  gemeene  moederwortel  Haar,  by  de  Hoog- 
duitfchen  hader ,  oeduid  twift ,  gefchil.  Zo  zegt  men ,  haar  tg, 
een  haar  zak,  enz.  Zoude  dat  met  (lammen  van  't  aaloude  4r, 
toornig,  dat  zo  fchynt  gevormt  van  't  gegrim  der  honden? 

HAR,  een  hiel,  is  daar  mede,  zo  ik  acnte,  verbaftert  van  't 
Latynfche  cabe,  calcaneus.  Ziet  de  Fakkel  in  Hiel,  bl.  144. 
C  en  h  zyn  wiflelletteren ,  en  de  /  is  uit  gezift  Dit  vind  men 
zeer  gemeen.  Eertyds  zeide  men  ook  kak.  Ziet  dé  Fakkel  ia 
Kak,  Dladz.  ïtfi. 

HAKBORD ,  hakberd,  en  hdkbred,  is  van  hakken.  Hier  uit 
ontftaan  drieerlei  betekeningen,  't  Is  een  Hakbord ,  waar  op  merl 
moeskruiden ,  of  iets  diergelyks ,  klein  hakt  Een  hakbord  ftaat 
achter  op  fchepen,  waar  in  hun  merkgebakt,  of  met  beeldwerk 
gehouwen  is.  Ean  hakbord  is  ook  een  fhaartuig » waar  op  men 
als  hakkende  {peelt. 

HAKKEN  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  127.  Men  kan  dat  ook 
Jjrengen  tot  ax ,  een  byl.  De  Perfiaanèn  Meten  een*  houwde- 
gen, of  houwer,  anders  een  fabel,  acinaces.  Dit  was  ookeefl 
geweer  der  Schythen.  Mogdyk  hebben  de  Grieken  huft  d&m% 
#xinae,  een  byl,  van  de  Schythen  overgenomen. 

HAL  Ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  1 27.  Hal  is  de  naam  van  een 
groot  gebouw,  als  een  Stadhuis,  vleefchhuis,  en2.  Ttëo- 
•gelyk  ftamt  dat  van  \  Latynfche  aula,  een  Hof,  een  zaal. 

HALF  2iét  in  cte  Fakkel,  bladz.  475.  Half  Zweemt  öokwél 
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naar  't  Griekfche  makk*,  koloucin,  afkappen,  verminken  Dank 
k  met  h  ver wiflèlt,ende  fleert  afgekapt.  Doch  ik  blyf  voor  die  .at- 
leiding  geen  borge. 

HALS  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  127.  Hals  zoude  ook  kon- 
nen  afgeleid  worden  van  't  Griekfche  i\!<rmv  >  heliffein ,  om- 
wenden  ,  dewyl  men  den  hals  omdraayen  kan.  Of  zoude  hals 
wel  gefheden  zyn  uit  het  midden  van  rf«%ffAof ,  trachaelos,  de 
nek ,  de  hals ,  gelyk  maag  uit  ftomachus )  Keur  baart  angft 

HAM  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  127.  Ik  geef  ook  in  beden- 
king,  of  ham  niet  wel  mogt  zyn  van  't  Latynfche  armus,  een 
fchouder.  Dan  zoude  de  r  uitgekapt ,  en  dat  verlies  met  een 
voorgehechte  h  vergoed  zyn ,  gelyk  wel  meer  gebeurt.  Doch 
nader  is  het  Griekfche  »/** ,  ooimos ,  de  fchouder.  De  Gothen 
zeiden  ams.  Immers  noemt  men  't  geen  in  het  verken  de  ham 
is  ,  in  andere  dieren  een  fchouder ,  b,  v.  een  fchaapenfchou- 
der. 

HAND  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  1 2&  Hand fchynt  gehoort 
te  worden  in  't  midden  van  't  Latynfche  prehendere  ,  vatten , 
grypen.  De  hand  is  een  gryptuig.  Hier  kan  een  aaloude  ge- 
meene  taalwortel  fchuilen. 

HANDGIFT  noemen  de  kramers  het  eerfte  geld ,  dat  zy 
van  hunne  verkochte  waaren  in  de  hand  krygen.  Doch  zo 
is  ook  het  volgende  handgift.  Waarom  draagt  dan  alleen  het 
eerfte  dien  naam?  Dat  zal  zynby  uitnemendheid,  als  een  goed 
en  aangenaam  beginfèL  Dus  komt  hier  meedeeenigzins  over- 
een ,  geld  op  de-  band  geven. 

HANDHAVEN  is  de  hand  ergens  aan  houden ,  en  dat  ver- 
dedigen, 't  Is  zamengekoppelt  van  hand  en  haven.  Haven  was 
in  de  aaloude  taal  hebben,  't  geen  noch  gehoort  word  in  ons 
beeft,  't  Wil  dan  zeggen ,  de  hand  ergens  aan  hebben :.  waar  voor 
men  nu  gebruikt,  de  hand  aan  iets  flaan,  of  houden.  Maar 
Yan  dat  boven  is  ook  havenen  gsevormt^.  dewyl  de  ouden  wel 
meer  en  tot  eenaanhangzel  van  woorden  en  benaamingen  maak- 
ten. Zo  is  handhaven ,  en  bandhwvenen ,  het  zelve ;  hoe  wel  ha- 
vmen  ook;  we]  tot  een  quaaden  zin  overgebragt  word ,  als  in 
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lelyk  havenen*  Anders  kan  bandbav^gébv^gt:  worden  tot  ha- 
ve, vermits  men  de  hand  aan  zyn  eigen  have  flaat,  om  die 
te  bezorgen.  Doch  ook  dat  have  is  van  haven.  Ziet  de  Fak- 
kel» bladz.  131 ,  in  Have. 

HANGEN ,  ophangen ,  is  by  de  Hoogduitfchen  henken.  Hier 
van  noemen  zy  een  beul  hencker.  Ziet  de  Fakkel  bladz.  1 19. 
Dit  kan  anders  fchynen  te  Ipruiten  van  't  Hebreeuwfche  p  *n  9 
chinneek ,  worgen. 

HANS  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  129.  [In  't  Kimbrifch  of 
Deenfch  was  hans  een  groot  fterk  man ,  een  reus.  Zo  vertaal* 
den  zy  1  Sam.  16:  7.  Hans  fpindsftage  vaar  fom  en  vafver- 
ftangy  des  reuzen  fpiesftange  was  gglyk  een  weversboom.] 
Hanza  was  ook  in  't  aaloude  Duitfch  een  vergadering  of  by- 
eenkomft  van  voornaame.    Dus   zeiden    zy  ,    Frye   HanJJm, 

HARDE  ziet  de  Fakkel,  bladz.  130.  Hard,  voor  hevig, 
zwaar,  gpiy^t  naar  hetGriekfche  **pre^,  karteros,  fterk, hef- 
tig.   De  k  en  h  zyn  wiflelletteren..  De  lieert  word  dikwyls  a& 

"apt. 

JIDEN  ziet  in.de  Fakkel,  bladz.  130.  Dit  kan  ook  zyn 
het  zelve  met  harren ,  uit  het  Latynfchefei*w*,  by  deHoogr 
duitfchen  noch  wachten ,  beiden.  Uitharden  is  dan  uitwach- 
ten.    Dikwyls  word  een  d  ingefchoven. 

HARPOEN  ftamt  mogelyk  in  de  grondwortel  van  het  Griek- 
fche  *fmi  9  harpae ,  een  krom  zwaard,  een  houwer ,  en  ook  eea 
fikkeL  Zo  is  fahs  tot  zeis  verfineed.  Overgenomen  woorden 
behouden  niet  altoos  juift  de  zelve  betekening  onverandert, 
Anders  kan  men  harpoen  brengen  tot  het  LatySche  harpago^ 
een  haak ,  hoedanige  de  ouden  in  fcheepsftryden  plagten  te  ge- 
bruiken ,  om  'fchepen  vaft  te  hechten ,  en  aan  te  halen ,  die  zy 
enteren  wilden.  Zo  dienen  harpoenen  tot  den  vangft  van  wai- 
viflehen.  Is  't  vreemder ,  dat  harpoen  van  't  Latyn  is»  dan  ba- 
fyni 

HARS  kan  verbaftert  zyn  uit  het  Latynfche  refina ,  hars;  Zo 
1$  van  res ,  met  letterverplaatzing ,  en  voorhechting  van  h ,  hars. 
Anders,  't  is  mogelyk  van  't  Hebreeuwfche  rmf  eres9  een  ce- 
derboom 


yg  HA,  HE. 

derboom ,  dewyl  hars  uit  ztdke  en  diergejyke  bdOBMfl  kafit 
Daar  van  konnen  ook  de  Latynen  hun  re  ft  na  hebben. 

HASSEBASSEN  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  i$ï.  Opcfe 
wyze  zeiden  de  ouden  ook  hinkepink  >  voor  bmkepoot,  bobbel* 
tobbel,  en  hobbelfobbcl ,  enz. 

HAVEN  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  i 31.  By  de  Kimbren  eft 
Deenen  is  hav  de  zee ,  en  haam  een  haven. 

HAZELNOOT  ziet  in  de  Fakkel  bladz.  132.  Zoude  dat  wd 
niet  konnen  vervormt  zyn  van  «opvAi #,  keruks,  G.  of  corykts ,  L.  een 
hazelaar  i  't  Schynt  verre  gezocht;  maar  e  en  6,  ook  renj, 
zyn  wiflèlletteren.  Du«  word  van  corylms  hofylus ,  en  daar  uit  ons 
fc^ïr/,  waar  aan  noot  gehecht  is.    Op  die  wyze  is  kut  ook  hes. 

HECHT ,  een  fnoek ,  draagt  dien  naam  van  't  oude  heVken ,  by- 
ten  ,  om  dat  hy  fcherpe  en  vafthoudende  tanden  heeft.*  *t  Zegt 
dan  een  byter. 

HECHTENIS  is  gevangenis ,  waar  in  men  vaft  zit.  Haften 
en  heften,  nu  hechten,  was  in  de  aaloude  taal  vaftbinden ,  knoo- 
pen.  Ziet  de  Fakkel  in  Hechten  ,  hladz.  132.  Haft*  en  haft  es 
mm ,  was  een  gebondene ,  een  gevangen  man.  Ziet  ook  de 
Fakkel  in  He$ht. 

HEER  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  133.  Zoude 't  Latynfche 
Heros  hier  aan  ook  niet  vermaagfehapt  konnen  zyn> 

HEESCH  is  haarfih ,  waar  na  't  Latynfche  raucus,  fchor, 
fchier  wel  wat  fchynt  te  zweemen.    Ziet  Haarfcb. 

HEIDE  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  1 34.  Zoude  anders  Hei- 
de  niet  zyn  van  kJtj*p?  ,  kutifos ,  G.  of  cytijks ,  L.  de  k en  c 
worden  dikwyls  A. 

HEIDENEN  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  134.  De  aaloucfc 
Oothen  zeiden  haitha9  en  de  Engelfaxen  haethne.  Wie  ziet 
niet ,  hoe  na  dit  overeenkomt  met  het  Griekfche  tbn ,  etbnae, 
volkeren }  Schynt  men  wel  met  reden  aan  afleiding  of  een  ge» 
meenen  oorfprong  te  konnen  twyfelen? 

HEILAND  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  135.  By  de  Hebreen 
is  S^n,  ebt/ju,  fterkte.  Dit  paft  wei  op ecnen Heiland  en  Ver^ 
laffer. 
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HEIM  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  i$6.  Ham  klinkt  wel  wat 
naar  't  Latynfche  hmnm,  aarde;  of  naar  \  Griekfche  %?p*y 
choarn*,  een  dyk,  of  opgewopen  aardhoogte;  op  hoedaanige 
men  in  laagten  Huizen  boude.  Hier  mede  komt  o  ver  een  Heem- 
raaden  voor  dykbezorgers.  Dit  zoude  dan  overgebragt  zyn 
van  den  grond  tot  het  gebouw,  en  dus  hem  een  wooning be- 
tekenen. Van  Hehningis  heining ,  en  omheinen  is  de  woonkir 
gen  afperken  en  omfluiten.  Zo  woonden  de  aaloude  Dukfchen 
niet  in  huizen,  die  aan  malkanderen  gehegt ,  maar  van  een  ge* 
fcheiden  waren ,  gelyk  men  noch  ziet  op  dorpen  in  Geldes» 
land  en  elders. 

HEESTER,  een  ftruik,  zal  zyn  heglier ,  van  hegge,  (ziet 
hier  voor  in  hage)  om  dat  men  daar  van  heggen  plant,  tteg 
h  'er  uitgefnoeiL    Men  zegt  ook  heifter,  en  dan  is.  de  g  in  i 
verwiflelt.  Dit  zweemt  ook  naar  't  Hebreeuwfche  «nn ,  cherejkh^ 
een  woud.    Dan  zoude  'er  een  letterverplaatzing  zyn. 

HEF,  gift,  is  van  heffe»,  om  dat  dje  het  deeg  opheft,  en 
doet  ryzen.  Ongehevelt  brood  is  't  geen  zonder  hef  word  ge- 
bakken. 

HEGEN ,  hegenen ,  ziet  hier  voor  in  Behagen. 

HEK,  hekken,  fchynt  eenen  oorfprongte  hebben  met  hegge,  \ 
ofbeminge.  Anders,  hek,  getyk  ook  heg,  en  hoge,  kan  zyn: 
van  begen,  dat  by  de  Hoogduitfchen  noch  is  vergaderen,  en 
ook  voeden  en  koefteren :  waar  toe  ons  begen ,  hegenen ,  zou- 
de konnen  behooren.  Van  dat  hegen,  voor  vergaderen,  kan 
zyn  hok, een  beflooten  plaats ,  waar  in  men  heeften  by  maikan- 
deren  ftelt  en  voed ,  en  hek ,  de  fchutdetire.  Hek  en  omtuining 
is  wel  het  zelve.  Hek,  voor  deur,  zweemt  ook  niet  qualyknaar 
benken,  dat  is,  hangen.  Daar  van  is  hengzeL  Men  verhangt 
de  hekkens  wel  eens. 

HELLE  ziet  in  dé  Fakkel  T  bladz.  1 37.  Onder  de  Gödén 
der  Heidenfche  Gothen ,  en  Vriezen ,  was  ook  Holler,  dat  is 
Heiheer,.  Pluto.  Zy  hadden  ook  een  Helgodin,  die  zy  noem- 
den Heb*.  Haar  Paleis  T  waar  in  zy  de  dooden  ontfing,  wierd 
ook  gfihetea  HcU,QiHclk9  alwaar  de  quaadengggpymg^. wied- 
den : 
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den.  Leeft  daar  van  Keyfler  in  Antiq.  Septentr.  pag.  i8ói  \ 
Dit  woord  Helle  kan  daar  van  by  ons  overgebleven  zyn :  maar  daar 
-tegen  ftryd  onze  afleiding  in  de  Fakkel  niet.  Zo  noemden 
zy  Valhaüa  ,  't  Hot  van  Woden ,  ook  Valhol9  als  FalheL  Ziet 
achter  in  Walcheren.  Maar  zy  bieten  dat  ook  Falbaull9  het  zel- 
ve met  FalhaUa ,  't  geen  naar  aula  ,  L.  een  hof,  een  zaal , 
klinkt. 

HELLEN  was  in  de  aaloude  taal  klinken ,  en  mijfiheüenby 
de  aalouden  misklinken ,  qualyk  luiden.  Hier  van  zeggen  wy9 
een  helle  of  heldere  klank.  Dat  hellen  kan  zyn  van  't  Griekfche 
xahtïï ,  kalein9  roepen.  K  word  h.  Anders  van  't  Hebreeuw- 
fchè  h\p9  kool,  ftemme,  geluid.  Buiten twyfel  hebbende  Grie- 
ten daar  van  hun  katern  gevormt.  Op  die  wyze  is  ons  hoorn 
uit  het  Hebreeuwfche  F?  >  teren.  Maar  't  verdient  noch  o 
«verweging,  of  dit  hellen  zyn  afkomft  niet  kan  rekenen  van*t 
Hebreeuwfbhe  Vm,  chiüeel9  pypen,  öp  een  fluit  (pelen.  Tot 
-dit  laatfte  hel  ik  wel  meeft.  Dus  ziet  men  ook ,  hoe  lichtdyk 
dat  tot  galm  konde  worden ,  vermits  ch  'en  g  in  klank  weinig 
verfchillen.    De  m  is  een  uitgang ,  gelyk  in  helm ,  enz. 

HELLEN ,  nederwaards  neigen ,  zal  zyn  van  hel9  een  diep* 
-te ,  of  laagte ,  gelyk  dalen  is  van  dd. 

HELLER  zal  zyn  van  heüen9  klinken,  en  komt  dus  in 
•naambetekening ,  fchoon  niet  in  waardy ,  overeen  met  fcbelEng. 
Heller  voegt  men  gemeenlyk  by  penning ,  fchoon  die  munten 
in  't  gebruik  nu  bülioen  zyn.  Of  zoude  heller  wel  verbaftert 
wezen  van  halver  ,  een  halve  duit>  Zo  komt  heller  met  pen» 
ning  overeen.  De  Zeeuwen  zeggen  dus  dé  heU9  voor  de 
helft. 

HEN,  by  de  Hoogduitfchen  ihnen9  was  in  de  taal  der  aal- 
oude Vranken  in.  Mit  in  ijl  guather  thingon ,  met  hen  is  ^t 
goeder  dingen.  Zo  zegt  men  noch  wel ,  goeder  dingen  zyn% 
voor  wel  varen.  In  quam  tho  in  githahti9  hem  quam  doe  in 
gedagten.  Zy  fchreven  ook  un.  Her  uur  un  nahjaginta ,  hy 
voer  hem  naiagende.  Van  dat  un  zal  ons  hun  zyn.  't  Is  ech- 
ter beter,  dat  men  onderfcheid  make  tuflehen  hen9  ak  een 
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fmmëk\  en  hm  i  dis  eea  adjectivm.   Ziet  ook  de  Fakkel; 
in  ü&»,  bladz.  ijg. 

HENGELEN  ir  een  dminmpvwn,  of  fhqnentatfanm,  ,y$n 
hangen.    Hier  van  zégt  men,  ergens /f aan  hengelt»,  wanneqr, 
i^ien  daar  als  blyft  hangen ,  en  niet  heenen  gaat    Tot  dat  Ar/*-r 
ipüw*  behoort  een  hengeüyn ,  om  dat  men  die  tèr  vifchvangft  in 
t  water  laat  hangen ,  hengelroede ,  hengelaar ,«  enz.    Ziet  ook 
in  de.  Fakkel  in  Angel*  bladz.  10.  *  . 

"  HENGST  fchynt  tè  zyn  van  hangen,  dat  op  het  beijnin- 

f;eixziet.    De  Deenen  noemden  een  paard  he/ïe>  mögelyk  van; 
affitn^  gelyk  haas:  Anders  zoude  hengft  èn  h^fte  wel  van 
eeöè  moedor  konfcen  \rezen.    De  n  word  meet  uitgefleten. 

HENÏ^EKLEED  is  de  naam  van  een  doodkleed.    By  de. 
Vriezen  was  henne  een  doode.    Men  noemde  aaloude  grafneu- 
^èlen  huhneBeddenA  Vergèlykt  Job  17:  1$.  Zo  dat  men. op 
3e  Hurinèn  niet  behoeft  te  denken.    De .  GtoBingers  heeten • 
flbodgewaaden  noch  hunnekleeden.  Das  is  dan  hennekleedidgevitr\ 
lyk  hunnekleed.    Maar  £m  beduid  elders  heen.  -.  Daar  van  kan 
venheWèd  zyfi  'hëenekleed,  't  geen  men  den  dooden  aandoet  en 
ïpeedegéeft ,  als  hy  ten  grave  heen  gebragt  word.  Van  dar 
i>eeh  kan  ook  henne,  znbknHe,  voor  een  doode  zyn,  omdathy 
Xat  de  wereld  is  hfeenen  gegaan.    Zo  word  fterven  overfyden,* 
dat  is ,  voorbygaan ,  gezegt.  - 

HERDER  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  140.  Dit  zweemt  ook 
iiaar  't  Griekfche  Spt  ,  onros ,  een  bewaarder ,  van  •{*».  By 
de  aaloude  Kimbrenwas  Af/vfc»  behoeden,  bewaren,  tierde gp- 
den  kan '  was ,  behoede  God  zynen  bekenden.  .  < 

•  HERK  ziet  in, de  Fakkel,  blad.  140.  Herk  zoude  ook  kon- 
néi  fcyri'  voor  herruk ,  vaA  hèrrrfkken ,  om  dat  meft  die  in  *t 
Taerken  t'ökens  herrükt.  • 

'   HEREMYT,  by  de  Latynen  eremita,  is  van  't  Griekfche. 
tpi/Mti  eraemos,  en  zegt  dus  een  woeftynier. 
:-  HESP,  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.   14a.    He/p  is  van  het 
.-,   ;7^'v"  •        •'"■       :  L  ■       ;Gp*> 
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Griekfche  <#** ,  hopfis,  een  t'zameobachtu^    Zo  is  bejp  aan 
#rtö  vermaagfchapt.    Ziet  hier  voor  in  Gejp. 

HET  fchynt  te  zyn  van  't  Latynfche  id,  dat,  *t  geen  mede 
daar  van  kan  (fruiten,  of  t'zamea  uit  een  aaloude  gemeene 
moederwortel  zyn.  ^ 

HEUGEL  is  fog*/,  van  hoogen ,  hooger  opfehorten.  Docïï 
H*ngel>  verkort  ***/,  en  bengel, is  van  haugen*  Ziet  hiervoor 
ƒ£**/.  't  Gelykt  wel  een  dminuttvum  te  zyn . 

HËUöENis  van'tHdweeuwfche  n*s  fag*6>  overpeinzen 
Het  zelve  is  geheugen. 

HEUL  kan  gebragt  worden  tot  twee  oorfprongen  \  Kan 
zyn  van  beugel,  uit  het  aaloude  hoge,  hoog.  De  I  is  dan 
een  uitgang,  en  o  in  eu  verwiflelt,  gelyk  even  in  beqpl  Qp 
die  wyze  is  heuvel  in  Ar/  verfmoiten.  Immers  heulen  plegea 
gemeenlyk  verheven  te  zyn,  om  'er  te  koimen  onder  <foor 
vaaren.  Anders  kon  men  denken  op  bot,  vermits  dé  weg  daar 
hol  is,  en  een  verwdfde  watertocht  onder  zich  heeft»  Maar 
beul  heeft  men  ook  in  ergens  beid  zoeken ,  bf  ymand  beul  vtó* 
den ,  enz.  Dit  zegt  toevlugt  en  befcherming.  Ik  twyfel  nauw- 
lyks,  of  (fit  woord  is  overgebleven  uit  de  aaloude  gewoonte,, 
wanneer  men  tot  holen  vlood,  om  zich  daar  in  voor  onheil  té 
bergen ;  of  zulke  in  de  aarde  groef,  en  boven  overdekte, 
om  daar  in  met  hun  vee  te  woonen  en  fchuilen.  Met  ymand 
beulen  is  zich  tot  hem  voegen  in  een  hol ,  gelyk  ouds  tvds  wel 
gefchiedde  van  verlcheide  huisgezinnen ,  tot  gemeene  bywoo* 
ning  en  befcherming.  Dit  word  dan  verder  voor  zamendoeii 
gebruikt.    Heul  kan  ook  zyn  voor  buide.  Ziet  de  Fakkel ,  bL 

HEX  ziet  in  die  Fakke},  bladï.  144.  By  de  aaloude  Noord- 
fche  volkeren  was  hyggi*  wysheid  Hier  van  quam  h*egfe* 
boegfi,  hex,  een  wyze  vrouw,  nu  in  een  quaaden  zin  een  kol* 

fjyk  Itufn.    Leeft  Keyfter  in  Antiq.  Septentr.  pag.  149.   itfgt 
ohaatelyk  is  nu  die  naana  van  een  waarzeg/Ier.      Heks  is 
d&n  it>  den  grond  het  zelve  mat  vroemoer,  wyze  vrouw. 
HIER  zoude-  konnea  verirneed  zyn  van  't  Latynfche  At* 
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bier;. .  De  Hoogduitfcben  Uyven  daar  by  nader  met  bun  biet 
*  k  in  da,  voor  daar.    By  de  Hebreen  is  T?,  hkr%  een 


HINDEBEZIEN  wil  zynhc*de*6ezfat ,  om  dat  ze  aan  honds- 
doorn 'waflèn. 
HINKEPINK  is   hinkpoot.     Ziet  hier  voor  in  Haf  eba/. 

HITTEN  ziet  inde  Fakkel,  bladz.  14$.  Ditichynt  te  zyn 
yan't  Latynfche  icere,.  raken,  treffen.  Zy  bebben  zelf  een 
*  gsylyt  ^  *#**>  geraakt-  paar  voor  is  een  b  geklampt,  en 
de  uitgang  naar  den  Duitfchen  leeft  verbogen. 

HOuDEBEK  ,  een  iinaadnaam,  is  mogelyk  verbaftert  van 
boutebek;  geiyk  men  zo  zegt  een  houten  bakhuis*  een  berderen 
aanzicht. 

<  HOEDEN  wee  in  de  aaloude  taal  butan.  jZietde  Fakkel  in 
Hmdy  blad&  147.  Dit  zoude  konnen  gefproten  zyn  van  't 
Griekfche  *t»6v*9  keutbein,  verbergen,  t  geen  in  de  oude 
taal  ook  behoeden  genoemt  wierd ,  waar  door  men  iets  hoed 
Vergelykt  Pfalm  vj :  j.  Dikwyls  word  k  tot  h.  De  Höqg- 
duiuchen  zyn  daar  by  nader  met  hun  buten.,  Van  hoeden  is 
behoeden ,  verhoede» ,  enz.. 

HOEF  van  een  paard ,  by  de  aaloude, Engelfaxen  hof,  kan 
geer  wel  verbaftert  zyn  van 't  Griekfche  S%h ,  bophe.Pis  dan 
verwiflelt  in  A,  en  /  uitgefleten. 

HOEK  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  475.  Hoek  zal  vervormt: 
zyn  van  egge ,  by  de  Hoogduitfchen  eek.  Maar  dat  egge  is 
buiten  twyfel  vpor  afknipt  en  verfmeed  van  't  Laiyfi&he 
mngubts ,  een  hoek    Ziet  ook  Honk. 

HOESTEN,  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  145.  Zeer  wél  kan 
boeften  afÏÏan>men  van  't  Griekfche  Wtö,  ootbein,  iets  met  ge- 
weldige beweging  uit  of  van  zich  dry  ven.  Zo  doet  de  hoeft 
de  fluimeq.    Hier  is  dan  een/tuffchengefchoven* 

HOETELEN  is  van  *t  Griekfche  toto  %  oilem ,  óf  M&*  * 
rtleuem,  arbeiden,  elendigzya.    ovtXK,  otlos, of  Vfaty**otUe~ 

,  was  arbeid,  elende.    Dit  paft  op  hoetelen y  verboetelen, 
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öi  hoetclakrs ,  die  met  hunneji  etertdigen  arbeid  martelaaf é  efli 
brékebeèneA  fcy n :,  haar  de  *  gettóone  zejWwyze.    t 

HO.LA  is.  een  tuflchenwoprdelqen.  Pat  .drukt  uit  fta,  AS* 
halte;' *t  te  Verre  genoeg,  hou  op  daar. '  ft  Wil  zyn  bo(*L*>L* 
is  in  't  Franfch  daar..  Wel  meer  vind  men  zulk  een  zameri« 
koppeling  van  woorden  uit  twee  taaien. 

HOLBLOK,  .verkort  blokt ,  een  klpmp ,  zegt  een  hollen  of. 
uitgehóldén  ;  jbjofc ,  hoêfdanige  tiompen  zyn. 

HOLLA  is  hou  foyhou  daar,  voor  hou  op  daar.  Dus  heeft 
het  gebruik  'dan  een  Diütfch  woord  eenen  franfchen  mak- 
ker gqxven. 

'  HOLSTER  kan  zyn  van  't  oude  holden,  voorhouden,  óra 
dat  die  iets  houd ,  'of  bewaart ,  dat  daar  in  gefteken  word.  Ee- 
ne  holdfler,      ...  -  ,        .        ' 

.  HOMMER,  't  mannetje  vin  de  viflcheri ,  zoude  tonnen  zyn 
yüh  #t  Latyfifche  homo ,  een  man ,  gelyfc  een  ram  gènoem&wierd 
were ,  dat  ook  een  man  beduidde.    Ziet  hier  ha  in  Weder. 

HÓNICH  zoude  konnen  zyn  van  't  Griekfche  Smt ,  onios, 
zoet,  aangeftaam,  fmttig*  ook  mi*t9  onehs;    Ziet  mede  de 
Fakkel  bkutë.  443.  in  wdoïd.    ~'':        • "'  "-  •  ••         * 
',    HQNIQHI^ AT  is  ^ameng^^^  enrqpt,  van 't 

Jaatfte  èiet  de'?akkdV$»k-  ^p.^-  By-  de  Latynen '  is  rete  een 
het.  Hier  naaf  gfelykt  het  wch ,  Waar  in  dë  byen  den  honig 
vergaderen.  Homgraat  zoude  dan  zyn  bonigfiet ,  waar  in  de 
honig  is. .  't  Is  niet  zonder  voorbeeld  %  dat  een  woord  uit  twee 
taalen^ainën&éfclampt  te. ,:  Ziet  hier  Vöór '^r&fodk  »  -v  .  ' 
'  ;  HONGPR  &et  in  de  E&kBd;  'bl4dz.i$8.    pkftbyntWel 

•  *t  Grieldfche  S>*ity,J oneidr^  fpy^ê ,.  waar  n* 
Iets;  hongeren  van  hari  geren,  géèrne*hfeb- 
.ben,  kart  fcof  wel  ge^zegt  worden ,  als  lief  hebben. 

HONK*  is*  overgebleven  in  van  honk  gaan,  verre  van  honk 
zyn,.enz._  Ik'ftieen  daar  in! het  Latynfche  *#g*hfs,  hoek,  te 
Tbefpeuren.'.  ;Uthieiyk'kohde  ang  tot. honk  frordéri,  en  uitf  üat 
'honk  dan  hek.  :*{  Is  niét  óftgevropn,  dat  een  i*ihgevlyt,'of 
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uitgeworpen  word }  Zo  maken  de  Latynen  hun  plenus ,  vol ,  van 
9t  Griekfche  *r*U  ,  pleos. 
'  HOPEN' ziet  in  de  Fakkel  r  bladz.  149.  Dit  zweemt  naar 
ttet  Griekfche  Swuktf .  hopeuetn ,  gemeener  omriuuw ,  opipêuein  9 
of  •' mrmw  ,  apipteuein ,  zien ,  uitzien ,  zyne  oogen  ergens  heen 
wenden.  Dit  paft  zeer  wel  op  de  hope.  Ziet  Pfalm  123 :  2. 
en  Mich.  7;  7. 

HOPMAN ,  inbaftaardtaal  Kapitein ,  gelykt  wel  naar  Hoopman, 
die  over  een  hoop  gebied;  maar  't  zal  verbaftert  zyn  van  ^c 
Hoogduitfche.  Hauptman*  voor  Hatubtman,  Hoofdman.  Wy 
hebben  meer  krygswoorden  vandeHoogduitfchen*  b.  v.  Halte, 
Wer  da ,  enz. 

HOPPE  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  149.  Dit  kan  ook  afgeleid 
wqrden  van.*t  Griekfche  tyn »  hupfos ,  hoog ,  dewyl  dat  kruid 
hoog  klimt*. 

«OÈrË,  een  vogel,  is  van  upupa,  L. 
*  HORDE  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  498.  De  Latynen  noe- 
men een  horde  crates.  Horde  zoude  konnen  door  letterwiiïe- 
ling  en  verplaatzing  daar  van  verbaftett  wezea  Men  vind 
woorden ,  die  noch  meer  ontleken  zyn.  Om  die  t  reden  zyn 
zulke  en  di?rgelykei  afleidingen  niet  ftraks  als  zonder  eenige^ 
wa^ïchynlyldSeid  te  verwerpen.  Dat  in  't  eene  woord  gebeurt^ 
kan  ook  in  't  andere  gefchieden.  Immers'  zyn  c  en  h  wifTelr 
letteren ,  en  dus  konde  er  at  op  de  gezegde  wyze  hord  worden  f 
Zulk  eene  giffing  geld  echter  niet  langer ,  dan  tot  dat  iets  be- 
ters uitgevonden  is.  By  de  Grieken  was  napiuTw ,  kordulae ,  iets? 
dat  hoog  uhfteekt>  en.gewonden  of  .gevlochten  is..  Dit  kan 
in  klanken  zaakopiëen  horde  pafleh.  Herde  is  in  \  Hoóg- 
duitfeheen  kuddb ,  en  daar  van  \  oude  herden ,  vee  hoeden ,  .en 
herder.  De  plaats,*  waar  binnen  het  klein  vee  befloten  wierd, 
was  van  ouds  omringt  met  horden,  óf  gevlochten  tuinen.  De  Laty- 
nennoemden  zulke  plaatzen  «w  s  chor s ,  encobórs,  daar  horde  na 
by  komt.  De  Tartaar  e» ,  of  liever  Tataaren  9  van  afkomft 
Schy then ,  waren  gewoon  dus  hun  vee  met  verwiflèling  van 
weide  eii  wooning  te  hoeden ,  en  bedienden  zich  van  zodani- 
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ge  horden.  'Mogelyk  is  daar  vin  de  naam  Tartarifche  Kordhu, 
Zo  noemde  mende  Arabiers  Sctniu,  Tentelingen,  omdat  zy 
met  hunne  tenten  dus  omreisden.  Anders  ziet  de  Fakkd,  bi 
26$  jn  Oord. 

HOTTEN  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  1  fo.  &f  de  Ooftenry- 
'kers  beduid  hotten  gaan.  Zo  zeggen  wy ,  V  wtf  met  g*m,en 
*t  wil  niet  hotten.  Zoude  dan  van  dat  hotten  zyncn  oorfprong 
niet  hebben  ,  dat  de  voerlieden  in  Gelderland  en  elders  de 
paarden  beftieréft  door  de  woorden  hot  en  haar.  Dat  baar  wil 
mogelyk  zeggen  hier ,  herwaards.  Hot  is  dan  het  tegendeel  , 
naar  de  andere  zyde. 

HOUDEN  was  eertyds,  en  heden  elders  noch,  holden.  Die 
I,  voor  *,  is  gebleven  in  hield ,  behield 9  enz.  De  Hoogduit- 
fchen  zeegen  halten ,  en  de  aalouden  fchreven  haltUn.  Zo 
heeft  Wuteramus  behalden9  voor  behouden,  bewaren.  Tfm 
behmldes  tbich  alfo  fcons ,  ey  behoud  u  alzo  fchoon.  Hy  zegt 
ook  behaven  voor  behouden,  The  ne  mocht  e  ich  d*  behm>*n> 
die  en  mogt  ik  daar,  of  doe  niet  behouden.  Dit  honden  kan 
dus  fchynen  het  zelve  woord  te  zyn  met  hoeden,  voor  be vaa- 
ren, waar  toe  men  ook  iets  vaft  houd  immers  behoede*  en 
behouden  zyn  't  zelve.  Holden  zoude  konnen  afltammert  van 
\  Griekfche  lirör,  eilein,  befluiten,  t>  zamenhouden ,  vergfc- 
deren.  Of  van  i am» ,  eiUein ,  dat  ook  bedwingen ,  beletten  , 
betekent.  Zo  gefchied  aan  dingen ,  die  men  houd ,  of  vaft  houd» 
en  dus  in  zyn  magt  heeft.  Uikwils  word  een  rftuflchenge* 
voegt. 

\  HOUT  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  i<a  By  de  Grièkenis  A» 
w,  alfos,  een  bofch.  Zo  noemen  ae  Hooeduitfehen  hout 
hoüzn  Hout  word  wel  voor  een  bofch  gebruikt.  Bekent  is  in 
dien  zin  't  Haarlemmer  hout.  Word  h  mét  w  verwüTèlt ,  als 
dikwyls  gebeurt ,  dan  hebben  wy  woud  Doch  't  Griekfche 
vXii,  hulae,  behaagt  my  beter,  als  de  wortel  van  ons  holt ,  hout* 
Zoude  dat  niet  ftammen ,  en  mogelyk  zo  het  Griekfche  als  Duit- 
fche ,  van  't  Hebreeu  wfche  rh* ,  uUdh ,  een  eikenboom ,  dat  ook 
ruimer  genomen  word?  HoC  4:  13. 
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HOUWEN,  lappen,  van  de  ouden  gpzegt  boude»  y  kan  ver* 
baftert  zyn  van  9t  Latynfche  caedere,  liaan,  houwea,  vellen.. 
Der  ir  kaan  overgegaan  in  &  Dat  c/ieder  e  >  en  daar  van  cMalts, 
een  nederhouwing,  gdykt  naar  rc  HebreeawfcheTs ,,  «i/,  ver* 
derf,  vernieling.  Ziet  ook  de  Fakkel,  biadz.  150,  in  fft*^ 
Ja  zoude  bouwen  wel  konnea  zyn  van  Aa*/ ,  gdyk  ftcenigew 
vkifteen? 

HUEBEN,  een  foort  van  uüen,  by  de  Franfchen  bièou,  is 
V9&  \  Latynfche  bubo>  de  b  is  in  h  verwiffelt.  Doch  onze 
•tttiben  gal  uit  een  Franfch  neft  gelicht  zyn» 

HUICH,  een  ontfteking  der  keèllel ,  acht  ikverbaftert  te  zyn 
van  't  Latynfche  uva  ,de  drui£  Zo  noemen  de  Latynea  die 
om  eenige  gplykenis,  gdyk  wy  zeggen  de  amandelen  in  de 
keel  \  maar  ons  woord  drukt  mets  zodanig?  uit.  De  naamen 
van  veele  ziekten  en  gebreken  (lammen  van  't  Griekfch  of  La- 
tyn.  Niét  minder  is  de  verbaftering  van  vubms ,  L.  in  wonde. 
Van  uva  word  *v,  *ƒ,  gelyk  de  Franfchen  van  't  Latynfche 
ovum,  een  ei,  hun  (tuf  gewoed  hebben.  Vf  word  dan  ver- 
vormt in  huicb,  gelyk  kraft  in  kracht.  Dit  is  regplmaagtig.. 
De  k  is  een  voorzetzeL 

HUILEBALK  is  gefineed  van  £Wüto ,  en  balken,  tweewoor- 
den  van  eene  betekening,  voor  huilbalker^  Diergelyke  koppe- 
lingen vind  men  meer,  b.  v.  ruilebuit  er.  Anders^  t  kan  bu& 
tafo  zyn.    Ziet  de  Fakkel  in  J*fr,  bladZ.  17. 

HUIS,  en  KEET,  ziet  inde  Fakkel,  Madfc.  ifr,  enitff. 
Deze  beide  konnen  gefticht  zyn  op  dien  grond  van  't  Hebreeuws 
fche  nw,  cafab,  bedekken:  roco,  cefout9  is  een  dèkzeL  Ia 
een  huis  of  keet  is  men  bedekt,  of  onderst  dak.  Immers  dat  zyn* 

loegzaam  de  eigen  letters  van  het  Latynfche  cafa9  een  hut- 

>udé  het  vreemder  zyn ,  dat  keet  en  huis  een  gebouw  is ,  dan. 
diat  een  kat  een  bes  is  >  Huifen  was  in  de  oudetaal  huisveften. 
So  wie  hem  buyfet  of  bovet.  Wy  zeggen  noch ,  gehmfi  en  ge~ 
**gfr   Dus  was  ia  de  taal  der  ouden,  mgefetemyof  bumgp* 

HUISGEZIN  ziet  in  Gam~ 

HUIS- 


**        *  hu,  mvjA; 

HUISRAAD  is  huisgereedfetap,  en  ftamt  dus  Vin  Y(édt,d? 

bereiden. 

.   HUIVERIG  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  152.    Daar  infchynt 

men  te  hooren  het  Latynfche  bonere,  ftyf  van  koude  zyn. 

Dit  heeft  mpraeteritoborrui ,  dat  weinig  van  huiverig  in  klank 

verfchilt. 

HUL,  een  hoofddekzel ,  ziet  in  de  Fakkel*  bladz.  ifa.  dit 
komt  my  voor  als  verkort  van  hurvel,  em  dmmuthvum  van 
hmve,  gelyk.zo  hil  is  van  heuvel  Hullen  is  een  b$d  opzetten. 
Hy  heep  bef  in  de  bul,  dien  't  onder  den  hoed  of  mutsfchort 
Hul  aegt  men  ook  bulóel    Zkt  mede  onder  in  Kovel 

HULDE  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  1 52.  De  aaloude  Vxie* 
^en  noemden  dat  fid-balde ,  van  't  Latynfche  fides,  trouwe, 
«en  balde ,  houding.  Zo  wier d wel  meer  Latyn  en  Duitfch  t* 
zamengèkoppdt ,  dat  op  te  merken  is. 

HUEP  is  van  't  oude  bulpen ,  voor  belpen.  <  Dus  zeiden  zy, 
:te  bulpen 'komen  ,  en  wy  noch,  te  bulpe  9  en  te  bulpe  komen, 
voor  ter  bulpe.  By.de  Grieken  was  ftinr,  *#w,  hope ,  dieop 
iiulpe  wacht.  Zoude  daar  in  weieenige  aaloude  ftamverwant- 
fchap  fchuilen? 

•  HUPPELEN  ziet  in  dê  Fakkel,  bladz.  147*  in  Hobbelen. 
Dit  komt  na  by  het  Griekfche  v4*w  ,  hut/oein,, ,  verhoogea,  ] 
-ophe&n. '  £en  huppelende  fpringt  op.  Ja  y  huppelen  gelykt  naar  J 
appelen,  van  op.  , 

HYSSOP  is  van  Hyffopus,  G.  en  L..        w 

HYZEN  ziet  hier  achter,  in  Fyzen.  s  . 


ACHT,  een  vaartuig  is  van lj4*bten*  voortfpoeden  ,  uit 
fAgen,  dewyl  dat  tot  een  (poedige  en  gemakkelyke  wa- 
terreize  gefchikt  is.  .    > . 

•    JEMY  il  een  tiitdruitóel  vani-verwog^eying.    Maar  wat  zm 
heeft  dat?  In  Gelderland  en  Overyflel  hoort    men  zeer,ge- 
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ineen  je!  en  &  je!  't  Kan  zyn,  datfVisomgekeertvanrf.  Hier 
by  voegt  r.  enagr,  als  in  8  my !  ei  my  /  't  Is  danjV  wjr/  Doch 
hoe  komt  de  ftaart  ny  daar  achter  in  jeminy  ?  y  is  ook  een  taf- 
fchenledeken  van  verwondering,  't  Zal  danzyn  eene  verdub- 
beling,  je  mynl  y!  Myn  is  voor  my,  om  dat}>  my!  y!  in  de 
uitfpraak  te  veel  gaapt.  De  n  is ,  als  meer  gefchied,  om  de 
welluidendheid  en  vloeyendheid  daar  in  gefchoven. 

IET  is  naaft  in  letteren  by  't  Latynfche  id9 '  dat ;  maar  het 
16  buiten  twyfel  verbaftert  van  quid9  voor  aliquid9  iet,  wat, 
door  afwerping  van  au ,  die  in  wat  verwiflèlt  zyn  in  w.  An- 
ders is  in  iet  een  omkeering  van  't  Griekfche  rl ,  * / ,  wat. 

JEUKEN  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  155.  Dit  kan  fpr  uiten 
van  't  Griekfche  tfyg ,  iugx ,  een  verlokzeLZo  is  men  jeukerig  door 
ontfteken  begeerlykheid  naar  iets  aanlokkelyks.  V an  jeukeren 
is  hunkeren  niet  verre  verwydert. 

IK  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  iff.  De  aaloude  Kimbren zei- 
den eg.  Zo  fchreef  Koning  Rutger  Lodbrog  in  zyn  gedicht , 
Hit  tel  eg9  dit  tel  ik.  Wie  ziet  niet,  dat  ego  daar  aan  verwant 
is  i  Ook  zeiden  zy  ec9  gelyk  wy  ik ,  en  de  Hoogduitfchen 
ub. 

IMPOST ,  een  opgelegde  fchatting ,  is  van  't  Latynfche  /w- 
pofitum  ,  opgplegt ,  gelyk  cyns ,  verbaftert  tyns ,  van  cenfus. 

IN  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  1  ƒ  tf.  In  was  in  de  aal- 
oude taal  een  huis ,  om  dat  men  zich  daar  in  of  binnen  houd. 
Dus  zeggen  wy ,  ik  weet  waar  in.  Ingezeten  en  huisgezeten 
is  dan  het  zelve.  Dit  behoort  nader  t'huis  tot  in ,  binnen ,  dan 
tot  het  Griekfche  frfa* ,  endion ,  een  wooning ,  een  verblyfplaats  , 
of  't  Latynfche  mtra ,  binnen.  Dit  inn9  en  inne ,  was  vooreen 
huis  of  herberg  al  gebruikelyk  by  de  aaloude  Engelfaxen. 
De  Engelfchen  zeggen  noch  inne. 

INBOEL  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  1 56.  De  Grieken  zeiden 
ook  ipiroKu*,  empolein,  E'juaroto?,  empolae?  was  waare.  Dus 
zei  de  inboel9  ofimboel,  zyn  huisraad,  dien  men  gekogt  heeft. 
Tot inboetten  boedel 9boedethms ,  en  boelbuis  behooren. 

JOL,  een  klein  bootje,  is  gevormt  van  het  Griekfche  ytffar» 
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een  foort  van  fcheepen.  Hier  van  fchynt  ook  galei  te  ftam* 
men.  J  eng  worden verwiflèlt. Dit gaulos  hadden  de  Grieken 
van  de  Feniciers  »  in  welker  taal  dit  ook  een  rondagrige  boot 
was.    Van  't  Hebreeuwfche  ^  quam  Vuf  Boch. 

JONG,./*»*,  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz. i  77. Otfried  fchreefi 
in  juguwü ,  in  de  jeugd  9  jongheid  f  en  f  om  fagmnai ,  van  der 
jeugd  De  Hoogduitlchen  zeggen  jagend.  Zoude  jugundniet 
zyn  van  't  Latynfche  jwventus ,  jeugd  Dan  is  <v  in  g  overge- 
gaan. Anders  jonk  'kan  afftammen  van  \  Hebreeuwfche  p* , 
janah ,  zuigen.  Zuigelingen  noemen  wy  ook  jongen»  Dan  is 
in  jong  de  *  tot  g  geworden ,  als  gemeen  is. 

JONKER  is  verfmolten  van  jonkheer. 

JOU  ziet  in  de  Fakkel,  in  juichen,  bladz.  i  ^8.  By  de  Grie- 
ken was  lot! ,  iou ,  een  uitdrukking  van  droefheid ,  of  belging  , 
li9  iou9  van  blydfehap.  Ons  jou  fchynt  daar  aart  vermaag- 
fchapt.  Maax  jouw,  jy9  voor  gouf  is  gy9  gelyk  fin  wasxy. 
De  g  is  in  j  verwifleit .  <jy9  jou ,  is  vernadert  uit  du ,  en  dat 
van  't  Latynfche  tu9  beide  gefproten  uit  den  fleert  van  't  He- 
breeuwfche nn«,  attahy  gy. 

IS ,  by  de  Laty  nen  e  ft ,  en  by  de  Vlamingen  es ,  zal  tot  ee- 
nen  grondwortel  hebben  't  Hebreeuwfche  ** ,  jeefch ,  is. 

JUFFER  ,  joffer ,  joffrouw ,  wil  alles  zeggen  jonkvronw.  Dit 
pafte  eigentlyk  op  een  jonge  dochter ,  of  vryfter.  Frouw  drukt 
daar  in  dan  't  gedacht  uit ,  niet  den  echt.  't  Gebruik  fpreekt 
derhalven  zeer  oneigentlyk ,  wanneer  het  een  oud  befje  heet 
juffrouw.  Doch  't  mag  naar  met  een  oui  jongman  paaren.  De 
Hoogduitfchen  noemen  een  adelyke  Jonkvrouw  Prawle,  voor 
Frawlein ,  Vrouwken  ,  waar  van  wy  Freule  maken.  Veele 
weeten  niet ,  wat  zy  hier  door  zeggen. 

JU1LEN  is  by  ons  huilen ,  kryten ,  fchreyen.  Dit  kan  zyn 
het  Zelve  woord  met  huilen ,  h  vaj  verwifïelt  zynde.  Moge- 
gelyk  is  dat  voor  gehuilen,  zo  als  de  ouden  gedoen  zeiden  voor 
doen.  Anders  kan  juilen  verwant  zyn  aan  joelen  en  groot  ge- 
fchrei  maken ,  of  gèfchreeuw ,  dat  beide  in  lachen  en  kryten 
plaatsheeft.    Ziet  hier  na  in  Kornuit. 
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KABBELEN  zegt  men  van  water ,  dat  tegen  de  kanten 
aanflaat ,  en  die  afbrokkelt.  Dit  is  het  zelve  met  knab- 
beien ,  een  diminutivum  van  kaauwen ,  of  knaauwen.  Van  dat 
kabbelen  zei.  katoen  verbaftert  zyn  in  afkalven. 

KABRIOOL  is  een  luchtige  danrfprong ,  en  ftamt  buiten 
twyfelvan'tLatynfcher/i^rjeenbok,  of  cap ra>  een  geit.  Kabri- 
colen  zyn  dan  boksforongen  of  geitenhuppeling.  Hebben  on- 
ze  Jonkertjes  en  Juffertjes  die  in  de  Franfche  dansfchoolen  ge- 
leert,  zy  hebben  wel  een  aard  van  dat  vee,  en  konnen  dat 
nahuppelen,  tot  dat  zy  moede  zyn. 

KABUISKOOL,  verkort  kappeskool,  zal  buiten  twyfel  dus 
jenoemt  zyn  van  't  Latynfche  caput ,  een  hoofd ,  om  dat  die 
.rooien  naar  een  hoofd  gelyken :  waar  om  de  beuls  jongens 
daar  aan  't  onthalzen  wel  plegen  te  leeren,  zo  men  Zegt. 

KACHEL,  kacheloven  y  is  van  't  Griekfche  %*luv,  kaiein% 
branden;  of  van 't  Latynfche  calere,  warm  zyn.  Doch  ook 
dat  zal  van  't  Griekfcn  gevormt  wezea  Kacheloven  is  dan 
gezegt  brand-  of  warmoven. 

KACHEL  is .  in  Zeeland  de  naam  van  een  veulen.  Dit  ftamt 
van  't  Latynfche  catulus ,  een  jong ,  een  welp ,  gelyk  veulen 
van  pullus.    Ziet  de  Fakkel  in  Veulen ,  bladz.  408. 

KAF  is  geCprooten  uit  den  wortel  van  't  Hebreeuwfchenfin, 
chaphah ,  dekken ,  bedekken ,  overdekken ,  om  dat  het  kaf  het 
dekzel  is  van  't  graan  in  de  airen. 

KAKKEN  ziet  iri  de  Fakkel,  bladz.  itfi.  in  Kak.  Kakken 
was  by  de  Grieken  ncwt&v ,  kakkdn ,  en  quam  dus  overeen  met 
het  kakken  der  Duitfchen.  kAxxyi  is  ftank.  Zekerlykkak  ftinkt; 
Men  zegt  tot  de  kinderen:  foei!  't  is  kak,  voor,  't  is  lelyk, 
Öf  daar  in  't Hebreeuwfche  n*p,  kaah,  fp ouwen,  of»y,  kout% 
walgen,  fchuilt,  kan  men  overwegen.  Immers  men  walgt  daar 
van  wel.  Ziet  de  Fakkel  in  J%uaaa9  bladz.  290.  Kakhielen  zul- 
e  n  genoemt  zyn ,  niet  van  't  bekakken  der  hielen ;  maar  om 
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dat  zulke ,  die  winterhielen  hebben ,  met  gekakte ,  dat  is  5  ne- 
dergevouwen ,  fchoehi^len  plegen  te  gaan. 

KALCY,  ftraatfteefi,  is  van  't  Latynfche  cahare,  betre- 
den. 

KALF  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  162.  Kalf  zweemt  ook 
niet  qualyk  naar  't  Griekfche  y£k*9  gala,  melk,  waar  mede 
men  kalveren  meft.  G  en  k  zyn  wülelletteren,  en  de  uitgang 
word  dikwyls  verbogen. 

KALKOEN  is  verkort  van  Kalikut  $  heen ,  van  waar  die 
vogel  eer  ft  tot  ons  overgevoert  is.  Onderfdieids  halven  zegt 
men,  een  kalkoenfche  haan,  of  hen ,  voor  kalikvtfche.* 

KALLEN  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  162.  De  moederwor- 
tel  zal  zyn  't  Hebreeuwfche  Sip ,  kool,  ftemme,  geluid. 

KAMFER,  by  de  Latynen  camphora>  is  ge  wortelt  in  't  He* 
breeuwfche  ijd,  cipper. 

KAMP  is  het  zelve  met  het  Latynfche  campus,  een 
veld.  Immers  zo  heet  noch  by  de  Gelderfche  boeren ,  en  an- 
dere ,  een  akker  of  ftuk  lands  een  kamp.  Wie  twyfelt ,  of  dat 
ïs  overgenomen  uit  het  Latyn  ?  Zekerlyk  hebban  onze  aalou- 
de voorvaderen  dat  wel  weten  te  noemen  in  hunne  moeder- 
taal ,  lange  eer  zy  van  de  Romeinen  wiften ;  te  meer ,  om  dat 
'er  al  van  ouds  jaarlyks  een  nieuwe  verdeeling  der  akkeren  en 
weiden  onder  hen  plagt  te  gefchieden ,  tot  verwifleling  van 
woonftede.  Maar  na  de  aankomft  der  Romeinen  won  de  La,- 
ty  nfche  naam  campus  veld,  en  verdreef  den  aalouden  inboor- 
ling, of  drong  zich  ten  minften  benevens  hem  in  .'t  bezit  en 
gebruik,zo  als  ook  de  Romeinen  zelf  dedenuHet  zelve  is  in  veel  an- 
dere woorden  gebeurt ,  gelyk  wy  in  onze  Voorreden  aanmerk- 
ten. Vermits  nu  een  ftrya  op  't  veld  pleegt  gehouden  te  wor- 
den ,  waar  toe  een  Leger  te  velde  trekt ,  zo  betekent  kamp  ftryd, 
en  kampen  ftryden.    Daar  toe  behoort  kampioen. 

KANAAL,  een  waterloop,  is  van  't  Latynfche  ca#alis*egn 
goot. 

KANIANT,  weêrfchynig,  is   verjwftert  van   't  JPranfcte 

changeant ,  kleurwiffdepde, 
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RANNEGEVAER  is  een  fmokkelfter  ,  die  met  andere  pooit. 
Gevaer  is  Gevader.  Dus  noemen  malkanderen  zodanige ,  cüe  te 
karnen  als  getuigen  over  den  doop  van  een  kind  hebben  ge- 
ilagn ,  dat  in  't  Pausdom  een  foort  van  maagfchappy  aanbrengt. 
Dit  word  ook  op  vrouwen  toegepaft.  Zo  geraken  zulke  gevaêrt- 
jes  aan  de  kan  en  den  flemp  op  de  kindermaaleh  uit  de 
kandeelpotten ,  enz.  In  baftaardtaal  zegt  men  Compeeren  en 
Commeeren.  Dit  word  ruimer  uitgebreid  en  toegeeigent.  Zulke 
Kannevaêren  behooren  tot  een  gelag  met  de  Kornuiten.  Ah 
V  Jdnd  dood  is,  is  het  gevaaerfcbap  uit  >  zegt  het  fpreek- 
Woord. 

KANON  heeft  tot  zynen  oorfprongwortel ,  myns  oordeels, 
het  Latynfche  camus,  ried,  na  dat  het  van  de  Franfchen  in 
hunnen  vorm  is  vergoten.  Zy  zeggen  canne ,  en  brengen  dien 
naam  om  eenige  ^elykenis  van  nolligheid  en  langte  over  tot 
zommige  andere  dingen.  Dus  noemen  zy  een  ronae  loode  pyp 
canon  \  en  zo  mede  een  ftuk  grof  gefchut.  Kanon  is  dan  in  de 
grondbetekening  het  zelve  met  roer,  fchoon  't  gebruik  daar. 
tuiTchen  groot  verfchil  gemaakt,  heeft.  Ziet  de  Fakkel  bladz. 
30c ,  in  Roer. 

IvAPPELEN  zegt  men  van  een  fchiftende  faus,  of  melk; 
Dit  zal  zyn  een  ander  woord  dan  kabbelen.  Of  het  een  dimi- 
TMtivum  is  van  kappen ,  in  ftukken  houwen ,  om  dat  het  de. 
ftoflen  fcheid ,  en  sus  in  ftukken  verdeelt ,  mag  men  overwe- 
gen, of  wat  beters  bedenken. 

KAPROEN,  en  kaper  9  zullen  de  Franfchen  zich  willen  toe- 
eigenen; maar  zy  hebben  fekap  eerft  vanden  kop  onzer  voor-, 
ouderen  gekaapt;  doch  verflikt  naar  hunne  mode.  Ik  melde 
hier  in  't  voorbygaan ,  dat  capronae  in  't  Latyn  waren  voor- 
afhangende  hamokken.  Van  ouds  plagten  niet  alleen  vrou* 
wen,  maar  by  de  aaloude  Duitfchen  ook  mannen,  het  hair 
wel  tot  een  foort  van  kapzel,  of  hoofddekzel ,  te  vlechten ,  tol? 
binden.  Of  dat  met  kaproen  verwantfchap  heeft,,  kan  men  o- 
verwegen. 

KARDOES*  vaar  xneede  men  9t  grof  gefchut  laad,  zal  zyn 
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kaartdoos9  te zametigekpt  van kaart,  papier fuit het Latynfchei  , 
charta,  dewyl  dat  daar  toe  gebruikt  word,  en  't  Griekfchg  ij 
Hm  ,  een  gifte ,  zo  veel  men  naar  maat  of  gewigt  zevens  geeft. 
Zulk  een  zamenklamping  van  een  woord  uit  twee  taaien  heb- 
ben wy  hier  voor  al  meer  gehad.  De  verkorting  van  beide  is 
ook  niet  zonder  exempel,  b.  v.  duizend f  van  decent ,  uit  dc- 
cies  cent  urn.  De  enkele  woorden  zyn  onder  ons  bekent  Kaart  * 
voor  papier,  bevat  dan  't  geen  daar  in  is,  gelyk  men  zegt, 
een  landkaart.  Ziet  de  Fakkel,  bladz.  itfo.  't  Woord  dofis% 
voor  iets  dat  men  fevens  ingeeft ,  hoort  men  dagelyks.  Wee- 
ten  veele  Konftapels  wel ,  dat  zy  zo  met  Latyn  en  Griekfch 
omfpringen>  Kardoes  is  dan  dus  van  de  zaak  geheten,  omdat  ZQ 
bevat  de  maate  van  een  fchoot  buskruid  tot  eenen  fchoot  in  papier. 

KAREL ,  kerel,  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  1 59.  Zo  lang  y- 
mand  by  de  aaloude  Duitfchen minderjaarig  was,  noemde  men 
hem  een  jongen,  een  knaap,  een  boef:  maar  nu  door  eene 
plegtelykheid  meerderjaarig  verklaart  zynde ,  wierd  hy  onder 
de  kaerelen  of  weêrbaare  mannen  gerekent.  In  Zweden  heeftmen 
Dalekarlen ,  en  Bergkarlen ,  karels  of  mannen ,  die  daar  woonen. 
By  de  aaloude  Engelfaxen  wasceorlceen  boer.  Zoude  datwd  niet 
konnen  verbaftert  zyn  van  't  Griekfche  ytocytr  >georgos ,  een  land- 
bouwer ,  en  dus  in  aen  zin  het  zelve  zyn  met  boerïWd  meer  word 
g  tot  k ,  en  ook  tot/.  Dus  is Jlleo  L  van  *tyd* ,  figaoo ,  G.ik  zwygeu 

KARMEN  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  164.  Zoude  in  dat 
karm  niet  wel  konnen  fchuüen  het  Latynfche  carmen }  Immers 
zy  hadden  hunne  pleetdyke^r;»/»*  tot  ve?le  gebruiken ,  en  dus 
ook  tot  rou  wklagten.  vergelykt  Amos  5:16,17.  Acht  ymand  dit 
geheel  on waarfchynly  k,  ik  wel  'er  niet  voor  kampen,  nochkarmen, 

KARKANT ,  een  bekent  juweel,  ftamt  af  van  'tHebreeuw- 
fche  ra ,  cadcod,  een  zeker  glinfterend  gefteente. 

KAROS  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  164.  Karos  is  vermaag- 
fchapt  aan  carruca,  L. 

KARPESON ,  een  neusftengel  voor  fteege  paarden ,  fchynt 
te  konnen  ftammen  van  Griekfche  K*f&êxbov ,  een  tuig,  waar  doof 
de  olTen,  ofanderebeeften,  belet  wierden  te  konnen  eeten,  een 
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ftört  van  een  muilband.  Zo  hadden  de  molenboevenene 
ringkraag  omr  den  hals,  waar  door  zy  de  hand  niet  aan  den 
liiond  konden  brengen,  om  onder  't  maaien  van  het  meel  te 
foóepea  Dus  wierden  ook  dorflendeoflengemuilband,  tegen 
1  Kor.  9 :  9.  Ziet  in  Erafmi  Adagüs ,  Bos  in  acervo. 

KASTANJE  is  van  't  Latynfche  caftanca.    Keefi  is  het  pit 
van  de  zelve, 

KASTELEIN  is  van  fafteel,  en  dat  van  't  Latynfche  caflel- 
lum9  het  dmtintétivtm  van  c*ftrum9  by  de  Romeinen  een  le- 
gerplaats, die  door  veftingen  gefterkt  wierd,  het  zelve  met 
een  burgt.  Zulke  wierden  gebouwt  op  de  grenzen ,  eri  daar 
in  hadden  de  Romeinfche  Legioenen  hun  poft ,  tot  afweering 
der  vyanden ,  en  beteugeling  der  overwonnen  volkeren.  Van 
dat  cqftclkm  9  kafteel ,  zeg  ik ,  vormde  men  in  laater  ty  den 
4Z*fteÜ*nu$ ,  ktftelein.  Déze  Kafteleinen  waren  dan  de  Bevel- 
hebbers van  zulke  kafteelen ,  of  mindere  veftingfteden :  gelyk 
doch  zeer  veele  Steden  by  of  om  zulke  burgten  gebouwt  zyn, 
b.  v.  Leiden ,  Middelburg ,  enz.  Zo  was  'er  een  Kaftelein  van 
Woerden ,  Muiden  ,  enz.  De  Graaven  voerden  '  t  gebied  over 
grooter  Steden  en  Landftreeken ,  waar  onder  ook  die  Kaftee- 
len behoorden.  De  Kafteleinen  verfchilden  alleen  in  naam  van 
de  Burggraawen ,  en  Vicecomtes ,  of  Ondergraawen.  De  laatfte 
waaren ,  aan  wien  de  Landheer  't  bewind  en  rechtsgebied  gaf 
over  Burgtén,  en  't  geen  daaronder  gefchikt  was,  zo  ter  be- 
waring en  verdediging  der  veftingen ,  als  rechtspleging  over  hals- 
en  borgerlyke  zaaken,onder  denGraaf als  den  hoogftenRechter.Zo 
waren  zy  als  Rechters  en  Befchermheeren  tot  toevlucht  en  bevei- 
ligingvoor de  goeden ,  en  ter  beteugeling  en  ftraf  der  quaaden.De 
Kafteleinen,  Burggraaven  ,  en  Ondergraaven  zyn  dan  als  de  Stad- 
houders van  de  Graaven  geweeft.  't  Geweft  onder  de  Vierfchaar 
.  van  zulk  een  Ktftelein  droeg  den  naam  van  een  Kafteleiny.  Dus 
heeft  men  in  Vlaanderen  de  Kafteleiny  van  Ryflel ,  van  Kameryk , 
crt  meef  andere,  alle  onder  den  Graaf  van  Vlaanderen.  Ja  daar 
is  in  den  grond  weinig  onderfcheid  tuflchen  de  Kafteleinen  en 
Ambtehttrs ,  dan  dat  alle  Kafteleinen  Ambachters ,  maar  niet 
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alle  Ambachters'Kafteleinen waren:  naamelyk  als  hun  gebiedt 
ver  geen  Kafteelen  was.  Doch  de  tyd  en  't  gebruik  hebben 
daar  in  verandering  gemaakt.  Dat  woord  Kanelein  is  by  de 
Zeeuwen  zeer  laag  vervallen ,  wanneer  zyeenen  boer,  diende 
eigenaar  in  zynen  dienft  't  bewind  en  bearbeiden  van  een  ho£ 
ftede  aanbeveelt,  een  kaftelein,  en  datbedryf  A>3#dtó*«*,  noe- 
men, 't  Is  dan  met  KafieUyn  als  met  Meyer.  Ziet  dat 
hier  na.  In  't  tegendeel  is  Maarfchalk  uit  den  paardenftal  tot 
een  hoog  gebieden  waardigheid  verheven.  Zo  gaat  het  20  wel 
met  de  woorden  als  met  de  raenfchen. 

KAT  is  in  de  oude  taal  een  verhevenheid ,  een  hoogte.Dus 
had  men  ouwelings  ftormkatten.  Zo  word  eenhooge  beuke- 
ry ,  waar  op  men  Kanon  plant ,  genoemt  een  kat.  Zoude  het 
zyn,  om  dat  de  katten  den  rugge  zeer  hoog  konnen  optrekken? 

KATYVIG  was  in  de  oude  taal elencüg ,  en  katyf 'een  elen- 
deling :  dit  woord  plagt  zeer  gemeen  te  zyn ,  en  wierd  by  arm 
gevoegt :  Ik  arm  cattyf.  By  de  Zeeuwen  noort  men  noch  dik- 
wyls.van  ymand,  wiens  gezondheid  qualyk  vaart;  Hy  is  zeer 
katyvig.  Dit  is  klaar  gevormt  van  't  Latynfche  capttvus,  een 
gevangen ;  hoedaaniger  ftaat  arm  en  elencfig  pleegt  te  zyn.  Dit 
word  overgebragt.  De  Moniken  zeiden  in  hun  Keukeniatyn 
captrvellus  voor  mifeüus. 

'KATTENQUAAD  noemt  men'by  ons  't  bedry f  der  fpeél- 
zieke  dertelheid  van  kinderen.  Dit  zal  ontleent  zyn  van  de 
jonge  katten ,  die  fpeelzuchtig  zyn  *t  Word  Katjcsfpcl,  als 
het  in  krabben  eindigt. 

KATTENSTEERTEN,  of,  verkort,  katten,  noemt  meö 
de  alhangzels  van  haazelaaren ,  enz.  om  eenige  gelykenis ;  of 
mogelyk  van  't  Griekfche  »'rayfl ,  kuttara  ,  't  geen  <Ée  afhang- 
zelen  beduid. 

KATTOEN  kan  verbaftert  zyn  van  't  Latynfcte£*$fr*m 
De  g  en  * ,  ƒ  en  / ,  zyn  wifïelletteren. 

KAVELOTEN  is  een  Zeeu wfch  woord ,  t'zamcneidtoppefc 
van  kavel,  en  loten.Del  is  uitgedrongert.  't  Is  dan  doorloüen  zyn 
kavel,  of  beftemt  deel ,  verfary  gen.  Anders  is  hwtlotcn  v&i  kave- 
len 
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ïen  en  loten  geiror mt.  De  ouden  pleegen  wel  meer  gelyMui- 
dende  woorden  tot  een  te  fineeden ;  b.  v,  ruilebuiten.  Kavc» 
loten  is  by  de  Zeeuwen  ook  wel  ruilen. 

KAYOOT  is  by  ons  een  finaadnaam  van  een  vrouwmenfch. 
9t  Wil  zeggen  kayhoot.  De  ouden  verfmolten  hoofd  tot  hoot  ,  en 
dus  (preekt  men  elders  noch.  Een  kayoot  is  dan  een  hoofd,  waar 
in  een  kay ,  of  key ,  is.  Zo  noemt  men  eënen  quidam  een  key. 
Zo  is  dan  kayoot  even  als  malloot ,  en  in  zin  het  zelve.  -  Ziet 
de  Fakkel  in  Malloot ,  bladz.  226.    * 

KEEL,  kedcl9  een  o  verkleed,  zweemt  naar  't  Griekfche  ju- 
9èê¥ ,  kit  bom ,  een  bovenrok.  De  Hoogduitfchen  zeggen  nader 
lettel  De  uitgang»  is  dan  in  /verwiflelt.  't  Is  niet  vreemder,  dat 
wy  kedel9  of  keel ,  van  de  Grieken  ontleent  hebben ,  dan  dat  wy  ons 
hemd  aan  hen  fchuldig  zyn ,  (ziet  de  Fakkel  in  hemd,  bladz. 
138  )  gelyk  mede  buis.    Ziet  hier  voor  in  Gewaad.  x 

KE  EREN ,  voor  afweeren ,  is  doen  keeren ,  gelyk  finelten 
wel  betekent  doen  finelten.  Maar  keeren ,  voor  wenden ,  kan 
zyn  van  't  Griekfche  yufotv ,  guroun ,  by  de  Latynen  gyrare ,  om- 
draayen.    Ziet  ook  de  Fakkel,  bladz.  i<5j. 

KEEST  ziet  boven  in  Kaflanje.  Maar  dewyl  in  de  aalou- 
de Saxifche  taal#*/?  was  geeft :  Ie  gelyfe  in  than  halgan  Gafl , 
gelyk  ook  de  Duitfchen  zeiden  y  Ik  gelobo  in  halogan  Gafl , 
waar  voor  de  aaloude  Vranken  hadden;  KilaubuinWihanKefti 
verwiflèlende  dus  naar  hunne  gewoonte  g  in  k ;  zo  komt  by 
my  in  bedenking ,  of  keeft  niet  wil  zeggen  geeft ,  voor  't  edel- 
fte ,  fynfte ,  krachtigfte  j  gelyk  'er  dus  geeft  is  in  den  wyn , 
enz. 

%  KEET  zal  gevormt  zyn  van  't  Laty nfche  cafa ,  een  hut.    Of 
anders  keet  en  hut  kan  het  zelve  woord  zyn ,  als   kat  en  hes. 
k  en  h ,  ƒ  en  t ,  zyn   wiflelletteren.    Ziet  ook  hier  voor  in 
Huis. 

KEFFEN  zal  zyn  een  nabootzing  van  't  basgeluid  der  klei- 
ne hondekens. 

N  KEG 
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KEG  »  logge  noemt  men  een  houten  Qrie,  of  pin ,  die  ergeOs  in  of 
voor  geflagen  word  .  Zoude  dat  vel  voor  «f  gekipt  zyn  vaa 
kegel,  gelyk  fpie  vvnfpyker}  Ziet  de  Fakkel»  Madz.  $49.  en  , 
tfu    Anders  zoude  kegel  een  émimtrivnm  kennen  zyn  van 

KEK  wis  in  de  aaloude  taal  ook  bedrog.  Hier  van  is  het 
fpreekwoord,  't  is  kekke  mek,  of  Wbfc<  mik.  Mik  is  *wfc, 
verbaftert  van  makker ,  by  de  Zirikzeenaars  noch  **dttr.  Dus 
zoude  het  zeggen ,  makker  bedrog  ,  als  men  't  quaad  niet  met 
ernft  meent,  maar  men  goede  vrienden  blyft,  fchoon  men 
zich  anders  mogt  gqlaatea»  Dit  kek  zal  ook  hik  zyn.  Ziet 
de  Fakkel,  bladz,  ï6ï.  Zoude  dat  kak  wel  (lammen  van  't 
Griekfche  ******  kokos,  quaad,  hoedaanig  ook  bedrog  15?  Of 
zoude  men  den  oorfprong  liever  zoeken  in  't  Latynfcbe  qn*» 
Ji9  als  kaks    Ziet  de  Fakkel  'm^nanjms,  bladz.  291. 

KEMEL  is  van  eamelns  ,  I*  uxt  het  Hebreeuwfche  ^ ,  ga* 
mol,  een  kameel 

KENTEREN  is  een  dhmnntivsm  van  konten,  uit  kant.  Ziet  de 
Fakkel  inX>»/,bladz.  16 j.  Het  zegt  emk*nten,ds  de  kant  ofboord 
omQaat  Zo  kentert  een  fchuit.  Doch  dit  word  ook  wel  rui- 
mer gebruikt.  Tegenkanten ,  of  tegen  iets  gekant  z*n , .  zegt  de 
tegenzyde  daar  van  kiezen ,.  en  zich  'er  tegen  fteüen. 

KERK  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  167.  Was  kuriakne  niet 
ofttwyfëlbaar  de  oorfprong,  men  zoude  kerk  mogen  brengen 
tot  xy/uxsid' ,  karukeion ,  G.  een  predikplaats ,  van  «npv'm*» , lus* 
mttein,  prediken,  uitroepen.  In  de  aaloude  gedenkftukken 
leeft  men  kyreka,  b.  v.Agatenkyreca,  Aagtenkenc,  Hemerzen» 
kyreca  Heemskerk,  enz.  dat  na  by  Kyriaka  is. 

KERSMIS  is  verbaftert  van  Cbriftmis.  Mis  was  een  bynaaxv 
der  meefte  Kerkfeeften  in  't  Pausdom,  van  de  plegtelyke Nuf- 
fen ,  die  dan  gedaan  wierden.  De  nacht ,  toegewyd  aan  de  ge- 
dachtenis van  's  Heilands  Geboorte,  wierd  ook  genoerat  JFJw- 
nacht ,  om  dat  men  plagt  te  (geloven ,  dat  dan  op  middernacht 
alle  wateren  wyn  wierden ;  maar  ftraks  weder  in  water  veran- 
derden. 

KEK- 
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KERSPEL,  ziet  indeFakkel,  bladz.  1 68.  Oüdsty  ds  noem- 
de men  dat  ook  dinckfpel.  Dinc  is  gericht ,  in  baftaardtaal  ju- 
risdittie. 

KERVEL  ziet  de  Fakkel  bladz.  itfp.  Anders  kervel  is  van 't 
Latynfche  cherefoüum. 

KETEL  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  169.  By  de  Hebreenis 
■»,  *W,  een  kruik.  Ketel  gelykt  ook  wd  n«r  het  Gripkfche 
Xta»,  chutbn ,  genomen  voor  zeker  vat.  By  de  Grieken  was 
'  %ii&99  chutrosy  en  yytrp*,  chutr*9  een  pot,  of  ketel.  De  / 
word  dikwyls  geboren  uit  r 9  en  eb  verfchUt  weinig  van  ir. 
Hier  kan  keur  angft  mgken. 

KEUKENKLOUWER  noemt  txien  ymand,  die  met  de 
keuken.enden  pot  weet  om  te  gaan.  't  Zal  verbaftert  zyn  van 
ieukenkrauwer  9  gelyk  men  zegt*  een  kok$kr*uwel9  voor  koks 
jongen.  Klouwen  en  krauwen  word  voor  't  zelve  geno- 
men. 

KEUTEL  is  een  dimmutivum  van  't  aaloude  ib*/  #  drek., 
t>y  de  Hoogduitfchen  noch  JfetfA.  Daar  v*ni*kotzen9  vuilig- 
heid uitbraak  en.  Zie  de  Fakkel  in  kotzen,  badz.  18&  Men 
noemt  by  o  ns  keutelen ,  keuteUar ,  zich  kinderachtig  dragen  , 
door  een  gelykenis  van  kinderen ,  die  wat  op  de  hielen  aoen. 
KEUYERÈN,  praaten,  scht  feeën  dimiuutivum  te  zyn  van 
kouten,  met  uitwerping  der  /.  Zo  is  teuyeren  van  touw. 

KEZEL ,  kezejfteen  9  kan  gyn  uit  eene  letterverzetring  van 
*t  Hebreeuwfche  Spo ,  fak*l9  fteenigea  Zo  fchynen  de  Laty- 
jien  daar  van  file*  te  hebben.  Doch  kezel  kan  ook  aangezien 
worden  voor  een  dtminuttvum  van  kei ,  met  een  ingefchoven 
f.  De  Hoogduitfchen  noemen  die  kifel9  waarin  men  door  let* 
terkeer  filex  ziet-  Anders  kan  hei  van  kezel  9  kif  el  9  bvoor  afge* 
houwen  zyn. 

KIEL  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  170.  By  de  Grieken  is  *&• 
Aüv,  kéÜein9  ras  loopen»  en  ook  in  de  haven  aanlanden.  Men 
kan  zien ,  of  kiel  daar  aan  ean  aaloude  taalmaagfchap  kan  re* 
kenen. 

.  KIES,  sm  hafctand;  is  kienwsy  van  k*suweu9  dat  met  de 
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kiezen  gefchied ;  daar  de  voorde  tanden  meer  tot  afbyten  die- 
nen. 

KIEUW  is  mede  van  kaamven ,  dewyl  de  viflchen  hunne 
kieuwen  ook  op  en  toe  doen ,  gelyk  vaneen  fcau  wenden  mond  ge- 
fcbied. 

KIN  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  171.  By  de  Grieken  is  yi- 
Hior ,  geneion ,  de  kin.  In  't  Latyn  zyn  gen*  de  kaaken.  Zo 
verandert  overneming  de  betekening   der  woorden   zomtyds. 

KITTEN  is  van  kitte ,  de  groote  houten  kan  ,  waar  m  ede 
men  de  wyn-  of  biervaten  opvult;  Za  is  dan  kitten  uit  groote 
kannen  zuipen.  Kit  zal  ftammen  van  't  Hebreeuwfche  13 ,  cad9 
een  kruik :  waar  van  ook  de  Latynen  hun  cadas  een  ton ,  een 
vat,  gekuipt  hebben.  Dus  ziet  men,  wat  gaften kittebroers 
zyn.  Dus  te  zwelgen  noemen  zy  ook  met  de  groote  font  over- 
varen. 

KLAAR  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  17 3.  Dit  kan  middelyk 
door  't  Latyn  zyn  van  't  Griekfche  yakt( o* ,  galens ,  helder , 
blinkende,  t  Scnynt  al  een  zeldzaame  (preekwyze ,  dat  het  'ge- 
bruik klaar  heeft  ingevoert  voor  vaardig ,  gereed ,  onbelem- 
mert.  Dus  zegt  men ,  't  is  klaar,  én  V  is  geklaart,  voor  't  is 
verricht,  uitgevoert.  't  Staat  'er  zo  wel  niet,  als  men  zegt, 
7  is  'er  onklaar  ,  of '/  is  'er  niet  klaar ,  't  is  'er  niet  belder. 

KLAKLOOS  vond  ik  in  't  oude  Vriefdi:  Alenghe  ende 
claeckloos ,  ook  clagloos  alingbe ,  te  eenemaal.  Zoude  klaklooos 
wel  willen  zeggen  klankloos9  zonder  klank,  ftilzwygens,  on- 

fewaarfchouwt  en  onverhoeds  ?    Zo  valt  men  wel  ymand  klak- 
os  op  't  ly£  Klak  en  klank  is  het  zelve.    Ziet  de  Fakkel  in 
Klak,  en  klank,  bladz.  174. 

KLAPPEN  ziet  de  Fakkel ,  blatz.  1 74 ,  in  Klap.    Dit  zoude 

ook  konnen  vervormt  zyn  van  gelabben.  G  word  k. 

KLAUWIER  is  van  't  Laty niche  clavus,  een  nagel. 

KLAVEREN,  kleveren,  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  176.  In 

de  aaloude  taal  was  kfyf  een  fteilte ,  die  op  en  neder  gaat ,  van  t 

Latynfche  clivus,  een  heuvel    Zo  is  dan  klever  en  tegen  iets 

tteüs  opklimmen.   Daar  van  heet  ciloof,  kümkruid  ,  ook  kli£ 
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Maar  kijf,  klif,  is  ook  kloof ,  een  fpelonk ,  van  klieven. 

KLEED  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  174,  Hier  naar  zweemt 
ook  het  Lat y niche  claudere ,  fluiten.  Een  kleed  fluit  om  't  ly  f 
Doch  ik  houde  dit  niet  voor  den  oorfprong. 

KLEP  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  175,  in  Kleppen.  Klepban 
ook  zeer  wel  voorafgefneden  zyn  van  't  Latynfche  c repi- 
tactdum,  een  rateltuig,  met  verwifleling  van  r  in  /.  Zo  is 
dan  crep  tot  klep  geworden.  Kleppen  zoude  dus  ftammen  van 
crepare.  Klep  is  ook  klap.  Ik  blyf  echter  liefft  by  't  gezegde 
in  de  Fakkel ,  als  eenvoudigft. 

KLIER  fchynt  wel  zeer  verre  te  zyn  van  't  Latynfche  gUndu- 
la.  Die  echter  weet ,  dat  g  en  k ,  /  en  r ,  wiflelletteren  zyn ,  en 
dat  de  woorden  wel  meer  zeldzaame  vervormingen  ondergaan,  zal 
dien  oorfprong  zo  on w  aarlchynlyk  niet  oordeden.Tot  een  ftaalt- 
je:  op  zulk  een  wyze  is  eiloof  vervormt  van  't  Latynfche  he- 
der*.  Ei  is  van  he  9  de  fleert  afgefhoeit ,  en  in  de  plaats  het  Duit- 
fche  loof  daar  aan  gehangen. 

KLIKKEN  ziet  in  de  Fakkel  bladz.  177.  Erklecken  is  by 
de  Hoogduitfchen  genoeg  zyn.  Das  pferd  durch  fporen  aan- 
ge trtben  kleckete  ïhm  kaum  zu  lauffen.  Zo  zeggen  wy ,  dat 
klikt  'er  niet  aan.  Hier  van  ftamt ,  zo  't  fchynt ,  een  kliekje, 
voor  ongenoegzaam  overfchotje. 

KLINK  aan  een  deur ,  is  mogelyk  zo  genaamt  van  klinken, . 
om  't  geluid ,  dat  ze  geeft  in  't  open  en  toe  doen.  Daar  van 
heet  buiten  twyfel  een  kaakfmeet  ten  klink,  gelyk  een  klap.  Om 
die  reden  word.  hét  kloppen  met  een  hamer  op  fpykers  ,  of  iets 
diergelyks ,  wel  genoemt  vaftkünkken  ,  geklonken ,  enz.  't 
Mag  daarom  mede  zyn ,  dat  een  fcheur  ook  wel  een  klink  word 

eheten,  om  dat  die  met  eenig  geluid  pleegt  te  gefchieden. 

jet  ook  de  Fakkel  in  Klinken ,  Hadz.  1 77.  en  aldaar  klinker. 
Doch  een  klink  aan  een  kous  zal  een  anderen  oorfpong  hebben. 
Een  diminutivum  van  klink  is  klinket ,  een  klinkje.  '  Dit  et 
fchynt  een  Franfch  diminutivum  te  zyn :  maar  mogelyk  hel> 
ben  zy  dat  behouden  uit  de  gemeene  aaloude  taal  onzer 
gpzaraeatl yke  voorvaderen,waar  in  dat  mede  gevonden  wordWy 
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hebben  hetnoch  achter  ontwyfelbaare  Nederdnïrichebenaamïn- 

gin.  B.  v.  van  ft  aak ,  ftndkct ,  ftatkettmg  ,  aiftadketzel,  van 
uin*  bruinet  ,enz.  Zo  neem  ik  ook  bonket,  lanjjet  ,tr*mpet  > 
zj*let9en  diergelyke. 

KLIP  ziet  m  de  Fakkel,  bladz.  177,  Hier  na  zweemt  ook 
klyfy  kleif9  klif,  van  clivus,  L.  een  heuvel. 

KLISSEN ,  klitzen ,  aanhechten ,  kan  verbaftert  zyn  van  het 
Griekfche  «0  ***** ,  kolüem  ,  lymen ,  vaft  kleven.  Van  ***** ,  UU* , 
vonnden  deLatynen  hun£/t/?*,  lynuWy  hebben  in  ons  woord  de 
/gelymt.  Men  zegt  ook  klitten.  Ziet  de  Fakkel  in  Kleven* 
bladz.  176 ,  en  K//> ,  bladz.  177.  ft  Kan  ook  verton  zyn  van 
van  kleef/en,  kliffen ,  en  dan  is  de  ƒ  verwifièlt  in  ff,  oUt. 

KLOETING,  dykfpyze,  is  kluiting,  gplyk  Boet  Uw. 

KLOKKEN ,  gdyk  gefchied ,  wanneer  water  geftort  word 
uit  een  omgekeerde  vlefch  met  een  naauwen  hals ,  noemden  de 
Grieken  kA«£*  ,  kloozein ,  en  een  klok  klogmos.  Dat  is  buiten 
twyfel  tot  nabootzing  van  't  geluid :  waar  by  ons  woord  nader 
Hyft,  zo  als  in  veSe  diergelyke,  K  v.  koekkoek^  kievit, 
enz. 

KLOP,  bekent  in  't  Pausdom,  acht  ik  te  ftunmen  van  't 
Griekfche  **x*W* ,  kdnptein ,  bedekken  ,  verbergen.  Daar 
van  heet  men  zulk  eene  in  't  Latyn  virgo  veUt* ,  een  bedekte 
maagd ,  van  haar  wiel ,  of  hoofUdekzeL  Ziet  de  Fakkel  in  Be- 
gyn,  bladz.  23.  Dus  komt  klop  in  betekening  overeen  met  het 
Hebreeüwfche  nobp ,  gn*lm*b.  een  maagd 

KLOUWEN  is  kUs*wen ,  gelyk  klem»  kl*am>  i  maar  't  ge- 
bruik zegt  dat  ook  van  (laan  en  kloppen. 

KLUCHT  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  178.  Dit  zal  zyn  gf- 
tocht  ,  voor  getochte.  Hier  in  worden  letteren  verwiflelt.  't 
Geen  kluchtig  is ,  is  belachelyk. 

KLUISTER,  een  bod ,  is  van  't  Latynfche  cbufirwt,  «n 
flot.    Ziet  de  Fakkel  in  Klms,  bladz.  178. 

KLUIT  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  178.  Dit  «oude  ook  wd 
konnen  verbaftert  zyn  van  \  I*tynfche  $?e6* ,  ceaüuit,  door 
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gewoone  verwifleling  van  g  ink9  met  verbuiging  van  den  uit- 
gang. Anders ,  laat  ik  liever  zeggen  ,  kluit  en  gleba  zyn  ma- 
gelyk  in  de  aaloudheid  vermaagfcnapt  door  een  gemeene  ftam- 
wortel ,  gelyk  dat  plaats  heeft  in  meer  andere  woorden.Doch  liefft 
blyf  ik  by  't  aangewezene  in  de  FakkeL  Men  oordeele,wat 
waarfchy  nly  kft  is.  Voor  de  afleiding  van  kloot  is ,  dat  de  Hoog* 
duitfehen  een  kluit  noemen  klofs. 

KLUTSEN  acht  ik  een  Jmèemtwum,  of frequent  at ivum , 
te  zyn  van  kloppen ,  voor  klop/m ,  kloptfen,  meteen  tuflehen- 
gevoegde/,  die  geerne  een  $  voor  zich  heeft.  Zo  is  hodfen 
van  boden  ^  met  het  dieplood  peilen.  Men  voegt  kloppen  en 
Uut/en  wel  by  een.  Klutfirn  gefchied  met  eèn  kleinen  hamer  y 
of  kleine  en  dikwyls  herhaalde  flagen ,  als  men  wat  vaft  klopt 
en  fpykert :  en  men  klutfl  eyëren ,  als  men  die  klopt 
of  flaat.  Van  dit  klutfen  is  ook  kleuteren,  voor  kleutferen, 
een  diminutivum,  daar  de  gemakkelykheid  der  uitfbraak  de 
ƒ  heeft  uitgemonftert ,  en  dat  vergoed  met  een  in  gelafchte  e. 
Zo  is  kleuterwerk ,  waar  toe  weinig  arbeid  befteed  is.  Dit  word 
overgebragt  tot  kleine  dingen.  Dus  zegt  men  vaneen  kind ,  een 
kleine  kleuter,  kleutergeld,  enz. 

KLUWEN  ziet  inde  Fakkel,  bladz.  170.  De  moederwor- 
tel  is  't  Hebreeuwiche  t=fo ,  golem ,  een  kluwen ,  of  klouwen. 
Daar  van  ftamt  ook  klomp ,  fchoon  die  geen  tronkgenoot  van 
van  klouwenl  uit  eenen  oorfprong  fchynt  te  wezen.  M  en 
w  worden  wel  meer  verwiflelt ,  en  de  uiting  verfchillig  gevormt. 
KNAGEN,  by  de  Hoogduitfchen  nagenf  gelykt  wel  naar 
*t Latynfche^** ,  de  kaak,  in'tGriekfch  ylwt,  genus;  doch  't 
is  het  zelve  woord  met  knauwen ,  fchoon  't  gebruik  de  bete- 
kening wat  heeft  verandert.    Ziet  de  Fakkel ,  oladz.  1 7p. 

KNAPZAK  is,  waar  in  men  wat  heeft  om  te  knappen,  dat  is, 
«eten.    Ziet  de  Fakkel,  blad.  179 ,  in  Knappen. 

KNELLEN  acht  ik  te  zyn  een  verkorting  van  knevelen, 
vaft  binden ,  gelyk  rellen  vm  ratelen.    Zo  is  gekneli  en  gekne- 
velt  het  zelve.    Anders  konde  men  denken  op  knypelen. 
KNERSSEN  »tt  in  de  Fakkel ,  bladz.  179*  Knerf  en  zou- 
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de  konnen  verbaftert  zyn  van  \  Griekfche  woord  ïifyyuf  J 
kerchnein,  ofxifw  kercbeinf  een  fcherp  of  fchor  geluid  ma* 
ken. 

KNEUBES ,  kneubesje ,  noemt  men  een  kort ,  dik  gedron- 
gen ,  menfchje.  Is  dat  kneupsje  een  dminuti<vtsm ,  met  een  inge- 
drongen/, van  knoop ,  om  dat  zulke  reuzenduimen  als  t'zamenge- 
trokken  zyn  ?  Zulke  knoopmannetjes  plegen  de  Samojeden  té 
zyn,  wangeftaltige  figuren, nau  vdyks  dne  elleboogen  lang. 

KNEVEL  was  in  de  oude  taal  een  band.  Ziet  m  de  Fak- 
kel bladz.  477.  Zoude  die  naam  wel  op  baardkneve/s  zyn 
toegepaft ,  om  dat  ze  naar  een  band  £elyken  >  Immers  men 
droeg  'er  wel  zulke  tot  een  zonderlingen  pronk ,  die  om  de 
ooren  konden  gewonden  worden.  Men  gebruikt  dus  wel  als 
gelykluidende  woorden,  een  karel  en  eenknevel.  't  Wilzeg- 
zeggen  een  geknevelde,  naar  de  oude  Zwitzerfche  mode.  Öt 
knevel,  voor  band,  met  een  ingevlochten  n9  eenigzints  ver- 
maagfchapt  is  aan  kabel  9  kan  men  overwegen.  £  iet  de  Fakkel 
in  Kabel,  bladz.  160.  ren  b  zyn  wiflelletteren. 

KNIBBELEN  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  ±77.  Dit  kan  ook 
zyn  van  knabbelen ,  beknagen.  Knagen  en  knauwen  zal  oor- 
ipronglyk  een  woord  zyn. 

KNIKKER  een  jongens  fpedbollege,  wil  zyn  knokker  , 
om  dat  het,  van  eene  anderen  getroffen  zynde,  eenen  knak 
geeft.  En  zelf  dat  geluid  in  *t  treffen  zweemt  wel  naar  knikMeü 
zegt  van  iets ,  dat  een  bots  geleden  heeft ,  't  heeft  een  knik  weg. 
Ja,dus  is  mifïchien  het  woord  knakken  eene  nabootzing  van  't  ge- 
luid der' brekende  of  berftende  dingen. 

KNOBBEL  ziet  in  de  Fakkel  bladz.  180.  Dit  is, knoopel9  een 
diminutivum  van  knoop ,  by  Hoogduitfchen  knauf. 

KNOEYEN  zal  verkort  en  verbaftert  zyn  van  kneeden ,  9t 
geen  men  elders  ook  zegt  kneeyen  ,  gelyk  braaden  en  braa- 
yen.  Verknoeit  is  dan  verkneed ,  gelyk  gefchied  als  deeg  niet 
wel  in  een  vorm  geduwt  is ,  of  naar  eifch  bearbeid.  Dikwyb 
worden  d  en  /  in  woorden  verwiflèlt. 

KNOOPEN  zweemt  naar  't  Latynfche  eonnubere ,  dekken ,  hu- 
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Vdyken.  Knoop  fcoude  dus  konnen  fchynen  fzaamen  getrok- 
ken te  zyn  van  eonnubium ,  een  huwelyk.  B  woed  dïkwyk 
jk  Die  overeenkomft  is  maar  by  geval ,  zonder  grondgemeen- 
Ichap.  Evenwel  *t  paft  ook  op  ae  zaak  In  't  huwelyk:  word 
een  onlosbaare  knoop  gelegt    Doch  ziet  de  Fakkel ,  bladz.  1 8a> 

KNORREN  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  181.  Dit  is  moge- 
lyk  voor  genarren  ,  dewyl  ft  voorzetzel  g  menigmaal  in  *  veF- 
wiflèlt  word.  Hier  aan  is  narfib  vermaagfehapt.  Zelf  kan  nar 
tot  dien  ftamboom  behooren.  Ziet  de  Fakkel  bladz.  afo,  xnNar. 

KNOTTEN  is  de  takken ,  of  iets  diergelyks ,  afbouwen  ,  uit 
liet  Latynfche  nodus9  een  knoefi.  Ziet  de  Fakkel,  bl.  af  f,  in 
Noeft.  De  Hoogduitfchen  zeggen  knode9  knot  e.  De  voorge- 
hechte  *  is  uit  het  voorzetzel^  geboren.  Van  dat  knotten 
ïs  knodze,  en  daar  van  kneuzen,  als  knodzen,  meteen  knodze 
beuken.  Anders  ziet  de  Fakkel.  bL  180.  Doch  dit  laatfte  vol- 
doet my  beft. 

KNUIVEN  is  het  zelve  woord  met  Kuiven.  De  /  is  in  * 
verwifTelt.  Men  zegt  opknmven  ,  en  opkhüven. '  Hier  van  kan 
knuffelen  een  diminutrvum  zyn ,  voor  tmuivelen ,  en  willen  zeg- 
gen, ymand  onde  r )  de  knurven,  voor  kluiven ,  dat  is ,  klaau* 
wen ,  krygen ,  of  hebben.    Anders  ziet  de  Fakkel ,  Hadz.  181. 

KNYFEN  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  181.  By  de  Grieken 
was  Kwrfc  kmpös ,  een  knyper ,  een  fpaarzaame ,  die  van  't  noo- 
dige  iets  atknypt ,  uit  w  Air ,  knaem ,  affiiyden ,  aflehroeyen. 
Hier  is  dan  al  weder  eene  klankzelykheid  flegts  by  geval  Een 
éminuthvwn  van  dat  knypenis  Knabbelen ,  voor  knypelen,  en 
mogelyk  ook  bubbelen.  Anders  ziet  de  Fakkel  vi  Knumtwen  9 
en  nier  voor  Kabbelen ,  en  Knibbelen. 

KOE  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  i8i.  De  oude  Vriezen  druk- 
ten een  boerenhave  van  vee  uit  door  ku  ende  ey. 

KOEN,  ftout,  dapper,  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  18*. 
Dit  is  naaft  in  letteren  by  't  Hehreeuwfe  \o ,  coun9 
beveiligen ;  maar  in  betekening  by  no ,  coach ,  kracht ,  fterk- 
Ce»    Daar  is  een  n  tot  eenDuitfcnen  uitgang  aangelafcht* 

KOESTEREN  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  182.  Koefic  was  in 
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de  oude  taal  een  brmloft,  waar  in  men  wel  pleegt  op  te  dif- 
fchen.  Mogeiyk  fpeelt  dit  woord  daar  op.  In  't  Griekfch 
is  xolm  koittc ,  een  ligplaats ,  een  bed 
KOETERWAAL  is  kouterw*al9  zo  genoemt  van  het  dert- 
ig radebraken  der  woorden ,  als  zy  Nederduitfch  willen  kouten. 
KOGEL  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  182,  Zoude  de  ecrfte 
grondwortel  hier  van  niet  konnen  zyn  't  Hebreeuwfche  l^99 
gnsgool,  rond)  De  v  zoude  verwiflek  zyn  in  k>  dat  geen  groo- 
te  verandering  is. 

KOKER  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  183.  Zoude  dat  niet 
konnen  zyn  van  't  Latynfche  cogtrc ,  byeen  vergaderen  t  Zy 
maken  zelfde  £  tot  c  in  cotctms ,  vergadert.  Men  vergadert  py* 
ien  of  meflen  in  een  koker. 

KOKERMUILEN  is  grimlachen.  Maar  waar  van  ftamt  dat } 
In  de  oude  taal  was  koker  ellen,  <£kokeriüen,  vaftelavondhou* 
den.  Ik  twyfel  niet,  of  dat  behoort  daar  toe.  De  grillen  der 
vaftelavondzotten  doen  meesmuilen  en  lachen;  't  welk  met 
vertrekken  van  den  mond  eefchied.  Doch  of  dit  kokerellen  van 
kooken  of  iets  anders  afeefeidis,  kan  ik  niet  zeggen. 

KOLDER,  een  dik  keren  wambuis,  zal  zyn  van  hM, koud, 
4ewvl  het  tegen  de  koude  dient. 

KOLF  ziet  in  de  Fakkel ,  hladz.  183.  De  grondoor^rong 
«al  zyn  het  Hebreeuwfche  n»1»,  eeUpp*bf  een  hamer,  eea 
werktuig,  waar  mede  men  klopt.  De  Grieken  vormden  daar 
van  hun  nik***** i  kolspteim,  braken,  kloppen,  en  xA«$*# 
koLqfm,  by  de  Latyoen  c$l*phusf  mslop*.  Wy  noemen  dat 
een  klap.  ft  denk,  dat  ook  x***t*w ,  \udapbM*c$>  een  kalia-» 
ter,daar  van  genoemt  is,  om  dat  die  zyn  werk  met  veel  klop* 
pen  en  ttoczen  vemchc    Ziet  de  Fakkel,,  bL  i<52. 

KOLK  zal  zyn  4e  broeder  van  kuil,  uk  Jde  zelve  Griek* 
lelie  moeder  «»*•;,  koüot,  hol,  laag.  Zo  noemt  men  een  bol- 
ie  zee  f  wanneer  de  angeftuimige  golven  dan  naar  de  wolken 
opftuiven,  en  dan  weder  hellediepten  yertoonen.  De  kin 
fo#i$eenDuitfche  ukgang,  als  v\  talk  9  vk  taaL 
KOLOM,  een  zuil,  is  van  X  Latynfche  cetmm**. 
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KOMEN  ziet  in  de  FaVkd,  bladz.  iSj.  Kmm  is  in  sin 
en  klank  ook  niet  verre  van  't  Latynfëhe  commetre,  gaan  rei- 
zen; doch  daar  van  wil  ik 't  niet  afladen,  om  dat***  (leehtseea 
voorzetzel  is. 

KOMENY  riet  in  de  Fakkel,  bladz^  477.  Zoude  dat  niet 
tonnen  zyn  van  komen,  als  ware  het  komenen  9  daar  elk  in 
komt,  endusinzinovereenftemmen  met  een  herberg,  welke  de 
ltaliaanen  heeten  tlbergo,  endeFranfihen**fc/gf ,  \  geen  ons 
woord  is)  Ziet  de  Fakkel  in  Herberg,  bladz.  1  39.  Ia,  tt»  is 
een  herberg  in  de  aaloude  taal  Ziet  hier  voor  in  ifr.  An» 
ders  is  y  ook  wei  fleets  een  uitgang,  als  inbakkety,  bromvery, 
trstdery,  enz.  Doen  lietft  denk  & ,  dat  dit  wil  zyn  kommu- 
fty9  ontQ>roten  van 't  latynfche  r**mKró  ,  by  de  Franfcheo 
tommuneaute,  om  dat  daar  een  gemeene  tafel  voor  elk,  mits 
betalende ,  ge  vonden  word.  Het  zelve  is  een  g**rkeukenê 
daar  jaare  mvze  veil  is. 

KONFYT  is  van  't  Latynfche  conftctum  ,  toegemaakt 

KONING  ziet  in  de  Fakkel,  bladz,  184.  By  de  Tartars  is 
Om,  of  Karn,  Koning,  ook  Cban.  De  Schythen  zeiden  Gw, 
DfCtefc  DeEngeUchen  King,  verfmolten  uit  Koning.  Een  ge- 
meene uitgang  is  ing.  Men  ziet  daar  in  de  aaloudneid  van  die 
benaaming, 

KONNEN  ziet  in  de  Fakkd,  bladz.  184.  Dit  gdykt  ook 
naar  't  Griekfche  «mft9  konefo,  dienen,  doen.  Dat  zalbyge- 
val  zyn.  Maar  of 't  eenigzins  vermaagfehapt  is  aan**»,  kan 
ik  met  vergewiflen. 

KONSTAPEL  is  een  buffchieter,  of  kanonnier.  Dit  is 
verbaftert  van  9t  Latynfche  Omes  fttbuli ,  Stalgraaf ,  Opper- 
ftalmeefter ,  een  aanzienlyke  Hofbediening.  Zo  kent  men  te 
Romen  den  Conneftabile  Colonna.  Maar  noe  word  die  naam 
op  een  kanonnier,  die  't  bewint  van 't  gefchut  heeft,  toegeei- 
gent.  Zoude  dat  niet  zien  op  de  roopaarden ,  of  rampaarden , 
waar  op  het  kanon  ligt  en  aangevoertwor&Men  merJce  op  dit  (laai- 
tje  van  ovemoeming. 

KOOT  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  tBó.  Koot,  zoude   ook 
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konnen  vcmwagfch^pt  zyn  aan  't  Griekfche  ««tuAij,  kotuU,  de 
bolligheid,,  waar  in  de  koot  draait.  In  dien  zin  zeggen  wy  van 
iets  fdat  verftuikt  is, 't  is  uit  de  koot. 

KOP  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  186.  Men  zeide  ouds  tyda 
ook  htp.Dit  zoude  konnen  zyn  van  't  Griekfche  rtvpo* ,.  jku- 
phos,  bv  de  Latynen  fchyphus ,  een  kop,  een  beken  Danisde 
ƒ  met  den  fteert  afgeworpen,  't  En  ware  men  liever  wilde  den- 
ken,  dat  de  Grieken  kop,  ofkup  van  de  Schythen  hadden  ont- 
leent, en  daar  een  hoofd  en  fleert  naar  hunne  taaimode  aan* 
gelapt:  't  geen  hier  eens  voor  al  van  meet  woorden  gezegf' 
zy.    Ik  wyze   den  Lezer  tot  de  Voorreden  van  myne  FaS* 

kei, 

KOPPEN,  voor  den  kop  aflaan,  kan  gebragt  worden  tot 
kop,  gelyk  onthoofden  tot  hoofd  i  of  tot  heQUriekfche  amxfrrifr» 
Mpokoptem ,  afkappen ,  affhyden.  Hét  eerfte  verkies  ik.  Maar 
toppen,  een  foort  van  bloedlaaten,  word  dus. genaamt  van  't 
werktuig ,  waar  mede  dat  gefchied  Daar  van  heet  men  dat  ook 
potten ,  g^lyk  vliemen  van  vfym. 

KORNUIT  is  medemakker,  en  word  van  mans  en  vrouw* 
perfoonen  gezegt  Zo  heeft  ymand  zyne  kormtiten.  Ik  twy- 
fel  niet ,  ofdit  ftamt  van  den  Afeod  Kemmnos ,  diein  een  tfeen, 
te  Parys  opgegraven,  verbeela  was  als  een  bedaagt  man, mee 
een  baard, .en  twee  hertshoornen  op  't  hoofd.  De  Grieken 
hébben  Bachus  den  Wyngod  dus  wel  mede  vertoont ,  alsbe? 
jaart ,  gebaard,  en  met  hoornen.  Van  de  laatfte  wierd  hy  ge-* 
noemt  x*pu*9>  k*rneios9  de  gehoornde  en  fatp* ,  dikeroos, 
tweehoornig.  Wie  ziet  niet ,  hoe  zeer  dat  kernunnosnaai  ksr- 
neios  zweemt ,  en  licht  daar  uit  verbaftert  konde  worden.  Of 
liever,  dit  beide  heeft  tot  eenea  grondwortel  't  Hehreeuwfche 
pp,  keren,  een  hoorn.  Ik  gis  hier  uit  dat  Kernwmos  geweeft 
is  de  Baccbus  der  Kelten  en  Duitfcheo.  Hy  droeg  mogelyk 
hertshoornen,  omdat  het  hert  een  zeer  dorfhg  dier  k  ver* 
gelykt  Pfalm  42 :  2.  Zy  hieten  hem  ook  Jwv&ter9  Julva- 
der,  naar  Jol,  ofjul,  hun  grootft  en  langduurigft  zuipfeeft* 

dat  verfcHeide  dagen  lang  in  't  einde  van  Januariu?,  ent 
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•begin  van  Februarius  ge  viert  wierd;  maar  *t  geen  na 't  ingeko- 
men Chriftendom  verfchoven  wierd  tot  Kersavond,  met  in- 
.  fluiting  van  drie  Koningen  dag.  Zo  bleef  het  Heidendom  on- 
der een  anderen  naam  nochduuren.  Of  dat  Jol,  enjul  ,door 
ktterimelting ,  of  uitwerping  der  b  ,  eenige  naamgemeenfchap 
beeft  met  der  Hebreen  Jobel,  Jubel,  kan  men  overwegen. Im- 
mers dat  was  ook  een  vreugdetyd.  Geduurende  dit  Jol  wierd 
Zeer  overdaadig  gedronken  uit  hoornen ,  welke  de  aalouden 
voor  bekers  ceoruikten.  Hier  van  heetenwy  December  Hoorn* 
maand,  om  dat  dit  Heidenfche  brafièeft  tot  op  't  einde  van 
die  maand  verzet  was :  maar  de  Hoogduitfche  noemen  Febru- 
arius Hornung ,  van  de  eerfte  gewoonte.  Hier  uit  zy  n  onder  ons 
noch  overgebleven  de  woorden  van  joelen  en  gejoel,  voor 
dronkaards  geraas.  In  dat  Jolfeeft  quamen  gezelfchappen  by 
een,  en  elk  bragt  het  zyne  toe ,  waar  van  die  ook  den  naam 
van  gilden  kregen.  Men  ziet  dan  wat  kornuiten  zyn ,  te  we- 
ten eigentlyk  zwelggezellen;  Vermits  k  en  b  verwiflelt  wor- 
den, ook  in  dit  horen  uit  keren,  by  de  Latynen  cornu,  zou* 
de  het  konnen  zyn,  dat  kornuit  wilde  zeggen  hoornuit,  gp» 
tyk  by  de  Hoogduifchen  garaus ,  fchoon  uit ,  waar  van  ona 
roes  gevormt  is.  Ziet  de  Fakkel  in  Karoot ,  blad.  164.  Kornui- 
ten, voor  hoornuit  en  y  zouden  dan  zyn,  die  den  hoornkroeff 
fchoon  uit  vagen.  Op  die  wyze  noemden  de  oude  jaaguiten, 
zulke  die  men  uit  het  huis  joeg. 

KORSSEL  zal  zyn  kortzel,  vmkort,  en  dus  het  zelve  met 
haafiig.  Zo  zegt  men  van  zulk  een,  hy  is  kort  van  Jfof.  De 
uitgang  is  als  in  dertfl,  vermetel,  enz.,  en  de  ƒ  een  tuifchen- 
voegzeL  Men  zegt  ook  kqrfjetig  en  korjfelhoofai*.  Maar  zou* 
de  dit  wel  verbaftert  zyn  van  horj/elig.  Horfels  laten  zichniet 
tergen. 

KORT  ziet  in  dé  Fakkel,  Hadz.  187.  Kort  is  |in  \  Hóog- 
duitfch  kartz.  Dus  leid  ons  dit,  en  't  Latynfche  curtus,  op 
tot  het  Hebreeuwfche  isp,  katzar,  afkorten. 

KORTOUW ,  verbaftert  kortom»,  is  kort  touw ,  voor  kortge* 
iww.  Getouw  was  in  detaal  onzer  Vaderen  een  gemeens  naam 
^ O?  van, 
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van  allerlei  werktuig  eft  ttreedfchap*  Ziet  de  FakJcd ,  bladff 
1 10.  Zulk  een  (tuk  grof  gefchut  is  een  oorlogftuig.  Dit  word 
door  den  bynaam  kort  onderfchdden  van  die  lange  mikken ,  die 
den  naam  v*nfla*gt»  dragen.  Vooreenige  eeuwen  gebruikte  men 
veel  langer  en  wyder  (tukken dan  nu,  en  zelf  wd  zulke,  die 
kogds  van  400,  ja  tfóo  ponden  gewichts  fchooten,  gdyk  na 
de  zwaarfte  mortieren,  bochzodaanigezyn  omdemoeydyb- 
heidvandiete  vervoeren  en  beftieren  buiten  gebruik  getaakt 

KORTS WYL  is  eigendyk  wyBtorting,  ty dkoitine  f  en  word 
toegerigent  op  jok  en  boerte,  waar  in  gemeenlyk  net  aange* 
naamfte  tydverdryf  gezoet  word.  ffyteis  tyd  Zo  zegt  men ,  m 
tjd  en  wylen.  Zkx.  ae  Fakkd,  bladz.  446.  in  wylen.  Kort/hyl 
is  naar  den  trant  der  Hoogduitfchen,  die  knrtzweilzegg/sn.  Kttrt& 
is  kort  en  dat  komt  overeen  met  de  taal  der  aalouden,  DeHoogt- 
dukfchen  zeggen  mede,  voor die langt weile ,  voorden  langen 
tyd.  Wy  zeggen  ;  op  dnt  de  tydniet  Ungyollc. 

KOST  ziet  in  de  Fakkd,  bladz.  1E7.  In  *t  Hoogdiritfi* 
is  kaften  fmaaken,  van  't  Latynfche  guftore.  De  *  is  in  * 
Verwiffelt.  (fier  toe  zoude  men  ook  het  oude  koefte  9  voor 
een  fmaakdyk  gaftmaal,  en  koefteren,  konncn  brengen. 
1  KOSTER,  een  kerkbewaarder ,  is  van  't  Latynlcbe  tufhs,- 
een  bewaarder.  Nader  daar  by  is  kufter.  De  Latynfche  uk* 
gans  tos  is  in  den  Duftfchen  ter  verbogen. 

KOUDE ,  voor  koudte  ,  is  een  verkorting  van  hmdhede,  ga- 
lyk  hitte  van  beetbede9  weelde  van  welbede,  ondtevw  oudbede. 
Ziet  verder  de  Fakkd  in  Kond  ,  bladz.  188. 

KOVEL  ziet  in  de  Fakkd,  bladz.  188.  Kovel  is  van  het 
ttdoude  keph9  ofkepbel,  kop,  kap,  uit  het  Griekfche  «s****, 
ItephnU,  het  hooft  Dit  word  van  't  hoofd  overaebragt  tot 
zyn  dekzd,  gdyk  kop  is  van  kop,  en  boedvzn  hoofd.  Die  dan 
gequdt  is  met  denkephel9  of  keuvel \  behoeft  den  zdven  Do- 
ctor met  dien  't  in  9t  hoofd  fchort.  Maar  kovel  zoude  ook  kon- 
nen  het  zdve  ftamwoord  hebben  met  koffer ,  naamdyk  van  't 
Hebreeuwfche  ron ,  chnvoh ,  bedekken.  Ziet  de  Fakkd  in  Koffltf> 
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bl.  i St.Cb  en  Jfe  zyn  wiflèlletteren,  en  by  na eenfluidendeja ,om  dat 
k  en  h  zo  gemeen  verwiiïèlt  worden  ,  denk  ik  naar  alle  waarfchyn- 
lykheid,  dat  hul  verkort  is  van  kovel.  De  eerfte  leiding  van 
\eurvel\ivtï  myne  toeftemming  meeft., 

KOZE  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  i8p,  in  Kozen.  Koze  is 
xnogelyk  verkort  uit  *wte*,  kout;  daar  dan  een  z  ingeflikt, 
en  t  uitgefchoven  is. 

*  KRAAG,  yoor  keel,  ziet  in  de  Fakkel,  bladz-  i&p.  Krjtag 
kan  zyn  van  't  Griekfche  *?*&*  ?  krazein ,  roepen ,  't  welk  in 
oor.  2.  is  i*p*yo*9  ekragon.  Wy  noemen  ook  de  keel  welden 
roeper.    K(*»yn9  krauga,  is  een  geroep,  kraaying. 

KRAAK ,  karraak ,  de  naam  van  een  bekent  groot  Spaanfch 
fchip ,  zal  vertimmert  zyn  van  't  Latynfche  dr  eer  as.  Circerus 
was  de  naam  van  een  zeer  groote  foorte  van  Afiatifche  fche- 
j>en.    Zodanige  zyn^  deze  karraaken ,  die  op  Ooflindien  va- 

fea    Van  eire  kan  ft  gebruik  zeer  lichtelyk  kraak  gekalefeat 
ebben.    Maar  wat  anders  is  een  oude  kraak ,  van  kraaken\ 
gdyk  men  zegt,  kraakende  wagens  gom  langft. 

RRABBENOUE^L  is  ook  de  naam  van  kraobenauaad.  Ziet 
de  Fakkel,  bladz/ ipo.  Dereden  zal  zyn,  om  dat  dit  fchorge- 
was  de  krabben  qudt  ,r  of  quaad  is ,  om  dat  het  de  zelve  in 
*t  voortkruipen  belet. 

KRAKEEL  zal  zyn  van  kraaken,  en  zegt  een  twift ,  die  ge- 
Icraak,  dat  is,  geraas  en  gerucht  maakt.  Zo  kraakt  men  ook 
wel  quaade  nooten. 

KRAKELING  kan  door  verbaftering  willen  zyn  krqgeling], 
kringeling ,  om  de  kringswyze  vorm. 

KRAKEN  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  1 89.  Dit  zweemt  «1  wat 
naar  't  Griekfchej3/w%8/r,  brachein,  't  geen  eigentlyk  uitdruÜ 
het  gduyd  der  brekende  dingeo.  De  *  word  meer  in  k  ver- 
wiflelt.  Ik  wil  dit  echter  voor  geen  grond  van  afleiding  opge- 
ven. 

KRAP  is  in  de  fpreekwyza,  hf  heeft  het  krap,  en  'tkómf 
krap  toe^   Zpude,dat  niet  tonnen  verbaftert  ?yn  yan  jcharp, 

*  fcherp ) } 


na  KRA,KRE. 

fcherp  >  Wonderlyk  fpeeïde  het  gebruik  al  van  ouds  by  ofi? 
ze  taalgenooten  met  de  letter  ƒ ,  door  voor  en  tufïchenvoe- 

§en ,  of  ook  wel  afwerpen.  Geene  letter  begint  zo  veele  woor- 
en  als  de' ƒ  Men  had  dan  zin  in  dien  klank ,  die  wel  in  an* 
dere  taaien  afgekeurt  en  gefchuwt  wierd.  Dikwyls  wierden 
ook  wel  eenige  letteren  verplaatft.  Maar  krap  kan  ook  zyn 
voor  bekrompen  ,  met  uitwerping  der  m  ,  en  dat  behaagt  my 
bed. 

KRATZEN  kan  afïlammen  van  't  Hebreeuwfche  tij  9  garaJ, 
(chrabben.  De  g  en  k  worden  zeer  gemeen  verwiflèlr,  en  een 
ƒ  ingefchoven ,  daar  dan  de  Duitfche  uitgang  en  aangehecht  is. 
Of  nader ,  't  is  van  pp,  karatz ,  infiiyden. 

KRAUWEN  zal  zyn  kUnwen+met  de  nagelen  ot  klaau- 
wen  kratzen.    L  en  r  zyn  wiilelletteren. 

KRAJ  EN ,  kraayen  ,  is  van  't  Griekfche  %f*&n > krszein9  roe- 
pen ;  of  onmiddelyk  van  't  Hebreeuwfche  Kip ,  k*r*  9  roepen  * 
toeroepen. 

KREITS  ,  by  de  Hoogduitfchen  kreifs9  zoude  wel  konnen 
verbaftert  zyt  van  'kring  •  door  verandering  van  den  uitgang. 
Of  zoude  dat  niet  verbogen  zyn  vangyrus  ,  £L  en  G. ,  een  omme- 
zwaai ,  rondte  )  Anders  mogt  men  denken  op  krans  •  by  de 
Hoogduitfchen  krant z ;  te  meer  ,  om  dat  kreits  eigentlyk  een 
Hoogduitfch  woord  is.  Dan  zoude  n  tot  i  zyn  geworden.  *t 
Komt  alles  in  den  zin  op  een  uit. 

KREKEL  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  igi.  Dit  kan  ook  zyn 
van  't  Griekfche  xf>Lx*i¥  9  krekein  f  geluid  maken. 

KRENGEN ,  toegeigent  aan  befchadigde  fchepen  ,  die  men 
óp  de  andere  zydé  wend  ,  zal  zyn  van  kringen ,  omdraayen. 
2o  krengen  ook  oloode  honden  hunnen  lieert  tuflehende  ree- 
nen.   Dit  kan  zynen  oorfprohg  hebben  in  't  Hebreeuwfche  ro9 
*rang_9  zich  brommen. 

.  ,  KREYTEN  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  193.  Mogdvkisdtf 
verbaftert  van  't  Latynlche  irritare  ,  tergen.  De  *  fean  zyn 
yoor  g  #  uit  het  voorzetzd  ge.   Dit  zal  onbedrevene  in  aft- 

dingen 
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dingen  Wel  vette  gedocht  en  vreemd  dunken  j maar  't  ontbreekt 
niet  aan  klaare  voorbeelden  van  diergdyke  woorden. 

KREVEL  is  jeukte ,  van  krevelen  >  een  diminutivum  verbo- 
gen van  krabben.    Hier  van  is  krouwelen  en  krevelen.    Die  zo 
de  krevel  heeft ,  kan  niet  wel  flil  zyn.    Zo  is  fehraaffelen  van 
fchraapen. 

KREUKELS ,  een  fbort  van  zeeflekjes ,  die  eetbaar  zyn 9  acht 
ik  verbaftert  van  kronkels  ,  om  hun  ronde  gedraaide  gedaante. 
Maar  wat  wil  alikruiken  zeggen  ?  Dit  is  verbaftert  van  't  uit* 
roepen:  haal  kreukelen.  . 

KRIBBIG  zegt  men  van  een  kruidje  roer  my  niet.  Dit  is  / 
verbaftert  van  krabbig.  Ziet  de  Fakkel»  bladz.  192.  De  ouden 
zeiden  voor  krabbelen  ook  kribbelen.  Men  noemt  zulk  een 
mede  wel  een  kribbenbyter.  Dit  zoude  konnen  fchynen  ont- 
leent te  zyn  van  een  paart ,  dat  zyn  krib  aan  ftukten  byt  j 
maar't  wil  zeggen  krab-en  byter9  die  krabt  en  byt. 

KRIELENTkan  zyn  een  verkorting  van  kriemelen 9  en  dat 
het  zelve  met  ff  melen ,  en  wriemelen.  Van  krielen  is  krioelen* 
en  gekrioel 

ICrÏEZELTIE  is  ffiezehje,  voor  fftdzeltje9  een  dimimti*  r- 
vum  van  gruis. 

KRISP-,  is  zo  genoemt  van  't  Latynfche  crifpus  9  kroes ;  ge- 
kronkelt  ,  om  dat  de  draaden  van  dat  weefcel  zich  kronkelach-. 
tig  en  oneffen  vertoonen*.  - 

ItRITS  9  wiens  diminutivum  is  kritzel,  kriezelykriezeltje  , 
komt  van  krat  zen  9  en  beduid  dus  een  dkrabzel.  Zo  zegt  men , 
niet  een  krits  9  of  kritzel9  voor  niet  een  fchelfertjeV  dat  men  af» 
krabt ,  gelyk  niet  een  aflchrapzel  van  een  nagel. 

KROES  is  mede  van  crijous,  gelyk  krifp.  Maar  kroes  voor 
beker ,  gelykt  ook  naar  't  Griekfché  KpWf ,  krataer ,  by  dèLa- 
tynen  er  at  er ,  een  kroes ,  een  beker.  Dit  zal  zo  ongerymt  ea 
onwaarfchynlyk  niet  voorkomen,  aan  dieweet,hoedikwyls/ea 
/Verwiflèlt  worden.  Doch  waarom  zullen  wy  kroes  nieüby  < 
de  Hebreen  zoeken )  Zy  noemen  een  beker  00*  cooi9  voegtdaar 
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een  r  in ,  xfat  met  ongewoon  is ,  en  wy  zuilen  onzen  Jrroit  heb* 
ben.    Anders  ziet  ook  de  Fakkel ,  bladz.  193. 

KROM  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  193.  Dit  kan  ook  zyn  ^ 
met  tufTcbenvoeging:  van  een  r  t  uit  het  Griekfche  nip*™?  ± 
kamptei* ,  buigen  ^krommen.  K*pnQ  ,  towwp**  ^  was  een  buiding 
kromming ;  en  daar  toe  kan  men  kramp ,  en  krimpen  r  brengen*. 
Ziet  de  Fakkel  in  Kramp ,  bladz.  rpo.  en  Krimpe»  ,hladz.  192. 
.  KROOS  is  in  endenkroos,  ganscenkroos  f  enz.  en  beduid  het 
ingewand ,  of  den  afvaL  Hier  in  fchync  men  te  hooien  't  Me- 
breeuwfche  ro ,  cerecs ,  de  krop  t  het  ingewapd  ' 

KROT  hoort  men  by  on»  wei  in  die  fpreéfcvyze  van  een 
meisje»  7  is  een  erge  kmr  overeenkomende  met  %t  is  eenjiïm- 
me  prj.  Zommige  zegden  met  een  bëachdyfeeverbaftering 
daar  voor  karaat,  en  kramvat*  Dit  is  overgebleven  van  den 
ouden  Afgod  der  Saxen  r/wfe>uitgeroeit  van  Keizer  Rarel  de 
Groote.  Zyn  naam  wierd  naderhand  en  fpreekwoortf  va» 
verfbeying  \  en  toegeeigent  aaa  de  verachtfte  en  (hoodfte  din* 
«en.  Zo  noemen  de  Hoogduitfche  eert  padde  noch  krattei 
t  Was  een  fcheldwoord  du  kratenteufel  In  zulke  fbreek* 
woorde»  word  cfc  zin  wel  verzachr.  Op  die  wyzc  maafttmen. 
wel  vleywoorden  ,  als  men  een  kind  dus  toeipreekr  r9  mym 
fehebnrje,  mjn  hondje  r  enz..  Zo  is  bet  ook  met  dat  krat  ge- 
legen.. 

KRUIN  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz-  tjj ƒ.  Dk  kram  zal  zyn. 
een  verkorting  van*t  Griekfche  npbw,  kranten,  bydeLatynen 
eranmm ,  't  herflènbekken ,  de  hootdfchedel. 

KRUIWAGEN  gelykt  naar  krwdwagen,  om  dat  men  'er 
groente  mee  voert.  Doch  ziet  de  Fakkel  in  Kruyen ,  bladz* 
196. 

KRYGEL  ,  krafcettochtieh  ,  veehtzuchtig,  is  van  kryge*> 
horlogen.    Krygel  word  gezegt  als  dertel  9  vermeed  T  enz. 

KUDDE  lende  ik  af  van  hoede*,  by  de  aalouden  hudan,  ot 
hut  on.  Ziet  de  Fakkel  in  Hbml  t  hladz.  147 ,  en  hier  voor 
Hoeden.  Hier  van  wreed  gevonuc  gebade  ,  gehate y  't  geen  ge* 
fcö*d  word,  de  toedelingen  j  ei*  daar  uit  komt  door  verwifle- 
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Ung  van  't  Vööföetzel  #  in  t ,  als  dlkwyk  gqjbovt  j  &*£& 
jfö*o&  is  dan  te  zeggen  het  gehoede,hoedvee;enduspfrfl,{^ 
naam  alleen  op  beeften,  die  gehoed  worden,  en  wel  met  hoqpea  t£ 
zamen  De  Hoogduitfchen  noemen  een  kudde  hcrde  9vmber» 
den ,  dat  ook  hoeden  beduid  Ziet  de  Fakkel  in  Herder ,  blad?.  1 40. 
Vermits  d  en  j  dikwyls  verwiflelt  worden ,  zegt  men  hoeyen  , 
en  boeden ,  géykfpoeven  ,  en  fpqeden.  't  Kan  dan  ook  zeer  wei 
zyn,  dat  kooi,  voer  noöp»  vervormt  is  van  kudde,  in  eenfcw 
fcboMen,  een  kooi  gmctn,  &&. 

KUIF  9  een  verheven  hoofddeksel ,  fchynt  \*tmaagfchapt  te 
VSyn  aan  fcw*/,  't  geen  een  dmmutivum  kan  zyn  van  kuêf9  als 
vare  het  kuivel.  Dus  kan  men  Jbajf  afleiden  van  't  Hebreeuw- 
{che  ran  ^  thav*b9  bedekken.  Ja  daar  toe  kan  zelf  iuffbébofr 
igen,  vermits  die  op  het  hoofd  gezet  word,  en  k  en  h  dikwyls 
WüTelletteren  zyn.  Andecs  stee  de  Fakkel  in  Huifiïfaüz.  i<5  r; 
en  hier  voor  ,  Xïwdl  >      '■ 

KUILEN , rollen,  kan  zynen  grond  hebben  in  'tHebreeawlihe 
Vh  ,2/tUl,  rollen ,  wentelen.  (7en  i  worden  verwiflelt. 
.  KUBP  zi$t  in  de Fakkel*  bladz.  197.  By  ieHebreea  is  ap , 
jekeb ,  een  kuip*  perskuip,,  wynkuip.  Zouden  wy  ons  JfcMjP 
van  dat  keb  niet  vervormt  konnen  hebben  >  met  afzaaging  van; 
Tost  voorfte> 

KUISCH  ziet  In  de  Fakkel  bïadz.  197.  VWortelwoordzal 
2yn  het  Hehreeuwfche  «^p,  ködtfch,  heilig ,  rein.  De  d  is  dan 
tutgefchoven.  Het  Latynfche  co/lm  is  ook  een  dochter  van  die 
Uioeden    Ons  kmfcbkzn  daar  van  onmiddelyk  Hammen.    , 

KUIS8CHEN ,  voor  reinigen,,  fchoon  maten , kan  zyn  varft 
Griekfche  *#»* ,  verderen.  Men  zegt  by  ons  ,  iets  kuijjshev 
voor  uitvoeren ,  verrichten.  Daar  mede  komt  over  een  ie# 
kUaren ,  't  geen  eigentlyk  beduid  reiiwnaken.  Zo  is  onkuisheid 
anreutigbeicL  .     . 

'    KUIZEN,  voor. deft  kop  flaan,fldyk  <ïe  flacht«rs  4oett 
SBan-bgeften,,  is  yan*t  Latynfche  cufere ,  qï oudere  ,fla^>14op* 
pen.    Dit  heeft  ,myi#p/w  w/iw,waar  uit  ons  .Jb^^gevormt* 
is.   Hier  vaft  heet  ook  een  kolf  wel  een  kwzef  om  dat  men 
4aar  mede  flaat,  of  kuift.  P  2  KUN» 
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•  KUNNE  ziet  in  de  fakkel ,  blad*.  '197.  Dit  gelykt  wd 
haar  't  Latynfchejr»*/,  geflacht.  Anders  kan  het  fpr uiten  van 
kennen.  Bjf  de  Gothen  was  kun  geflacht ,  teeling ,  en  by  de 
Eneelfaxen  rm**ff  teelen ,  dat  na  by  't  Griekfche  y  w*r ,  gemat* , 
fceknkomt. 

L. 

LAAT,  fpade,  zal  ftammen  van  tottw,  vertoeven,  ergen». 
door  belet ,   of  opgehouden   worden.   Daar-   van  is 

Al  AT/?.'. 

LAAYEN  2iet  in  de  Fakkel,  bladz.  199.  Dit  zweemt  ook 
naar  't  Griekfche  4>£# ,  phlox ,  een  vlam ,  als  'er  't  voorhoofd 
fb  af  is.        V  * 

'  LABBEKAK  kan  verkort  zvn  van  labbeiaalr,  gelyk  mea 
zegt  een  ft  out  e  kaak.  Anders  kak  is  achter.  Ziet  de  Fakkel  9 
bladz.  itfi.  Dan  beduid  het  tchtcrUbfter ,  gelyk  achterklap-* 
4ter. 

-  LABBEREN  breng  ik  als  een  dïmmutïvum ,  tot  het  Latgl- 
fche  la bl9  vallen.  Het,  beduid  flap  hangen  en  wapperen.  Zo 
ï$  een  labberkoelfje een klein  windje ,  dat  de  zeuen  niet  kan 
jiitipannen ,  zo  dat  ze  flodderen ,  en  toevallen.. 

LADEN  9  bdaften,.kanfpruitenuitdengemeenen  wortel  van 
dat  verloren  woord,  waaruitdeLatynen  hun /****»,  gedragen* 
behouden  hebben.    Laden ,  opladen ,  is  doen  dragen. 

LAK,  eeti  meir  9  een  poel,  is  van  't 'Griekfche  ta&txof ,  lah- 
ios9  by  de  Latynen  lacus. '  In  een  anderen  zin  is  laklaaking, 
van  laaken.  Ziet  de  Fakkel ,  bladz.  199.  Zo  legt  men  ymaad 
'wtel  een  lak  op. ' 

LAMBERTS  NOOT  kan  dus  genoemt  zyn  naar  Sint  Lam» 
bert9  dewyl  ze  omtrent  zynen  feeftjdag  /plegen  ryp  te  wezea 
'Of\  kan  door  verbaftering  willen  zeggen  Lombardsnooten. 
'Zombaards  >  noemden  de  ouden  wel  ie»  ditt  groot  en  vreemd 
was,  naar  de  Lombarden ,  of  Langbaarden,  een  volk,  dat  ui 

•en  vre^mekn  hoek  quaip,  $q  zich  in  d« wereld lxtefltt  maakte.. 

" £fr 
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Ziet  de  Fakkel  in* Hellebaard 9  bladz.  138.  Daar  van  hebben  vry 
noch  Lombaar dfche  hoenderen.  Zo  zyn  walnoot  en  Walfche 
nooten.  Ziet  de  Fakkel ,  bladz.  426. 

L AMPER,  een  krifpen  rouwfluyer,  kan  dus  benoemt  zyn 
van  't  Griekfche  A0p*(ot ,  lampros9  blinkende,  om  dat  het  licht 
daar  zeer  door  fchynt 

LAMPREI,  een  prik,  is  van  't  Latynfche  lampetra* 

LAND  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  200.  By  de  Grieken  i$ 
Kt**,  laion*  eetkooren,  dat  op  het  landwaft  Z/ww£  word  ook 
dikwyls  byzonder  voor  koornland  genomen. 

LANGWERPIG  zegt  men  van  lang.  Waarom  dus  ook  niet 
hoogwerpig,  breedwerpig9  diepwerpig9rondwerpig9  enz.?  Alleen 
om  dat  het  't  gebruik  niet  behaagt  neeft  dien  by  werp  daar  te 
geven.  Dit  werp  heeft  dan  een  betekening  gelyk  in  bewtrp  9 
cntv/erp,  enz. 

LANS ,  of  lansfe ,  gebruikt  men  tot  eene  benaaming ,  gelyk 
maat ,  gezel 3  gafi ,  gaflje ,  enz.  Dit  zoude  konnen  voor  afge* 
knipt  zyn  van  landsman,  met  uitwerping  der  d:  maar  liever, 
en  met  behouding  der  letteren,  acht  ik  dat  afgekort  van  lans- 
man  9  een  lanfier.  Ouds  tyds  plagt  een  lans  't  geweer  vaa 
ruiters  te  zyn ,  en  deze  gebruikte  men  in  de  .toumopifbeleii 
Menzeide  van  zulk  een  lansvoerder  ook  lansknechten  Zo^r,  of 
ianfert9  gelyk  piekerden  Klaar  befpeurt  men  daar  in  lanfier.  Lans  is 
van'tLatymche£»w*,  eenfpeer,  uit  het  Griekfche  hiym  r  Ion*- 
cbd.  Dit  gelykt  ook  naar  lang.  Een  dimmmvum.  van  lans  is 
lanfet. 

LAP  ziet  in  Fakkel,  bladz.  20 f.  Dk  lapis  mogdyk  dè 
oorfprong  van  A*j3*pw ,  labaron ,  een  föort  van  vaandels. 

LARF,  terf9  voor  de  tong,  heeft  men  in  de  fpreekwyzen, 
de  lerf  ergens  in  Jlaan ,  de  Ier  f  te  lang  laten  hangen.  De  oude 
fchreven  larve ,  en  larue9  dewyl  zy  v  en  <r  verwarden*  Dit 
komt  in  letteren,  maar  niet  in  zin,  overeen  met  heti  Latynfche 
larva ,  een  mombakhuis ,  ok  fpook.  Het  gélykt  ook  wel  haar 
't  Griekfche  a?^  ,  Uros ,  beuzelklap.    Dooi  't  is  myns  oordeels 

5ttt»ftcrs  en  vwfinoUen  van  \  Latynfche  lombar,  flabben, 
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dat  met  de  tonge  gefchied:  gelyk  met  ziet  van  de  honden* 
met  een  uitrefieken  en  krom  opgehaalde  tong.  De  larve  is 
dan  de  Jlabber.  B  en  ƒ,  of  vf  zyn  wifTelletter  en ,  en  de  r 
15  verfchoven. 

LAR1EN,  klappen,  fhappen,  ftamt  van  't  Griekfche  xfyof^ 
Uros9  beuzelklap. 

LAST  ziet  in  de  Fakkel,  blaz.  aoi.  Lafl  is  verkort  uit 
U*dft ,  van  UuUtK  De  tuflbhengeflikte  ƒ  heeft  bcUdtn  tot  belof- 
ten gemaakt,  in  de  plaats  van  beUmdfen.  Zulk  een  overtollige 
/  ziet  men  in  menige  woorden  en  naamen  gevlyt,  die  dan 
ook  wel  een  voorftaande  wortelletter  doet  uitvallen »  of  veran- 
deren.  Dus  fchreven  de  aaloude  Vriezen  fidf*y  voor  zeggen* 
Willy  harkya.j  ettde ktet  joe  fuif* ,  wilt  hoor  en,  eude  laat  u  zeg- 
gen.   Dan  nam  de  ƒ  ook  wel  een  t  achter  zich» 

LASTEREN  ziet  in  de  Fakkel  ,bL  201.  in  Ltfter&dk  word 
dat  inogelyk  afaüeid  van  't  Griekfche  AaitofS*  9tódorem9  «fchel- 
den,  laueren,  daar  dan  een  ƒ  is  ingevlochten  achter  de  </. 

LATEN,  by  de Hoogduitfchen utffen f  zweemt  al  wat  naar 
't  Latynfche  beert ,  toegelaten  zyn.  Anders  het  luid  eenigzins 
naar  Uxarc ,  los  maken ,  ruimte  geven*  Doch  ziet  de  Fakkel, 

faL  J202. 

LAVAS  is  van  't  Latynfche  Irvifiictfi». 

LAVEN  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  203.  Zoude  in  't  aalou- 
de chlaf,  brood,  het «Hebreeuwfche  örf? $  kchem9btQod9  niet 
door  verbaftering  fchuilen  ? 

LAVEYEN  ziet  in  de  Fakkel  >  bladz,  10 j.  Ldbtage  was 
in  de  oude  tadl  een  jnaaltyd.  V  en  b  «orden  verwik 
feit.  . 

LEBBIG ,  fchamper  en  nadeelig  van  y mand  (prekende*  word 
t>ok  gezegt  kppig.  Het  laatfte  fchynt  te  willen  sagen  teepfy, 
naar  de  gewoonte  van  leepige*  Ziet  de  Fakkel  btaüT  204 ,  ui 
Zeep.  Maar  leppig  is  het  zelve  «et  lebbigy  qrodftt  b  eojp  ver- 
wiflelt  worden*  Lebbig  is./^/£»  >klappig*  en  l$btni*  h*c 
«dve  woocd  met/iZ*^*».,  daar  de  i  ;afge^orpen  i&  ;£tfM)j£ 
«mi  j*»W  ff&kefiL*  ;is  dan  qualyk ,  naar  idjMngoze  id*r  *dh~ 
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terklappers.    Verelykt  Ezech.  36 :  3; 

LEENEN  ,  Leenheeren,  en  Leenmannen ,  heeft  naar  't  ge* 
tuigenis  van  den  Heer  Boxhoorn  dezen  oorfprong.  De  Graa- 
ven  Helden  over  yder  dorp  eenen  Rechter,  onder  wien  alle 
de  inwooners  te  recht  ftonden ;  waar  toe  hem  ook  Schepenen 
waren  toegevoegt;  gelyk  ai  een  gebruik  was  by  de  aaloude 
Duitfchenen  Gallen ,  volgens  't  getuigenis  van  J.  C&iar.  De- 
ze dorpen  wierden  genoemt  Ambachten ,  en  in  't  Latyn  van  de 
katere  ty  den  Officia ,  van  officium ,  dien-ft  *  ambt ,  dat  het  aal- 
öu  de  woord  ambacht  vertaalt.  Die  daar  toe  aangeftelt  wier- 
den, noemde  mvtijimbachters ,  en  Officieren ,  van  't  Latynfche  Of~ 
priori*,  't  Komt  hier  van  daan ,  dat  de  Bailjuwen  en  dierge- 
lyke  in  verfcheide  plaatzen  noch  dien  naam  dragen.  Zo  is  by 
ons  een  Graaffelyke  Officier  bekent.  Met  tydverloop,  wan** 
neer  de  Graaven  van  die  Officieren,  of  AmpteUngen ,  geld  ter 
leen  opnamen  ,  en  dat  niet  konden ,  of  niet  wilden  afleggen  ^ 
gaven  zy  die  Ambachten  of  Officia  eerft  te  pande  ,  aan  me  dat 
geld  gefchotsn  hadden  y  en  daar  na  tot  Leen ,  dat  is  met  een 
athangelyk  eigendom.  Dus  wierden ,  die  dat  dus  gaven  Leen*- 
betren*  en  die  't  ondingen  Leenmannen*  Men  had  in  de  ou- 
de taal  ook  de  betekening  van  een  lyfeigen  of  knecht ,  en  wierd 
op  zulke  toegepaft  y  even  als  homo  in  't  Latyn  der  laatere  ecu» 
wen.  Zo  zegt  men  ook  krygmon ,  en  hygsknecht.  De  zaak 
zdf  wierd  genoemt  Leen,  van  dat  kenen,  of  verkenen,  waar 
aan  eenige  wetten ,  rechten ,  erkenteniflen  en  bepaalingen  ge- 
hecht waren.  Die  nu  zulke  Ambachten  dus  gekregen  hadden, 
Heten  zich  naderhand  niet  meer  Ambacht  er  $  o£ Officier  en ,  maar 
jhnbachtsheeren  noemen.  Zo  wierd  het  geene  eerft  een  bedie- 
nihg  of  ambt  was,  daar  na  een  eigendom  en  heerfchappy^ge- 
lyk  ook  de  naam  van  een  Heerlykheid  uitdrukt  een  Ambacht, 
waar  over  ymand  op  die  wyze  Heer  is.  Zyn  'er  noch  ande- 
releenbezittingen,  ten  minften  zal  de  naam  daar  van  ontftaaa 
zyn ,  naar  de  meening  van  den  Heer  Boxhoorn.  Ik  ftem  wel 
f oe,  dat  het  gezegde  de  oorfprong  van  veele  leenen  is ; maar 
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andere  waren  verleende  bdooningeri  van  getrouwe  «fienftenj 
*>f  gunft-en  eeregiften ,  die  van  den  Vorft  als  ter  leen  gefchon- 
ken  wierden.  Zo  dat  hy  als  Leenheer  het  oppereigendom  aan 
zich  behield ,  en  de  Leenman  dit  onder  zynen  Heer  bezat  eö 

februiktej  waarom  zulk  een  goed  inverfcheide  gevallen  tot  den 
,eenheer  wederkeerde ,  en  dus  maar  als  geieent  was. 

LEEP  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  204.  Dit  fbhynt  ook  wel 
voor  afknipt  te  zyn  van  't  Latynfche&p«4w ,  gefleepen ,  aardig. 

LEErEïsJ  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  304.  De  Hoogduit- 
fchen  onderfcheiden  lehren ,  dpcere ,  onderwyzen ,  van  Urnen ,  &f-% 
tere9  geleert  worden.    Dit  ontbreekt  onze  taal. 

LEI,  een  ft  balie  ,  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  208 ,  in  Leye. 
Lei  kan  ook  gevormt  zyn  van  *t  Griekfche  **** ,  laas  /  ver- 
kort A«fr,  las9  een  fteen,  uit  ?J9ot9  Ut  hos.  Immers  leyen  wor- 
den geklieft  uit  een  fborte  van  fteen.  Doch  ik  houde  my  liefft 
fcy  't  gezegde  in  de  Fakkel. 

LEIDEN  zal  jvermaagfchapt  zyn  aan  't  oude  lyden ,  door- 
gaan ,  overgaan ,  voorbygaan.  Ziet  de  Fakkel ,  in  Overlyden 
fcladz.  269.  Zo  zyn  vede  woorden  met  eenige  verandering 
ïn  klinkletteren  gevormt ,  om  daar  aan  de  kracht  derHebreetrw- 
ïche  woorden  in  Hipbil  te  geven,  By  voorbeeld  9  vetten  is  doen 
wallen  ,  drenken  is  doen  drinken ,  leggen  is  doen  leggen  % 
enz.  Dus  is  ook  leiden  doen  lyden,  of  voortgaan.  Zou* 
de  dat  lyden  wel  verbaftert  zyn  van  't  Latynfche  ldbi9  voort» 

§  lyden )  Cito  pede  labitur  dtas.  B  Js  dan  in  d  vèrwiflelt.  Van 
it  lyden ,  gaan ,  is  leder  ,  waar  langs  men  op  en  afgaat ,  voor 
lyder.  Dit  gevalt  my  noch  beter,  dan  't  geen  ik  over  leeder 
zeide  in  de  Fakkel,  bladz.  ipj.    Ladder  is  verbaftert. 

LEKEN  noemde  men  de  Heilige  lofzangen  en  liederen,  die 
ih  de  kerken-  ouds  tyds  gezongen  wierden.  In  deze  quam  dik- 
wyls  tot  een  fluitregel  Kyrie  leis ,  dat ,  uit  het  Griekfch  verba- 
ftert ,  zeggen  wilde ;  Heere ,  ontferm  u  onzer.  Leis  is  daar  ach- 
ter afgeknipt. 

LEMMER  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  2ö<5.  By  de  Grieten 
TW  bwp» ,  elasma ,  of  iAaepivn ,  elasmen* ,   ook  een  lemmer. 

Daar 
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Daar  van  sullen  de  Latynen  hun  Umin*  gefineed  hebben. 

LENDEN  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  206.  Lenden  gelyktwé! 
naar  kenen 9  leunen,  om  dat  in  de  lendenen  zonderling  de 
kracht  des  lichaamsis;  dat  ook  daar  op  {leunt  en  leent  in  't  gaan, 
(laan ,  en  zitten. 

LENS  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  206.  Zoude  dat  wel  ver- 
maagfchapt  zyn  9t  aan  Griekfche  *«*» ,  luein ,  of  *&V*# ,  Infsi  , 
loflèn? 

LENTE  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  206.  De  Saxen  noem- 
den deLenteZtfwS?,  en  lengten.  Dit  zoude  kohnenzien  op  het 
lengen  der  dagen ,  en  ons  Lente  daar  van  verbaftert  zy n. 

LENZEN  Kan  zyn  lynfen  9  met  een  ingefchoven  f  \  ofz9 
van  lyn.  Zo  paft  inlenzen ,  en  uit  lenzen ,  op  lchepen ,  die  met  een 
touw,  of  lyri,  in  en  uitgetrokken  worden.  Zoude  ook  daarvan 
een  uitgetrokken  of  uïtgeledigde  pomp  wel  letps  geheeten  zyn? 
Maar  lenzen  mogt  ook  wel  zyn  lengzen  9  allengskens  en  langzaam 
voortvaren.  Zo  lenzen  de  Schippers  alleen  wel  met  de  fok 
binnen. 

LEPPEN  zal  2yn  van  't  Griekfche  x**tup  ,  Uptein ,  ook 
x**xfaf ,  Upszein  >  florpende  drinken.  Ziet  ook  de  Fakkel  in 
Lepel ,  bladz.  307. 

LESSCHEN  kan  afftammen  van  't  Griekfche  *!>•/%* ,  Ugein% 
doen  ophouden ,  door  inlaflchen  van  een  ƒ  Immers  legfein  en 
leffchen  verfchillen  weinig. 

LESSE  is  van  't  Latynfche  Ie&io9  lezing. 

LEVEREN  zal  eigentlyk  zyn  toewegen,  van  't  Latyn- 
fche  tibrs ,  een  waag.  De  Franfchen  vormden  daar  van  üvre> 
en  Uvrer.  Zo  levert  men  ymand  zyne  gekochte  waare ,  door 
die  toe  te  wegen.  Maar  dit  woord  leveren  word  ook  in  een 
ruimer  zin  overejebragt. 

LEUYEREN  is  een  diminutrüwn  vmluyen,  by  Hoofdleuy 
Zyn.    Ziet  de  Fakkel  in  Le$sy9  bladz.  20& 

LEWERIK ,  ook  vervormt  tot  leeuwerk ,  zegt  in  onze  taal 
niets ,  dat  op  dien  vogel  paft.  Zoude  dat  wel  verbaftert  zyn 
uit  klever  ik  ,  van  kkvereny  opwaards  klimmen,  om  hoog  fty- 
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f  en :  't  geen  de  lewerikken  plegen  te  doen ,  Wanneer  zy  zingen.'  j 
)e  k  is  dan  algeworpen ,  mogelyk  tot  gemakkeiyker  uitfpraak,  1 
als  in  lobben ,  van  klappen.  Ik  laat  oordeeien  aan  kundigen  , 
of  deze  gifling  door  den  beugel  kan.  Anders  heb  ik  niet  tegen 
lever  ik  >  als  uitleggende  het  Latynfche  aloud*,  van  laudare* 
loven ,  pryzen.  Lover  ik  is  dan  lofvogel ,  om  dat  de  lewerik 
zonderling,  op  zyne  wyze,  door  zynen  zang  den  Schepper 
looft,    Rtk  is  een  Duitfche  uitgang. 

LEZEN  word,  gelyk  het  Latynfche  legere ,  ook  genomen- 
voor  uitnemen ,  en  t  zamenbrengen.    Zo  leeft  men  druiven* 
Zoude  die  zin  niet  konnen  övergebragt  zyn  tot  bet  lezen  van 
boeken,  vermits  men  de  letteren  tot  woorden,  en  de  woorden 
tot  eene  rede  daar  uit  byeenbrengt  > 

LICHAAM  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  209.  In  't  Arabifcb 
beduid  Uchim  vleefch.  Dit  zal  miflehien  fpruiten  van  't  He- 
breeuwlche  onS ,  lechem ,  brood ;  maar  dat  ook  genomen  word 
voor  allerlei  fpyze,  en  dus  mede  voor  vleefch.  Spreuk.  27: 
27.  Brood  is  de  ftaf  des  lichaams. 

LICHT ,  het  tegendeel  van  zwaar ,  (  ziet  in  de  Fakkel  f 
bladz.  209)  kan  door  verbuiging  van  den  uitgpng,  als  meer 
gefchied ,  verbaftert  zyn  van  't  Latynfche  levis ,  licht.  Lev 
word  lef ,  en  ƒ  verwifïèlt  in  ch ,  gelykt  krajt  in  kracht. 

LICHTEKOOI  noemt  men  een  lichtvaardig  vrouwmenfelu 
Wat  licht  zeggen  wil,  is  bekent,  dewyl  zulke  in  de  weeg- 
fchaal  der  deugd  te  licht  vallen.  Maar  hoe  komt  kooi  hier  te 
pas>  By  de  Grieken  wasaofaj,  koita,  een  ligplaats ;  en  wy  zeg- 
gen daar  van,  te  kooi  gaan.  Anders,  zoude  dat  wel  zien  op 
het  Latynfche  woord  coitus ,  byflaap ,  van  coire  ^  Maarj  waar- 
om zouden  wy  ook  niet  mogen  denken  op  keuy  een  verken» 
uit  het  Griekfcne  nit9  kot?  Ziet  de  Fakkel  in  Keu>  bladz.  17a 
Immers  paft  de  naam  van  verken  op  een  hoer ,  en  zy  is  dus 
een  licht  verken. 

LID ,  een  dekzel  op  een  kift ,  kan ,  enz.  waar  mede  dat 
word  gefloten ,  kan  achter  afgekapt  zyn  *t  van  Hebreeuwfche  nVi^ 
deleth ,  een  deun 
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LILLEN  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  au.  Waarfchynlyk  is 
lillen  het  zelve  woord  met  rillen.  R  en  /  worden  verwiflèlt. 
Dit  is  ook  trillen. 

LINNEN  ziet  inde  Fakkel,  bladz. 211.  Lmnenis  eigentlyk 
een  adjeftivum ,  iets  dat  van  lyn  is ,  gely  k  wollen ,  dat  van  wol  is, 

LITZE,  üjje>  ziet  in  de  Fakkel,  bladz,  212.  Het  oude 
Mtfen,  binden ,  was  door  een  regelmaatige  vervorming  van  't  La* 
ty nfche  ligare,  binden.  De  uitgang  are  is  afgefnoeit ,  en  in  de  plaats 
aan  lig  gehangen  de  Duitfche  ft  eert  fen9  met  een  voorgehechte 
ƒ  voor  en.  Dus  quam  daar  uit  lig  f  e» ,  en  met  een  kleine  ver- 
andering litfen.  Even  zo  maakten  de  Vriezen  van  't  Latyn* 
fche  fingere  fingfen ,  't  geen  wy  veinzen  noemen. 

LOENS  zegt  men  van  zien.  't  Is  ter  zyden  uit,  of fcheei 
zien.  Zoude  loens  wel  verbaftert  zyn  van  links ,  't  geen  men 
ook  zegt  lufts.  Ziet  de  Fakkel,  bladz.  21 1.  Links  ftaat  te* 
gen  reent,  Vergelykt  Spreuk.  4:  25,  en  10:  2.  Scheele 
zien  links ,  dat  is ,  niet  recht  uit.  Maar  ik  twyfel  nauwelyks , 
of  loens  wil  zeggen  luimen  ,  als  een  luimen  Ziet  de  Fakkel  in 
Lwmen,  bladz.  216.  Dikwyls  worden  oetaui  ,  m  en  n  ver- 
wiflèlt. 

LOER  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  212.  Loer  gely  kt  wel  naar 
loeren ,  en  zoude  dus  het  zelve  zyn  met  luimer.  Maar  loerban  oek 
verkort  zyn  van  lodder.  Op  't  Latynfche  latro ,  een  ftraat- 
fchender ,  wil  ik  niet  denken.  By  de  Grieken  was  tip* ,  tiros, 
beuzelklap.  Hier  van  is  larie ,  mogely  k  ook  larve ,  een  fhap- 
tong,  en  larien ,  voor  klappeyen,  gevormt.  Wil  menü^r,  en 
loeris ,  ook  by  dat  gezelfchap  voegen ,  ik  mag  't  ly  den.  Doch  het 

sbruik  heeft  den  loer  tot  een  botterik  gemaakt    Liefft  denk  ik, 

it  loeris  vefbaftert  is  van  lonks9  uit  lonken.  Wat  wortel  dat 
heeft ,  weet  ik  niet. 

LOMP,  een  vodde,  een  flet,  kan  gefcheurt  zyn  uit  het 
midden  van  't  Griekfche  rohim ,  tolupa ,  dat  mede  die  bete- 
kening heeft.  A^r ,  lup ,  word  lomp ,  door  tuflehenvoeging  van 
een  m ,  als  rtieer  gebeurt.  DuS  i$  maag  uit  het  midden  van  Jhh 
machus  geternt    Ziet  ook  de  Fakkel,  bladz.  21 3.    Lomp  z&a- 
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de  öofc  konnen  vermaagfchapt  zyn  aan  Up. 

LOEYEN  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  213.  Dit  is  luyen  voor 
hiyden ,  geluid  geven :  gdykfnoeyen  is  fhyen ,  voor  fnyden.  Bjr 
ons  zegt  men ,  het  kali  luid ,  voor  loeit. 

LONT  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  213.    Myns  erachtenskaa 
lont  beft  aigeleid  worden  van  't  aaloude  onten ,  ontfteken ,  ont- 
vonken ,  waar  toe  een  lont  gebruikt  word.  Dus  is  lont  vermaag- 
fchapt aan  tontel    Ziet  de  Fakkel  bladz.  $j6 ,.  in .  Tintel   L . 
is  een  voorzetzel ,  gelyk  in  lommer  van  umèr*.  L.   - 

LOOG  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  214.  Loog  zoude  moge* 
lyk  ook  konnen  verbaftert  zyn  uit#x  j  in  't  Latynfche  lixi- 
<uiwn ,  loog.  Zy  wierd  ouds  tyds  ook  genoemt  lekke ,  miflehien 
van  lekken ,  zypen,  en  zohieten  zy  ook  pis  lekke. 

LOOK  is  voor  afgefchilfert  van  't  Griekfche  ka '%*m->  Ucha~  - 
*non,  dat  in  't  gemeen  moeskruid  beduidde.  Die  naam  word  by 
uitnemendheid  aan  look  toegeeigent.  Men  weet  in  wat  achting 
look  al  van  ouds  by  de  Joden  en  andere  volkeren  ge  weeft  is. 
De  Egyptenaars  hadden  dat  tuingewas  ook  onder  hunne  Go- 
den. Look  is  in 't  Hoogduitfch  touch,  en  't  was  in  't  aaloud 
Engélfaxifch  leac ,  en  leacb  ,  dat  na  by  Uch    uit  lachavo»  blyft. . 

LOOM  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  114.  Loom  is  ook  te  vin- 
den in  't  midden  van  \  Latynfche  elumbis ,  ontlendent. 

LOON  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  204.  in  Leenen.  Dit  kan 
ook  wel  gebragt  worden  tot  het  Griekfche  auw,  luein,  los 
maken ,  betalen ,  gelyk  folvere  by  de  de  Latynen.  Loom  zegt 
dan  betaaling. 

LOOP  noemt  men  een  roerbuis,  om  dat  men  den  kogel  daar 
op  laat  loopen. 

LORSSEN  word  gemeenlyk  ge  voegt  by  borgen,  als  van 
een  gelyke  betekening.  Dit  zal  fpruiten  van  lor ,  of  leur ,  een 
geringe  flechte  zaak 9. die  weinig  waardis.  Leuren  is  zodanige 
dingen  gaan  uit  veilen ,  en  lor  jen  9  met  een  ingefchoven  ƒ,  de 
Zelve  borgen. 

LOT  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  2 ijf.  De  Hoogduitfchen  zeg- 
4gea  hj.  S  en  /  zyn  wiflellecterea    Dit  gelykt  wel  naar  't  La- 
tynfche 
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tynfche  tó,twift,  die  door 't  lot  geflift  wórd.  Spreuk.  18: 
18.  Dit  zy  eene  letterfpeling ,  gelyk  'er  meer  gevonden  wor- 
den. 

LOVEN,  pryzen,  is  verbogen  en  verbaftert  van  't  Latyn- 
fche  Uudare ,  pryzen ,  met  geen  kleine  letterverandering.  De  d 
is.  verwifielt  in  v9  en  de  Latynfche  uitgang  verplooit  tot  een 
Duitfchen.  Dus  is  van  Uudarc  loven  verfineed.  De  Latynen 
werpen  zelf  de  d  uit  in  laus,  waar  van  ons  lof  is..  Loven  van 
koopwaaren  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  2I51.  l 

LUIDEN ,  lieden ,  ziet  in  de  Fakkel ,  hladz.  2 1  ƒ .  De  aal- 
oude Engelfaxen  zeiden  Zfoaff,  voor  luiden,  dat  nader  is  by  't 
Griékfche  looi  ,  volkeren.  Voor  Uumunt  hebben  de  Hoog- 
fchen  noch  fam  und  leumunt.  Hier  van  is  hun  v^rleumbden,.be- 
lafteren,  beliegen. 

LUIDEN,  luyen,  ziet  in  dè  Fakkel,  bladz.  zitf.  Zoude 
dat  luiden  wel  zyn  van  't  Griékfche  xx>jJ»r,  kUdoon,  een  ge- 
rucht, met  afwerping  der  k?  KAvri?,  klutos,  was  luidruchtig, 
wiens  ftem  men  verre  hooren  konde.  Hier  van  hadden  de  La* 
tynen  inclytus,  beruchtigt,  vermaand. 
*  LUIPAARD  is  van  't  Xatynfche  leopardus. 

LUIS  ziet  in.de  Fakkel,  bladz.  2,17.  De  Grieken  noemden 
een  klein  wormkeri  Ivff*.  Is  dat  niet.  tot  ons  luis  oveigebragt? 
Van  pedicsdvs  vormden  de  oude  Franfchen  'povlx,  dat  geen 
kleine  verfmelting  is. .  Nu  zeggen  zy  pou.  De  /  word  uitge- 
worpen ,  en  de  fleert  afgeknot.  Dus  maken  zy  van  't  Latyn- 
fche pttlex,  een  vlo,  puce.  Men  ziet  ook -uit  dit.ftaaltje ,  noe^ 
de  woorden  verandert  worden ,  zo  dat  de  moeders  zelf  door 
-zulk  een  verbaftering  die  ontlekene  kinderen  nauwelyks  mees 
-voor  de  haare  konnen  kannen. 

liUISBOS  word  zo  genaamt,  om  dat  zulke  ongehavende  het 
hair ,  wel  ftyf  van  vuiligheid  en  neeten ,  ongekamt  en  verwert : 
laten,  zo  dat  dit  gedierte  daar  in  kan  gaan  weiden,  als  in  een 
hofch.    Men   zegt  ook  luispook,  en   luiszak,  dat    het  zei- 
*ve  is. 

DUISTEREN  ziet  in  de  FafckeLJMadz.  317.   Dit  zweemt: 
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zo  wel  wat  naar  't  Latynfche  fufurrare ,  Suizen ,  mompelen ; 
als  ƒ  en  /  verwiflèlt  word.  De  Éngelfchen  zeegen  liften.  Ons 
lui/teren  zal  een  diminutivwn  zyn ,  voor  luid/teren.  Zo  be- 
duid het  een  klein  geluid  maken ,  geiyk  door  zachtjes  te  fpre- 
ken  gefchied.  Dus  luiftert  men  ymand  iets  in  't  oor.  Maar 
Imfteren  zegt  ook  opmerken ,  door  fcherp  toehooren  naar  zulk 
een  zacht  fpreekgeluid.  Men  zegt  voor  Imfteren  elders  ook 
fluifieren. 

LUL,  een  pypkannetje,  waar  uit  de  kinderen  den  drank 
zuigen ,  is  van  lellen ,  dat  in  de  oude  taal  ook  zuigen  bete* 
leende.  Ziet  de  Fakkel  in  Lellen ,  bladz.  206.  Maar  iel  in  oor* 
kl9  enz.  kan  afgeleid  worden  van  lillen*  om  het  licht  bewo- 
gen worden.    Ziet  hier  voor  Lillen. 

LUNZE ,  een  radfpie ,  kan  mogelyk  haar  wortel  hebben 
in  't  Griekfche  ?uJ« ir ,  laetn ,  xv<rm ,  lu/ai ,  los  maken ,  om  dat 
door  't  uittrekken  het  rad  word  los  gemaakt. 

LURVEN  is  in  't  fpreekwoord ,  ymand by  ik  larven  vatten* 
Dit  larven    komt    ongetwyfelt  van  't    Latynfche  larva ,  een 
mommegryns ,  en  beduid  dus  zulk  een  by  zyn  maskertuig  aaa- 
rpen ,  zo  dat  men  voor  dien  bullebak  niet  vervaart  is. 
XJTTEL,  en  een  lutje,  voor  een  lutteltje ,  word  elders  ge- 
Zegt  voor  weinig ,  en  een  weinigje.    Anders  is  luttel  ookklein. 
Dus  fchryft  Willeramus :  Fahent  uns  thie  luzzelon  vobon ,  dat 
ze  ons  die  kleine  voflèn  vangen.    Men  kan  denken,  of  dat 
niet  verbaftert  is  van  't  Griekfche  faw1* ,  elachus,  klein,  waar 
van  Ik**9»v9  eUfloon,  minder,    ge  vormt  is.    «f  en  f  worden 
verwiflèlt.    Anders ,  luttel  kan  gebragt  worden  tot  het  Griek- 
fche, jutoV,  titos ,  gering.    Hier  van-  zeiden  de  Vriezen  lytfe9 
klein,  door  hunne  ƒ  daar  in  te  fchuiven  achter  de  /.    Dus 
ziet  men  wat  lyze ,  lyzJg ,  voor    zacht ,   allengskens  ,  zegge* 
wil ,  zo  men  dat  niet  liever  afleid  van  't  laaftgenoemde.    Ze- 
kerlyk  't  is  niet  vreemder ,  dat  onze  voorouderen  dus  klein  in 
luttel  ontleent  hebben  van  de  Grieken ,  dan  dat  ze  groot  daar 
van  overgenomen  hadden  in  micbol,  wihil,  mickel9  zo  fchryft 
Willeramus. 
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LY  ft^tt  tegen  loef  Hy  is  in  de  ly ,  die  beneden  den  gun» 
ftigen  wind  is.  Dus  is  lyyaxi  lyden,  de  lydende  zyde.  Zo 
is  in  de  neer  in  de  neder  zy  de ,  in  't  laager. 

LYDEN  zweemt  wel  naar  \  Latynf<;he  Udi ,  beledigt  wor- 
den.   Doch  ziet  de  Fakkel ,  bladz.  218. 

LYDEN,  voorbygaan,  zietin.de  Fakkel,  bladz.  218,  en 
269.  Dit  zoude. wel  bonnen  zyn  van  't  Latynfche  labi9  val- 
glen ,  glyden ,  voor  gelyden ,  met  verwifleling  van  b  in  d. 
,  LY  K ,  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  2 19.  By  de  Grieken  was  a^qw  > 
lecbosy  een  bed,  of  doodbaare.  Of  dit  zo  by  geval  is,  of  uit 
eenige  aaloude  taalverwantfchap ,  kan  men  overwegen. 

LïK  is  een  uitgang  en  aanhangzel  van  zeer  veele  adjefti* 
va ,  die  de  zelve  tot  adverbia  maakt ,  b.  v.  deugdelyk ,  gevaar- 
Ijk  ,  zaliglyk  enz.  Dit  is  afgekort  van  gelyk ,  en  drukt  uit  ee- 
*ie  gelykvormigheid  of  overeenkomft  met  de  deugd ,  enz.  en 
zegt  dus  de  wyze. 

LYKDOORN  kan  willen  zeggen  gelyk  doorn,  dat  is,  getyk 
een  doorn,  om  dat  die  zo  fteekt;  of  Uddoorn,  een  doorn  in 
een  lid  't  Beft  zal  zyn  lyddoorn,  als  lydteken.  Ziet  de  Fak- 
kel, bladz.  216. 

LYST  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  *20.  Dit  kan  mogdyk 
ook  gebragt  worden  'tot  laten,  by  de  Hoogduitfchen  laffen% 
om  dat  iets  daar  mede  aflaat ,  of  eindigt. 

M. 

MAAGD  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  221.  en  hier  achter 
in  Mei  ff  en.  Maagd  word  daar  afgeleid  van  lorfi ,  en 
drukt  de  vrouweiyke  kunne  in*t  gemeen  uit.  Maar  het  gebruik 
eigent  dat  nu  alleen  toe  aan  vryfters,  en  dienftma^den,  ook 
genoemt  jongvyven.  Men  pleegt  tot  den  huisdienft  geen  ge- 
trouwde vrouwen ,  maar  ongenuwelykte  dochters  te  gebrui- 
ken. Zoude  men  anders  niet  wel  mogen  vermoeden ,  dat 
jnaagd  was  uit  de  laatfte  lettergreep  van  t  HebreeuwfchenoSj^ 
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gnabnah,  een  maagd,en  dienftmaagd  van  «d* ,  /W0*£,eert  dieflaarat 
Keurt  men  dit  af,  ik  wil  'er  geenen  kamp  om  aangaan. 

MAAG,  verwant,  bloedvnend,  acht. ik  te  ftammen  van  't 
Hebreeuwfche  oyo,  megnaj&n,  de  buik,  de  ingewanden.  Dit 
word,  ten  opzichte  van  de  voortteeling,  zo  aan  mannen  als  vrou- 
wen toegepaft.  Ziet  2  Sam.  7 :  12.  ]ef.  48 :  ^p.  Gen.  2$ :  2%. 
Pfalm  71 :  6.  Zo  noemde  Paulus  in  eenen  vergeeftelyitea 
zii^  Onefimus  zynen  zoon ,  -en  ookzyneingpwanden.  Philent  vs. 
10,  11.  Magen  zyn  dan  die  uit  de  zélve  ingewanden,  of  ou- 
deren ,  middelyk  of  onmiddelyk ,  voortgekomen  zyn. 

MAAL,  een  zak,  kan  zyn  van  't  Griekfche  p**A<fr ,  md* 
los ,  een  wollige  vacht ,  waar  van  men  die  maakte.  Zo  heeft 
men  nu  holfters. 

MAALTYD  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.   ttu   De  aaloude 
Vranken  hadden,  volgens   't  getuigenis  van  W,  Lazius,  de 
Migrat.  Gent.  in  de  Salifche  Wetten ,  Mannire  ad  matium  , 
tnaanen  tot  het  maal ,  dat  is ,  tot  het  Gericht  vermaanen ,  noo- 
«digen ,  of  dagen,   \  Was  de  gewoonte  by  hen ,  dat  de  Eilcher 
•de  Rechters  moeft  onthalen.,  tot  dat  de  zaak  uitgewezen  was. 
Won  hy  't  geding ,  dan  moeft  de  Verweerder  het  betalen.  Wan* 
neer  dan  de  Rechters  vergadert  waren ,  en  de  maaltyd  ooebe* 
reid  was ,  wierd  de  gedaagde  voor  de  Rechters  geroepen ,  om 
zyne  zaak  te  verand  woorden.    Bleef  zulk  een  achter,  dan  wierd 
hy  op  de  zelve  wyze  geroepen  tot  het  tweede ,  of  derde  maal, 
enz.  Nu  noemt  men  dat  een  eerfte,  tweede,  derde  citatie  9  of 
daging.    Hier  van  zal  die  fpreekwyze,  <voor  de  eerfte,  tweede  9 
of  derde  maal,  by  ons  noch  overig  zyn. 

MAANEN  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  123,  in  Maan.  By 
de  Grieken  en  Romeinen  wierd  niet  alleen  woeker  by  de  maan* 
den  gegeven ;  maar  zelf  wel  van  dag  tot  dag. 

MAAR,  maare,  ziet  in  de  Fakkel-,  bladz.  zij.  Dit  zoude 
-ook  konnen  achter  afgeknepen  zyn  van  't  Hebreeuwfche"**, 
omar ,  zeggen.  Zo  worden  dikwyls  Duitfche  woorden  | 
vormt  uit  de  eerfte  of  laatfte  lettergreep  der  Hebreeuwfc 
grondwortel ,  en  de  andere  afgekapt    Het  zelve  gefchied  in 
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andere  taaien,  h.  v.  de  Spanjaards  maten  yaatLatynfche  Do- 

minus,  Don,  van  Canis,  can. 

MAAS ,  de  bekende  ftroom,  zoude  tot  een  ooriprongbron  kon* 
nen  hebben'tHebreeuwfche  DT3/^y*w,water,by  de  Egyptenaaren 
mo9  gelyk  de  Latynen  zeggen  Mo/a.  Zo  was  ook  A  water ,  en  de 
«gen  naam  van  verfcheiaen  rivieren.  Ik  wil  echter  niet  beweeren  * 
dat  Maas  en  diergelyke  benaamingen  onmiddelyk  uit  het  He- 
breeuwfeh  vioeyen;  maar  giflè  alleen^  dat  daar  in  de  grond  wortel 
dèr  betekening  ligt ,  die  van  deaaloucte  Duitfchen  is  overgenomen. 

MAGER  ziet  in  de  Fakkel ,  blad?.  2*  y.De  eerfte  ftamwortel  zal 
2yn  't  Hebreeuwfche  lm,  fnouch,  dun  zyn.    Er  is  een  uitgang. 

MAL  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  ziö.  De  Heer  Boxhoora 
merkt  aan ,  dat  md>  of  mei ,  in  de  taal  der  Schythen  betekende 
een  Dicht.  Zo  was  Biarkamal  te  zeggen  een  gedicht  van  Biarka  , 
een  van  hun  oudfte  en  beroemfte  Dichters ,  of  dat  opgeftelt  wafr 
naar  zynen  trant  KonmgR tgrxrLodbrog  (lelde  dat  woord  Biarka- 
mal tot  den  titel  van  zyn  gezang.  Dit  mei,  mal,  komt  overeen 
met  het  Griekfche  p^J* ,  melos  ,  een  gedigt.  Ot  de  Schythen  , 
of  de  Grieken ,  de  oudfte  brieven  van  eigendom  aan  dat  woord 
hebben ,  ftaat  niet  aan  myne  uitfpraak.  Ik  zeide  echter  rayne 
gifling  in  de  Voorreden.  Zekerlyk  is  dat  gefchept  niet  uit  de 
Hengftebron  van  den  berg  Parnas ;  maar  uit  het  Hebreeuwfcte 
Yra,  miUeel,  fpreeken.  rho  9%millab>  wa$  eengefproke  reden, 
gplyk  by  de  Grieken  *(**£*>  homiüa.\sx\  overneemen  is  dan  de 
betekening  wat  verandert.  Maar  zoude  het  vandit  mal  zyn, 
dat  'er  by  de  Dichters  dikwyls  vry  wat  van  't  mal  onder  loopt  > 

MALIE ,  een  ring ,  een  oog ,  kan  zyn  van  'tLatynfche  macu» 
la,  een  vlek ,  vermits  het  gat  daar  in  als  een  vlek  is. 

MALLE ,  bekent  by  de  Vlamingen  en  Zeeuwen  *  is  een 
maate.  In  't  Deenfch  is  maale  meeten.  Zo  zeggen  de  Yflan- 
ders ,  eg  male ,  ik  meete. 

MALSCH  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  ztj.  Hier  komt  ook 
Baby  het  Griekfche  p«A*x}/,  malakos,  zsicht,week. 

MAN  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  2 1 7.  Man  kan  gebragt  wor- 
den tot  het  Griekfche /*iwf  menos  %  fterkte,waardigh«ii  De  aal- 
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ouden  zeiden  ook  moh.  Daar  op  paft  het  Latynfche  mónere± 
vermaanen,  indachtig  maken ,  om  dat  de  man  den  geflacht— 
naam  doet  bly ven.  Otfried  zegt  mannalicban ,  voor  eU  man* 
&az  matmaiuhan  rnarit,  dat  mannelyk,  man  voorman,  yckr 
ïoan,  roert,  raakt,  betreft.  Dusfpreken  wy,  bwfiktyk ,hoof*l 
voor  hoofd ,  elk  hoofiL .  By  de  aaloude  Hoogdukfehen  w» 
man  ook  rHotuL  Hier  van  is  dan  mondetjn  een  dtmtmakmm» . 
Ziet  de  Fakkel  in  Momboor,  Madz.  241.  Dus  ziet  men  ook 
wat  mondig  zeggen  wil,  naamelvk  zulk  een ,  die  de  mannelyke 
jaaren  bereikt  heeft ,  en  mannenoeeg  is  geworden. 

MANGEL ,  voor  gebrek ,  kan  mogelyk  zyn  atkomft  rebenen  . 
van  't  Hebreeuwfche  vd  ,  magnal,  overtreden.  Mangel  óver*  - 
treed  de  mate  door  te  weinig,  *w>t  magnal ,  is  overtreding, .-. 
Hebben  de  Latynen  daar  van  niet  hun  malum ,  quaad.  Men  . 
kan  't  Hebreeuwfch  ook  lezen  maal ' 

MANGELEN  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  217.  Dit  paft  ei- 
gentlyk  op  't  verwiflelen  der  waaren.  Mailen  kan  ftammea 
als  een  dmimtivum  van  't  aaloude  mangs ,  of  manges ,  onder, 
tuflehen ,  't  geen  men  noch  hoort  in  GdderJand  en  Overyfle£  , 
doch  meeft  by  de  boeren. .  Dus  is  mangelen  onder  oftuffchetx 
malkanderen  ruilen. 

MANK  ziet  in  de  Fakkel ,  blaflz.  ia8;  Hier  van  is  vemm^ 
Men.    Minke  was  in  de  oude  taal  verminking. 

MARBEL ,  of  merbel  >  is  dus  genoemtj  van \marmcr  ,  ook 
marber ,  de  ftofle  van  zulke  fpeelklootjes. . 

MARK  was  in  de  aaloude  taal  een  grens,  uit  het  Latynfche 
m*rgo9  de  rand.  Daar  van  was  Markgraaf 9  die  over  zulk 
cene  grenspaal  't  opzicht  hadde.  Deze  wierden  wel  met  paa- 
fen  aigetekent.  Mier  van  word  mark ,  merk ,  voor  teken ,  en 
tHèrken  voor  tekenen  geftelt.  Dus  is  dat  woord  van  landen 
of  akkers  tot  andere  dingen  overgebragt.  Ziet  ook  de  Fakkel, 
bladz.  1 10 ,  en  48a  •        ' 

MARKT,  verkort  mart,  de  plaats,  op  welke  men  opentlyk 
waaren  verkoopt ,  en  de  gangbaare  prys  waar  voor ,  damt  oor- 
fpronglyk  van  't  HcbreeuwfcBe  tbo  ,  macar ,  y«koopca    Daar 
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ifen  ïs  ook  9t  latynfche merx*  en  mercstm. 

MASSE,  een  deegkJomp,  fcboon  dat  ook  wel  in  een  rui- 
mer zin  gebruikt  word»  is  by  de  Latynen  m*Jfa%  en  dat  van 
't  Griekfche  yvinem^  m*JJèm9  kneeden ,  mengen. 

MATRES  kan  zeer  wei  zyn  van  \  Franfcfie  mmtrejfe  ,  vry- 
fter,  lieftte,  eigendyk  meeftres,  uit  het  Latynfche  magifter9 
meefter ;  vermits  minnaars  zich  aan  zulke  plegen  te  verflaaven. 
Doch  *t  verdient  al  opmerking  dat  m*ere s  by  de  aaloude  Kelten  * 
was  een  boel,eenbv  zit  van  een  voornaam  man.  Wilde  men  mstrei 
tiaar  toébra(%n,aan20ude'^ 

MAT  ZEN  ziet  in  de  Fakkel,  in  Schaak/pel,  hladz.  jij. 
Zoude  men  dat  niet  mogen  afleiden  van  't  Hebreeuwfche  yr& + 
mach*tz>>  breken,  Haan,  bloedig  maken >  Wie  kan  twy felen, 
of  ook  de  Hoogduitfchen  hebben  daarvan  fammetz&e#f  voor 
(lachten >  Mttzhmner  was  een  heirbyL  Ja,  mogpfyk  ismes 
van  m*tze».  Ik  zal  by  deze  geiegentheid  myne  bedenking  zeg** 
gen  over  \  baftaardwoord  m*ffacreren9  overgenomen  van 
Bet  majfaerer  der  Franfchen.  Zy  hebben  dat  ontleent  van  d9 
Duitfchen  en  Latynen.  Matzen  was  in  de  aaloude  taal  dof 
eer  ft  e,  als  even  gezegt  is,  {lachten,  ter  neder  maken.  Soera- 
re  was  bv  de  Latynen  ook  Jiris  devwere ,  verbannen ,  ter  dood 
toeeigenen ,  vervloeken,  't  Zegt  dan  ymand  als  eenen  ver- 
bannen, zonder  genade  of  ontferming ,  t  leven  benemen,  en 
uitroeyen.  Maffaere  is  dan  juift  hét  zelve  met  het  Hebreeuw* 
fche  cm,  cherem ,  een  uitroeyiug.  Derhalven  is  dat  woord  van 
meerder  nadruk ,  dan  veele  weten.  De  Franfchen  hebben  wel 
meer  zulke  gekoppelde  Woorden  uit  die  twee  taaien*  Ziethier 
voor  in  Arkebuje. 

'  MEENEN,  waanen ,  heeft  mogelyk  zynen  oorfprong  van 't 
Griekfche  fu'»*,  menos  y  't  gemoed.  In  dien  zin  is  ook  mem 
by  de  Latynen  meening ,  gevoelen. 

MEEREN,  mssre*,  ziet  in  de  Fakkel,  bladz,  479.  Maat 
dit  meeren ,  voor  met  touwen  aan  den  kant  vaft  maken ,  kan 
eeer  waarfchynlyk  jftammen  van  het  aaloude  Saxifche  mem-e  $ 
4e  kant,  uit  het  Latynfche  margo. 
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MEESMUILEN  is  den  mond  een  wemgjetot  lachen  trekken; 
*t  Zal  genomen  zyn  van  een  mees ,  een  zeer  klein  vogeltje.  Zo 
noemt  men  een  klein  teer  menfchje  een  pimpelmeesje.  Ziet  de 
Fakkel  in  pimpebnees ,  bladz.  178. 

MEESTE 'ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  219.  Dit  zweemt  ook 
naar  't  Griekfche  ftb£»r ,  meizoon. 

MEESTER  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  z  29  ,  en  hier  voor 
in  de  Voorreden. 

MEINEEDIG  ziet  in  de  Fakkel ,  blad?,.  i^o.DeoudeVrie* 
zen  zeiden  men*  edis.  To  is  hy  dis  men*  cdis,  zo  is  hy  des, 
dies ,  daar  van  meineedig. 

•    MEISSEN ,  meidy  maagd ,  zo  veel  als  mei  dj  en  ,  maa^dfen  , 
met  een  tuflchengeflanfte  ƒ,  en  uitgeworpen  d;  zoude  konnen 
gebragt  worden  tot  het  Griekfche  p«£fr ,  mazos,  de  borft,d6 
mam,  en  ook  een  voedfter.    Van  dat  ma  zo  f  hadden  de  Arno* 
zonen  haaren  naam ,  die  uitdrukte  borftlooze ,  om  dat  ze ,  zo 
de  ouden  verhalen ,  zig  de  eene  borft ,  tot  bequamer  wapen* 
handel ,  lieten  afzetten ,  of  verfchroeyen.    In  't  aaloud  Hoog* 
duitfch  was  manzon  een   vrouwenborft.    Dus  fchreef  Tan- 
anus:  Inti  tb/e  m*nzon9  thie  thujkgi,  ende  de  bord,  die 
zuigt.    Zy  hieten  Heldinnen  mazzen.    Ik  twyfel  niet,  of< 
P«£*c ,  mazos,  ftamtvan  *t  Hebreetiwfche  V**,  m*foon9  fpyze. 
Tot  voedzel  zyn  de  bórften  aan  de  vrouwen  voor  de :  zuige- 
lingen gegeven.    Doch  het  gebruik  heeft  den  naam  van  meif- 
Jhn  aan  jonge   en  ongehuwde  vrouwsperfoonen  tóegeeigenfc 
Een  diminuttvum  is  meisje ,  meidsje.    Ik  denk ,  dat  daar  van  ook 
maagd  verbaftert  is ,  fchoon  het  gebruik  door  dien  naam  nu 
otok  meer  betekent.  Hier  verdient  ook  opmerking ,  dat  meHhrin 
ïn  de  taal  der  aaloude  Schyten  was  voeden ,  opvoeden.    En 
by  de  Kimbren  was  Afey  een  vry fter ,  een  maagd.    Meyar  or+ 
dum  Jkal  mange  trua ,  vry  fiers  woord  zal  niemand  vertrou» 
wen.    Zoude  hier  in  geen  grondgemeenfchap  zyn } 

MELOEN  is  dus  genoemt  van  't  Griekfche  p* a*?  ,  mdon  % 
of  Latynfche  mtüi$mf  een  appel,  waar  na  een  meloen  ge- 
Jykt.. 

MEN^ 
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MENGELEN  is  een  diminutinjum  vail  mengen.  Ziet  de  Fak-» 
kei,  bladz.   z^i. 

MENSCH  ziet  in  dé  Fakkel,  bladz. '231.  Willeramus  fchryft, 
An  menniskon  gefibta ,  aan  menfchen  gedicht.  Mennisko  is  ook 
by  hem  menfch.  In  't  aaloade  Engelfaxifch  las  ik :  Monigr/ê 
mennifera  mtvUd*  bot  e ge  f  et  t en  *  menige  menfchelyke  misdaa- 
den  lx>ete  zetten. 

MERG  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  131.  Marg,  merg9  ge- 
lykt  ook  naar  't  Latynfche  marga ,  mergel ,  waar  mede  men  't 
land  meft..  D.t  zoude  dan  van  de  akkers  tot  de  beenderen  o- 
vergebragt  zyn.  Job.  zi :  24.  Doch  ik  houde  het  met  het  ge- 
fcegJe  in  de  Fakkel 

METWORST  is  vleefchworft.  Buiten  twyfel  is  dit  met  ver- 
want aan  't  Engelfcbe  meat ,  fpyze ,  koft ,  vleefch.  By  de 
Franfchen  \  is  m  met  een  fpyze ,  een  tafelgerecht.  Dit  benoort 
tot  een  gemeenen  oorfprong. 

MEUKEN  zal  zyn  van  murw,  voor murwken ;  of  modyk 
van  merg.  Anders  mag  men  denken  op  't  Latynfche  mottire , 
weeken ,  zacht  maken.  Doch  dan  zoude  de  verbaftering  vry, 
groot  zyn. 

MEUYEREN,  muyeren,  waar  voor  zommige  ook  zeggen 
modderen ,  is  buiten  twyfel  verbaftert  van  't  Latynfche  moaer*- 
ri*  maatigen,  be?adigen.  D  word  ver wiflelt  inj ,  als  in /poe- 
nen, en  Jpoeyen.  Anders  beduid  muyeren  ook  wel  mengen.  Dan. 
2al  V  zyn  van  het  Latynfche  rm/cere ,  mengen. 

ME YER  was  in  de  oude  taal  meefter ,  heer ,  gebieder ,  be-> 
windsman,  opziender.  Dusdanig  een  noemden  de  aaloude 
Kelten  Moer.  Zo  heeft  men  noch  de  Meyery  <van  den  Ho/cb ., 
enz  Duinmeyers,  enz.  Vede  aaloude  Duitfche  naamen  waren 
daar  van  te  zamengeftelt ,  b.  v.  Fobnar ,  Volkmeyer ,  anders 
Volker ,  Volkheer ,  Chondomar ,  Hondmeyer ,  Valdomar ,  Wald  - 
meyer,  wald  is  woud,  Dietmar,  Dietmeyer ,  diet  beduid 
volk ,  Luidmayer ,.  het  zelve.  Mayer  is  van  't  Latynfche.  m*~ 
jor9  meer,  grooter,  ouder;  of  anders  van  't  Duitfche  meer , 
meerder.  Zoude  ymand  niet  mogen  giffen,  dat  daar  in  fchuilde 
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m*r>heere\  méefter9\  geen  de  Rabbynen  vaft  de  Babylohic» 
geleert  hadden )  Dan  zoude  dit  een  fpruit  zyn  van  een  aalou- 
den Hebreeuwichen  grondwortëL  Meier  iselders  ook  een  pach- 
ter ,  en  meyerhof  een  pachthof ,  of  aat  onder  opzicht  en  be* 
ftiering  (laat.  Zulk  een  opziender  noemt  men  in  Zeeland  eea 
<4mftdetn. 

MIK  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz,  23  ƒ.  Dit  tól  mogelyk  zya 
mirfe,  vznmerken.  Zo  is  Jtaiifc  van  kyken. 
•  MIKKEN,  voor  ergens  op  doelen,  zweemt  in  klank  wel 
Haar  't  Latynfche  micsre;  doch  de  betekening  is  anders.  He 
'breng  het  tot  mirken ,  voor  merken,  daar  dan  de  r  uitgefleten 
is.  Men  voegt  mikken  by  kikken ,  in  't  fpreekwoord,  hydorft 
niet  kikken  noch  mikken ,'  dat  is,  gantfeh  geen  geluid  maken. 
Van  kikken  ziet  de  Fakkel  in  Kikvorfcb,  bladz.  171.  Mikken 
fegevormtvan  ^Griekfche  woordken  pv9  mu,  dat  een  klein  ge- 
luid binnen  's  monds  uitdrukt    Daar  aan  is  een  Dmtfche  uit* 

;n. 
D  ziet  hier  voor  in  de  Fakkel ,  bladz.  2 $  ?.  Ik  vinde ,  dat 
by  de  aalouden  ook  gebruikt  wierd  voor  veel ,  zeer  groot. 
B.  v.  in  dat  oude  Vriefcne  Leisje ,  hier  voor  te  zien  in  Brik. 
Dy  hoüige  Jinte  Steffen  ,  dy  mylde  Godes  Druyt ,  Die  heilige  fine 
Steven ,  die  milde ,  groote ,  Gods  vriend,  Drut  leeft  men  dik- 
wyls  by  Wüleramus ,  voor  vriend ,  beminde.  Leeft  de  Fak- 
'kei  in  Trouw ,  bladz.  38  f.  Zoude  men  dat  mild  niet  mogen 
vermaagfehapt  achten  aan  t  Latynfche  multum  9  veel  AtiUe 
eeven  veel,  zeer,  of  wat  groots,  gelyk  de  milde  Sint  Martelt 
Maar  mtld  word  ook  genomen  voor  zacht;  en  dan  kan  't  zyn 
van  \  Latynfche  mittsy  of  liever  mollis  zacht. 

MINNEMOEDER,  verkort  nmneméer9  een  zoogvrouw, 
een  voedfter,  acht  ik  te  zyn  minder  moeder.  Minder  is  ver- 
ünolten  in  minne.  Even  zo  word  een  Franciskaaner  Monik 
;enoemt  een  minnebroeder ,  voor  minderbroeder  ,  frtter  minor. 
Ichoon  zulk  eene  als  een  tweede  moeder  is ,  om  dat  ze  doet 
het  werk  van  eea  moeder ,  in  het  kind  te  zoogen  en  queeken  ; 
zy  is  echter  minder  dan  de  rechte  moeder,  om  dat  ze  die  ten 
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dïenft  ftaat  Dat  kind  is  ook  haar  vleeïch  en  bloed  niet':  en 
het  hert  van  eene  natuurlyke  moeder  kan  niet  gevonden  wor- 
den in  een  mhmemoer ,  die  meer  door  liefde  tot  het  loon ,  dan 
tot  oen  zuigeling,  haar  werk  doet. .  Min  is  dan  in  nünnemoer 
niet  liefde  ,  maar  minder.  Van  minnemoer  is  by  Verkor- 
ting gevormt  het  woord  minnen ,  voor  zuigmoer  dienen,  en 
minne ,  die  voor  voedfter  en  bakerfter  verfterkt ,  en  de  kraam- 
vrouw oppaft.  Zoude  een  moeder,  die  haar  kind  zelf  niet 
zoogt ,  dus  wel  niet  mogen  minnemoer  heeten ,  dewy  1  zy  min- 
der doet^  dan  de  natuur  en  moederlyke  tederhertigheid  ver- 
ttfchen? 

MODDER  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  137-  Zoude  ook  in 
modder  het  aaloude  ma,,*,  water ,  niet  konnen  fchuilen }  Maar 
om  'er  dat  uit  te  halen,  behoefde  men  al  een  diep  bagger- 
net. 

MODEL  is  van  VLatynfche  modulus,  een  vorm,  of  voor- 
beeld 

MOEJE  ziet  in  de  Fakkel,  bladz,  139. Men  kan  Moeye  ook 
brengen  tot  het  Griekfche  /*** ,  maia ,  een  eernaaxn ,  (tien 
men  gaf  aan  bedaagde  vrouwen,  gelyk  by  de  Latynen  ma* 
trona. 

MOES  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  11.  in  Af  f  el  Moes  gelykc 
ook  naar  't  Griekfche  p*£*t  ma&a,  eene  fpyze.  't  Spreek- 
woord zegt  >  kool  is  koft. 

MOETEN  is  een  woord  van  zonderlingen  nadruk.  Het 
ibgt  ergens  toe  gedwongen,  genoodzaakt,  of  gehouden  te 
feyn.  Zo  is  't  fpreekwoord ,  Moeten  is  bedwang.  Ik  Weet  dat 
tot  ceenen  oorfprong  te  brengen ,  zo  't  niet  eene  zydfcheuti* 
Tan  t  Hebrecuwfche  nra ,  mout  ,  fierven.  De  dood  is  de  groo- 
te  en  algemeene  dwingeland,  daar  elk  aan  moet;  en  dat  zou» 
de  dan  daar  van  overgenomen  zyn.  Doch  ik  neem  niet  op  my 
deze  gifling  te  verdedigen.  Mogelyk  is  dat  moeten  een  van  de- 
ze uuitlche  woorden  9  welke  in  Babels  ipraak verwerring  nieuw 
voortgekomen  zyn ,  en  dus  geenen  anderen  porQ>rong  héb* 
bttv 
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MOGEN  word  toegepaftop  Cpyze  ,  of  drank.  Zo  zegt  menj 

ik  mag  dat  niet,  ofwel.  Zoude  dat  niet  (lammen  van  maag% 
gelyk  men  finaaken  noemt  monden }  't  Is  waar ,  men  zegt  ver- 
mogen voor  genegen  zyn ,  b.  v.  ymand  niet  wel  vermogen: 
maar  dat  is  overgenomen,  gelyk  men  zegt,  onfinaakfyk zyn. 
Ziet  ook  de  Fakkel ,  bladz.  140. 

MOGENDE  is  van  't  Griekfche  fAyar,  »*eg*s9  groot.  Dus 
behoort  vermogen  en  magt  tot  grootheid.  Mogend/te  is  f4ywr, 
megiftos. 

MOKKE  ziet  de  Fakkel,  in  [mokkelen,  bladz.  341.  Menzegf,' 
een  vuile  mokke,  dat  een  finaadnaam  is.  Mokke  was  in  de  ou- 
de taal  een  verken ,  en  een  hoer.  Naamen ,  die  dikwyls  gelyk- 
luidende  zyn.  Zoude  dat  mokke  wel  zy n een  diminuttvum  van 
't  oude  morre ,  een  verken ,  voor  morke  >  Ziet  de  voorreden 
der  Fakkel.  V  an  morke  zoude  konnen  zyn  morkelen ,  dat  ei- 
gentlyk  dan  is  knorren  als  een  verkje ;  maar  op  gemurmel  vaft 
menfchen  word toegepaft.  Itotmokke  kan  menjmokkelen  brengen* 
't  geen  zulke  mokken  plegen  te  doen.  Hier  voor  is  dan  een 
/eeklampt 

MOLDER,  malder,  een  mudde,  is  van  ma/en,  en  wil  zeg- 

J;en  zulk  een  koornmaate ,  als  men  gewoon  is  t'evens  ter  mo 
en  te  doen,  ofte  laten  maaien.  Maar  mulder,  zo?t  fchynt 
van  't  Hoogduitfche  muhl,  een  molen,  is maalder  ,  molenaar. 
Het  gebruik  heeft  daar  in"  de  d  gevoegt ,  tot  onderfcheiding 
van  maaier ,  een  ichilder.  Ik  vermoede  dat  ook  mudde  wil  zyn 
t  muite,  voor  maalte,  gelyk  men  zegt  een  hakte.  Dei  kanlich- 
telyk  tot  d  gefleten  zyn. 

MOLKWEREN  ziet  in  de  Takkel  f 'bladz.  234.  in  Melk.    \ 
'Dus  las  ik  in  't  aaloude  Vriëfch  een  molkwey.    Soo  dat  Kola*     ■ 
bty  hier  ney  wirda  fil  in  molkwey ,  zo  dat  Kalahey  hier  na  wor- 
den zal  een  melkwey. 

.  MOMBOOR  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  141.  Dit  woord 
wierd  van  Voogden  over  weeskinderen  ook  overgebragt  tol 
Tiet  opzienderfchap  en  de  beftiering  van  andere  dingen :  ge- 
Jyk  het  mede  is  met  het  woord  Voogd,  in  Landvoogd,  en& 
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fa   de  taal  der  aaloude  Vranken  was  mundtburde  voogdy.  Bur* 
de  is  laft. 

M(jM  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  -41.  De  oorfprong  van 
$nom  kan  zyn  *t  Hebreeuwfcha  ^«t?  ,  mown ,  een  ImeL  Oaar 
van  mag  men  ook  't  Griekfche  \mW*  ,  motnmoo ,  eeu  bullebak, 
afleiden.  Een  mombakhuis  zegt  dan  eigentl)  k  een  lelyk  be- 
fineert  aanziet,  gelyk  zich  nu  de  z  artmakers  toerichten.  Eert 
mom  en  mastte ,  van  't  aaloude  mafcbel ,  een  vlek ,  is  dan  net 
het  zelve. 

MOMPELEN  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  ?4i.  By  de  Hoog- 
duitfehen  is  mompelen  mwnmeln.  Zy  noemen  een  bytebau  ate 
mummel  Een  oldemeumeis  een  oua  wy£  Hier  in  nooit  men 
ft  Griekfche  popp» ,  mammoo ,  een  mom ,  een  molik ,  een  by» 
tebau ,  en  in  't  byzonder  een  oud  wyf ,  gelyk  men  de  hexea 
befchryft.  Mompelen  is  dan  mommelen ,  gelyk  de  toverefïen  bin« 
Xien  's  monds  haare  bezweeringen  deden.  Het  zelve  was  runen. 
Hier  van  wierden  zy  ook  alrunen ,  alte  runen ,  genaamt.  Ziet 
de  Fakkel  in  Alrum ,  bladz.  8.  en  vergelykt  Jef  8.  1 9. 

MOMPEN,  bedriegen,  is  van  mommen ,  eenen  doek  voor 
de  öogen  binden.    De  p  is  incevlyt. 

MOND  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  141.  Dit  kan  ook  afge- 
leid worden  van  't  Latynfche  mandere ,  kaauwen ,  eeten. 

MONIGEN  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  14*.  In  de  aalou- 
de Vriefche  taal  was  feel  monittge  zielmifle. 
.  MOOI,  fraai,  fchoon,  weet  ik  tot  geenen  oorfprong  te 
brengen ,  't  en  ware  tot  Mey ,  in  de  taal  der  Kimbren  een  maagd, 
éen  vryfter.  Ziet  Key  fiers  Antiq.  Celt.  et  Sept.pag.  59  r.  Zul- 
ke plegen  in  den  bloei  der  fchoonheidte  zyn,  en  haar  werkte 
maken  van  zich  op  te  finukken.  Mooi  is  dan  fraai ,  fchoon, 
op  de  wyze  van  vryfters  en  maagden.  Wy  zeegen  noch 
een  mooi  meisje.  Doch  dit  mooi  word  tot  aÖe  andere 
fraaye  dingen  overgebragt  Of  meit ,  meisje ,  daar  aan  verwant 
is,  kan  men  overwegen. Anders  ziet  daar  van  hier  voorin  Meiden. 

MOST  heeft  zo  wel  als  Y  Latynfche  nwftum,  tot  zynen 
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ftamwortel  *t  Hebreeuwfche  nmw>  9  mistheh ,  een  maaltyd ,  eü. 
drank ,  waar  toe  moü  en  drank  dienen .    Ziet  Dan.  i :  5. 

MOT  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  145.  Mot  kan  insgely  ks  zytt 
Van  't  Griekfche  ^Ht ,  mudan  ,  verrotten  van  Vochtigheid, 
.d/*/  is  te  vinden  in  bumidus  L.  als  men  denkt  9  dat  die  daarin  't 
midden  uit  mid  gegroeit  is.Doch  dat  bumidus  zal  zy  n  van  mudan. 

MOUT  ziet  in  de  Fakkel  in  Malt.  bladz.  2, 7.7. 

MUF  komt  in  zin  overeen  met  het  Latynfche  mud  dus  y  ver^ 
fchimmelt ,  vermuft ;  doch  fchynt  daar  aan  niet  vermaagfchapt 
te  zyn.  Men  ziet  echter,  dat  c  en  ƒ  wel  verwiflelt  worden* 
als  in  zafi  en  zacht.  Zoude  dan  muc  niet  konnen  voorafge- 
knipt ,  en  in  muf  verandert  wezen } 

MUIL  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  146.    Dit  zal  ftammenvan 
9t  Hebreeuwfche  h%9    malal9  fpreken.    Doch  is  mond  van  *t 
y  Latynfche  mindere ,  eeten,  kauwen,  gelyk  wy  ook  onaeneu* 

zen ,  ooren ,  mogelyk  mede  de  oogen  en  den  bek  van  de  La» 
tynen  hebben,  zo  had  't  gebruik  geen  reden,  om  qualyk  te 
nemen ,  dat  men  ymands  mond  een  muil  noemt ,  als  *  are  dat 
te  beeftelyk.  De  beeften  hebben  met  ons  een  mond  om  te  ee- 
ten ,  maar  geen  muil  om  te  (preken.  Echter  nu  word  een  muil 
aan  de  beeften,  en  een  mond  aan  de  menfehentoegeeicent.  Docb 
zoude  men ,  om  't  gefchil  tuflehen  menfehen  en  beeften  *•€• 
gens  muil  te  vereffenen ,  niet  mogen  denken  op  't  Latynfche 
moU ,  een  meulen ,  by  de  Hoogauitfchen  muhle )  Immers  de 
mond  is  de  molen,  die  de  fpyze  maalt.  Het  fpreekwoord 
zegt  ook ,  de  mond  is  een  gaande  molen.  Daarom  heeten  de 
Latynen  de  baktanden,  die  als  molenfteenen  zyn,  dentesmo» 
Utres ,  de  maaltanden. 

MUITEN  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  246.  Was  dit  niet  van 
ft  Latynfche  mat  ar  e ,  zo  konde  het  gebragt  worden  tot  mutmt 
ftom ,  om  dat  de  muitende  vogelen  niet  zingen.  Een  muit 
is  de  kooi ,  waar  in  zy  duifter  opgefloten  worden ,  om  niet  te 
zingen.  Doch  dit  word  ook  wel  tot  menfehen  overge» 
bragt. 

MUNTEN  ziet  in  de  Fakkel,  bladz,  347,  ia  Mmt.   De 
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IJtfedkwyze »  V  is  opugmmt ,  wil  mogdyk zeggen,  £****»*, 

gy  zyt  de  man  ,  op  wien  gedoelt  word  De  aaloude  zeiden 
ook  mon f  voor  man.  0  en  j* zyn  buurletteren ,  als  in  konnen9 
$n  kunnen.  Zo  is  mmtige  koe  mantige ,  mannige.  De  oude 
noemden  die  ook  een  manfche  koe»  die  guft,  dat  is,  koejï9of 
ftierigis.  De  koe  is  't  wyf  van  den  bul ,  en  die  de  man  van 
de  koe. 

MURKELEN,  een  Zeeuwfch  woord,  beduid  mompelen, 
lieunelyk  ergens  van  fpreken.  Dit  gelykt  wel  naar  een  diminuti* 
vum  van  morren*  voor  morrelen.  Dan  is  'er  een  k  in  den  uit> 
gang  gefcho ven.  De  wortel  is  't  Latynfche  murmur ,  gemom- 
pel ,  gemor.  De  verdubbeling  daar  van  is  in  ons  gemor  a%e» 
worpen.    Anders  ziet  hier  voor  in  Mokke. 

MUSCH  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  247.  De  Heer  Box* 
horn  zegt :  het  kleinfte  van  't  eetbaar  gevogelte  noemen  de 
Schy ten  mucjjb ;  het  kleinfte  van  't  ongedierte  heeten  de  Ro- 
meinen mufca,  dat  is,  een  vliege;  het  aller  kleinfte  van  de  vlie- 
gende ongedierten  noemen  ook  de  Schyten  muggf ;  het  klein- 
fte vandeloopende  viervoetige  dieren  noemen  deSchy  ten  muis, 
de  Romeinen  mus.  Wie  ziet  niet ,  zegt  hy ,  of  alle  deze  wooiw 
dekens  hebben  eene  reden ,  en  eenen  oonprong*  Zekerlyk  't  zoude 
Wat  zeldzaams  zyn ,  zo  dit  flechts  t'eenemaal  by  geval  was. 

MYDEN  acht  ik  verbaftert  te  zyn  van  't  Latynfche  vitare, 
myden.  De  v  is  in  m  vervormt.  Zo  maakten  de  Latynen 
vellus ,  van  't  Griekfche  /**mJ*  ,  muUos ,  vacht.  Ten  miiiften* 
hier  zal  een  gemeene  grondwortel  zyn. 

MYN  is  van  't  Latynfche  meum ,  of  heeft  ten  minften  daar 
mede  een  gemeenen  oorfprong.  Zo  is  z/m  van  fuum ,  djn  van 
tuum.  Doch  dat  alles  kan  ons  tot  de  Grieken  opleiden ,  om 
|>y  den  draad  het  klouwen  te  vinden. 

MYNE  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  248.    Zoude  het  miner* 
der  Latynen  niet  op  te  delven  zyn  uit  het  Hebreeuwfche  p*  ?o  , 
min  eretz ,  uit  de  aarde )  Immers  dat  paft  op  de  zaak.    Hier 
Van  zyn  mineraalen   berggroefftoffèn. 
;   MYNE  »  voor  gebeerde ,  ftamt  af  van  *t  Latynfche  min*  ,  be- 

S  t  dre 


ï4o  MY,  H,  NA. 

dr eigingeft ,  uit  minari ,  dreigen.  Het  zegt  dan  eigendyk 
dreigende  gebeerden,  fchoon  't  gebruik  dat  ook  ruimer 
neemt. 

MYNEN  is  koopen ;  door  in  den  afflag  te  roepen,  Mm\ 
Mynen  zegt  ook  zich  toeeigenen,  en  dus  behoort  mimen  daar 
toe. 

MYTE  is  van  «v/i»,  L.  een  hoop,  die  fpits  toeloopt,  zulkeea 
opgerechte  fteen ,  otiets  diergelyks,  als  een  pyramide,  of  naald* 
fpits;  fchoon  dat  nu  wel  ruimer  betekening  heeft,  alseenhooy- 
myt ,  enz.    Ziet  ook  de  Fakkel ,  bladz.  248. 

MYTER,  een  Biflchops  muts,  is  van  't  Griekf<te/uirp*,i«. 
tra>  eertyds  een  hulfel  van  Egypüfche  af  kom  ft,  waarna  zulk 
eenmytergelykt. 

KL 

NN.  word  gefchreven ,  wanneer  men  ymands  naam  en 
.  toenaam  niet  weet ,  of  immers  niet  uitdrukken  wil.  Het 

beduid ,  Nefcio  Nomen ,  dat  is ,  ik  weet  den  naam  niet.  Maar  N. 
wil  zeggen,  Nefcio,  ik  weet  niet,  t.  w.  wie,  of  hoe. 

NAAKT  kan  zyn  van  'tGriekfche  wixn,  naka9  vel,  buld9 
om  dat  een  naakte  alleen  met  zyn  huidbedéktis.  Ten  nunften* 
hier  in  kan  een  gemeene  grondwortel  fchuilen.  Op  die  wyzo 
zoude  bloot  konnen  zyn  van  *t  Latynfche  pelUs ,  veL  Ziet  ook 
de  Fakkel ,  bladz.  248.  Doch  acht  men  dit  flechts  by  geval  te 
2 yn ,  ten  minften  het  paft  op  de  zaak ,  en  mag  eene  letterfpeling 
wezen.    Ziet  hier  voor  -Bloot. 

NAAR  ziet  in  de  Fakkel  bladz.  249.  Naar ,  en  nae ,  was  in 
de  taal  der  aaloude  Gothen  en  Kimbren  een  dood  lichaam  van 
een  menfch.  Zo  is  bleikan  na  by  Regner  Lodbrog  een  bleek 
lyk.  Zulke  zyn  onaangenaam  en  tot  afkeer,  't  Zoude  dan 
zeer  wel  konnen  zyn ,  dat  ons  naar  daartoe  behoorde ,  en  dus 
peggen  wilde  doodfch. 

NAASTEN  is  zich  eigen  makea»  uit  dtett  hoofde,  dat  men 
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'sdsdenaafte  daar  toe  gerechtïgt  is.    Dit  ftamt  van  na,  by.  De 
naafte  is,  die  dichtft  by  is. 

NAAYEN  ziet  inde  Fakkel,  bladz.  248.  in  Naad.  N/m- 
yen  zweemt  naar  't  Latynfcheawv;  doch  dat  beduid  fpinnen.Dan 
zoude  de  betekening  o vergebragt  zy n  tot  een  andere  foort  van 
handwerk.  Evenwel  dat  gebeurt  meer.  Naaijen  gelykt  ook 
wel  naar  't  Griekfche  Auf9  neem,  of  v**»  naèin,  vergaderen. 
Door  naaijen  vergadert  men  de  lappen ,  en  voegt  ze  aan  een. 
Het  Latvnfche  neet  ere ,  t'zamenhechten ,  gelykt  in  klank  en  zaak 
daar  na  al  mede;  dewy  1  het  naaijen  te  zamenhecht.  Men  kan  over- 
wegen ,  of  tuflehen  deze  woorden  eenige  aaloude  grondgemeen- 
fchap  is. 

NACHTEGAAL  ziet  in  dé  Fakkel,  bladz.  *$o.  By  de  aal- 
oude Kimbren  was  gala  zingen.  Than  kann  ee  galdrat  gala  9 
dat  toverlied  kan  ik  zingen.  Uit  gfal,  van  't  oude  gadekn ,  voor 
zingen,  zweemt  ook  naar  't  Griekfche  x*a%f,  kalem,  roepen.- 
De  t  word  dikwyls  g.  Die  vogel  mept  of  zingt  veel  des  nachts. 
Zoude  men  in  dat  galen  ook  gabn  en  ge/chal  niet  hooren  ?  Ziet' 
hier  voor  in  Hellen. 

NAGEL,  een  hoornig  uitgewas ,  ziet  in  de  Fakkel,  bladz. 
'a  50.  By  de  Grieken  was  rvyp» ,  nugma ,  een  prikkel.  By  de 
Latynen  ungula  een  hoef,  of  klaauw;  doch  dat  is  een  dimt- 
nutrvum  van  ungtüs,  een  nagel.  Lichtelyk  was  door  een  klei- 
ne letterver  zetting  vonungulnugul,  en  daar  van  nagel,  te  vor- 
men. De  Hoogduitfchen  noemen  ons  knagen  nagen.  Dat  zal 
ayn  met  voorzetting  van  k ,  voor  ge.  Nagel  kan  dus  fchynen 
genagel9  knagel9  dat  dikwyls  aan  de  vingernagels  gefchied ,  uit* 
gommiger  gewoonte. 

NAR  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  z$o.  Nar  zoude  oqkkonnen1 
2yn  van  't  Griekfche  p»^'»  mooros9  een  zot,  een  dwaas. M  en 
n  worden  veeltyds  verwiflelt.    By  de  aaloude  Gothea  wasr 
tumber  nar  o  een  domme  nar, 

NARDUS  hebben  wy  met  de  Grieken  en  Latynen- van 't  He«<- 
hreeuwfche  yo  , .  nerd. 
NAT  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  250.  De  Hoogduitfchen  zeg^- 
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gen  n*s.  Zoude  men  daar  in  niet  hoóreü  't  Hefcreeuwfchë 
nt3 ,  nafab ,  befprengt  zyn  >  Dus  is  by  de  Grieken  *\£u* ,  nizein, 
waflchen.  S  en  /  worden  verwifleit  Zo  is  b.  v.  't  aaloude  waz* 
*ar  by  de  Hoogduitfchen  wajfer ,  en  by  ons  water. 

NEER  noemt  men  eene  draaying ,  die  de  afiluiting  van  den 
ftroom  in  *t  water  maakt.  Dit  is  van  neder  ,  om  dat  net  geene 
in  die  wielingen  komt ,  nedergehaalt  word.  Daar  van  is  *t 
fpreekwoord ,  in  de  neer  geraken. 

NEET,  een  luizenei,  kan  met  verwifleling  van  ƒ  in,  /,zya 
de  fteert  van  't  Griekfche  niw  ,  konis ,  een  neet ,  gelyk  lui* 
Zoude  konnen  zyn  van  pedicnlns.    De  Hoogduitfchen  zeggen 

NEHALENNIA,  een  aaloude  Afgodin,  geviert  in  Wal- 
cheren ,  acht  ik  dus  genoemt  te  zyn  uit  zamenkoppeling  van 
Neha  en  lent.  Neba  was  in  de  taal  der  aaloude  Duitfchen  en  Kel- 
ten een  Godin  van  die  iborte ,  welke  de  Grieken  en  Romeinen 
Nympba,  Nimfen,  heeten.  Aan  deze  wierden  de  bronnen , ri- 
vieren, vloeden,  landftreeken ,  plaatzen,  en  ook  eüagden* 
toegeeigent  Dus  waren  'er  dryvende  Nymfeneilanden 
in  Lydiea  *t  Heeft  al  waarfchynlykheid ,  dat  dit  Neha  is  van 
aha ,  ook  ea ,  water ,  daar  een  n  zoude  voorgeklampt  wezen , 
als  meer  gebeurt ,  vermits  aan  deze  Neben ,  of  Nymfen ,  by- 
zonder  't  bewind  der  watereqjffierd  toegefchreven.  Deze  ken* 
nis  van  Neha  heb  ik  gekregen  van  den  Heer Keyfler, aan  wiea 
ik  met  dank  verfchuldigt  ben  veele  andere  wetenswaardige  din- 
gen, betreffende  de  Keltifche  en  Noordfche  Oudheden ,  uit 
aaloude  en  raare  gefchriften ,  die  by  my  nooit  gezien  zyn.  Ik 
wenfche  van  die  zelve  hand  meer  te  erlangen.  Lent  is  land* 
Zo  noemden  de  aaloude  Schy ten  een  eiland  ealenty  en  wy  zeg- 
gen dus  noch  belenden ,  voor  belanden.  Men  werpe  my  niet 
tegen ,  dat  in  de  opgedolven  fteenbrokken  niet  is  Nehaleni% 
maar  NehdUnnta.  \  Blykt ,  dat  alle  die  opfchriften  in  'tLa- 
tyn  zyn,  en  benevens  de  beelden  haar  tereeren  opgerecht  vaa 
de  Romeinen.  Deze  waren  gewoon  ook  de  Landgoden  der  vreem- 
de volkeren  in  die  ge  wellen,  daar  zyzlch  bevonden,  godsdien- 
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tSg  te  eer en.  Maar  dan  vervormden  zy  de  naameri  ftaar  hun 
taai  en  leeft.  De  exeppelen  zyn  bekent,  't  Kan  niemand  on- 
looflelvker  voorkomen ,  dat  zy  van  Nehdlent  gefineet  heb- 
ben NèndUnnia ,  dan  dat  zy  van  Hertz,  in  Hertz>wald,  't  Her- 
tenwoud ,  gemaakt  hebben  Hcrcynia ,  noemende  dat  Hercynia. 
Sylva.  Dea  Nchalenni*  in  die  Opfchriften  drukt  dan  uit  de  Go- 
din Nymfe  *s  Lands.  Dat  zy  gelooft  wierd  het  gezag  en  beftier 
over  land  en  zee  te  hebben ,  hlykt  uit  die  gevonden  beelden 
en  byfehriften  klaar,  dewyl  die  haar  de  vruchtbaarheid  on 
behouden  reizen  der  waaren  dank  weeten.  Alleen  fchynt  tegen 
dit  myn  gevoelen  tè  zyn ,  dat  Neba  voor ,  en  Unt  achter  ftaat. 
Dan  zoude  men  dit  Nehalennia  konnen  aanzien  voor  Nymfland* 
en  niet  Landnymf ,  en  dus  het  Land  in  de  plaats  van  de  Go* 
din  komen.  Ik  zal  my  uit  die  zwaarigheid  niet  zoeken  te 
redden  door  te  zeggen,  dat  mogelyk  de  eigen  naam  van  haar 
kan  ge^eeft  zyn  Nehalettts:  maar  men  kan  ook  Nebdlent  de 
Godin  's  Lands  veklaaren :  want  dikwyls  vind  men  in  jEulke 
koppelnaamen  geen  de  minfte  aanwyzing  van  den  gènttiyus 
in  't  eene  deel.  B.  v.  Godheim  was  Gods  heitn ,  Gods  woonin^ 
by  de  Kimbren,  taalgenooten  onzer  aaloude  Voorvaderen ,  en, 
Zogemeent  word,  zelfs  mede  de  eerfte  bewoonders  dezer  gewe- 
ften.  Maar  men  vind  ook  wel  omgekeerde  naamkoppelingen , 
waar  in ,  't  geen  in  genitvvo  moeft  zyn,  word  achtergefchoven. 
Zo  waren  Dietmarjen  't  Marfenvolk.  A  was  by  de  aalouden 
water  of  een  ftroom.  Hier  van  is  <7<W-/* ,  het  water  of  de  ftrooiö 
van  't  riviertje  de  Gouden  Woud-a  dus  van  de  Wmde\  en  T-fel 
Aefaal-  of  felflroom.  ren  *,  of  ea  ,  is  het  zelve,  naar  ver» 
fcheiden  uitfpraak  en  taalvorm.  Op  die  wyze  noemden  de  En* 
gelfaxen  het  Rechtshof  Hufiingum ,  en  Hujtwgia ,  met  een  draai 
naar  't  latyn,  voor  dinghuis,  pleithuis,  't  huis  des  gedingp 
By  de  Duitfchen  was  Aychending  een  eikenbofch,  voor  dingei- 
ken ,  om  dat  in  oude  ty  den  by  zommige  hooge  en  overoude  ei- 
kenboomen  plegtelyke  gerientszittingen  plagten  gehouden ,  en 
vonniflèn  uitgewezen  te  worden.  Zliet  ook  de  Fakkel  in  Totolf% 
bladz.  ?8'.  en  hier  voor  in  Tqtolf.    't  Benadeelt  insgelyksdeze 

pyne  giffing  niet*  dat 'er  dus  geen  eigen  naam  van  die  Godin 

of 
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of  Nymf  uitgedrukt  is ,  vermits  dit  wel  meer  gdbhiei  R  v. 
j&is  hai  T#$f***9  dat  g2^^  1S  1-  Heerinne  of  Godinnevan' 
't  bofch,  of  deonen , b/ onze  verwanten  de  Marien  medeeenen 
tem:>eL  Even  zo  zyn  'er  diergelyke  Opfchriften  gevonden, 
b.  v.  Dea  Nebjtj  aan  de  Godinne  Nymt  Of  in  t  meerder 
getal,  Matronis,  en  Mat  ris  of  Matrtbns  Nehis9  enNebabus$ 
aan  de  Moeders  Nymfen.  Op  die  zelve  wyze  waren  by  de  Ro- 
meinen de  Genii9  een  flacht  van  Mindergoden,  gelyk  aan  de 
Nymfen.  Elk  menfch ,  elke  plaats ,  enz.  had  'er  ten  minfte 
Zulk  eenen.  Deze  hadden  mede  geen  eigen  byzonderen  naam, 
of  die  was  niet  bekent.  Men  leeft  daarom  wel  in  aaloude  eere- 
fteenen  Deo  Tooico  en  Genio  Loei ,  aan  den  Genius ,  of  God ,  der 

E  laats.    Dat    komt  net  over  een  met    de-  Neba  of  Nymf  des 
-ands.    Zo  was  Aferici  Nehabus ,  aan  de  Nymfen  van  Aferi* 
cum,  eene  aaloude  plaats  in  Duitfland,  omtrent  onze  grenzen, 
f  n  onzekerheid  plagten    de  Romeinen  te  zeggen ,  Sivc  Deus  , 
jfive  De*  (is9  't  zy  dat  gy  een  God,  'tzy  dat  gyeen  Godin 
2yt.    Zo  heeft  men  een  opfehrift,  waar  op  ftaat:  Genio  Populi 
Römani ,  fxvemas  9fivefiemina9  den  Genius  van  't  Roomfche  volk; 
'tzyman,  't  zy  vrouw.  Daar  wierden  ook  wei  altaarenden  onbe- 
kenden Goden  opgericht.    Handel.  17:  2.3.  Ja,  met  voordacht 
èn  opzet  wierden  de  eigen  naamen  van  byzondere  Land-of 
Sta  Igoden  en  Godinnen ,  fchoon  zy  die  wi(ten ,  om  redenen  , 
wel  verzwegen.    Hier  van  meer  op  te  halen,  is  buiten  myn 
beftek  en  oogmerk.De  HeerKey fler,gemeld  en  verworpen  hebben- 
de verfcheide  uitleggingen  van  den  naam  Nebalennia9  gift,  dat  het 
wil  zynNebaballen9ofallen9etn  plaats  inWalcheren,die  dezen  naam 
r:oude  gevoert  hebben.  Dus  zoude  'ertuflehen  haar  en  de  Lieve 
Vrouw   van  Hal  al  veel  gelykheid  zyn.    Maar  van  zulk  een 
Hallen ,  daar  en  in  die  tyden,  hebben  wy  geen  befcheid.    Dan 
moeft  ba  uit  het  midden  geworpen  wezen ,  en  de  omkeering 
der  zamenkoppeling ,  met  de   Latynfche  uitgang  ma ,  zoude 
de  zelve  zyn  als  in  Nebalent.    Men  oordeele  welke  giflïng  de 
eenvo  idigfté  ,ongewrongenfte ,  en  ruimfte  is.    Ziet  ook  hierna 
ktx  Walcheren. 

NEt 
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NEIGEN,  en  NYGEN-,  ftammen  van  't  aaloude  nachan, 
«aderen.    ?iet  de  Fakkel  in  Genaken,  bladz.  497,  en  in Nei- 

fen\  bladz.  2  J2.    Doch  't  verdient  opmerking  \  dat  hniga  by 
Legner  Lodbrog  is  bezwyken  ,nedervallen.Hier aan  kan  ookknik- 
ken9  voor  't  hooft!  nederwaards  buigen ,  vermaagfchapt  zyn. 

NEMEN  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  2  y > .  Nemen  komt  in 
letteren  wel  naart:  by  't  Griekfche  vïpuv  9  nemein ;  doch  de  zin 
verfchilt ,  dewy  1  dat  beduid  toedeelen ;  en  zo  zoude  geven  in 
nemein  verandert  zyn.  Dit  is  echter  zo  ftrydïg  niet;  Want 
daar  een  gever  is ,  is  ook  een  nemer.Zoude  nemen  niet  korinen 
afftammen  van  emere ,  by  de  laatere  Latynen ,  koopen ,  maar  by  de 
t>ude,nemen.Koopenen  nemen  zyn  noen  wel  gelykluidende  woor-  • 
den.  Zo  koopt  of  neemt  men  waare  voor  geld.  De  dieven  houden 
de  betekening  van  emere  voor  nemen  noch  in  't  gebruik ,  wanneef 
Zy  in  winkels  komen ,  en  kans  zien  om  kooplieden  zonder  geld 
te  worden;  maar  eindelyk  moeten  zy  alles  meeft  met  den  nals 
duur  genoeg  betalen. 

NESK ,  gek ,  zot ,  is  verbaftert  van '\  Latynfche  nefcius ,  een 
weetniet.      Zo  zegt  men  een  neskebol,  gelyk  een  zottebol. 

NET  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  t  y  1.  Net  Kan  ook  zyn  van  't  La- 
tynfche najfa ,  een  fuik ,  een  net.  Dit  ftamt  van  '1  Hebreeuwfche 
*w  f  nafch* ,  bedriegen.  S  word  /. 

NEUS  ,  waar  voor  men  in  't  oude  Nederduitfch  ookfehreef 
noes ,  gelyk  cle  Hoogduitfchen  zeggen  nafe ,  ziet  in  de  Fakkel, 
bladz.  *ƒ  1.  't  Is  opmerkelyk,  dat  men  dit  vind  in  den  gevel 
van  veele  Hebreeuwfche  woorden  9  die  alle  op  de  neus  paffen.  noi, 
n*f*h,  was  opheffen.  De  neus  is  verheven  in  't  aangezigt,en 
word  opgeheven.  Pfalm  10:4.  %  9  na/al  9  is  uitvloeijen ,  drup- 
pen ,  dat  mede  op  de  neus  paft.  *\eu  ,  nafebaph ,  is  blazen ,  dat 
ook  door  de  neus  gefchied.  no«rj  9  nefchamdb  is  adem  Gen.  z : 
7.  Pfalm  18  :  16.  Job.  17:3.  on,  f&fem,  was  een  neusring, 
of  een  voorhoofdcierfel ,  dat  tot  op  de  neus  hing.  Wie  kan 
denken,  dat  dit  alles  zo  maar  by  geval,  en  ons  neus  aan  niets 
daar  van  vermaagfchapt  is ,  't  zy  dan  onmiddelyk,  of  door  't  La» 
tyn> 

T  NEU- 
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NEUTJE  zoude  konnen  zyn  van  neutelen.  Ziet  in  de  Fakkel  ,' 
bladz.  if}.  Men  noemt  by  ons  een  klein  eindje  kaars  dus. 
Dan  is  dit  verkort  vmneutekje 9  een  gering  en  nietig  ding:  want 
neutelen  Van  als  een  diminutivum  tot  niet  gebragt  worden.  Of 
is  neutje  nootje ,  om  dat  de  lengte  der  kaars  zo  verre  is  afge- 
brand ,  dat  het  overfchot  naar  een  nootje  gelykt  >  ~ 

NIEUWE  ziet  in  de  Fakkel  bladz.  tf 4.  In  de  aaloude  taal 
was  nieuwe  ook  nyge 9  en  nigge9  dat  nieumge  kan  willen  zyn, 
gelyk  wy  zeggen  nieuwigheden.. 

NIKKER  ziet  in  de  Fakkel»  bladz.  29-4.  Men  kan  daarvan 
maar  lezen  in  Keyflers  Jntiquit.  Septentr.  pag.  160.  Zou  't  La- 
tynfche  nex ,  en  neem  e ,  dooden ,  daar  aan  wel  aaloude  ver- 
wantfehap  konnen  rekenen ) 

NOBEL  is  van  't  Latynfche  nobilis 9  edeL  Zo  zegt  men  >  een 
nobele  baas. 

NOCH  is  van 't  Latynfche  nee. 

NOEGEN ,  en  daar  vunvergenoegen ,  gelykt  wel  naar  neigen. 
•t  Zoude  dan  zeggen ,  te  genieten  dat  geene ,  waar  toe  de  nei- 
ging ftrekt.  Mogelyk  heeft  dat  tot  een  grondwortel 't  Hebreeuw- 
lche  -ty\  Ziet  hier  voor  in  Genoeg. 

NOESCH  ;  fchuins ,  gelykt  wel  naar  neus  ,  by  de  ouden  no/*9 

ie  fchuins  afloopt    't  Zoude  dan  willen  zeggen  neusgewyze» 

NOEST  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  zf  f.  Dit  kan  ook  zyn  van 
Hft9  een  tak,  om  dat  de  takken  daaruit  waflèn,  of  die  zyn  af» 
geknotte  takken.  De  n  is  een  voorzetzeL  Ziet  de  Fakkel  in 
M*ft  9  bladz.  478.  Van  noeft  is  knoeft  met  een  voorgehechte 
k ,  voor  ge.  Maar  noeft  9  voor  naar  (Hg ,  komt  over  een  met  het 
Latynfche  naams ,  gnavus,  en  kan  daar  van  ftammen. 

NOOD  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  2  ƒƒ.  .  Zoude  nood  nieê 
konnen  verbaftert  zyn  van  't  Griekfche  Mu*  9  endeia 9  behoef 
tigheid  >  End  mogt  wel  tot  nood  vervormt  zyn ,  gelyk  *Ar ,  G. 
in  fal9  L.  zout.  Anders  kan  men  ook  denken  op  't  Griekfcbfr 
rhntf9  nnttein9  prikken,  aandraven.  De  nood  is  defcherpfte 
fpoor.    Men  vinde  wat  beters  uit. 

NQODDURFT,  ook  nooddruft,  is  't   geen  de  nood  be- 
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durft,  datis,  behoeft,  uit  derven ,  ontbeeren,  miflen.    By  de 
Hoogduitfchen  is  bedstrffe»  noch  behoeven. 

NOODWENDIG  is  daar  de  nood  toe  wend ,  noodzdkelyk , 
als  de  nood  in  de  zaak  ligt ,  en  daar  uit  vloeit. 

NOOPEN  acht  ik  te  zyn  van  't  Griekfche  wVow,  nuffein, 
ot  mJtti*  ,  mttem,  prikkelen.  De  t  isinp  verwiflèlt,  gelyk 
ixCphire  L.  uit  m/fff*,  pitizem9  G.  piepen. 

NU  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  2JJ.  Van  't  Griekfche  w, 
nm>  maken  de  Latynen  mme. 

NUCHTERt  nuchteren,  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  257, in 
Ochtend.  Dit  kan  ook  afgeleid  worden  van  't  Griekfche  rwcti- 
fik  f  nukterios ,  of  Latynfcne  noftumus ,  van  den  nacht ,  en  be- 
duid dan  zulk  eenen ,  die  na  den  nacht  noch  niets  heeft  genuttigt. 

NY VERIG ,  verkort  mver ,  is  het  zelve  w&ord  met  yyertg, 
ymand ,  die  zyn  Zaaken  beyvert  en  beneerftigt.  De  n  is  een 
voorzetzel,  gelyk  in  n ochtend,  van  ochtend,  nootn  v^n  oom  , . 


\ 
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OBLYEN ,  een  foort  van  dunne  koekjes ,  wórden  zo  ge- 
noemt  ,  om  dat  ze  gelyken  naar  het  misgebak  der  ou- 

weltjes,  in  \  Latyn  oblat*,  dat  zeggen  wil  offerkoekjes.     Öf 
anders  kan  men  oblyen  brengen  tot  het  Griekfche  o /3*aA*  ,  obelms% 
een  foort  van  gekruid  meelgebak. 

OCHTEND ,  ook  nochtend*  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  457. 
Dus  zegt  men  ook  uebtend,  en  nuchtend.  De  Heer  Boxhoorn 
brengt  dit  niet  ongevoeglyk  tot  het  Griekfche  rt5£ ,  nux ,  of  't  La* 
tynfene  nox,  de  nacht,  t  Zoude  dan  willen  zeggen  nucht-end 
of  nocht-end,  dat  is  nachteinde ,  't  einde  van  den  nacht ,  die  met 
den  morgenftond  eindigt.  In  nchtend  en  ochtend  is  dan  de*a£» 

Spworpen.    Men  zegt  elders  noch  nocht ,  voor  nacht    De  ooiv 
eelkundige  lezer  kan  kiezen. 
OEI ,  een  pynlyke  uitroeping ,  zal  verkort  zyn  uit  4 
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OEVER  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  %tf.  Anders  ton  oever  zyi- 
van  't  Griekfche  2* ,  of  <** ,  ooa  ,  een  .zoom.  Dan  zoude  *er, 
met  infchuiving  van  een  v ,  een  Duitfche  uitgang  aangehecht 
wezen. 

OF  ziet  de  Fakkel ,  blad? .  i  tf.    Dit  was  by  dé  Latynen  out, , 
waar  van  de  Tranfchen  hun  oh  vormden. 

O  KÈR ,  een  foort  van  yerwftof ,  i$  van  't  Griekfche  &yj* ,  oockrA*, 

OKKERNOOT  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  ij»;  De  Engel* 
fchen  noemen  een  eikenboom  noch  oake ,  of  oke.  Zo  zoude  dat 
akernoot  zyn  van  't  Hebreeuwfche  Sdk  ,  eeten.  Ziet  de  Fak- 
kel \n  eeten  bladz.  8f. 

OM  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  _if  8.  Uit  het  Griekfche  «jt*$J -, 
*mpbi>  hadden.de  Latynen  ook  afgekort  hun  voorzetzd  amf 
voor  om,  b.  v.  ambire ,  omgaan,  ampleffi, omhelzen. . 

ONBEZUIST  is  mogelyk  onbefuft  ,  onbedaart,  van  Giffen, 
ftülen. 

ONDERHAVIG ,  onderhevig ,  onderworpen  aan  iets ,  is  oh* 
derhebbig,  van  't  aaloude  haven,  voor  hebben.    Men  zegt,«flfr 

-dus  ofzè  hebben. 

ONGEL  AATEN,  in  zJfh  ongeUatcn  aan/tellen,  enz.  ziet 
in  de  Fakkel,  bladz.  roi. 

ONGEVEER ,  ongevaar,  voor  ten  naaften  by ,  is  van  't  La- 
tynfche  f  ere ,  byna.  Hier  voor  is  tot  een  voorgevel  gedicht 
niet  alleen  het  voorzetzelg* ,-  maar  ook  oh  ,  voor  t  Hoogduit- 
fche  ohn  zonder,  en  dus  zegt  het  by  vergroting,  zonder  , 
byn*. 

ONGUUR  ziet  in  deFakkel,  bladz.  160.  Dit  is  in 't  Hoog. 
duitfch  ongeheuer ,  y  flelvk ,  gedrogtig.  Dat  gelykt  wel ,  of  t 
zeggen  wilde  onbehaorlyk;  doch  t  zal  zyn  van  het  Laty niche 
horrere ,  grouwen ,  yzen ,  zeer  koud  zyn.  Hief  by  bleven  de 
Vriezen  nader  met  onhuer9  voor  lelyk,  gruwzaam.  MenzeeC 
ook  guur,  voor  zuur,  ftuur;  b.  v.  't  is  guur  weder;  dofcfi» 
denk ,  dat  dan  't  hoofd  on  daar  afgekapt  is. 

ONRAAD  kan  zeggen  radeloosheid ,  of  ongereedheid ;  &~ 

lyk 
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lyk  men  zegt ,  in  't  ongereede  komen ,  als  her  hapert. 

ONS  kan  •  zeer  wel  zyn  van  't  Latynfche  nos9  wy.  Dan 
Souden  de  letters  verzet  zyn ,.  als  \nfal  L.  van  «a*  ,  G.  zout. 
Dus  is  onfemxmfier.  Nader  hier  by  is  der  Hoogduitfchen  $m~ 
fer.  De  aaloude  zeiden  tmzJcb.  Willeramus:  Wand*  thu  un- 
zach  umbe  bimfo  he fatoren  ~hcveft9  want  gy  ons  om  hem  zo  be- 
zworen hebt.  Ons  is  dan  daar  uit  verkort.  Van  de  Latynen 
hebben  wy  ook  ons  ik9  my9  myn  enz.  Wil  men  tot  een  ouder 
gemeene  grondwortel  opklimmen ,  ik  mag  't  lyden.       ' 

ONSTUIMIG  is,  myns  erachtens,  buiten  twyfel ontoomig, 
ongebreidelt ,  als  de  winden ,  of  toornigheid ,  breidelloos  uit- 
berften.  Dit  komt  nader  by  't  Hoogduitfche  ***»*.  •  De  &  is  by 
en  tf. 

ONSTUUR ,  ongeftüvr ,  is  ftormig ,  buyig.  Ziet  de  Fakkel, 
-bladz.  260.  Zoude  dat  wel  willen  zeggen ,  dat  het  geen  vaar- 
baar  weer  is,  dewyl  dan  't  ftuur,  of  roer,  het  fchip  niet  kan 
beftieren ,  en  men  het  op  Gods  genade  .  moet  laten  dry- 
Ten? 

ONTFANGEN  is  ontvangen.  Zietin  de  Fakkel, bl. 261.  Ik 
las  in  ft  aaloude  Engelfaxifch  onderfeng.  De  treft  Julwith  un* 
derfing ,  die  eerft  den  doop  onfing.  Zo  zoude  onifangenzyrx 
ondervangen ,  dewyl  men  door  't  -  onder,  houden  van  de  hand 
daar  iets  in  vangt. 

ONTHEISTEREN ,  voor  ontftellen ,  ontrampeneeren,  zou- 
de konnen  gevormt  zyn  van  heel,  met  uitwerping  der  /,  als 
ware  het  ontheelftert. 

ONTHUTZEN  is  van  butzen,  hotzen,  fchudden.  Dus  is 
onthutft ,  ontftelt ,  ontzet ,  uit  zyn  ftel  gefchokt. 

ONTLATEN ,  dooijen,  is  van  laten,  en  dat  van  't  Giiek- 
fche  few?,  luein.  Ziet  de  Fakkel  in  Laten ,  bladz.  202.  Zo  is 
hét  Latynfche  Uq§§ere9  fmehen,  aan  Iinqvere ,  laten ,  benabuurt. 

O^TMOETEM ,  malkanderen  tegenkomen ,  kan  gevormt  zyn 
van't  Latynfche  mutuum,  onderling.  De  Grieken  zeggen  «faw- 
9#*>,  apantaein.  Doch  dewyl  moot  in  't  Zweedfch  is  tegen  % 
JMl  ontmoeten ,  voor  bejegenen ,  een  fpruit  zyn  van  dien  grond- 
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wortel ,  dien  de  Noordelingen  met  onze  voorvaderen  gemstti 
hadden ,  als  zynde  met  hen  van  eenen  oorfprong. 

ONTRAMPENEEREN  is  van  't  oude  rampen ,  voor  toe- 
brengen.   Dit  ftamt  van  't  Latynfche  rmmpere ,  breken. 

ONTSTENTENIS  is  afgeleit  van^M»,  waar  voor  de  aaloude 

ook  zeiden  ft  en ,  gelyk  gen  by  verkorting  was  gehen ,  gaan. 

Dus  is  ontftentenis  ontdaan,  gelyk  men  zegt  ontfehieten,  voor 

•feilen,  miflen,  buiten  rekening  gaan.    Datontftond  bem  is  dat 

mille  hem. 

ONT  WEIDEN,  is  het  zelve  met  ontingewmden ,  het  inge- 
wand uitdoen.  Ingewand  is  ook  ingeweide  ,  en,  met  afwerping 
van  in ,  geweide.    Dat  voorzetzel  ge  is  in  ontwelden ,  voor  ont* 

feweiden ,  mede  üitgefheden.    Van  Ingewand  ziet  de  Fakkel 
L  iftf. 

ONVERLAAT,  een  (maadnaam,  is  het  zelve  metvuifik,'<rf 
fielt.  By  de  Hoogduitfchen  is  nnflatb  vuiligheid.  De  onkun- 
de heeft  daar  van  onverlaat  misvormt. 

OOG  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  262.  Oog  zoude  ook  mo- 
gen gebragt  worden  tot  het  Griekfche  fyw ,  oigein ,  opor 
nen. 

OOK  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  arfi.  De  aaloude  Engelfi*- 
xen  fchreven  eacf  uit  het  latynfche  ae  >  de  Vraoken  zaden 
ioh ,  gelyk  iof9  voor  of,  de  Hoogduitfchen  hebben  aach.  Het 
zweemt  mede  al  wat  naar  't  Latynfche  quoaue ,  ook. 

OOR,  oore ,  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  103 ,  en  hier  voor  in 
de  Voorreden.  Zoude  men  met  mogen  denken,  ebt  oor  on- 
middelyk  uit  het  Hebreeuwfche  ]» ,  ojen ,  in  de  taal  onzer  voor- 
vaderen is  overgegaan  >  De  ƒ  en  r  zyn  dikwyls  wifleüetterea. 
Zo  word  verloren  uit  verliefen.  Maar  vermits  wy  andere  deelea 
des  aangezichts  van  deLatynen  overgenoomen  hebben,denk  ik  dat  j 
mede  van  oor,  uit  anris.  Dit  fluit  echter  geen  ouder  gemeens  I 
grondwortel  uit 

OORD  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  zó$.  By  de  Grieken  Wfl 
X»t*>  choora,  en  by  de  Latynen  ora9  oen  landftreek.  Dit  & 
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IcS  {bont  van  h  Hébreeuwfche  m*,  ar*ch9  reizen:  *r*9  orach9 
inras  een  weg,  ofreize. 

OOST  zegt  men  ook  het  ooft  en  *  gdyk  w/^,  wr^a»  ,  zuid9 
zuiden ,  en  wori,  noorden.  Dit  **  gelykt  wel  naar  een  aan- 
hangzel,  of  bywerp,  gelyk men  zegt ,  mdeVaften ,  datzyn  zal 
in  den  Vafttyd,  of  Vaftentyd.  Maar  liever  is  ooft  verkort  van 
ooft  en.  Ziet  de  Fakkel ,  bladz.  266,  in  ooft  en.  De  aaloude 
Vriezen  zeiden  asfler.  By  de  Grieken  was»  i  «V ,  *w ,  de  dage- 
raad, die  in  'tooften  opryft.  De  Hoogdwtfchen  noemen  noch 
ApriLOoftermonat.  De  aaloude  Heideniche  Duitfchen  en  Sax* 
en  hadden  een  Godin ,  genoemt  Eoftre ,  wier  feeft  zy  plegte- 
lyk  in  die  maand  vierden ,  en  daar  van  wierd  ze  Bfturmonath 
geheten;  Dit  zweemt  al  wat  naar  Aft  arte ,  den  naam  van  de  Go* 
din  der  Syriers  en  Sidoniers,  anders  Afturoth,  Recht.  10:  6. 
Mogelyk  noemen  de  Hoogduitfchen  den  Paafchdag  Oftern9 
om;  dat  die  veel  in  April  komt,  en  de  Chriftenen  dat  in  plaats 
van  dien  Heidenfchen  feefttyd  hielden.  Zo  is  meer  gefchied  , 
b.  v.  Vaftenavond  quam  in  de  plaats  van  de  Stturnalja  der 
Romeinen ,  enz.  Hoe  het  Heideniche  brasfeeft  Jul  overgc  bragt 
is  in  't  Chriftendom ,  leeft  by  Keyfler  in  Antiq.  Celt.  et  Sept. 

T"&  *J9*  l6o>  l6u 

OPEN  kanzyn  van  't  Grièkfche  fan},  op£9  een  gat,  waar 

door  men%  zien  kan.    Hier  toe  behoort  dan  openen*    Anders, 

Ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  266. 

OPSCHAFFEN  is  opdiflehen ,  opeeten.  Dat fchtffen  is  van 
fcheppen ,  by  deHoogduitfchenyr^fpjïw.  Men  fchepteert  fcho- 
tél  vol  9  en  ledig.  Zo  fchaflfen  waard  en  gaden. 

OPWACHTEN  is  oppaflen,  wachten  opymands  bevel,  om 
te  volbrengen ,  't  geen  hy  gebieden  zaL 

OUD  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  267.  Willeramus  fchryft: 
Therro  alddn  cwon  afperitas ,  der  oude  wet  ftrengheid. 

OVERROMPELEN  acht  ik  verbaftert  te  zyn  van  't  La* 
tynfche  obruere,  overvallen.  Immers ,  rompelen  zegt  in  't  Duitfch 
niet,  dat  daar  op  paft}  en  inen  heeft  wel  grooter  vervonmn^ 
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OVERTOLLIG  wil  zeggen  overtollig,  of  WtrteJüg*  't  geen 
boven  't  vereifchte  getal,  en  te  veel  is. 

P. 

PAAI  is  een  naam ,  dien  men  mét  een  fborte  van  verachting 
aan  oude  mannen  geeft.    Zo  zegt  men ,  een  oude  poot. 

Doch  dus  weet  men  niet  wat  men  fpreekt.  Paai  is  van  Paatje^ 
de  verkorting  van  PapaatjeJöt  t  is  daar  ingevlyt ,  om  't  dhnini*- 
ttvum  van  Paps,  Vader,  op  te  maVen.  Immers  zonder  cfe 
blyft  van  Paatje  Paaje9  dat  is >  Vadertje.  Zo  is  beft  je  ,  besje  * 
van  Beftemoedeftje. 
P AAL,een  bakkers  ovenfchop^s  van  * t  Latynfche  palajhüt  zélve. 

PAALEN ,  en  daar  van  bepaalen ,  een  paal  of  perk  ftellen-* 
is  van  paal,  uit  palus,  L,  om  dat  men  paaien  tot  fcheidtekens 
placht  in  te  liaan  om  dus  een  geweft  af  te  paaien.  Hier 
van  heeft  een  landpaal  dien  naam.  Voor  paaien  hadden  ook 
fteenen  dat  gebruik. 

PAAP  is  van  't  Latynfche  Papa,  uit  het  Griekfche  *<fcnr*f 
pappa.  Dit  is  een  eerbiedige  uitdrukking  van  Vader.  De  Grie- 
ten zeiden  ook  Jmr* ,  appa.Oe  wortel  is  t  Hebree^wfche  i*9  ab+ 
ju  #  *ƒ  Vader.By  de  Syriers  was  dat  abbafa  dien  zin  is  Papa  voor 
Vader  by  ons  noch  bekent ,  gélyk  Mama  voor  Moeder.  Die 
naam  van  Papa  word  nu  by  uitnemendheid  >  egeven  aan  den 
Roomfchen  Bifcop.  De  Hoogduitfchen  maken  daar  van  door 
verbaftering  Bapft ,  en  Pabjt9  en  wy  Paus.  Z  -»  is  die  Paps 
van  zynen  oorfprong  al  vry  ontleken.  Men  ziet  dan  hier,  hoe 
au,  ab9  vader,  gelyk  dk,  tem,  moeder,  beide  door  omkeering 
de  wortel  zyn  van  papa ,  en  mama ,  dat  verdubbelt  is ,  gelyx 
het  Syrifche  abba.  Op  die  wy  ze  is  barbarus ,  barbaar ,  van  -'t 
Hebreeuwfche  -o ,  bar ,  geworden.  Ziet  de  Fakkel ,  bladz.  1 8. 
Ja,  zoude  van  dat  aa,  *f ,  av9  omgewend  tot  va9  ons  vader 
niet  fpruiten )  Dan  is  der  een  uitgang ,  of  aanhanzel ,  gelyk 
mp  in  't  Griekfche  *v*n^,  paur9  en  ter  in  't  Latynfche  pater  % 
'*t  geen  men  dus  in  veele  woorden  ziet.    Even  zo  kan  ook 
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moedervan  o*,  tem,  wezen.    Ziet  mede  de   Fakkel  in  Fa- 
der,  Moeder 9  en  Mam. 

PAD,  een  vergiftig  ondier  fverfchilt  in  naam  weinig  van  p uit, 
een  kikvorfch ,  dewyl  zy  malkanderen  in  gedaante  gelyken. 
De  naamklank  zweemt  wel  naar  't  I^tyniche  putor9  ttank; 
doch  dat  heeft  weinig  eigenfchap.  Zoude  men  mogen  denken 
op  het  Griekfche  **tu¥,  patein*  treden,  vertreden  om  dat 
een  pad  voor  opfpringen  wel  treed,  of  gaat ,  en  zich  weinig 
boven  den  grond  kan  verheffen ,  waar  door  licht  óp  haar  ge- 
treden word ;  behalven  dat  zy  een  zeer  veracht  dier  is.  Zo 
noemt  men  een  verfinaad  menfch  een  voetwitfeb.  Ikweetniets 
beters. 

PAF ,  paffen ,  is gevormt naar  ft  geluid ,  gelyk  boffen  ,en drukt 
een  helderder  geluid  uit  dan  poffen. 

é  PAGIE,  een  edleknaap,  is  van 't  Griekfche  xmi* ,  pdi$9  een 
Jongea 

PALLEEREN  zietin  deFakkel,  bladz.272.    Ditgelyktook 
«wel  naar  \  Latynfche  paUiare ,  bemantelen. 

PALMSLAG  is  het  toeflaan ,  van  den  koop ,  die  met  en  in 
de  handpalm  pleegt  te  gefchieden.  Dus  zegt  men  by  ons ,  ia 
verkoopingen ,  het  zoeae  woord,  en  den  palmflag  geven. 
•  PALSGRAAF ,  by  de  Hoogduitfchen  Pfaltsgraff,  is  van 
pbatz,,  anders  polos ,  tapalanz,  een  Gerichtshof  ,  een  Hooge 
y ierfchaar.  Dus  is  by  Otfried  Patinzhusbet  Richthuis.  Die  daar 
in  tot  Rechters  geftelt  waren ,  droegen  den  naam  van  Palantz,- 
graven,  Pfaltsgraaven,  en  Paltsgraawen.  Buiten twyfel  ftamt 
éitpalas ,  palanz, ,  pfaltz ,  van 't  Latynfche  Palatium ,  een  Pa- 
leis ,  déwyl  zulke  Hoven  in  Paleizen  of  aanzienlyke  gedichten 
waren,  gelyk  de  Pratoria  by  de  Romeinen.  Men  ziet  dan, 
hoe  wel  de  ftaam  van  Graatoven  op  zulke  paft:  want  dat 
Ampt  vereifchte  ontzag  en  ervarentneid.  Hier  toe  breng  ik 
ook  paltsrok,  ds  een  langen  rok  van  (laat,  een  rechterlyk  ge* 
Waad.  Zo  is  noch  in  veele  Hoven  gebruikelyk ,  dat  Rechters 
ampts klederen  aanhebben,  tot  meerder  aanzien  en  plechtelyk- 
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heidL  Mèn  ziet  iets  diergetyks  noch  in  dé  tabbaarden  der  Pfa 
fejjoren  ,  om  van  geen  Stacfs  Boden  te  fpreken.  Gelyk  nu  de 
Paltzgrwen  waren  over  't  gericht*  zo  de  Landgraven  over 
gewefren ,  de  Markgraven  over  Landpaalen  ,  de  Burggraaven 
over  Burgten  enz.  Ziet  ook  in  Graaf  ,  en  Amba!] odeur.  By  de  He- 
breen was  V~?,  filleely  gericht  oeffenen  ,  oorcfeelen ,  ena^SDj 
pelilim^  Rechters.    Daar  na  heeft  pais  al  eenigen  zweem. 

PALSROK  npemde  men  een  wyden  langen  rok  met  bont  ge* 
voert.  Dit  was  pclsrok,  van  pcm%  L.  een  vel  Men  zeide 
ook  paltrok ;  doch  s  en  t  zyn  wiflelletteren.  Anders  ziet  lier 
boven  inPalsgraof.  Deze  twee  afleidingen  konnen  ondergefchikt 

zyn. 

PALSTERSTOK  is  een  Pelgrims  wandelftaf  Hetfcduidde 
eigentlyk  een  ftaf  of  ftok ,  waar  in  een  pook  verborgen  was* 
en  die  dus  aan  reizers  tot  geweer  konde  dienen.  Dit  zal  zyn 
van  't  Griekfche  *•***«» , palkin ,  drillen,  fchudden.  Hiervan 
was  if*ktov9  paltdn,  eenfehicht,  een  werpfoies.DeLatynenheb- 
benvan  *<***  9paU9een  worfteling,him^*/^r/i ,  een  worftelperk 
Daar  is  dan  'm  pal/f  er/tok  ook  eenfgevlyt.  By  de  Hongaaren 
is  Paltz^a  een  kolf,  waar  van  reizers  zich  ook  tot  hunne  be- 
fcherming  bedienen.  v 

PAN  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  272.  Pan  zoude  een  ver- 
korting tonnen  zyn  van  *t  Laty niche  patina ,  een  fchotel ,  waar 
na  een  pan  gelyèt,  en  dus  zoude  pan-  t'zamengefmolten  zyn 
uit  patn ,  met  uitfehuivine  der  t. 

PAND  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  272.  Pand  zweemt  ook 
wel  naar  1  Latynfche  pendcre,  wegen,  betalen.  Een  pand 
word  gegeven  tot  verzekering  van  betalinge ,  en  dus  heeft  het 
den  zelven  oorfprong  met  penning.  Men  gebruikt  pand^ock 
wel  in  een  ruimer  zin  voor  bezitting,  of  iets,  dat  ons  wever- 
trouwt,  of  koftelyk  «n  lief  is;  doch  dat  gefchied  by  o  vernoe- 
ming. Maar  waar  van  heet  men  een  bal,  of  groote  koop  zaal, 
eznpand?  Buiten  twyfel  van  dé  panden  of  waaren ,  die  daar  zyn. 
Men  heeft  ook  panden  in  een  kleed,  'fvoorfand~?t  achterband \  enz. 

Dit  zal  zyn  b*nd7  gevorratotet  van  binden ,  maar  van  bam^Zict  de 
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Fakkel  in  Baan  >  bladz.  i  j.    De  b  is  in  p  verwiflèlt. 

PANNEEL  is  van  't  Latynfche  panniculus ,  dat  ook  een  doeks- 
ken beduid.  Men  pleegt  veel  op  doek  te  fchilderen.  Even  zo 
is  penceel    van  penicilüsm ,  een  borfteltje. 

PARUIK ,  peruik ,  is  zamengetrokken  van  't  Griekfche  **• 
f*x*$d\ucv  ,  perikepbaleion ,  't  geen  iets  zegt  ,  dat  om  't  hoofd  ge- 
daan word.  Zulke  peruiken  van  vreemd  hair  waren  by  de  Grieken , 
zo  mannen  als  vrouwen  ,  al  in  gebruik.  Hebben  wy  dien  naam  o- 
vergenomen  van  de  Franfcfieh,  zy  van  de  Grieken,  gelyk 
meer  andere. 

PASSER  kan  zyn  van  't  Latynfche  fpatiari>  fchryden, 
voorttreden ,  met  afwerping  der  f  Men  doet  de  beenen  van 
een  paiïèr  open  en  toe ,  en  zet  dien  voort.  VznpajTer  is  dan  paf- 
fe» ,  meeten ,  waar  toe  een  paflèr  dient.  Doch  t  is  bezwaar- 
lyk  elk  het  van  pas  te  maken ,  en  iets  word  wel  weder  eens  te 
pas  gebragt  Zo  paffen  ook  klederen  en  zeden ,  die  naar  een 
nette  maate  en  welvoegende  zyn.  Zoude  daar  van  oppajjen  zyn 
nauw  acht  geven,  gelyk  wanneer  men  met  een  palier  iets  nauw- 
keurig afpaft?  Ik  wilde  wel  wat  naders  weten, 

PASTEI  is  van  't  oude  p afte9  deeg,  dewy  1  pafteyen  beftaan 
in  korden  van  deeg,,  waar  in  vléefcn  befloten  is.  Dit  is  ver- 
maagfehapt  aan  't  Latynfche  paftns ,  voedzel. 

PATERNOSTER  is  een  fhoer  van  geregen  bollekens ,  waar 
inede%ien  in  't  Pausdom  aan  God  de  gebedekens ,  en  onder  de- 
ze 't  Onze  Vader,  prevelende  toetelt.' 
PAUS  ziet  in  deFakkel  b\.zj^m  Pausdom  fin  hier  voorin  paap . 
PEDEL  ziet  hier  voor  in  Beul. 

PEDESTAL,  een  voetftal,  otftelling,  waar  op  een  beeld 
of  iets  diergelyks  ftaat,  is  zamengeftelt  van  't  Latynfche  pes, 
pedis ,  een  voet ,  en  't  Duitfche  Jtal.  Dus  is  -dit  een  der  woor- 
den ,  die  uit  twee  taaien  t'zamengekneed  zyn.  Anders  mogt 
men  va  ft  al  het  Griekfche  <;\>ut ,  ftulos ,  een  zuil,  zoeken.  Dan 
zoude  het  zeggen  een  zuilvoet.  't  Eerfte  gevalt  my  beft.  Ver- 
£elvkt  de  Fakkel  in  Voet,  bladz.  41  f,  in  Jtal ,  blad.  3  ff. 
PEGEL  acht  ik  te  zyn  van  peil,  vnpegelcn  van  peilen, 
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fchoon  het  overgebragt  is  tot  het  merken  van  eenige  maate^ 
die  men  door  peilen  bevonden  heeft.  Meer  word  een  g  tuflchen- 
gefcho  ven ,  en  uitgezift.  Zo  is  gangen  van  g*a»  ,  en  hangen 
van  't  aaloude  hahen.  In  't  tegendeel ,  ons  zeil  is  by  de  Hoog- 
duitfchen  zegel,  en  zeilen  zegtUn.  Ik  las  dat  in  't  oude  Ne- 
derduitfch  dus  mede. 

PEIS  is  van  't  Latynfche  pax,  vrede.  Ziet  dé  Fakkel  in 
psyen,  bladz.  274. 

PENNING  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  po.  Petwéttgtem  zyn 
pending  ,  van  't  Latynfche  pendere ,  wegen ,  betalen ,  en  is  dus 
wegeting.    Oudstyds  woeg  men  't  geld  toe. 

PEONIE,  een  bekent  bloemgewas,  is  van  p£om*9  Latyn 
uit  het  Griekfch. 

PEST  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  276.  De  peft  wierd by  de 
aaloude  Saxen  ook  genoemt  de  dinger ,  als  wilden  zy  zeggen 
het  ding ,  om  dat  zy  die  fchrikelyke  plaag  fchroomden  met 
haaren  eigen  naam  te  noemen.  Om  die  zelve  reden  noemen  de 
Joden  het  zo  gehaate  verken  dat  ding.  Hier  toe  moet  men 
brengen,  dat  wy  de  peft  noemen,  de  gave  Gods,  ziekte. 
enz. 

PEUKEL ,  peukeitje ,  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  495 ,  i»  S*£ 
chcl  Maar  lieffthoude  ik  dat  voor  pokkei,  emdiminutivmviXk 
pok.    Ziet  de  Fakkel  in  Pok  bladz.  285. 

PEUZELEN ,  met  kleine  ftulges  eeten ,  fchynt  vermaagjTchapt 
te  zyn  aan  't  Latynfche  pufillum ,  een  kleintje ,  een  weuügja 
By  *  de  Grieken  was  y$n  pfizein ,  met  kleine  brokjes  voedend . 
Wil  men  peuzelen  daar  aan  verwant  achten,  ik  zal  'er  my  niet 
tegen  kanten. 

PEZERIK  ziet  in  de  Fakkel,  blaz.  276 ,  en  482.  Pezerik 
kan  afftammen  van  't  Griekfche  *fa ,  peos /penis ,  L.  Hiertoe 
kanookj?i^f#behoorea  Anders,  mem* >p*J[*in ,is  zamenhecb* 
ten.  De  zenuwen  hechten  de  beenderen  zamen.  Job.  10: uf 
Zo  is  dan  xn**h ,  pdfjos  9  een  zamenhechtzel. 

PIEK  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  277.  Piek  is  door  e#ie  af 
komft  vermaagfchapt  aan  pook. . 
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PIEPEN  ziet  inde  Fakkel,  bladz.  2jj.  Ditzalgevormt  zyn 
naar  't  geluid.  Zo  word  dit  gehoort  van  piepende  kiekens ,  mui- 
zen ,  enz.  De  Grieken  zeiden  mmcifa* ,  pippizem ,  en  de 
Hebreen  n*»*,  tzjfhtziph,  dat  ook  naar  't  geluid  der  piepende 
hoenderen  zweemt.  Zo  worden  de  binnen  gezegt  te  klokke», 
dat  nader  by  haare  moedertaal  is ,  dan  't  Latyniche  glo eire ,  of 
glocitare. 

PIER  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  ijj.  Anders  pier,  eenroo- 
de  aardworm,  kan  zyn  van  't  Griekfche  wvffot-,  purrho$% 
rood. 

PIK  ziet  in  de  Fakkel,  "bladz.  tjy.  Zoude  men  niet  mogen 
jjifïèn,dat  dit  vermaagfehapt is  aan  't  Griekfche  vixfhf ,  pikros, 
bitter )  Want  een  pik  op  ymand  hebben ,  is  een  heimelyke  wrok 
en  bitterheid.  Hier  van  is  op  ymand  pikken ,  dien  wrok  uit- 
voeren ;  ten  ware  dat  men  dit  liever  gely k  ftelde  met  ymand 
verbyten. 

PIKKEN  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  277.  Dit  kan  ook  af- 
geleid worden  van  't  Latynfche  pungere ,  fteken ,  flippen ,  pik- 
ken.   Zy  maken  zelfs  vzxipmgere ,  pupugi ,  punttum. 

PILGIFT  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  277.  Maar  ziet  hier 
noch  eene  andere  bedenking.  Pilgiftzal  zyn  pelgift,  dat  is 
Doopgift.  De  Doopvonte  wierd  oudstyds  Kerftpel  genoemt 
volgens  de  verklaring  van  Kilianus.  Leeft  ook  de  Fakkel  in 
Kerftpel,  bladz.  1  <58*  Zulk  een  pilgift  wierd  van  hun,  die  als  ge- 
tuigen over  den  Doop  flonden ,  aan  de  Doopelingen  vereert. 

PILOOT  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.' 277.  By  de  Grieken 
was  dit  *f?i»fw ,  piloot &s.  't  Is  al  raar ,  dat  ook  z&cikalfater  by 
hen  is  x*\«$4tw,  kalapbaus.  Is  het  wel  te  vermoeden,  dat  dit 
zo  flechts  by  geval  is ,  en  niet  uit  een  aaloude  taalgemeen- 
schap? 

PIN  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  278.  Dé  grondwortd  is  't 
Hebreeuwfche  n» ,  pinnah ,  of  ja ,  wen. 

PINK  is  dé  naam  van  den  kleinuen  vinger.  Wat  is  de  be- 
duidihg?  Een  jonge  os  heet  elders  een  pmk,  by  verkleining. 
WiLdan  p  ink  zeggen  een  vingerken)  ren^^en*,  zynwiflöh 
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letteren.  Zo  zou  ving  pink ,  van  pinkje  uit  vingje ,  verkort 
\*an  vingertje ,  konnen  zya  Dit  is  niet  geheel  vervreemt  van 
alle  waarfchynlykheid  Maar  hoe  paft  dat  op  een  jongen  os> 
Zoude  va  pink  't  Latynfche  pumilus*  een  naantje,  of  pa$uus% 
weinig,  klein,  wel  ïchuilen*  Pumilus  zoude  miiïchien  door 
verbaftering  konnen  pumke ,  en  dat  weder  pmk9  uitleveren. 
Doch  minder  moeite  en  omflag  koft  het  van  pauc  pink  te  be- 
diiïelen.  Zo  kan  ook  pink ,  een  viiïchers  fcneepje ,  daar  van 
zyn.  Nader  weet  ik  niet  te  giflcn ,  en  wil  dat  wel  van  ande- 
re leeren. 

PISTOOL ,  een  bekent  kort  fchietgeweer ,  is  atgekort  van 
piftolet.  Dit  zal  wel  zyn  van  een  Franfch  maakfel ,  doch  ver- 
fmeed  uit  het  Latynfche  pyxidula  ,  een  busje.  Wy  noemen  dat 
ook  een  bandbus.  Ja,  ik  denk liefft,  dat  de  Franfchen  aan  ons 
bus  hunne  fleert  gehangen  hebben.  Sus  is  hier  buis.  Ziet  hier 
voor  in  Arkebufe. 

PLAAT  ziet, in  de  Fakkel,  bladz.  278.  Plaat  kan  zy»  van 't 
Griekfche  nK*mn ,  plattein ,  fatzoeneeren ,  vormen.  Een  plaat 
is  dan  in  dien  zin  een  vorm.    Doch  plaat  is  bfeter  plat. 

PLAK,  een  fthoolfchepter ,  zalgtftammen  van 't  Griekfche 
w^rruf,  plattein,  flaan.  De  /  word  in  *t  einde  wel  meer*, 
als  infmak,  vBnfmeet;  of  men  kan  de  k  voor  een  aangehed*- 
ten  Duitfchen  uitgang  achten ,  als  in  tolk.  Dan  zoude  de  t 
üitgeboent  zyn. 

PLANT ,  net  onderde  van  den  voet ,  heet  ook  by  de  Laty- 
nenpUntu,  vermits  die  op  de  aarde  geplant  of  gezet  word 

PL/AT  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  280.  De  Latynen  hietea 
platvoeten  ploti.  Aan  plat  kan  ook  plaats  vermaagfchapt  zynf 
gelyk  men  zegt,  de  platte  grond;  doch  dat  beweer  ik  niet 

PLEGTIGHEID  is  van  plegen,  jets  dat  ftaatelyk  gepleegü 
word.    Ziet  de  Fakkel  bladz.  280,. in  Pligt. 

PLEIT,  anders  pleit/chip ,  zal  zynvanplat,  om  de  vorm,  en 
wil  zeggen  platfchip. 

PLEITEN  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  t8o.  Pleiten  kan  moge-' 
fyk  gebragt  worden  tot  het  Latynfche  pUcitwn ,  een  willekeur 
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der  Overheid ;  dewyl  daar  op ,  en  wegens  den  zin  der  zelve, 
het  pleiten  pleegt  te  geflhiedea ,  of  de  pleiters  zich  daar  op  te 
beroepen.  .Dat  woord  placitum  wierd  in  laater  tyden  zeer 
ruim  van  rechtszaaken  gebruikt. 

PLIGT  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  *8o.  Pligt,  verbindenis, 
kan  oo*<  afgeleid  worden  van  't  Griekfche  kaUw  ,  plekein ,  vlech- 
ten. Pligt  legt  eenen  band  op  ymand.  Het  zweemt  mede  al 
wat  naar  t  Griekfche  cQuti,  opbeiU,  fchuld,  als  het  hoofd  o 
afgekapt  is.  Ja ,  zoude  ymand  niet  mogen  giffen ,  dat  het  wel 
geknipt  en  verbaftert  mogt  zyn  uit  het  midden  van  't  Latynfche 
obUgatio  ,  verbintenis ,  verpligting ,  gelyk  maag  uit  fïomachm? 
Bltg  konde  lichtely  k  pligt  worden. 

PLOMPEN  zegt  men  van  een'  fteen,  of  iets  diergelyks, 
dat  in  't  water  valt.  Ik  denk ,  dat  dit  gevormt  is  naar  het  ver- 
oorzaakte geluid,  gelyt  poffen  enz.  Plonsen  kan  daar  uit  ge- 
fmeed  zyn  met  eentuffchengelafchte  ƒ,  voor  plomp/en.  Anders 
ziet  de  rakkei  in  Plonjjen,  bladz.  281.  ^ 

PLOOI  is  van  't  Latynfche  plica ,  een  vouw. 

PLOT  ZEN  zal  zyn  van  ploffen,  voor  ploffen.  De  ingefchoven 
ƒ  heeft  de/  in  t  doen  overgaan.  Dat  ploffen  is  van  poffen,  met 
een  ingevoegde  / ,  gelyk  blaffen  van  haffen. 

PLUKKEN  ziet  in  de' Fakkel,  bladz.  281.  Plukken  heeft  al 
wat  zweem  naar  't  Latynfche  velticare,  plukken,  aftrekken. 
Dit  ziet  eigentlyk  op  vlokken ,  uit  floccus.  L.  Vlok  en  p lok  zyn 
dan  vermaagfchapt. 

POCHEN  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  182,  in  Poffen.  Pochen 
komt  zeer  wel  overeen  met  het  Griekfche  j3*xx/£«v ,  boukkizein, 
pochen ,  't  geen  zyn  kan  van  't  Hebreeuwfche  ma ,  pouach , 
blazen.  Pochers ,  poffers ,  fhorkers ,  en  blazers ,  behooren  dan 
te  zamen  onder 't  windbuilen  en  waailappen 'gilde. 

POËET  is  gefproten  van  't  Griekfche  awi rw ,  poietas ,  een 
maker.  De  Latynen  vormden  dat  tot  Poeta,  en  eigen  den  het 
toe  aan  een'  Dichter:  't  geen  dus  van  onsis  overgenomen.  Wy 
zeggen  mede,  verfen  maken* 

POES  ziet  in  de  Fakkel*  bladz.  468,  in  Boezem.    Ik  meen 

dit  nader  opgefpeurt  te  hebben*    Poes  9  poesje  een  vleinaam ,  dien 
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men  aan  een  jong  kind  geeft ,  is  van  't  Latynfche  ptffio*  eea 
kindje*  Een  dminmwum  daar  van  is  pufiUus,  een  kleintje. 
Hier  toe  behoort  ons^«*/.  Ziet  de  Fakkel ,  bladz.  282.  Maar 
waarom  men  een  kat  den  naam  van  Poes  geeft ,  is  aldaar  in 
Poes  te  vindea 

POETZIG  fchynt  al  20  wat  te  zweemen  naar  het  Latynfche 
facet*! ,  kluchtig.  Poet  zen  zyn  dan  facetiae ,  kluchten.  Wd 
meer  word  ph ,  of/,  tot  p.  B.  v.  van  «$**!  kephaU ,  G.  is 
in  't  Latyn  caput ,  hoofit  Men  vind  wel  vervormingen ,  die 
ruim  zojjroot  zyn ;  hoewel  ik  dit  op  zyn  beloop  late.  Doch 
ziet  de  Fakkel  bladfc.  42   in  Bootzen. 

POFFEN,  een  dof  geluid  geven,  door  nederftotten,  ber- 
ften,  ftampen,  enz.  fchynt  gevormt  te  zyn  naar  den  klank, 
gelyk  meer  diergelyke  woorden.  Dus  zegt  men ,  'tgafeenfof. 
Poffen  zweemt  in  letterklank  al  wat  naar  t  Latynfche  p *vtre9 
paveven ,  dat  met  ftampen  gefchied. 

POGEN  komt  my  voor  ah  mogelyk  te  ftammen  van 't  Griet 
fche  Kon*,  foiein,  doen,  maken,  werken,  dat  in  pogen  ge- 
fchied.  Vergelykt  Pred.  9:  10.  Niets  isgemeener,  dandever- 
wifïeling  van  /  en  g. 

POLDER  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  183.  Men  .heet  in  Gd- 
derland,  en  ddew,  pollen  .  de  uitftekende  ronde  hoogtjes  in 
moeraflige  plaatzen,  dat  bollen  fchynt  te  zyn ,  om  dat  ze  daar  na 

dyken.    B  word  met  p  verwifïèlt.     De  Vriezen  noemde* 

:ooge  verheventheden  poldren.    Zodanige  worden  ingedykt, 
en  behouden  den  naam  van  polders. 

POOK  was  in  de  oude  taal  een  zak.  Hier  van  heet  een  koe* 
pens  de  pookt,  ofpeuke.By  de  Engelfchenis^ot^en  by  de  Franfchen 
poche ,  een  zak .  Dit  zal  ftammen  van  't  Gnekfche  *  W ,  pokos ,  een 
vlies,een  vacht ,  die  ook  wel  tot  zakken  dienden.  Zo  dede  men  wyn 
in  lederzakken.  Hier  toe  breng  ik  een  ponk,  dat  is,  eent'zamen- 
'  gefchraapten  buidel  geids ,  of  fpaarpot.  Zo  zegt  men ,  e en  *onk 
vergaderen.  Wel  meer  word  een  n  ingefchoven ,  b.  v  'm  bonk 
van  hoek. 

POLLEPEL  zal  zyn  potlepel  De  t  istot  /  verfinolten. 

PONT- 
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PÖNTöAARDEU  is  by  oncde  naam  van  eehen  makelaar  kt 
graanen.  Ik  zoude  dit  verzenden  naar  Dantzig,  en  afleiden 
v&ftpont,  een  foórt  van  graanfchepoft ,  en  gtere»  vergaderen. 
Immers  daar  is  de  ?o»tk*mer,  ha'kaorrihuii,  ©f  graanfdiuur* 

der  graanponten  opgelegt ,  en  waar  uk  die 
htgiaHlert  «uUen'de  flcwiiidfliéden ,  ofbe- 
d&nden  daar  van zyn.   Deze  naam  is  dan  overgebragt  totttór 
fee  firaanïnaakelaars.  ,     . 

•  POOTJE  noemt  men  hét  voeteww.  De  poot  is  eigen  aam 
de  beeften;  doch  word  ook  wel  aan  At  voeten' der  raenfcheri 
toéeepaft  Ik  rwyfel  -echter  niet  i  of  dat  foatjei»  verbaftért  van 
't  Gnekfqfae  en  Latynfche  pnütgr*  t  *t  <gtcen  in  ét  ft  raamai  be- 
iachelyk  misvormt  word  tot  pottegrstaw. 

POPELEN ,  fidderen ,  acht  ik  verbaflert  tt  zyn  van  t  La- 
tynfcfejvifofl^r* ,  fpartden,  truien  *  popden. 

POPELS  Y  is  verwrongen  van  afopkxt**  O.  «L. 

POSTELEN,  ftampeyen,  uk ongeandheid  mdrren yfdhynt 
tffeeleid  van  ''t  Latynfche  pcfltibtre ,  eüclien  en  atVorderen.  Maar 
liever ,  het  is  van  expofl.Mre ,  zich  met  verwyt  over  ongeb/k 

POTHUï S ,  waar  in -fchoelappers  flikken,  is  mogetyk  sö 
genoemt*  om  datzy  daar  in  zonder  veel  ruimte  als  in  aenpot 
zitten .  eelyk  Diogenes  in  zyn  'ton.  ^      .     .  ., 

POTTER  is  verkort -van  pott&oef.  Anders  is  p#t*r  ook 
vmp9t,,  Zo  zegt  men^da  potten,  voor  dat  ineen  fpaarpot 

verZcUnclen.  •  ▼        -tjl*> 

PRACHÈN,  bedelen,  zoude  konnen  syrt  van  t  LatynTcUe 

•*«Ei^^  Ziet  de  FéM  bfedz. 

3X6 ,  en  hier  na  in  frmken. 

PRAM ,  -een  boffttepel ,  is'  dus  genoemt  vto  fra/me»,  uit 
ItóLatvnfche  prcmre*.  drukken, 't  geen  vaniiet  zuigende  i«d 

8  PRESSEN ,  dringen  en  dwingen  tot  «km  üoflögdienft ,  is 
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pèrffeh.  Ziet  de  Fakkel,  hladz.  %?69  mfitrffe*;  Zó,i*ttrifa» 
en  tredenhct  zelve  woord 

PREUTELEN  ziet  in  de  Fakkel,  hladz.  rite  Zoude  premte* 
Un  wel  zy  n  van  reutelen  >  met  een  voorgehechtc  /,  geiyk  in 
preetrwen^  van  reetewc*. 

PREUTSCH,  trotfeh*  fpytig,  is  voor  prmtfcby  van  prm. 
Ziet  de  Fakkel  in  Pratte»  ,  hladz.  286.  Ja  van  dat  prst  kan 
f*r;  zyn,  en  f*rtenf  door  letterverzetting,  gelyk  ons  trede* 
is  van  toude  ter  den  ^  eener  van  eenre  ^  stier  van  *£?.,  enz» 
Doch  ziet  de  Fakkel,  bladzt  vj%. 

PRIESTER  ziet  in-  cfe  Fakkel,  bkdz.  x%i.  De  aaloude 
Vriezen  fchreven  prefter,  dat  nader  is  by  Preltper. 

PRIKKEN  ziet  in  de  Fakkel ,  hladz.  187.  in  /Vit.  By  de 
Grieken  was  nl/m  ,peirein  9  dóorbooren». 

PRIL  ziet  in  de  Fakkel,  hfadz.  387.  Pril  is  blinkende,  gin- 
flerende,.  Dkza!  zyn  van't  Griekfche  j&ip*ter,  btrulios,  to 
de  Latynen  berylhs ,  een  helder  edel  gefteente,  dat  glansryk 
is.  Hier  van  zeggende  Franflen  briller ,  dat  op  alle  flikkeren- 
de gefteenten  word  toegepaft . 

FROMMELEN  is  iets  te  zaamen  duwen.  Dit  is  een  dim* 
nutivvm  van  pr*mïen  f  voor  prmnekn%  uit  het  Latyniche/ro- 
merty  drukken ,  perflen.  Prommekn  noemt  men  ook  frvnïnK- 
Un.  P  en  ƒ  worden  wel  meer  verwiflèlt  Een  prmmelpuftA 
fchynt  dien  naam  te  hebben ,  om  dat  daar  in  verfebeide  foor- 
ten  van  fpyzen  worden  t'zamengeprommelt.  By  frommelen  is 
in  letterklank  nader  't  Latynfche  premere ,  te  voorfchyn  bren- 
gen; doch  dat  is  by  geval,  en- die  betekening  paft  daar  op 
niet 

PRONKEN  zier  in  de  Fakkel,  blad*  187.  Pronken  zoude 
konnen  (lammen  van  't  Hebreeuwfche  mo,  P*rscb>  bloeijea 
Hier  van  me  ,^4^^  een  bloem..  Bloemen ,  die  in  haaren  bloei 
itaaa,  pronken,  en  vertoonen  zich  zeer  rierlyk.  Hier  van 
word  eene  gelykenis  onjleent Matth.  6.  28,  19,  ja,  van  dezen 
wortel  zal  naar  alle  waarfcbynlykhrid0r*dk  gefbroten  zyn^ 
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oFdat  is  gevormt  van  't  l^tyni^^rüp^yëg^ïrOtpropru, 
eigentlyk  ;  doch  dan  is  de  betekening  al  vry  wat  verandert» 
Echter  't  geen  aan  iets  eigen  is,  voegt  daar  aan  weL  Dit  woord 
2al  met  de  Franfche  mode  tot  ons  gekomen  zyn. 

PROVE  ziet  in  de  Fakkel,  hladz.  48$.   Daar  van  was  het 
oude  wwMttdt  ,  nu  jrrwumde. 

PRYiS*  roof,  buit, ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  *88  ,  in  Pry- 
zen.  Dit  was  by  de  Latynen  fr*da9  als  of  \  yrmfrcbcmlm>  uit 
prebendert,  vatten;  of  liever  van  fréutsri*  roof,  buit  ma- 
ken. 
PUIT  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  a8p,  en  hiervoor  in  têd. 
PUL  ziet  in  de  Fakkel»bladz. 289.  Arfkan  ook  gebroken  zyn  uit 
liet  midden  van  ftLatynfche  *mp*2U,  een  difcbuikige  tank.  Dit 
laatfle  behaagt  my  belt,  als  paffende  op  de  zdak. 
-'  PUTS ,  fudfe ,  eenfcheepsemmer,  is  van  p**,  een  putting, en 
futfcn  ,  (putten  met  zulk  cenpMtt.    Ook  hier  is  de  ƒ  uige- 
vlyL  * 

PYN  riet  in  de  Fakkel,  bladz.  290.  Pyn  gelykt  ook  wel 
naar  -t  Griekfche  *ifr#,  peins,  honger,  uit  ****** »  peinsemf 
hongeren,  ontbeeren,  begeeren.  Doch  ik  ftelle  dat  niet  tot 
Mn  grondwortel  van  ons  woord  pyn;  hoewel  de  honger  op  't 
Ijoogfte  pynlyk  valt.  Die  gelykluidendbeid  zal  by  geval  zya  E- 
ven  wel  de  Grieken  gebruikten  het  woord  *ww  >  peinein ,  wel 
«ven  gelyk  wy ,  voor  zig  pyncn. 


QUAK  is  verkorten  verbittert  van  \Latynfche  quicqnmn^ 
}  iets,  gelyk  qumt  van  quuürm,  dat  tot  qutntus  niet  be- 

fioort.  Voor  qnok  zegt  men  ook  wél  quik.  't  Word  toegeei- 
aan  iets  beuzelachtigs en gerings ;  zo  alsook  £**/tfeenna- 
je  *en  vcrachtdyke  netekening  heeft  gekregen.  Ziet  de 
Fakkel  bladz.  190,  en  in  J^m/rnt  bladz,  291. 

QUAL,  een  quolfter  ,  een  rochel,  gelykt  wél  naar  het  La* 
tyntëhe  ftudor^  vuiligheid;  doch  liever  breng  ik  dattot  quyl 
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2eeq**Üe*  -bebbea  dieft,  nasfn»  om  <fcfc  haare  ftoflfe  naar  2ulk 
een  quylffdykt.  .  ; 

QUAPS  is  wasachtig  ^braakztchtig.  Ziet  hier  voorin  Geef*. 
An  !ers  zoude  daar  m  wdfchuilen  ecnige  aaloude gemeenfehap  met 
her  Oriekfche  futuur 9  k/vmei»,  ziek  zyn,  bezwykenï  DeEn- 
gelfchen  zeggen ,  fqutmish. 

QUAST  is  het  zélve  met  Jb*#^.  ik  twyfele  niet^of  bet  is 
doop  vt  gebruik  met  letter  wiflehng  daar  uk  vervormt, 

QUInBlËLEEREN  ,  zingen,  is  een  diminutwum  vmq#m* 
ken  9  ontleent  van  't  geluid  der  vinken,  qmnk^  qwnk. 

QUINT  is  een  fmaadnaam,  gelyk  een  qu*nty  een  quidam, 
een  Gr itk.  Men  zegt  van  zulk  een ;  hy  heeft  vreemde  qukuen 
i*  V  hoêfdy  dat  is ,  vieze  grillen.  Ziet  de  Fakkel  in  gumk- 
Jlag,  bladz.  254% 

QUÏSPELEN  ziet  in  de  Fakkel  t  bladz.  294,  ^dspeUn  is 
esen  dimfomtivum  van  quispe»%  gispen.  Gr#,  ge/p,  betekende 
in  de  oude  taal  ook  een  riem ,  of  touw ,  als  waar  mede  meö 
iets  vaft  bind ,  of  hecht.  Ziet  hier  voor  in  Ge  ff.  Men  gebruik- 
te Oüds  tyds  ook  riemen  tot  geeflelen,  waar  in  wel  knoopen 
waren,  of  haakskens  aan  de  einden»  Zo  vrtsgt/frr»,  giweU** 
quispelen ,  met  zulke  riemen  ttim.  De  g  wotdniec  zelden  ver- 
wirielt  met  een  fc  o£qm>  en  die  met  een  »•  Zo  wotd  q*t*K- 
iep  9  wispelen. 

QUYL  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  191,  itl  gueelen.  JZuft&i* 
gely kt  wel  vermaagfehapt  aan  gyl ,  uit  het  Latynfche  chyms. 
Vu9  k9  ch  eng  worden  wel  njeer  verwiflelt.  2o  noemt  men 
whelmus  ook  Guiüelmm.  Van  qayl  is  quylen  ,  zeveren.  Mo- 
gelyk  behoort  daar  toeodkqneelen,  en  qwfnen,  door  veratide* 
ring  van  /  in  n.  Js>ml  vznctylus  af  te  leiden,  is  niet  öng^ 
voeilyker  dan  qm  speten  vjm  gispen.  ^ 

QUYTEN  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  ^4,  ia  £#*.  g*£ 
ton  gdykt  wel  naar  't  Latynfche  qmes,  ruft.  g*yttn  zoude 
dan  zyn  te  doen  dat  geene*  waar  door  ymand  böntft*  ett  tt 
vreden  geftek  word  T^ft  minften*  die  zich  wel  van  2yn 
pügtquyt,  heefteen  geruft  geweten.    Laat  dit  ötac  letteflfoc* 
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RAAD  ziet  in  de  Fakkel ,  .bladz.  xpf,  in  R**den.    Ra*4 
kan  zyn  van  w&*,  fpreken,  uit  het  GriekfchepW  ,zeg- 

geh.  Daar  van  i$  /tifcs  rh*t<M,  't  goneendey  't  gezegde.  Zo 
gien-wy  >  boe  wy  aan  een  rato  vooreen  gefprefe  komen*  Wit 
men  in  rW  op  't  Latynfche  r»tio>  reden,  denken,  ten  ntin- 
fteh  dat  paft  op  de   zaak;- want   goede  raad  ftennt  op  re» 

den. 

RAAD7EL  is  een  vermomt  voorftel*  waar  na  men  moet- raa- 
den ,  of  giflende  Zyne  nieetaing  zeggen ,  hoe  dat  te  verftaan  zy. 
't  Zal  zyn  uit  het  latynfche  r*tu$  J*m,  van  reri9  achtfen, 
oordeelen,  nieenen. 

-  RAAK,  't  gehemelte  desmonds,  gelykt  wel  naar  reiken >  als 
wilde  het  zeggen,  zo  verre  de  tong  dat  bereiken  lom;  maar 
ik  vermoede,  dat  hetftamt  van  't  Hebreeuwfche  P\*rr*kimg$ 
het  uitfpanzel ,  waar  mede  ons  gehemelte  overeenftemr. 

RAAUW  ziet  in  de  Fakkel,  Wadz.  29 f.  Dit  Van  andere 
zyn  van  -'t  Latynfche  ravus ,  i)ok  raucus ,  fchor ,  heefch.  Zd 
was  r*va  vox  een  heefche  fteta ,  gelykuiteenfchorre,  rouwe, 
of  raauwe  ked  komt 

RABOUT  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  296.  Rabout  kan  ook 
zyn  radebout  9  radbout,  gelyk  men  zegt  een  galgeklepeL  Bout 
komt  in  dien  zin  wel  meer  voor,  b.  v.  een  fchuifelbout ,  die 
ach  vaneen  gauwdiefefluitje  bedient.  Ziet  de  Fakkel  in  tyffe* 
k»>  bladz.  $69.  Wil  rebel ,  een  wederfpanneling ,  hier  aan 
eenige  maagfehap  rekenen ,  hy  kan  zyn  aaloud  adelyk  ftamwa- 
pen  toonen.  Immers  de  bouten  van  zulke  verderen  wel  zon> 
tyds  een  rad. 

RACH  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  ajxs.  De  aaloude  en  eer.* 
f&  grondwortel  hier  van  is  buiten  twyfel  't  Hebreeuwfche  ** , 
*Mg\  weven.  *w,  crc&%  was  een  weefzel.    Hethoofd  is  dan  in 
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ons  r*g  afeefiieden,  gefyk  in  veelc  andere  woorden  van  eenen 
Hebreeuwicheü  {fauntronk. 

RAOYS  is  van  radix  L.  een  worteL 

RAK  zal  zy  van  reiken.  Dus  is 'er  wel  een  r*tin  den  wind, 
zo  verre  die  ftreek  reikt.  Hier  van  is  ook  gerak  handreiking* 
in  die  fpreekwyze,  ger*k  en  gemak  doen.  Zo  houd  men ,  een 
huis  in  rak  en  dak ,  daar  men  de  hand  aan  houd,  d£t  het  wa- 
ter-en winddicht  zy.  In  de  oude  taal  was  reken  eggen.  Ziet 
de  Fakkel,  bladz.  ioy.  Dit  ftamt  niet  van  reiken  maar  van 
re(k9  ftreep.  Ziet  hierna  in  Reeks.  De  tanden  der  egge  ma*» 
ken, reeken,  of  ftreepen.  Naar  zulk  een  eggen  zweemt  het 
coefchrobben  van  vuur,  en  daar  van  zegt  men  het  vuur  r*» 
kenen  9  of  toerekenen. 

RAKKER  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  19$.  In  de  oude  taal 
heet  de  pynbank  een  racke9  om  dat  men,  die  gepynigt  worden» 
daar  op  uitrekt.     Vergelykt  Hebr.  11:25. 

RAMMELEN  is  het  zelve  woord  met  rommelen.  A  en  * 
worden  verwiflelt ,  gelyk  'mgrabbelen ,  tri  grabbelen.  Dit  breng 
:u  tot  het  Griekfche  fip&t*,  rhembem*  of  foju&fr,  rhombein* 


een  gedruis  of  gerommel  maken.  Hier  van  was  t*Jf*0of9  rbom* 
bos,  een  rateltuig ,  't  geen  zy  by  een  trotwnd -voegden,  die  het 
feeft  van  de  Afgodin  Cybele  berden. 

RAMP  ziet  m  de  Fakkel,  bladz.  297,  in  Rampen.  Ramp 
is  in  den  grond  het  zelve  met  breuk ,  en  romp,  uithetLatyn- 
fche  rumpere,  breken.  Verly kt  Jerem.  4:  20.  hoewel  dat  woord 
nu  ook  in  een  ruimer  zin  gebruikt  word  van  allerlei  onheil. 
.  RAMPAARDEN ,  verbaftert  rooptarden^  zyn  de  raderftcl- 
lingen,  waar  op  ft  gefchut  in  fchepen  gelegt  word ,  en*t  welk 
men  nu  gebruikt  in  plaats  van  de  ftormrammen  of  muurbre- 
kers der  ouden.  De  naam  van  f  marden  paft  daar  op ,  vermits 
zy  dienen  om  't  kanon  af  en  aan  te  voeren. 

RANG  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  297.  De  aaloude  Kelten, 
onze  Voorvaderen ,  zaten  in  hunne  plegtelyke  gaftmaalen  in 
een  ronden  ring.    De  middelfte  plaats  by  den  haard  was  de 
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, waardigfte.Vervc4genszat  yder  in  dien  kring  naar  zynen  ftaat 
Dus  is  rang  van  rfcf£.  ^ 

RANK,  dun,  fpitzig,  zweemt  naar  't  Griekfche  pW«J*  t 
wedt ,  teer.  De  uitgang  zoude  dan  verploott  zyn  naar  den 
Duitfchen  zwier.    Doch  ziet  de  Fakkel,  bladz.  197.  . 

RANTZOEN  is  in  onze.  taal  gekomen  uit  de  verfinelting 
van  't  Latynfche  redemptie,  loffing,  vrykboping,  en  Qok  de 

Ïry s ,  vaar  voor  dat  gefchied ;  doch  dat  woord  zal  eerft  de 
ranfcbe  mode  geleert  hebben ,  zo  zy  niet  aaii  dé  voeten  on- 
zer voorouderen  hebben  gezeeten ,  gelyk'  in  fermoen, 
<uenezoe#,  enz.  't  Is  een  groote  zinverandering ,  en  oneigemy 
lyke  over  dragt ,  wanneer  de  toegemeten  drank  dér  bootsgezel* 
len ,  enz.  hun  rantzoen geheten  word. 
.  RAPIER  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  484.  Dit  is  mogelyk 
verfineed  van  't  Latynfche  romfkea ,  een  tweefriydend  zweerd» 
De  m  is  uitgevallen. 

RAS  zegt  men  van  de  afkomft  van  honden  enz.DTtftamt  van  't 
Latynfche  radix ,  wortel.  Doch  wy  hebben  dit  niet  uit  dé  eerde 
hand;  maar  door  deFranfchen,  die  radix  verbaftert  hadden  in 
race9  afftamming. 

RAT ,  een  fehadelyk  ongedierte ,  is  dus  genoemt  van  2yne 
rstheid,  of rasheid ,  gelyk  baas  van  haaftcn ,  en  windhondvzn 
wind.  Een  rat  is  zeer  rad,  of  ras  en  gezwind.  IA  het  laater 
Latyn  noemde  men  een  rat  rattus ;  doch  dat  was  van  de  Duit- 
fchen overgenomen.  Rat  word  by  ons  gebruikt  voor  arm , 
npakt,  bloot.  Dus  zegt  men,  hy>  is  rat;  't  is  een  kaak  rat, 
enz.  Zo  word  gefpeelt  op  de  kaalé  en  hairlooze  jonge  ratten. 
Daar  vaa  heet  db  kamer. overde:  berooide  boedels  de  Katten- 
kamer. 

REDEN,  een  geforekY gelyk  men  zegt>  een  reden  voeren, . 
was  by  de  aaloude .  Vranken  redina,    Gidan  is  mi  redina,  ge- 
daan ömyn  reden,   Ni  tbarf  man  thaz,  ouch  redinm,  nooit 
durfde  men  dat  ook  zeggen.    De  Hoogduitfchen  hebben  noch  ' 
r^^voorfpreken,enwyr^^/rm,  datockredenkavelen^ 

v&m,WQitöMred0$cerenw  uit  met  reden  1 
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ken.  De  Latynen  maKéii  ofldërfcheid  tuSTdbdtratk  ,  leden  ^éii 
oratio*  een  mondgefprek.  Hoewel  ons  r^flfcw  voor  gefprek* 
tbor,  afwerping '  dèr  Vj  r  vati  -pratio;  zötffle  tonnen  gevormt 
2yn,  brérg  ik  dat  Rever  tot*  het  Gri*Téhè>f^V  rheem  ,  zeg* 

si.    Daar  van  wa*>Vl*,  rh<ètm>  \  gezégde;- en  ^1»  ons  «4 

/*.  By  de  Grieken  is  het  zelve*  woord  fUn ,  rheèkè^  vloeden 
en  (preken.  Wy  zeggen  ook ,  tene  vheqende  rede».  ■  Vergen 
lykt  Deut..  32:  2.  Maar  reeden*  voor  gereed  inafcen y  berei* 
"den',  zweemt  opk  naar't  GHeHche  f&up ,  rhedem,  doéa. 
*  'REE,  een  grip/ een  ÖelF,  zoude  konnen  aftWimen  van  % 
jGriekfche'  $w  >  rheem;  yloeijen ,  omdat  het  Water  door  ad* 
ke  reeden  'of  grippën  tari  't  land  geleid  w<*&  Zfet  ook*  drf 
JFakkel  in  Reen,  bladz.  -299.  "".-•'-  -r  ,c>  -1    ' 

REEDE ,  ree ,  een  ongeflqtcn  haven ,  kan  zó  geBcëfifcé  2yn 
Van  rafc ,  gereed ,  omi  dat  die  openligt  *  en  de  fcbepen  dtarak 
toos  in.  en  uit  konnen  loopen..  "       *       " 

REEKS  zal  zyn  van  Mfo* ,  «en  ryge  van  dingen*  Ut  aan 
nialkanderen  raken ,  getyk  b,  v.  de  fchakels  vaneen  teddy  zdf* 
word  een  keten  daar  van  een  raaks.  Zo  heet  meenteen  te- 
ten,  waar  van  een  bos  fleutels  hangt,  eenjTe/^rJhMix.  Jfc  denk, 
dat  re$  het  zelve  woord  is.  Zo  zegt  ïneft  een  ree^>  >of#r/t 
„ajuin.  .  Anders  gdy  kt  rafo ,  én  rtf* ,  mede  vrd  naar  tygr,  Wit 
ryge.    De  j  is  wel  meer  een  aanhangsel 

REEP  ziet  in  de  Fakkel ,  Uadz.  299.  Hier  van  is  fleget- 
reep  yoor  ftygelreep ,  flygreep ,  om  dat  men  daar  op  te  paarde 
klimt.  Men  kan  uit  dien  naam  befluiten ,  dat  eerfttouwen daar 
'toe  gebruikt  zyn. 

REGEEREN  ziet  in  de  Fakkel,  bkdz.  joö.  Zon  nendac 
nietkonnen  brengen  tot  de  laatfte  lettergreep  van  'tHebraeuw- 
'fcbe  yv $  gftaracb,  fchikken  , verordenen,  ïheren>  De  keeflet- 
ters  worden  dïkwyls  afeefhoeit ;  dan  is  aan  racb  een  uitgang 
jgehangen.  Dit  fchynt  be^ünftigt  te  worden ,  door  dat  by  de 
pyriers  T  *  rech9  een  Koning  betekend  h  Êex  daar  van  friet  >  Men 
jiettie  dit  voor  èenè  beddifcme ,  waar  op  ifc  met  fta  r  ffiftar  *fc 
Tdyf  by  ft  gezegde  hi  de  FaJareL 
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HEGEN  ziet  in  de  FaVkel,  hladz.  ;oa  Da  ouden  zeiden 
rem,  voor  regen,  en  renten*  voor  radenen.  Regenenis  naby 
•t  Laynfche  nr£*rc,  bevochtigen ,  bdproeyen. 

REIKEN  ziet  in  de  Fakkel,  hladz.  30a  Zoude  deeetfte 
grondwortel  hier  van  niet  konnen  zyn  't  Hebreeuwfchefpi, 
r/êbmg,  uitrekken»  uitfpannen)  Ik  denk  dat  rekken  in  den 
grona  het  zelve  woord  is,  fchoon  't  gebruik  de  betekening 
wd  wat  verandert* 

REINTJE  DE  VOS  is  bekent  met  dien  naam ,  uit  het  oude 
•n  niet  onaardige  fabelboekje.  Maar  hoe  komt  hy  daaraan  en 
wat  wil  dat  zeggen)  Is  ft  om  dat  de  Franfchen  eenen  vofch 
noemen  renard)  Doch  van  waar  hebben  zy  dat  geleert?  Zou* 
<Je  die  naam  niet  door  verbaftering  zyn  r ankaard  9  om  zyn 
loofe  ranken  ,  gelyk  men  zegt  een  loof  aar di  Zélf  vos  zoude 
konnen  gebragt  worden  tot  het  Latynfche  fucn s ,  bedrog.  Men 
noemt  by  ons  een  loozen  bedrieger  wel  een  focus,  gelyk  een 
ioozen  vos,  als  Luc.  13.  32.  De  Hoogduidchen  noemen  een 
vosfucbs,  dat  nader  by  fucus  blyft.  Aart  kan  zeggen  natuur, 
gelyk  in  Wolf  aar t9  enz. 

REIS,  in  eene3  oieerfle  reis,  twee  reizen  %  of  de  tweede  reis9 
«nz.  voor  maal ,  is  van  reizen.  Het  drukt  eigentlyk  uit  t'el- 
keiis  een  voortgang  tot  zeker  perk.  Dus  (laat  men  een  bal  de 
eerfte  reis,  de  tweede  reis,  voort.  Doch  't  gebruik  neemt  dit 
ook  ruimer. 

REKEL  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  301.  By  de  Grieken  was 
IprgiAtrir,  erefchelein,  fpotten,  en  p*%|T*r,  rachtus,  eenfiiood 
menfeh,  een  peft.  Naar  dat  beide  zweemt  rekel.  Ja,  zoude 
men  daar  in  het  Syrifcher***,  gemeld  Mat.  5 :  2,3.  niet  konnen 
ichynen  te  hooren }  Immers  deze  gantfche  bende  is  van  't  rot 
der  rekels.  Hoe  na  zy  aan  de  honden  vermaagtfehapt  zyn ,  mogen 
2y  zelfs  uitrekenen.  Ziet/»  Reu.  Ik  moet  hier  by  voegen ,  Rekel 
gelykt  in  klank  wel  na  Raka,  Matth.  <:  tu  van  pp,  rakak, 
uitlpouwen ,  en  zegt  dus  zulk  eenen ,  die  waardig  is  befpogen 
<jf  uitgefpoogen  te  worden,     't  Is  dan  een  finaadnaam  van  de 
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uiterfte  verachting, eo paft  zo  mede  op  een  hond,  en  veracht 
beeft. 

REKKEN  ziet  in  Reiken.  Anders  rekkenkm  zeer  wel  zy- 
nen  oörfprong  hebben  van  't  Hebreeuwfche  "pit ,  ar  ach ,  ver- 
lengt wordenen  Hipbil  verlengen.  Men  verlengt  ,  't  geen  men  uit- 
rekt, of  uitreikt.  Zoude  daar  toe  zelfs  fireiken  ïuet  behooren* 
met  voorhechting  van^,  als  meer  gebeurt  > 

REU  en  TE  VE  zyn  fchoon  in  Nederduitsland  geboren ,  by  my 
verdacht  mogelyk ,  van  Griekfch  p*t  ,  te  weezen.  Zoude  rem 
niet  konnen,  fpruiten  van  J>fV9  arrban,  een  man,  of  manne-r 
ken  >  Doch  dat  is  dan  't  hoofd  quyt  geraaktDus  is  r^  uit  rhan  ver- 
fchapen.  Van  c&t  reu  zal  rekel  zyn,  voor  reukei  9  als  een  di- 
minutivum.  Immers  reu  en  rekel  zyn  beide  't  mannetje  van  de 
hondeaOp  die  wyze  is  teef  van  fvfo ,  /64J*  of  0f\i*  jholus ,  een 
wy€  De  fleert  is  verbogen,  of  afgeknot.  Reu  en  Teef  zyn 
dan  manneken  en  wy  fken ,  gelyk  Bul  en  £0*.  Ziet  hiervoor 
BuL  Zoude  nw»  wel  een  landgenoot  en  maagfchap  zyn  van 
reu)  't  Is  waar ,  een  ruin  is  een  gefneden  paard;  maar  de  ou- 
den bieten  eenen  ontmanden,  een  gemsakten  man.  Ziet  de  Fak- 
kel, bladz.  161. 

RE  VELEN,  binnen  's  monds  mompelen ,  oordèetikte/feun-1 
men  van  't  Latynfche  revetare ,  ontdekken ,  opentaaxecu 
Op  die  wyze  wierden  de  waarzeggeryen  al  van  ouds 
gepleegL  Ziet  JeC  8:  19,  en  29:  4.  Het  zelve  woord  i$ pre- 
vele» ,  met  een  voorgehechte  p.  Rellen  zoude  konnen  fchynen 
hier  van  verkort  te  zyn ;  doch  liever  breng  ik  dat  tot  ratelen* 

REUK  ziet  in  de  Fakkel,  bladz,  $02.  Tatianus fchreef ; Lm 
riohhenti  ni  lefkit,  het  rookende  lyn,  vlafch,  lefcht  hy  niet 

REUPEN  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  301.  Anders,  reupen 
gelykt  ook  wel  naar  't  Latynfche  rumpere ,  breken. 

REUZEL ,  en  r oet ,  is  het  fineltvet  van  de  heeften,  uit  hetGriefc- 
fche*ft*rr,  rhuein,  vloeyen.  Reuzel  isrunzel,  en  roet  daar 
van  verbaftert. 

RH  YN  ,diebekende  Rivier,  heeft  dien  naam  van  'tGriekfche/É-' 
f  *>  rbeein,  vloeyen,  en  zegt  dus  by  uitnemendheid  de  Vloed. 
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De  Hoogduitfchen  noemen  dien  ftroom  noch  nader  Rhem. 
De  letter  h  ,  die  men  dus  in  geene  oorfprongelyk  Duitfche  woor* 
den  vind ,  verbied  my  Rhyn  af  te  leiden  van  rein  om  zyn 
reine  of  reinigende  wateren ,  of  de  proef  omtrent  jong  geboren 
kinderen,  ot  die  echt  of  onecht  waren,  *t  geen  men  vandeou- 
de  Duitfchen  verhaalt.    Zo  mede  van  rennen. 

RICHEL,  eenbreede  lat,  of  fmalle  plank,  die  wel  gebruikt 
word  om  iets  op  te  zetten ,  als  fchotels ,  porcelein ,  enz.  is  van 
\  Latynfche  regala ,  een  rye ,  een  linie.  By  ons  heet  een  tim- 
mermans of  metzelaars  maatftok,  die  een  lat  pleegt  te  zyn,  een 
2  e.  Richel  heeft  de  gedaante  van  een  diminuttvum ,  en  dus 
iet  ook  een  grendel  een  richel 

RIEM  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  30?.  Riem,  voor  band, 
of  touw,  word  mogelyk  beft  gebragt  tot  het  Griekfche  >t/f** , 
rhuma,  iets  daar  men  mede  trekt.  Ziet  de  Fakkel  in  Ruiters , 
bladz.  3 ia  Zo  is  riem  $n  touw  het  zelve.  Ja ,  tot  dien  oor- 
iprong  zoude  men  ook  een  roeiriem  konnen  brengen ,  om  dat 
roeyen  een  foort  van  trekken  is*  Dus  mede  *t  Latynfche  re- 
mus. 

RIMPEL  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  30?.  Dit  kan  ookzyn 
van  't  Griekfche  ew**,  rhuma,  een  trekking,  uit'fhn 9rlmem> 
trekken.  Men  trekt  rimpels. 

RINKELROOYEN  ziet  in  de  Fakkel,  bladz. 303.  Roeyen 
Zweemt  naar  rooven.    Zo  is  berooit  berooft. 

RITS ,  ritzig  ,  word  eigentlyk  gezegt  van  een  hittige  teve. 
Het  is  verbaftert  van  reuts.  Reuisbet  mannetje.  Daar  word 
een  /  tuffchengevoegt ,  om  dat  van  een  reus  te  onderfcheiden. 
Zo  noemt  men  een  loopfche  koe  (tierig.  Anders  kan  rits  zyn 
tyds,  yznryden. 

RITZELEN  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  3-4.  Dit  is  een  di- 
minuHvum  van  *t  oude  refen.  Refen  quam  van  reden ,  trillen ,  Ad- 
deren, beven.  Hier  uit  wierd  door  een  tufïchen  gevoegde  ƒ 
reed/en.  Doch  die  ƒ  drong  volgens  de  gewoonte  om  de  gemakke- 
lykheid  der  uitfrraak  de  d  weg  in  re/en.  Wy  fchikken  die 
weder  op  haar  e  plaats  in  ridjelen,  ritzeien. 
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ROEDE,  voor  regeering,  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  $ul 
in  Ruwaard  Roede  in  dieti  zin  Ipruit  van  't  Hebreeuwfche  wor- 
tel woord  nn  ,  radab ,  heerfchen  ,  kafiy  den. 

ROEMOER ,  gerucht ,  geraas ,  is  van  't  Latynfche  rwnvr ;. 
gerucht  f  en  dat  van  't  Griekfche  fö**'»  rhtma^  een  woord 

ROEREN  ziet  in  dé  Fakkel,  blad  305.  Roeren  zweemt  wél 
naar  't  Latynfche  rnere;  doch  de  betekening  verfchilt.  Men 
fchryve  dit  dan  maar  aan  't  geval  toe. 

ROES  zegt  men  in  een  roes  drinken ,  hy  heeft  een  roes  ,  enz.  Dat 
zoude  konnen  afgeleid  worden  van  't  Gnekfche  (Vftr,  rhoifos% 
,  geweld;  of  tot  ons  raazen9  vermits  te  diep  in  de  kan 
/ken  raasbollen  maekt.  Echter  oordeel ,  dat  (Ut  roes 
achter  afgeknot  is  van  't  Hoogduitfche  gar  aus,  fchoon  uit. 
Ziet  de  Fakkel  in  Karoot,  bladz.  164. 
.  ROEST  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  30 J,  in  Roeften.  Reeft 
gelykt  ook  naar  't  Latynfche  rujju  s ,  roodachtig.  Zodanig 
pleegt  de  verwe  van  verroeft  yzer  te  zyn. 

ROEYEN  ziet  in  dè  Fakkel,  bladz.  305.  Roeyen  kan  afge- 
leid worden  van  't  Griekfche  {wr,  rhnefo*>  trekken.  Zietbo* 
ven  in  Riem.  Anders  zoude  men  dat  konnen  brengen  tot  het 
Griekfche  i(im9  ereem,  en  daarvan  f{im<r,  ofiefaw,  ereffeim 
uit  *(**<ru  f ,  arajfein ,  in  't  water  daan  ,'t  geen  gefemedmet  de  rie* 
men.Dochheteerfteis  naaft,  eenvoudigft,  en  ongewrongen. 

ROEZEMOEZEN  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  <o<5.  Men 
noemde  dat  ouds  tyds  ook,  opde gaarde  gaan9  of  loopen.Gaer* 
de  is  hof,  tuin;  't  wilde  dan  zeggen ,  op  den  moeftuin  loepen^ 
dat  is  op  't  veld ,  en  by  de  boeren  buk  zoeken.  Ymand  zou- 
de anders  konnen  denken ,  dat  in  poerde  wel  mogt  fchuilenhet 
Hebreeuwfche  **i ,  gout ,  vreemdeling  zyn  9  buiten  's  lands  gaan. 
Ik  wil  zo  verre  niet  van  huis  zwerven. 

ROFFEL,  ruiffel9  is  een  rouwe  of  ruwe  fchaaf,  van  ro*ur% 
otrmv.  Af  roffelen  is  met  zulk  eentimmertuighetruwfte  alfcha- 
ven. 

ROGGE  ziet  in  Fakkel,  bladz.  ?orf.  By  dé  Grieken  was 
fVyb  >  rhqgos,  een  graanzolder,   Of.  rogge,  daar  aan  niet  wat 
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jnaagtfchapt  is,  kan  men  overwegen.  Dat  het  achter  afgemaait 
zoude  zyn  van  't  Laty  nfche  f*rr*gp  ,  durf  ik  niet  zeggen ,  de* 
wyl  dat  mengelgraan  beduid  Dan  zoude  de  betekening  verandert 
vezen.  De  Kimbren  noemen  den  rog  r** v  ,  gely  k  dag  dav  % 
en  zaag  z*v.  Dat  raru  fchynt  wel  omgekeert  te  zyn  van /ar; 
doch  't  zal  door  eene  letterver*  ifleling  rog  wezen. 

ROMMELPOT  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  ^07 ,  in  Romme- 
lt* Dit  kan  ook  gebragt  worden  tot  het  Griekfche  (êp/bf*  f 
rhombem.  Ziet  boven  in  Rammelen.  Daar  van  was  f  4*00*  9 
rbombos,  een  rateltuig ,  rommelpot,  een  tol,  die  in  't  rondom 
maaien  ook  zulk  een  geluid  maakt. 

ROOD  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  308.  Rood  kan  ook  ge- 
bragt  worden  tot  het  Griekfche  f  oio* ,  rhodon ,  een  roos ,  als 
ware  het  roosverwig.  Of  t  is  mogely  k  verbaftert  van  't  Latyn* 
fche  rvbidus,  door  letterfinelting.  Ten  minden  dit  kaft  uit  een 
aaloude  gemeene  ftamwortel  voordpruiten. 

ROOF  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  308.  De  aaloude  Vriezen 
fchreven  voor  roof  re  af. 

ROOK  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  308.  BydeLatynen  wasro- 
gus  een  aangefteken  houtmy  t ,  ot  lykvuur :  daar  van  quam 
rook;  hoe  wel  ik  'er  ons  rook  niet  toe  brenge. 

ROOM  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  309.  Zoude  dat  ook  niet 
konnen  afltammen  van  't  Griekfche  {Vip*,  rhoom*9kr*chx)De  room 
is  dan  is  zoveel  als  de  kracht  van  de  melk:  't  geen  de  wey  haar 
niet  zal  betwiften.  Anders  mogt  room  wel  zyn  van  't  Latyn- 
fche  rum* ,  waar  uit  die  gemelkt  word.  Of  is  rum*  van  room? 
\  Kan  beide  uit  een  gemeenen   grondwortel  zyn. 

ROOMPOT  is  de  naam  van  een  bekent  geweft  der  Zeeuw- 
fche  ftroomen  ontrent  Zirikzee.  Voortyds  was  daar  land ,  en 
een  fcheepshaven  der  Romeinen  op  Engeland.  Peze  hiet  Ro« 
marms  Porttts,  de  Romeinfche  Haven.  By  verkorting  verbafter- 
de  dat  in  Roompot ;  't  geen  een  Nederduitfche  naam  fchynt ,  maar 
echter  in  den  grond  geenzins  is.  Dus  is  't  ook  gegaan  met  vee* 
Ie  andere  benaamingen ;  zo  dat  men  op  den  blooten  letterklank 

alleen  niet  vaft  kan  tzdlgaan. 
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ROOVEN  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  484.  De  oorfprong- 
fcron  hier  van  zal  zyn  't  Hebreeuwfche  y* ,  *raf,  lagen  leg- 
tn:  't  geen  roovers  plegen  te  doen.  Ziet  Pfahn  10:  8-10. 
_  e  eerfte  letter  is  afgerooft ,  als  meer  gebeurt.  De  Grieken 
vervormden  daar  van  Jtyt «'£«* ,  barpAzein ,  en  de  Latynen  hier 
uit  TêHpere. 

ROT ,  verrot ,  zoude  mogelyk  konnen  zyn  van  't  Latynfche 
ruptus,  gebroken,  om  dat  de  verrotting  dedeelenfcheid,ea 
de  zamenhechtzels  verbreekt.  Zo  vormen  de  Italiaanen  van 
dat  rvptus  rotto :  't  geen  ook  in  bankerot  géhoort  word.  Ziet 
de  Fakkel ,  bladz.  18 ,  in  Bank. 

ROTNEUS  is  de  naam  van  een  fhotol£    Dit  wil  tiet 'zeg- 
gen  verrotte  neus ;  maar  rot  is  by  de  Hoogduitfchen  rotz,  9 
Siot ,  en  ftamt  van  't  Griekfche  f  Sm ,  rhufts ,  vloeying. 
Deze  ziet  met^  in  de  afdruipende  fhotpaarlen , 

R.OTZEN,  )de  makker  van  rezen,  ziet  in  Fakkel ,  bladz; 
$09  Dit  komt  af  van  't  Hebreeuwfche  fnf  routz,  loopen ;  en 
daarvan  is  dan  een  ros  een  looper.  Men  zegt  rotzen,  voor 
roffen,  met  paarden  reizen,  gdyk  paarden  is  met  paarden  voort- 
trekken ,  karren ,  met  karren  voeren ,  enz. 

ROUWE,  rouw,  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  ^09.  Rouw  is 
mogelyk  vermaagfchapt  aan  ruw,  rouw,  om  dat  men  zich  daar 
in  niet  fchoer,  noch  opfchikte.  Rouwdragende  plagten  wel 
in  zakken  en  hairenkleederen  te  gaan ,  en  gemak  en  vermaak 
te  vlieden. 

RUGGE  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  jto.  Stégge  zweemt  al 
wat  naar  't  Hebreeuwfche  rtn ,  rawah ,  ruften ,  verkwikken. 
De  Hoogduitfchen  zyn  daar  van  niet  veter  met  hun 
tuben,  ruften.  Zoude  ruften  wel  niet  zyn  rugfien,  om 
dat  men  daar  op  veel  ter  rufte  ligt?  Of  kan  rugge  wel  aange- 
zien worden  voor  eene  verkortig  van  ruhinge ,  ruftinge } 

RUILEBUITEN  ziet  in  de  Fakkel,  bL  3 10.  Dit  fchynt  te  wil- 
len zeggen,  den  buit  verruilen. 

RUILEN  is  verkort  van  reuyelen9en  dat  is  een  diminvtivum  van 
reuyen ,  wenden,  (ziet  de  Fakkel  in  Wenden,  bladz.  435,  en 
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ook  in  Roeyen ,  bladz.  }~$)  om  dat  'er  in  't  ruilen  eene  om- 
wending der  eigendommen  van  den  eenen  tot  den  anderen  ge- 
fchied.    Hier  aan  is  niet   ongelyk  de  fpreekwyze ,    het  geld* 
of  de  waar,  omzetten. 
.  RUIN  ziet  hier  voor  in  Èéu. 

RUISCHEN  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  31  o.  De  oorfprong- 
lyke  grondwortel  is,  zo  't  fchynt,  het  Hebreeuwfche  vm, 
rad/eb ,  beven.  Door  beven  word  wel  een  geruifch  verwekt: 
Pfalm  72 ;  1  rf.Hier  by  bly ft  nader  het  Hoogduitfche  raufchen. 

RUIT,  een  vierkant,  dat  overhoeks  op  zyn  fpits  gefteltis', 
acht  ik  gevormt  te  zyn  van  't  Latynfche  rb&mbus9  uit  het 
Griekfch,  't  geen  by  de  Meetkundigen  zulk  eene  figuur  bete- 
kent. Die  verbaftering  is  zeer  groot ;  maar  heeft  echter  wel 
wedergade.  Niet  meer  gelykt  teerling  naar  tetragpnos,  een 
vierhoek.  Ziet  de  Fakkel  in  Teerling  9  bladz.  370.Zekerlyk  is 
teer  uit  té  tra,  met  uitbonzing  der  /,  maar  aan  ons  ling  gehecht, 
en  zo  ze  /,t  teerling  vierling ,  dewy  1  hy  vierkant  is.  Het 
Griekfch  zegt  eigentlyk  een  vierhoek,  't  geen  wy  zo  hebben 
in  driehoek ,  vyfhoek ,  enz.  Men  heeft  nu  wel  in  ae  glazen  rui- 
ten van  andere  gedaante ;  maar  die  naam  is  gebleven  van  de 
oude  vorm ,  die  men  noch  wel  ziet  in  de  oude  raamen.  Zulk 
een  ruit  heeft  men  ook  op  de  kaartebladeren. 

RUNNEN  ziet  de  Fakkel,  bladz.  joi.  in  Rennen.  Dit  kan 
ook  zyn  van  't  Griekfche  (vhp  >  rhuein ,  het  zelve  met  p  lu*. 

RUPSEN,  ripfen,  word  door  verplaatzing  der  ƒ  ook  ge- 
Zegt»  rijpen.  Ziet  de  Fakkel  in  Rispen ,  bladz.  3  04.  Dè  grond- 
wortel  van  rupfen ,  ruspen,  rifpen ,  zal  zyn  't  Hebreeuw- 
fche *m ,  racbafch,  opbprrelen ,  opgeven.  Of  daar  toe  moge- 
lyk  mede  berifpen  behoort ,  kan  men  overwegen.  Immers  men 
zegt  in  dien  zin  wel ,  zyn  gal  uitbradken. 

RUSTEN  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  311 ,  mRufi.    Hier  na 
rkt  wel  't  Latynfche  rtftare,  ftil  ftaan,  blyvenftaan;  doch 
zal  by  geval  zyn.    Zoude  ruften  niet  konnen  zyn  rugfteril 
Ziet  hier  voor  in  Rugge. 

RYDEN  ziet  in  deFakkel,  bladz.  312.  Dit  mogt  wel  ver- 
maag- 
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maagfchapt   zyn    aan  9t  Latynfche  red*  ,  een    rytuig , 
kar;  of  dat  gefcnutzelt  zyn  van  ons  rjèen. 
•  RYGE,  het  zdve  met  /y/,  is  verkort  van  't  Latynfche  f** 
gda,  een  regel,  orde,  of  lyn.    Anders  is  't  vmftrigm. 

RYM  ziet  in  de  Fakkel,  btedz.  )i^,  *»  W    Jtym  go» 
lykt  naar  *€  Griekfche  <tCp* ,  rhenms  een  vfoeizeL  Dkhny- 
men  moeten  vloeyen ,  en  wmterrym  heeft  een    uitvloeizel  of 
damp  tot  ftoffeDoch  ik  wil  niet  be  weeren ,  dat  dit  de  echte  grond- 
wortel  is. 

RYPEN  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  513,  in  Rfp.  Dit  zal 
2yn  van  't  Griekfche  ;W ,  rhepein ,  buigen ,  zich  neigen » 
voor  over  hangen:  't  geen  de  rype  airen  plegen  te  doen. 

RYS ,  een  takje ,  of  lcheutje ,  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  5  14^ 
By  de  Hebreen  is  vm ,  chorefch ,  een  ftruik.  Hier  uit  zoude  rys 
tonnen  achter  afgefnoeit  zya  Niet  zelden  worden  de  He* 
hreeu wfche  keelletteren  in  de  afgeleide  woorden  voor  of  achter 
afgeknot ,  en  ook  wel  uit  het  midden  gezift ,  gelyk  dikmaals 
is  aangewezen.  Doch  ik  geefdit  niet  hooger  op  dan  vooreene  be- 
denking. 

RYST  ziet  hier  voor  in  Reeks. 

R YZEN ,  voor  klimmen ,  zich  naar  boven  begeven ,  ftamt 
mogelyk  van  ft  Latynfche  furgere ,  opry  zen ,  dat  In  pêttriu 
bemjurrexii  of  van  engere,  \  geen  in  ptferito  tot  erexi ver- 
vormt word  De  e  is  dan  voor  afgetuimelt,  en  de  verdere  ver- 
andering is  klein.  Dus  behoort  (kar  toe  reus ,  en  rys.  Ziet  de 
Fat' el,  bl.  $02.  Maar  ryzen  voor  zakken,  afvallen,  kan  zyn 
van  't  Griekfche  ^Vur,  rbeein,  vloeyen,  dat  naar  beneden  ge- 
fchied.  Daar  dan  een/,  of  z9  is  ingelafcht. 

S. 

SAGGELAAR  is  wel  een  fmaadnaim ,  dien  men  aan  ouden 
hoort  geven.    Zo  zegt  men ,  een  ósdefaggeloar.  Dit  zweemt 

naar  ft  Hebreeuwfche  ]pi ,  faheen ,  een  oud  man ,  waar  van  ds 
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tatynen  hun  fenex  hebben.  Maar  in  de  aaloude  taal ,  en  noch 
by  de  Hoogduitfchen,  is/ogen  trillen,  beven.  Een  dimhuti- 
turn  daar  van  \sfagelen.  Saggdaar  isdanfaelaar,  (chudder, 
triller,bever  ,gely  k  oude  en  afgeleefde  lieden  door  verval  vdn  krag» 
ten  onderworpen  zyn.Even  zo  zegtmen ,  een  fhmddeboL  Even» 
wd  dat  fagen ,  en  fagelm ,  kan  ffammen  van  't  Hebreeuwfche 
Jfakeen ,  dewyJ  de  ouderdom  dat  mede  brengt. 

SAMME^EN  ,  draalen ,  langzaam  zyn ,  is  buiten  twyfel  een 
éimmutpuwn  van  zuèmen9  't  geen  de  Hoogduitfchen  zeggen 
fimmen.  •  't  Wil  dan  zyn  zamelen*,  dm  tyd  verzuimen  ,  en  laten 
voorby  man.  « 

SARREN  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  $  i  f.  't  Zal  zyn  van  arr  9  't 
gegrim  der  honden,als  men  ze  tergt.Dik  wyls  is  de/een  voorzetzeL 

5ATYN  is  geweven,  van  't  Hebreeuwfche  pof  fitdin9  fyn 
lynwaad,  by  de  Grieken  wWf ,  findom ,  en  by  de  Laty  nen  fin* 
Am.  Wy  ïiebben  dat  tot  zjde  verfponnen. 
.  SAUS,  Sawe,  is  overgenomen  uit  het  Frans;  doch  dat  ftamt 
af  van  't  Latynfche  Salfa9  dewyl  het  zout  de  finaak  op  fcherpt 
vind  men  f  alfa  voor  Saus  in  't  Moniken  Laty  n. 

SAVEL  9  fa*vel  9  ziet  in  de  Fakkd,  bla!z.  452.  Dit  kan 
fcynen  grondwortd  hebben  in  "t  Hebreeuwfche  Sao,  fcbcl9  of 
fevcl,  een  laft  ;by  de  Laty  nen  is  daar  van  Stbulum.  Vergdykc 
^Spreuk.  27: 13. 

SCHAAL  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  $i<5MDeooifprongbron 
hier  van  kan  zyn  't  Hebreeuwfche  ^ ,  galat  9  rollen.  Hier  va, 
kregen  wel  ronde  dingen  hunnen  naam.  Dus  was^ ,  goliath 
een  oly kruiksken,  Zach.  4:12,  rh&*9  gulgolttb,  een  herffen- 
pan.  Daar  van  ook  Gdgotha.  Eene  fchaal  en  herflenpan  zyn 
beide  rond,  en  gdyken  eikanderen.  Daar  is  dan  om  fchaal  van 
gxUl  af  te  leiden  maar  eene  f  voor  te  hechten ,  dat  gemeen  is. 
•,  SCHAARD  in  een  mes  zal  het  zdve  2yn  met  fcheur  en  breu- 
.ke.  Ziet  de  Fak^d  in  Schaar  9  bladz.  jitf. 

SCHA  ARE  ziet  in  de  Fakkd  ,  bladz.  317.  Anders  %fchaare 
h  fgaare ,  met  een  voorgehechte  ƒ ,  van  gacrcn  r  vergaderen  » 
en  dus  het  zdve  met  vergaderinge. 

Z  SCHA- 
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SCHABEL ,  een  voetbank*  is  vmfcsbeJkm.  L*  " 

SCHAKEEREN  behoort  tot  fchok,  en  fchikken,  wanneer 
mtógelft  iflfen  in  eene  cierlykeorde  gefchikt  worden. 

SCHAKELS  zyn  aaneengehechte  ringen  *  of  oogen.  Zo 
zyn  JibMkds  inéén  keten.  Men  geeft  ook  dien  naam  aan  de  ma*» 
zen  in  een  net.  Zoude  die  naam  wel  zyn  van  fcbikken,  20 
veel  als  fchikkels,  gelyk  men  zegt ,  eenfihok )  Anders ,  fcbdkel,  \ 
geen  ook  verbogen  is  totfcbslm&oude  mogelyk  konnen  zyn  een 
ékmtmurvum  van  haak ,  b*kd  ,gely  k  van  vaan  is  vMndeL  Immer* 
haaken  fchaakels  in  en  aan  malkanderen.  Sch  en  ƒ  word  wel 
meer  voorgeklampt. 

SCHAKER,  een  roover ,  is  van  't  Latynfche  ficariut,  een 
moordenaar ,  een  ftraatfchender.  Sic*  was  een  pook.  Schaaken 
is  rooven.    Ziet  de  Fakkel  bladz.  31 5  ,  in  Schaak/pel. 

SCHALIE  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  108 ,  in  Leye.  Schalie 
gelykt  wel  nazrfcbaal,  een  fchel»  die  ook  bedekt,  gelyk  de 
ïchalien  de  daken.  De  Gothen  zeiden  jkajgos ,  dat  uitgefproken 
wietd/chaljos. 

SCHALKEN  9  gezinde, en  booden,  zynnaamen,  die  de  zei-, 
ve  zaak  uitdrukken,  en  beduiden  zendeligen,  als  Engel  en 
ApofteL  Ziet  deFakkel  bladz.  y  18  ,  in  Schalk.  By  de  Grieken  w» 
eufaw ,  fkatkfo ,    delven ,  dat  knechten  werk  was. 

SCALMBYTER ,  een  bekende  vliegende  worm ,  is  zo  ver* 
baftert  van  het  Latynfche  fcortbeus.  Men  merke  weder  dit 
Haaltje. 

SCHAMPEN  zweemt  wel  wat  naar  't  Latynfche  festere,  of 
;/£Afo*r* /chrabben.Zo  noemt  men  een  fchoot,  cue  maar  even  mafav 
en  Ibhrabt ,  een  febompfeboot.  Doch  een  febompfeboot  is  ook 
tmfchbnpfehoot.  Ziet  in  dë  Fakkel ,  bladz.  }2f ,  in  Schimpen.  Zo 
is  Jchomper  fchimpig. 

SCHANDE  ziet  inde  Fakkel,  bladz.  jrp.  &&»*&  kan  ook 
verfmeed  zyn.  van  't  Griékfche  *e%4niy  aifcbttns,  fchaamte; 
Schande*  baart  fchaamte; 

■  SCHANS  is  mogelyk  van  't  Latynfche  contbut,  een  hoek  f 
dfewyl  kuur.  vorm  hoekig  is ,  en  zy  veel  op  hoeken  gelegt  word. 
Ehat  is  dan  een  ƒ  voor  geplante 
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SCHAT  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  319 ,  in  Schatte*.  Schat  is 
zeer  waarfchynly  k  een  baftaardkind  van  't  Griekfche  yi{*  9  gazo, 
een  fchat.  Óf  mogelyk  de  Grieken  hebben  dit  woord  gekaapt 
van  de  Pèrfiaanen,  onze  aaloude  taalgenooten,  Ofwyhetden 
Grieken  ontaanboord,  en  weder  genaaft;  of  uit  deeerfte  oud* 
heid  door  erfrecht  overbehouden  hebben ,  ftaat  my  niet  te  beftif- 
fèn.  Het  mogt  wel  gegraven  zyn  uit  de  goudmyne ,  niet  van 
Ophyr,  maar  van  *t  Heoreeuwfche  m9  gaaas>  een  fchat.  Dan 
is  de  n>  gelyk  wel  meer  gebeurt,  als  biüioen  afgekeurt ,  en 
verloren.  Doch  meer  zweemt  dit  naar  't  Chaldeeu"  fche  pn5 
chafan>  fchatten  vergaderen,  en  jm,  cbozen,een  fchat  Cb 
h  dan  tot  g  overgegaan ,  en  dus  chozcn  gaza  geworden.  De 
Hoogduitfchen  zyn  nader  by  gaza  met  hun  Schatz,  zet  een  s ,  ge* 
lyk  in  menige  woorden  gefchied,voor£/*;s*,gy  hebt  fgazapa  daar 
uit  fchatz ,  waar  voor  wy  fchat  zeggen,  't  verdient  al 
opmerking,  dat  de  Duitfche  volkeren  zulk  een  zin  hadden  in  de 
letter  f y  datze  die  zeer  dikwyls  voor,tuflchen  in,  en  achter  de 
woorden  en  benaamingen  voegen.  Om  die  teden  heeft  de  let- 
ter/de talrykfte  woordenly  ft.Zommige  andere  taaien  hebben  de^ 
ds  voor  haar  moeyelyk  en  onaangenaam  in  de  uitfpraak,  wel 
uitgemonftert  en  gemyd,  zo  veelzy  konden.  Maar  fchat  zou* 
de  ook  miflchien  konnen  zynfchot ,  van  fchietcn  ,  t'zamenfchie» 
ten,  by  een  hoopen.  Zo  worden  fchatten  vergadert.  Du* 
word  ook  fcbot  aan  graan  toegefchreven ,  dat  gezegt  word  een 
goed  fchot  te  geven ,  als  het  veel  koorn  uit  de  airen  levert 
Ook  dat  word  vergadert  en  opgelegt. 

SCHATEREN ,  fchetteren ,  komt  in  de  zaak  overeen  met 
bet  Latynfche  cachinnari ,  luidkeels  lachen  ,  \  geen  men 
fchat erUchen  noemt.  Is  het  daar  van  verbaftert ,  dan  is  'er  een 
ƒ  voorgevoegt ,  en  de  reft  zeer  ontleken.  Doch  ik  vermoede , 
dat  fchateren  y  fchetteren  9  wil  zyn  fcbalteren ,  fchdteren  *  van 
gefchal,  groot  geluid.  De  /is  uitgevallen.  Men  noemt  de 
moedertaal  der  Exters  fchetterén.  Zoude  exter  door  letterver* 
zetting  niét  konnen  gebroed  zyn  van  fcbetter  }  Anders  weet  ik 
niet  ,hoe  die  huppelaar  aan  dien  naam  komt»  en  wac  dit  uit* 
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drukt.    Of  ziet  de  Fakkel*  bladz.  po,  en  hier  voor  Exter. 

SHATTEN  ziet  in  de  Fakkel,  bladz;  J19..  In  de  taal  der 
Gothen  was  fkst  een  penning.  Schatte*  is  dan  op  geld  ftëUetn 
Dus  zegt  men  ,  een  fch*ttingynning>  een*  bruidfchfit,  era. 
Vergelyk  Matth.  2t :  19. 

SCHAVEELEN  is  een  woord  bekent  in  de  fcheepsvaart 
Ik  denk,, dat  het  ftamt  van  fchuiven,  gelyk  men  van  ymand 
zegt»  hy  2^xjchmven%  voor  hy  gaat  neen.  De  vorm  is  als 
*M^^^.Miflctóenisheteeni^^/ww»,  en  wU  zeggen  fch*^ 
velen.  Zo  fchaveelf  het  fchip  voort;  en  dè  wmd  Jchavetti \ 
wanneer  hy  verfchuift ,  en  ruimer  fchiet. 

SCHEDEL  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  ?io.By  dè  Gridren  vart 
X**rn ,  ch*it*e ,  hair ,  en  yjiw ,  cbeein ,  uitgieten ,  verfpreidên* 
Vergelykt  Pfalm  <S8 :  22..  Hier  zoude  al  mede^  de  ƒ  een  voor- 
gebouwde  gevel  zyn.  Is  'er  geen  maagfchap  in  de  naamen  > 
ten*  minden  de  zaak  komt  op  een  uit. 

'  SCHEEREN  ziet  in  de  Fakkel,  blad*.  521.  ^&*ra*gelykt 
al  wat  naar  't  Hèbreeuwfche  -n^ ,  hara ,  ontblooten.  Mfoar de 
grondwortel  kan  zyn  mp ,  ksrach ,  kaal  maken ,  al  mede  mee 
een  voorgelafchte  /  Ja ,  op  die  wyze  Jkan  men  öok/chèeren  tot 
b*ir  brengen.  By  de  Grieken  is  fyfr ,  xuro» »  een  fcheerr 
mes. 

SCHEI,  fcherde ,  fchede t  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  324,  in 
Sc hey.  Dit  ftamt  buiten  t wy tel  van  't  Griekfche  r£w ,  fcheep^ 
iets  in  zich  bevatten. 

SCHELF  was  in  dé  oude  taal  een  bieze.  De  fchelpxeié 
dan  de  biezenzee ,  vermits  die  daar  in  overvloedig  wieflea  Dit 
fpruit  van  't  Hèbreeuwfche  «po,  fouph*  bieze.  Daar  is  een  I 
ruflchengevly  t ,  en  de  fin/eb ,  gdyfc  dikmaal  gefibhied ",  verwik 
feit 

SCHELFEREN,  fMfrren,  CthynttejzynvanyrW,  offihiï- 
\  Is  dan  het  zelve  msxfcheüen\  defchel  afdoen.    Ziet  deFak-, 
kei  In  Schel;  bladz.  221 ,  en  in  Schelfer,  bladz.  $22. 
■SCHELLEN;  Hinken,  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  322.  Ai^ 
dm  ïmfchctiin  zyn  van  bcttat.    Ziet  hier  voor  in  dat  woord- 
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Dan  zoude  leen  /daar- voor  gehecht  2yn,  die  verwiflelt  is  met 
feh ,  als  difcwyis  gefchied  De  aalouden  fchreven  fh  9  gely k  nog 
de  Engelfchen ,  én  de  Franfchen  eb. 

■  SCHELP  yfchidp  ,  zoude  konnen  het  zelve  woordzyn  met 
fihel ;  of  immers  daar  aan  vermaagfchapt.  Ziet  de  Fakkelhladz. 
$z2,  in  Schelvifch.  Doch  liever  denk  ik,  dat  het  afgebolftert 
is  van  \  Gn^cht^yfiot  ^kébiphos  9  een  dop,  een  balt,  vanxo- 
hfaruv ,  koktptem ,  bedekken.  Ook  daar  is  een  ƒ  voorgeklampt 9 
en  de  fteert  gehouwen. 

SCHENNEN ,  voor  met  aanhïtzing  op  ymand  afzenden  f 
Zoude  zeer  wel  konnen  fpraiten  van  't  Hebreeuwfche  par  9fcb*- 
*an9  fcherpen,  wetten.  By  Willeramus  is  fcundun  ergens  toe 
aanzetten ,  zenden.  Scand  ich  andere  ze  tbtnemo  wege ,  zet  ik 
andere  aan  tot  uwewegsn.  Attajttie  -werch  fcundsmt  unlihad 
Jpem ,  alle  zyne  werken  zetten  ons  aan  tot  hope.  Schuinen 
betekent  elders  miszenden.  Dit  verfchilt  niet  veel  van'tGriek- 
fche  Aft» ,  fcuein ,  aanzetten ,  ophitzen. 

SCHEPEN  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  <oo.By  rm  9  Schopheet9 
blyft  zeer  na  't  Hoogduitfche  Schoft.  Zy  zeggen  ein  Schofit, 
tin  Scheftc.  Men  noemde. zulke. in baftaardktyn  wd if?//i*^ 
pa9  Werfchepen. 

SCHERLUIN,  een  fmaadriaam,  ziet  in  de  Fakkel,  bL  321. 
in  Scheeren.  Dit  gelykt  ook  naar  't  Griekfche  iptrwto/V,  ere- 
fchelein ,  fbotten.    Scherbün  is  dan  fpottef. 

SCHERMUTZELEN  wil,  zo 't  fchynt,  zeggen  fcherm- 
bat  zelen.  Schermen  is  in  de  oude  taal  vechten,  ftrvden,  en 
bntzelcneen  diminutivum  vznbutzctt,  bótzen9  omfchuaden,  on- 
der een  mengen.  VZegt  dan  ftrydmengen.  Wy  zyn  dus  den 
oorfprong  van  dat  woord  niet  fchuldig  aan  de  Franfchen ,  die 
't  verbaftert  hebben  in  efcarmoucher ;  maar  zy  aan  ons.  Dit 
blykt;  om  dat  het  in  't  Nederduitfch  den  aard  der  zaak  uit* 
drukt ;  doch  niet  in  't  Franfch. 

SCHERSSEN,,y^^r/»»,isvanjJ^rw,meteen  taflehen? 
Ie/,  of//,  als  meermaals.    Ziet  de  Fakkel  in  Scheeren , 
«ai.. 
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SCHEUREN  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  3*4.  Scbetren  dïtikt 
het  fcheurgduid  eeniger  maaten  uit,  gelyk  krssken,  ƒ#»» 
enz.  Het  zweemt  ook  al  wat  naar 't  Latynfche  fccsrt ,  fnyden, 
en  't  Hehreeawfche  -ar,  fch#v*r,  breken,  of  10»,  fesftng,  in 
twee  klieven-  Het  befte  zy  verkozen,  of  men  bedenke  wat 
beters. 

SCHIELYK  is  verkort  van  fchkrtyk.  Selder  was  in  de  OU* 
de  taal  haaft.  «ftAór,  en  b*aft,  gebruikt  men  men  nu  ook  voor 
byna.  Of  't  kan  verkort  zyn  vznfthUtttyk  9  febietenefe ,  fchich» 
Hg. 

SCHIETEN  ziet  in  de  Fakkel»  bladz.  jtj.  Dit  woord 
word,  gelvk /!•*»,  totvede  betekeningen  gebragt  B.  v.  »• 
fchicten,  be(chieten9  opfehieten,  verschieten ,  enz.  t  weikalles 
een  beweging  influitJMaar^W/tAir^» ,  of  ver[chieten%  ziet  op  de 
wyze  van  tellen.  ~~ 

SCHIFTEN  mogt  men  denden  't  zelve  woord  te  zyn  met 
fcheiden,  fchoon  de  uitgang  anders  is.  Maarliever,  (thiftenTaX 
Zyn  van  fihuiven ,  voor  fcfmften.  Schiftende  dingen  fchui ven 
van  een. 

SCHIKKEN  is,  myns  oordeels,  indien  niet  het  zélve  wooró^ 
ten  minften  vermaagfenapt  aan  fihokken.  Immers  fchikkh$x  ea 
fchok  is  het  zelve.  Het  drukt  uit  eene  plaatzing  door  bewee^ 
ging-  Dan  is  het  van  eene  zeer  ruime  beduidenis.  Iets  £^/<  A/A» 
ken  is  eigentlyk  dat  zyne  plaats  doen  hebben ,  of  beftellen.  Gfe- 
fihikt  is  wel  geordent.  Ongeldrikt  het  tegendeel.  Ymand  if 
wel  in  zyn  fchtk ,  wiens  zaaken  op  haare  rechte  orde  en  plaats 
zyn. 

SCHILD  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  ja  ƒ.  Schild  zal  zyn  van 
ft  Hebreeuwfché  ohar ,  fchelet ,  een  fchüd.  De  Kimbren  zeiden 
fkilUe.  Under  raudwn  fkilUe ,  onder  een  rood  fchild.  By  de 
Grieken  was  ratfw ,  Jktttos  ,  leder ,  waar  van  oads  tyds  de  fchil» 
den  gemaakt  wierden.  Daar  zoude  een  /  ingelafchit  zyn.  lm* 
ners  van  dit  fkutos  hebben  de  Latynen  hun  fcutwn.  Ik  geve 
het  Hebreeuwfch  den  voorrang,  vermits  <Je  fchilden  befchO- 
dert  wierden,  is  daar  van  de  lpreekwyze:  Jets  in  xynen  febüd 
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weren.  Hier  in  is  ook  de  oorfprong  der  wapenfchilden ,  of 
ftamwapenea  Maar  ymand  in  zyn  Jchild  varen ,  is  hem  van 
naby  oader  de  pogen  zien ,  en  aantaften. 
.  SCHINDEN  is  villen,  het  vel  of  de  huid  aftrekken,  endaar 
van  fchindcr  een  viller ,  en  Jchindmeer  een  oud  paard ,  dat  voor 
denviller  gefchikt  is.  By  de  Engelfchen  is  uit  de  aaloude  taal 
Jhn  de  huid  Dat  fchynt  vermaagfehaju  aan  *t  Griekfche  r*^ 
rn, /katos,  de  huid,  leer.  In  't  Latvn  is /eindere  üiyd&L  Het 
villen  van  paarden  enz.  gefchiea  al  fhydende.  Een  ander 
woord  is/chenden.  Ziet  de  Fakkel  bladz.  323.  Die  zyn  neus 
aflhyd,  fchend  zyn  aangezicht,  maar  fchind  dat  niet;  doch 
die  dat  fchind ,  fchend  het. 

SCHOEFEL,  fchoffel,  isverbaftert vm[chopfel,fchupflein,een. 
dminutivum  van  fchop.  Dit  heett  zy  nen  oorfprong  van  't  Hoog* 
duitfch,waarin  dikwyls /naar p  geftelt  worcLZo  is  fchopfen  fchep- 
pen.  De  fris  ïnfihoffel  uitgefchopt  Ziet  de  Fakkel ,  bfakz.  $27. 

SCHOELIE  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  317.  Zoude  fchoeiie 
niet  konnen  gehragt  worden  tot  het  Hebreeufche  fa% 
Jchagal,  en  dus  willen  zeggen  een  wyvenfehender ,  een  hoeren» 
jager?  By  de  Grieken  is  tt*l\w9  skolios,  krom,  flim. 

SCHOER  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  32 -.  Dit  zal  ftammen 
van  't  Hebreeuwfche  ^0,/agnar,  foor,  onweer.  Of  men  kon* 
de  het  brengen  tot  frbaiven ,  als  verkort  uit  fchoever ,  fchuiver , 
dewyl  zulke  fchoeren  uit  overfchuivende  of  overdry vende  ^wol- 
ken  voortkomen.    Ziet  de  Fakkel ,  bladz.  501. 

SCHOFTEL ,  een  foort  van  fchoppen ,  is  myns  oordeels 
verbaftertvan't  Hoogduitfche  fihopfel,  voor  fchopflein ,  een  di» 
nunvtvuwn  vixi/chopf ,  fchop  y  of  fchup.  Hier  van  is  feboffe- 
len  met  eene  fchup  opfeheppem    Ziet  in  SchoefeL 

SCHOON  ziet  in  de  Fakkel,  Bladz.  329.  Schoon  in  Schoon- 
vader, Schoonmoeder ,.  Schoonzoon ,  Schoondochter*  ziet  op 
aanhouwelyken.  Sconna  was  by  de  aalouden  een .  Bruid.  Zy 
plegen  doch  fchoon  opgefchikt  te  zyn. 

SCHOON  is  een  bywoordeken,  voor  wel.    Zó  zegt  men, 
offchoon,  of  wel,  alhoewel    't  Is,  de  zaak  al  fchoon,  of  op  V 
{cboonfte- genomen  zynde*. 

SCHOOR. 
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SCHOORVOETEN»  traag  en  langzaam  gaan,  acht 
baftertte  zyn  van  [chortvoeten ,  als  met  opgefcfaorte  voeten  gaan; 
jeen  de  Latynen  zeggen  pedibus  fmipenjts  ire. 
►CHOP ,  fchup,  ziet  de  Fakkel ,  bL  *  jo.  Schap  is  het  voorlyf 
van  't  Griekfche  *x*$t/or ,  fktpheion  ,  een  ichop. 

SCHOPPEN  ,  met  de  voeten  ftooten ,  fchynt  te  ftammea 
van  *t  Griekfche  *Anw ,  koptein*  flaan ,  daar  een  ƒ  voor  ge- 
hecht is.  Dan  is  het  overgebragt  van  de  hand  tot  den  voet. 
Dus  is  vtmixru* ,  proskoptein ,  met  den  voet  ergens  regen  aan 
ftooten.  Leidde  men  het  daar  van  af,  dan  is  eenftuk  van  den 
gevel,  naamelyk^rtf,  afgeftooten. 

SCHORTEN  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  _8f.  Zoude fchor- 
ten  ook  niet  koonen  vermaagfchapt  zyn  aan  gorden ,  by  de 
Hoogduitfchen  gprten  ?  Opfchorren  van  klederen  gefchied  door 
opwaards  gorden.  Hier  van  is  fcborteldoek ,  gorddoek.  G  en  f  bt 
d  en  /,  zyn  wïfïellerteren.  Op  die  wyze  konde  (chorten*  op* 
fcborte»9oók  gevormtzyn  van  korte*  9  door  voorklamning  van 
een  f,  dewyl  men  iets  door  opfchorting  korter  doet  zyn,  h.  v. 
klederen. 

SCHOTBEEST ,  een  fmaadnaart ,  die  byronder  op  een  vuile 
hoer  word  toegepaft ,  is  het  zelve  met  kotbeeft  y  dewyl  ko/  en 
fchot  in  zommige geweften  van  eene  betekening  zyn.  Dit  wil 
dan  zegeen  een  zog,  een  verken,  welker  paleis  een  kot  is.  An- 
ders isjcbotvvrifcbuttett. 

SCHOUT  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  J51.  Vermits  de  Schy* 
ten  eenen  Rechter  hieten  Aifchs ,  en  dus  by  de  aaloade  Vriezen 
sesg*  dome  was  doem  of  vonnis  des  Rechters ,  zo  kan  Schos$- 
thets  zyn  Schout  ai  f  the ,  en  eigentlyk  zeggen,  fchuldrechter,die 
fchuldzaaken  uitwyft,  of  uitvoert. 

SCHOUW ,  fchuw,  voor  bang ,  bevreeft ,  is  mogelyk  van 
fchouwen ,  zien ,  vermits  het  zien  van  iets  dikwyls  ichrik  ver- 
oorzspkt.  Matth.  14:  25.  Of  't  is  van  fchuwen,  my  den,  vlie- 
den, om  dat  een  fchuwe  vlied  en  vermyd. 

SCHOUWEN  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  jjr.  By  de  Grie- 
ken is  cxótuv  ,  fkopei* ,  en  ennextwf ,  (kopteuein,  befchouwen  ,  aan* 
njerken.    Of  dat  verwant  is ,  weet  ik  met  SCHRAP 
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SCHRAP  voegtmen  by  Haan-  Zo  zégt  men ,  hyfta*tfcbrtap9 
die  bereid  ftaat  om  zynen  vyand  af  te  wachten-  Zoude 
dit  willen  zyn  9  fcherp  Jl**n  9  alsmethet  fcherp,  of  den  degen, 
in  de  vuift*  Zo  \sp*lft*an,  vaft  ftaan  als  een  paaL 

SCHRE  YEN  is  mogelyk  van  't  Griekfche  xf*£ii* ;  kr*zem9 
luide  roepen.  Dit  ftamt  van  't  Hebreeuwfche  *?,  Jhi/v*,  roe- 
pen :  waar  toe  ook  kraayen  behoort.  Ziet  de  Fakkel ,  bladz» 
J3  2  >  in  Schreeuwen.  Anders  ,  fchreyen  zoude  konnen  gebragt 
Worden  tot  het  Hebreeuwfche  •** ,  fcbour  9  zingen.  Hier  van 
Is  'v*,  fchir9  een  jtezjmg.  Schreyen  is  als  een  foort  van  zin- 
gen*   Vergelykt  Exod.  32 :  18. 

7  SCHRIKFlEN  ziet  in  de  Fakkel  ,  bladz.  j?2 ,  in  Schrikkel- 
jaar.  Schrikken  zal  het  zelve  woord  zyn  met  fcbrenken, 
fchrinken9  waar  van  fchrenkekn  mfchrinkeleneendtminutivum 
is.  Ziet  de  Fakkel  in  fihrinkelen,  bladz.  3?i.  en  Schryden, 
bladz.  $13.  Hetzelve  woord  is  ook fchryden9  van  't  Latynfche 
gr/M& ,  treden ,  met  een  voorgehechte  /  't  Is  niet  ongewoon  f 
dat  de  zelve  woorden  verfcheiden  uitgangen  hebben,  b.  v.  ver-' 
tsalen9  en  vertolken  9  Jchreyen  9  en  jchreemven ,  enz. 

SCHRIL  zal  het  zelve  woord  zyn  met  ril9  rilling ,  daar  fc h 
.Voorgehecht  is,  fielyk  in  vede  woorden  gefchied. 

SCHROBBEN ,  boenen ,  fchuuren ,  geïykt  wel  in  letterklank 
naar  't  Latynfche  fcrobs9  een  kuil;  doen  die  betekening  heeft 
daar  mede  geen  gemeenfehap.  Dit  is  dan  flechts  by  geval; 
Jtfyns  achtens  ftamt  dit  van  't  Latynfche  fcaiere  9^  fcnr^bbctL 
Ja ,  fchrsbben ,  en/chroèben ,  is  in  den  grond  Hetzelve  woord K 
fchoon  't  gebruik  in  de  beduiding  wel  wat  onderfcheid 
maakt. 

SCHROEF  fchynt  my  gevormt  van  groef  9  meteenvoorge» 
hechte/,  dewyl  die  uit  flangswyze  groeven  beftaat. 
.    SCHROLLEN  is  van  grollen  9  met  era  voorgefchoven  ƒ , 
die  g  in  ch  doet  over  gaan. 

SCHROOMEN  kan  vermaagfchapt.zyn  vmgrouwen ,  door 
voorhechting  van  een  f9  en  verwiflehng  van  m  en  v/9  ab 
meer  gebeurt  Zo  word  van  graflij»  fchroUen9  en  van  merx 
waarè. 
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SCHROOT  ziet  in  de  Fakkel,  bladz,  $33.  Geld  f c broeden 
is  befhoeyen,  aflhipperen.  Scbreur,  een  fiiy der,  is  verkort 
van  fcbroder,  gpiyk  brenr  van  broeder.  By  ons  heet  noch  een 
afsneden,  lap  een  fcbroode.    Schroot  is  dan  gezegt   (hydzeL 

SCHUB  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  jjj.  Anders,  y2#*£  is  vaa 
\  Griekfche  **k*n ,  fkep* ,  een  dekzeL  Zo  zyn  de  viflcïed 
mstfchnbben  bedekt. 

SCHUIFELEN ,  fluiten ,  ftamt  van  't  Latynfche  ftbilare. 
Ziet  de  Fakkel ,  bladz.  368 ,  in  Syffelen. 

SCHUILEN  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  j^.  Dit  zoude 
ook  konnen  gebragt  worden  tot  het  Latynfche  cdart ,  verber^ 
gen,  met  een  ƒ  Vergelykt  Pfalm.  17:  f.  of  tot  occukrt ,  zich 
verbergen.  Dan  is  ft  voorzetzel  oc  afgeworpen ,  en  ƒ  in  de  plaa» 
cot  een  gevel  gefticht  Ten  minden  denk  ik  niet ,  dat  de  over- 
eenftemming  in  klank  en  zin  dezer  woorden  zo  maar.  by  ge* 
val  zoude  zyn  ,  en  dat  daar  in  geen  aaloude  taalverwantfchap 
zoude  fchuilen. 

SCHUIM  ziet  in  de  Fakkel  bladz.  554.  De  Latynen  zegge» 
fpwna\  doch  dat  is  van  fpuere,  uitfpouwen. 

SCHUINS  fchynt  het  zelve  woord  te  zyn  mee  febeefs,  ge- 
lyk  rechts,  links,  enz.  uit  het  Lat^tvfcfefc  fcaowj,  verdraait, 
loens.  In  \  Grieks  isnuuit ,  {katos,  dat  al  zo  na  is. 

SCHUIT  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  486.  Anders ,  fchuit  zal 
zyn  van  fchieten,  vermits  die  om  haare  fpitsheid  en  rankheid 
ras  door  ft  water  kan  voorrfchieten.  Dus  zegt  men  een  /Jrtór/- 
fchuit ,.  maar  buiten  fchieten ,  enz. 

SCHUTTEN ,  beschutten,  is  van  \  Latynfche  fcuttsm  ,eea 
lchild  't  Is  dan  als  een  fchild  daar  voorhouden.  Doch  't  kan 
ook  gebragt  worden  tot  fchieten,  dat  gebruikt  word  van  iets 
tuflehen  beiden  (lellen.  Zo  zegt  men ,  ergens  een  fchot  voor 
fchieten ,  afschieten ,  't  ff  et  fc hut  ten,  als  men  tuflehen  beiden  komt, 

•enz. 

SCHUURING,  en  by  verbaftering  ook  (chuyering,  noemr  men 

buikloop,om  dat  de  darmen  daar  door  als  algefchuurt  en  gefchrabc 
worden.    Een  fibnnting,  en  een  fchrob  geven,  is  feberpdyk 

•    be- 
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beftraffen ,  doorftryken  ;  alhoewel  ook  das  zomwyl  de  mori- 
aan  gevaflchen  word.  Ziet  de  Fakkel,  bladz.  335*,  in  Schuu- 
rt*.      ':•''■• 

SCHUWEN  kan.  waarfchynlvk  door  verbaftering  ftammen 
van  't  Latynfche  tover  e,  zich  hoeden.  Dan  is  e  overgegaan 
in  fcb ,  als  meermaals.  Immers  van  beide  kan  eene  Aloude 
moederwortel  zyn. 

SCHYTENziet  in  de  Fakkel,  bladz.  jj  ƒ.  De  grond  hier 
van ^an zyn \ Hebreeuwfche  wp,  kout,  walgen,  daar,  als  dik- 
wyls,  een  s  voorgehecht  is.  Immers  die  daad  en  dat  woordis 
walgelyk. 

SEEF  is  fmaak  van  drank.  Dus  zegt  men,  dat  bier  heeft 
ten  goede  feef.  Dit  is  verbaftert  van  't  Latynfche  fapor,  fmaak 
door  tuflchenkcmen  van  't  Franfche  faveur ,  dat  ook  finaak , 
betekent.Hier  van  is  feev  voor  afgeknipt,  en  *  xnee  verwüTelt. 
Hoe  vreemd  dit  fchynt ,  daar  aan  is  niet  te  twyfelen.  Vergelykt 
kas ,  hier  voor. 

SERJANT  is  mogelyk  vervormt  van  fecuriant ,  uit  het  La* 
tynfche  fecuris ,  een  byL  Ant  is  een  Duitfche  uitgang ,  als  in 
gigant  ,  een  reus ,  uit  gigas ,  L.  trouwant ,  enz.  Serjant  is  dan 
tyldraager ,  het  zelve  met  hellebaardier ,  een  gerichtsdienaar. 
Men  plagt  ouds  tyds  een  bundel  van  roeden  en  bylen  voor 
Overheden  te  draagen.  Serjant  zweemt  ook  naar  't  Latynfche 
/ ecurus ,  zeker,  veilig.  Zulke  geleiders  zyn  tot  beveiliging. 
Dan  is  't  het  zelve  met  trouwant. 

SIDDEREN ,  fitteren  ,  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  %  \6.  Dit 
fc^n  af  ftammen  van  't  Hebreeuwfche  v» ,  fair ,  fchrikken ,  zo 
dat  de  hairen  te  berge  ftaan.  Job.  4:  15.  Dikwyls  word  d 
tufTchentwee  klinkletteren ,  om  de  welluidentheid ,  in  gefchoven. 
De  aaloude  Gothen  zeiden  titra.  Wy  hebben  de  voorfte  tin  f  ver* 
wiflelt. 

SIGNET ,  een  briefeegel ,  is  van  't  Latynfche  fignare ,  mer- 
ken, té  kenen. 

SIKKEL  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  ^6.    Anders  kmfikkH 

ook  verkort  zyn  Van  fahè  fabslein,  zeadiminut  */*0»  van  ƒ*&> 
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een  mes ,  een  zeis.    Ziet  de  Fakkel ,  bladz.  4f  f . 

SINXEN  is  verbaftert  van  Tinxteren,  dat  ^df  niet  ved  bei 
ter  gelykt  naar  't  Griekfche  Penttkoft*.  Wie  zoude  denken,  ] 
dat  oinxen.  van  Ptmétofta  ftamt?  Daar  is  niet  eene  letter  on- 
verandert  gebleven ;  en  echter  de  zaak  heeft  eeneontwyftlbaa» 
te  zekerheid.  Men  moet  zich  dan  niet  verwonderen*,  noch  de 
afleiding  ftraks  voor  onwaarfchynlyk  achten ,  wanneer  ons  dier* 
gelyke  ontleken  woorden  voorkomen. 

SIRE  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  133.  in  Heer.  Dit  Slre% 
Sirr  Heere,  kan  zeer  wel  zyn  van 't  aaloude  Gotbifche S/hor*. 
Zo  was  Sihor*  armen,  Heere  ontferm.  Zy  zeiden  ook  Sigora* 
waar  by  het  Franfche  Seigneur  vry  na  komt.  De  Kimbten  zei- 
den  by  verkorting  Sirm  Dit  quam  van  fige*  zege,  overwint 
ning.  Sigora  was  dan  figer,  overwinnaar,  by  de  Hoogdüit- 
fchen  noch  zieger.  Een  overwinnaar  is  Heer  van  dien  hy 
ver  wonnnen  heeft.  Hierom  wierd  dienaam  aan  zeeghafte  Vor- 
ften ,  en  by  uitnemendheid  aan  God ,  toegeeigent. 

SISSEN  is  van  't  Griekfche  *lfy* ,  fizein ;  naar  't  geluid ,  dat 
gloeyend  yzer  in  't  water  maakt,  als  het  gelefchr  word,  oföok 
aangefteken  vochtig  buskruid. 

SITS ,  geWoemt  katoen  *  heeft  bulten  twyfel  tot  een  ailou-, 
degröndwortel  't  Hebreeuwfche  f»,  tzitz,,  een  bloem. 

SLAAF  ziet  in  de  Fakkel,  bladfc  ftÓ.  Slaaf  gelykt  niet 
croalyk  naar  eene  verkorting  van  't  Laty nfchefalvatus ,  behou- 
den. Oorlogsgevangene ,  die  men  in  't  leven  behield ,  wier- 
den flaven.  Dus  is  fervus  van  fervart.  Maar  Zoude  Jtaaf  ook 
niet  konnen  geyormt  zvn  van  't  aaloude  chlaf ,  brood ,  met 
een  voorgehechce  /V  fcblaf,  gelyk  de  Hoogduitfchen  fprekeö.* 
Een  Jlaafis  dan  eigentlyk  een  broodeling ,  een  broodknecht» 
die  in  ymandy  huis  gevoed  word;  Vergelykt  Matth.  24:  24* 
Zo  heeft  een  foldaat  dien  naam  van  fob,  zout,  en  zyn  loon  ia 
fbUy  ,  bezolding.  Ziet  de  Fakkel,  hladfc.  547 ,  in  Soldaat* 
Zulke  lyfeigene  broodknechten  wierden  van  ouds  al  dikwyls 
éot  zwaaren  arbeid  gehouden.  Job  7:  i.  Hier  van, komt  fla*^ 
***,.  of  jbovc*x  voortfaaftchen.  arbeid  doen,  zwaar  werken. 
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Vaüjfaaf  is  flavets,  voor  /2kw,  gelyk  meéftres  van  meefter; 
ook  fiawoe» ,  enz. 

SLAAN  fchynt  in  klank  vermaagfchapt  aan  het  Griekfché 
*«x«w</;  fale'uein,  fchudden:  doch  de  betekening  heeft  weinii 
gemeenfchap.    Die  is  dan  by  gevaL    Ik  weet  voor  flaan  noci 
geen  wortel»oord  op  te  baggeren ,  niet  meer  dan  voor  Bely- 
Am,  haten,  hkett,  volgen,  enz. 

SLACHTEN  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  $38.  flachtettkanyeg. 
vormt  zyn  van'tHebreeuwfche  anw,  fak*w5w/-,flachten,keelen,met 
tuflehenvoeging  van  een  /,  als  in  meer  woorden.  De  Hoog- 
«duitfehen  zeggen  [Mochten ,  dat  daar  by  nader  is. 

SLAG  des  hoofds  is  dus  genoemtvan  denaderflag,  die  daar 
gevoelt  word.  Men  zegt  ook  de  flaap  des  hooft.  Ziet  daar 
van  de  FakkeL 

'•  SL^  *s™n/ï**few,  losof  flap  maken,  gelyk  ontflookt. Slaken 
is  mogelyk  flappen  ,  dat  dan  flap  of  los  maken ,  en  ontflaan ,  be- 
tekent. 

SLAMPAMPEN  is  gevormt  van  Jlempen.  Ziet  de  Fakkel, 
-bladz.  487.  De  herhaling  verzwaart  ;de  betekenis,  als  in 
lachachen. 

SLANG  ziet  in  de  Fakkel,  blad.  338.  stang  zoude  kon- 
nen  zyn  van  t  Latynfche angms ,  eenflangi  Of  mogelyk  brengt 
.men  flang  al  z&  wel  tot  lang,  met  een  voor  gehech- 
*ƒ »  gelyk  in  flinks,  van  links.  Een  flang  is  waarlyk  eea 
Jang  dier.  Van  flang  is  dan  fungeren,  voor  flangeren,  zich 
ergens  omwinden,  g»lyk  de  flangen. 

SLECHT,  voor  effen,  gelyk,.  zoude  wel  mogen  zyn  van 

£'&£?'  «r!  f?  ïï?,^'  of  laagte.  Het  wortelwoord 
is  kggen    Ziet  deTakkel,  bladz.  iP8.    Dan  is  'er  al  mede  een 

(f^n&  °as  *  ■%?*  lee8  ""*«•  Ja ■>  daar  van  wor- 
ua£êi!Z  gCn?emt  .nienfchen  van  een  laag  verrtand*  en  zelf 
ïJ^^&Ë™*!  m  «BO^Kng.  vanlat  hoog  en  verhe- 
ï6  n  Vtf  W°?  £°k  ^fteIt  V6OT  eenvoudigf  Zo  zegt 
£~h& ^^  «'/^.VergeTykt  Pfalm.  iji.  Maar  >,*/ bedufd 

«idiergelyke,  welke  eea  betekening  tenquaade  gekregen  heb- 
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ben.  Gefleeht,  van  ftecbten,  gelyk  en  effens  gronds  maken ,  is 
by  Willeramus  geflikt**.  Dus  was  werdan  unebmu  m  flebtM 
weg*9  werde  het  onevene  tot  flechte  wegen. 

SLEE  word  gebruikt  van  eggerige  tanden ,  dóór  't  eeten 
van  wrang  fruit.  Dit  zal zyn  van  (Uden ,  voor  glyden,  om  dat 
zulke  tanden  niet  toeby  ten,  maar  afgly  den.  Hier  van  heet  men  een 
foort  van  wilde  pruimen ,  die  zeer  wrang  zyn ,  Jleepndmen  > 
vermits  zv  de  tanden  dus  flee  maaken. 

SLEEPEN  is  vermaagfchapt  aan  floepen.  Ziet  de  Fakkel 
in  Sluiten*  bladz.  ^40.  De  Latynen  zelfc  vormen  uit  repert% 
kruipen ,  in  prdtertto  rep  ft.  R  en  l  zyn  gewoone  wifleUett^ 
ren.  Een  voorgefliktey  zal  dan  daarvan  maken  flepfij  en  van 
dit,yfcpf«.Vergdykt  üxvkftuitenSleepen  word  oéftuc  en  Mjfive 
gebruikt,gdyk  meer  woorden.  Dus  zegt  menymandbr  7  hairflee» 
pen  ,tn  de  rokfleept  over  de  *srde.  Anders  mogt  flepen  met  zulk 
een  ƒ  gebragt  worden  tot  het  Latynfche  hm  ,  glyden.  P  en 
6  zyn  wiiTeJietteren.  Slepen  is  langs  de  aarde  glyden ,  otdoen 
glyden ,  boven  welke  kruipende  en  flepende  dingen  niet  verheven 
zyn.  Zo  kan  (Iepen  ook  by  't  Latynfche  repere ,  kruipen ,  blyven. 
Men  oordeele,  wat  beft  is; of  vinde  iets aannemelykers. 

SLEMPEN  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  4*7.  fcy  de  Grieken 
is  hmph9  lamos  9  de  keel.  Hier  van  vormen  zy  teifutmif , 
loimajfein ,  de  keel  fmeeren  ,  door  de  keel  jagen ,  onmaatig 
flokken,  of  vreetea  Het  zelve  was  km?»**** ,  Uimoojfein. 
\  h  meer  dan  waarfchynlyk ,  dat  daar  van  ons  flempen,  met 
voorzetting  vaneen/,  verbaftert  is. 

SLIB  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  339.  Slib  zal  zynvan/Itófe* 
ren ,  uit  het  Latynfche  looi ,  vallen ,  glyden.  In  't  aaloude 
Vrankfch  was  eogolicha  fleffari ,  ygeljjfc  flibberig. 

SLIBBERENkan  aangemerkt  wordetpfis  eendiminvtivnm  van 
flypen>  of  liever  Jleepen.  Hier  in  is  üe  b  uit  het  Latynfche  £* 
bi ,  glyden ,  weder  te  vinden ,  als  mflib ,  en  de  ƒ  is  daar  voor  ge- 
klampt. Slib,  en  flibberig ,  is,  't  geen  glad  is,  en  waar  op  men 
lichtelyk  glyd.,  of  valt.  Het  zelve  is  dan  glibberen ;  alleen  is 
f  mg,  uithetvoórzetzd£*#verwiiïelt.    In  den  grond  is  ook 

JU* 


JÜdderen  het -zelve.  Anders  getykt  flibberig   zeer  wel  naar  9t 
latynfche  lubricus,  glad ,  glibberig.    Doch  ook  dat  is  van  labi. 

SLINKS.*  benoemt- van  de  linkerhand ,  word  overgebragtin 
een  quaaden  zin,  om  uit  te  drukken  hetgeene  onrecht  en  ver- 
keert is.  Verlykt  Predik.  10:  t.  Dus  zegt  men,  JUnkfcbe 
ft  reeken,  eenlimer*  linkerny,  enz.  Niet  flinks  zyn9  beduid  niet 
tandeloos,  niet  dom  wezen. 

SLIPPEN,  glippen,  breng  ik  al  mede  tot  het  Latynfche 
Ubi9  glyden,  met  een  voorgehechte/,  en  verwifleling  van  b 
in  p9  gelyk  gewoon  is.  Ontslipt  is  ontglipt,  ontgleden.  Sub- 
beren  en  dit  pippen  rekenen  dan  namaagfehap ;  ja  ook  flufoen 
ichynt  vandienftamtronktezyn.  De  aaloude  fchreven  voor yW- 
f>enJUaf*n9  enWilleramus:  Ichbhnuzimiften  rokehe  geflaphan  9 
ik  ben  uit  mynen  rok  geflopen. 

SLISSEN  kan  het  zelve  woord  zyn  met  lejïcben9  U(fen^ 
daar  een/  voorgehecht  is.  Ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  $39.  Maar 
alzo  lief  denk  ik ,  dat  het  vervormt  is  van  fleebten ,  met  een 
tuflehengevoegde  s ,  als  dikwy Is ,  tot  flechtfen ;  en  daar  uit 
kan  dat  fmjen  zeer  wel  geworden  zyn.  Zo  zegt  men ,  eentwijtflif- 
fen ,  flechten ,  tajlicbten ;  ook  bejlicbten ,  beflechten ,  en  beflijfen% 
dat  is,  vereffenen.  Evenwel  de  betekening  van  leffèn9met 
opzicht  op  het  twiftvuur ,  kan  hier  ook  plaats    hebben* 

SLOBBEREN  is  een  dtminutivum  van  Jltbben. 

SLOEF  noemt  men  een  vuil ,  morflig ,  en  flordig  menfeb ,  dat 
van  flaaf  zoude  konnen  ftammen  ,  dewyl  Haven  ongehavent, 
en  naar  hun  werk  plegen  te  zien.  Zo  noemt  men  een  floafje 
iets ,  dat  verfleten  is ,  en  niet  gemyd  word  Maar  men  zegt 
<ook ,  een  vuile  fchroef.  Dit  zal  miflchien  het  rechte  zyn ,  van 
*t  l&tyn£chefihropba9fthrofa9  een  zog.  R  en  /worden  ver- 
wiflelt.  Even  zo  zeggen  wy  van  zulk  een  nettert ,  V  is  een 
vuil  verken.  Hier  quam  na  by ,  dat  de  aaloude  Schyten  eea 
verken  hieten  gfompkain.  't  Is  elders  noch  een  fpreekwoord 
van  eenen  gulziggtard:  Hy  eet  sUs  een  gremphtin ,  dat  is,  als 
een  verken.  By  dé  Grieken  was  yptiQ*s.9gromph*s9s&i  oude  zeugp. 
Paar  van  zal  't  Latynfche  fcrofo9  met  een  voorgehechte  ƒ,  iö 
een  rechte .  en  echte  linie  ftammen.    Doch  of  de  Schyten ,  of  de . 
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Grieken,  tot  den  ooriprong  eerft  gerechtigt  zyn,  Iaat  ik  hen 
betwiften.  't  Kan  ook  zeer  wel  zyn ,  dat  het  woord  grommen 
van  dat  grompbain  zyn  aaloude  addyke  afkomft  rekent.  Ik 
twyfel  ook  niet ,  of  de  Latynen  hebben  de  aangeboren  moeder- 
taal der  verkens  daar  van  eenoemt  gr$$nnire ;  hoe  wel  dat  anders 
gebragt  kan  worden  tot  het  Griekfche  ypxtifa  9gr$dlizem ,  kn  or- 
ren:  waar  toe  onsgrullen  engroSen  behoort  Ja,  daar  van  ü  ook 
fchrotten*  voor  (grollen,  met  een  f. 

SLOEGS  ziet  hier  voor  in  Een. 

SLOFFIG  zal  zyn  van  't  aaloude  JUffen*  verikppen,  ver* 
traagen.  Willeramus :  Ich  ne  flafto ,  ik  verflap  niet.  Mit  'flaft- 
heide*  met  verflapping ,  of  vertraaging.  Slaffe  waren  traage. 
Ik  gis,  dat  dit  ftamt  van  papen,  by  Willeramus  (laphan.  Hy 
zegt,  thm  ther  werelde  inflaphojii,  die  der  wereld  in  flaapzy» 
•  t  Wil  uitdrukken ,  die  als  flaapende  is  in  haaren  dienft.  Dus 
is  floffig  flaaperig.  Vergely  kt  Spreuk.  6 :  9-.  Ten  minften ,  flap- 
pen tnflaapen  zyn  vermaagfchapten  fdueten  uit  een  gemeene 
moederworteL 

SLUIKEN  zoude  konnen  vermaagfchapt  zyn  aan  luiken*  voor 
toeluïken*  bedekken,  verbergen.  Zo  fiuikt  men  waaren,  die 
men  by  oogluiking  of  heimelyk  in  of  uit  breng: ,  zonder  tol  te 
betalen.  Ter  Jluik  is  bedektélyk.  Zo  dekt  men  de  pot  toe.  Ds 
ƒ  is  in  veele  woorden  een  voorhechtzel ,  als  dikwy Is  gezegt  en 
-jgetoont  is. 

SLUITEN  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  $41.  Zoude  de  raoc^ 
derwortel  nietwel  zyn  *t  Hebreenwefche  *te,  cola*  bedwin* 
gen ,  fluiten )  Dan  was  de  c  in  ƒ  verwiflelt. 

SLYDEN ,  wiens  diminutivum  is  flidderen ,  is  het  zelve 
woord  met  glyden.  De  ƒ  is  een  voorzetzel ,  en  dat  maakt  plaats 
voor^g,  uit  ge.  Ziet  de  Fakkel,  bladz.  117.  in  Glyden ,  ett 
bladz.  48^ ,  in  Sudderen. 

SLYM  is  van  't  Latynfche  Umus*  modder,  flyk,  met  een/ 
Leem  zal  daar  aan  maagfchap  willen  rekenen. 

SMAAD  weet  ik.  niet  t*  huis  te  brengen ,  dan  tot  finet ,  zo 
dztymand/maad  aandoen ,  zoude  zyn ,  als  men  zegt ,  hem  een 
(met  aanwreven    of  vuil  maken.  Verselykt  JeC  *o:6.  Smaad 
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is  dan  weer  nader  by  't  Latynfche  matüU,  een  vlek.  Ziet 
de  Fakkel ,  hladz.  488,  mSmet)  Doch  het  gebruik  bedient  zich 
van  fmaad  ruimer.  Smaaden  gelykt  ook  niet  qualyk  naar  het 
.Griekfche  epdvmf  9  fmoottein  9  finyten,  flaan.  Door  finaadre- 
denen  flaat  meri  vmand  met  de  tonge.  Jerem.  18;  1 8. 
-  SMAAK  zouae  konnen  fpruiten  van  mogen ,  geerne  eeten. 
.Ymands  meug  is  zyn  fmaak.  Men  zegt ,  ik  mag  dat  niét ,  voor 
dat  fmaakt  my  niet.  Dus  is  een  mogelyke  broeder  een 
finaakelyk  eeter ,  die  zyn  natje  en  droogje  wel  mag.  Dik- 
wyls  is  f  een  voorzetzel ,  en  word  k  met  g  verwifTelt .  Zoude 
men  anders  niet  mogen  denken  op  de  maag ,  van  ftomachus , 
L.  >  Zo  word  fpyze  gezegf.  yma?ul  te  monden,  naar  zynen  tand 
te  zyn,  enz.  De  maag  negeert  finaakdyke  fpyze.  Maar  de- 
wyl  maak  komt  in  vermaak  ,  verluftiging ,  en  de  finadk  ook 
vermaakt,  zoude  ikwel«giflèn,  dat  fmaak uitdien  grond  op  te 
delven  zy. 

SMACHTEN  is  mogdykvermaagfchapt  aan /?»*/*#,  als  wil* 
de  het  zeggen ,  dat  men  niets  te  fmaaken  heeft ,  ten  opzigte 
van  fpyze  of  drank.  De  hitte  fcherpt  den  dorft  noch  meer  op. 
•_.  SMEEREN  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  341.  De  aaloude  Schy- 
then  zeiden  fmur ,  en  fineer ,  gelyk  murg  en  merg.  Even  za 
hebben  wy  ook  fmeer  en  fmeur  in  ^gebruik.  Dat  fmur  is  naaft 
by  't  Griekfche  jwi/p*r ,  muron ,  zalf,  waar  mede  men  fineert. 
Wie  de  eerfte  grondeigenaars  zyn ,  laat  ik  in  't  midden.  Smee- 
ren,  voor  teeren,  is  van  fmeer ,  vet,  vetpot  fpelen.  Vergelykt 
Habak.  1 :  16. 

S  MERKEN,  -geluid  met  de  kaaken  in  't  fchranflen  maken, 
kan  gebragt  worden  tot  Jmaaken,  vermits  dat  meeft  pleegt  te 
cefchieden,.als  iet  wel  (maakt.  Anders  mogt  men  denken, 
dat  dit  woord  naar  't  geluid  gevormt  was ,  gelyk  ronken ,  hik' 
ken,  enz. 

SMERTEN  §dykt  wel  naar  't  Griekfche  p/pfor,  merdein , 
uit  fulpt» ,  meiretn ,  verdeden :  want  wonden  verdeden  't  vleefch, 
en  finerten.  Doch  waarom  zoude  men  fmerte  niet  mogen  bren* 
gen  tot  fmnren,    als  vare  hztfrneerte>  iets  dat  tot  heding  of 
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verdryving  gefmeert  en  gezattt,  of  gepUaftert  moet  worden? 
Zo  is  wande  van  winden* 

SMET  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  4&&  Smet  is  mogeiyk me- 
de vm  [meere»,  fmeerte,  fineert.  Der  is  dan  uitgewreven. 
Smet,  fineer,  en  finenr,  zyn  dus  een  woord 

SMIKKELBROK  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  488.  Zoude  an- 
ders fmikkeltrok  wel  willen  zyn  fmnskelbrok,  van  /manken ,  en 
zeggen,  een  brok  om  eens  te  proeven  t 

SMODDERIG,  vuil,  bezoetelt,  is  van  modderig,  meteen 
voorgehechte  f. 

SMOEG  zal  verkort  zyn  uit  fmydfe.  Ziet  de  Fakkel,  fat 
341.  Of  anders ,  't  gelykt  ook  wel  naar  't  Hebreeuwfcbe  ?e  » 
mooh ,  zacht ,  daar  dan  een  f  voor  is. 

SMOTZE  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  34a.  Dit  is  een  fiaaad- 
naam.  Zoude  het  niet  willen  zyn  SmattJJe ,  Smauzin ,  diemet 
een  Smous  wel  gepaart  is)  Joden  hebben  wel  den  naam,  datzy 
morffïg  en  vuil  zyn,  gelyk  men  zegt,  een  vuile  imots.  Anders 
finqtze  kan  afgeleid  worden  vznfmtoMen,  wiens  dimmnttvum  i* 
faoddelen.  Bejmoddeit  is  bezoetelt.  Een  [mots  is  dan  een  vuile  hoer* 
Qf  ók  ftamt  van  [met ,  of  van  tmdskr,  met  een  voorgehechte. 
f,  kan  men  overdenken. 

SMUK,  oppronkzel,  kan  door  letterverzettin^  verpVooit 
en  verbaftert  zyn  uit  het  Griekfche  ^,  kosmos,  oeraad;  dat 
byzonderlyk  van  vrouwencierfel  gezegd  word 

$NAARr  fneur ,  zwagerin ,  is  van  't  Latynfche nums .  De 
f  is  van  achter  naar  voor  gefchoven. 

SNAKKEN ,  ergens  na  met  begeerte  gaapen  r  ziet  in  deFak* 
kei,  biaJz.  488.  ik  gis  dat  dit  ftamt  van  't  aaloude  nnek ,  voor 
nn,  \  geen  de  Hoogduitfchen  noch  hebben.  Daar  is  dan  ee£ 
ƒ  voorgévoegtt  gelyk  in  menige  woorden. 

SNAPERlNG  is  fftoepering,  (hoepery.    Stoepen,  [meyen%*Sk 
finiMpe»,  is  een  woord,  fchoon  zo  vencfeideidyk  gevormt. 
/  SNAVEL  ziet  in  de  Fakkel,  blj44^^M/nêMeis^gsmó^ 
den.  Eokan  buiken  ook  zyn  van  tobbe*  gelyk  faiwen. 

SNEDIG  fe  het  zelve  n«fchiander„  fch^annig  ^  vwnufc 
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tic  't  Stamt  v&j0plmf  waar  toe  eea  me»  fcherp  moet  zyn. 

(fet  tegendel  is  plomp,  en  boe 

SNEL  ziet  in  de  Fakkel,  bladz,  944.  Dit  af  te  ledenvan 
#t  Latynfche  f *J!fw ,  ihei ,  jnoet  zo  vreemd  en  gedrongen  niet 
voorkomen,  ue  eerfte  letteren  daar  van  zyn  f  tl  S  en  *  hebben 
göiöe^aam  eerden  toon.  Du$  word  van  cel  fel  9  en  dat  door 
een  tmïchengevoegde  n  9  fneL  Op  die  wy  ze  hadden  de  Laty  nen 
dttfui*  <ük*  vaA  t  Gr  iekfehe  Wi/V ,  ^/itf ,  en  plenus,  vol,  van 
irtir»  jprtw-  Dat  ber  voorfte  van  eenig  overgenomen  woord 
vel  afgeknipt  word,  is  in  andere  voorbeelden   meer  gebleken. 

SNELLEN  is  vmfneL  Andere  2ttreemt  het  öoknaar ^t  Griek- 
Jfche  hn*  9  heïlein ,  rollen. 

SNEUVELEN  kan  zeer  wel  ftammen  van  't  Hebreeuwfche 
S»*,  napbal,  vallen,  fiieu  velen,  met  eenvoorgehechte  f.  De2e 
was  aigeiaten  in  Nefleheim,  't  woonhuis  der  gefneu velden.  Ziet 
hier  na  in  Wakheren.    Vergelykt  de  Fakkel ,  bladz.  489. 

SNIPPEREN  acht  ik  te  zyn  een  dmhmtrvum  van  nype», 
met  een  voorgdhechte  f. 

SNOGGEkIG ,  fnuggerig ,  isverbaftertvan/wfifr^jfhoeks 

Sze.  Een  (hoek  is  zeer  gezwind  irt'tvoortfchieten  ,  en  heeft 
iereoogen ,  waar  in  men  een  Vlugheid  en  (cha&heid  ziet* 

SNORKEN ,  by  de  Hoogdmtfehen  fihnsrehen ,  kan  komen 
van  't  Latynfche  n/tres,  waar  door  men  fiiorkt.  De  ƒ  is  dan  een 
voorzetsel ,  gelyk  infhaar.  Maar  {norken  >  voor  pochen ,  zal  zyn 
gplyk  blazen.  Een  fnerker  is  een  blaaskaak.  Anders  fnorien 
konde  wel  verbaftert  zyn  van  ronken.  Ziet  de  Fakkel,  bladz; 
Jö8. 

SNUFFELEN  is  eendimmfaivumvtn  fouiven.  ZietdeFak» 
kei ,  bladz.  34  J.  Daar  van  zegt  men  Joerjjntffelen.  't  Is  een 
gelykenis  van  jachthonden ,  die  door  hunnen  reuk  het  wild  na* 
Jpeureft.    Zo  komt  door$n#$eUn  met  doorncuztUn  overeen. 

SNYDEN  zal  vervormt  zyö  van  het  Latynfche  [eindere* 
foyden. 

SOLDEEREN,ji*fc#w,  is  van  ft  Latynfche  filidtre ,  v«ft 
of  dicht  maken.  _ 

SORREN9  Qorrcn,  enmetjeen  voorgehechte  t%  tferren,  is 
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kca ,  trekken  ,  en  toepnren  toerukken ,  een  fcheepswoord.  Die 
ftamt  van  't  Griekfche  *i(Uf,  furein,  trekken.  Ik  gis ,  dat  hier 
aan  vermaagfehapt  is  der  Vl^ingen/rir^rw.  Sjeert  u  van  hkr% 
pakt  u  weg,  Een  diminutivwn ,  of  frequentativum  van 
telforten  zoude  konnen  zyn  forten,  zyn  beft  doen  omt  e  ont- 
komen ,  gelyk  ook  het  Zeeu*fche  voortjjorlen.  Ziet  de  Fak* 
kei  in  Tien. 

SPAAK ,  fpeék ,  fpie,  zweemt  al  wat  naar  't  Latynfche  *w- 
pages,  een  nagelbout;  doch  buiten  twytel  is  dat  uit  de  zelve 
fixus  vasxfpyker. 

SPAAN  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  34*?.  Of  fpaan  is  van 't 
Griekfche  (nriitir ,  #*«*,  trekken ,  uittrekken  %  aftrekken.  De 
byl  tre'  t  de  fpaanderen  van  den  boom. 

SPADE  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  $47.  SpaJe  (chyntniet 
geheel  vreemd  te  zyn  van  ft  Latynfche  fpatium ,  tuflbhenwyd- 
te  ,  dat  men  aan  tyd  toefchryft.  Zo  is  langzaam  van  lattgk 
WH  men  dat  liever  aan  't  geval  toefchryven ,  ik  mag  \  lydfcrw 

SPANSEEEEN,  waadden  ,  gaan,  ftamt  van  't  Latynfcte 
fpatiari. 

SPAR  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  $47.  Anders  zoude  /parkon- 
nen  gediflelt  fchvnen  uit  het  Latynfche  pertica ,  een  ft  zak, 
daar  een  f  voor  t  hoofd  geplaatft  word.  Men  zeide  ook  jer- 
tfe. 

SPARRE,  inde  oude  taal  een  mufch,  is  verbaftert  van 
't  Latynfche  paffer  ,  een  mufch.  Al  mede  is  daar  de 
ƒ  v  orgehecht.  £0  is  fpetht  van  't  Latynfche  picus.  Sperling  is 
een  diminutivwn ,  verbaftert  van  paffer culns *  L.  een  mufchje  ; 
of  't  is  verkort  van  (parrehn. 

SPEER  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  ^48.  Anders,  fpeer  is  van 
fpams ,  of  \porwn ,  L.  een  foort  van  {pietten. 

SPELD,  (pel,  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  $48:    De  Hoog- 

duitfehen  zeggen  noch  ffinel,  dat  vervormt  is  van  *t  Latynfche 

fpintda,  een  doorntje,  waar  naar  een  fpel  gelykt.    Hier  van 

2^1  bel  verfmolten  zyn, gelyk  ad  van  anguiUa. 

SPELEN  kan  een  zyn  dier  woorden,  die  geen  eerder  ftam- 

tronk 


SP.  ipj 

tronk  hebben , als  hicüwgeboren  in  Babelsf£raakveiwerring,gelyk 
meer  andere.  Moet  ik  echter  naar  den  oorfprong  giffen  i  By 
de  Latynen  is  fila  een  bal ,  dien  men  al  van  ouds  gebruikte 
tot  fpelen,  als  in  kaatzen ,  kloflen ,  enz.  Daar  van  zoude  fpe- 
len  konnen  zyn ,  met  een  voorgehechte  (+  gelyk  bollen  is  met 
den  bol  fpeelen ,  of  fchieten.  De  Hoogduitfchen  zyn  daar  by 
nader  met  hun  hielen.  Die  benaamiflg  zoude  dan  tot  allerlei 
ij>el  zyn  overgebragt. 

SPELEN- op  Mufyktuigen  zweemt  naar  VLatynfche  pulfa- 
re , kloppen,  't  geen  zyop  danffenen  ftrykenvan  fhaaren  toe* 
paflfen.  Putftre  teüarem,  en  pulfare  fides.  Men  pleegt  dusby- 
een  te  voegen ,  dan j jen  en  fpelen.D2.ar  is  dan  een  f  voorgehecht; 
of  liever ,  die  is  uit  het  midden  daar  voor  gefchoven.  Zo  word 
pulfare  fpulare ,  dat  (peulen  >  gelyk  men  ook  zegt ,  en  hier  uit 
dan  (pelen.  Doch  de  Latynen  zeiden  ook ,  gefyk  wy ,  ludere 
fidibus  ,  op  (naaren  fpelen. 

SPEK ,  en  Spekjan ,  is  een  fmaadnaam »  dien  men  wel  geeft 
aan  Spanjaards  en  Portugyzen.  Deze  hiet  men  Spekken,  om  hen 
te  verwy  ten ,  dat  zy  Joden  zyn ,  die  een'af keer  van  fpek  heb- 
ben ,  20  dat  zy  't  nooit  zullen  aanraken ,  veel  min  eeten.  En 
waiiarlyk ,  daar  zyn  onder  hen  veel  heimelyke  Joden.  Eén  ge- 
fpekte  beiers  is  een  gelardeerde  ,  doorfpékte ,  dat  is ,  zulk 
eene,  die  vet  is,  en  niet  fchraal,  of  mager.  Ziet  de  Fakkel, 
bladz.  }4*  f  in  Spek. 

SPENDEEREN  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  $48.  Spendeeren9 
te  koft  leggen ,  kan  zeer  wel  zyn  van  't  Latynfche  e xp  endere ,  uit- 

fpven,  beKoftigen.  't  Zoude  ook  konnen  afftammen  van  't 
Jriekfche  mvtw,  fpendein,  offèrplengen:  't  welk  de  Heide- 
nen als  gaven  aan  hunne  Goden  vereerden ,  om  'er  iets  door 
te  verkrygen.  By  de  a  doude  Vranken  was  (pente  een  maalty d  9 
een  gaftmaal.  Hier  aan  is  (pinde ,  een  eetenskas ,  vermaagfchapt . 
Men  noemt  die  ook  een  trefoor,  uit  tbefastrus,  L. 

SPERREN  ziet  in  de  Fakkd,  bladz.  ^49.  Mogelyk  kan 
dat  afgeleid  worden  van  't  Latynfche  pertic*>  een  4par ,  daal 
een  ƒ  voorgeklampt  is* 
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SPERWER  ziet  in  de  Fakkel,  bkd&  347*   Byde  Grieken 

is  **£*%««»  f  fpenhem ,  doordringen ,  haatten.    Zo  valt  di$  roof* 
vogel  op  het  gefpeurde  aas. 

SPIEDEN,  verfpieden,  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  |49-  <fy#- 
Wb»  word  eenvoudigft  gebragt  tot  het  oude  Latynfcfcey^variy 
bezien.  Daar  van  isjpeculari,  en  fptoéUtor,  een  befpieder: 
ook  fpecukm ,  een  fpiegeL 

SPlER  voegt  men  by  wit.  Dit  >M*r  is  'verbaftert  van  't 
Latynfche p wus,  zuiver,  door  verschuiving  der  f.  Spierwit 
is  dan  zuiver  wit. 

SPIES  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  349,  Spies ,  (jkwfe ,  en  [pit 
zyn  vermaaeichapt ,  en  behooren  tot  [pitten.  Ziet  de  Fakkel 
in  Spit  f  bladz.  550/  De  fmullebroers  hebben  zin  in  hettatfte* 
en  zouden  de  twee  eerfte  daar  in  graag  verfmeed  zieo; 

SPIKSPELDERNIEUW  gis  ik  door  verbaftering  en  ver* 
korting  te  willen  zeggen  ftykerfplinterniemv ,  dat  is,  nieuw  tot 
den  nimften  ipyker  en  fplinter.  Dit  word  tot  andere  geheel 
nieuwe  dingen  overgebragt,  * 

SPIL  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  349.  Dit  «al  verkort  zyn 
van  fpimdelf  gelyk  bil  van  hewvel  Spit  h  dan  van  fpi&*e»%ïXX 
zegt  een  fpintuig.  Doch  die  naam  word  dan  om  de  gefyJrenxs 
verder  toegepaft.  Anders  zoude  fpindel  en  fpil  niet  vet* 
kort  zyn  van  fpinuU  L.  een  doorn?  .   . 

SPINDE  ziet  boven  in  Spendeeren*  en  de  Fakkel  in  dat 
woord ,  bladz:  4  89. 

SPINNEN  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  jfo.  By  de  Grieken 
is  <nri>ïuhcf ,  fponduks ,  een  wervel ,  waar  mede  men  fpintuHier  van 
is  hinde,    verkort  tot  (pil,  en  (pinnen,  voor  fpinaelett. 

SPITS  VINNIG  wil  zyn  fpttsvüuüg ,  dat  vaneenfcherpzin- 
nige  en  fchrandere-uitvinding  is. , 

SPLINT  word  gezegt  van  gdd.  B.  v.  Hf  heeft  fplinu  Dit  zal 
zyn  van  't  Latynfche  Jplendufos ,  blinkende ,  't  geen  eigen  is 
aan  goud  en  zilver.  Vergelykt  de  Fakkel»  bladz.  487.  in  Slempen. 

SPLINTER  ziet  in  de  Fakkel,  bfadz.  ?ja  Zo  noemt  men 
ook  een  doorn  van  een  gefp.  Dit  komt  na  by  't  Latynfche 
fpinter ,  offpimher ,  eea   gefp  9  daar  dan  een  /  ingélafcht  is* 
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SPOELEN  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  j  5  \ .  Anders  fpoclen  mogt 
wel  zyn  van  poel  f  in  eenen  poel  waffchen,  met  een  voorge- 
hechte  ƒ  Vergély  kt  de  Fakkel ,  bladz.  1 6.  in  Bosden.  Dit  word 
noch  waarfchynlyker,  om  dat  even  diisgeflozet  by  Willeramus 
is  gewaflchen ,  gefpoelt ,  als  of  wy  zeiden  gevloed.  Ieh  bovoge* 
fiozet,  ik  heb  gewaffchen.    Dus  is  ook  batden  van  bad 

SPOOR  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  ?<jfi,  By  de  Grieken  is 
xipr 9  poros  9  een  weg,  een  doorgang.  Dit  paft  op  een  voet* 
fpoor ,  vrjgenjpoor  enz. 

SPORTB  in  een  ladder  zal  zyn  van  't  Latynfche  port*rtf 
dragen,  met  een  ƒ  De  (port  draact  de  zwaarte  van  den  op- 
klimmen   Anders  ziet  de  Fakkel ,  bladz.  3  ƒ  1 . 

SPRINGEN  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  500 ,  in  Pas  Zoude 
dit  ff  ringen  niet  konnen  vermaagfchapt  zyn  aan  brengen  >  brin- 
gen  Y  Door  fpringen  brengt  men  zyn  lichaam  er- 
gens. De  vooreehechte  ƒ  zoude  dan  b  in  p  hebben  doen  ver- 
wiflHen,  dêwyf  de  f  geen  b,  maar  een  p9  achter  zich  dulden 
wil. 

SPROETEN  ziet  in.  de  Fakkel,  bladz.  551.  De  verwis- 
fHing  der g in  j  heeft Jprehjgen Jprenjen t  en  't  gebruik  daarvan 
fproeyen  gemaft. 

SPROKKELEN  is,  myns bedunkens,  brokkelen , dé ftukken 
en  brokken  opzamelen.  De  fis  ten  voorhechtzel ,  en  doet  de 
b  in  p  veranderen ,.  om  de  gemakkelykheid  en  vloeyendheid 
der  uitfpraak. 

SPURRY»  een  foort  van  beeftenvoeder ,  ftamt  van  'tOrriéfc- 
ftfte  mlptn ,  (peirem ,  zaayen ,  dewyl  dat  gezaait  moet  worden, 
en  niet  van  zelf  uk  den  grond  waft  1  gelyk  het  gras. 
-  SPYGAT  is  Ipuwgat ,  van  fpyen ,  voor  fpuwen.  Zo  noemt 
men  gaten,  waar  door  water  geloft  word,  als  in  fchepen, 
enz. 

SPYL,  een  ffcheut ,  of  loot ,  fchynt  gevormt  tezynv&njpib 
Dit  beide  gelykt  wdnaar  pyl,  met  een  voorgehechte  ƒ 

SPYT  ziet  in  de  jFakkel,  bladz.  ^2.  Spyt  fchvnt  wat  té 
zweemen  nasar  V  Latynfche  pi&et,  met  een  voorgeklampte/ 

•  Zo- 
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Zo  konde  piget  wel  tot  fpyt  verfmelten.  Men  zegt,  hetjpyt 
pty  y  gelyk  ptget  me.  Van  y#/  is  fpytig,  vermits  die  ynwnd 
ongezint  en  vinng  doet  fprêken.  Maar  fpyt  is  ook  bekent  by 
de  vlashekelfters.  Is  dat  gefponnen  van  't  Latynfche^Ap*, 
dan  is  't  al  zeer  gedraait  en  gehaspek.  Menheeft  ecnter  wel  dier- 
gelyke  voorbeelden. 

SPYZE  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  355.  By  de  Grieken  was 
4*'£"  9  pfiz**»  t  met  kleine  brokjes  voeden.  Mogelyk  fchuilt  hier 
eenige  oude  taalgemeenfchap ;  of  't  kan  by  geval  zyn. 

STAAN  ziet  m  de  Fakkel ,  bladz.  3  53.  JJe  Hoogduitfchen 
fcliry  ven  noch  w&ft*h»9  voor  Jicht». 

STAAREN  ziet  in  de  Fakkel,. bladz.  355.  -Dit  gdykt  ook 
maar  't  Latynfche  imueri,  aanzien,  in  wiens  midden  ook 
tuuren ,  tueren ,  te  zien  is.  Doch  de  Latyaen  Jiebben  hun  woord 
van  de  Grieken.  Ziet  mede  de  Fakkel  m  Tuurt*,  bladz.  387. 
.  ST AATIG ,  deftig ,  is  gelyk  het  lieden  van  ftaat  paft.  An- 
ders konde  men  op  Stad  denken ,  vermits  de  ftedelingen  be- 
fchaafder  zeden  plegen  te  hebben  dan  de  landlieden.  Staatig 
ftaat  dan  tegen  dorper,  oïboerfeh. 

STALLEN  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  35$  9  ïnftaL  Stollen 
noemt  men  het  pifTen  der  paarden ,  niet  zo  zeer  om  datzy dan 
ftil  ftaan,  als  om  dat  hunne  gewoonte  is  dat  te  doen,  wanneer 
zy  verfch  op  den  ftal  komen. 

ST  ALPEN,  is  het  zelve  woord  xwttftampen.  De  /en  m 
zyn  verwiflèlt.  Of  liever ,  ftaipen  zal  verfmolten  zyn  van  't 
dhnmutivum  ftampelen. 

STANK  was  in  de  oude  taal  een  goede  en  aangenaamereuk , 
fchoon  het  gebruik  daar  door  nu  een  quaden  reuk  nader  uit  drukt. 
Ziet  in  déFakkel,bladz.$  ftfik  wcetjlank  niet,nader  tfhuis  te  bren- 
gen, dan  tot  het  Griekfche  ****} ,  ft*Q*.  In  'tLatynfta&e  t  drqp- 
myrrhe.  Deze  heeft  een  fterken  reuk ,  Cvergely  kt  Hoogl.  f :  5) 
en  dat  word  overgebragt  totandece  dingen.  Van  flank  is  dan 
ftinken  gevormt.  In  't  tegendeel  is  nu  geur  een  goede  reuk , 
h  geen  de  ouden  goor  noepiden,  fen  voor  ft&nk  nfuhen.:  gelyk 
goor  nu  noch  e§nonaanjgenaamereuk^fmaak  tiitdjruikt. 

STAMPEYEN  is  door  veel  te  (lampen  met  de  voeten  ge- 
raas 
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raas  en  getier  maten, 'gdyk  in  ziedende  gramfchap  «rdgdchied. 
Stampeyen  is  ^ykr/wmeren ,  klsppeyen ,  enz. 

STANDAARüisvan>w/f»,  en  beduid  eigentïvk  een  Vaan- 
del ,  dat  vaft  geplant  word ,  en  ergens  blyft  ftil  (taan,  toton- 
derfcheiding  van  zodanige ,  die  verdragen  worden ;  hoewel  't 
gebruik  dat  wel  vermengt,  en  vaandels  aan 't  voetvolk,  maat 
ftandaaren  aan  de  ruitery  toefchryft. 

STAVEN,  beveiligen,  kan  ook  gebragt  worden  tot  het 
Griekfche  *§«** ,  fteuein ,  beloven ,  beveiligen.  Dus  is  eedft*- 
Ven  met  eenen  eed  beveiligen.  Ziet  de  Fakkel,  bladz.  if4» 
mftaf.  Om  de  gelykenis  met  een  wandélftaf,  zyn  'er  Jfaven 
van  goud ,  yzer ,  enz.  * 

'  £TEEG  isvany?/*i£,  die  (laan  blyft,  en  niet  voort  wil  gaan> 
b.  v.  een  (leeg  paardL 

STEEL  ziet  in  de  Takkèl,  bladz.  357.  Stoel  könde  anders 
ook  gebragt  worden  tot  het  Griekfche  wa**,  fteiléion\  maar; 
dat  is  eigentlyk  een  bylfteel.    Dit  kan  by  eeval  zyn.    Beter» 
fteelkan  verkort  zyn  van  ftehil,  vtitfteben,  ïtaanj  zo  ftaat  een 

bloem  t)p  den  fleeL 

STEIGEREN  is  een  frequent ttrvtm  van  ftygen.  Ziet  de 
Patckel  in  fteeg ,  bladz.  557.  Anders  mogt  men  dat  houden 
voor  fieilgeren ,  vXtfleil    Dan  zou  de  /  uitgewifcht  zyn. 

STEIL  kan  vermaagfthapt  zyn  aan  't  Griekfche  tfKot ,  ftu- 
los,  of  wau,  HdU,  een  pilaar,  en  wil  dus  zeggen,  naar  dege- 
lyfcenis  van  een  pilaar,  zuilswyze ,  recht  opwaards.  Of  me» 
moet  ook  denken  opftehel,  ft  geen  recht  op  (laat. 

STEKAAT,  een  fteekdegen,  is  van  Jteken,  en  düS  een 
Duitfche  mam,  gelyk  rierasd,  gtw**d,  enz. 

STELLEN  Tiet  In  ét  FakVel,  bladz.  3  f  9.  Stellen  zoude 
konnen  zyn  voor  Jkhékn*  als  een  dminmwum  yan/lehen* 
fiaan ,  dat  dan  voor  Joa$  ft***  word  genomen- 

STENG  is  ft*%r >  wt  fttmnng.  Een  dtmimttrvwn  hier  van 
is  ftehgel,  en  daar  uit  door  verkorting  [teel 

STER,fi*r9ftern9  het  voorhooft! >  zoude  dus  tonnen  ge- 
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noemrfcyft  y» fi**W>  dewyl  daar.inr 4e  .eggen*  zyn.r  éameft 
in  ft  aaaziea  daar  op  de  oogen  (laat.  Zb  noemt  men  de  fcnr 
kenvan -kfken,    Mea  vinde  wat  beters  uit. 

STERRENSCHOT  noemt  men  eene ilymigKqid ,  die  wel  uit 
de  lucht  valf ,  vrnfcüftm ,  als  ware  het  afgedaalt  van  de  fchietfter- 
ren»  of  aangeftek§n  dampen  in  den  hemel, 

STERVEN  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  559.  De  Vriezen nóe* 
men  fter yen  ftt*rre$  dat  nader  is  by  't  Griekfche  * p» ,  fie* 

rein. 

STEVEN  van  een  fchip,  ziet  injde  Fakkel ,  bladz.  48$. 
2oude  andtvsfttvf»  niet  wei  konnen  'zyn  va,nftyven9  offijtf^ 
om  dat  ét  lieven  het  ftyffte  of  ftevigfte  depl.  tfan/t  fdupisf 

STEVIG  is  ftyvig,  ftyf,  ea\ftevigen  is  /fyv%en>  ftyf  ma* 
ken. 

ST$UR  zielig,  de  Fakkel,  bladz,  \6q.  By  de  Qeeneais#>r 
groot.    Een  fieur.fc  dè  «rootfte.dcr  rivierviflchep.  ^ 

STICHT  ,yf£^>  is  geffiqht,bouwzdf  va^y?^AW8f,.Ditworo 
byzonderlyk  to^g^eigent  op  een  Kathedrale  of  Bifcoplyke  Zér 
telkerk ;  't  geen  dan  uitgebreid  word  tot  de  gantfche  I^dfaeek* 
die  daaron&r  behoort*  B.  y.  *t  Sticht  va*  Utreebr,  V  StUht 
y*V  Afmeer*  enz.    Zfic word  het  o<^  gezegt  ym  itiao* 

.  STIEFVADER.  zi«:  iflde  Fakkel,  bjadz.  .56*7,  U».  ftyfraï 
der,  Ik  la$  in 't. aaloude,  ijijgplfaxifdi  ftcopfilde  voor  weeskin- 
deren.  7£*/<<^*?w/^M9«rffc^^ 

dat  uwe  wyven  w$duw$n 1  zyi^w^^,k^«;«?i,'get)prpn^wee2ên. 
Zy  noetnaenpqk  eenjfryfyader  fteop£)6dej;  »  en,daar  van.  zeggen 
de  Engelfchen  nofr ftepfakfr..  Somde  .#$ƒ  nie$.  van  dttj^fl 
konnen  fiamnien »  al*  zynde.een.vader  van  weeskinderen  in  plaats 
yanhqhnengeftorveh  vader)  DiczoAide.  Vty  w.  ffeeft^behjge^i 
P  en  ƒ  worden  wel  meer  verotflèUr  .  >  >.-•  ,,..»,„?  '~ .". .-. 
$TJEJlEN,ae*vin  de  Fakkel ,  tafe.  .#0,  -Wu1erw^fcai»en 
Stiuret  mich  midjme**:&*dimkfefo'*$&  nwme^ttwecj 
goe  den  .voorgang ,  pt  voortwsii .  ftwfr+imi  mm,  wasritieir 
en  .riek     Dit  was  eigentlykj  efin  fcheeps woord ;  maar  'twierd 

als 
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*fe-by  g^ykeais<<Wergebragt  tot  ancfoe  sfcakëo.  & 't  Griefcfch 
wast«if«  9l^*/r* , of  ctJftfw,  fteiroofis9óz  fchjeepsbódém,cn^i'^ti#, 
ftdniZcl* ,  vaft  ftelleh.  Het  roer  word  ook  genaamt  hét  y?iWKry 
't  gfeén  l>éfliert  froré  doonden  ffuufma»,  tn  daar  toebehoort 

*  STIKKEN,  vértta&eft ,  kan  afeefèid  wórden  van  *y?dt^ ,  dé- 
«PJ^ift  't  ftikten  de  «adem  blyft  ftekèn.  Zo  riöemt  men  ge/tikt 
n)*?kt  Y>geén  mét  de  naald  geftekën  is;  en  men  zégt,  aal 
fttkktn,  vWot  die  ftefcen  ttiet;  dè  aalfcheer,  of  elgpr. 
-  oSTDClÜVF  is  aan  eén  gèlafcht  van  lyf  imfttitken.  Een 
tff  is  ook  een  ge *aad  , dat  om  het  bovenlyfi&  Zo  zegt  mèn f 
•ten  tabbaArdstyf-j  en  een  /^  is  èen  eng  en  kort  vrojuwentuig- 
j* *v  d»  het  bovenlyf  befluit-  Van*  dié  foort  is  een  ftiklyf9è& 
doorftikt  is  om  ftyf  te  wezen. 

..  STILET,  een  pook  *  een  kleirte  ftootdegen  }  atiders  ook  gp- 
noemt  ouiftéks**,  van  fteken,acht  ik  geïmeed  te  zyn  fan  'töridfc 
ifehé  cï&êv ,  ftizefoy  prikken ,  fteken.  Ziet  de  Fakkel  in  fteken 
bladz.  jf8.  Z  is  in  l  verwiflèlt;  of  die  /  iseen  tuflchenvoeg- 
W;  alï  dik wy Is  gezien  word*  Et  ïs  ihenigmaal  de  uitgang 
van  een  dsmirtuthïum,  als  m  bonket,  trampet  9  enz» 

STILLEN  ziet  in  de  Fakkel,  bladz,  361.  By  de  Grieken 
is  A\to» ,  ftellcin >  bedwingen,  dat  ook  in  (tillen  gefchied  Stil 
gelykt  ookf  naar  't  Latyntche  fikre ,  ftilz^gen,  daar  dan  een 
t  tuflchengefthoven  zoude  zyn.  Maar  waarom  zoude  men  ook 
4Üet  öbfito  dettken  op  ftehele*  *  Ziet  in  fteOe n. 
JSTINttEM  ziet  boven  ïnfiémk.  Anders ,  ftinken kan  zyn 
van  't  Griekfche  T**y/£Wr ,  tangtzem,  garftig  zyn,  dat  van 
de  finaak  tot  den  reuk  over  £ebragt  word    'fttyyn,  tang* ,  gaf- 

ftightid,  verfctólt  weinig  van  ftank,  als  'er  een  ƒ  voorgezet 

ig.  .>  .  •  . 

STOEPJES ,  ziet  in  Waartgdders. 

STOET  acht  ik  atkomftig  te  zyn  van/bitf,  om  dat  die 
grooten  ftaat  voeren,  van  zulk  een  ftoet plegen vergezelfchapt 
tte  zm    Ziet  Handel  if.  %x.   De  s  i$  in  o  verwüTek. 
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STOEYEN,  zich  geilendertel  aanitellen,  ia vaniwt Griek- 

fghq  0rti»  ,  ftuetn. 

STOF  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  361.  stof  ftarat  va*  't 
Griekfche  &&«',  fteibein*  treden,  vermits  het-  ftof  betreden 
word ,  en  daar  door  op  ftuift.  By  dien  oorfiprong  was  nader 
het  oude  ftnbbe.  De  Hoogduitfchen  ?eggen  jtanb ,  en  fiaaben 
voovftmvcn.  Uit  ftof  wierd.het  lichaam  van  den  eerften 
roenfeh  gevormt.  Gen.  »a:.  7.  en  ook  de  Aardkloot, 
Spreuken  8 :  26.  Hier  word  het  door  een  leenzin  overgebragp 

cot  andere    bqginfelen.*  waar  uit.kts  oftöaat.  of  gevroctó 
word 

STOFFEEREN  is  vmftof.    Het  beduid  iets   met  de  noo* 
ftoflfe  voorzien..  Zo  zyn'er  geftoffeerde kamer* ,  en  ook 
geftoffeerde  leugens. 

STO  K  *  en  ft  aak  ?>  kan  zyn  van  f*  Griekfche-  nf*** ,  fukem$ , 
ftaap.    Anders  ziet  de  Fakkel,  in  ftake9  en  Stek. 

STOKBEURS  he^ft  dien  naam  van  den  ftok,  of.de.  hanvaï^ 
waar  aaiv  .zy  hangt. . 

STOKER-  zegt  men  var*  wind  B.  v.  daar  waak 
een  brave  ftoker. .  Dit  isfteker ,  verkort  van  opfteker.  Zo  zegt 
men ,  de<wimf  fteekt  op.  In  dat  woord  word  o  met  e  verwif- 
felt.    Ontftoken ,  %en  geftoken ,  is  ontfteken ,  engefteken. 

STOOREN  is  beroeren-,  dat  eertyds  eigsndykophet  beroe- 
ren van  water  pafte ;  maar  verder  gebruikt  word \  Ik  durf  dit 
niet  brengen  tot  het  Latynfche  tartare ,  beroeren  ,  met^en/j 
doch  weet  niets  beters :  't  en  ware-  dat  men  denken  mogt  op 
het  Hebreeuwfche  w ,  tzanr ,  benauwen  ,  beangftigen. 
' -  STOOF,. ftove9  ziet  ia  de  FaWrel,  bladz,  %6i>.  By  de  Gri6- 
Jken  vra$f*rhw9ftatetteip9  wannen,  koefteren.  Oïftoove  daar 
uit  vertimmert  zoude  mogen  zyn ,  kan  men  overwegen.  In 
't  Latyn  is  aftnare  heet  zym  Hier'  toe  kan  men  eeh  ftoove 
brengen,  om  dat  zy  tot  warmen  dient  DeFranfche»  noemen 
oexiftove  etuve  9  dat  nader  by  aft  nar  e  blyft.  Men  zoude  ech- 
ter mogen  twyfelen,  of  zy  hun  ettrye*  uit  dep  winkel  der  La- 
tynepa  of  onzer  voorouderen,  ,gehaalt  hebben. 

STORM: 


/ 
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STORM  Kier  in  de  Fakkel,  'bladz.  $83;  Anders  kan  fterm 
2yn  yan  't  GriekJche  *&&**  9  ftrmtl&s*  een  wervelwind ,  een 
ftorm.    Vmftrcm  kan  iichtdyk  ftvrm  komen. 

STRAAL  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  363.  Straal  zweemt 
XMfftcr ,  als  ware  het  Verkort  van  furraal 

STRAFFEN  weet  ik  niet  beter  af  te  leiden  ,  dan  van  'i 
Griekfche  *pfow> ,  ftrepbein ,  draayen ,  wringen.  Dit  zoude 
byzonderlyk  tot  de  pynbank  behooren ;  maar  tot  een  ruimer 
zin  overgebragt  zyn ,  om  ook  andere  ftraflèn  te  betekenen.  Ver- 
gelyktMatth.  18:  34.  Anders,  ft ra  f  is  hard,  geftreng.  Luk. 
19:  zi ,  Z29  Zoude  daar  van  ftraffen  zyn  zich  zodanig  be- 
toonen?  Of  is  ftraf  vin  ftraffen  i  Ik  durf  dat  niet  brengen  tot 
het  Latynfche  auftetus ,  dewyl  een  ontoegevend  lettervitter 
my  daarover  met  fïrafïè  woorden  mogt  beftraffen.  Laat  wat  beters 
gezocht  worden. 

STREEK  kan  gebragt  worden  tot  het  Latynfche  ftriga, 
of  ftr ia  9  een  lange  rechte  ftreep ,  of  ftreek.  Maar  vznftreefr, 
voor  treek ,  ziet  de  Fakkel  bladz.  282 ,  in  7 reek. 

STREELEN ,  zachtjes  ftrvkcn  y  acht  ik  verkort  van  ftryke- 
len  9  een  dimwuti<vwn  vmftryken.    Zulke  letterfmcltingen  zyn 
piet  ongewoon.  B.  v.  dus  is  drillen  vzndraayelèn ,  rellenvaxi 
ratelen  ,     enz..        Stryken        en    fireeleh      zyn     dikwyls 
gplykluidende  woorden.      Za   noemt    men    een  pluimftry- 
%er ,  die  met  zachte  enbehaachlyke woorden ymand ftreelt. De 
gelykenis  is  genomen  van  vogelen,  die  geerne  hebben,  dat 
'  men  zachtjes  met  de  h*md  over  hunne  pluimen  ftrykt ,  of  ftreelt. 
-     STREEP ,  ftriep ,  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  3 6 4.  Dit  gelykt 
mede  naar  ftri#9  en  ook  iïaar  ftrttma,  L;,   een  ftreep,  een 
ftrienv  Zo  is  firiepen  van  ftriare9  offtrigart,   en  komt  drfs 
met  /treek  overeen ,  al  is  de  uitgang  -■  verbogen.  1 

STREK ,  ftrak  ,  is  uitgefterkt ,  ftyf ,  gdpannen:  * 
STREKKEN  zal  het  zelve  woord  zyn  met  rekker,  reiken9 
fglyk  (tronk-,  en  trmk. 

•    STRENG ,  een  touw,  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  364. 
Tfojirentg  kan  zyn  van  't  Griekfche  trfkyyls ,  ftrangos ,  gedraait  v 
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tot  STR. 

«waar  van  ook  de  L^nöniumjfrri^rrzülktt  1^JBen.^iét 
:  verder  bier  voor  in  Gejlrmg.     Streng  tan  anders1  gjw  vto  \ 
\  Griekfche  tfiui  9fir£*o$>  ruw ,  hard ,  na  dat  de  betekening  word 
genomen,  ■  .        *.  -  ■ ■  -*  .-:•.• 

STREVEN  ziet  in  de  Fakkel  ^  Jfcris  -  934,-.  ftrëvcfttëï  2yfc 
van  't  aaloude  drepb*nr  draven  r  'gaafi?,  ttat  eeft  vo&gehechtfe 
ƒ  Dus  Beeft  men  fdrefben ,  eft  daar  uit  met,«n  kléfee  letter* 
verandering,  om  de  gemakbdyker  uitfpraak 5 \flreven.  Tegen- 
ftreven  is  net  zelve  met  tegenfoopen ,  tegengaan.  -  ^  * 
.  STRIBBELEN  ziet  in  de  Fakkel,  bkfete.  ^ :  Wribbekn, 
kan  zyn  prevelen  ,  van  ftreuen ,  gelyk  wiebelen  vfc?  vryven. 
Striï&ehng  gdysfat  in  letterklank  wel  naar  'rLatynfchè  "firibïig^ 
snaar  de  betekening  is  .anders ,  en  dus  fcy  geval.  Ók  zal  ge- 
vormt  zyn  van  het  Griekfche  <tif&i? ,  firebhs. 

STRIK  ziet  in  Fakkel,  bladz.  36 5.    Hier  na  gfefykt  bok  al 
waf  hetlatynfche/ra*,  hairtjes^  wiar  ia  de'pdoten  der  hoen- 
deren verwerren ,  en  dat  ruimer  toegepaft  word.    Of  daar  ih 
aaloude  jjemeene  taalwortel  fchmfc,  kaïn  mennadenkèrt 
«KT  ,ftrsktefyk,is  van  't  Latynfche  ffruie9  èrigêlyk  ,naaw. 

STROMP  is  de  naam  van  een  kous,  die  men  over  de  an- 
dere heen  trekt.  Dh  isvanyfrwp*  M isöentöflötóffltetong^ 
als  in  meer  woorden,  b.  v.  dompelen ,  voor  doépelen.  - 

STRONKELEN  is  van  finmik ,  en  zegt  aan  éfettftronk  ftóö- 
Gen,  of  daar  over.  vallen  ;.  gelyk  Xbuikelen  is  Van  ftruSk.  Maair 
ftrompelen  kan  op  de  zelve  wyze  zyn  ftmpelèn,  vanftomp, 
een  afeeknotte  boomftam.    Dan  is  de  r  ingelafcht 

STR. .  *  ziet. in  de  Faktel,  bladz.  #56.  Dit  gt%fct  ook 
niet  qualyk  naar  rvuL  St  is  wel  meereen  voprzetzeLHier me- 
de komt  een  dromer  overeen.  Niaarftrmje» ,  voor  trots  zyn, 
gelykt  naarfirmffi»*  't  hoofil  opftèken  als  eeri  fthiisvogd / of 
met  pluimen  praalen,  die  ftruisvederen  zyn,  gelyk  hovaardige 
.jonkertjes  en  fnoeshaanen  plegen.  '     .    •     ~ 

STROOKEN ,  ftreelen ,  is  van  ftryken  -3  en  éa&ftrook  een 

ftredr 


STR,  STU,  203 

fiyeek,.  of.ftpe$p,  Ee&ftrookje  is  een .  ftreepje.,  een  fmal  ftukj^ 
doek ,  .enz.  Ziet  ook'  de  Fakkel ,  bl.  $<S  r. 
,  STROOM  ziet*  in  de  Fakkel, 'bladz.  5^5.  Dit  ïs  waar- 
fchy nlyk  eerft  opgewett  uit  de  Hebreeuwfche  bron  en?  ,  faram, 
overvloëyen.  Daar .  van;  is  en* ,  ferem ,  een  watervlóed.  Zo 
laygen  wy  door  een  ingevlyde  tomftroom^  gelyk  de  Grieken 
hun  tropen :,  Jfrombos. 

STROÖYEN  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  x6%.  Zoude  dat 
totzyhe  eerfte,  moederwortel  niet  hebben  't  Hebreeuwfche  n*v* 
fyr/*h  >  ftrooyen  >  Daar  is  dan  een  /  tuffchengevoègt.  ; 

STRUIK  ziet  in  Fakkel ,  bladz.  36$.  Struik  zoude  konnca 
gdproten  zyn  van  't  Hebreeuwfche  p^ ,  foreek  ,  een  wyngaard- 
loot ,  daar  een  /  ingeënt  zoude  wezen.  Maar  dan  zoude  de 
betekening  ruimer  uitgebreid  zyn. 

.  STRYKEN  ,  in  doorftryken  >  een  ftreek ,  of  ftreep ,  doof  ha- 
len, „kap  zyn  rai  \9t  Latynfche.  ft  r  mr  e ,  of  ftrigsre,  ftréepea 
makea  Maaijftryfo»  ,  voor  gaan ,  kaïi  zyn  van  trekken  voor 
reizen,  inet  een/  Hier  van  is  ftreek 9  weg,  koers.  Ziet  de 
Fakkel ,  bladz.  366,, en  in  7)en9  bladz.  389. 
.  STUDIE  is  van  't  Latynfche  ftudium.  Wy  hebben  geen 
Nederduidch  woord ,  om  dat  in  zyn  kracht  te  vertaaien ,  go- 
lyk  'er  meer  zyn,  die  men  overgenomen ,  en  't  borgarrecht  l>y 
00$, gefchenken  heeft ,  b.  v,  devotie;  curieusheid  9  enz.  .  Zo- 
daanige  zyn  de  vervormde  in  baftaardtaal ,  injurïeeren ,  per» 
futwertn ,  protefteeren ,  en  diergelyke.  v  De  Franfchen  makeü 
van  ftudium  etude  9  en  werpen  dus  dé  /  af  voor  /,  gefyk  zy 
l^woojn  zyn ,  te  doen.  Op  die .  wy^e  zeggen  zy  etre  van'  effè : 
©aannemen  die /weder  in  e/t.  Zy  plegen  dtoëen>  in  plaats 
Van/ voor  de  /  te  klampen,  als  in  dit  etude  9  etuve9  enz.  ,  + 
.  STUIKEN ,  en  verftutkt,  ziet  ia  de  Fakkel,  bladz.  161  f 
ïpftwbtn. 

STUIP  Siet  in  de  Fakkel ,  bladz.  3<Sf ,  in  Stuhen.  Stuip* 
feelykt  oök  wel,  naar  \  Latynfche  ftupor  9  bedwömtheid ,  ver* 
dQpftheid,  (fie'infttiipenis.  r   '\ 

STUn'EN^^/w/^v^^W/»^  acht  ik  venpaagfehapt 
~  '  •  te 
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te  zyn  aan  ftooten ,  en  te  ftammen  van  \  Latynfche  tundere% 
(laan.,  kloppen ,  (lampen.  Zy  maken  daar  van  zelfs*»  praterito 
'tutudi.  Voegt  voor  tudi  de  gewooney;  het  wordyWf ,  en 
daar  v&iftntten.  Retundere^srotd  by  hen  ook  indien  zin  ge- 
bruikt. Wedt)  ftvit  ertwedefjlag  is  het  zelve.  Dit  komt  over- 
een met  botten ,  uit  het  Latyiifche  batuere  ,  (laan.  Ziet  de  Fak- 
kel, bladz.  4^  Maar  Stuiten  word  ook  gezegt  voor  pochen. 
Zo  ftuit  een  grootfprefcer  op  zyn  adel,  rykdomilerkte ,  enzr— 
Deoórfbrong  nier  van  is  het  Grièkfche  rfun» ,  ftcuein,  ihorken, 


kan.  'Van  dat  eerfte  ftuiten  heet  een  bonket  ooi  een  fttii- 

ter.     .  , 

;;  STUIVEN  ziet.in  de  Fakkel,  bladz.  366.  't  Kan  in  beden- 
king genomen  worden ,  oïftuiver  niet  is  van 't  oude  fteuer9onr 
derftand ,  föharting ,  in  dien  zin  noch  gebruikt  by  de  Hoog- 
duitfchen.  Dus  zoude  tenftuiver  zyn  een  fchattingpenning» 
Vergdykt  Matth.  22 :  jo.  Hoe  weinig  een  ftuiver  nu  zy,  hy 
was  vry  meer  ift  die  aaloude  gplóloozc  tvden,  wanneer  men 
'ook  weinig  van  fchattineen  wift.  Zo  \dein  wat?n  tn$de  de 
bvjfechmjen.    Ziet  de  Fakkel in  Cyns. 

STUTTEN,  onderfchragen ,  onderfteunen,/lchynt  ver- 
maagfchapt  a&n  ftaat,  van  J taan,  als  willende  zeggen,  doen 
flaan ,  ftaande  Houden.    Zo  is  ook  fteunen  gevormt  van  ft  aan. 

STUUR  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  567,  en2<5o,  in  Onftuur. 
Ahders  kan  nien  f  tuur  brengen  tot  het  Latynfche  atifterus  ,ftra£ 
Itreng;  mits  dat  V  't  hcofd  au  [afblyve.  Trux%  wreed,  zal 
te.  verre  zyn.    .     . 

«  STU  W  EN ,  /touwen ,  is  zeer  ontlëken  van  zynen  ooriprong. 
Zoude  die  wel  zyn  't  aaloude  ziehen ,  tyen  $  trekken ,  reizen.  De 
HGdderfche  boeren  zeggen  in  dien  zin,  ergens  na  toe  touwen* 
De  uitgang  is  dan  verbogen ,  gelyk  in  touw ,  een  trektuig. 
DaarJs  een  f  voorgehecht,  als  in  meer  woorden*  en  \  bete- 
kent dus ,  doen voortgaan ,  gelyk  men  zegt  vóorftuuwen.  An- 
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ders  kan  meri^  moedyk  beter,  denken  op  douwen,  duwen,  en 
daaruit  meteen  ƒ jaomven,  verandert  in  /f ouwen ,  dewyl  /geen 
^,  maar  een  /,  om  de  uitfpraak ,  achter  zich  lyd.  Dit  laatft 
is  eenvoudigft ,  dgentlykft ,  en  behaagt  my  daarom  beft. 

STYL  ziet  in  2e  Fakkel ,  bladz.  367.  Vermits  ook  ftyl  een 
ftut  of  fteunzel  is*  zegt  men  een  ftyl  leeren ,  voor  een  ambacht, 
of  iets  cüergefyks ,  om  'er  door  te  tonnen  beftaan.  Naar  ftyl, 
is  volgens  gebruik.  Zo  zegt  men ,  dat  is  geen  ftyl  van  doen. 

SUFFEN  gelykt  wel  naar  't  Hebreeuwfche  ^d  ,faba ,  oïfava, 
Zuipen,  by  de  Hoogduitfchen  fauffen.  Vetfufte  zouden 
dan  eigently k  zyn  verzopene.  Sterke  drank  bedwelmt  de  herfïe- 
nen.  I>och  ft  gebruik  fcreid  dat  ruimer  uit.  Keurt  men  dit af, 
men  wyze  Wat  beters  aan. 

SU SSEN  zoude  konnen  het  zelve  woord  zyn  met  zeuyen,  zuy* 
en.  Ziet  daar  van  de  Fakkel,  bladz.  4f 6 ,  in  Zeve.  Dikwyls 
word  de  ƒ  in  woorden  ingefchoven.  Dus  zoude  zuy± 
en  vervormt  zyn  tot  fmdfen,  en  dat  tot  fuffen*  Doch  't 
kan  ook  zyn ,  dat  fuffèn,  (lillen  ,  is  van  fus ,  de- 
wyl men  daar  toe  pleegt  te  zeggen ,  fas !  fus !  Zuizen ,  een 
Zacht  geluid  of  geruis  maken,  gelykt  niet  qualyk  naar  het  La- 
tynfche  fufurrare.  Maar  xatilooren ,  voor  fluimeren ,  is  verkort 
van  zuyelooren.  Zuyelen  is  een  diminutivum  van  zuylen ,  heen 
en  weer  bewegen,  waar  door  men  kinderen  in flaap  wiegt. Van 
een  flaapenden  zegt  men ,  by  ligti  op  een  oor. 

T. 

TAAT  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  Jtfp.  Deze  taal  der  jonge 
kinderen  kan  flpmmen  van  't  Griekfche  *rrm ,  atta ,  vader.  Hier 
van  ze?gen  noch  de  Vriezen  beite.  Dit  is  vermaagfchaptaan 
het  Synfche  abba,  waar  van  de  Grieken  ook  *mrk,  *pfA% 
en  omgekeert  nax* ,  papa ,  zeiden.  De  grondwortel  is  't  He* 
breeuwfche  a« ,  af ,  ab,  vader,  't  Is  een  wonder  ,  dat  in  de 
eèrfte  babbeltaal  der  kinderen  letterwifleling  en  verzetting  ge- 
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fchied.    Even  zo  is  mem  van  mama,  uit  het  Hebreeuwfch 
dk  ,  em  ,  moeder. 

TAKEL  zal  zyn  van  takken  ,  in  de  oude  taal  aanvatten,  aan- 
grypen.  Ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  369,  inTak.  Een  m- 
&/is  een  hyftuie,  met  yzers  aan  een  touw,  omtevatten,  envaft 
te  hechten,  't  Is  dan  vermaagfchapt  aan  tang,  enzyndiminv- 
tivum  tengel  Anders,  takel  gely  kt  wel  naar  V  bakel, 
als  wilde  het  zeggen  de  hyflyn  ,  waar  aan  de  haaken 
hangen.  Hier  aan  zoude  't  baal  niet  geheel  onbevriend  we- 
zen. 

TAKELEN,  toetakelen*  is  van  takel,  en  zegt  eigaitlykvan 
touwwerk  voorzien. 

TAMELYK  is  van  't  oude  tarnen ,  voor  betaamen.  Ziet  de 
F  akkel,  bladz.  zp ,  in  Betaamen.  Dit  zweemt  dan  naar  'tHe^ 
breeuwfche  nm ,  damah ,  gely k  zyn ,  voegen  ,  zo  als  aan  y- 
mands  ftaat  paft.  De  zin  echter  van  taamelyk ,  even  als  van 
redelyk ,  is  door  't  gebruik  verandert ,  en  zegt  zo  veel  als  mid- 
delmaatig,  zo  als  met;  de  betamelykheid,  of  reden,  beftaan 
kan. 

TAP  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  ?7T,  in  Tepsl  T*p gelykt 
ook  wel  naar  floppen,  uit  het  Latynfche  /ïipare.  Dan.  zoude 
de  ƒ  afgeworpen  zyn.  Dus  zoude  tappen  zyn ,  niet  ftoppen  j 
n.aar  den  tap,  het  ftopzel , uittrekken. 

TASCH  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  J70.  in  Tas.  Tafcbkomtin 
naam  en  zaak  overeen  met  het  Chaldeeuwfche  tafch ,  verber- 
gen ,  bewaaren :  waar  toe  de  tafch  dient.  Wü  men  dit  tot  een 
aaloude  taalgemeenfchap  brengen ,  ik  heb  'er  niets  tegen. 

TASTEN  ftamt  van  't  Latynfche  tangere ,  aanraken.  Daar 
van  is  tafius,  een  aanraking,  waar  bv*^» al  zeerna komt;  dit 
taften  is  gevormt  van  tangere ,  gely  k  veinzen  van  fingere.  Vit 
fingere  q  uam  fingfen ,  en  daar  van  veinzen.  Ziet  hier  na  in  Vehp* 
zen.  Even  zo  is  van  tangere  tang/en ,  en  daar  uit  taften  ver- 
vormt. Ten  minften  tangere  en  taffen  zullen  van  eenen  ge- 
meenen  grond  wortel  gefproten  zyn ,  dieverfcheidentlyk  is  gebo- 
gen.  Taften  komt  overeen  met  voelen.   Maar  dat  taften  geichied 
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ook  wd  vfy  wat  gevoelig,  in  door  de  huid  tê  taften  ^  op  ymands 
zeer  te  tuften ,  enz.  Men  houd  meer  van  toet  aften  in  een  goe- 
de fchoteL  De  Engelfchen  hebben  de  betekening  van  dit  woord 
verandert.    By  hen  is  to  taft  proeven ,  fmaaken. 

TEEM  i's  van  't  Griekfche  en  Latynfche  thema ,  een  ftelling, 
een  text.  Hier  van  zegt  men ,  de  ome  teem  ,  en  teemen ,  voor 
langduurig  en  walgelyk  by  eene  zaak  blyven ,  gelyk  die  lang 
by  eenen  text  volher  d. 

TEELING,  een  foort  van  mindere  entvogels,  wil  zeggen 
tweeling,  om  dat  'er  twee  voor  een  geheele,  of  groote,  ge  telt 
worden,  't  Gebruik  heeft  de  w  uitgefloten.  Dit  blykt,  om 
dat  men  een  noch  kleinder  flag  noemt  drietingen  ,  dewyl  'er  drie 
voor  een  gerekent  word.  Taling ,  en  teiling ,  is  noch  meer  ver- 
baftert. 

TEEN  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  570.  De  Heer  Boxhoorn 
acht ,  dat  de  teenen  zo  genoemt  zyn  om  hunne  buigzaamheid, 
naar  de  dunne  rysjes ,  welke  wy  teenen  noemen ,  en  de  Grieken 
wot9teHos9o&enftos.Zo\iden  ook  deLatynendaarvanwelgevormt 
hebben  hun  tenuis,  dun,  /eer?  Men  zegt  voor  teen  ook 
toon. 

TEGENWOORDIGHEID  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  $71. 
Willeramus  fchryft :  Her  ne  wardeda  min  niet ,  hy  en  woord- 
de  ,  andwoordde ,  my  niet.  Tatianus  by  Junius :  Gifahun  mine 
ougnn  thinan  Heilant9  then  thu  geantwurtitos  fora  annuzzeaU 
lerofolco ,  gezagen,  voor  zagen,  myne  oogen  uwen  Heiland, 
dien  gy  vertegenwoordigt  hebt  voor  't  aangezicht  aller  vol- 
ken. 

TEIL,  riet  in  de  Fakkel,  bladz.  372.  By  de  Grieken  was 
**hivu¥ ,  jaleuein ,  fchudden ,  bewegen ,  dat  gefchied  met  den 
fleert.  S  word  dikwyls  t ,  en  dus  zoude  van  fal  teil  konnen 
komen.  Doch  beter  is  dan  noch  het  Griekfche  tiAw,  telos, het 
einde.    De  fleert  is  't  achterfte. 

TEISTEREN  is  van  taften,  in  den  zin  vznymand  op  de 
huid  tallen ,  dat  wel  niet  zacht  aankomt,  't  Heeft  de  vorm 
van  een  dimimtivum.    Even  zo  is  fmmfteren  van  fmeuren. 
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Het  oorlbrongwoord  Uteeften.    0£  liever  v  fnr»;#.  «,«  *  r 
plukken  ,  trekken ,  uit  tyei  V  f  C  fpnut  ^  "<M 

TEKEN  ziet  ia  de  Fakkel,  bladz.  *<r,  rv,  u^  j  •  r ,. 
zeggen  zeiche».  Dit  kan  ook  zvn  van  «L~  «oo^dmtfchen 
tf^,L.  een  teken.  Dc£h  ^ ST^PSS^ 
fche  pr,  tó*>„  tekenen.  Daar  vli  was  „ ,  7jLLH^^l' 
teken ,  een  grafteken.  By  de  aaloude  Enrelfi^JT '  ** merk" 
tem.  De  Êngelfchen  «L»  «S^SfSSi^S^ 
kenen,  en  leermgen.  Doch  het  Hooriuk&^£Tï2" 
wekt  onze  opmerking.    By  hen  iS  ^igen  u^SS^S^t 

by  w^e^pis  iktoone,ik  wy^^Sby^t^S: 

m  £**,ƒ,  doen  ruften,  of  ftil  zwygen,  dat  wel  by'SS 

TciS?1^  is  van  ""*#«  •  L-  «weder. 

van  S^n"  ?° .dhnimaj*um  van  tip,  als  zynde  het  tipje 
v  an  de  borlt.    Zo  is  vaandel  van  i/**»l  ^ 

TERPENTYNw  van  tereimbus.  L. 

TER  WE  zweemt  naar  't  Griekfche  iW,  /**£, ,  vervrQ. 

fcfjr^01'  ^  «*  'ü  **«  brood  ui&\vSe 
ffi  z$/  I4*    ™  "**»  **  **>  «enige   aaloud 
TEVE  ziet  hier  voor  in  Reu. 

«*,  *  EL  ^  in  de  FaVkel »  Wadz-  174-  By  de  Grieken 
waren  &» ,  ^gU  koppelbanden ,  jok'Snden  7  Hie?  mede 
ftemt  overeen  der  Hoogduitfchen  zu&l.  Is  dat  by  «vïrf 
uit  een  gemeenen  grondwortel  >  y  6       »  of 
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TEULEN  ziet  inde  Fakkel,  bladz.  $74."  De  aaloude  Vrie- 
zen noemden  teelen  tbylcn.  lef  een  man  een  bem  thylet  on  een  uy- 
ve9  indien  een  man  een  geboorte,  kind,  teelt  by  een  wyfDat 
bern  is  van  baaren.  Ziet  de  Fakkel  in  Baarcn>  bladz.  14.  Of 
ft  is  van 't  Hebreeutffche  -o,  £*r,een  zoon. 

TIENDE  wa*  by  de  aaloude  Vriezen  tienft ,  ook  deekma  % 
verkort  ^feuft ,  van  't  Latynfche  decima.  Zo  wierden  de  woor- 
den wel  misvormt,  en  zoude  zéftien  van  decem  konnen  zyn, 
hoe  vreemd  dat  mag  fchynen.  Ziet  de  Fakkel,  bladz.  472, 
in  folter.  Ja ,  dat  dit  zekerlyk  zo  is ,  blykt ,  om  dat  de  Laty- 
nen  voor  decem  in  't  veelgetal  zeggen  deni.  Zo  maken  zy 
van  undecim9  elf,  undeni9  en  undecem.  Hoe  licht  kan deni  tien 
geworden  zyn  >  Hier  voeg  ik  in  *t  voorbygaan  by ,  dat  onder* 
lcheidshalven  in  de  t'zamenftellingtien  bjr  mindere  getallen  ge- 
noemt  word.  B.  v.  vyftien  is  vyf  en  tien;  maar  tig,  als  dat 
vermenigvuldigt  moet  worden  door  tien  maaien  zo  veel.  Dus 
is  vyf  tig  vyf  maal  tien.    7%  zal  verkort  zyn  uit  tienig. 

TIERELIEREN  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  37  f.  Dit  zal  ge- 
vormt  zyn  van  den  toon  der  zingende  vogeltjes ,  en  by  zon- 
der der  leeuwerikken. 

TIEREN,  fchreeuwcn,  razen,  zïet  in  de  Fakkel,  bl.  37 f. 
Tieren  wil  moeely k  zeggen ,  zich  aanftellen  als  een  wild  woeft  dier. 
(Ziet  de  Fakkel,  bladz.  <5j.)  Zo  zoude  het  overeenkomen  met  . 
peeren ,  van  beer.  Men  zegt ,  tieren  en  beer  en.  De  Hoogduitfchen 
zeggen  tbier,  wy  dier ,  en  verwiflelen  de  th  in  een  zachter  d. 
Maar  iri  tieren  nemen  wy  de  t  weder.  Op  die  wyze  is  gieren 
roofzugtig  zyn  als  een  gier ,  en  fcbolferen  gulzig  inflokken  als 
een  fchollevaar.    . 

TIKKEN  ziet  in  de  de  Fakkel,  bladz.  575,  in  Tikken.  Hier 
is  ook  naby  't  Latynfche  tangere ,  aanraken ,  tango ,  tetigi , 
taftum.  Doch  dat  ftamt  vat  't  Griekfch ,  en  dus  komt  het  op 
een  uit.    By  de  Gothen  was  ook  tekan  aanraken. 

TIMMEREN  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  yj$.  in  Timmer. By 
de  aalouden  was  zimber  timber  ,  allerlei  ftofïe ,  waar  van  iets 
gemaakt  word, en  dus  fciffeloja  zimber,  vormlooze  flofFe.  De 
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Engelfaxen  noemden  timmeren timbrtn.  Dk  word  mthnmer* 
mm  by^onder  op  bout  toegeeigent,  gelyk  by  deLatyneni»*. 
terUrim*  Timmeren  Zweemtooknasur't  Griekfche  Tfyiwir,  #- 
mnein  klieven,  fhyden,  dat  in  timmeren  gpGMed.  Timmeren  k 
mozdyk  een  diminnthum,  gelyk  fnipperen  9  dat  miflchien  tot 
fnyden  behoort. 

TINNE,  trans,  aiet  in  de  Fakkel,  bladz.  $7  $ .  <ftn,  tinnel 
^zyn*i^,/*^,eenomheining.Ziet de  Fakkel .inVfcfebl  2%? 

TITZEN  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  }7*  ''t  Z& 
zyn  uk  tig/en.  Dit  was  een  aaloude  Vriefche  fpraakvorm, 
door  tuffchenvoeging  van  een  ƒ ,  en  verbuiging  van  den  uit- 
gang. Dus  zeiden  zy  britfen,  voor  breken,  fpritfeny  voot 
lpreeken,  fit/en,  voor  zeggen,  enz. 

TODDE  word  dikwyls  gevoegt :by  vodde ,  als  van  een  allooi 
Vermits  de  oude  ook  todderen  zeiden  voor  tuyeren ,  breng  ik 
dat  tot  torn».  Dus  word  het  ook  toegeeigent  aan  lappen  en  flenters. 

TOETZEN  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  378.  Hier  is  al  mede 
een  ƒ  ingeflanlb  Of  liever ,  *t  is  dus  van  't  Griekfche  Myvi ,  tbi- 
gein 9  aanraken,  gelyk  ritzen. 

TOEVEN ,  ziet  in  de  Fakkel ,  $78.  Zoude  in  toeven  wel  /chui- 
len  het  woord  avond,  o€t?<wonrf,  dat  op  verbeiden,  enookop 
onthaalen  paft  ?De  avondmaalty  den  plagten  de  grootfte  te  wezen. 

TOEVLOOYEN  acht  ik  te  willen  zynvantoevlaayen.  Vtayen 
is  openfhyden.    Zo  zegt  men ,  fnyd  toe. 

TOGEN  «iet  in  de  Fakkel,  bladz.  $78.  Dit  zweemt  ook 
naar  't  Griekfch  *«W ,  deikein ,  toonen ,  wyzen.Zeer  wel  kan  men 
van  dit  deikein  ons  t  eiken ,  teken ,  afleiden ,  want  datpaft  daar  opw 

TOKKELEN  is  een  diminutivtm  van  tikken.  Ziet  de  Fak- 
kel, bladz.  J7J. 

TONDER  is  het  zelve  met  tintel.  By  de  Engelfaxen  was 
tendan  aanfteken ,  en  tender ,  tynder ,  een  ontfteekzeL 

TOOM  is  temtuig,  van  't  Latynfche  domare,  temmen.  Too* 
men  en  temmen  zyn  dan  vermaagfchapt,en  in  den  grond  het  zelve^ 
fchoon't  gebruikwat  onderfcheid  in  de  betekening  ingevoert  heeft. 

TO- 
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TONYN,  een  zeevifch,  is  van  't  Griekfche  Wn**,  thumos, 
by  de  Latynen  thynnus.  Doch  de  oorfprong  isin'tHebrecuwfch 
pn,  thannin  ,  een  draak»  en  een  zeedier. 

TOONBANK,  verkort  f  wj?*,  van  *«g,  voor  toonen,  draagt 
dien  naam , .  om  dat  de  winkeliers  daar  op  hunne  waaren  ple- 
gen ten  toon  te  ipreiden ,  om  van  de  koopers  bezien  te  wor- 
aea 

TOONEEL ,  fchouwplaats ,  is  van  toonen ,  dewyl  daar  op 
VCrtooningen  gefchieden. 

TOORN  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  379.  Zoude  het  wel 
gantfch  ongerymt  zyn ,  toorn  te  brengen  tot  het  Griekfche  0«- 
fuf,  thumos,  toorn  >  Immers  ris  Wel  meer  eentuffchenzetzel, 
en  m  en  n  zyn  wiiTelletteren.  Anders  toorn  zweemt  naar  't 
Hebreeuwfche  nin ,  chara ,  of  *nn ,  charar  ,  van  toorn  ontfte- 
zyn,  en  branden.  Dit  alles  is  echter  vry  wat  verre,  en  zoude 
zeer  moeten  verbaftert  zyn.    Men  verzinne  wat  beters. 

TOORTS  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  379,  Toorts  is  vari  't 
Latynfche  torris,  een  vlammend  hout,  een  fakkel. 

TOOYEN  fchynt  vermaagfchapt  te  zyn  aan  toogen9  zo 't 
niet  hetzelve  woord  is.  G  en y9  of/,  zyn  gemeene  wiflellet- 
teren.  Toogcn  is  toonen.  Ziet  de  Fakkel ,  in  Toog/en ,  bladz. 
378,  en  Tooyen,  bladz.  279.  Men  gebruikt  dat  woord  van 
oppronken ,  verderen.  Zo  is  daar  van  optooyen ,  voltooyen ,  g/f 
tooi ,  optooifeL  Doch  dat  ftrekt  om  te  vertoonen. 

TOP  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  579.  In  't  Griekfch  was  t</- 
$*V ,  tuf  hoon ,  een  wervelwind ,  of  iets  dat  omdraait ,  gelyk  de 
Q>edltoppen  ot  tollen  doen. 

TOREN  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  380.  De  aaloude  Vriezen 
fchreven  thoer.  Op  de  akrhagtfla  thoer  was  op  den  allerhoog* 
ften  toren.    De  Franfchen  zeggen  ook  tour. 

TORSSEN  is  een  zwaarenïaft  of  pak  dragen.  Dit  zal  zyn 
met  eene  letterverzetting  van  tros,  een  t'zamengebonden  pak , 
uit  het  Griekfche  Jfyifav ,  athroizein ,  veranderen.  Zo  noemt 
men  de  pakkagie  van  een  leger  den  tros.  Daar  toe  behooren 
tmboevcn.    Hier  van  is  ook  ten  tros  druiven  een  bos  van  ver* 

gaderde 
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gaderde  of  t'zamenhangende  bezien*    Ziet  mede  de  Fakkel  in 
Tros ,  bladz.  584. 

TOT  was  by  de  aaloude  Gothen  en  Kimbren  at ,  tot  ofby. 
Ik  twyfel  niet ,  of  dit  „heeft  gemeenfehap  met  der  Laty* 
nenad. 

TOTOLF  ziet  inde  Fakkel,  bladz.  381.  Even  zo  zegt  men 
by  omkeering,  plukhairen,  voor  hairplukken ,  r*khatzen9  voor 
halsrekken*  ftookebrand  voor  brandftooker 9  brchc6es»voor  bee** 
breeker,  enz. 

TOUWEN  word  gezegt  voor  flaan,  h.  v.ymmdop  4e  huid 
tomven ,  v/akker  af  tomven ,  enz.  Dit  ftamt  van  touw.  Wat 
eigenfehap  dat  heeft,  gevoelen  die  voor  de  maft  ftaan,  en  met 
een  eindje  dags  onzacht  geftreelt  worden.  Dit  paft  ook  op 
geeflelriemen.  Aan  dat  torn»  is  ook  vaft  een  leertouwer,  en 
tonwflager. 

TOVEREN  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  }8i.  Vo&toben,  raa- 
zen ,  wierd  ook  gevormt  toppen ;  ofliever  dat  was  van  top  9  om  't 
omdraayen  in  de  tovergebeerden. 

TRAAG  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  ?$i.  Traag  kan  ook  ge- 
hragt  worden  tot  hetLatyn/cfte/r/i&r*,  trekken ,  fleepen.  Dan 
is  tratg  flecpende.  Zo  noemt  men  een  Zaak  te  vertra- 
gen ,  die  fleepende  te  houd«n.  Of  tra*g  is ,  dien  men  als  met 
taayen  halze  ergens  toe   trekken  &t  fleepen  moet.   ff  word 

dilcwyls  g. 

TRACHTEN  zweemt  Inaar  't  Latynfche  tra&are,  handden. 
Trachten  in  \  gemeen  zoude  dan  betekenen  alle  bezigheid  en 
handel ,  waar  door  men  omtrent  iets ,  of  naar  iets  werkzaam  is. 
Hier  toe  behoort  betrachten ,  natr achten ,  enz*  Zo  is  betracb-, 
tmg  behandeling. 

TRALIE  gelykt  al  wat  naar  't  Latynfche  trans,  doorf  en 
't  aaloude  thnra  *  ook  thurg ,  door.  Mogelyk  hebben  deze 
twee  maagfehap  uit  een  ouder  taaitronk.  Men  ziet  door  tra- 
liën. Vergelykt  Spreuk.  7 :  6.  Wel  meer  is  de  uitgang  te  aan 
Duitfche  woorden  gehangen,  b.  v.  in  falie ,  balie  ,/choeke  enz. 
Of  die  is  uit  het  Latynfche,  la,  oïlia. 

TRAM- 
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'  TRAMPEN,  en  trappen,  trampeUn  entrappelen  b  het  zel- 
ve, gelyk  doopen  en  damden.  M  is  wel  meer  een  tuflchea* 
voegzel  voor  p.    Ziet  óc  Fakkel  bladz.  $8a ,  in  Trappen. 

TRANS,  een  omloop*  of  omgang  om  een'  toorn,  of  ie» 
diergelyks ,  ziet  w  de  Fakkel ,  bladz.  j8i.  Dat  zoude  ook 
konnen  (lammen  van  't  oude  woord  t r anten  f  langzaam  gaart 
Zo  is  trams  en  gtMtsdesy,  waar  vo  >r  men  galaerypy  verbafte* 
ring  Pleegt  ce  zeggen ,  hetzelve.  Ik  las  daarvoor  in  MoniketN 
latyn  traafitm.  Zoude  trans  daar  van  verkort  zyn>  Of  heb* 
benzyeenLatynfchen  (leert  aan  hetDuitfche  trans  gehangen  ? 

TREDEN,  by  de  oude  ter  dm,  is  van  't  Latyiuche  terere* 
Ziet  de  Fakkel,  bladz.  490. 

TREEK  ziet  in  de  Fakkel  bladz.  38a.  7>w*  gelykt  wélnaar 
\  latynfche  trüa,  verwerfels. 

TREIL  is  een  fcheeps  trektouw,  en  waar  mede  men  dat 
vaft  meert  Dus  word  een  fchuit  verkocht  met  suil  en  treiL 
Dit  treil  acht  ik  verkort  van  trahei ,  gefproten  uit  her  Latyn* 
fche  trotsere,  trekken,  gelyk  zo  zeil  is  van  ziehel,  zegel. 

TREKKEN,  voor  reizen,  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  38;; 
Zoude  dat  trekken  wel  zien  op  wagens,  enz.  die  voortgetrok^ 
ken  wierden»    Men  weet ,  hoc  d«  omtrekkende  aalouden  de  wa« 
gens  gebruikten.    Hier  van  is  vertrekken ,  verreizen. 

TRENS,  trmffe,  tranffe,  was  in  de  oude  taal  een  touwtje. 
Dat  was  voor  a^eknipt  van  't  Latynfche  tranfenna ,  't  geen 
ook  die  betekening  had.  Hier  van  maakte  men  ouds  tyds, 
gelyk  noch  wel  heden  ,  kykraamtjes  voor  de  venfteren  ,  die 
buis  -  of  ruitswyze  over  malkander  gelpannen  waren. 
Men  naait  ook  een  trens,  die  naar  een  touwtje  gelykt,  om  een 
haakje  in  te  hechten ,  of  iets  voor  opfcheuren  te  beveiligen. 

TREUREN  zietin  de  Fakkel,  badz.  383.  Treuren  gelykt  ook 
naar  't  Griekfche  ***»,  trtuin ,  quellen.  Treurende  worden  ge* 
quelt ,  en  quellen  zich. 

1  TRITS ,  een  drietal,  wil  zeggen  dries,  van  drie.  Bc  denk, 
dat  het  ftamt  van  't  Latynfche  tres*  gelyk  drie  van  tria.  De 
ouden  zeiden  odidry ,  gelyk /ay. 

E  e  TROEP 
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TROEPT  een  hoop  vota*  yan  't  Latynfche  turb*,  een 
vermengde  fchaare  i  dophdatisoYer  denFranfcben  bodem  toe 
ons  gekomea 

TROMP  is  de  holle  ,pyp,  of  buis,  van  een  ftukgefchur,  of 
van  een  roer;  doch  't  word  ook  voor  den  mond  daar  van  ge* 
nomen.  Ik  denk,  dat  het  om  de  gelykenis  is  overgenomen  van 
een  blaaftuig.  Ziet  in  de  Fakkel  in  Trompen,  bladz. 
584.  Een/peeltromp  word  van  de  Hoogdüitfchen  genoerat 
ptSééUrommtl  9  mondtrommel,en  in  't  veelgetal  nm*/4rmmen» 
Deze  zal  een  tromp  by  ons  voor  een  trom  heetta,  om.  dat  het 
geluid  eenigzins  naar  dat  van  een  trom  zweemt 

TROOSTEN  ziet  in  de  Fakkel,  blad*.  384.  Anders,  troo- 
ften  mogt  Wel  vértaftert  zyn  van  't  Griekfche  P*#f*> ,  tbarrein  , . 
of  liever  rm^up ,  tarfein ,  goeds  moeds  zyn,  vertrouwen.  X 
Zegt  dan  treurige  4*ar  toe  opwekken,  moed  .geven. 

TROTS  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  385;  't  Zweemt*  ook  naar 
't  Latynfche  nux.  t 

TR  YP  is  een  vrouwen  naam.    Zo  zegt  men ,  7  is  een  boze  tryp. .     j 
Ik  twyfel  niet ,  of  dit  heeft  zynen  oorfprong  in  't  Grieöcne  r 
qp/mmv,  trvp*»on,  een  looze  bedriegen. 

TUIG  ziet  in  de  Fakkel  bladx.  3%6*taax  tmgtssx  verftaeed  zya  f 
Uit  touw,  getouw,  gereedfehap.  Ziet  aldaar  bL  1 10.  Dit  Vaa 
van  't  Griekfche  w^*  *  tuchos ,  gefproten,  of  daar  mede  vaa 
eenen   ftamwortel  zya.  Op  die   wyze   zegt  men  ruw,  en 

TUIL  is  verfmolten  van  't  Latynfche  tutulu s ,  van  t  welke 
ook  tuit  voor  at  is  gefheden.  Ziet  de  Fakkel,  bladz.  380 *  in 
Tote. 

TUILEN,  rollen,  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  3$*.  Tuilênkm 
Zyn  van  't  Grie*  fche  tWV ,  heikin ,  wentelen.  Tuimelen  zoude 
daar  van  een  dimmutivum  konnen  zyn.  Anders  mag  men  tui- 
len aanzien  als  verkort  uit  tuimelen, 

TUIMELEN  ziet  in  Fakkel,  bladz.  ^.Tuimelen  is  miflehien 
Urmneïen ,  afgekort  \znromkmmelen  f  rondom  wentelen.  Zo  hooit 

men 
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men  hy  ons,  rmmtntcm,  voot rcmdm.Dc  voorden  ondergaan 
vel  zeldzaame  verbafterinesn. 

TUIN  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  jij:  Het  gebruik  beeft  imit* 
hu  alleen  byzonderlj*  toegeeigent  aan  ftaaken ,  die  bevtochteri 
feyn.    By  overnoeaung  is  tui»  een  bof,  van  de  betuining  oin 

de  zelve.  *    „  . 

TULBANP  is  waarfchynlyk  van  't  Hebreeuwfche  SSe  • 
ledekken ,  om  dat  die  windelhoed.  het  boofll  bedekt ,  en  vatteen 
land,  öf&sa»,  gevlochten  is.  Anders  mag  men  hïer  op  #«/#**/ 
denken,  dat  al  zo  gepaft  is.  Ziet  boven  in  T*il,  ende'£aj* 
tel  m  Totc ,  en  bladz.  $87.    '■'■■■■■  ■'■'•-  '--'""l  ' 

TUSSCHEN  ziet  in  da  Fakkel,  bladz.  387.  De  aaloude 
Vriezen  fchreven  twyskt»,  en  twyshtt  daar  klaarder  ftiy,  twee, 

In  doordraait. 

TUUREN,  ftaaroogen,  zietin de  Fakkel»  badz.  $87.  Dit 
"kan  ook  zyn  van  't  Latynlche  mtutri,  aarikyken ,  nauwkeurig  aan- 
zien. Doch  ook  dat  ftamde  van  't  Griekfch.'  MogeTyfc  ia 
ftaaroqp»  t  fteroqge» ,  tumrwsgen  met  een  ƒ 

TWAALF  zietliier  voor  in  £lf. 

TWEEisvan<&w,  G.  en  L.  men  merk» ,  hoe  alle  de  lettert 
'verwiflèlt  zyn.  D  is  verander*  in  >,  **  »n  -a» ,  en  -de  uitgang 
o  in  w.  Aan  deze  afleiding  is  echter  niet  te  twyfelen,t  «jfc 
dat  de  Duitfchen  die  van  de  Grieken ,  of  de  Grieken  die  van 
<fe  Schythen  heDben.  Dit  zy  een  ftaaltje  om  op  meer  andere 
woorden  toe  te  palten.  De  Franfchen  blyven  met  hun  dtwt 
Xuflchen  beiden.  ,      /    . 

TWEEGEVECHT,  in  baftaardtaal  4fc#i  noemden  de  aal.' 
ouden /wwwgr,  een  ftryd,om  dat,  daar  hieeniegen  een  kampt;' 
Wy  zeggen  '^en  twee  gevecht,  om  dat  het  niffcben  tweege-, 

fchied. 

TWYG  ziet  ift  de  Fakkel ,  bkdz.  388.  Tvyg  is  een  gavel- 
tak ,  of  uitfpruitzél  ma  twee  fchooten ,  hoedaanige  gebruikt 
wierden  tot  wichelroeden.  De  ouden  fchreven  voor  tweefwjv 
en  de  aalouden  zm.  De  £  was  l>y  hen  te.  of/i»  gelyk  oocb 

Eea  by 
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by  de  Hoogdutóèben ,  en  andere. 

TYEN  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  380.  Willeramus  heeft  voor: 
fgeben  ook  zMchotK  Thie  fuhMuÜMchm ,  die  zich  aantrekken 
Bv  Otfried  is  mede  zakken  Tvèn,  trekken  ,zweemt  ook  naar  't 
Griekfcbe  wW ,  land»,  uituxekken  idoch  dat  zal  by  geval  zyr  } 

T  TTTBREIDEN  is  wtlr.eeden,    breet  uitzetten ,  ofipreidea, 
^  J  Ziet  Wer  voorin  Breed. 

U1TLÜCHTEN  zegt  men  van  ymands  feilen  hem  opentlyk 
té  verwyten,  en  die  als  voor  de  zon.  open  te  fpreiden,  gelyk 
verutcbtett, 

UITROEYEN,  mtroede»,  «et  in  de  Fakkel,  bladz,  j9u 
Dit  kan  ook  zweemen  naar  't  Grieklche  pm'u*  9  rh*ictn9  vernie- 
len» floopen:  maar  nader  is  roede  >  voor  wortel ,.  van  *t  Latyn- 
fche r*dtx^  Uitroeden,  mtroeje»,  is  dan  ontwortelen,  gelyk 
het  Latynfche  eradictrc 

UITSCHUDDEN  is  na1  by  "fc  Latynfche  excmere.  Het 
klinkt  ook  al  fceer  naar  't  Hebreeuwfcfie  wf  een  uitfehud* 
dog,  een  afloop.  JoC  10:  40.  Q««  toe  Van  ooVlLaqoicüc 
fittere  1  uitvloeyen,  behoorea, 

VAAL  ziet  ut  de  Fakkel.  r  Wadz.  30*.    Dit  kan  ook  ge». 
bragt  worden  tot 'het  Latvnfche  paltubs,  bleek,  P  eni* 

worden  verwiflelt.    Zo  is  1  el  van  v/fe ,  L. 

*  VA  ALTE ,  mefthoop ,  of  ue  plaats  daar  men  dien  vergadert 
is  van  vuilte. 

VAAN  ziet  in  de  Fakkel:,  bladz;  jpx  Pan  was  ui  de  taal 
der  aalouden  Heer.  Ftm  Goth  unfnr  Fan  nins  ift.  De  Heere 
©nae  God  is  een  Heere.  Ik  ftem-  roe  aan  den  Heer  Keyfler  i» 
Antiq.  CeU^  p*£.  428 ,  dat  men  Vaan   daar  toe  zeer  wel  kat 

bxeogen,  vermits ecakrygs,vaa  aanwyft;  wie  Heer  van  die. 
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flagordenin*  »•   De  Hoogduitfchen  gyn  daar  by  noch  nade 
met  hun  fa%/re. 

-  VAANDEL  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  39a.  By  dte  ouden 
was  vaandel  een  #mm*tru*m  van  *vm*,  voor  vaan/j*  9 
anders  ook  vaan/p* »  en  vaandelhyn9  nu  vaanken  en  vaantje; 
Dit  £*♦  by  de  Hoogduitfchen  Zri»f  is  by  de  Latynen  Z*f  ala 
in  j£k*6»  vmfax,  nnbeenla  vannabes,  enz.  Ik  ps,  dat  vaan- 
del en  baatier  vcrmaagfchapt  zyn  ,  dewyl  de  ver wifleling  van 
b  en  v  gemeen  is. 

VAATSGH  word  gebruikt  voor  onaangenaam ,  onfinaake^ 
lyk,  lelyfc  De  Franlchen  zeggen  fade.  Dit  200de  konnen 
afgeleid  worden  van  't  Latynfche  fiedum,  vtril,lelyk,  of  va* 
pidi*n ,  finaakloos  ,  van  vappa ,  verfchaalde  wyn.  Doch  't  zal 
overgebragt  zyn  van  drank ,  die  vatvuil  is,  of  naar 't  vatlmaakt» 
\  Is  een  Hechte  herberg,  die  vaatfch  is. 

VADER  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  ig%.  Hoe  Vader  kan  zyn 
«vn  't  Hebreeuwfche  w ,  ziet  hier  voor  in  Paap.  De  aaloude 
Kimbren  zeiden  fadur,  en  fcdur.  Zy  noemden  hunnen  God 
Odin  Alfadr  en  Alfodr,  Alvader  ,ofVader  van  alle.  Vergely  kt  MaL 
9 :  ia  en  Hand  ij :  28.  Dus  zyn  Vader  en  Voeder  het  zelvet 
Zy  hieten  hem  ooi  berU  f*udr%  bérs  Vader ,  om  dat  hy  de 
oorlogs  God  was. 

VADZIG.  ZietdeFa  kkel ,  bladz.  ??;.  Dit  kan  in  zynen 
oorfprong  (lammen  van  vet9  en  willen  zeggen  vetzig:  gelyk 
vette  p  afzak  ken  plegen  leui ,  loom,  en  luueloo;  te 'zyn  door 
onmaatige  tnefting.  Mogelyk  mag  ook  het  oude  vadden ,  flap 
Bya,  daar  van  wel  gefproren  wezen. 

VAGEN  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  394.  Vagen  gelykt  ook 
naar  't  L  atynfche  vacnare ,  ledig  maken.  Immers  zo  vagen  de 
drinkebroers  de  volle  glazen  wel  fchoon  uit.  Of  zoude  daar 
in 't  Latynfche  /**,droeflem,  en  ruimer,  vuiligheid  r  niet  kon* 
ma  chuilen  fr 

VALIES,  bv  deHoogduitfchenJf&/yiVi*vanw/rofv&^ 
dewyl  zy  van  leer  plegen  te  zyn. 

;tf&LI^  ziet  in  de  FaU^^ 
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ook  nictqualyknjar'tGrickfche  &&>*t>baüm+  de  uitwer- 
king van  weipen  is  vallen.  Doch  dit  kan  dus  by  geval  zyik 
Anders  dat  baüetn^sx  zelf  ftammen  van  't  Hebreeuwfchè.  Vw  ^ 
WMpbéUf  vallen»  waar  by  de  Hoogduitfchen  nader  zyn  methua 
falie».  Dus  zouden  dit  fpruiten  zyn  van  -eeoe  moederwoff» 
td. 

VALREEP  is  zamengeknoopt  van  vd  en  reep.  Reep  h  ia 
de  oude  taal  een  touw.  Ziet  de  Fakkel ,  btafc.  399.  Eeo 
valreep  is  dan  een  laddertouw ,  dat  men  laat  afvaUn  om  by  op 
te  klimmen,  gelyk  een  ftegelreep  dient  om  te  ^arcfc  te  fty* 

:Csn« 

VAR  bragt  ik  in  de  Fakkel  tot  het  Hebreeuwfchè  vrfh*r  ; 
een  jonge  os.  Maar  ziet  hier  noch  een  andere  bedenking/AP^ 
re  was  ui  de  aaloude  taal  een  man.  Hier  aan  is  buiten  twyfcl 
't  Latynfche  vir>  een  man,  verwant»  zo  't  fchynt  uit  een  aal- 
ouden genieenen  taaitronk.  De  mannekens  van  defebaapen  woiv 
den  daar  van  genaamt  een  weer,  <£  weder*  en  die  van  de  ent* 
Vogels  een  wartel*  of  wertél*  dat  een  dimifMtivmn  is.  Z* 
kan  var  voor  war  (w  en  o/ worden  verwiflelt )  de  man  zyn  vaa 
de  koe, :  gelyk  ook  koe  het  wyf  uitdrukt.  Zoude  Jaar  toe 
voer  wel  benoor  en  ?  Immers  die  moetettitaanzyn. 

VASTEN  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  595.  Lazfris  brengt  V** 
Pen  tot  de  Afeodin  Vejt*.  Zoude  dat  fee/h»  willen  zyn ,  dan 
zouden  de  fin  -Qlebroers  meer  houden  van  Fafteiuwond,  aan  vaa 
Eulk  emfte&dag. 

VATTEN  is  by  de  Hoogduitfchen  faflen.  Dit  kanbdxxH 
ren  tot  f  aft ,  vaft ,  zo  dat  v*tten\$  vaft  houden,  't  Kan  miffchien 
géfproten  zyn  uit  de  laatfte  lettergreep  van  't  Hebreeuwfchè  »anf 
thaphas*  vangen,  aan  taften,  aangrypen,  waar  by^t  Hoogduit» 
ïche  fajfe»  noch  nader  blyft ;  doen  ƒ  en  t  zyn  gewoone  wit 
Telletteren.  Zo  zoude  ook  vuift  daar  toe  behooren ,  als  waaf 
mede  men  vat  en  vaft  houd.  Of 't  Latynfche  faseia-*  een  band, 
en ,  fafeis  9  een  bundel ,  hier  aan  eenige  aaloude  maagfehappy 
kan  rekenen ,  weet  ik  niet. 

VEDER  ziet  in  de  Fakkel,  bladz- 41 3  ,  mVkrk.  By  de  Grie- 
ken 
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ten  \$  fet^$9fterm9  een  vleugel,  een  pluim;  een  veer.  reer 
kan  zeer  natuurlyk  afoetód  worden  van  iw;* ,  voor  rozen, 
of  w>eren ,  waar  toe  dr  veeren  aan  de  vogelen  dienen.  Dus 
maken  zy  daar  mede  een  fhelle  vaart,  en  worden  door  de  lucht 
gevoelt. . 

VEEG  ziet  ï*  de  Fakkel  ;t>ladz.  415 ,  in  Vyand.  In  dé  aaloude 
taal  der  Kelten  wasfeigre  veeg  j  waar  by  nader  i&  veig9  gefyk  men 
elders  fpreefr*  In  de  taal  dèr  aaloude  Kimbren  was  wig*  veige  een 
doodelyfe  oorlog,  waarineengrootemenfdienflagtinggefchied. 
ft  denk'  dat  ons  veeg  daar  van  damt ,  als  willende  uitdrukken 
een ,  die  voor  de  flagtbvl  gaat.  Zoude  daar  in  wel  eenijge  aal- 
oude naammaagfehap  fchuikn  met  het  Latynfche  *ger,  krank  f 
als  'ér  een  ƒ  of  v  voorgehecht  is ,  naar  de  wyze  van  de  Eöü* 
fehe  drgammal  Anders,  ow^kan  ftammen  van  ft  oude  veete% 
warrdfehap ,  haat.  Zoude  dat  wel  zynvanhec  Griekfche  *}*m% 
ph*ein>  doodflaan> 

VEEN  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  w.  By  dé  aalouden  was 
fontn^  faniy  fen,  moeraffig  land,  flyk,  modder,  't  geen  de 
Franfchen  nog  hebben  in  fangè,  en  de .  Engelfchen  m  f  en. 
Dit  paft  zeer  wel  op  veenland,  en  veen.  Ziet  Keyüexs  4ntiq. 
Cett\  et  sept.  p*g.  ^74.- 

VEER ,  een  fpringtuig ,  dat  een  uitzettende  kracht  heeft ,  eh  't 
beweegbeginfel  is  in  eenig  konft werk ,  als  tx  v.  de  veer  in  een 
uurwerk ,  acht  ik  te  ftammen  van  voeren ,  dewyl  dat  aanvoert»  -. 
en  aan  't  voortgaan  brengt ,  uit  het  Griekfche  $%% jv ,  pberein , , 
of  Latynfche  ferre.    Dus  behoort  daar  toe    ook  veer,  veder,, 
(«el  meer  word  een  d  in  gefchoven,  of  uitgebonft).  vermits 
dé  veeren  de  vliegende  vogels  door  den  hemel  voeren ,  of  doen 
varen.  Ziet  boven  in  Veder.  Zo  is  veergeld  vaargeld ,  ofvoergdd. 

VEIL  is  de  naam,  dien  men  geeft  aan  JMjjr,  of  klimop.  De 
reden  is,  om  dat  een  uitgehangen  krans  van  dat  loof ,  toe- 
gew}  d  aan  den  Wyngod  Bachus ,  aanwyft,  dat  daar  wyn  veil  is ,  of 
verkocht  word.  VéA  is  van  ft  Latynfche  ven*lis%  en  dat,  zo 
't  fchy  nt ,  van  't  Griekfche  *oKup ,  polein ,  verkoopen.    Ziet  de 

Fakkel,  bladz.  397.  in  Feik  Het  kruid  vcü  heet  odkeiïoofi 
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D&ei  U  buiten  twyfël  verbaftert  uit  hedt  in  't  Latynfche  J5e3 
jfcr*  f  aardveiL    Daar  aan  is  het  Duitfëhe  loof  gehangen. 

VEILIG  is  zekex  en  zonder  gevaar.  Dit  paft  eigentlyk  op 
wegen  en  ftraaten ,  die  men  bereift.  Zoude  dit  wel  ftamraea 
van  vdj  ,  dat  by  de  aaloude  Kimbren  een  weg  betekende ,  en 
zeer  na  komt  by  't  Latynfche  vis,  een  weg?  Lig  in  veilig 
is  een  uitgang,  $elyk  in  heiü*. 

VEINZEN  ziet  m  de  Fakkel,  bladz.  397.  Deaaloude  Vrïe* 
2enfchreven^/hif  dat  nader  is  by  der  Latynen  fingere.  Zy 
maakten  zelfivan  fineer*  finxi. 

VELD  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  %9j.  VelA  gelykt  ook  wd 
naar  't  Griekfche  iwajitJ»,  poUton,  het  geploegde ,  van  *om*V# 
polein  ,  ©mkeeren ,  ploegen.  Dan  zoude  net  eigentlyk  op  ploeg* 
Of  koornland  paffen:  maar  't  gebruik  neemt  de  betekening 
ruimer.  Fenp  zyn  wiffelletteren ,  en  zulk  eene  verkorting  is 
niet  ongewoon. 

VELLEPLOOTER,  een  leerbereider ,  is  velkblooter.  \ 

VENEZOEN,  een  wildbraadpaftei ,  is  dus  genaamt  van  \  • 
Latynfche  ven#tto,  jacht,  §dyk  fermoen  van  fermo,  eene  te^  ; 
den  ,pi*ntzoen  vznphmtatto,  L.  eene  p/antiog.    . 

VERANDEREN  15  anêera  maken,  of  worden. 

VEBAZEN  ziet  in  de  Fakkel,  bladz,  ^99.  Dit  oude  bafen 
was  mogelyk  het  zdvemetdafen,  gelyk  bonzen tn donzen,  door 
verwifleüngvan  d  en  b.    Ziet  hier  voor  in  daas. 

VERDEDIGEN  zietin  de  Fakkel ,  bladz.  61 ,  ïndedingje ,  ea 
bladz.  406  ,  in  Verwaren. 

VERDRIET  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  400.  Verdriet  zweemt 
al  wat  naar  't  Latynfche  ttdct ,  het  verdriet.  Nader  is  het  Griek* 
1  fche  Tfwnw,  trujfos,  verdrukt,  krank  jvanw'ir,  truein , qud- 
len.  DeHoogdaitfchen  blyven  daar  dicht  by  met  hun  ver* 
drufs.  Soa*  worden  verwiflelt.  TfvV/f»  trvfis,  te  ziekte 
moeite 

VERGETEN  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  40J»  Anders  ziet 
*ddaar  in  Giffm >  bladz.  1  itf. 

VER- 
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.  VERGENOEGEN  Is  genoeg  doen  hebben, het  zelve  met 

liet  Latynfche  fstisfaeere. 

VERGULD  zegt  veraoud ,  uit  het  oufegoU,  voor  goud.  De 
*  is  in  m  verwiflèlt,  ^elyk  in  dol  en  tbd. 

VERHAALEN,  voor  vertellen,  van  bslen,  bybrengen: 
Remt  over  een  J»et  het  Latynfche  referre.  Ziet  de  Fakkel, 
bladz.  402. 

VERKEB VEN  is  qualyk  kerven,"  en  dus  misrekening  ma-* 
ken;  of  veroorzaaken,  dat  iets  tot  hunnen  laft  op  den  kerfltök. 
komt. 

VERLANGEN ,  gevormt  nit  het  voorledeken  ver ,  en  W  ; 

drukt  uit  een  vuurige  begeerte  naar  iets,  die  dan  den  tyd  der 

verwachting  lang  doet  vallen,  en  naar  't  genieten  rekhalzen, 

Pfalm  13:2.    Dit  zo  met  verlangen  begeerde   te  verkrygen 
is  erlangen.  .    ° 

VERLEEGEN  zyn,  niet  gelegen  komen,  engelegen,  we!  ge- 
legen  syn,  enz.  komen  alle  van  liggen,  op  zulk  een  wyze  sSè 

fieÏSS?Sèms&t  de  Fakkel*t)ËSz.  497.  in  Gelegentbek. 
VERLEPPEN  zegt  men  eigentlyk  van  een  bloem,  die  ver** 

«~J.^L« 5°  ftand  niet  houd-    Dit  al  zyn  verhopen. 

VERLIES  aet  de  Fakkel  bladz.  403.  Dit  gelykt  ook  niet 
qualyk  naar  t  Gnekfche  h*Um,  oltfai,  verliezen? 

VERMILIOEN  is  van  't  Latynfche  vermicnUuixCx.  fcaliaanfcb 
vermigtio, .het  wormtje,  waarvan  die  verwe  gemaakt  word. 

VERMISELT,  klein,dor,fchraal,  ondergebleven ,  is  van  *IC 
Latynfche  mtseBus,  een  doninütivum  van  »w>-,  elendig.  E» 
ven  zo  is  katyvjg,  elendig,  van  't  l^wynfche  c*ptiv*s*  ge»" 
^SfEU  i^lf^t  de  ftaat  van  gevangene  elendig  pleegt  te  zyn.  •' 

VERMOEYEN  is  van  't  Griefche  ^^mogein,  zW 
ren  arbeid  doen.  Mtytt ,  mogos,  is  arbeid ,  moeite.  G.  word  i. 
Men  zegt  «wd?  «f» ;  maar  niet  vermoeden  voor  vermoeyen* 
om  dat  vermoeden  een  geheel  andere  zaak  uitdrukt ;  naamelyê 
iets  gillen 1  en  oordelen.  Zo  fceeft  men  eenig  vermoeden  van 
ymand.    Dat  behoort  tot  Moed. 

VERNIS  is  van  't  Latynfche  vermx.    Anders ,  ff  es  was  ia 
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Üe  oude  taal  ook  «tf .  Ziet  de  Fakkel,  blada.  Sfi,  in  flfo 
Tot  het  verniflèn  gebruikt  men  een  toebereid  water.-.  Ferm  {je* 
h  met  verrtis  beftry*60*  ftrniffm  fèhynr  ook  al  wattezwee* 
men  naar  *t  Griekfche  <P»m*%«ry  phemMzemy  bedriegen,  daè 
door  Wanketten  en  verniflèn  dik  wyk  t>^egtr  te  gcfchieden. 
Dos  gdykt  vernis  zeer  wd  naar  <tfr*g ,  pamt*;  m  bedrieger. 
pemzt»  is  daa  venpaagfchapt  aan  awwtt.  Hier  kan  een  gevat 
8yn,  dat  echter  blindelings  de  zaak  niet  misdoch. 

VERNOOI fciet  in  de  rakkei,  black.  404.  tfor  van  is  noth 
Je;  of  mogelyk  vernooi  daar  van.  Zóudey^4hiera^  *^  ver- 
maagfcHapt  wezen> 

^^KNÜFT  nee  in  dé  Fakkel,  Had*.  404;  Vèmtft}* niet 
onwaarfïfiynlyk  verbaftert  van  'tGriekTche  w ,  mus ,  verftaad  , 
tact  het  Dmtfëhe  voorledeken  ver.  De  laatfte  wortdlettoc 
word  in  overgenomen  woorden  dikwyls  verandert. 

VERPLEGEN  is  vriehddyk  onthaalen,  mogdtyk  van  't  Griek- 
fche  <p*>&'  ,  phikm  ,  beminnen^    Of  men  tem  het  brepgen  tot 
pligt ,  en  *t  wil  dah  zeggen  zynen  vriendfchaps  pligt  aan  ymand f 
volbrengen.    Zo  behoort  daar  toe  rtadtdéeging ,  en  ptigtdyk* 
btid. .  By  de  Hbogduiefchen  is  ffleger  een  veraofger. 

VERRE  zkt  de  Edfel,  Müh.  404.  Ffcrre  Van  cxA  syn  •■ 
war*  ,  wvd  Voor  uit  Anders  van  *47» ,  jwrfc ,  G.  verre.  In't 
oude  Nedèrduitfch  was  veurft^  en  by  dé  aaloude  Engelfaxen  \ 
jgfw/,  en  jfrr^P*  9  uitftd ,  tyd. 

VERRICHTEN  ftamt  van  recht,  en  drukt  uit  iets  op  dé  * 
ftchte  wyze  en  wel  of  richtig  uit  te  voeren. 

VERSCHR0MPEN ,  ook  verschrompelt  ,-  is  dóór  brand  of 
hitte  gerompélt ,  of gerimpele ,  en  t#2amengetrokken.    Daar  voor       t  j 
is  yïA^gehecht  f  gelyk  iajchril  vooff  rü.  Ziet  de  Fakkd  in  Rimpel  9 ,     ï 
bladz.  30  j.    De  oude  zeiden  rempe ,  en  dus  is  rimpel*  rimpel* , 
een  émimtthmm. 

VERSE ,  ver  f  en  %  de  hid ;  is  van  't  Latynfche  verfus ,  omge- 
trend ,  ctfaverfos,  afgekeert.  Alsymand  zich  van  ons  afkeert,  zaen 
wy  zyne  verflens ,  of  hiden.    Ziet  anders  de  Fakkd  ,  blad2. 40  ƒ. 

VERSLAG,  voor  verhaal,  is  vwJU#>9  eneea  van  de  rui- 
me 
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fihe  betekeningen  van  dat>oord   Zo  aegt  n*tt  ;  **»  mtJUmi 

*rge*s  de  tmg  injlaan  9  en* 

VERSTAAN  is  zaxneo  gekoppelt  uit  het  vootzmsod  <v& 
.en  *t  woord  ftaan.  Dt  Hoogduitfchen  zegjen  wat  ao ,  n^. 
^ér».  By  Otfrierf leeft  men,  volgens  de  aanhaaling  van  R 
ïunius:  Tber fi^u/mt  ftb  fiJu  mer,  die verftaan zich  vedme«. 
Verft***  bedixd  bevatten ,  weten.  Maar  boe  komt  ^44»  daar 
toetepas^Xkdenk,  dat  men  dit  by  de  Grieken  moctzoeSen. 
Jn  hun»  taal  is  **»'«¥*«,  cpift*m*i>  ik  ben  ervaren,  ik  weet 
Daar  in  hoort  men  ook  hun  woord  «*>,  ftaan.  Maar  bet  Griek* 
fche  voorzet  zei  «r/ ,  epi  ,  is  afgeworpen ,  en  in  de  plaats  het  Duis* 
fche  */*r  daar  voor  geklampt.  Dit  is  al  wat  zeldzaams*  Van 
n/erftsan  is  verpand  9  gely  k  van  ftaamftanA  Tegen  verftam 
is  twyfeïe»,  't  geen  zegt,  in  tween  vallen*  ao  darmen  «iet  vaft 
iïaat  in  zyn  oordeel ,  maar  na  beide  zy den  helt.  Ziet  de  Fab^ 
lel  bladz.  3  88 ,  in  Ttoyfekn. 

VERSCHIETEN  is  ook  verfchrikken ,  zich  ontzetten, on t- 
Hellen. 

VERTIEREN  t  verhandelen,  fchynt  te  zyn  van  teeren ,  en  zegt 
dus  de  waaren  door  verkooping  verminderen ,  en  zich  quyt 
maken.  In  zulteen  2ki  word  dit  ook  g^noemt  flyten ,  enatf* 
flyten. 

VERTUYT  word  gezegt  van  febepen,  diè  aart  touwden  vaft 
gemeert  zyn  ,  voor  vertouwt.    Daar  van  is  tuyeren. 

VERTZAAGT  zegt  eigentlyk  bevende  van  vreeze  ,  uit 
het  aaloude  fagen.  Ztet  boven  infaggelaar.  Van  dat  beven, 
fchudden,- noemen  de  Hoogduitfchen  de  koorts  noch  de 
Sage.  •       ■       ■' 

VERVEBLEN  is  getformt  van  veéL  Al  wat  te-veel  U} 
ftrekt  nier  tor  dienft  of  vermaak,  maar  tot  laft. 

VERWANT  voor  maag,  of  bloedvriend ,  oordede  ik  ver- 
fmolten  te  zyn  van  verwambt.  In  *t  aaloudeDuitfch  was  wam* 
ba,  wtmboy  wambov,  en  by  dé  Engelfaxen  wamb  én  wamb% 
de  buik,  en  de  baarmoeder.  Dus  zegt  Wilteramus,  MtHwam* 
b»  trb€Hd*%  ttyn  buik  Jbedüe.    En  noeh  eens;  ftotthm  ma* 
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gutbe  wmAm%  van  der  maagd  baarmoeder.  Van  het  laatfta 
is  by  de  Engdfchen  wmnn  een  vrouw ,  voor  womhmm.  De 
Engelfaxen  gaven  den  naam  van  man  ook  aan  een  vrouwsperfoon. 
Dus  bieten  zy  een  wyf  wifmmK  Ziet  de  Fakkel  in  Menfck, 
Jbladz.  zjf*  Ferwsmten  zyn  dan,  die  oorfprongly  kuiteene  baar- 
moeder zycu  Vergelykt  Ié£  j  i :  2.  Zo  komt  /f^M^met  verwant 
in  betekening  overeen.M«n  zegt  verwatt ,  edyk  »crm*wfckapt. 

VERWATEN  ziet  in  de  Fakkel,  bladz. .407.  Verweten  % 
voor  verbannen,  ia  den  vloek  gedaan,  ftamt  myns  oordeels 
[van  wetf  en  wil.  zeggen,  dat  zulk  een  berooft  en  vervallen 
is  van  alle  voordeden  en  befcherming ,  welke  de  wetten  aan 
gpeden  geven,  en  dat  hy  in  de  ftraflen  der  wet  vervallen  en 
gedoentt  is*.  Dat  is  by  de  Hoogduitfchen ,  in  de  Acht  gedaan 
zyn,  te  weten  volgens  een  Ryfcs  Goedachten.  Ziet  &  Fak 
kei, bh  <,  en4«5,  in  Aoht~ 

VER  WE,  voor  kleur,  zoude  dus  konnengenoemt  zyn  van  t 
.Latynfche:  vermis ,  een  worm,  om.  dat  het  bloed  van  eenige 
wormen  daar  toe  gebruikt  word.  Dus  veewde  men  het  korte* 
ly k  purper  in  flekkenbloed ;  en  zo  heeft  men  noch  vermiüoen , 
txi  *t  gewormte ,  waar  mede  men  wel  eer  fchaarlaken  verwda 
JK  word  wel  meer  *w  R  xr  n*r  m*rn  ,  \jo»*«e;.  Of  zoude*  ver» 
we  wd  verbafteft  zyn  van  het  Latynfche  var  Ure  ,  vejv 
inderen,  om  dat  de  verwen  Yerfcheiden  zyn  %  en  een  ander 
gdaat  geven  > 

VERWEEREN  is  van  het  aaloude  a*r,  oorlog;   Het  werk- 
,  tuig  daar  toe  \s  geweer.    Ik  ldde  dit  af  van  were>  man.   Oor* 
logen  is  mannen  werk..   Hdden  betoonen  zich  mannen,  ea 
dragen  zich  manndyk. 

VERWERVEN  zdden  de  oude  werven.  Zoude  dat  wd 
niet  konnen  verbaftert  zya  van.  ft  Latynfche  meun ,  verdie» 
nen,verlcrygen>  M  word  wd  w9  en  dus  van  't  Griekfche  «*• 
prAjof,  kemuüon,  juweel  Doch  dat  paft  op  geen  oorlogsvolk 
werven;  of 't  moeft  zyn,  om.  dat  men  dit  in  dienft  en  oezoik 
.'  ding  aanneemt. 
.    YJSRWIITO^ 
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ven.  Het  eerfte  zegt  doep  weten  '9  gdyk  het  andere  dooi 
kennen,  en  dus  beide  bekent  maken.  Zo  leeft  men  onver- 
fchillig  in  Plakkaaten,  doen  kond,  en  doen  te  weten. 

VERWYTEN  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  448 ,  in  Wyten. 
Dit  breng  ik  af  van  't  Latynfche  vïtium,  gebrek,  ondeugd, 
misdaad.  Verroten  is  dan  t  geen  de  Latynen  zeggen  convi» 
dart ,  en  vitk  a*re9  iets  tot  eene  misdaad  of  ondeugd  duiden. 

•  VER WYZEN is  veroordeelen ,  en  uirwyzen  vonniflen.  Ziet 
de  Fakfcrf  in  Ufys9  -hlacte.  447.  Dus  kan  dit  ook  opzicht  heb* 
ben  op  de  wet  Ziet  de  Fakkel  in  Wet ,  bladz.  ^j.  \  Voof. 
fcetzd  ver  buigt  dikwyls  de  betekening  ten  quaade,  als  in  ver* 
gaan,  verachten,  enz* 

*  VERZOEKEN,  iets  beleefddyk  begeer  en,  is  van  het  voor* 
zetfd  ver  en  zoeken.  Het  geeft  te  rennen,  dat  men  dit  by 
ymand ,  door  zulk  eene  voorftelüng  van  't  geen  men  geerne 
had,  tracht  te  vinden.  Maar  zoeken  is  een  woord,  dat  gelyk 
vm»  ,  ft  san ,  flaan ,  enz.  tot  vede  betekeningen  gebruikt  word 
Zo  is  verzoeken  ook  beproeven ,  en  bekooren ,  als  men  zoekt  te 
weten ,  wat  in  ymand  is ,  of  hem  ercens  toe  tracht  te  brengen. 
Bezoeken  is  komen  vinden.  Een  vmverzbcbte  is  een  ervarene, 
en  wil  zeggen,  een  die  veel  Uvurzojibt  ca  ondervonden 
weeft» 

VERZOORT,  verweftert,  verdroogt,  kan  verbaftert  zyri 
van  verdort;  daar  de  ingdafchte  j  ,  of z9  de  d  uitgedrongen 
Boude  hebben ,  als  meer  gebeurt.  Doch  het  zweemt  ook  naar 
*t  Latynfche  torrere ,  droogen,  fchrooken.  Dus  zoude  vèr* 
soort  zyn  van  torridm.  Sxn  t  zyn  wiflelletteren.,.  en  vereen 
Duitfch  voorzetzeL 

VERZUIMEN  kan  den  zelven  oerfprong  hebben  met  zo* 
0$er.  Van  Zotoer  ziet  de  Fakkel ,  bladz.  458.  Zyn  tyd  en 
gelegentheid  verruimen ,  is  dan  zich  te  dragen  als  een  leuy» 
eard ,  die  den  zormt4aat  voorby  gaan ,  zonder  daar  in  te  ver- 
Zamelen,  't  geen  hem  voor  den  winter  noodig  is.  Vergelykt 
Spreuk.  6 :  6.  Immers  dat  paft  ten  vollen  op  de  zaak ,  het  zy 
dat  die  eigentlyk  word  genomen ,  of  by  gely  kenis  o  vergebragt. 
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Het  voca*aet»l't*riieeftdi^^  betekeo^tenqoa#Jei 

t*  v.  vêrdM*>  versehtem,  enz.  Tegpn  werzmmen  ftaat  »«»i 
/&£  zyn,  dat  mede  vanden  oogftonUeeat  is.  Ziet  de  Fakkol 
feladz.  %f  1 1  in  Neeren. 

VERZWINDEN,  ras  en  in  eenoogfflbKkwrdwynen^heet 
den  zelven  oorfprong  met  gezwind  Ziet  de  Fakkel  ia  G*> 
wvwdy  ea  VtoJwynem 

VEST  heeft  mea  noch  ia  tmufoeji,  en  ttrtvtveft,  enz; 
Van  Omdveft  zkt  de  Fakkel,  bladz.  «S.  «#  is  vaftigheid, 
vaft,,al5  blyktin^ftftfo^,  vejtjge»,  enz»  £ra*f*jli*,  wiens 
eere  geveftigt  en  vaft  is.  Dus  ziet  men  ook ,  waaramgtfterk» 
te  plaatzen  Benoemt  zyn  Vcftingcn  >  vaftigheden,  vafh  plaat- 
sen. Om  aie  zelve  reden  heetmen  ook  een  Stads  graan;  de 
Vefty  vermits  die  tot  fterkte  dient 

VET  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  408.  Vet  gelykt  ook  wél 
naar  't  Griekfcbe  wtot$pios9  of  mit*  ,  piótaes,  vettigheid  # 
word  dikwyls  verwiflelt  met  v.  In  irf*,^*,  ziet  men  't  aclh 
terfte  van  Hebreeuwfche  nr\  ,  t*ph*fcb. 

VETTIKSALADÊ,   anders  vddfalade,  verkort  vettik,  is 
klaar  van  't  Latynfche  Vettomc* ,  te  vinden  byPlinius.    Dus  is  't        1 
met  veele  andere  moe&i  uitttn  gahofrferiiet  Qechtsby  erikd gevat 

VJER  is  door  een  groote  verbaftering  van  't  Latynfche  qu+>  >  \ 
tmrf  gelyk  vyfvan  qmnque9  zo  die  bdde  geen  hooger  gemee»  ■ 
nen  oorfprong  hebben.  Dat  gevoel  ik  daar  van  ueflt,  naar 
de  wyze  der  andere  getalnaaroen.  De  aaloude  Kngelfaxeq 
fchreven jjtower ,  enfeowerrig  was  veertig. 

VIEREN  ,  voor  involgen,  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  409; 
Ik  gis  ,  dat  dit  ge  vormt  is  van  verre  ,  't  geen  men  ook  zegt 
meer.  't  Is  dan  verren,  verder  ruimte  geven.  Zo  wertmen  een 
paard  den  teugel,  of  een  touw,  't  'geen  men  ook  noemt  fa 
geven.  Het  ftaat  dan  tegen  inbinden  en  beëneen. 

VIES  is  buiten  twyfel  verfmolten  envcrbaftert  van*  Latyn- 
fche  phattafticus.  Een  vièj**rd  is  dan  een  pbw*ftykyeexi  ge- 
melyke ,  een  grillige  dweeper.  Ziet  de  Fakkel  in  l&sjfvsrre, 
bladz.  441.  Vwóitvuf**r4  vertikten deFraa£cben hun ^/y>«r^       \ 
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tfen  bif/tm  eti  vieze  Meur  is  het  zéve.  Doch  dit  vies  word 
ook  overgehragt  tot  finaJ* r  reuk ,  enz.  Men  heeft  w*j  ook  in 
knftoen ,  een  gezicht ,  uit  het  Latynfche  i/i/fc>.  Hier  van  heet 
lieiiin  baftaardtaal  *&  vtfiondrfs,  die  zig  inbeeld  vreemde  ge* 
fcfetén  te  zien.  Zrflke  zyn  de  broertjes  der  ftntaftea 
•VINDEN  zift  in  de  Fakkel,  bladz.  409.  Vinden  gelykt  ook 
vd  naar  't  Ixtynfche  vjfhufcre,  aantreffen , ontmoeten.  tHoofd 
tfl  van  oh  tf  dan  verlooréq.     .  ,  '  ' 

VLAAYEN,  openlplyten,  fpajten,  rfyktnaar  vlyin;  maar 
*i  zal  ftet  zélve  woord  'éyn  met  bet  ojia&vfcfyn,  vlakken ,  en 
sril  dus  zeggpn,  vlak  openleggen.  Vergelykt Heb. 4 :  ij. 
Hier  van  heat  vlékhlariffg  dien  naam. 

VLADE  ziet  in  de  Fakkel,  Hadz.410.  Vlade  gelykt  ook 
wel  naar  't  Griekfche  $**,  thlan,  begerig  eeten,  dewyl  een 
vlade  aan  veelen.een  firiaakélyke  koft  is.  Is  déze  eensluidend- 
hddby  geval,  het  paft  échter  op  de  zaak.  By  de  Kimbren 
was  pot ,  room ,  *t  vet  der  melk.  Zoude  dat  niet  zyn  van 
t  Latynfche^j  laftisl  daar  na  gelykt  ook  vlade. 

VLAS  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  408.  in  Veze*  Vlas  zweemt 
niet  qualyk  naar  't  Latynfche  filacens  ,  draadig ,  uit  fi lam  , 
een  draad  Immers  van  vlas  ipiwt  men  draaden.  Zo  zoude 
vlas  en  vlees*  in  oorfprongen  betekening  vermaagfchapt  zyn. 
Ziet  de  Fakkel  in  Vleefih,  bladz.  411..  Anders  komt  my  niet 
verwerpelyk  voor  ,  dat  vlas  verwant  is  aan  't  aaloude  vabs  -, 
fcair ,  meteen  ingevlvde/,  vermits  tuflèn  hair  en  vlas  al  veel  gelyk- 
heid  is. Haar vanheert men , ymandeen vlaffen  baard  aannaayen. 
^  VLICHELEN ,  de  vleugels  op  en  neder  bewegen ,  is  vhege- 
Jen,  een  dminutivwn  van  vliegen.  .  ' 
"  VLOED  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  41  'j.  Dit  kan  ookvloeyen 
van  't 'Latynfcfïe  flnxns  een  vloed,  of  vloeyin&.  De  Hoog- 
jduitlchen  zeggen  flnfs, 

VLOER  is  mogelyk  vermaagfchapt  aan  vliering,  (ziet  de 
Fakkel,  bladz.  41;,  $a  Vliering)  en  een  verkorting  daar  van. 
JDog  liever  i&  dan  vliering  van  vloer,  voor  vloermg,  dewyl 

liet  «ener  oppcc»ldering  zeg^   Maar  waar  toe  moet  vloer  J~~ 
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gebragt  woeden)  Ik  heb  geen  grond  van  gifling.   Die  ad  veri 
toren  wezen,  gelyk  van  volgen ,  enz. 

VLOK  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  415.  Dit  mogt  wel  ftanW 
men  van  't  Hebreeuwfche  j>^ ,  bahk^of  vatak9  dé  vlokken  ofc 
hairen  uieplukken.  Men  houde  dit  voqr  de  moeder  wortel  i 
vaar  van  ook  't  Latynfche  floccus  is. 

VLYT  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  joa.  FJp  zweemt  naar  't 
Griékfche  9l*ot9  phihs ,  een  vriend  en  liefhebber,  van 
<f>iA&r ,  philein9  beminnen. .  Liefde  is  $*4»,  />^/Jüa,  en  die  doet 
cene  zaak  bevlytigen.  Het  Latynfche  w& ,  wiUlen  ,  dingt  00I5  ' 
naar  de  eere  van  den  oorfprong,  om  dat  de  wil  enlufttot  vttrt 
aanfpoort.  '  Maar  mogelyk  zal  liet  Duitfche  vliegen  zich  dat 
niet  minder  aanmatigen.  Pfytige  doen  iets  vüegens9  van  fton-* 
den  aan,  en  met  fpoed  Ik  laat  die  drie  taaien  daar  om  twiftenj 

iyk  die  Griékfche  fteden  om  ft  Vaderland  van  Homerus» 

[iflehien  zal  #t  jfekgêfohil  peteerder  dan  dat  uitgewezen  zyn. 

VOCHT  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  414.  Vocht  is  niet  verre 
van  't  Griékfche  vut ,  huein9  bevochtigen.    Het  zweemt  ook 
naar^iw ,  phuein9  voeden,  daar  vocht  toe  noodig  is.  Anders 
kan  men  behalven  udus  ,  ook  denken  op  r  Latynfche  uvidus^        \ 
nat ,  vocht.    Doch  dat  nl  $p?ln ih  *rp\  -«mi  \fMsSsSdbst  bvei».        \ 
Wy  hebben  een  v  daar  voor  gevoegt ,  gelyk  de  ^Eoliërs  metYma        | 
digtmm*  gewoon  waren.  De  uitgang  is  verbogen.    Is  dat  alles        j 
misgifl ,  zo  zegge  men  het  rechte  ,  of  bekenne  met  my  onkunde»        ' 

vOCHTEL  is  de  naam,  dien  men  wd  aaneen  degen  geeft. 
Dh  wil  zyn!  vccbtel  9  van  vechten ,  waar  uitgevochten  ge  vormt  is, 
Pus  maakt  men  fleutel  van  fluiten. 

VOEDEN  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  414.  Voeden  gdy  kt  ook 
naar  't  Griékfche  <Q»ur ,  pbuein ,  voeden ,  en  &or£t¥ ,  botein9  wd> 
den.  Anders  mogt  het  afgeleid  worden  van  xa*w ,  paiein9vQfr 
den,  finaaken,  verzadigt  wordea  Pb9 b,  en pf  worden  v,  «n 
d  is  een  tuflchenvoegzeL  Keur  maakt,  angft.  Di$  het  al  wil 
verwerpen ,  wyze  jwat  beters  aan. 

VOEPEREN,  verkort  voeren  9  zal  een  dmtmthmn  zyn  van 
ypeden.  Het  zweemt  al  wat  naar  \  Latynfche  pafcere  weiden » 
ipyzigen  j  dog  dat.  hadden  zy  verfmeed  van  't  Griékfche  wfa* 
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jbaiein]  Voeden.  Hier  in  fchouwt  men,  hoe  v&vaier  by  voeder 
lomt  Ziet  de  Fakkel  ,  l>ladz.  393.  Ja ,  zoude  men  niet  kon* 
nen  denkenf  dat  dit  voederen  ftamt  van  vader ,  dewyl  vaders 
dat  werk  ontrent  hunne  kinderen  plegen  te  doen )  Ten  minften, 
hier  in  is  eene  niet  onaardige  letterfpeling. 

VOELEN  kap  zyn  van  't  Latynfche  vola ,  de  hantpalm ,  voor 
de  hand,  dewyi  men  daar  mede  voelt.  Ten  minfien  hier  kan 
een  gemeene  aaloude  oorfprong  fchuilen ;  *t  geen  my  waarfchyn- 
lyker  voorfcomt,  dan  dat  dit  by  enkel  geval  zou  zyn.  Ziet  ook 

in  Taftm.         é 

VOEREN  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  414.  Voeren  kan  mede 
«pyn  van  't  Griekfche  (poft* ,  phorein ,  dragen.  Daar  van  kan 
nacht  ftammen,  uit  $*&** ,  f  hor  tos,  laft,  aragt;  't  en  ware  dat 
dit  liever  verbaftert  zy  van  t  Latynfche  veftura. 

VOETEEREN  ,te  voet  gaan ,  ziet  in  dé  Fakkel  bladz^i  j; 
in  Voet.  Dit  is  van/t  Griekfche  $omfr ,  pboiun ,  gaan,  komen, 
niet  verre.    Dus  zegt  men  ook  hanteeren. 

VOKKEN  is  het  zelve  woord  met  voeden.  Dus  is  opvokiem 
opvoeden.  De  Hoogduitfchen  zeggen  fokken.  Ziet  hier  weder 
*en  ftaaltje ,  hoe  dé  woorden  wel  verbogen  worden. 

VOLBRENGEN  is  iets  brengan  tot  zyn  volheid.  Gelyk-' 
luidende  is  voleindigen ,  volmaken,  voltocyen,  voltrekken,  enz, 

VOLTOOYEN  is  Tan  Tooyen.  Ziet  de  Fakkel,  bladz.  379J 
in  Tooyen ,  en  389.  in  Tyen.  Het  voorzetzel  vol  is  als  in  vol- 
maken ,  voleindigen ,  enz.  Volt oy en ,  zegt  dan  niet  Hechts  vol- 
trekken ;  maar  ten  vollen  opcieren  ,  en  is  dus  een  woord  van 
zonderlingen  nadruk ,  -dat  alleen  op  volwrochce  gierlyke  din- 
gen paft. 

VONK  ziet  in  de  Fakkel ,  Bladz.  41  j.  Leid  men  dat  af 
*van  fomes ,  L. ;  tfe  k  is  wel  meer  een  verwiflelde  of  by  gevoegde 
letter  tot  een  uitgfmo: ,  b.  v.  in  tolk.  Maar  liever  breng  ik  vonk 
tot  het  Griekfche  tyïyyos ,  phengos ,  vonk.,  glinfter.  Vergelykt 
Job  i8t  <• 

VOOGD  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  416.  Voogd  gelykt  ook 

wl  naar  't  Latynfche  yocatns,  advocatm,  een  te  hulp  gecoe- 

*      '  '  Gg  pene, 
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pene,  een  voorfpraak.  Zo  is 't  het  zelve  mcfcioomonden  Üoch 
Voogd  word  ruimer  genomen. 

VOOR  ziet  ia  de  Fakkel,  bladz.  416.  Hier  aan  fchynt  verw 
maagfchapt  te  zyn,  mogelyk  uit  een  aalouden  ftamtronk,  het 
LatynfcheJ^w,  dat  voor  is,  buiten  ,  mforas  >  naar  buiten  ; 
hoewel  dat  ook  op  fores ,  deure ,  kan  zien. 

VORE  ziet  in  de  FakVcl ,  bladz.  41  d  Anders  kan  dit  ver- 
baftert  zyn  van  't  Latynfche  por  ca,  *  een  vore,  gplyk  zo  verken 
van  poreus  is.  Mogplyk  ontleenden  zy  de  gelykems  van  e» 
verken  ,  dat  de  aarde  omwroet ,  't  geene  mede  gefdueï  van  den 
(Aoeger.  Dus  is  moDen  van  mol  Ziet  cfe  Fakkel ,  bladz.  141 .  in  Mol 

VORM  is  van  't  Latynfche  forma  ,  en  dat  door  letterver 
feetting  uit  het  Griekfëhe  po&nf  morpha  ,  een  gedaante. 

VORMSEL  is  de  naam  van  een  der  baftaarafacramenten  itt 
't  Pausdom.  Zy  heeten  cfet  kt  't  Latyn  Confirmatie ,  beveftiginj 
Daar  van  is  de  kop  en  fleert  afgekapt ,  en  alleen  uit  het  mie 
óexifirm  behouden.  Hier  aan  is  de  Duitfëhe  uitgang  fel  ge- 
hangen, als  in  raad/el  9  enz.  Dus  kreeg  msnfirmjel ,  en  dat  is 
tot  vormfèl  verkneed.  Daar  zyn  meer  diergelyke  woorden ,  en 
van  zulke  is  dit  een  blykbaar  ftaaltjc  Voor  Fïrmfet  zegt  men- 
ook  vroomfd ,  daar  dan^HR  Ver  zetting  van  letteren  is,  als  ia 
nooddnrft,  ennooddmft. 

VORSCH  gelykt  wél  naar  t  Griékfche  «pojtWiir,  phorujehi, 
vuU  maken.  Öe  vorfch  kruipt  's  winters  in  de  modder.  An- 
ders ziet  in  de  Fakkel,  Wadz.  417. 

VORSCHEN,  navorfeben  ,  wt*orfehenf  enz.  acht  ik  niet 
onwaarfchynlyk  te  fpruiten  van  't  Griékfche  tytn  *r  pronein  ,. 
bevroeden,  verftaan.  't  Is  dan,  naar  't  verftaan  en  wéten  van 
eenige  zaak  tragten.  Op  een  diergeiyke  wyze  is  vorfch  van 
<ppv¥ot ,  pbrmos  ,  by  de  Hoogduitfchen  frofchi 

VORST,  't  opper  fte  van  t  dak,  noemden  de  aaloude  Vran* 
ken  furfi*  het  voorfte ,  naamelyk  van  boven  a£ 

VORST  van  de  voet  is  voorft,  't  voorfte  by  dfen  fchenket 
*an  waar  de  voet  begint. 

'  VRAAT  is  van  't  Latynfche  Wrmei  een  vraat,  een  flokop,. 

uit 
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uit  torun  l  verffinden  l  opflokken ;  vretten.    Anders,  't  iè 


VREDE  ziet  in  de  F «kei  ,Nadz.  418.  Vrede  gdykt  wel 
verkort  van  vryhede*  uit  vry.  't  Zweemt  insgelyks  naar  ft  La- 
tynfche  feritri,  raten.  M*a  voegt  ruft  en  vrede  dikwyls  za- 
men.    Ten  miorfen  ,  dit  alles  paft  op  de  zaak 

VREETEW  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  418.  De  grondwor* 
tel  hier  vmo.  kan  zyn  't  Hebreeuwfche  rna  barak,  of  v arab, 
eetea  Hier  na  gelykt  mede  het  Griekfche  £*f  «*£/* ,  bmax*in% 
en  &fhnif ,  brut t tin* 

VREEMD  is  verfmolten  van  verhetmt,  verkort  uit  verre 
gchecmt.  Ziet  de  Fakkel  in  Hem ,  bladz.  1 jtf.  Zo  is  vreemd 
en  mtheemfch  het  zelve.    Het  tegpngeftelde  is  inbeemfch. 

VREK  kan  zeer  wel  verbaftert  zyn  van  't  Latynfche  avarus, 
gierig ,  met  afwerping  der  * ,  en  aanlaffing  van  een  i,  als  in 
jchurk  van  fettrr*. 

VREUGDE ,  Vreugd,  houd  ik  voor  verkort  van  verheughedet 
;elyk  jeugde ,  jeu&t,  is  van  jonghede.  Ziet  de  Fakkel  in  Ver* 
wugen ,  bladz.  40a.  Anders  mag  men  denken ,  dat  vreugde 
wel  vermaagfehapt  zoude  tonnen  Tyn  aan  het  Griekfche  fctoa*- 
w&* ,  eufbraïnefihm ,  welgezint ,  in  zyn  fchik ,  vrolyk  en 
blyde  zyn.  By  dat  phrti  m  't  midden  ,  dat  het  wezen  des 
woords  uitmaakt ,  blyven  de  Hoogduitfchen  nader  met  hun 
frêude.  Dus  mede  het  oude  vro  ,  waar  van  wv  noch  vrolyk 
hebben,  't  welk  een  verkorting  is  van  vrcugaefyL  Ziet  de 
Fakkel  in  Vrom»,  bladz.  420; 

VRIEZEN  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  419.  Hier  mede  is 
vermaagfehapt  het  Ij^nfchéfrigütos ,  koud,  vmrigidm9  fty£ 
De  geef  in  bedenking,  of  vriezen  niet  zoude  konnen  verbaftert 
wezen  van  't  Latynfche  frigere ,  koud  zyn ,  met  een  tuflehen- 
gevoegde  ƒ,  uit  ftiegfe»*  gelyk  de  Vriezen  fi*gfe*9  uit  fi#* 
gere ,  zeiden ,  voor  veinzen.  Dit  heeft  myne  toeftemming. 
*  VROED  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  419.  Dit  kan  men  dan 
afleiden  van  \  Griekfcjje  tymiv,  fhronein9  vroed,  verftandig, 
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voorzichtig  zyn.-    Daar  van  was  <p(m*v*  phradi,  Voorzichtig- 
heid   By  de  aaloude  Gorhen  w»  fratga»  weten ,  verftaan-  9 
waar  in  ütvrted  G&vult  Van  die  vroedheid ,  welke  ïn  Regeer- 
ders van  ee/iê  Stad  is ,  of  immers  daar  in  vereifcht  word ,  heet 
dezelve  de  Vroedfchap.    De  Latynen  hebben  't  woord  frugi^ 
deugdzaam ,  dat  mede  voor  verftandig  word  genomen. 

VROEDVROUW  is  vroede  vrouw.  Elders  word  zulk  eenc 
genoemt  een  wyze  vrouw.  Zo  zegt  mën  ook  ryèêmoèr ,  ea 
wfzemoêr.    De  dfcad  dient  metfden  naam  overeen  te  komen. 

VROOM-  ziet  in  de  Fakkel ,  Ibladz.  420.  Vrvm  zoude  kon» 
nen  verbaftert  zyn  van 't  Griekfche  fyovPv ,  phronein  ,  verftan- 
dig, vroed  zyn.  Mznn  worden  wel  verwiifelt.  Anders  moge 
men  ook  denken  op  het  Latynfche  frugi,  degelyk,  nut.  De, 
Hoogduitfchen  zeggen  nader  from.  Dan  was  g  in  m  vèrarw 
dèrt,  g&ykmfuknen,  blixem,  van  fulgere ,.  blinken,  flikke- 
ren ,  als  ware  het  verkort  van  fidgknen ,  zo  als  btikfem ,  uit  blink- 
fem,  van  blinken.  Dus  isjtramen,  ftroo,  van  fiernamen.  De 
m  is  ook  wel  een  Duitfche  uitgang,  als  in  galm. 

VROON  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  420.  In  de  aaloude 
Duitfche  taal-  was  fron,  vroon»,  ook  heilig.  JOus  zeggen  do 
Hoogduitfchen  frm  kkbnmm^  ■***  Yfó\\g  Y\cY\aam;. 

VROUW  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  420.  By  de  Gothenw» 
Frauga  Hëere,  en  by  dé  Engelfaxen  Frek  Hier  van  was  der 
Deenen  Frue ,  Heerinne ,  en  ons  www,  zodat  het  niet  behoort 
tot  vro ,  vreugde.  In  de  fpraak  der  aaloude  Vranken  was  .//•»?- 
delyn  een  vryfter ,  een  boeltje.  De  Hoogduitfchen  noemen  een 
adelyke  jonge  dochter  friwle  ,  fr&uwlem>Jnuk>fruyU*  dat 

vrouwtje  te  zeggen  is. 

VRUCHT  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  421.  De  oudgroot- 
moeder  hier  van  is  't  Hèbreeuwfche  •  "* ,  peri9  pheri ,  vrucht, 
uit  »vd  ,  pharab9  vruchtbaar  zyn.  Maar  vrMcbt,  by  de  Hoog- 
duitfchen fnrcht ,  voor  vreeze  ,  zal  venrormt*  zyn  van.  't  .La- 
tynfche -ww,  vreezen ,  waar  uit  vereer,  en  veritus  is. 

VRY  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  4*1-  «7  zweemt  ook  naaf 
^Latynfche ferm^  wild.    Wilde  dieren  loopca  vry,    Vérge- 


fyktJob}8:  8.  Doch  dat  laat  ik  vfer en ,  ab  by  geval  Inde 
laai  der  aaloude  EnttHaxen  .was  /*?ƒ*,  vry.:  Beo  her  frefhf 
hy  zy  vry.  Het  zelve  *as  freoh  9.  en  f reo  9 :  oök  frionè.  Dus 
«icn  wy  de  voetöappen  van  ons  vriefchfvry  ,*  en  t/r*»*.  De  ' 
«aloude  Vranken  werden  van  hunne  vryheid  door  *t  aflchud^ 
den  van  't  jok  dtf  Romeinen  genoemt  die  Frian,  en  met  een 
aangehangen  fleert  die  Fryankhn ,.  naderhand  Franken ,  en  Tram 
ken.  In  é&  Fry'ankhnxs  vry  en  vrank  als  t'zamen  gefmolten; 
.en  vrank,  frank  een  verkorting ,  maar  vry  het  hoofd  Du* 
zegt  men  noch  ia  Duitsland,  diefreie  Franken.  Van  die  vry- 
feeid  hadden  de  Phrygiers  in  Afien ,  onze  aaloude  taalgenooten, 
2omen  meent,  hunnen  naam,  die  zeggen  wilde  de  ?hryen% 
Tryen,  oïVryen*  Dezen  erfden  van  hen  hunne  nakomelingen* 
.zo  niet  in  af  komft,  als  echter  zotamige  gemeent  hebben,  im- 
mers in  vryheid,  de  Vranken ,  of  Fr amen*  en  zo  mede  dzFrie* 
fenf  oïVriefen.  Ik  las  in  een  aaloud  Vriefch  gedenkftuk  :.  Ma* 
gnus  koes,  dat  aile  Frefenfry  heren,  weer  Me  berna  ,  ende  die 
onberna ,  aljoe  langhfoe  die  wyndfanda  wolkenen  wayd ,  ende 
dyoe  wrald fioede;  Magnus  koos,  dat  alle  Vriezen:  vry  e  heeren, 
t.  w.  zouden  zyn,  zo  de  geborene,. als  ongeborene. ,  zo  lanj 

als  de  wind  van  de  wolken  waayt ,.en  de* wereld  flaat.     Nocl 

eens:-  Dat  diefrie  Frefinne  coem  oen  dis  f  r  ia  Frefa  waU.  Dat 
de  vry  e  Vriezinne  kome  in  des  vryen  Vriezen  geweld  ,  magt. 
Zy  zeiden  ook,  fri  endefrèefch,  vry  en  vriefca  Ja,  de  Vrie- 
zen wierden  ook  heeren  genaamt ,  volgens  dat  eerfte  gedenk- 
.  ftuk.    Eer  werenfe  alle  naken  Frefen ,  da  heet/e  de  Cotüng  alle 
heren.  Da  baad  men  da  Héren  gold ,  enz»  Eer  waren  zy  alle  naakte 
Vriezen  ,  doe  hiet  ze  de  Koning   (  Keizer  Karel  de  Groote) 
«alle  Heeren.    Doe  bood  men  de  Heeren  goud,  enz.    In  de 
taal  der  aaloude  Engelfaxen  was  f re/b  vry.  Beo  her  f  re/h  ,,hy 
2y  vry;  gelyk  boven  is  aengetekent. 
.     VR\  POSTIGHEID  is  verbattert  van  Vryborfiigheid. 

VRYTHOF  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  422.    By  de  aak 
oude  Vranken  wasfribof  een  kerkhof,  als  zynde  een  vry-- 
plaats,. 
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VUIST  riet  fa  de  Fakkel,  Uadz,4*£  tmfl  edykt  odkniet 
cualyk  naar  \  Griekfche  mi(m ,  piezem9  drukken,  dat  mot 
den  vuift  «fchied    />.  en  v.  zyn  witfèlletterea 

VUNSCH,  't  geen  een  afkeerigen  Teuk  heeft,  kan  verba* 
(lert  zyn  van  nmkfch.    Dat  fmeült ,  ftuikt 

VUUR  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  422.  Liever  brengt  men 
£pt  tot  het  Hebreeuwiche  i*,  ovr,  vuur. 

VYF  is  verkort  uit  fimf ,  noch  gebruikt  by  tfe  Hoogduit- 
fchen.  De  *  is  dan  uitgeworpen  ,  welke  de  Grieken  in  *£*•#, 
femie ,  en  de  Latynen  in  quinqui,  hebben. 

VYL  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  42$.  VjUny  zweeat  ook 
naar  't  Latynfche  potire,  polyften,  waar  toe  de  vyl  dkov  -P 
en  o/  zyn  wiflèfletteren. 

VYT,  een  pynlyk :  verderf  in  den  vinger,  wierd  dus  g*- 
noemt  naar  Sint  Vitus ,  dien  men  in  't  Pausdom  tot  genees* 
meefter  daar  over  geftelt  heeft,  gelyk  Sint  Job  over  de  Spaan- 
fche  pokken ,  Sint  Rochus  over  de  peft ,  enz.  Sint  Vitus  zal 
aan  dat  vy  tbewind  geraakt  zyn  om  die  zelve  reden  T  als  Sint 
Valentyn  aan  dat  over  de  vallende  ziekte ,  en  Sint  Klare  over 
de  oogen ,  om  ze  klaar  en  helder  re  doen  zyn.  Te  weten,  om 
dat  hunne  naamen  daar  ^r«t~m  Tweernen.  Ziet  de  Fakfee/  ia 
Sim  Feiten*  bladz.  39S.  Eigentlyk  is  vyt  van  't  Latynfche 
vit  turn,  gebrek,  verderf 

VYZEN,  wiens  dminutwum  is  vyzeleu,  kan  zeer  wel  het 
zelve  woord  zyn  met  hyzen ,  uit  het  Griekfche  i^iw  ,  hyffiem^ 
hoogen ,  verheffen,  V  en  h  worden  wel  meer  verwiffdt.  Zo 
is  Fe/per  s  vejfper* ,  L.  van  't  Griekfche  i**k$  * ,  heffer* ,  avond. 
Immens  opvyze»  is  ophy&e».  Ja ,  heyen  zal  hyzen  zyn ,  daar  de 
s9  of  z, ,  is  uitgeworpen.  Een  bey  word  opgehyft.  Dan  zoude 
ook  een  vyze  en  heye  genans  zyn.  Anders  zoude  vyzen  kon- 
nen  (lammen  van  't  Latynfche  vehert ,  in  prdterito ,  <vtxi>  voe- 
ren. De  h  was  dan  j,  of  z,  geworden.  Dat  ©pgevyft  word, 
word  opgevoert 
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WAANEN  ziet  in  de  Fakkel ,  Hadz.  42$.  Zoude  dat  ma* 
temmen  van  't  G*ekfche  óV,  eiern,  meeneti,  achten»  JT  is 
dian  een  voorhecAtzel ,  en  de  uitgang  op  den  Duitfchen  leef)» 

vervormt. 
WAARACHTIG  is  van  t  Latynfche  ver**. 

WAARD,  weerd*  by  de  Hoogduitfchen  vrirt9  zoude  kon- 
nen  zya  van  't  aaloude  warten,  wagten ;  't  geen  die  beteter 
wxïg  in  't  Hoogdüitfch  nog  heeft  Een  waard  moet  de  gaften 
inwachten  en  opwachten ,  dat  is ,  oppaffen ,  wachten  op  't  geea 
2y  eifchen,  en  hem  gebieden.  Ziet  Luk.  10:  35.  Zo  was  ook 
Lotfr  een  g?tfrvrye  waard.  Genef  19:  1-  j.  In  't  oude  Neder* 
dtutfeh  waa  wcrtfcbjtp  een  gaftery ,  een  gelag.  Marie  d :  39. 

WAARSCHOÜWEN  is  zamen  geftelt  van  v>**rcn  en 
fchwwen.  Het  paft  dan  eigendyk  op  wachters ,  die  ffchouwert 
en  uitzien,  of  zy  ergens  onraad  gewaar  worden,  en  dat  be- 
kent maken ,  op  dat  men  in  veilige  bewaaring  bly ve.  Verge- 
lykt  Ezech.  3:  17.  Doch  dat  word  door  gelykenis  nu  ook 
ruimer  genomen. 

WAARTEKEN  is  teken  der  waarheid 

WAARTGELDERS  is  wtrtgelders.  Wart  is  in  't  Hoog* 
duitfeh  wagt,  van  warte»,  wagten.  't  Betekent  dan  bezoldig- 
de Stads  wagters ,  waakbenden.  Te  Waartgeld  aanneiften  is  zul- 
ke voor  gddhuuren , om  de  wacht  te  houden.  Men  noemt  die 
anders  Stoep  je  s.  Wat  wil  dkt  zeggen  ?  By  de  Latynen  was  Sti- 
pater  een  opwachter.  Is  het  daar  van  verbaftert?  Of  ziet  het 
op  *t  bewaren  der  ftoepen  ;  daar  anders  krygsiieden  te  velde 
trekken?  Ziet  i  Sam.  11:  11.  Ik  denk  liefll  het  laatfte;  te 
meer  om  dat  men  ook  met  verimaading  zegt  ftoepfch ,  dat  op 
Moodheit  fchynt  t*  fpelen. 

WAAYEN  ziet  in  de  Fakkel ,  bladfe.  424.  De  -fioliers  had- 
den tot  een  voorzetzel  in  veele  woorden  hun  digamma  F ,  ge- 
'  fyk  met  ph.    De  Duitfchen  gebruikem  daar  voor  dikwyls  v,  en. 
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w.  In  't  tegendeel  wierpen  de  Kimbren  die  menigmaal  af,  ëö 
zeiden  olf,  voor  wolf,  ond  voor  wottd* 

WAAYLAP,  een  finaadnaam,  ftaiac  van  &c  Lappen  of  Lap^ 
hnders,  die  wind  verkoopen. 

WACHTEN,  beiden,  zal  vervormt  zyu  int  het  oude  wm* 
ft?*;  of 't  is  van  wake*,  Luk.  12:  35,  37. 

WAGE  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  42 ƒ.  in  TOgm  flfr«  wal 
in  de  oude  taal  een  gol£  Dat  wagen  êelykt  wel  naar  *t  Latyn- 
fche Vagari ,  omzwerven,  gelyk  de  aalouden  tact  hunne  wagen- 
wooningen  plagten  te  doen. 

WAuGELËN,  wiggelen  is  een  diminutwum  van 'tonde 
wagen,  bewogen  worden.  Ziet  de  Fakkel  in  Wilgen,  blader- 

WAGT  fenynt  wel  wat  te  zweemen  naar  het  Latynfche  Vu% 

f  Ma,  wagt,  wakkerheid.  Uit  wig  kondezeer  licht;  naar  deci 
)uitfchen  trant  wagt  verandert  worden.  V  en  w  zyn  wiflèL- 
letteren.  Doch  ik  gis ,  dat  wagt  ftamt  van  't  aaloude  wyg,  oor- 
log, wanneer  men  wagt  moet  houden.  1  Pet.  <:  8.  *  riet  de 
Fakkel  in  Vechten ,  bladz.  396.  Mogelyk  zyn  de  Latjmen  uit 
die  bron  hun  vigilare,  en vigil,  aan  deSchytnen,  ofDuitfchen, 
Verfchuldigt ,  gelyk  meer  oorlogs  woorden*  AUsaxaaJl  is  wagt 
van  waken ,  wakker  zyn ,  wagt  "houden.  G  en  k  worden  verwiffiat; 
WAKEN  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  426.  Waken  zweemt 
ook  naar  ft  Latynfche  Vigere,  kloek ,  wakker  zyn ,  en  Vacare% 
Eich  ergens  toe  verledigen  $  doch  dat  zal  by  geval  wezen.  Wa- 
ken zal  vermaagfehapt  zyn  aan  wagt ,  dewyl  men  wakende  de 
wast  houd 

WALCHEREN,  het voornaamfte Eiland  van  Zeeland,  zou^ 
de  zeer  wel  konnen  dien  naam  hebben  van  Falkyrittr.  Dus 
wierden  van  onze  aaloude  Heidenfche  Voorouders  genoemt 
eenige  Godinnen,  die  't  krygsbewind ,  en  't  beftelder  dooden 
hadden,  gelyk  haar  naam  VMkyriur,  dat  is,  keurfters  der  vel- 
lingen ,  of  nederlagen ,  aanwyft ,  niet  ongelyk  aan  de  Pare*  9 
of  schikgodinnen ,  by  de  Grieken  en  Romeinen.  Deze  waren 
het,  die  (gelyk  men  geloofde)  in  't  Hof  van  Woden,  dtOdin, 
den  Oorlogsgod ,  genaamt  VatbaOa,  om  dat  het  te  Hal,  of  ge- 
mene 


WA.  33? 


iaeene  wooning  der  gevallene  of  dooden  was  ',  aan  de  zielen 
der  gefheuveldé  Helden,  als  in  't  Paradys  van  Mohammed, 
bier  en  mede  fchonken.   Wyn  was  alleen  voor  Odm.  Dit  doet 
eien  hoe  geacht  en  war  de  wyn  doe  by  de  Oeenen  was  ,  de* 
wyl  die  als  ne&ar,  of  Godendrank,    uit  Paters  vaatje  ,  voor 
niemand,  zelfs  gpen  Koning,  dan  alleen  aan  hunnen  Oppergod, 
iwierd  gefchon*en.    Door  die  verwachting  moedigde  Koning 
Regner  Lodbrog  zich  aan  tegen  den  fchrik  van  zyn  yflèlyke 
dood.    Ziet  onze  Voorreden.    Deze  Valkyriur,oï  Sctokgodin- 
nen ,  varen  verfcheide,  en  men  vind  daar  van  naamen  gemeld, 
te  lezen  in  Keyflers  'Antimut.  Septent.  &  Celt.  pag.  1  <».  't  Kan 
Zeer  wel  zyn ,  dat  het  Eüand  Walcheren ,  of  Land  ,  gelyk  het 
doe  was,  oudstyds  aan  deze  Falkyriur  was  toegewycf,  en  daar 
na  dus  geheeten ,  als  of  mett  zeide  't  Schikgodinnen  Eiland  , 
of  land.  Een  van  deze  was  Hilda ,  en  mogelyk  was  eene  voor- 
naame  onder  haar  de  beruchte   Nehalennia,   wier  Tempel- 
trokken  en  Beelden  by  Domburg  opgegraven  wierden ,  over 
welke  de  giflingen  zo  vermenigvuldigen  meeft  alle  even  los  zyn; 
t  geen  men  mogelyk  ook  van  dezen  mynen  inval  zal  oordee- 
.^ ^Zie  ^f*^/w««.  Immers,  Hela,  Hella,ea.  Heü,  was  de  op- 

P9™:  HX^^'  °?kLweI /oor «»  God  genomen,  wiens  Pa- 
las  hiet  Niflebetn,  thuis  der  gefneuvelden.  VergeL  Ezech.  as- 
« ,  27.  Ziet  ook  hier  voor  in  Helle.  Hier  na,  zo  't  fchynt! 
-hiet  de  uitwatering  des  Rhyns  Hetitts,  en  een  kafteel  daar  aan 
gelegen,  Helium,  naar  de  uitfpraak  der  Romeinen.  Die  naam 
hoort  men  noch  in  Hellevoet ;  en  mogelyk  is  -ff/wJverbaftert  en 
verkort  uit  Briehela,  Breehecle,  Breede  Hel,  daar  die  ftroom 
op  'tbreedftwas,  gelyk  in  Breed- A.  Van  zulk  een'  oorfprone 
kan  ook  Walcheren  zyn.  Ik  moet  hier  noch  'aanmerken  ,  dat 
op  een  oud  ftük  geld  van  Keizer  Karel  de  Groote  ftaat  Wal*. 
carto,  dewyl  het  in  Walcheren  gemunt  is.  Walacario  zweemt 
Zeer  naar  Falkyriur. 

WALGEN  zoude  zeer  wel  konnen  verbaftert  zyn  van  *t 
«ebreeuwfche  *vx  ,  gaadl,  walgen.  G  is  dan  verwiflèlt  in  w , 
als  meer  gebeurt,  en  een  Ouitfche  uitgang  daar  aan  gehangen. 
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WALLEN  ziet  in  de  Fakkel,  Bladz.4tf£  Wallen,  voor _ 
den,  kan  ook  zy/i  van  't  Griekfche  <i\h&<*y  haïkftbai,  (pro* 
geiL  De  bobbels  ipringen  op  ia  *t  zieden,  af  weüen»  jok 
4/  14.  Dan  is  veen  voorzetsel  Maar  wallen,  iriniT  dmhm 
twnm  is  wandelen  ,  zoude  konnen  (pruttea  van  ft  Latynlcte 
palare,  omzwerven,  hier  en  daar  loopeo.  F  word  tik  Im- 
mers, daar  zal  een  geraeene  moederwortd  zyn.  By  Hoofü 
Jecft  men  wak*  voor  waaien,  omzwervea  *' 

WALNOOT  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  4:4.  üfe  verfchilt 
weinig  van  waldnoot,  bofchnoot.  Zulk  een  giften  kan  miflen* 
maar  men  ontdekt  en  treft  ook  dikwyls  door  giflfen  de.  waar* 
had    Naar  wal  zweemt  mede  04t<»*,    balanosy  G.  een  &cL 

WALVISCH  ziet  in  de  Fakkel ,  h{adz.  437.  De  Grieken 
noemen  een  wal vifch  $*A*jr*  f  phalaina ,  en  daar  van  maakten 
de  Latynen  Balaena.  Van^kmdelidielyk  tmI  worden;  ge* 
lyk  dus  têhU  is  van  valium,  uit  het  Griekfche  &£>&***  %  Salletn, 
werpen.  i«iv  zyn  dikwyls  wiflèlletterea  Ziet  de  Fakkel  „ 
Hadz.  426.  in  Wal  Ik  denk  echter,  dat  de  Latynen  dien  naara 
van  onze  Noordfche  Voorvaderen  hebben  overgenomen ,  ver* 
mits  de  walvifch  zich  in  cfie  gcweften  ploegt  re  onthouden  9 
en  deze  uitdrukking  vok^huooftfpra^ 
't  geen  niet  gefchied  in  \  Latyn.  Wy  hebben  echter  daar  uit 
Balynen ,  en  Harpoen. 

WAN  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  427,  en  497.  Wan  is  bjr 
Engelfaxen  ontbreken.  We  wan  te  ara  and  fora,  wy  onthrq^ 
ken  traanen  en  droefheid ,  voor  ons  ontbreken. 

WAND  ziet  in  de  Fakkel*  bladz. .417.  Ia  de  oude  taal  wa& 
Want  laken.  Zoude  dat  niet  konnen  verbaftert  zyn  van  tLa* 
tynfche  f  amms  ,  laken  >  P  word  wel  meer  w. 

WANKELEN  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  4*8.  Dit  kan 
<cen  dwrinutiwm  van  't  aaloude  Walen ,  noch  te  vindfeL  , 
Hoofdtr    Walen  was  waggelen  ,  zich  herwaards  en  derwaan 
bewegen,  of  begeven.  Zx>  te  hengelen  van  bonzen,  uk  haken. 

WANT  zoudie  konnen  vervormt  zyn  vaa  t  lityöfche 

M  zoute  naar  vaoren  gef^hoven,  en  in  w  vcrwiu&t  weze ?. 
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WAPÈfo  'z!et  in  de  Fakkd,  bladz.  418.  Men  geeft  dien 
naam  aan  de  geflachtmerken ,  om  dat  die  ouds  ty  ds  op  de  fchfl* 
den  ,  en  andere  wapentuigen ,  gefchildert  of  gegraveert  wierden. 
Ey  de  aaloude  Duïtfchen  was  dat  ook  op  hunnen  wapenrok,  of 
toygsmantd  f  gdylr  men  nog  ziet  in  de  opgehangen  Wapens 
van  JEdellieden  in  Kerken  enz.  Van  de  zelve  Duitichen  fpruit 
ook  het  leiden  van  een  paard,  of  paarden ,  in  plegtdyke  Be- 
graveniiïen;  dewyl  die  met  hunne  geftorven  meefters  wierden 
Vferbrandf  benevens  hunne  krygswapenen.  Zo  hechtmen  nu 
aan  de  wapenfchilden  een  helm ,  degen ,  y  zere  handfchoenen , 
fyoofen  ,  gebiedftaf ,  ftandaaren ,  enz.  Maar  dat  ook  de  vrouw 
haaren  man  in  den  dood  moeft  VergezeUchappen ,  en  zich  om- 
brengen 9  gelyk  by  dat  volk ,  is  nu  onder  ons  de  mode  niet 
meer.  't  Schynt  dat  uk  die  aaloude  Heidenfche  gewoonte  de 
Edellieden  wel  gewoon  warm  hun  befte  paard  en  wapenen  aan 
een  Kerk  of  Klooft  er  te  vereeren.  Deze  wierden  riede  in  lyk- 
praal  vertoont. 

WAPPEREN  is  een  diminutivum  van  wippen,  op  en  ne* 
dfcr  bewegen. 

WARANDE,  een  diergaarde»  is  een  befloten  plaats,  waar 
ui  wilde  dieren  bewaart  worden.  Ziet  de  Fakkel  in  Waren, 
fcladz.  418.  And  is  een  Duitfche  uitgang  in  meer  benaamin- 
gen.    B.  v.  zo  was  gigant  uit  gig*s,  L.  een  reus. 

WARMMOES  is  zamengeflanft  van  een  fubfiantivum  eïi 
tdjettitMm ,  warm  moes,  gelyk  edelman ,  gauwdief,  enz. 

WARS,  wars,  is  van  't  Latynlche  adverfu s ,  tegengewend, 
óf  averfns,  afgewend.  De  Latynen  zeggen  in  dien  zin  averfio , 
voor  afkeer.  Het  hoofd  a  en  de  fteert  us  zyn  afgeknipt,  en 
dan  van  de  midddmoot  wers  wers  gefineed.  Vergelykt  hier 
ioardfrers. 

WARTEL  is  het  dimmmkam  van  wart.  Zo  noemt  men  het 
mannetje  onder  de  «ntvogds.  Dit  ftamt  van  het  aaloude  En- 
«IGürifche  were,  een .'man;  Ziet  de  Fakkel  bladz.430.  in  Weder. 
Bit  werè  zal  zyn  van  *t  Latynfche  wr,  een  man.  F  en  w  wor- 
den  verwiflelt.  Anders  mag  men  denken  op  weren,  gelyk  men 
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zegt,  een  weerbaar  man.  Ja,  zoude  het  Latynfche  «flr  niet irit 
de  Schytifche  bron  gebaggert  wezen? 

WASSCHEN  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  429.  By  de  Vrie- 
zen was  flyk,  modder,  w*r/£.  'tSt^tebedimken,  oiwaQchen^ 
wajfen,  daar  van  niet  fpruit,  én  zeggen  wil,  't  flyk  aflpoe- 
len.  Dat  waefe  ftamt  buiten  twyfel  van  't  Griekfche  «m ,  afis , 
flyk,  daar  een  w  voorgehecht  is.  Dus  is  \  Land  van  Wms 
gt  het  Sbkland. 

^LSSEN,  groeyen,  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  429.  Waf- 
fen  (bruit  mogdyk  uit  het  Hebreeuwfche  wortdwoprd  **»• 
pbomchf  vermenigvuldigen.  Pb9  of  ƒ ,  is  dan  in  w  verwif- 
feit. 

WAT  is  van  't  Latynfche  £**/,  De  qu  is  in  ^  overgegaan; 
Ten  minften,  't  is  beide  uiteen  gemeene  grondwortel.  I/Pat 
word  verdubbelt  in  ietwes,  ietwat 

WEDER,  een  ram,  anders  ook  were9  weer.  Ziet  in  de 
Fakkel,  bladz.  430.  Weder  is  het  zei  ve  met  we re ,  een  man.  Zo 
Was  by  de  aaloude  Kimbren  Vapndauda  n/er**  wapendoode, 
dat  is ,  met  wapenen  gedoode  mannen.  Zy  verwiflèlden  w  met  \ 
o;,  als  in  vordum^  voor  wordum,  woord  Op  die  wyxenfyr** 
ken  zelfs  de  aaloude  Latynen  de  11  uit  ais  tnw ,  en  zeiden  voor 
w  wir ,  voor  veile  welle ,  enz.  *  De  aaloude  Gothen  noenh 
den  een  man  wair.  Maar  wat  mag  de  reden  zyn ,  dat  wer 
in  't  onde  Duitfch  ook  Mevrouw .  beduidde  >  Dikwyls  word 
een  d  tuflehen  ee  ingefchoven ,  of  ook  t  at  verkorting  uitge- 
worpen ,  als  b.  v.  in  teer ,  en  teder.  De  aaloude  Gothen  noem* 
den  een  man  ook  firar ,  buiten  twyfel  van  vir.  De  Engelfaxea 
zeiden  war.  Dus  was  eadig  war  een  zalig  man.  De  Heer 
Boxhoorn  brengt  tot  dat  aaloude  war ,  of  were ,  vner ,  oïvaier. 
Doch  dat  kan  ruim  zo  wel  een  verkorting  zyn  van  vader  ; 
hoewel  't  ook  ruimer  gezegt  word  tot  een  man ,  en  zeLfe  wel 
toteen  jongen. 

•  WEDBR,  voor  andermaal,  ziet  in  de  Fakkel,  bladz*  a  jt. 
Dit  kan  ook  ftammen  van  \  Griekfche  hip<x9  hetero  $,  ander, 
't  Geen  men  weder  dpet,  dat  gefchied  andermaal   Wel  meer 
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Wttden  h  en  w  vernielt.  Een  nadereii  grond  om  dat  te 
denken  geeft ,  daé  men  van  otrds  ook  zeide  eder ,  mede  ver* 
kort  tót  er ,  en  her ,  voor  weder.  B.  v.  ederkauwen  was  her* 
hutwen ,  of  erkavwe*  ock  wederkom»*?*.  Wederom  komt  o- 
vereen  met  het  Latynfehei/^riw ,  't  geen  tot  die  zelve  Griek- 
(che  bron  behoort. 

WEDER ,  weer,  ziet  inde  Fakkel,  bladz.  430.  By  de  La- 
tyneaisaër  de  lucht,  en  by  de  Grieken  *M*f ,  *itb*r,  in  't 
Latyn  ether ,  de  opperhxeht.  In  't  aaloude  Duitfch  was  oer 
de  Maan  ,  zo  ik  denk ,  van  het  Hebreeuwfche  nv  9  jareach  J 
de  maan.  Dus  beduid  W*ffenaer  wafTende  maan.  De  Tur- 
ken noemen  die  ay  uit  het  aaloude  Schytifch.  Van  dat  oer 
zoude  met  voorhechting  van  een  w  gevormt  konnen  zyn  wa* 
j*r ,  waer ,•  wrrr ,  om  dat  de  maan  zeer  veel  werking  heeft 
omtrent  de  luchtsgeftaltenis  en  't  weder.  Deze  bedenkingen 
is  men  aan  den  Heer  Boxhoorn  vérfchuldigt.  Maar  dus  voort* 
gaande,  zoudcf  men  w#are n  ook  wel  uit  een Schytifchen hoek 
konnen  doen  blaa7en.  Ten  minften  in  dit  alles  fchynt  eea 
gemeene  grondwortel  verborgen  te  zyn. 

WEDERBARSTIG  is  tegenftrevig.  Btrftïg  zoude  konneri 
gebragt  wonden  tot  berften+dto  wilde  het  zeggen,  tegen  y- 
mand  uit  te  berften.  Doch  't  kan  zeer  wel  verbailert  zyn  va» 
borjiig,  zo  wel  als  vrypoftig  van  vrjborftig  misvormt  is.  't 
Zoude  dan  zyn,  zich  met  de  borft  tegen  ymand  aankanten- 
Zo  zegt  men,  met  de  borft  ergens  of  te  vatten,  daar  men  alle 
zyne  krachten  toe  infpant.    Weder  is  hier  tegen. 

WEDERLICHT,  weerücht,  is  zamengefcoppek  van  weder 
of  weer,  en  licht.  Dit  weder  kan  genomen  worden  voor  on- 
weder ;  öf  voor  wfederom,  dewyl  'zulk  den  licht  dikWyls  op 
't  nieuw  pleegt  te  flikkeren,  .'t  Zoude  ook  luchtlicht  konnen 
2yn ,  volgens  \  evengezegde  in  Weder. 

WEDERVAREN  w  tegenkomen ,  ontmoeten  Weder  zegt 
tegen,  en  varen  reizen.  Ziet  de  Fakkel ,  bladz.  451  ,  en^pjv 
Dus  is  y mands  wedervaren  zyne  bejegening,  of  ontmoeting./ 

WEDUWE  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  431.  Zoude  dat  zy~ 
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nen  ftamgrond  niet  konten  hebben  lö  't  Hcbreeuwfcte  "ro 
bséUd,  eenzaam  zyn )  Benw  zyn  dikwyls  wifïèlktteren. 

WEEK  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  4*2.  By  de  aaloude  Go- 
then  was  wih  een  rang  van  beurtwilfeling ,  die  op  zyn  tyd 
wederkeerde.  Zo  vind  men  dat  in  de  Gctfnftfae  Overzetting 
Luk.  f :  8.  Het  is  dus  met  de  dagen  der  week.  Men  Zeïde 
oökvik*>  vïk»f  en  wuks.  Dit  zelve  wïerd  uitgedrukt  dbor 
\  Latynfche  vices,  beurten.  Ik  twyfel  niet ^ of  fit  Ipruitten 
minften  uit  een  aaloude  maagfehap,  waar  door  dtGothenea 
Latynen  dit  uit  eene  moederwortel  bebbea 

WEELDE  ziet  in  de  Fakkel,  biadz.  431.  Weelde  km  oofc 
•feeleid  worden  van  vi/f  als  men  alles  naar  zynen  wil  beeft, 

WEEMOEDIG  kan  willen  zynawrJbww^r  abweekhertig; 
6f  weenmoedig ,  wiens  moed  vol  is  tot  weenen.  pan  zoude 
de  i  of  »  ukgefchoven  zya  Maar  niets  belet  tehlyven  by  y*ee3 
datfinerte  en  droefheid  beduid  Ziet  de  Fakkel,  bladz.  43 u 
Eenen  weemoedigen  finert  iets,  waar  over  by  treurig  te  moe* 
de  is. 

WEER  is  een  vefting ,  waar  in,  en  ook  een  wapen,  waar  me- 
de, men  zich  verweert,  en  oorlog  voert.  Zicc  de  FakkAp 
Wadz.  433 ,  in  Wetten.  Maar  'weer ,  vbborRweer ,  enz.  Zoo» 
de  ook  konnen  gebragt  worden  tot  hetGriekfche  £*p«,  barh9 
een  toren.  B  mw  worden  verwülöt,  Retyk  meer  gezien  is. 
Al  van  ouds  waren  torens  de  voornaamfte  fterkten,  waar  uit 
men  zichverw?erder-pit  quam  van  't  Hebiwuwfchenra,  irir/uB^ 
een  paleis ,  een  vefting^  hoedanige  getorent  plakten  te  2yiw 
Pfalm  48 :  1 3 ,  14.  Ja  <^aar  van  zoude  wrronnudddyk  kon- 
nen afiiammen.  \         ' 

WEER  was  by  de  Gooien  <w*iry  by  de  Eirgelfixen  wer % 
en  vrere,  een  man.  Dit  fchynt  verwant  aan  \  Latynfebe  w^ 
een  man.  Het  wierd  overgebragt  tot  de  maanefaens  der  bee- 
ften.  Zo  was  iverro  een  wd  zwyn,  4per,  beer,  een  manne- 
ken onder  de  zwynen*  £en  wzynwiflÖletterea  Waarfchyn- 
lyk  is  t  Latynfcne  verres  daar  aan  vermaagfehapt.  Weeren- 
•uleefch  is  hamelenvleefch.  Tot  dit  weer  kan  wmr ,  oorlog,  ge- 
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bragt  woÉden,  en  weeren  t  het  werk  van  mannen.  Z'KtmVer- 
weerencn  ffitrtet,  wertd.  't  Is  bedenkeylk,  of  4e  uitgang  rr 
■ia  bouwer ,  fcbipper,  enz*  niet  is  van  dk  uw- ;  zo  èxtjcbip- 
per  is fehhwer,  ichipma,  bouwer,    bouwer,  bouwman» 


WEEREN  z«c  in  Fakkel ,  bladz.  4*3.  Van  s»»r,  oorlog, 
hebben  de  Fwnfchen  hun  guerre  geyormr,  Zy  plegen  de 
Duitfche  w  door  gu  óit  te  drukken.  War  gdykt  vel  naar 
■Mars,  den  Oorlogsgod.    >l/  word  meer»; 

WEG  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  433. .  By  de  aaloude  Vran* 
ken  was  vehadmc  een  verdrag  p  ver  een  weg ,  als  of  wy  zeiden 
eenwegbeding.  Datwfc*wnaby  't  Latytifche  via.  Zefe  fchre- 
ven  de  aaloude  Latynen  veba ,  voor  v;a.  Hier  van  was  hui* 
vehere ,  de  oorsprong  van  ons  voeren ,  en  mogelyk  ook  vaa 
■wagen.    By  de  Kimbren  was  vat  een  weg. 

WEGEN  ziet  in  de  Fakkel,  ii>  wagen,  bladz.  425.  Wegen 
fchynt  al  wat  te  zweemen  naar  't  Griekfche  hvm ,  eikein ,  ge- 
fyk  zyn.  De  wage  evenaart  de  gewigten.  Dikwyls  is  w  eea 
voorzetzd ,  en  *  en  g  zyn  wiüèüetteren.  Echter  zoek  ik 
hier  m  geen  grond  van  afleiding. 

WEI,  het  waterige  in  de  melk,  gelykt  watnaar  tLatynfche 
wverty  nat  zyn.  Daar  vanisuvidus,  vochtig,  uit  wiens  mid- 
den vm  zoude  konnen  gefchept  zyn»  't  Hoofd  van  *t  Griek- 
fche »fef ,  budoor,  water ,  fchynt  al  wat  weiachtig.  H  word] 
yré.w,  en  dan  kan  wei  van  hu  zya  Nader  is,  dat  men  wei 
ook  noemt  hm.  Dat  zal  het  rechte  wezen ,.  en.  wet  verba» 
ftert. 

WEIDE  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  4J5 ,  in  Weiden.  Weide 
is  mogelyk  vcrmaagfchapt  aan  woud,  dewyl  daarin  veele die*- 
ten  hunne  tyyzen  vinden.  Even  zo  is  tofcb  van  't  Griekfche 
filnu* ,  bojkem,  weiden. 

WEIDEN  kan  ook  zyn  van  t  Griekfche  &m* ,  fotem^ 
net  zelve  met  /3o'<w»» ,  boskern ,  weiden  ,  voeden- 

WEJNlGzietin  de  Fakkel,  bladz-  414»  «»  4?7,  in^^ 
WEIZ^K iï  een jachtg?reedichap»  Zieciadc Fakkel, bladz. 
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424.mWeidr*.  fflbtfrwasinde  oude  taal  ook  liet  2elvèiBee*4M£ 
Zo  zegt  men  noch,  V  in^e  weide  ,  en 7 ingewand*  Dus  isotf- 
weïden  het  ingewand  uitdoen;  Maar  vermits  de  Hoogduit- 
fchen  voor  weizak  ook  zeggen  w/^tzak  ,  verkort  mogelyk 
%van  lynw*ndzok9  zo  zoude  ons  woord  daar  van  mede  ver- 
bafterr  konnen  wezen.  Immers  de  weizakken  plegen  van  lin- 
nen te  zyn. 

WELR  ziet  in  de  Fakkel  9  bladz.  4^5.  Dfc  zroemt  al  wat 
naar  'tGriekfcJie  mAiW,  pdtihs,  hoe  groot.  Pword  W.  Ook 
naar  't  Latynfche  0^&,noedaanig.  Jj>u  en  W  zyn  byna  eens* 
luidende,    't  Laatft  is  beft. 

WELKEN  ziet  ih  de  Fakkel,  bladz.  435.    Welke»,  ea  met 
een  voorzetzel,  verwelken ,  zoude  ook  konnen  verbaftert  zyn 
van  'tGriekfche  »\for,  vergaan,  verliezen.    Dik  wils  word  v 
Voorgevoegt ,  en  Ir  ingefchoven  ,  tot  een  Duitfchen  uitgang. 
Anders ,  welkeu  kan  af ftammen  uit  de  laatfte    lettergreep  van 
*t  Hebreeuwfche  <,^f  nabbal,  naval,  vallen,  verleppen,  waar 
aan  een  Duitfche  uitgang  gehegt  is.    Diergelyke  woorden  zyn 
#er  meer;  doch  't  gezegde  in  de  Fakkel  is  beft. 
»*   WELP  zoude  konnen  het  zelve  zyn  wet  vsuls»,  veul,  van 
het  Latynfche  pulUs.    P  is  w    gawotdesi ,  en  de  p  tot  oenen 
uitgang  4aar  aster  gevoegt ,  gelyk  meer  gefchied.    Of  Uever  , 
Zoude  welp  wel  willen  zyn  werp ,  door  de  gewoone  v^rwifle- 
ling  van  r  in  L    Jongen  worden  geworpen. 
WEMELEN  zoude  wel  konnen  een  woord  zyn  met  wrierpe- 
len.    De  r  is  dan  uitgevallen.    Mogelyk  is  dat  ook  het  zelve 
met  kriemelen;  fchoon  dit  gelykt  naar  kruimelen. 
m  WENNEN  ftamt  van  woonen  ,  waarom  men  ook  zegt  ge- 
woonte.   Door  woonen  gerent  men  ergens,  en  neemt  die  ze- 
den aan.     Daarvan  is  gewent ,  gewoon.     Ziet  de  Fakkel    in 
*Woonen>    bladz.  ^4$. 
%  .  WENSCHEN  kan  zyn  van  't  aaloude  Vrankfche  wunne , 

r  fclydfehap  ,  welluft.      Zo  fchryft    Willeramus :    wunne  thês 

ewigan  lives ,  vreugde  des  eeuwigen  levens.    Afit  wunnen  was 
met  vreugde,  of  welluft,  en  wunne    difch  een  vreugdetafei 
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Be  Hoogduitfehen  hebben  daar  voor  nu  wohn.  Dit  Zal  ftam* 
men  van  't  Latynfche  bonum,  goed :  want  daar  is  ook  heuge- 
lyk  goed  Pfalm.  4:7,9.  B  en  W  zyn  wiflelletteren.  Wen* 
/ebt»,  wmfchen  ,is  dan  zulk  goed  begeeren.  Anders  ziet  de 
Fakkel ,  bladz.  4 jtf ,  in  Wenfch. 

WERELD  ziec  in  de  Fakkel  ,  bladz.  436.  In  een  aaloud 
Vriefch  gedenkftuk  las  ik  wrald ,  voor  wereld,  So  lange  die 
wrald  Jioede ,  zo  lang  de  werek  ftond  Wr  was  in  de  aalou- 
de taal  over ,  anders  gezegt  ur.  Wrald  is  dan  urald,  over- 
oud. 

WERF,  in  eenwerf,  Anderwerf  \  enz.  is  van  't  oude  wer- 
ven, omdraayen.  Ziet  ftrak  in  Wervel  Het  zegt  een  om- 
draaying ,  en  is  ontleent  van  't.  omz wenken  van  wervel ,  per£ 
fe,  of  groote  boor,  waar  toe  men  t' ^lkens  de  hand,  óf  han- 
den, met  poozen  her  vatten,  en  de  omwringing  herhaalen  moet. 
Zo  is  dan  een  wtrfttn  draai-  Even  zo  zegt  mèn  eene  keer  $ 
voor  ommekeer  ,  twee  keer  en  ,  enz.  gelyk  reizen ,  en 
maden.  Werf  was  ook  by  de  aaloude  Gothen  en  Vriezen 
een  gemeene  vergadering  des  volks  ,  of  van  't  gerigt.  Zo 
quam  het  overeen  met  mallum9en  is  het  zelve  met  maal.'  Ziet 
hier  van  in  Maal. 

.  WERK  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  36.  't  Is  zeer  waarfchyn- 
lyk ,  dat  het  Griekfche  tpyov ,  ergon ,  werk ,  en  dus  ons  werk  * 
uamt  van  't  Hebreeuwfche  *i*  ,  arag  >  weven  ,  dat  oudstyds 
een  hoofiwerk  was ,  en  't  geen  zelfe  Vorftinnen  zich  niet  fchaam- 
dea 

WERREN  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  43<5.  Zoude  dit  ook 
niet  konnen  zyn  warren ,  van  war ,  oorlog  }  Vergelykt  Jak. 
3  :  16. 

WERVEL  noemden  de  aalouden  ook  werdel9  en  wordel9 
van  't  Latynfche  verticulum  ,  vorticulum  , .  verticiüum  ,  een 
werveltje ,  üit  vertere ,  omwenden.    Ziet  in  de  Fakkel ,  bladz. 

437- 

WERVEN  is  krygsyolk  aannemen  uit  laft  van  de  Hooge 
Overheid.    Werf  was  in  de  aaloude  taal  de  gemeene  Staats 
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Vergadering ,  en  de  Vïerfehaar.  Zoude  verwerven  daar  val 
feyn  iets  door  zulk  een  gerichtdyke  uitf}xaak  te  verkrygen? 
Dan  is  dat  woord  tot  een  veel  ruimer  zin  uitgeftrekt» 
*  WICHT  2iet  in  de  Fakkel ,  bladz.  4 38 ,  492.  ftenweht 
was  in  de  oude  taal  een  deugniet.  Zo  is  6oef9  voor  jongen* 
«en  deugniet  geworden.  •  tfinnet  was  by  de  aalouden  na» 
«r/,  g&ykietwes,  ietwat. 
WIE  is  vant  Latynlche  qws9  wie» 

*  WIEDEN,  voor  t  onkruid  uittrekken,  kan  zyn  van  wydenl 
om  dat  dus  aan  de  goede  gewaden  meer  wydte  of  tuimre  ge» 
geven  word. 

WIELING  is  een  omdraaying  int  water  ,  gelyk  een  wf  ^ 
óf  rad. 

*  WIKKEN  ziet  in  de  Fakkel  f  bladz.  439.  Men  zegp  wflr- 
tenen  wegen.  Wikken  is  wigten.  G  en  k  worden  ver^iflelt 
Van  wikken  zal  «wt.zyn ,  dewyl  de  vogel  op  zyne  wieken 
in  de  lucht  dryft,  en  zyn  lichaam  in  tegenwigt  houd  Of  het 
ziet  op  bewegen.. 

WIND  ziet  in  de  Fakkel  bladz.  440,  en  hier  voor  in  de 

Voorreden. 

WINDBUIL  is  windbuidel ,  een  zak  vol  wind. 

*  WIMPEL  ziet  in  de  ïakkel  >  bladz.  440.  Bc  denk  ,  dat 
wimpel  is  van  winden  ,  voor  windsel  \  Kan  zyn  ,  dat  pet 
zomtyds  een  uitgang  is,  als  in  dorpel,  hagel  f  of  een  dhninêt* 
tivum  aanwyft ,  als  m  worpel ,  hoepel ,  enz.  Maar  pel  is  dok 
een  laken  t  of  doek.  Ziet  de  Fakkel ,  in  Pel  f  Madz.  27^ 
Wimpel  zege  dan  een  lap  ,  of  doek  9  die  ontwondea  en  opge» 
wonden  word.  Dit  paft  eigentlyk  op  een  vaan ,  vaandel ,  tri 
fcheepjswimpd.  Doch  wimpel  kan  al  zo  wel  gehragt  worden 
tot  wind.  Een  wimpel ,  wtndpcl,  is  een  windhlap.  De  wind 
doet  ze  uitwaayen,  en  zy  wyu aan,  hoe  de  wind  i&.  Dit  laatft 
heeft  meeft  myne  toeftemming. 

WINNEN ,  voor  verkrygen  f  kan  zeer  wd  afgeleid  zyn  vant 
woden ,  die  by  de  aaloude  üuitfchen  ook  de  God  des  koop* 
handels  en  gewins  was ,  gdyk  Aicrcwrim  by  de  Grieken  en 
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Romeinen.  Ka  hem  hiet  onze  woensdag» verkort  van  Wödens* 
dag.  Immers  op  die  wyze  is  vryen  van  Fre*9  Venus9  of 
Mingodin :  en  zo  't  fchynt  ook  woeden  van  dezen  woden% 
die  mede  de  Oorlogsgod  gewoeft  is.  7iet  de  Fakkel ,  bladz. 
421 ,  in  Vryen  9  e*  fier  agter  ,  Woeden. 

WINNEN  ,  op  kinderen  toegepaft ,  drukt  uit ,  dat  die  een 
gewin  en  fbhac  der  ouderen  zyn,  Pfalm  127:  3.  Maar  dat 
woord  zweemt  ook  naar  't  Latynfche  gtfftere  9  teelen  ,  uit 
het  Griekfche  ywiw ,  gennaein.  Dan  zoude  g  in  w  verandert 
Zyn.  Kind  is  in  klank  al  na  by  't  Latynfche  genitus ,  geteelt. 
Ik  geef  echter  het  eerfte  den  voorrang  j  en  't  Taatfte  mogt  wd 
flecnts  by  geval  Zyn. 

WIPPEN  ziet  m  de  Fakkel  y  bladz.  441.  Wippen  9  op  en 
needer  bewegen ,  fchynt  afgeleid  tel  konnen  worden  van  't  La- 
tynfche vibrare ,  fchudden ,  zwenken.  Vib  konde  haaft  wip 
worden.    De  (leert  is  afgefhoeit. 

WÏSSCHEN  zal  vermaagfchapt  zyn  aan  waffchen. 

WISSE ,  een  rysje,  is  buiten  twyfel  van  wieafe9  uit  wie  de 9 
daar  een  /  tufchengevlochten  is.  Ziet  de  Fakkel  in  Wiede* 
bladz.  4  38.  Anders  ,  het  zoude  konnen  verkort  zvn  uit  wind* 
fi9  van  winden  9  gelvk  6óxr,  uit  bindz*9  van  binden  t  dewyl 
men  die  tot  een  band  ergens  om  pleegt  te  winden,  't  Latyn- 
fche vitex ,  uit  vineire  >gpenft  daaraan. 

WISSELEN  kan  miifchien  gevormt  zyn  van  't  Latynfche 
wce9  in  de  plaats  ,  als  ware  bstvifelen9  en  zo  drukt  het  uit, 
dat  men  het  e 
Of  zoude  het 
wy  noch  hebben 
voor  't  ander*  geven. 

WOEDEN  wet  in  de  Fakkel ,  Madz.  441.  Dewyl  de  Oor- 
logsgod onzer  aaloude  Heidenfche  voorvaderen  genaamt  was 
ivodsn9  of  woden9  waar  ha  onze  woensdag  9  verkort  uit  wo* 
densd*g9  den  naam  heeft;  zo  kan  in  bedenking  komen,  of  daar 
van  het  woord  woeden  niet  komt  Men  woedm  den  oorlog» 
don  meteen  onzinnige  wreedheid  te  moorden»  branden,  ver- 
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nielen  ,  enz.  Daar  vari  is  *t  /preekwoórd ,  *  de  oorbgis  een 
woedend  beeft  Dit  woeden  word  ruimer  overgebragt.  Im- 
mers op  die  Wyze  is  vryen  van  F  tig* ,  of  Frea ,  de 
Mingodin  der>aiouden.  Ziet  de  FaklteJ  inFryen,  bladz.  421. 
Doch  woeden  kan  ook  wel  gehragt  woeden  tot  woud,  alszei- 
de  liet  wouden ,  zich  aanftelkn  als  wilde  en  verfcheurende 
wouddieren ,  leeuwen ,  tygers ,  enz,  aan  boedaanige  men 
iet  woeden  toeeigent.  De  Engelfchen  fchry  ven  noch  wood  voor 
een  woud,  of  bofch,  dat  gelezen  word  woed. 

WOEKER  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  441.  By  de  aaloude 
Engelfaxen  was  woeker  enca ,  oker ,  en  woker  ,  van  uw* ,  of 
eacan,  woekeren.  De  Vranfceh  noemden  dat  auchon.  De 
Kymbren  hieten  woeker  occr,  en  octraeth.  Wie  ziet  in  Vt 
eerfte  niet  doordraaien  het  Griekfche  «ugtir ,  *uxein ,  of  *  e£«r, 
mexein  ,  vermeerderen ,  waflèn ,  waar  van  ook  de  Latynen  hun 
nngere,  vermeerderen,  vergrooten,  hebben?  Doch  occr9  ea 
ocerneth ,  fchynt  wel  verbaftert  te  zyn  van  't  Latynfche  accres- 
fes f  in  baftaatdtaal  noch  *ccw9  aanwas, van  *ccrefcere9  aan- 
groeien, woeker  is  dan  vermeerdering ,  aanwas.  Men  gebruikt 
dus  in  baftaardfpraak  van  mtere/i  noch  het  woord  erotferat, 
van  crefcere ,  wallen.  W*  As  dan  m  woeker  een  vooraxzd,  ga- 
lyk  in  winkel ,  uit  *ywi\of ,  ankulos. 

WOELEN  is  van  't  Latynfche  volvere ,  rollen ,  wentelen 
Ziet  de  Fakkel,  bladz.  442.    Wy  hebben  de  r  weder  uirgerolt, 
welke  de  Latynen  uit  het  Griekfche  &>£* ,  heilein ,  daar  voor  ea  . 
in  gewentelt  badden;  maar  de  eerfte  met  een  w  verwiflelt. 

WOORD  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  443.  De  aaloude  Saxen 
fchreven  verdam ,  dat  nader  by  't  Latynfche  verbum  is. 

WORSTELEN  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  444..  Dfe  oor- 
Iprong  van  wcrftelcn  is  uit  de  aaloude  Duitfehe  taal  bewaart 
by  de  Engelfchen  in  worry,  dat flingeren ,  fchudden,  rukken 
beduid,  gelyk  zo  gefchiecj  van.  worftelaars.  Worft  is  by  hen 
ook  overweldigt,  en  wórfied  overwonnen. 

WORTEL  ziet  ia  ds.  Fakkel,  bladz.  444.   By  de  Hoog- 
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duitfchcn  is  wortel  wurtzel    Dit  komt  nader  by  \  Griekfche 
flfa ,  riza  ,  wortel ,  met  een  voorgehechte  w. 

WOUD  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  444.  Bv  de  Eoliers  was 
ib$o<;  9aUos,  voor  Ahnei  dfos ,  een  bofch.  De  aaloude  Engelfaxen 
zeiden  walk9  gelyk  noch  de  Hooeduitfchen ,  en  wcmuL  Hier 
is  dan  een  w  voorgeplant.  cv  ed  keur  van  aflddingen  doet 
tWy Men ,  wat  <fe  voorkeur  verdient. 

tRAAKEN,  alkeuren,  verwerpen,  was  by  de  aaloude. 
Go  hen  wrikan  ,  vervloeken. 

WREEK  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  444.  wreed  was  by  de 
aaloude  Saxen  wreyth.  In  't  Engelfch  is  wrath  toorn ,  gram- 
fchap,  en  wroth  toornig  ,  grimmig.  Zais  dan  toorn  de  wor- 
tel van  wreedhdd.  Spreuk.  27 :  4.  Woude  men  ook  wraak 
cot  die  bron  niet  konnen  brengen?  Dè  laatfte  letter  wordwd 
meer  verwifldt  in  k. 

WREEKEN  ziet  in  deFakkd,  bladz.  444.  Dit  zweemt 
ook  al  watnaar'tLatynfcheyww/r*,  woeden,  oïrigere,  ftreng 
zyn.    Men  vinde  wat  beters  uit. 

WRIKKEN,  wreken,  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  444,  Dit 
woord  zoude  konnen  door  verplaatzinge  der  e  gevormt  zyn 
:van  werken ,  gdyk  in  ter  Je» ,  en  treden.  Wrikken  eifcht  ar- 
beid. Maar  ik  twyfel  nauwdyks ,  of  wrikken  is  'verrukken , 
gdyk  herken  is  herrukken.  Ver  rikt  en  verrukt  is  dan  het 
zelve. 

WRYVEN  ziet  inde  Fakksl,  bladz.  446.  wryven  is  van  't 
Latynfche  fricare ,  wryven.  Daar  is  een  v  ingefchoven,  en 
cle  uitgang;  verbogen ,  gdyk  niet  ongewoon  is.  Anders  ziet 
de  Fakkelin  Ryven9  bladz.  314. 

WUIVEN > wenken  door  tekenen  van  verre  te  geven,  om 
gezien  ot  gehoort  te  worden ,  noemt  men  ook  weeuwen ,  ge- 
lyk men  zegt  fchreien ,  en  fihreemven.  Dit  wuiven  ftamt  van 
\  aaloude  iveifnum  9  een  teken  ,  't  geen  men  vind  in  de  Sali* 
fche  wetten;  Het  beduidde  eigentlyk  molikken,  gelyk  men  in 
tfe  fruitboomen  ftelt ,  om  van  de  vogden  gezien  te  worden*, 
vam  wierd  ook  wel  jaümer  gebruikt- 
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r   WULPS  riet  in  Fakkel ,  Wadz.  44^.   Kt  kan  ook  verkort 

en  verfmolten  zyn  van  ft  Latynfche  votnptuoJks$  wdluftig* 
rkgdzig  vzngvbfus. 

/YD  ftamt  mogelyk  van  we ide  ,  of  weide  van  wjd\  om  dat 
de  aalouden  met  woonverwiflèling  hunne  weidende  kudden  in 
*t  ruime  veld  hemels  breedte  plagten  te  dry  ven.  Wjd  gelykt 
al  wat  naar  ft  Latynfche  vi*>  weg.  Zo  is  vyd,  \  geen  ach 
veel  weegs  uitftrect,  of  afgelegen  is.  Hier  by  quam  nader» 
't  aaloude  vaj ,  weg ,  by  de  Engelfchen  nog  wey  ,  gelyk  ook 
de  Vliflingers  (preken.  Niet  ongelyk  is  rmm.  Ziet  de  Fak- 
kel, bladz.  310.  wyd  paft  dan  agentlyk  op  plaats ,  war  van 
men  zegt,  wyds  en  zyds:  maar  het  word  ook  tot  ruimet  be* 
tekening  uitgebreid  **^. 

WYÖEN  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  446.  Wtofadvm  inde 
aaloude  taal  wyvoet.  Zo  wierd  een  altaar  geooemt ,  om  dat 
die  was  de  grondfteun,  waar  op,  als  een  voet,  de  heilige  of- 
feranden gelegt  wierden.  Fot  was  by  de  aaloude  Engeïïaxea 
een  voet. 

WYNGAARD  is  verkort  van  wyndrvjvengaard.  Gaardis 
een  hof,  een  befloten  plaats ,  gelyk  in  d}*rgA*rJ,  boomgaard  * 
enz.  't  Beduid  dan  eigeadyk  e«\  j^xfetoen  wynber^  hoe- 
wel 't  gebruik  dien  naam  ook  tot  een  enkelen  wvnftok  heeft 
overjgebragt.  Ziet  ook  de  Fakkel  in  Gardenier,  bladz.  ptf.  . 
WYNKOOP  isjomgekeert  vmkoopwyn,  die  by gelegentheid 
van  koop  bedongen  en  gedronken  word.  V  Adjcftivum  ftaaC 
achter ,  als  in  man  groot. 

WYTEN  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  448,  en  hier  voor  in 
Vcrwjten. 

WYZE ,  voor  manier ,  acht  ik  oorfprongtyk  te  ftammen 
van  \  Latynfche  vox9  ftemme,  by  de  Fwuchen  yohc ,  by 
ons  voois ,  toon ,  waar  uit  wyze  gevormt  is.  Op  die  *yze  is 
naar  dien  toon  en  trant,  dat  van  de  zangkanft  tot  andere  din- 
gen uitgebreid  is.  Zo  zegt  men,  hy  fielt  'ergeenvyzi  <f* 
voor  hy  laat  het  in  *t  wilde  loopea 
WYZEN,  voor  leeren.,  of  toqaen,  is  van  wyt ,  en  aegff 
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nys  doen  zyn,  doen  weten,  ymand  van  iets  wysheid  of  we> 
terüchap  doen  hebben»  Daar  van  is  aanwyzen9  ondenvyzmp 
verwittigen  $  enz»    Of  liever  't  laatfte  is  van  welen. 

y 

\rGELYK  riet  in  de  Fakkel ,  bladz.  44^  ygtfyk  isyderge* 
I    fyi ;  ofiiever  9  yder  elk. 
YKEN  ziet  in  de  Fa  kei ,  bladz.  f449.    Dit  kan  men  bren* 

S>n  tot  het  Griekfche  mm ,  eikth ,  £elyk  zyn:  want  hetyfc» 
ent  om  de  gelyke  of  eflene  maat  te  bépaalen, 
YS^L ,  in  t  Latyn  Ifata  f  is  de  naam  van  die  bekende  Rï* 
vier,  en  zamengeftelt  uit  y  en  fal,,  vervormt  tot /el.  Het  zegt 
dus  de  RxootóSel,  of  de  Selftroom,  gelyk  zy  ook  geheten  word 
de  Tfelftroom.  T  was  in  de  aaloude  taal  water,  of  een  Stroom* 
De  naam  Salf  of  Saai,  is  aan  meer  Rivierejn  gegeven.  Dat 
ook  de  enkele  naam  van  dien  vloed  geweeft  is  f  al ,  nu  verba* 
gen  in  fel,  gelyk  de  Franfchen  van  't  Latynfche  fat  hun  fel  ge* 
maakt  hebben ,  blykt  om  dat  de  aangelegen ,  Landftreek  daar 
van  noch  heden  genoemt  word  Sattand9  en  debewooners  ouds 

Sds  Salto  9  SaBers ,  van  welke  de  beruchte  Salifche  wetten  zyi* 
zzt  met  hunne  gebuuren  namen  aan  den  naam  van  Vran- 
ken,  dat  is  Vryen,  om  dat  zy  't  Romeinfche  jok affineten , en 
overwonnen  Gallien ,  't  geen  zy  naar  hunnen  naam  Frankryk9 
het  Ryk  der  Vranken ,   nieten.    Men  vind  meer  dat  T9  of  y9 
voor  de  naamen  der  Duitfche  Stroomen  gehecht  is.    R  v.  de 
Jfar9  in   't   Latyn  Jfara9  dat  is  de  ftroom  Siar3  of  Saan 
Zo  mede  de  Jfter9  enz.    Maar  meer  wierd  aha ,  of  *,  daar 
achter  gevoegt,  zoisGoud-a,en  Woud-a  9  't  water  of de  Stroom 
van  de  Gm9  en  Won  ,  't  geen  beide  is  in  Jfala;  hoewel*  ook 
wel  flechts  een  Latynfche^  uitgang  is.    T  en  a  zyn  het  zelve. 
Ziet  de  Fakkel  bladz,  85  in  Eiland.    Men  kan  in  overweging 
nemen,  of  tot  7  niet  zoude  konnen  gebragt  worden  ty%  voor 
*t  y  9  anders  getyde  ,  de  eb  en  vloed  van  't  zeewater. 
YVAL  is  een  Zeeuwfch  woord.    Zy  voegen  moeite  en/* 
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val  als  gelykluidcnde  woorden  zamen.  7W  uitftaan9  is  on: 
pmak  lyden.  Dit  yval  is  vervormt  van  ww/.  De  aalouda 
i^ngelfaxen  fchreven yfile.  Alys us  fram yfele $  was, verlos  ons 
van  den  booten.    Ziet  de  Fatkei ,  black.  89 ,  in  EveL 

YVER  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  450 ,  in  yverig.  Ander* 
2oude  men  yver  ook  konnen  afleiden  van  't  Hebreeuwfche  *, 
$ev;  begeerte,  van  *w,  vierig  begeeren.  Lkfde  baart  yver* 
Er  is  dan  een  aangehangen  uitgang.  Hierhe^fc/ietLatynfche 
fervqr*  vierigheid  »  yver ,  ook  al  eenigeft  zweem. 

YWERS  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  4fO.  De  ouden  zeïdca 
ywerinks.  Zo  maakt  men  elders  noch  van  var  varidk,  Met 
den  varink  hopen.  Dat  gefchied  van  ftierlieden ,  niet  vanfehe- 
pen ,  maar  van  bullen.         „ 

YZEN  is  van  ys.  2Tiet  de  Fakkel ,%  bladz.  449.  Zoude 
men  niet  mogen  denken ,  dat  vriezen  wilde  zeggen  ,  veïyzen, 
tot  ys  maken  ?  Een  koude  ichrik  kan  het  hert  als  verfteen?n , 
het  bloed  ftremmen  x  en  de  leden  verfty  ven ,  gelyk  de  vorft  het 
water.  Zo  zegt  men »  daar  gaat  een  koude  jchrik  over  myn 
leden.  De  uitwerking  van  koude  en  fchrik  is  rillen ,  verkort 
van  't  oude  r edelen  9  Beven.  Ziet  de  Fakkel,  bladz.  303.  Gril- 
lig >  voo*  huiverig ,  is-  geriüïg ,  ïnfitliet  voorzetzéV  ge. 

YZER  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  450.  De  aaloude  Vrie- 
Ken  hieten  dat  yrfen  ,  en  handyrfen>  het  gloeyende  yzer,  dat 
*  ymand ,  na  eenige  plegtelykheaen  en  bezweeringen ,  tot  een 
proeve  van  zyne  onfchuld,  in  zyne  bloote  rechterhand  eenigen 
tyd  moeft  dragen,  't  Was  daarom  by  hen  een  fpreekwoorcf , 
om  het  ondergaan  van  eene  zwaare  zaak  uit  te  drukken :  V  Is 
een  handyrfen  oen  te  gaen*  Wy  zeggen ,  '/  is  een  heet  yzer  om 
aan  te  taüen.  De  onfchuldproef  met  ziedend  water,  waar  in 
de  verdachten  zynen  arm  fteken  moeft,  noemden  zy  tfetteU 
van&  ketelvang.  Tzer  is  in  't  Hoogdukfch  eifir.  Dat  ftamt 
van  't  aaloude  GothifcheW*;.  Zo  noemden  zy  niet  alleen  ko- 
per, gelyk  de  Latynen  met  hun  *s,  maar  ook  yzer  en  ftaaL 
j^oper  was  ouds.  tyds  eer  en  meer  tot  wapenen  gebruikt  dan 
yzer-,  en  dus  is  die  naam  op  y?er_  overgegaan,    Zoude  dat 
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en  op  het  Griekfche  mfiip,  mem%  dooden)  Immers  by 
igeHaxea  is  *rcn  koper, 

*   • 
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ZAAD,  ziet  in  de  Fakkel,  bladz>  470.  By  de  Latynen  is 
yfe/W0,gezaait,'of  het  gezaaide,  van  ferere9  zaayen.  Hier 
aan  zoude  ook  het  Griekfche  Ww ,  koorn ,  vermaagfchapt  kon- 
nen  wezen.  Van  zaad  is  z*aayen9  voor  zaaden9  Zo  heeft  de 
Hehreeuwfche  moederwortel  wel  zeer  ontleeken  afftammelin- 

gen. 
^ACHT  is  ook  zaft  ,  en  zweemt  al  wat  naar  't  Latynfcht 

fuwisy  zoet;  doch  't  is  van  't  aaloude  famft  9femft9  zacht; 

De  m  is  van  't  gebruik  >  om  de  zagtheit  der  uitipraak  ,  uitge- 

fleeten ,  en  dus  zaft  geworden.    Ziet  ook  de  Fakkel ,  bladz. 

4«.  in  Zeem. 

ZALIG  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  4J1.  De  aaloude  noem- 
den de  zaligheid  ook  fatida.  Hiermede  ftemt  faluit  over* 
een. 

ZAMELEN ,  waarvan  genoemt  word  verzamelen,  inzame- 
len* apzamelen9  ïs  een  dtminutivum  van  't  valQude  fommen  9 
vergaderen.  Ziet  de  Fakkel ,  bladz.  45a.  ia  Zomen ,  en  bl. 
4J0.  in  Zomer. 

ZAND  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  4*2.  in  Zavel  Zand 
kan  vermaagfchapt  zyn  in  de  grontwortel  'aan  't  aaloude  fimt% 
fond>  een  zeèengte.  Immers  men  vind  zand  by  de  zee  op 
ftrand.  Vergelykt  Jerem.  ƒ :  12.  Sod  was  water.  Ziet  de  Fak- 
kel, bladz.  460,  in  Zondvloed. 

ZAS ,  fas ,  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  452.  In  't  Hoogduitfch 
is  gefejfen  gezeten ,  dat  met  de  aaloude  taal  overeenftemt ,  en 
zo  is  aaar  van  Sas. 

ZAT  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  4f  2.  De  grondwortel.  hier 
van  zoude  konnen  zyn  't  Hebreuwfche  w9faad9  onderfteu- 
nen.  Verzadiging  is  een  fleunzel  der  lichaams  krachten ,  en 
dus  het  brood  een  fta£    Je£  j  ;  1 .     Hier,  toe  kan  men  ook 
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brengen het Griekfdie ,  * w ,  «w ,  Jitos 9  f\tm ,  fpyze , koonï,. 
en  der  Latynen  fat  Ure ,  verzadigen.  * 

ZATERuAG  is  Satunuiag,  dies  Saturni ,  dien  dag  in  de 
week  had  het  Heidendom  toegewyd  aan  den  Atgod  Satur- 
nus ,  wiens  naam  gebragt  kan  worden  tot  het  Hebreeuwfche 
•v© ,  f  at  ar  *  verbergen,  om  dat  zyne  dwaalfterre  door  'tafftraa- 
]fit\  van  flaauw  licht, van  weegen  den  wydenafftand , niet  zeer 
zichtbaar  is*  Dezen  Afgod  hieten  onze  aaloude  Duitfche  over- 
vaderen  Sent  er.  De  Franfchen  noemen  den  Saterdag  Samedi 
en  de  Hoogduitfchen  Sambstag  ,  Samestag ,  van  't  Latynfche 
Sabbat hi  dies ,  Sabbathdag.  Dit  is  geen  kleine  verbaftering  ,en  wei 
op  te  merken,  op  dat  men  diei^elyke  niet  voor  onwaarichyniyJc 
achte ,  ai  zy n  ze  vry  verre  van  hunnen  ooriprong  vervormt  en 
pntleeken. 

ZEGGEN  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  4  54.  By  de  aaloude  La- 

Sf  nen  was  feqm  ik  ze&  Hier  van  is  fequefter  een  fcheidsman 
oor  zyne  uitfpraak.  Ennius  heeft  infeque,  zeg,  en  in/exit  9 
hy  heeft  gezegt.  Van  d&tfequere  ver fenih /eggen  weinig.  J>>ü9 
of  k ,  word  met  g  ver  wiflelt ,  en  de  verbuiging  van  den  uitgang 
is  regelmaatig.  Of  wil  men  met  den  Heer  Boxhoorn  Lever 
denken,  dat  ditfequere  van  't  Duicfche  zeggen  is  gevroren? 
Immers ,  zegge»  was  in  de  aaloude  taal ,  gelyk  noch  by  de 
Hoogduitfchen ,  fase».  De  aaloude  Vranken  fchreven  voor 
fagen  ook  fakan.  Zo  behoort  zéggen  tot  zaak ;  of  een  zaak  is 
een  zage ,  iets  waar  van  gezegt  en  gefproken  word.  ^iet  de 
Fakkel  bladz.  451 ,  in  zaak,  gelyk  zo  /fijju*,  rhema*  by  dé 
Grieken ,  en  w ,  davar ,  by  de  Hebreen ,  een  woord  en  een 
Zaak  betekende.  Van  dit  jagen  zal  zyn  het  Latynfche  ia*a , 
een  waarzegfter :  welke  naam  ook  van  de  aaloude  Gothen  daar 
aan  wierd  gegeven.  Hier  toe  behoort  mede  het  Latynfche 
fagax.  De  Latynen  zyn  dit  woord  aan  de  Schythen  verfchul- 
digt ,  gelyk  zy  'er  veeie  andere  van  geleert  hebben, 

2TEDERT  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  4M-  In  't  aaloude  En- 
gelfaxifch  was  zzdvx  fydden*    Dit  ftamt  vznjyd,  tyd    Wil- 

leramus  zegt  zy49  .en  de  Hoogduitfchen  zeih 
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ZEIKEN  fciet  in  de  Fakkel,  bladz.  4J4.    By  de  aaloude" 
Engelfaxen  was  fecgan  uitdrukken. 

ZEIL  siet  in  de  Fak*el ,  bladz.  4f4.  De  Hoogduitfchen 
noemen  dat  fegel  Zeil  zweeint  naar  't  Griekfche  h\w 9  heilein, 
omwenden.  Men  keert  het  zeil ,  naar  dat  de  wind  is.  Maar 
zeil  zal  zyn  van  't  aaloude  ziehen  trekken ,  (ziet  de  Fakkel  in 
7yen9  bladz.  389.)  als  verkortuitzj>^/,trektuig,omdathet 
fchip  van  't  zeil  word  voortgetrokken.  Dit  word  beveiligt , 
om  dat  zeilen  ouds  tyds  by  onze  vaderen  ,  gelyk  nochby 
de  Hoogduitfchen ,  genoemt  wierd  fegelen.  Volgens  dien  oor- 
fyronz  nonnen  zeil  en  ziel  echte  Zufters  zyn.  Ziet  de  Fak- 
kei,  bladz.  4^6. 

ZEIS  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  4  f  ƒ.  Zeis  gelykt  al  wat 
in  klank  naar  't  Latynfche  ƒ**,  een  pook  ,  een  moordpriem  j 
maar  meer  naar  eene  verfmelting  van  fagaris.  Xayx^  ,  fagd- 
ris9  of  rdyy*(sr9  fangaris,  was  een  Perfiaanfchebyl  of  houw- 
degen. De  Grieken  gebruiken  dat  woord  mede;  maar  zy  heb- 
ben het  overgenomen  van  de  Schythen.  Zeer  wel  kan 'er 
Sahs ,  en  dus  ook  ons  zeis ,  van  verfmeed  zyn 

BELDEN  fchynt  zyn  wortel  te  hebben  in  't  Latynfche 
fotittês ,.  gewoon ;  maar  de  betekening  is  van  injolitus 9  onge- 
woon, t  Hoofd  in  ,  een  voorzetzel ,  is  dan  afgelh eden.  van 
zelden  is  zeldzaam ,  iets  dat  men  weinig  ziet. 

ZENUW ,  by  de  ouden  ook  feen  9  gelyk  kaal9  en  kafaw  9 
kan  zyn  van  't  Griekfche  Tv  9  in ,  ook  U9  is9  dat  mede  een 
fenuw  beduid.  De  f9  of  z ,  ïs  dan  voorgehecht ,  gelyk  dik- 
wyls.  Doch  ik  blyfby  't  gezegde  in  de  Fakkel,  pfadz.  j8p. 
Dat  drukt  de  werking  der  zaak  uit,  volgens  onze  taaL 

ZERP  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  45$*.  Zerp  is  van  ferb, 
uit  het  Latynfche  acerbus  9  wrang. 

ZEVEN  is  van  't  Hebreeuwfcnè  P*v ,  fchevang ,  zeven. 

ZEUYEN  is  jonge  kinderen,  door  heen  en  weer  bewegen,' 
tot  ftilte  of  flaap  brengen,  uit  het  Griekfche  r*™  9  feiein  9  of 
cvw ,  fuein ,  fchudden.  ziet  de  Fakkel  in  Zeve  9  bladz.  4 f  6. 
en  hier  voor  in  Suffen. 
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ZIER  zoude  konnen  vervormt  zyn  uit  den  genitrvus  vatr 
9t  Latynfche  *chs,  aeeris;  kaf,  en  zo  daar  midden  uitgezift* 
Van  eer  konde  lichtelyk  zier  worden ,  gelyk  van  ccrb%  uit*- 
cerbus,  zerp.    Een  *#r  is  dan  een  kar/e. 

ZILVER  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  457.  De  Kimbren  zei- 
den filfri.    Zo  was  fiêür  offilfri  vol  van  lüver.    By  de  aalou- 
den vind  men  JUabar,  waarvan  'tHoogduitfche  filber  weinig  ver- 
fchilt.  Willeramus  noemt  füberin  ,'t  geen  van  zilver  is.  Si/m 
mur*r  wirche  mr  uphe  thie  Jilverine  were>  zy  zy  een  muur, 
werken  wy,  dat  is»  laat  ons  werken,  op  hlaar  een  zilveren 
weer,  verweergebouw.    Ik  geef  in  bedenlang,  of  hier  in  niet 
fchuilthet  aaloude  fytten,  geven,  betalen,  dewyl  al  vanouds 
geld  van  die  ftoflfe  geflagen  wierd.    Hier  van  heeft  een  zJlver- 
Ung  dien  naam.    By  de  Engelfchen  is  noch  to  feü  verkoqpen» 
voor  geld  geven. 

ZIN  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  457.  Dit  is  naaft  by  't  La-' 
tynfche  fenfus ,  zin ,  gevoelen ;  doen  ook  dat  is  van  het  Griek- 
fche  eJnm  9  fanefis. 

ZINGEN  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  $79,  in  Tonge.  Zin- 
en  klinkt  in  toon  ook  al  wat  naar  't  Latynfche  fontre,  ge- 
uid  geven. 

ZINKEN  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  458.  Zinken  is  van 't 
Latynfche  fidere,  zinken,  sakken.  Daar  is  een  n  ingevlyt,. 
en  de  uitgang  verbogen.  Ja,  wy  hebben  ook  zitten  voor 
zinken.    Zo  zegt  men ,  V  is  gezeten ,  voor  't  is  bezonken.  . 

ZO ,  foo,  voor  als,  gelyk ,  kan  men  houden  voor  eene  om* 
keering  van  het  Griekfehe  m 9  boos,  celyt  Anders,  't  kan 
syn  eene  verkorting  van  't  aaloudeyJw»^^Willeramus :  Samobiftt* 
friundm*  min,  zo  zyt  gy  vriendïnne  myn.  Samo f  o  ophelder a, 
zo  gelyk  de  appelboomen.  Dat  famon  gelykt  wel  wat  naar 
eene  verbaftering  van 't  Latynfche  fimilis,  gelyk.  Of  zouden 
de,  Latynen  dit  van  de  Schythen  hebben }  Van  famo  maakten 
deDeenenyww.  Gelyk  Wiueramusyïww*  eny&  by  een  voeg- 
de, én  dus  tweemaal  een  zaak  zeide,  is  men  nu  noch  ge- 
woon  in  gelyk  ds* 
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ZOET  ziet  in  de  Fakkel  bladz.  4  ƒ  8.  Zoude  zoet  niet  kon- 
nen  zyn  van  't  Griekfche  «Mc,  hétdus,  zoetheid?  Daar  van 
&v*9h*deia9  zoetigheid  De  blazing  h  is  in  ƒ,  of*,  ver- 
andert ,  gélyk  in  zeer  veele  woorden.  B.  v.  van  't  Griekfche 
J£,  bex9  hebben  de  Latyneny?*,  en  wy  zes. 

ZOG  is  ook  het  water,  't  geen  de  varende  fchepen  naflee- 
pen,  en  als  na  zich  zuigen. 

DOMMIGE  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  459.  Willeramus 
heeft  fumeliebe ,  dat  tot  het  aaloude  fommen  fchynt  te  behoo- 
ren.  Ziet  de  Fakkel  in  Zomer  9  bladz.  4f8.  Zommige  kon- 
nen  een  verzameling ,  of  verzamening ,  uitmaken. 

ZON  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  459.  Zon  kan  fchon  9fchopti9 
zyn,  vermits  ƒ  dikwyls  verwiflelt  word  met  fcb.  Ziet  de  Fak- 
kel in  fchuld9  bladz.  $34.  Dus  zeggen  wy  tuffen  en  fuffchen. 
Zoude  ook  Zon  niet  konnen  vermaagfchapt  zyn  aan  fcbyn  $  en 
zien.  Immers  de  zon  fchynt.  Zy  word  gezien  door  haar  ei- 
gen Echt,  en  daar  by  alles.  De  Kimbren  zeiden  Sol.  Soltekur 
fornu  9  de  zon  neemt  zwartheid.  Ook  Sunnu.  Sunnonverdum 
was  zonnekeer ,  en  Solu  fegru  klaarder  dan  de  zon.  Dus  ver- 
wiflelden  zy  l  en  n.  De  aaloudb  ■  Vriezen  noemden  de  zon 
Snein ,  die  een .  was  van  hunne  Goden.  Daar  in  fchynt  ook 
zon  te  fchuilen  j  maar  als  bemaskert  en  verduiftert.  Anjders , 
zon  -zoude  konnen  ftammen  van  't  Hebreeuwfche  rum ,  fchanub, 
jaar.    De  zon  maakt  door  haarenloop  de  jaaren.  Gènef  1:  14. 

ZOOM  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  4*0.  Zoom  kan  zyn  van 
\  Griekfche  tymm ,  zoonnuein ,  omgorden  ,  omringen ,  om- 
randen ,  dat  van  den  zoom  gefchied.  M  en  n  zyn  wifïèïlet* 
teren. 

ZOOR,  verwelkt,  dor,  fchynt  te  zyn  van  het  Griekfche 
'afga*  9  feirein ,  droogen.  Andere  2iet  hier  voor  in  Ver- 
zoort. 

ZOT  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  46*,  De  Hoogduitfchen 
Zeggen  daar  van  narrifche  zotten  9  en  bojfen  und zotten ,  poet- 
zen  en  zotternyen. 

.  ZUCHTEN  zoude  wel  wat  konnen  fchyaen  verfmeed  te 

Kk  }  zyn 


/ 


458  ZU. 

zyn  uitfus  in  fuspirare,  L.  zuchten:  maar  het  ftamt  buiten 
twyfel  af  van  't  aaloude  */*&»  ,  trekken ,  de  moederwortd 
van  ze§r  veele  woorden.  Een  zucht  is  dan  een  trek.  ziet  de 
Fakkel  in  Tien,  bladz.  389*  Dus  is  ook  ;&#?&/  genomen  voor 
begeerte.  Men  heeft  ergens  zucht  toe ,  dat  is  trek.  ^iet  de 
Fakkel  in  Ziek,  bladz.  458. 

ZUIDEN  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  461.  Zuiden  zweemt 
ook  naar  't  Latynfche  fudum ,  droog  weder ,  tn  fkafore ,  zwee- 
ten.  Het  zuiden  is  zoel,  en  doet  zweeten.  Ja,  zoude  zoel 
wel  verkort  zyn  van  zmdel) 

ZUINIG  weet  ik  geene  moeder  op  te  dragen ,  dan  aan  't 
aaloude  zuei,  by  de  Hoogduitfchen  noch  zwei ,  en  in  onze 
wal  twee.  Ziet;  de  Fakkefin  zu/ler,  bladz.  462.  Dit  zoude 
ko&nen  zyn ,  om  dat  een  zuinige  en  fpaarzaame  het  zyne  zoekt  j 

te  verdeelen ,  om  'er  langer  gebruik  van  te  hebben ,  en  Bever 
zich  daar  van  tweemaal  te  bedienen ,  dan  dat  het  tevens  op* 
ga.  Dus  is  het  zuinigheid  een  zwavelftok  te  klieven ,  om  daar 
mede  tweemaal  een  kaars  te  ontfteken.  Op  zulk  een  wyze  is 
twynen,  en  tweernen,  met  een  tuflchen gevoegde  r,  uit  twee  ; 

zamengevlochten  draaden  draayen,  en  wil  zeggen,  tweee*.  1 

Van  twee  is  ook  twyfelm,  by  de   HoogduitTown  zweifetm.  ■' 

Ziet  de  FaVkel ,  bl.  388. 

ZUIVER  zweemt  ook  naar  't  Latynfche  feparure ,  afzon- 
deren, en  zoude  dus  zeggen,  afgezondert  van  alle  onremig- 
heid.  Nader  by  den  letterklank,  maar  verder  van  den  zin,. 
isfobrius,  fober:  waarby  de  Hoogduitfchen  noch  dichter  bly 
ven  met  hun  Jauber.  Doch  zuiver  gelykt  ook  naar' t  Hebreeuw* 
fche  tod  ,  fapphir ,  een  klaar  en  helder  edel  gefteente.  Ver- 
gelykt  Exod.  14:  10.  Zoude  daar  van  weleen  gelykenis ont- 
kent zyn,  als  Klaagl.  4:  7.  Dit  zoude  niet  vreemder  zyn,' 
dan  dat  pril  is  van  beryllus.    Ziet  hier  voor  in  Pril. 

ZUILOOREN,    ziet  hier  voor  in  Suffe* 

ZUUR  is  by  de  Hoogduitfchen  fawr.  Dat  zweemt  naar 'f 
Latynfche  acerbus ,  wrang,  zuur,  daar  een /"voorgehecht  zou- 
de zyn.    Anders  konde  fep  uit  het  midden  zuur  geworden 

zyn. 


>MÉi 


2W.  2& 

'gelyk  zerp.  Dunkt  y mand  dat  te  verre  gezocht ;  ik'  zal  zon- 
der zuur  zien  deze  giflïng  voor  eene  betere  laten  varen.  Van 
-zuur  is  zuur  ing  9  een  kruid. 

ZWAAR  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  462.  Dit  kan  ook  a£ 
geleid  zyn  van  't  Griekfche  0*jo*,  baros ,  gewigt,  laft,  of 
P*f *V ,  £*r#j ,  zwaar.  Benw  zyn  dikwyls  wifTelïetteren ,  en 
ƒ  een  gewoon  voorzetzel. 

ZWADDER  zal  zyn  van  adder ,  daar  zw  voorgehecht  is, 
en  zeegen ,  adderenvergift  of  adderfpog.  Dit  word  overge- 
bragr^  tot  ander  vuil  fpouwzel.  Zo  behoort  daar  toe  net 
zwadderen  der  dronkaars. 

ZWADE  is  een  ryge  omgemaait  hooigras.  7o  als  de  zwaai 
der  zeiiïèn  dat  ge  velt  neeft.  Dus  zegt  men,  't  gras  ligt  in  de 
zwade. 

ZWAGER  ziet  in  dp  Fakkel,  bladz/ 463.  Zoude  men  daar 
in  niet  een  fchemering  van  zwei,  twee,  zien  doordraaien? 
Te  meer  ,  wanneer  zufler  genomen  word  voor  tweelier.  Ziet 
de  Fakkel^,  in  #ufter  ,  bladz.  462.  Hier  komt  nader  by 
het  verkorte  zweer.  Zwager  is  dan  eigentlyk  een  zufters- 
man. 

ZWAK  kan  zyn  van  week ,  met  de  voorgehechte  ƒ  Ziet 
de  Fakkel  in  Zwakken ,  bladz.  .  .tf  3. 

ZWAKKEN  zal  het  zelve  woord  zyn  met  zwenken.  \  Is 
gevormt  van  wenken ,  met  een  voorgehechte  f.  Ik  denk,  dat 
ook  zwaaijen  het  zelve  woord  is. 

ZWALP  een  golf,  kan  zyn  van  't  Griekfche  **m9fabs% 
de  zee.    't  Is  ook  een  fchoWqng,  gelyk  de  golven  lyden. 

ZWALPEN ,  het  kabbelen  en  flaan  der  baaren ,  konde  wel 
Zyn  't  oude  wallen ,  golven.  Meer  word /voorgehecht,  enp 
in  den  uitgang  gefchoven  b.  v.  'mftelfen*  Ziet  de  Fakkel  in 
/teken*  bladz.  ^9.  Anders,  en,  zo  ik  vermoede,  beft,  kan 
zwalpen  gebragt  worden  tot  het  Griekfche  **Aev€*v ,  faleuein  , 
dat  het  wentelen  en  bewegen  der  zeebaaren  beduid.  Dan  is 
*er  een  w  ingefchoven ,  en  de  uitgang  verbogen  naar  de  Duit- 
fchewyze. 

ZWAM 


a*>  ZWA. 

ZWAM,  een Tpongie ,  gelykt  wd  naar  zwemmen.   Spmicü 

v*nfpongta9L.  r™&*w 

ZWANG  is  alleen  over  in  't  fpreekwoord,  in  zwang  gaanl 
Ditzal  verkort  zyn  uit  «m^,  getyk  fiang  wiS^. 
t  Wd  dan  zeggen,  zynen  vryen  zwaai  habben,  onbdemmert 

TOSRf?iVJÖrk  ^fcMcd  van  tiagPi*  die  in  gebruik  zyn. 

ZWANÖÈR^by  de  Hoogdui&hen  fchJL&ï  SSnt 
naar  t  Hebreeuwfche  vy9fchagar9  voortzetting  ,o?  i»,  fa&Sa£ 
vrucht.  De  letterklank  en  de  betekening  paffen  bi&  bete 
Daar  is  dan  flechts  een  n  en  w  ,  twee  gewoone  letteren  in- 
gevoegr.  Maar  men  noemt  zwanger  ook  zwaar.  \  Kaï/zyn 
dat  zwanger  van  *w**r  verfmolten  is ,  gelyk  zweer  van  zw*- 
p^r.  Of  anders  zwanger  konde  gevormt  zyn  van  zwaar ,  gdyk 
het  oudeyfcwwfew  ,  ftaan,  vunjtchen,  ook  faxi9ga»gen  via 
gaan ,  enz.  . 

^WANS,  by  de  Hoogduitfchen  fcbwantz ,  fleert,  is  van 
zwanken ,  het  zelve  met  w  anken ,  heen  en  weder  bewegen. 
ZTo,wankt  de  roede  in  't  gceflelen,  en  gefchied  mede  van  een 
hond  in  't  wifpelfteerten.  Een  Vminutivum  van  dat  wanken 
is  wankelen.     Ziet  ook  de  Fakkel,  bladzL  42S. 

ZWEVEN  heeft  tot  zyn  worteiwoocd  het  Hdtamurfcfte 
^p ,  \favav9  omcingelen ,  rondom  gaan  ,  zich  omwenden.  Ia 
Pibei  is  dat  3:»d  9  Joveev ,  waar  by  ons  zweeven  zeer  na  komt. 
Of  zoude  dat  zyn  van  weven  ,  heen  en  weder  bewegen ,  ge- 
lyk de  wever  zyn  lichaam  en  fpoel  doet )  Dan  is  'er  een  z 
voorgeweven.  Dit  behaagt  my  beft.  Dus  zegt  men  ,  weeft 
u>  niet. 

•  ZWAARD  ziet  in  de  Fakkel ,  bladz.  462.  De  aaloude 
Ooft vranken  fchreeven  fuuaerd9  uu  ïsw,  waar  om  men  ouds- 
tyds  fpeldde  wt ,  voor  uut ,  of  uit.  Zweet d  kan  zyn  van  wee- 
ren, meteen  voorgehechte  ƒ ,  of  *,  om  dat  men  zich  daar 
mede  ,  als  een  voornaam  geweer  ,  verweert  Op  die  wyze  is 
be^walken  uit  bewolken. 

ZWELGEN  acht  ik  mogelyk  verbaftert  te  zyn  van  9t  La- 
tynfche  Helluari ,  gulzig  brafTen  en  inflokken.    H  en  w  wor- 
den 
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den  wel  meer  Verwiflelt,  en/,ofz9  voorgehecht.  Het  zweemt 
dus  ook  al  wat  naar  ligurire ,  L. 

ZWEEP  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  46$.  Zweep  fchyntmen 
by  de  Engelfchen  te  moeten  zoeken.  Zy  zeggen  whip,  en 
to  whip  is  flaan ,  zweepen.  Wy  hebben  daar  een/,  of  z ,  voor- 
gehecht.  Zoude  dat  niet  konnen  vermaagfchapt  zyn  aan  't  La- 
tynfche  vibex,  een  ftriem?  By  de  Engeuchen  vind  men  ook 
wippen,  voor  opfpringen  ,  en  wy  gebruiken  dat  woord  in  dien 
ielven  zin.  Zo  wipt  men  ergens  over,  daar  men  luchtig  0- 
verfpringt.  Van  wippen  is  opwippen,  Wipgalg,  enz. 

ZWEER  is  zwager ,  zie  hier  voor ,  en  ook  een  etterbuil.  Mo- 
gelyk  kan  het  laatfle  behooren  tot  zeer.  Ziet  de  Fakkel  in 
Zeerig,  bladz.  454,  in  Zweer  en,  bladz.  464.  en  in  Zeer  bl. 
1  493.  Zweeren  doen  zeer. 

ZWELLEN  ziet  in  de  Fakkel,  bladz.  464.  Ditgelyktook 
1  wel  naar  vollen,  met  een  voorgeftelde ƒ,  en  verwifieling  van 

y  in  w.  Zwellen  vervult ,  of  vult  op. 

ZWEMMEN  zweemt  naar  het  Griekfche,  *>*«»  amaein,  zich 
met  kracht  en  drift  ergens  na  toe  begeven ,  't  geen  in  zwem- 
men gefchied.  Dan  is  'er  een  byvoegzel ,  gelyk  in  meer 
woorden,  voorgelafcht. 

ZWENKEN, of  zwanken,  fciet  in  de  Fakkel,  bladz.  464. 
Hier  van  is  zwengel,  br aakzwengel \molenzwengel ,  put  zwen- 
gel, enz.  JC  en  g  worden  verwiflelt.    Zwenken  kan  zyn  vaa 
wanken ,  met  een  z. 

ZWERK  ziet  Zwerven. 

ZWERVEN  is  mogelyk  het  zelve  woord  met  zwewen. 
,  Wel  meer  is  r  een  tuffchenvoegzel.  Of  liever,  zwerven  is* 
\  met  een  voorgehechte   z  ,  van  \  oude  werven ,  omwenden, 

©mkeeren ;  "'t  geen  nog  over  is  in  wervel ,  en  wervelwind. 
Een  zwervende  wend  zich  herwaar  ds  en  derwaards.  Zoude  zwerk 
daar  toe  niet  konnen  behooren  ,  dewyl  dat  heen  en  weder 
zwerft  en  dryft,  naar  dat  de  Wind  waait?  De  k  is  wel  meer 
een  uitgang. 

.   ZWICHTTEN  kan  tet  zelve  woord  zyn  met  twikken^wy^ 

LI  ken 


keft.  Z\&  Zwikken.  Die  zwigt  bezwykt,  en  buigt  zich  ne- 
der, of  valt  en  wykt.  Zo  z*igt  men  de  vlag.,  het  zeil,  enz, 
Anders  zwtgte»  mogt  wel verwant  zyn  aan  %wygen.  Zulker 
haan  kraait  niet  boven.;     •,>' r" 

ZWiKKEtfv ,  voor irafflaah /gtdykt  wel.naar  aniU»,eQn- 
mogelyk  fct  zelve  met  zvyken ,  't  geen  gevonden  word  in 
be&wfke».  -*Zp  zwikt  een  voet ,  die  van  zwakheid  omflaat 
Aan,  dit  *it//*k»jis  miflchien  zwenken  vermaaefchapt ,  en  du 
oGktfwMfe*  Dewyl  een  boor  omgèzvifc  of  omeez*aait 
word ,  noemde  men  die.  eertvds  ook  een  zwikkcl  Dié  'aak  van 
zwik  is  overgebleven  aan  de  boortjes,  die  men  tot  het  fewnen 
van  een  ton  gebruikt ;  en  daardoor  tappen ,  is  zwikken.  Dte 
wam  van  zwtk  word  ook  oyergebragt  tot  het  houten  pin* 
tje ,.  t  geen  men  m  dat  geboorde  zwikgat  fteekr.  Men  zegt' 
mede  omzwtkken  ,  zo  wel  als  ontzwakke».  Zulk  een  zwik- 
boor  neet  ook  fret,  verbaftert  uir  foret>  van  'e  Latyn/che  fi- 
r*re,  boorenj  doch  dat  is  uit  dé  Franfehe  üfds  tot  ons  ge- 
komen. •'*'.'  D 

^VGEN  is  yan 't  Latyiifctey^,  zakken,  zinken.   Ziet 
m  de  Fakkel,  bladz.  464.    De:»  -ir  een  ta/Tohenzet?é   en 
•  fleept  veeltyds  een  *  na  zich.    Zo  word  daar  uit  ;iM«i>.  An- 
ders,'^*» zweemt  naar*  Gfiekfche  eJm,fekm,  fchudden,. 
dat  in  't  doorzygen  en  ziften  dïkwyls  pleegt  te  gefchieden. 
Of  *.ygm ,  doorzy&en ,  fchync  wel-  wat  maagfchap  te  kannen 
rekenen  aan  t  Hèbreeuwfche  ppr  .Mak ,  gieten ,  fineiten ,  zui- 
veren.   G  en  k  zyn  gewoone  wiftelletteren. 
.  Z5fN,  wezen,  ftatnt,  rayns óórdeels,  van'tGriekfche htui 
ymt,  zyn,  wezen;  daar  al  mede  een  /*,  of  t,  voorgeklampt 
is,  en  de  fteert  afgeworpen..  De  Hoogdiiitfchen  zeegen  ftin. 
ZYN  ,  een  adje&vum,  ïsvan'tLatynTcheTï*/,  pyk  tnj* 

ZY?  is  een  goot,  van  zypén,  ètuppen,  vloeien.  Byda 
Crrieken  was  «<^y#£w«»,èaby  de  Latynen  daar  uit  Jhhm,«l 
ftpho,  een  goot,een  buis,  eeakraan,  waar  door  eenjg  vocht  vloeit 


<2Y.  i4j 

Hiervan  heeft  in  ons  gneeft  de  Zyp  dien  naam  ,  ora  dat  bet 
vaarwater  daar.  door  een^nge  diepte  zynen  loop  heeft.  Mea 
Zegt  ook  fimperen.  Dit  zal  zyh  eêft.  tümimtttvum  van  tyfem9  . 
met  een  kgelafcace  m\  geJyk  in  mtftlm  van  daymt 
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